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Nathanjil,  600  n.  2 
Notsrath,  488  n.  45 

Parclaisa,  468  n.  43 

Peshito,  605  im,  nn. 

y^,  167  n.  17 
irlva^,  90  n.  8 

irpaiTUipiov,  303  n.  16 

TTpoacoTTov,  III  n.  10 

?}jD,  350  n.  36 

Eibbui,  39  n.  13,  116  n.  5,  146  n.  35 
A*9,  109  n.  25 

Romtha,  309  n.  43 

Rucaca,  vide  locos  sub  Kushaia  laudatos 

Rumajae,  549  n.  48 

Saddukajae,  275  n.  18 
Secarjuta,  64  n.  4 
Shemuna,  280  n.  42 

Shomraei,  382  n.  52 
(TTTeKovKdTap,  233  n.  27 

aTToyyos,  188  n.  48 
(Tnvpls,  99  n.  37 

ordSioi',  92  n.  24 

(ttoXt],  420  n.  2  2 

(TTpaTCOiiTrjs,  586  n.  2 

l  3ae  pers.  fem.,  364  n.  38. 
Taddai,  353  u. 

TeTpdpxns,  335  n.  19 

Toma,  598  n.  24 

xc^iapxos,  232  n.  21 

ERRATA. 

P.  25,  ver.  9,  lege  Chezakjam 

P.  48,  ver.  29,  lege  .0:^.»^*.,  et  pro  Salomon,  ShUimun 

P.  62,  n.  34,  pro  ver.  36  lege  v.  36 

P.  105,  Tab.,  lege  Mattai  Maekos  Luka 

P.  145,  im.  nn.,  pro  linae  lege  lineae 

P.  197,  1.  19,  pro  suhscrihehant  lege  exscrihehant 

P.  314,  1.  4  ab  im.  pag.,  lege  in  Roma  ojpido 

P.  323,  ver.  41,  pro /acio  lege  sancto 
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^  prostliet.,  p.  24  n.  i 

Abba,  45  n.  8 

Acsenaja,  268-9  ̂ -  '° 

^»»0^^  179  n.  7>  8 
Amiu,  489  n.  51 

^•j/  et  similia,  26  n.  18 

^iw/,  132  n.  26 
Armeniorum  lectio,  539  n.  1 1 

&PXOV,  407  n.  58 

aaadpiov,  4  00  n.  6 

o  de,  475  n.  25 

J;^/  i»,  107  n.* Bar  Tulraai,  63  n.  3 

Benai  Regesh,  213  n.  17 

Beth  Chesda,  505  n.  2 

Beth  Poge,  126  n.  i 

^ovXfVTTjs,  309  n.  43 

i*^,  107  n.  15 

aJ<^,  31311.  14 

Ui^,  205  n.  42 

Contractio,  72  n.  23,  73,  162  n.  40 

diadrjKr],  455  n.  20 

^f,  26  n.  18,  176  n.  63 

«5,  438  n.  17 

eiayyikiov,  I98  n,  I 

fjyt^uv,  66  n.  18 

Gaphiphta,  588  n.  13 
Gedsiman,  293  n.  32 

Gehenna,  146  n.  33 

)o»,  253  n.  21 
0«,  00»,  89  n.  3 

Hobeil,  Mat.  xxiii.  35 

dpovos,  162  n.  31 

Jehudaei,  485  n.  19 

Jona,  602  n.  15 

Jose,  189  n.  56 

Judah,  150  n.  16 

Ua^oi,  523  n.  16 
Israel,  28  n.  6,  486  n.  31 

,ad  literae  sonus,  267  n.  2 
'^,  26  n.  17,  99  n.  33 

Karkaphtha,  -enses,  185  n.  33,  452  n.  35 
Kuranaios,  184  n.  32 

Kushaia,  24  n.  i,  30  n.  16,  loi  n.  11, 
120  n.  28,    130  n.  21,  365  n.  41, 

394  n-  27,  551  n.  7 

Xeyewi/,  174  n.  53 

Lineae,  145,  202  nn. 

f^,  ̂ ,  585  n.  38 
Meshicha,  462  n.  67 

Momuna,  47  n.  24 

Nardus,  550  n.  3 
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ix^t^o  iif  ̂%..^^  in  omni  loco  et  civitate,  26  {et  pvaedicaverunt)  r^V"  1 »  "««.^i^^ 
)l.vi\V»  in  quatuor  terminis  mundi.  23  Ho  wl^oo  .cu^^oit^  jpbkiw  Explicit. 

Tetraeuangellum  Mattai,  et  cett.  41  j'6(  f(  roo  5»  )u^«j3  yOAlS^o/  S^  ti 
jTo  ao  [*»!-)  Exp.  script.  Euangelii  Sancti  q.  loc.  s.  et  nunt.  quat.  Euan.  celehres 

M.,  et  cett.  De  oli^,  quod  etiam  in  26  36  titulis  legitur,  vid.  Suiceri  Tlies. 
Eccl.  ii.  1269,  Thes.  Syr.  s.  v. 

.  .  .  Htoa*.  c.  40  et  41,  sed  in  40  5o  et  omni  tempore  periit.  23  Z^o  D  qjw 

^ODio  ̂ oo/  SL  S^o  aso  «  (si  vera  lect.)  U-^  i^o  Gloria  et  cett.,  Amen 
et  Amen. 



6o5  JUCHANAN. 

Et  quum  dixisset  liaec,  dixit  ei ;  Veni  post  me.  ̂   Et  couversus  cst  Slicmun 
Cepha,  et  vidit  discipulum  illum  quem  diligebat  Jeshua  venientem  post  se,  illum  qui 

ceciderat  in  coena  super  pectus  Jeshuae,  et  dixerat;  Domine  mi,  quisuam  prodet 

te  ?  '^  Hunc  quum  vidisset  Cepha,  dixit  Jeshuae  ;  Domine  mi,  et  hic  quid  1  ̂   Dicit 
ei  Jeshua  ;  Si  volo,  ut  maneat  hic,  donec  veniam,  quid  ad  te  ?  Tu  veni  post  me. 

"  Et  exivit  hic  senno  inter  fratres,  quod  ille  discipulus  non  moriturus  sit :  Jeshua 
autem  nequaquam,  quod  non  moriturus  esset,  dixit;  sed,  Si  volo,  ut  maneat  hic, 

donec  veniam,  quid  ad  te  ?  ̂^  Hic  est  discipulus  qui  testatus  est  de  his  omnibus, 

et  etiam  scripsit  haec :  et  scimus,  quod  verum  sit  testimonium  ejus  ♦  ̂   Sunt 
autem  etiam  alia  multa  quae  fecit  Jeshua,  ea  quae  si  sigillatim  scriberentur,  etiam 

ipse  mundus,  ut  opinor,  non  sufficeret  libris  qui  scriberentur  * 

«  Perfectum  est  Euangeliura  Sanctum,  Praedicatio  Juchanan,  quod  locutus 

est  Graece  Ephesi  ♦ 

♦  Perfecta  est  in  libro  hoc  scriptio  Tetraeuangelii  Sancti,  quod  locuti  sunt  et 

praedicaverunt  et  nuntiaverunt  et  celebre  fecerunt  quatuor  Euaugelistae,  Mattai, 
Markos,  Luka,  Juchanan  ♦ 

♦  Gloria  Patri  et  Filio  et  Spiritui  Sancto,  nunc,  et  omni  tempore,  et  in  seculum 
seculorum,  Amen* 

4183  ;  ol^s.^.^^  i.e.  qiiod  attinet  ad  scri^^tionem,  vid.  Thes.  Syr.  med.  coh  1868. 

. . .  o/  <^N-^  c.  17  21  QuifcA^jt,  o*?  Ju.  Aiiostoli)  40  41 ;  40  vid.  habuisse  Ajmtoli, 

sed  scriptum  periit;  21  41  ̂ mmsU.  %^mXi»,  quod  loc.  est,  ut  pp.  195,  315,  479, 

vel  qui  loc.  est;  sed  in  t»otciNN>c»  inf.  9  valet  quod.  4  7  23  o/  ̂al^nv^N  jp\j»> 
j^o  Ex2)licit.  scrij^tio  Eu.  et  cett.,  23  add.  A^wstoli,  om.  quod  loc.  est  Gr.  EjJcesi. 

9  ***»>  ♦=>  fjji'\pt  a*?  oi  yN^  Exp.  Eu.  Ju.  Apostolijilii  Zahdai.  12  "^Nno?  . . . 
Jljsjrf^  kincLttSjo  ]^)ja.»  ofcolo  ...quod  loc.  est  et  scripsit  Graece  in  EjJieso 

civitate.  Mas.  2  .>joo,fn^)c>  l^joo^  "^N^ss?  )ij»A^ii»  ̂ XuQl^?  yoI.^)>^{6/  j\K^. 
Exjplicit.  Eux}.ngellon  Juchanan  Apostoli,  q.  loc.  est  Gr.  Ejyhesi.  Mas.  3  ]^.viNi>. 

)lfc>-fcJlo  )li>^*A3  ))  Ai  >A\>>:r.  ̂ }  WJ^  Ex})licit.  Novma  [Testamentum]  juxta 
Versionem  sirajjlieem  et  accuratam.  De  )1*m  et  V)  N  ■v>  vid.  Tlies.  Syr,  s.  vv. 

Epitheton  ̂ U^-u^S  (vtdgo  Peshito,  accuratius  Peshitto,  vel  Peshitt^; — i.e.  Simplex), 
quod  hic  legitur,  in  codd.  SS.  Euangeliorum  non  invenimus.  Vid.  Thes.  Syr.  col. 

3319,  StuAia  Bihlica  (Oxou.  1891),  p.  47,  n.  2. 

. .  .  ̂ cu^v^oli^  oJ  al=>  Sik  Z  c.  40,  similia  21  22  26  29;  ex  his  hujus 
Euangeliorum  Sanctorum  editionis  tituli  verba  recepimus.     21  (et  nuntiaverunt) 
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)jL«»o   is)Lb   tCiLbO&JL   wJlsIIo  "^'     .w»]^  Jl  .o»X  ;Jo(    .•-^o»  i-i>(   *po  .)o»i:i.)|   codd.47912 *        "  '  *  17  21  23  26 

%iL    )^%VI«.*«A     )oo»  "^Ju»     60)     .0»ifcs.Z>     )ir|?     ̂ CUiJ    )co»    yi-i»?    6ot     )>AXiS,l^         37  40  4142 

i^f     pjk^  Jj^    j^  )oo»J^  -'      ..^    ]p.X.jfc.Nn    ajJso    .-i:so    .tJsoio   .'^cijfc-»    o».-»»...** 

)>^^  J^o)  )aa.'«  Jo£  ̂d.    yf    .>^a.*^    oc».    *^(  "      .M-ao   [jftO   •w^-so   .^0  «^N. 

o^?  .jL/'  isJ.  ji^  )?.«  Usjo  ̂ ^  .«iift  )i  i^i^  .^  jci  ̂   -jj;  )n?. 

)j«  )£l?.  )o7  )i>j  vi?  ?r.^riU  ??  '°5?  ?'  .r!  ̂ =^'  -^.^  ̂   l^*^i 

jrjJL^^m  ]1^jIL(   &(  ̂ i  I^(  ̂"     •>  oiro?o»^  woi  jWi^i  ̂ A^  ̂ *:S.«io  .^/  pl^ 

iSLsa^  >^(  ).Na\s>  001  ̂ '  <a(  •.*'Co»  ̂ l^l^  j«^  J«^  "^^*!  ̂ '•-^t    .>^oa«  «i^V^?- 

«  ooo)   ^a2>1^]^0£)?  )o]^^  )ooi  .n^Lm   :\j( 

ALsa:i   ̂ cu.i   re^^otoiii  r<lz^:ii3  ̂ i\  V^JOK'  y\x.  •:• 

>CT3Cvl\-^.1  r<lx*.TD  ̂ ,,aA^or<'i^^  rOcra  rcla^^a  oi\^ia,\  ̂ Vx.  •:• 

.th\^    .rtli^fiol^OrC    rclalairtf'    >cncu*^o     ,CT3oia.floo     lOrJOt-r^r^^o 

•:•  ̂ Ijjcu   .rdDa\  .oocus^^ 

.^v\.^aO   r<lx.CT3  .r^ido.i   rdMoilo    r^ialo   r<f=jr<l\   rclutaai.  •:■ 

Mas.  2  .wffcsp   )l  .ok.iil    ;-^/' .^^0»    4.^?   ».00.  "°  Om.  Cepha  Scli.W; 
42  ut  rell.  )l^.va.f>.M)^  9  17,  cf.  Luc.  xiv.  12  n.  ;-so{o  (et  dicebat)  9. 

^  iiolo    {Et   dicit)    7;     i-»'/    (sic)    9.  -^  Trans.    senno   hic    42.     ;.»/    c. 

Codd.,  Sch.W  ix>/'...)oo.  fZiceSai.  y/,  ?  om.,  Sch.W;  ̂ l?  42.  Om.  )jo. 

Hc  4  21   37  40.     ̂   prius]  fco/  hodie  7,  Lat.  id.  ^^  ooi  )joi  4  21.     .s/ 
etiam,  o  e<  om.,  9  40  42.  JL*  . T*  N  «i o  (et  scinius  nos)  Sch.  W,  non  42. 

^  Sch.  W  D^^^f»  '5  "O^  Amer.,  nec  42.  Post  )«-*•  7  vid.  habere  ̂ o^-Uso  ex  illis  ; 

quae  sequuntur  {scriberentur,  et  cett.)  abscissa  sunt.  JNfas.  2  y*(  ̂ v^Nx  001  Jls/ 

.0001  ^A^il^l^oo?  )c>l^Ji^  )ooi  sOl^cd  .•jJ(  «^^?;   3  0001  ]^oo?. 

SuBSCfiiPTiONES :  j^Nt  Perfectum,  Jinitum,  est,  vel  explicit.,  cf.  Thes.  Syr.  col. 
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rete  in  terram  plenum  piscibus  maguis,  centum  et  quinquagiuta  et  tribus  :   et 

hoc  toto  onere  non  est  scissum  rete  illud  ♦     '-  Et  dixit  eis  Jesbua ;    Yenite, 
\^  prandete  ♦     Nemo  autem  ex  discipulis  audebat  interrogare  eum,  quis  esset ;  quia 

sciebant,  qnod   Dominus   noster   esset  *     "  Accessit   autem  Jesbua,  et   sustulit   ̂ ^ 
'^^  pancm  et  pisces,  ac  dedit  eis  ♦     "  Hac  tertia  vice  conspectus  est  Jesbua  discipulis 

suis,  quum  resurrexisset  a  mortuis  «  * 

'*  Quum  autem  edissent,  dixit  Jesbua  Shemun  Cepbae :    Sbemun  fili  Jonae, 

amas  me  plus  quam  bi?     Dicit  ei ;   Etiam,  Domine  mi,  tu  scis,  quod  amo  te*    ̂ ^ 

^„     Dicit  ei ;  Pasce  mihi  affnos  meos  ♦     ̂'^  Dicit  ei  rursus  secunda  vice ;  Sbemun  fili     10 
Jonae,  amas  mel     Dicit  ei;  Etiam,  Domine  mi,  tu  scis,  quod  amo  te*     Dicit 
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262  399 

264  398 

266  314 

268  314 

270  314 

17,  sed  Mat.  L  c.  )Jcu»,  ubi  c.  Scb.  legimus  ).jar? ;  repone  )Jq.I?  (Jonae);  hic  Scb, 

ter  Ual.  '®  Om.  ool  rursus  9.     ̂ lo  Et  dicit  (ei ;  Etiam)  7.  ''  Dicit  ei] 

add.  JeshuM.  9,  add.  ool  rursus  12  21  marg.  41  Amer. ;  Z  ool  rursus  Jesh.  7, 

ool  i*  Jesh.  rur.  Scb.  W,  42  ut  nos.  Shemun  .  .  .  me  om.  9.  Et  ante  trist.  add. 

m.  post.  in  21.  o*^  (sic)  owojo  42,  cf.  xx.  30  n.  oC^  err.  repetitur  in  23. 

Omnia  tu  scis  om.  9.     Mas.  2  .^ldiai"  w^iw  y^>.  ^^  ̂ ]  U^  42.     fcsj/] 
^mOo»  9  17.  Inter  ;ja>^  et  fc>-oo»  erasum  vid.  ̂ j/.  1^)^?]  Ita  Bernst. 

S.  Joh.,  sed  Amer.  ̂ ^Ui ;  cf.  J)i>o  Mat.  xvii.  18  n.,  '^jXo  Mar.  xv.  43  n. 

^Jll  manus,  om.  tiuis,  9.  "  )j.-)o?  42.     w-aaj,  ut  videtur,  7,  ?  omisso. 

4  H  3 

9 

ei  Jetbua ;  Pasce  mihi  oves  meas  *  ''  Dicit  ei  tertia  vice ;  Sliemun  fili  Jonae, 
amas  mel  Et  tristitia  fuit  Cepbae,  quod  dixisset  ei  tertia  vice;  Amas  me? 

Et  dixit  ei ;  Domine  mi,  omnia  tu  scis,  tu  nosti,  quod  amo  te  •>  Dicit  ei  Jesbua ;  g 

^J^  Pasce  mibi  oves  meas  ♦  '^  Amen  amen  dico  tibi ;  Quum  junior  esses,  tu  tibi 
ipsi  cingebas  lumbos  tuos,  et  ambulabas  quo  volebas :  quum  autem  senueris, 
extendes  manus  tuas,  et  alius  accinget  tibi  lumbos  tuos,  et  ducet  te  quo  non  cupis. 

'^  Hoc    autem    dixit,    ut    ostenderet,    qua    morte    glorificaturus    esset    Deum. 
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f*?'     sstlo  ̂^      .>  O O»     vJ-»>     OOOt     ̂ A.:^*!)    .OiJ»?    wO»Cl*iv^*J?    )o«    w*lift_"»    )|     JILa^I    Ab)oo» 
O  7,  "^',~«,  -.  ^-  ^  <.,  ̂*    deficit36 

C*^'     **i-l/'  ̂ IL»;     l^^l?     )?.0»   '•*        ♦>  ̂ 00>^     poJo    .JJCUO     )>.2Q**^    '^Alk.O     'SKtXjkl     ̂ i 

*^*  ̂/'  ♦^  )oV  ,»£»?  .v^/^^  i^f.^^  ̂ i  c.^  ̂ r-.^l  ̂   ̂ ^  ̂  

-^*  .^^.c::*:  0»^'^.^,/^«^  )j/  ,^;?  W^s.;;:  i^r.-^^  ̂ /  o»^  •^/■-^  ̂ ^?" 

.^  faa>]j  ̂ i**{o  .-^w/  t^cifcSl;  ,lis-,)i»»'  ̂ -.?  )>:»  .W^^ipj?)^-!]  fc^oo!  .j^o»-'boo 

^^  ̂ *9  ot  Z*?  (quia  scieb.  autein)  9.  Mas.  2  .oi^*,?' ol  '^oa*  ^oo^li».  i^Jo 

.ajL^»  wo.o^^ij?  )oo»  u^lxi:»  ))  (om.  quaedam);  3  4  oJ|^*/';  Bar-Heb.  ap. 

Scliw.  A-Jo  ol  Jlisas,  c.  his  vocall.  in  12.  '^  )jqjo  (et  piscem)  37.  ''  '•^jla- 

(et  inf.),  -jJlcu  (ver.  i6),  12.  Med.  ver.  i^cU  {Et  dicit)  hodie  7.  /  J  w^:»  ̂ j/ 

tu  Domine  mi,  scis  37.  ?  >*.aA*  o»^  /  (D.  ei  /es/iwa  pas.)  Edd.  c.  7  12  21 

(marg.)  37  40  (interjecit  m.  pr.)  41 ;  om.  Jesh.  42.  Mas.  2  wcr  ,cu>]^».<'  ̂ *?  o 

:)ja-/  ;^  ̂ ':i>_v^-.  .Js).o  ̂ o.Ns^aN  ̂ a*- ;  3  oliTh^r,  4  aJ>_;  Bar-Heb.  ap. 

Schw."ol  w.V^.     Mas.  3  (et  42)  \j6Z;  cf.  Mat.  xvi.  17  n.     W  UaJ  hic  et  ver. 
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Cap.  xxi.        '  Post  liaec  ostendit  nirsus  sc  ipsum  Jeshua  discipulis  suis,  juxta  luarc  Tiberii ; 

ostcudit  autem  sic.     ̂   Eraut  simul  Shemuu  Cepha,  et  Toma  qui  dicitur  Gemellus, 
et  Nathaujil,  ille  qui  erat  a  Kotne  Gelilae,  et  filii  Zabdai,  ac  duo  alii  ex  discipulis. 

'  Dicit  eis  Shemun  Cepha ;  Abeo  [ut]  capiam  pisces.     Dicunt  ei ;  Etiam  nos  imus 
tecum.     Et  egressi  sunt,  et  ascenderunt  in  navigium,  et  illa  nocte  nihil  ceperunt. 

anc  *  Quum  autem  esset  mane,  stetit  Jeshua  juxta  littus  maris  :  et  non  cognoverunt 
9     discipuli,  quod  Jeshua  esset  *     *  Et  dixit  eis  Jeshua;  Pueri,  num  est  vobis  aliquid 

^     ad  edendum  ?    Dicuut  ei ;  Non  *     *  Dicit  eis ;  Jacite  rete  vestrum  a  latere  dextro 
357   navigii,  et  iuvenietis  ♦    Et  jecerunt :  et  non  potuerunt  trahere  rete  prae  multitu- 

^     dine  piscium,  quos  continebat «     ̂   Et  ait  discipulus  ille,  quem  diligebat  Jeshua,     ̂ ^ 
Cephae;    Hic   Dominus   noster    est.      Shemuu   autem,    quum   audivisset,    quod 

Dominus  noster  esset,  accepit  tunicam  suam,  cinxit  lumbos  suos,  (quia  nudus  erat) 

et  injecit  se  ijisum  in  mare,  ut  veniret  ad  Jeshuam.     ^  Alii  autem  discipuli  navigio 
venerunt :   (nou  enim  remoti  erant  multum  a  terra,  sed  quasi  ducentis  cubitis) 

^^  et  trahebant  rete  illud  piscium  ♦     ̂   Quum  autem  ascendissent  in  terram,  viderunt     - 9  .  .  .  200 

pruuas  positas,  et  piscem  impositum  eis,  ac  panem  ♦     '"  Et  dixit  eis  Jeshua ;  AfFerte    10 

ex  illis  piscibus,  quos  cepistis  nunc  •>     "  Et  ascendit  Shemun  Cepha,  et  traxit  ̂ "^ 
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255  397 
256  36 

257  38 
259  397 
261  39 

ad  fin.,  m.  rec.  exarantur'  (in  37)  Jon.     o>{  (sic)  12.  *  a^»*(  23  26. 

*  '^'}  (Dicit)  40,  o  (Et)  om.  «  'r^f^^  ̂i^-  ̂ ^^*-  ̂ "^-  47  »•  ̂ ^^-  2  0*4*,^  ilo 
.•  Uy»-aa^  otf^N^S,  ;  etiam  3  «j^^ii^,  sed  Bar-Heb.  ap.  Schw. '^.sa^t-Ji.ciia^ 

•l^?  ̂ cio,  et  Amer.  oti^ioX,  sc.  verbi  «^  infinit.  '^  Ut  ven.  ad  Jesh. 
desiderantur  in  36;  )Uo  et  venit  4  9  17  23  37  42,  ita  hodie  7,  cujus  elementa 

verbaque  multa  iu  foliis  ultimis  man.  post.  renovavit.  ^  oi  Zji  3  (mult.  remot. 

er.)  trans.  23,  etiam  21  m.  pr.,  post  corr.  <^}  »/  D/  17.  ̂ l)oo  12  c.  rih.,  quod 

hoc  in  cod.  saepe  occurrit.     Amer.  ̂ »^0  sic.  '°  Om.  illis  Sch.  "W,  in  42 
legitur.  Fortasse  l».,  hi*^  (?  kush.,  cf.  JlfX,  p.  103)  legenda  sunt,  litt.  con- 

tractis;  cf.  not.  Mat.  xi.  23,  p.  73.  "  Mas.  2  .Jj*.»))  )l»*laaX  cif^o. 
Amer.  oij^o  et  irdJiit,  42  ut  rell. 

4H 
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•:•  ̂ Xi4a,«  •••  ooo     17  21 23  26 36  37  4C  41 

42 

De  37  vid. 
uot.  inf. 

.)L:»il  ̂ -vsjfc^».  )^o{l'o  .)>s)io   «oioOA.  .1^-0^000»   yOoM]N*£  ̂      .Upo»  ̂ *?.  wSl» tf  ^ 

.J».:xiNl    ̂     ̂ ^(   ̂ jlo    ..w^)    woso   .JL^».   yl^    ̂ ?    00»  ̂ ^.^Ujo 

.)isr  )oo(  *->'  «a  '^     .0')   )!  Vt-"^  i^^^  6(M30  .jl^.°ttYvS[  aQ^Saoo  adSuo  .u'^'^ •      ■  j  •      V    i     •■'i  ■  0     ̂*     /  «-  ~  *   ~  ' 
0*J'  ^■J>  *v  r)-»it;  *  ^    ■*       l""-  -v1  ..''II  1'''''^.''  *■"  * 

«jj*   aijr.^ok:^  iji,r«     ".^  oC^  ̂ l:ii/\.un^L^  ̂ p  ̂ ci^  fcs.?  •)^  .il^ 
^y    Q^t^r  ̂ ,0  .OAijlo  ♦  vpl^/  ̂ »Ia«.v>o  .)l^.j.<>q^.flo?.  ).L v^r?  ̂ -^»^  ̂   ̂CLpl«-."jiD 

^*  )oot  «u^»?  60*  )»»-yi\l   «joio '^     ̂ lf^i?  )Jcu>'?  ])^CLQo    ̂     .•)ly.T'ft,>^   o>«^'^\> ■n    t    4  .  y  *         y   t    .  y  ■         4  ti         *  ^  >       If  '       iL^^s.  ^-Jivi» 
.0«J-»^Q^    «^dCOJ     ..OOt    yiJ»?   ̂ «.^*,    «^    ̂ ?    «0,V>CM>,    .001    .  ;.^    .KJOt    .J^JsO^  '^^Qjk..  Of.^ 

.-<«kaAl  lo^  ]^\^i  ̂ -x^^  o»  •  Oi  T  ]<-».6   .]oot  ̂ LL^k^^?  ̂ ^^v>  .wotd-iL=>  )^jL>3 

]^(  .•)i:ikn'^^  ••^'-^^  ̂ ^°}  ̂ aAjJI)  «^•^  ̂   •oli  ]Vi..°ims  .)«fl^\l  ̂ ?.  \JL^l^ 

^*   o.ia^cn   ̂ i  *r6^     <>)Jcui'?  Jo»  Jlf^lao.^  o»^   ooot    ^f.^0  .^I:£>/^  ̂ T^J^  ̂ (' 

*^*    yoo^  «.^(o  '°     ♦  J.iclm.^o  ̂ oU^Cx  y^j^  *s  )J^o  .^.'fllm  «.p  )^c^  oJL»  >i'-^'|| 
I       4      .  y  I  i.1     •  *  '»  s.'»       f    u         .  t  f    >  ^i     J^     l-Ji   <..  4     >  «  » .      )''  *    '* 

f^'     Ot^^O    .K^JuO     yQj&JiCL*,    AT^JOO   '^       «Jl*.OI     tOl?.?    JUQ.J     yOJOt     ̂ JSO     ®^-*>      •'^^^^ 

(^  QJ» 

u*^  JL>i 

^  Wf 
[Quum  255,  tum  259,  ueque  apte,  in  Codd.  connectitur  c.  Luc.  397.] 

Cap.  xxi.  ̂   i*  .  .  .  wQm  in  lit.  21.  Trans.  Jeshua  se  ipsum  40.  .^*^?  c.  his 

vocall.  in  12  et  42;  "^m^-J?  17,  «aa*»^?  21  m.  pr.,  o  add.  est ;  41,  ut  vid.,  id. 

quod  Edd.;  cf.  vi.  i  n.  ^  £00  c.  his  vocall.  in  12  et  42;  hic^^^jj^o  Sch.  W, 

^^U>i>Jo  Amer.,  cf.  i.  45  n.,  et  Thes.  Syr.  s.  v.  )Jl^  sic  21,  "  m.  post.  add.,  cf. 

ii.  I  n. ;  )al^>o  (ut  nos)  42 ;  c.  ̂  12.  ̂ i^  36.  Duo  aliij  Andreos  et  Philippus, 
ait  Bar-Heb.  ap.  Schw.     Mas.  2  •.»*«p|j  vJLa.o;  3  »*l«pl>.  *  ?o./  ut  capiam] 
?o-i^  ad  capiendum  Sch.  v.  1.      3I0  {Et  etiam)  7  9  12  21  37  Edd.,  in  4  o  eras. 

vid.     ̂ i-j/  21.     ̂   ̂ U  7  9  12  26  40.     '  Quae  oo*so  (et  illa)  sequuntur  usque 
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-'  Dixit  autem  rursus  eis  Jeshua :  Pax  vobiscum  «  Sicut  misit  me  Pater  meus,   '^9 
250      .  .  '         _  _     _  '7 
10    etiam  ego  mitto  vos  ♦     ̂   Et  quum  dixisset  haec,  flavit  in   eos,  et  dixit   eis ; 

'51  Accipite  Spiritum  sanctum  ♦  ̂   Si  remiseritis  peccata  alicui,  remittentur  ei :  et  si 
retinueritis  [peccata]  alicujus,  retenta  [erunt]  ♦ 

jQ  -■'  Toma  autera,  unus  ex  duodecim,  is  qui  dicitur  Gemellus,  nequaquam  ibi  erat 
cum  eis,  quum  venit  Jeshua.  ^^  Et  dicunt  ei  discipuli ;  Vidimus  Dominum 
nostrum.  Ipse  autem  dixit  eis ;  Nisi  videam  in  raanibus  ejus  loca  clavorum, 

et  immittam  in  ea  digitos  meos,  et  extendam  manum  meam  in  latus  ejus,  non 
credam  ♦ 

g  -®  Et  post  octo  dies  rursus  intus  erant  discipuli,  et  Toma  cum  eis,  et  venit 
Jeshua,  quum  clausae  [essent]  portae,  stetit  in  medio,  et  dixit  eis ;  Pax  vobiscum. 

^  Ac  dixit  Tomae,  infer  digitum  tuum  huc,  et  vide  manus  meas,  et  infer  manum 

tuam,  ac  extende  in  latus  meum  :  et  ne  sis  incredulus,  sed  credens  ♦  ̂   Et  respon-  ̂ ^ 
dit  Toma,  ac  dixit  ei ;  Dominus  meus,  et  Deus  meus.  ̂   Dicit  ei  Jeshua ;  Nunc 
quia  vidisti  me,  credidisti :  Beati  [sunt]  ii,  qui  non  viderunt  me,  et  crediderunt  ♦  ♦ 

^  Multa  autem  signa  alia  fecit  Jeshua  coram  discipulis  suis,  ea  quae  non 
scribuntur  in  libro  hoc.  ̂ ^  Etiam  haec  autem  quae  scribuntur,  [sunt]  ut  credatis, 
quod  Jeshua  sit  Christus  Filius  Dei :  et  quum  credideritis,  sit  vobis  per  nomen 

ejus  vita  quae  [est]  in  aeternum  ♦ 

LUKA 

•  •  •  • 

JUCHANAN Mattai 

249 

425 

251 

227 

253 

.. 

396 

T^oma  forsitan  reponatur  Mat.  x.  3  pass.;  cf.  quae  scripsimus  de  »*?l,  p,  353  n. 

jooi  bis]  Ita  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Jo»  \\N-k-^  ̂ omUI;  cf.  Duval  §  333  b  fin. 

^  Om.  o  Et  init.  ver.  9.  JJ  ̂/  Edd.  c.  12  37,  nou  42.  Sch.  v.  \.  J-J»,  cf.  Lex.  s.  v.; 
in  Thes.  Syr.  s.  v.  J  Jj  laudatur.     Mas.  2  yi^aii,  ̂ jL.  ̂e  ̂ o,o.;vi\l.  (discip. 
ejus)  36.     Mas.  2  .^oo).Na-V.  jUaollo  oZaJoXI  ooot  o^^  ̂ sol.  ^  '•^^]  ̂  
kush,  c.  Amer.,  et  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  ^  Bar-Heb.  ap.  Schvs^.,  qua  auctoritate 
fretus,  nescio,  dicit,  in  Graeco  *#t^  Dominus  meus  solum  exstare.  ^^  S-o» 
credidisti]  .U>/  ̂ ^v^.otv  (credis)  9.  Nota  .,  quae  forsitan  monet  ut  verba  inter- 
rogative  legantur,  habent  etiam  12  Sch.  W,  nec  vero  Amer.,  nec  40.  Bar-Heb.  ap. 
Schw.  nihil  annotavit.  woolj-*  12.  Linea  non  interrump.  in  40,  nec  ver.  31  fin. 

^  Ojj:^  err.  42.  »'  ̂ fc^,  ?  quae  om.,  4  17  23. 
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.,,  26  36  37  40 

-'        41  43 

..ochJ^    ̂ {o     .vOo*J&    y-^     ..^^wJ^Ot    tJc/    «rPO  "^      ♦  yCua^    )j/    JiJL»     )j/'>3/'     v' 

yOf«*il  tio  .o»^  yoapl^^AJ  .jkfj)   ]ov4^   yGuA.aL*rL  ̂ /  "^     «)kil;.ao?.   ).i.o>   CL^tjio   U* 

Post  ^  -^-4.«  ,  V-V*  «  ,« 

)*laa^l      JJ/^.yoV^  ♦-»/  ̂ ?-  oo»  .ytaa^  ̂ L»  .)IlaE>^l  oC::*!  ̂ Zio|o  ̂*     .-^claI  ))L7^»3   Decod. i7 
*#jj.(  )l>£  ̂ oaoo    iw^OkJ».    ^o*5»   Ui  y^*o    :)..?  )^-*oo?  woto^)ss»  Ui  )ju. 

«U(      (.^GOO    D     .oO^Iid 

j^lo   . . oocia^  )oooll,o  JIl?a.J^l   00«   cu^^    pol;  ..^JL:^cu    )>j,i.v»l;  yl^o  '^        "^ 

)oojr  ]^o  .«-oi^  ̂ o{o  .y'fl  )^lo  •"**£  *»^o  .^oJo»^  T^l  Ij!^/'^.^»©!^^ 

...in23.    ijo/'"^     .wo*^|o  .«wo  .oCiil   ;Jolo  .JLioll.'  )J-i.o  "^     ♦jiiCoco  ij/^*)i.'^(^  JJ    «^* 
4,  <,  aUA^oio  MjolJL.  JU>  ̂ A^');   .oo^o.^   .fr.1  vi.o<   .mjK.JU.?.  ]Jiot  .>^cla«  ^S. 

^l^  ̂ ?  ̂*^/'  .•w&ior.'viNl:  ysjjs  ̂ cukl  »=i:i»  ]i^L.l  ]]^oll' ^l  jlV.^  ̂" 

e»^  )>.'«*■  ̂ o   oo>  ̂ d^cukT?  .yo^.fi.ot),^   ..^^xll^?   ̂ ?    ̂ ^^o»   <Sfi'^^     .)Joi  )^1^>^ 

» fi^ \\ ?  )^  o».Ma^S  ycia^  ̂ oooj  ..yoj^a^oto^f  \jao  .)o»^(? 

^hKJX 

o»ol 

^
*
 

k>» 

Uf 

*  •         •  • 

•^* 

^^  i^(  (Dicit)  7  pr.  m.,  sed  corr.,  ̂ jsc/  9  et,  ut  vid.  4.  Om.  rursus  Sch.  W,  non 

Amer.  nec  42.  Om.  Jj/  a/  eiiam  ego  14.  Mas.  2  .-«dwCLa.»  *sol  k.?  lOo»^  •^/' 

^'  ofcjD  alicui]  ukj{?  (alicujus)  9.  yaas.k.-Aj]  vid.  Mat.  xii.  32  n.  tOM..l.  42. 

^*  oll'  Jl']  12  42  ut  nos,  Amer.  )ob6ll,  )l»11.  ̂   ̂   unus  ex]  ̂ ?  (qui  [fuit] 
ex)  26.  i^asl^jso?  q.  dicitur]  iJ»{U?  (q.  dictus  est)  36.  Om.  )l/  jS  21,  add.  in 

marg.  Mas.  2  ̂ l  )oot  D  .|o«{l;  {^«{lC:»?  6«  '|l.i  mVyl;  ̂   «.«•  ̂ ?  Uao^l' 

-s)k,a<k*  )l/  o  . oo>.if)  V  )oo»;  3  )jool'o  {et  Thomam),  )od{1'.  i  ruc.  in  Mas.  2  (xi. 
16,  xiv.  5  tac.)  primae  nom.  Qu>fi.  literae  aspirationem  exprimit.  In  Amer.  deest 

punctum,  sed  kush.  subauditur,  cf.  Mat.  i.  i  n.     Si  Mas.  Jacob.  lectio  recipiatur, 
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erat,  ut  surgeret  a  mortuis.     '°  Et  abierunt  illi  discipuli  rursum  ad  locum  suum  ♦ 

^3   "  Marjam  autem  stabat  ad  sepulcrum,  ac  flebat :   et  quum  fleret,  prospexit  in 
sepulcrum.     ̂ ^  Et  vidit  duos  Angelos  in  albis,  qui  sedebant,  unus  a  cervicalibus 
ejus,  et  unus  a  scabello  ejus,  ubi  positum  fuerat  corpus  Jeshuae  ♦     "  Et  dicunt  ei;     \ 

lo    Mulier,  quid  fles  ?  ♦    Dicit  eis ;  Quia  sustulerunt  Dominum  meura,  et  nescio,  ubi 

posuerint  eum.     "  Hoc  dixit,  et  conversa  est  retrorsum,  ac  vidit  Jeshuam  stantem ; 
et  nesciebat,  quod  Jeshua  esset.     ̂ '  Dicit  ei  Jeshua ;  Mulier,  quid  fles  ?  et  quem 
quaeris  ?     Ipsa  antem  putavit,  quod  hortulanus  esset :  et  dicit  ei ;  Domine  mi,  si 

tu   sustulisti   eum,  dic  mihi,  ubi  posueris  eum :   abibo,  tollam  eum.     "  Dicit  ei 
Jeshua ;   Marjam.     Et  conversa  est,  et  dicit  ei  Hebraice ;   Rabbuli,  quod  dicitur 

Praeceptor.     ''  Dicit  ei  Jeshua ;  Ne  tangas  me  :  nondum  enim  ascendi  ad  Patrem 

'^     meum  ♦   abi  autem  ad  fratres  meos,  et  dic  eis ;    Ascendo  ad  Patrem  meum,  et 
Patrem  vestrum,  et  Deum  meuro,  et  Deum  vestrum  ♦     "  Tunc  venit  Marjam  ̂ j*^ 
Magdalaita,  et  nunciavit  discipulis,  quod  vidisset  Dominum  nostrum,  et  quod  haec 
dixisset  sibi  .  ♦  •  ♦  . 

BECTio  XX.       15  Quum  autem  esset  vespera  diei  illius  primi  in  septimana,  et  portae  clausae   ̂ ^^ 
essent,  ubi  erant  discipuli  propter  metum  Jehudaeorum,  venit  Jeshua,  stetit  inter 

eos,  et  dixit   eis;    Pax  vobiscum.     "°  Hoc   dixit,    et   ostendit   eis   manus  suas, 
et  latus  suum.     Et  gavisi  sunt  discipuli,  quum  videnint  Dominum  nostrum. 

JUCHANAN  MatTAI  MaEKOS  LuKA 

243  419  279  387 

244  420  280  388 

246  423  ..    ..  ..    .. 

247  421  283  390 
248  ..    ..  ..    ..  396 

et  unum  ad  pedes  ipsius;  sed  hoc  ««aii;^»  non  convenit  omnino.  "  4»fcwki3l|o 

(non  inf.)  9.  ''  ̂ls^Ji^  1 4.  Mas.  2  .(sic,  leg.  h^i')  ̂ iJr^ibi»  ̂ j^h—et  qu. 
quaeniis.  "  Ji-aolo]  o  {et  ante  dicit  alt.)  add.  vid.  in  40.     »>  c.  his  vocall.  in 

12  42  Mas.  4;  Mas.  3  uLoii;  Sch.  c.  all.  uJosi.  Mas.  2  i:»|fcoo».  ̂ '^Ji 

•1  -^T-  Ear-Heb.  ap.  Schw.  )fc>jioMO  ̂ s*»  ̂ Ul^o  ;jo^  ycas  ujocxs»  .)l*jcu. 

"  wa*»;jpU  12.  ;io{o  9  14.  ^"  Om.  Magdalaita  9.  y^^Dom. nost.]  v^n^r\ 
Jeshuam  9.  «>o  et  quod  h.]  «o  (et  haec)  Sch.W,  non  Amer.,  quae  etiam  err. 

legit  U-.I?  sic.  "  iau/,  ?  om.,  42.  oi*i«J?]  ̂ oo.?  9.  )u?o*?  12  et  pass.,  ita 
42.     jfxiso  {et  stetit)  36.    Mas.  2  ?^-:^<^r.«  q^  Uoq^i  [a^9  ̂ ?  )oot  «a. 
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''Sy     1.00»    \.4\»o    t^i    laT;^  "     ♦  .oo)l^bo«X    ool    )<.'«'v^\l    »c6o)  <i^no  '"     .Ifc^^l»   Codd.4i70 (  ■     ~  V*/  \.i--  ^\  14  17  21 

.        \--  ■'-.^^dV  ••  .<.••  '.•        ,.  41  42 

012 
23 
40 

'   )  ^.«^.^iO  ̂ >^.Oj^9    ^«"^    J°^    y&A£Sf    ̂£i<(      .wOtQJ^^»    ̂ ^O    «.mO     wOlO»fiD(     ^^    «^ 

]^l  )k>^«I  y©   .t»;  v>\    woiciSiiX?  ..ooC^   )tao/' «  wj^j^'^  )JLa^  ̂ lI:»  |1!^:j/'' .diX    o^^i 

)L>^«i   j^o    «^p^?  ̂ cfal^   IjImO    .*  ot»l^m-v\  l^sllo  ih^(    j^ot  "      .wOKXSOiQ   )>£i'('' 

jJL^    ,.v^\o   .w!^(    )Li.no  )^L!o   )l']^/^  .->^(xjlI   o(^   ;^r  ̂"     «oot  ■>^cukl?   loo» 

t*^  ;Jo(    w^V;^jaA.  ]^(    y(   •w*J!o  .0»^  )taoio  .oot  )I1^?  .II^ju  ̂ .t?.  ̂ ot  .w]^( 

)|^|o    l^J^lio    .vu*^    '>^CLaI   o>^    ;^r^^      .wOtCu\aii.(    ̂ T/   .wOMJ^^ftfn    )cu( 

.t*^  ̂ AS»oir  l^   .>^claI   o>^    '^r  '^     .)>1°>^.V'   ;^i]Cv)?    .w>^CL=>»   .l^i^r^  o»^ 

»a.i^Ltt5    .tOo»^   *»w«io   .iA^i^^^la.^   ̂ i  u^?    ♦  ua>('' l<a\.  l^^o^^  "^^o.^.    ;.*^  V 

^'      .[l^ikf,^©    fL^-Jo     IX(      ̂ »-.©»   '*       ♦  yCLOOt^io     fc.O»^io     .yCL3Cl2.io    .oo/' loX     Ui 

•   «   •  «  •    O»^     *^(      «.«^OttO     .ttsClX    IjLu?     'jtJi^^l^^    l.;2k£00 .  \  \  ^         •  • 

I      yOOMl^.»i?  i^li  ooot  ̂ Za2(  )c^5flro  :]bLii.2»  *Li  601  )l^cJf.  ).«jioy  ̂ ?.  )oo»  «^  '° 

)>.vi>>.».  ..oofbk.  ;.^io  .tOot]^<aA2>  ipA^^a!*!  ]17  .jJy.ooM?  II^^^m? ''^s^.::^  ;)»'«' vi\l  ooot 

«ti Na\.  oJU*?.  ]«■> Nn\i;  cu«^o  .etv^uso  .woto«^£  .cij(  »0^0  .,;Jso(   J?.ot         '«0^ 

CLS09 

y 

L20.X 

^  ^*  ^^  «^» 

..      ..  ..       ..  (^L  QLaOJ 

j^  [23  \&9]  ̂ 9  )u9L  i^9 

"  yOJw  36  et  Sch.  v.  1.  Om.  ooL  (rursum)  9  et  42.  Mas.  2  yaJo»  «^^1© 
.»ootioo«J^  ooL  )«^>c\\L;  etiam  Bar-Heb.  ap.  Schw,  .a.0  w»V.-a.3  o*.^. 

"  *»otQ.i»..^(  4  9  17  (21  m.  pr.,  post  corr.)  23  26 — scabello,  vel  loco  pedum,  vid. 

Bar  Alii  Lex.,  in  TTies.  Syr.  col.  381 1 ;  Amer.  "VV  12  42  ut  nos,  at  Sch.  woto^I^» 

pedibus  ej.  Mas.  2  .wotcL^L^»/  ̂   «.^»0  woto«i!<s(  ̂ ')o  «^;  3  4  h.oto^«iia>(  ; 

4  *»o»ql^u4^,  sed  3  text.  *»oicl^^»  (ut  Sch.),  marg.  i.so(   woiqA^sj»/  )uoq...     lU^as. 
ap.  Wis.   OMU»   LcL^  f^    i^(  )l9»0»    ̂ a^  O*   .uJ30?oiL  .«..OtQ^^»    ̂    mO    Zaai     ̂ ^  »»• 

i&Aj  ̂   )J  »»o»Qii!^»j  ̂ »  )?o»  .wo»Q^^»'  ii.  Zo  Gr.  enim  hic  dicit,  virmm  ad  caput, 
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338  aloes  quasi  ceutura  libras  ♦  "  Et  sustulerunt  corpus  Jeshuae,  et  involverunt  illud 

^  linteis  et  aromatibus,  sicut  est  mos  Jehudaeis  sepelire.  ̂ '  Erat  autem  in  eo  loco, 
in  quo  crucifixus  fuerat  Jeshua,  hortus,  et  in  ipso  horto  sepulcrum  novum  ♦  in  ̂  

quo  nondum  quisquam  positus  fuerat,  *^  Et  posuerunt  ibi  Jeshuam,  eo  quod 
sabbathum  intraret,  et  quod  propluquum  esset  sepulcrum  * 

Cap.  XI.  *  Primo  vero  [die]  septimanae  veuit  Marjam  Magdalaita  mane,  dum  adhuc  i 

tenebrae  [essent],  ad  sepulcrum :  et  vidit  lapidem  sublatum  a  sepulcro  ♦  ̂   Et  ̂ ^^ 
cucurrit,  venit  ad  Shemun  Cepham,  et  ad  illum  discipulum  alium  quem  diligebat 
Jeshua,  et  dicit  eis ;  Sustulerunt  Dominum  nostrum  ex  illo  sepulcro,  et  nescio 

ubi  posuerint  eimi.  '  Et  exivit  Shemun  et  ille  discipulus  alius,  et  veniebant  ad 

Eepulcrum.  ̂   Et  currebant  ambo  simul ;  ille  vero  discipulus  cucurrit  ante 

Shemun,    et   venit   prior   ad   sepulcrum.      ̂   Et   prospexit,   vidit   lintea   posita : 

*^^  ingrediendo  autem  non  est  ingressus  ♦  ̂   Venit  autem  Shemun  post  eum,  et 

ingressus  est  in  sepulcrum,  ac  vidit  lintea  posita.  "^  Et  sudarium  illud,  quod 
alligatum  fuerat  capiti  ejus,  non  cum  linteis,  sed  involutum,  et  positum  seorsim  in 

uno  loco.  ̂   Tunc  ingressus  est  etiam  ille  discipulus  qui  venerat  prior  ad  sepulcrum, 

et  vidit,  ac  credidit.     ̂   Non  enim  adhuc  noverant  ex  Scripturis,  quod  futurum 
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381 
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382 
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418 
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386 
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392 

Cap.  XX. '  Vel  1 ->■-»...->  ut  12  40,  vid.  Mat.  i.  18  n.     De  U/  in  Mas.  1  et  Amer. 

vid.  p.  288,  medd.  nn.  '  Ulo  {et  venit)  Edd.,  U/  42.     Om.  Cepham  36. 
)j«M  36  et  hoc  loco  21.  H*  o^  )oo»  9.  >»c»<nNia«t,  Sch.  W  (non  Amer.)  c.  40  et,  ut 

vid.,  26  ;  u-i*^*^  "  -*  (sic)  42,  sed  ver.  13  a*,;.  »Nft\  hodie  17  Dominum,  om. 
nostrum;  m.  pr.  vid.  fuisse  w»\a\  Dom.  m^um,  ut  ver.  13 :  litera  ultima  periit. 

Mas.  2  .)ji-«(^  jfc*2ft2^l  601  la^o.  ■•  ip*i3  in  Fa.  et  pass.,  vid.  Lexx.  Zo  prior] 

o^fC  (venit)  ante  eum  9.  '  De  »o-?7  cf.  Luc.  xxiv.  12  n.    "*^j4.)jo  9  12. 

^  oiJk.iJd  42.  Mas.  2  .[jisa  o.^  ])  .o^Za  ]oot  >A^jL.9  oot  |>f.aceo.  ̂   ̂io  (et 

etiam)  36.         '  Om.'*^».^.  (adhuc)  4.     )oo»]  oot  9  42;  Lat.  id. 

4  G  a 
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;       ̂isL./"  .JLjaiiiriso  )J]^>:^  mwccd;^©   .•»*^ci!»I?  cnLjefiN.   «otcu^jaXo  "^     '/ ^ZJ^.»^  ]\jo   Codd.47912 
De 
vid. 

21  23 

Cod 

quo  vid, 
p.  481 

)ecod.l         vwf>  .  f    jjpj    ,aiJ>U».    Jfi>.bO>    »*0»i    L->    2.00»    fis^r  ..OtriiU?    )u,>0O>*2i»>    J«-*X    fr-(>.        41 
id.  n.»,  •  ,■••'■•  \t--_  \  „  "        ' 

*^]i-\r>  ]oo)  cv>Zo9"^.^^o  '.looi  l^).x  iJ^oX'^^.^^  .■^cfalN,    ̂ ^l  wotCLSCiso ''^ 

aa.  •■  A  •■-\  ...(j  -Vi  .■  ^ 

90=10   &S.A»   oot    ̂ 20    «i wN    woio.XaA'?   .yOo»^   );-ioio  ̂ oja.»  joot  ju»fi  )o*m£ 

ooot  f^lio   .)>jZ**r   )»»v^Nl'  6010   .cfv.v\»l  jiL>o  ̂      .wotcuaoj»  )>d^(    )J(   )ok«I  ]Jo 

OOOfA     {(04»     JyoyiNl     ̂ 9     009     .J«rw^(      tOOM»i.     0001      ̂ Ot90  .J)Q.^     fr.o=>  A 

^:>[.V>     .^a^Oa^    «^    )^^^    l^     UX>t2o  ̂        .)»cfj>  O     1^«5>^     1^«!^     IMO     ..ycfN^fl  lfc\, 

^  )u5.j  )Us  jic^  ii.j^  ̂ o  ,o,i^;  yc^v^;:  ̂ ?  )i:r«  «^  ̂   ̂i  '^* 
f  1^^   KXa^O   «t^Io   *;S   ]^(     .)J^  t^    ]^     ..OtJki^    )oOI     kO^V»i    6ot    ])f.CLQeO   '         ..*  Vl.ff) 

Ji»*o    .)»CLa_D  )^.*^N    )>lx>«-o   )l1».  )»»v\Nl  601   ̂ /''^iL   •-►f-ot  ̂       .1^0».  )t**.2» 

^     y>"v^'^     )0M     «^!^?      .*)^1^      ̂      0001      ̂ «J^«i   ̂ ^iA^^     ̂ ^    j^  '^        .^.2^<MO 

i^^  ^9  «.»1  «mX» 

Q^A.  u*^»  umI  09 

O-*.  ..       ..  CkJIO» 

mos 
)t.^aX  14  23  26;  ita  21  m.  pr.  et  om.'^,  hodie  ott^  .)oot  fc^I»  j/  (^ra< 

)  36.     Mas.  2  tOirioj»  )-»q*^   )JiL  fc^l»  )>ia«(^  )>.vitTia>^o  *)j'^;a2i  wotootoo. '  \         .••  j..         .•  ^  ■., 

Bar-Heb.  ap.  Schw.  1^^.*»  uA,Qia»  .o^^^oj»,  et  Amer.  yOiScTj».  De  )jUo  et 

JluIoo  vid.  Thes.  Syr.  s.  'w. ;  de  l  hush.  vid.  Mar.  vi.  9  n.,  et  repone  l  hush.  Mar. 

xiv.  63,  Luc.  iii.  11.  *'  loot]  )oot  4  36.     ifi*ttl('  14  21  40,  om.  )ooi  36.     o^s 

36  37.  ''^  .  . .  Z»  '^«•^oc  eo  quod  sab  . . .]  )i3U3  )oot  «a-io»  S  (eo  quod  propinq. 
esset  sepulcr.)  9,  rell.  om.     Sch.  W  (non  Amer.)  )>a2ii3. 

*  TJltimi  cod.  1  fragmenti  (xlx.  41  ad  xx.  8)  verborum  pauca  sola  legi  possunt. 
Textus  idem  ac  noster  esse  videtur. 
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aceto.  Illi  autem  impleverunt  spougiam  aceto,  et  imposuemnt  hyssopo,  et  adnio- 

verunt  ori  ejus.  ̂ '  Quum  vero  accepisset  illud  acetum  Jeshua,  dixit  *  Ecce, 
consummatum  est.     Et  incliuavit  caput  suum,  et  tradidit  spiritum  suum  ♦ 

^'  Jehudaei  autem,  quia  parasceve  erat,  dicunt ;  Non  pernoctabunt  corpora  haec 
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234 

408 

268 

376 

236 413 
272 

380 

Schw,,  ver.  seq.,  *^?  •si^.  Ab  dixit  ad  dixit  ver.  seq.  om.  37,  add.  in  marg.  m. 

rec.     Mas.  2  .00  iplfco  ])  '[:sot^».  ^'^  jj«-»  36,  ita  21  m.  pr.,  nunc  corr. 
Bar-Heb.  ap.  Schw.  .]^]^  Do  .jp^oo  .aAjj»  .ouiiin  ̂   cn.t  .vx^oo  w*]^sja-d  .  "^  -> 

.)l)i>vv>  "^i^  o^o  jLaocuU.aa  ji^i^^vi  ]J  "^^^  ]>^Jb»f  wo^  ;  Amer.  ̂ .vaa,  uno  puncto. 

De  usu  eorum  vid.  Duval  §§  176,  319,  et  xviii.  38  n.  ^  wu^^ooo  40.  ̂ ocijijf 

ut  toll.]^^aA.o  (et  sustulit);  om.  Jeshuae;  9.  Et  perm.  Pilat.  om.  36.  Om.  et 
ante  mst.  9  36.  ^'  .nnv>.n.>  14,  >oociv> ,    17,  ut  nos;  12  ut  W,  cf.  iii.  i  n. ; 
21  ut  14,  sed  o  subscriptum  est;  hic  vers.,  et  praecedentis  dimidium,  in  lit. 

in  21.  «  ]U»  venerat]  **ojol^»  (fuit)  4,  ut  vid.,  nunc  corr.  ]]^^-^qw-  Amer. ; 

^cu.,  Jli^cu*,  Sch.  vv.  11. ;  »^  Karmsed.  in  Thes.  Syr.,  q.  v.  Mas.  2  (om.  3/)  ]Uo 

.^»^.1.^  ])oo  ̂ ^  yn„N  v».o  ]>a.^9.  |]^s^aM  o»V),^,  wl>u(o  •>joo-V)T>.aiLJ;  om. 

^  .  .  .  00).     3  .JJJo  .>»a^.\o.     Bar-Heb.  ap.  Schw.  ]^^  cuoot  (sic)  >»o>(n\x. 

40 

234 

I 

iu  crucibus  suis,  quia  sabbathum  illucescit:  dies  enim  erat  magnus  dies 

sabbathi  illius :  et  petierunt  a  Pilato  ut  confringerent  crura  illorum  cruci 

affixorum,  et  deponerent  eos.  ̂ -  Et  venerunt  milites,  et  confregerunt  crura 

prioris,  et  illius  alterius,  qui  crucifixus  erat  cum  eo.  ̂   Quumque  veuissent  ad 
Jeshuam,  viderunt,  quod  jam  mortuus  esset,  et  non  confregerunt  crura  ejus. 

^  Sed  unus  ex  militibus  percussit  eum  in  latere  ejus  lancea :  et  confestim  exivit 

sanguis  et  aqua.  ̂ '  Et  is  qui  vidit,  testatus  est :  et  verum  est  testimonium  ejus  : 

et  ipse  novit,  quod  verum  dicat,  ut  etiam  vos  credatis.  ̂ ®  Haec  enim  facta  sunt, 

ut  impleretur  Scriptura,  quae  dixit ;  Os  non  frangetur  in  eo.  ̂ ^  Et  rursus 

Scriptura  alia,  quae  dixit;  Intuebuntur  in  eum  quem  confoderunt*  ^  Post  haec  \ 
Jausepli,  ille  qui  [erat]  ex  Eomtha,  petiit  a  Pilato,  (quia  discipulus  erat  Jeshuae, 
et  occultus  erat  prae  metu  Jehudaeorum)  ut  tolleret  corpus  Jeshuae ;  et  permisit 

jQ  Pilatus  ;  et  venit,  et  sustulit  cor^DUs  Jeshuae  ♦  ̂ ^  Et  venit  etiam  Nikodemus,  ille 
qui  venerat  prius  ad  Jeshuam  nocte,  et  attulit  secum  condimentum  myrrhae  et 



^  ^^       Codd.4  7912 
14  17  21  23 
26  36  37  4C 

.oCsoo^   lo^    Q^;^o   |l^c>  ̂ ^JSw    ciN^  tyiO    •,|Lm    ̂ ^    )>.^a.<a co (    cv  N,.v    >-*9    t^-'^       41 

♦  o*-o*»  |aii!«.|o    ̂ oJS   ̂ »|o    .j|^^C,*sa   Joi    t^/   •>>^ct»I  )lil  oot  ̂ ^jL»,    ̂ ?   ̂   ̂°    ̂ '  in°4o'7 

.J.-23.       >^    ̂ ^    j^    V^^aV''^^    .^-l:^/'  .loe,    |i«^oU»   ̂ ^^4:2»    <-?    JJfoi^^        o^> Notatur  post  ^     ̂          •  p     u»    >        i    >      j'    .t    .f        -^      i  f        1    »      J-      |  »      ̂      U'    •  J'   •   Vv  *     "  ^    "       -  " 
jjj^ini;       Oji^O     .-O»     jl^O^?      )OOCU       |^»     J^a^JOO»     pO  Q-     .Jo*,^     )fi>=i*'?    ̂ ^^«^      .yOO»*a*i3) 

.j^CbkJi,^>cD/  orio  ̂ -     .y^cu/  yol^^o  [alo)  ycuo)?  roo»lai  .ot=>l^»  ..^o^^iLs  ̂  

.'^QJL^    ].CL^     Oi.(     «.SO  .0»>ft  V      .ai3»M».     )om>*(     OOt»0     .k>^»i9»      wOtOJ^      o;dl.o .  .....  _  ,  ..  _  ^    . 

wOtAl>V>   *K^C^l^.io/     ̂ 20     *Jl    JJ/     ̂̂         .wOICLilil     0;j»r  JJo    .Ofd     ̂ ^^     oC^     ]^.><^»     Ojww 

wOt    Ji^^O    .'Ol^(     JjU.?     (jiCO  ̂        .KOaOO     j^»    .O  g^  t     L.MOOO     .]]s-*-sc> ■>>.=>    Ot-LS«-3 

..wooi    ;a^  ̂ A^Xot  .yajjiQ^oti.    yOJs^t     .£>('    .;^(    J*;-«^?    ̂ <r>    ooto    .otl.o»o»xD 

voicw?   .•  i^ll  'jJZ**/  is^  oolo  ̂ "      ,00  i2>lliO  JJ  JootL»   .*  »x>l».  ).5>to  )J.:«to> X  J[  _        *    •  ■       •  ^  '  ^  ^*  *         •    ■   ■     w.         ■    • 

^.^oo  ..^o^j:^  ̂   jOkS   Jl^oo»  ̂ »  oot  .acocu  ..^AXot  »]^  -^     •>  o;js»|  « >ftr> 

.->^aa_>»  otk^^OO*-'?   .)>.»?OOM?  )]^^<*?   ̂ ^     Jooi  Jljl^.^O    t-^^OA^?  Jooi  )y>.v>\z,? 

^'    Jlt?    6oi    .*flocL:o»iLJ  3/' )l'io  ̂^     •>>^cu»I?   otl^eS  ̂ ^-c^*-©   Jl'|o    .»floa^^-.3   gooSio **        ■  it.  •  •■  ^'-^  w       »        ̂  

.t.>(   .wQ,^j^?o  J»0h20?  Jl^^cu*  o»,^aJi.  w^;iio   .•  Jw^^^Na  >^aAl  Lo^  f^'*^   ̂   )^9* 

/ 

CL^A  u»£0»  mI  «J^» 

.^Jk  «AJb..»  1^1  qX» 

-^  Pr.  loc.  JJl^,  alt.  JJjuJ.,  ver.  seq.  c.  /,  12.  Vs>6)  21  ;  a  ruc.  Ferr.,  in  Amer. 

punct.  deest.  Mas.  2  .1^.^  ̂ .:«  (3  )^a2Loo/  clS..S5)  J.^aSLao/  a\v>  ̂ *»  «cuo» 

.o».:«a3  lo^  CL=>Ioo  'Iso)  ""^-i».  CLsa^o.  De  a^j»/  cf.  not.  Mar.  xv.  36.  Apud 

Wis.  Jk^cSajao,  maig.  ̂ ^^ciajo/  a^.  ^"  ia^»  9  et,  ut  vid.,  12.     Mas.  2  ̂ ?  »b 

.y>'^.*--^  Jot  i^o/    .>*^ajL*   !2::i,^   6ot  ̂ ^>-ajk,.  ^^  Inter  ̂ aec  et  m  lit.  in  21.    Mas.  2 

.[^,>.o;  V^?^  yOotloA,  .o;.d!s~.>?  ̂ a.^)l,.A.S  ̂ :^  qjL=>o  .lo».^  J^^,.=La,?  '^^■v» 

:qj/  yoliyljo  ;  om.  «ot  .  .  .  J..^q-.  Sch.  "W  Jk2uo)  cruce,  om.  suis.  loot  ̂   9  (illu- 

cescefta^),  in  7  oi  eras.  vid.  ^'•^  J.^cujJi^£o  36,  et  4  ver.  32.  Zo?  oot?  {illius  prioris) 

7.  .a^J»  14.  Om.  cum  eo  9.  Mas.  2  ̂j»*./  ooifo  *)«.2o*o»  wotaoA,  (3  islo)  OiSro 

.otJi^Ji  .afi?)!?.  ^^  Jl^wOQ^]  o  kush.  in  21,  ita  Beriist.  Ferrar.,  cf.  Thes.  Si/r. 

s.  V.     aoaj  {exi\erunt)  9  17  21  36.  ^  Mas.  2  «o»  Ji*iJwo  .^oU)/" 'JjL.?  ̂ o 

.;jo/    J»;^?   •^•-   ooio   .oiIo»'o»£d.  ^®  ;.a6|?  (dicit)  Bar-Heb.  ap.  Jon. ;  ap. 
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[est]  JESHUA  NOTSEAEUS  EEX  JEHUDAEORUM*  ^o  £<.  1^^^^^  titulum 
multi  ex  Jeliudaeis  legerunt :  quia  prope  urbem  erat  locus,  in  quo  crucifixus  est 

Jeshua :  et  scriptus  erat  Hebraice,  et  Graece,  et  Eomane.  ^^  Et  dixerunt  summi 
Sacerdotes  Pilato ;  Ne  scribas,  quod  Rex  sit  Jehudaeorum,  sed  quod  ipse  dixerit ; 

Rex  ego  Jehudaeorum.  "  Dicit  Pilatus ;  Id  quod  scripsi,  scripsi  •<.••>• 

6KCT10XIX.  ^  Milites  autem,  quura  crucifixissent  Jeshuara,  acceperunt  vestimenta  ejus,  'j 
et  fecerunt  quatuor  partes,  partem  unicuique  ex  militibus :  tunica  autem  ejus  erat 

absque   sutura  a  summo,   contexta    tota.     ̂   Et  dixerunt    alius    ad    alium ;    Ne ■  220 
scindamus  eam,  sed  sortiamur  sorte  de  ea,  cujusnam  futura  sit  ♦  Et  impleta  est  jq 

Scriptura,  quae  dixit;  Diviserunt  vestimenta  mea  inter  sese,  et  super  vestem 

meam  jecerunt  sortem.  Haec  fecerunt  milites  *  ̂ ^  Stabant  autem  juxta  crucem  ̂ 2° 
Jeshuae  mater  ejus  et  soror  matris  ejus,  et  Marjara  illa  quae  [erat]  Klejopae, 

jQ  et  Marjam  Magdalaita  ♦  ̂ ®  Jeshua  autem  vidit  matrem  suam,  et  discipulum  illum 
quem  diligebat  adstantem ;  et  dixit  matri  suae ;  Mulier,  ecce  filius  tuus.  ̂   Et 
dixit  discipulo  illi ;  Ecce  mater  tua.     Et  ex  illa  hora  accepit  eam  discipulus  ille 

2^3 

apud   se  ♦  ♦     ̂   Post  haec  scivit  Jeshua,    quod  omnia  completa   essent  ♦   et   ut     . 

impleretur  Scriptura,  dixit ;  Sitio  ♦     '^  Et  vas  positum  erat,  quod  jDlenum  [erat] 

.^£(19  cZ^\r\  om.  5  ̂   sj;  marg.  ̂ maJ,  ita  3  4.  o».Ax;m  7  3  c.  i.  Bar-Heb.  ap. 
Schw.  legit  Zflftj  ct  >fn9iT,  ut  nos ;  12  iflaa|,j,  36  Amer.  Sch.  W  scaSu,  sed  vid.  Thes. 

^r.  col.  3182,  ^  4  m.  pr.  vid.  fuisse  )l^*.o,  jfc^ — 41.     I^d*^?  21.     Mas.  2 

^SolLo?  <x.;m2oo  .e>>:»l?  wl^o  ,<h:»[o— ei  mater  ej. ;  etiam  m.  pr.  yi*iJ!o?o, 

post  corr.  3  I^SooS^o?.  Cf  Luc.  xxiv.  18  n.,  et  in  vers.  Lat.  lege  Klejopa.  2  marg. 
.u.>;j)oo  jp->;-2oo  .\S»(  .'^..QDCi-.o  )^a>w^  ;;  li^.m.S^o/  ̂ XjmQ^?  ]>oiqj  ̂   ^:iO 

.]1<Lm(  ̂ lfl  ̂.> \ o».^  >->  n\  t  ,yJl(  ̂ ii  ̂%l.oot  ycuot  JlcLu/  .|_;j!0?  eiiO(. 
Ex  CJiar.  (Vers.  HeracL),  Scholium  in  Juchanan  Euangelistam.  ^  Klejopa  et 
Jausejyh  [erant]  fratres ;  et  Marjam  et  Marjam  mater  Domini,  sorores.  Illi 

iijitur  duo  fratres  acceperunt  has  duas  soi'ores.'  3  marg.  eadem  fere  habet ;  add. 
fc>«*k^  Do  nec  accuratum.  ^^  otU*  7  12  21  36  37  41  Edd.,  grammaticae  causa; 

quid  3  et  40  habuerint,  dubium  est.  ^  00»  illl]  U^^  Puer,  [ecce]  9.  ]]^sJi>A,]  ̂  

in  lit.  21.         ̂   ̂ **(  36.     o  et  ante  ut  om.  9,  et  habet  i^l?  [Scrip.]  quae  dixit. 



[27  °f'^'    Ssjj^^l^    .waoiU    [IfO^    fJX>    ]\^^    is».    10(^0-°       •>  )J».0*o>:;.    U:iiJ£>    H»J    '^-a*^    Codd.  84  7  9 

yid.  not.ver.-|     J^  )j  ̂̂ o   'l^iZr^    )oo,    C^fe^OO    .^^C^I    io    ̂ i?>I?.    )]^0?.    )l^::i£.i^    Uo,    jJ^Z^j         1  ^'g  le  37 
iS,  p.  j»9.      j«.=.  ._.'_...  is         ■  .•j_..  ._.  -40  41 

J)/  .JlTjoch-?  001  ).d^:^?  »aol^r  1|  .u»Qj^i:Lv2Lii.  \jot6   u^i  o;Jolo  -'      .l^joooo»»© 

.'^.-V^   ̂ ^   jt^*-   ̂?    IjO»    omIC/  ̂ ?    oJLi<x6   .)l^cu*.JIL^r  <.:2)  «r-l^  Jfcslbo 

♦  joojl"  cui»?  .uaaSi:»  ot^^-V  ̂ ^i^  ̂(   .o»*5f£ftj   JJ  .Jl^  J»  ov:«lo  ̂^      .o>io  )l.i*cj 

^A^ot  .)xa3  a*:»»/''  »*ji,ci!=P^  '^.■^0   .•  yOo»fcJ-o  «-fc^-^  Qk;^^?   ••i-"»!?.  )^)^  r>S'- o    "^* 

.oOoil  o«^*»o  ,o»JiO{    .^Q.*-?  o»a*£);  2.Q^  ̂ ?  k*oo»  ^.^alo  -^     ♦Ji^q.<^j.^/   o«r=^        ; 

IJ^'   )>.>c>N,l^!^o  .0*^)}  )t-   ̂ -?  ̂ ^CL«J  -"     *)ls*^f,;^  jfjjjitfio  .isoi^iilc?   Joj  pi.io 

)o»   .60»  )»>x>Nl^^   i:»!©  -''     .^*3iS>  )o»  )l°l^r  •«>>:«))   ;j»|o   «.f^?  )oot  ta-»?  60» 

-«^QA^    •»^»*    .^'•-i».«    'JNj»  ♦«OtJ.QJ:».    OO»    )«A.>flNl    oji.2.>     )fc>;-:iJ».    <-0)    ̂ O    .Mjio/ 

"^*    .JIL  JU^.  )^o,  p«  )J)l:io  ̂ ^     .>)o/  )«    ,^^r\^.iC>.  JJ^Mfo  ♦^^.i.rfpS^?   *=^* rostJij)L»o  
^"  * 

deBinit  3. 

^-i*.  JL^K»  O-l  ^» 

^d^  Q£0»  ol  i^N» 

^  \.Q9  c.  9,  cf.  T^^es.  aS'?//.  g.  v.;  ?.  rwc.  Ferrar.,  in  Amer,  punct.  deest.  wo»oo(;j3 
12,  etiam  l^)^o»o,  cf.  ?q-?  ver.  seq.  et  j)ass.;  cf.  xi.  48  n.  De  literis  absorbeiidia 

in  verbis  nomiiiibusque  nonnuUis  vid.  Bar-Heb.  Gram.  Parv.  (E.  Bertheau)  i, 

II,  308  sqq.     Mas.  2  wojoJlifl  )L?Q-  ̂ ^  ))ws^  Hs?  )jo»2ii.o.  -' Hic  )L?w-?  36, 
passim  |^?cu?  12,  cf.  Mas.  lect.  )L>/  ego  c.  Sch.W,  )j7  sum  Amer.  et  Sch.  v.l. 

Mas.   2  .)L?.i-.?    00»  "YnN-y?    001^1;  ]J.  23  J^^^^^^^  35  gt  21  m.  pr., 
nunc  corr. ;  id.  ver.  seq.  4  14;  hic  et  iufra  40;  etiam  3  et  17  fluctuant. 

""^>£ufc,  21.  )lt*i3>]  l  kush.  c.  Bernst.  S.  Joh.,  sed  cf.  Mat.  xiv.  25  n. ;  in  Amer. 
punct.  deest.  ^*  ;^{o  12  37.      5o?    )aa-/  .oJl   qx^??   cm^\^^  unaJ 
?  oo»  JJ-sol^AJ  sortiamur  propter  eam,  cuj.  ju.  sit;  utScrip.  impleatur,  illa  quae  11, 

vid.  ver.  7  marg,  Jaja.3  sortem]  )".3  id.  (vid.  T^Aes.  Sijr.  col.  3206)  sed 
jj^.  sortes  41.  fcs-.)Ljj.w..  \st^  (i.e.  sortem)  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Mas.  2  J) 

M*.a=k^%.^o  :  i-abi?  ̂ 2>]^  u^o  .JootL  0.1^?  >ma.'^    ■^^N^-  on^  Jl/  .o»^;ixJ 
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^^9  quam  tuum  ♦  '"  Et  propterea  volebat  Pilatus  solvere  eum ;  Jehuclaei  autem 
clamabant ;  Si  Luuc  solvas,  non  es  amicus  Kesaris  :  quisquis  enim  se  ipsum  Eegem 

facit,  contrarius  est  Kesari.  "  Quum  autem  audivisset  Pilatus  hunc  sermonem, 
eduxit  Jeshuam  foras,  et  sedit  pro  tribunali,  in  loco  qui  vocatur,  pavimentum 

lapidum :    Hebraice  autem  dicitur  Gaphiphta.     "  Et  parasceve  erat  Petschae ; 

'^°  et  erat  quasi  hora  sexta  <>   Et  dixit  Jehudaeis ;    Ecce  E,ex  vester.     '^  Illi  autem 
clamabant ;    Tolle  eum,  tolle  eum :    suspende  eum,  suspende  eum  ♦     Dicit  eis    j^ 
Pilatus ;  Eegem  vestnim  crucifigam  1     Dicunt  summi  Sacerdotes ;   Non  est  nobis 
Eex  nisi  Kesar  ♦ 

222        16  Tunc  tradidit  eum  illis,  ut  crucifigerent  eum  ♦     Et  acceperunt  Jeshuam,  et     a 

224  eduxerunt  eum,    ̂ ^  ferentem  crucem  suam*    in  locum,   qui   vocatur  Cranium; 
'     Hebraice  autem  dicitur  Gogulta :  ̂^  in  quo  loco  crudfixerunt  eum  ♦     et  cum  eo     j 

duos  alios,  unum  hinc,  et  alterum  illinc,  et  Jeshuam  in  medio*     "  Et  scripsit   ̂ ^^ 

221 

etiam  tabellam  Pilatus,  ac  imposuit  cruci  ejus.     Scriptum  autem  erat  ita ;    HIC 
I 
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220 389 248 

360 

222 

391 

249 

361 

223 

394 

252 •  •     •• 
224 

396 

254 

364 

225 

400 

259 

365 
226 399 258 

371 

in  marg.  21  m.  post.;  om.  39,  ultima  lectio  a  Brunsio  laudata;  vid.  Mat.  iii.  16  u., 

p.  33.     ̂   U*^   ̂ ^  {Nohis  non  est  nobis)  9.  ^^  )l^o;ja  9,  cf.  Mat.  xxvii. 

33  n.  Mas.  2  .Jl^o,^j^*];^i]<li  ̂ i  l^U:a..Sk,.  In  vei-b.  ult.  ̂   ruc,  I 
praecedente ;  vel  ̂   kush.,  ut  legitur  in  Mass.  2  3  4,  Mat.  xxvii.  33.  '^  Cod. 
27  (vid.  p.   122,  n.   17)  habet  otJsa^  aajjjo    «wojoax)?  crucijixerunt  eum*t    et 

crucifixerunt  cum  eo.  Nota  Sect.  ̂ *  om.,  sed  »  ad  ver.  23  apponitur,  ut  in 

textu.  yoj  .^«oa  ^u*(  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Mas.  2  .wo»q«lo|>  jir/";  etiam  3 
wo»aa^)>,  c.  £)  ru^.  sed  conjugation.  Fe.  puncto.  Pa.  hoc  sensu  non  Lnvenitur,  vid. 

Thes.  Syr.  s.\.  In  Amer.  aspirationis  punct.  deest ;  ap.  Bernstein.  k#otQ-a.^r?  c.  i 

kush.,  et  cf.  Suffixx.  Tab.  ap.  Nestle,  op.  cit.  '^  -jr^^N^o  (et  interdum)  17. 
«  «a*l^]  om.  )oot  (erat)  14.     ojot  {Scr.  aut.)  hoc  est  {iia)  3  emend. 
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HucuBque  39, 
vid.  not.  inf. 

•  000(  ^aJSj9  ̂ l  Ju^.OOM   .wOia*;«j9  k£OQ.^^-^AS  ]oo>    )o.    J9.04  ̂ ^.^OO  {'upL»?  ̂ .^o 

lldCL&QD  •«.^^  HNx»  ojk&ji  i^^t.:^^%^  .i^ai  o^**i  l^oot  JJ  .1^(  );*,  Uo»^  \l? .d  •••  *  tf  (T^  ̂   *  a  •     —  \^ 

^^>.i»l  olCtO  .;2l^  >^Cl.fcI\   o^^}"  .\\^:2i  Jf.Ol  USClJ^XAd   e'?  ''^•^*'  «^  '^       .»mfi9  oot 

^i     .  1  cvaaN *»  Jot  .Jllfco»^  *:»\o  •>  1^^  JlVa,  ̂ ^ Zho^  ]^«{o  .[^«•di'  loo«  )]^o;..'^o  '^ 

^sy     ̂ >0(     •:•  wO»A^Q_^<     *wO»A2ta.^.     .wOiA^O.AA.     *w»0»a^Q,A*.     ..OOOI     ̂ a^^O    ̂ }     tCUOt 

♦  iiXLa  yr^/" ^        t^     '        .MO)OJa.diO    •«^.Qji.A,^     wO«0«.^9.0     <i'wOMQ^Ajj?     t^O»^    0>.Vi\a.(     «-«f^Ot  ̂" 

.J^J^c^,^^   Jtioil^'»    ̂ i   l^l^^i^kl   .J]^a;a    U;.0]^s.^?.   Jl^so»^    <•  o^SuB >  ̂aAa. 

♦  Jj^s-^-:^  ̂ QAA>k.o  Ka^  «^o  ydio  «^  L1j;^£  ̂ fL  ot-^iCL^o  •>woiq^;9  ^ui 

)oot   .J^lpot    ̂ l    Jooi    cv]^=>    .o»%Afi)  "^^L    yvttO    ..«£0Q^.,^L^    J^cuX    ̂ j'"  p]^o  '" 

Codd.  S  4  7  0 
12  1-1  17  21 
23  2r,  36  37 
39  40  41 

l 

7*[t-] Q^j  ro>3>      -. 

/     L    /      27] 
rclx)a.\ ooaci.SQ 

kCaA. 
mOO> 
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^*
 

..     .. 
<SUf 

yfnn. 

«J» 

0^.00,*, 

)^ 

WtfJ» 

»«^\-^ 

^ImO 

^-
 

r 

)^r*. 

as) 

'-  im,o?  c.  his  vocall.  12,  at  21  i-cojp?,  cf.  Mat.  xxii.  17,  Mar.  xii.  14,  ini. 

Mas.  2  .j)>flDji.o?  o».2CLMf  1^001  )) ;  3  i.a>\.D}.  Bar-Heb.  ap.  Scliw.  .^^s  .]^oot  )J 

.^•j^*^  JJ  .Qjot  .Jot.  "  «as  '*^»-X  ̂ jro  trihunali]  Ad  verb.  super,  vel  m,  ut  Mat. 
xxvii.  19;  add.  o»^*»  suo  9.  Jiao{lioo  dicitur]  J^;^]^  (vocatur)  14;  7  hodie  utnos, 

per  emend.  autiquiss.  T»  c.  Mas.  3  4,  Amer.  )li^*.  j  (l  mc.)  Sch.  W  all.  3^7»,  vid. 

Thes.  Syr.  col.  3971.  Mas.  2  (sic)  )ls.al-r>  )L*to]is_»».  )]^o«>  .*)uso)c>  "^sX  ofc^o 

.)hd)3f..  a^]  ̂   kush.  c.  Bar-Heb.,  qui  ait  ap.  Schw.  "^Vsas^  w.^ik.Qjaj&  .)l^aAa^ 

.J>3  ̂ Ul  «Aaojoo  )jk.^.^]^oo  .ao  «^( — i.  e.  enuntia  Caphiplda,  G  ut  C ;  cf.  p.  267 

n.  2,  Duval  §  39,  i.  Mas.  4  )]^aAg>^,  Amer.  Jl^SAa^,  ̂  caret puncto ;  Mas.  3  tac. 

"  fcs::»,  12.        '*  «-»{0  {Et  dia;it)  9.     ojiii. "»/  (Dicunt  ei)  Edd.  c.  7  et  paucis ;  add. 
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208        '  Tunc  Pilatus  flagellavit  Jeshuam  *     ̂   Et  milites  contexueiunt  coronam  ex   ̂°^ 
'      spiuis,  et  imposuerunt  eam  capiti  ejus;   et  amicuenint  eum  vestimcntis  purpureis  ; 

'  et   dicebant ;    Pas   tibi,  Rex   Jehudaeorum ;    et   percutiebant   maxillas   ejus  <• 

^^°   ̂   Et  egressus  est  Pilatus  rursus  foras,  et  dixit  eis ;  Ecce,  educo  eum  ad  vos  foras, Q  2  T  T 

ut  sciatis,  quod  non  invenio  in  eo  ne  unam  quidem  causam  *     ̂   Et  exivit  Jeshua    j^ 
foras,  quum  esset  super  eum  corona  spinarum,  et  vestimenta  purpurea :  et  dixit 

^Y    sis  Pilatus;    Ecce  homo*     ̂   Quum  autem  vidissent  eum  summi  Sacerdotes  et 
miuistri,    clamavenint,   et    dicunt;    Suspende    eum,   suspende    eum*      Dicit   eis    ̂ '^ 

9     Pilatus ;  Accipite  vos,  et  crucifigite  eum  ♦  ego  enim  non  invenio  in  eo  causam  * 

^'5  '  Dicunt  ei  Jehudaei;  Nobis  lex  est,  et  sicut  [est]  in  lege  nostra,  reus  est  mortis : 
quia  fecit  se  ipsum  Filium  Dei.  ®  Quum  audivisset  autem  Pilatus  huuc  sermonem, 

magis  timuit.  ̂   Et  ingressus  est  rursus  praetorium,  et  dixit  Jeshuae ;  Unde  es  ?  ♦ 

j  Jeshua  autem  respousum  non  dedit  ei  ♦  "  Dicit  ei  Pilatus  :  Meoum  non  loqueris?  jq 
Nescis,  quod  potestatem  habeam,  ut  solvam  te,  et  potestatem  habeam,  ut  cnici- 

figam  te  ?     ̂ '  Dicit  ei  Jeshua ;  Non  esset  tibi  in  me  potestas  ulla,  nisi  datum  esset 

^J     tibi  supeme*     Propterea,  ejus  quicunque  tradidit  me  tibi,  majus  est  peccatum 

JUCHANAN Mattai Maekos Luka 
208 

391 

249 

361 

209 

392 

250 369 
210 ..  .. 

•  •    >  • 
354 

212 387 246 357 
214 

•  •    •  • 
•  •    •  • 

359 
216 

382 

242 

351 

218 333 198 
307 

xix.  15  4-  i^  21,  ut  Amer.  wwaajao)  sine  o  {et  ante  crucif.)  14.  Mas.  2  ,q-5»1o 

wo»cl2lo'oJo  .ofcO(  Oi^?  .(om.  tria  verba)  wom^Q-^i  i*0).-^Q^.  .^i^ioio. 

'  Jehudaeiinmavg.  21.  ̂ o^aj  sine  praepositionibus  9.  Mas.  2  .^0  v^i-^»  .**|o 
.]o»^i«  li^  o»Aaj  tA^i  .'  jlo^  00»  «&il*.  ^  Trans.  ot  )lk^  serm.  hunc  3  m. 

post.  .Q^^!  sic  (tlmvierunt)  12.  '  Med.  ̂   Jeshua]  001  (Ipse)  40.  '"  Mas.  2 

.-Jljs)']?  )^i  ̂^N.i>.o  <^^t».\%  L»?  ̂ ■>..^jL»  h^i  >4^jJ  D;  3  marg.  .[x^)sjL». 
"  oi  fc-^]  )ooi  om.,  in  marg.  36.  «  oo»*  [nisi]  dedisset  [tibi]  9.  «a*©»-?  41. 

^  00»]  om.  ^  (cunque)  4  (add.  m.  post.)  9  11  (m.  alt.,  vid.  ver,  7  marg.)  40 

(ut  vid.)  41;   ̂   in  marg.  17,  Bup.  lin.  21;  »  ̂   m.  post.  3. 

4  F  2 
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•  •l.v!'  v'  v'  f"  •••)>■!  I'*         O''!»."''  <  ̂ *  *-.  v-Jl  ' 
|.^Nv  *H^  yi\M,  -,ooof  ̂ ;^io        .yjo^l^l  )^^  wotc^Ampo  •0»*.;^  oo^  o.Nftmo 
y   )  T.  '  .  #1  *    v!'  ^       !'     4  ••     .     •     ̂ Ov      ̂   v""  ^"  ■"'  (.?'*..— 

»^io   .«-=^   ooz.   kfico^X»^  ua3Jo        <>  wMoa.^  ^^  o»^   oom    ^**«.x^ o   .).^9.oom?. 

•  ̂jo^&jl'  Jli>^o   JuicLfl».  ̂ L^  woia^^  fcs^/  «-b   .ii>.bk  -^0*1   oaAjo  ̂      « Jl^^^^o^ ■"^  •   '^  ,  ̂      ■•    i  '^         —  ■  ••   •■  A    '    ' 

Q.V.P    .M[.a*9.o  )joP   bO>   woioijuk*    ̂ ?    «^        <•  ];^^  Jot    .^o^XoS    .00».^   *:iolo 

<  «*  '^»         )''  ̂*     •  ^    v7       •  *     V  J'     1'  *■       «V  '       *v  -      .    >    P 
•:<wO)Q^i30)0    vOfiOl     0*P?    .kflOa^^kAS    yOO»^^    *.20(     •>  wO»a2>Ql^<    *wO^AdO.^<    .^.«ii^iO 

]^r    J.rc CV,V1J    ̂     .JJfooM     O»!^     ̂ iLao/ '       ♦  Jl^\^     0>p    Jj('    u*^*:<>    J^     «-«^   U( 
!"  .0  l'v').  f  T'      f       ̂ '  •       \\         y         *  ^f  r     4-        >       ■  )y  V  »• 

r9  '«^JAAr  *s         .joi^i'   ot^  onii°n    oV?  .)i.a^   oot   «am*  .«.aoa>o,i~>?   >f»io  .«.^ 

•^a^x-^  o»x  -M'''  «CH^  '^o^  J{  J^i^  ̂ ?  ̂ =^  .>kor  jf^-r 

,^iu=)lf  JJ/    ̂ Aio   ̂ UI?   JjV  ̂^^^i-?   lo^^^i    ̂   ̂.fco/^%^2^   ̂   L:!fii: 
O-O^"     ̂      C^r    .-J:     ̂      ̂/'JJ^ldl      W^     ̂       JcJo,      l^     .N^C^^     O^      -M'' 

otl^A,.^»»*    wot    y^y    •.•^    >.  I  vi\.i»,|?    ̂     Oot    JJot  "^^.4^     '^^^.^^.^.     ̂     ypL    Joot 

Codd.  S  4  7  9 
11  12  14  17 
21  23  20  36 
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Cap.  xix. 
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Post  ver.  7 

deficit  11 m.  pr. 
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Ob>9 

Cap.  xix.  '  Mas.  2  .>»>oia*\   ©»^^  u»d^JJl3  ̂ «^ot;  etiam  ot»?^  Mas.  3  et 

?  .^oJo  ̂   w^ans»  Bar-Heb.  ap.  Schw.  ^  ̂*?  .^i»|o  (Et  milites  autem)  9 ; 
a  m.  pr.  o  et  abfuisse  vid.  J.^a*^i;^a5o  3  23  40.  Mas.  2  J.^al^t^floo  ;  sed  Mas.  3 

(et  Sch.  V.  1.)  J.^aI.^i4.i»|o;  c.  6  Mas.  1  Mat.  viii.  9,  id.  4,  JL^a-^l.^/  Amer. 

pass.  Secuti  sumus  Sch.  et  Thes.  Syr. ;  fortasse  o  recipiendum  est.  ^  Om.  ̂  

tihi  23  26  ;  in  7  addit.  est.  *  Om.  i.^\  f(yras  9.     ot»io>]  Cf.  Act.  xxviii.  18. 

In  3  m.  post.  ot  in  lit.  scr.  H  Jlslo  (et  ne  un.  quid.)  36.  *  oi\.  wo/  dicit  eis,  om. 

e<,  23.     ̂ .^\>^  3,  liic  2 1  m.  pr.  et  interdum.        ^  «o»Aia\.  bis  Amer.,  cf.  xvi.  6  n.; 
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eum.  ̂ '  Dicit  eis  Pilatus ;  Accipite  eum  vos,  et  judicate  eum  secundum  legem 

vestrara.  Dicunt  ei  Jehudaei,  non  licet  nobis  interficere  quemquam.  ̂ "  Ut  impleretur 
sernio,  quem  dixit  Jeshua,  notum  faciens,  qua  morte  futurum  erat  ut  moreretur  ♦ 

202  33  ingressus  autem  est  Pilatus  in  praetorium,  et  vocavit  Jeshuam,  ac  dixit  ei ;  Tu  es 
Rex  Jehudaeorum  1    ̂   Dicit  ei  Jeshua,  A  te  ipso  dixisti  hoc,  an  alii  dixerunt  tibi  de 

'°3  me  1  ♦   ̂   Dicit  ei  Pilatus ;  Nunquid  ego  Jehudaeus  sum  ?  Filii  populi  tui  et  Principes 

Sacerdotum  tradiderunt  te  mihi :  quid  fecisti  1    ̂^  Dicit  ei  Jeshua ;  Regnum  meum 
non  est  de  hoc  mundo  :  si  de  mundo  hoc  esset  regnum  meum,  contenderent  ministri 

.  .  .     204 
raei,  ut  non  traderer  Jehudaeis :  nunc  autem  regnum  meum,  non  est  hinc  «     ̂ '  Dicit     i 

ei  Pilatus  ;  Ergo  Rex  es  ?   Dicit  ei  Jeshua  ;  Tu  dixisti,  quod  Rex  sum  «    Ego  ad  hoc    2°5 10 

natus  sum,  et  ad  hoc  veni  in  mundum,  ut  testarer  de  vei*itate.     Omnis  qui  est  ex 

veritate,  audit  vocem  meam.     ̂ ^  Dicit  ei  Pilatus,  quid  est  veritasl     Et  quum 
dixisset  hoc,  egressus  est  rursus  ad  Jehudaeos  *  et  dixit  eis ;  Ego  ne  unam  quidem 

'°^  causam  invenio  in  eo  ♦     ̂   Consuetudo  autem  est  vobis,  ut  unum  solvam  vobis  in 

Petscha :  vultis  igitur,  [ut]  solvam  vobis  hunc  Regem  Jehudaeorum  ?     '"'  Et  chmia- 
verunt  omnes,  ac  dicunt ;  Non  hunc,  sed  Bar  Abbam,     Erat  autera  hic  Bar  Abba 
latro  «  « 
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)j(  9;  o»^  o»!^  \j(  36  37.  »*^(^  sic;  fin.  ver.  »«\h?  sermones  meas;  14.  ,->\,/ 

21,  Mas.  2  .Jijjk,  "^.Ji*  ?<^]?  '[vt\.N\  i^Zli  ]?o»\.o;  £o|»  c,  his  vocall.  in  12 
et  Bar-Heb.  ap.  Schw.,  ?o»»|?  3  ;  de  Pe.  Pa.  Aph.  vid,  Thes.  Syr.  s.  v,  ^  aL»] 
De  ̂   et  ̂   multa  habet  Thes.  Sijr.  im.  col,  2153,  Ait  Sch.  (Lex.  p.  321)  »-i 

quandoque  etiam  de  re  interrogare,  ut  (Luc.  viii.  30)  i^vii».  ^i,  quod  quidem 

ibi  recepimus,  sed  non  dubium  est  quin  ̂   reponi  debeat ;  cf,  w.  11,  in  not.  ibid, ; 

Amer,  ̂   sic.     oi^  tio/  diocit  eis,  om,  o  et,  36,  ^'  Om.  .  &a^  secundum 

(vobis)  7,  ~r^-^]  3  '*wc,  cf,  "13  )kJ(  Mat.  xxvi,  18 ;  melius  forsitan  c.  9  kush.,  cf. 
Mas.  2  lect.  Mar.  xiv,  i  laud.  Trans.  ut  solvam  vohis  igitur  14,  )jo»^  hunc 

deest;  ).a\.-^\  ;  41.  *"  \^\  (ut  Amer.)  21 ;  cf.  Mas.  1,  Mat.  xxvii.  21  n,, 
Mas,  2,  Luc,  xxiii.  i8n.;  \^(  \2. 

4F 

206 
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.yaOfiOCJiaj      ̂ {      «OlQJOt.O      rolSJf      w0»0J_2>0?      .«£0O^2L<^      yOo^^      -^i  .0>^     Codd.  34  7  9 

)     >floaJkX^5    ♦-»?    ̂ ^jL^^      ♦lcooj?    «-.lC^    Jlojo    )J_ll.=>    >a^?CL»    «_6    .*>«vCuaI 

00.   ;.:<s(  "^      .jufOoM?   vOOfSL^.^   004  &0(    .oC^    4Jio(o  ̂ ojLJ:^  juso   .,^>o,^3^ 

'^*  .^c4^L3  oci  •M'"  «v-^  ̂   o^rut:/  6^.!?.«  i^r^'  ̂   .>xq!*:  HicU-^ 
.lif:^   M^   .t*^   m.on:^Nji.(   po»o    k^>o    '00»    •t^oX   wa^   .^j£   )u?.oom   )^(    Joo^ 

i.4i!^.>K.   ̂   cu^r  .Jv^NVi  )Joi   ̂    Loo«   j^  .v«X«?  wlc^r>\jo   .>^CL*I  o»^   ̂ w:^^^^ 

^?    j^OI    .)U?.Oot^    tt^l^/     JJ?    .».l'«>n<iV>     0001     ̂ Jll^l^O^    .,wlcif>Nu?0     jJot    looi     .«.ln23. 

';     ̂ Jo^  .1^?^  ).fi\-vt   (->«-so   .>jooJs.^*P»    o^    *:^/"^^     '<>)h£L:o  loot  11  ,^^^i  ̂ in^W  v>    . . .  uX>? •  "*'  u—  „•—      «  _■  pergit  26 

i.v^\<\  fc^irii^o  .u;  ̂   1?.^:^  ur«ioV  u\.:^?  i^ri^r.^o^^  o»^  «i .  —  •  -  —  i(  —  ^ 

ot-^    ̂ (  ̂ ^     .u^\a    '^.'io.j^    '.'i-*'    ̂     t«oto^>->i?    ̂   ̂-o    .])«.«'  ̂ ^    ?o».aoi?. 

V     ..00»^   »^(0    <>)u?Oov*    <T°^    «^Oi^    O»^   >a%)    .]?Ot     «JiO('    «^O    .j>«A     CUJ»     .>JOCL^^*ft 

I»  ̂cii:^  i^rj.?  .vci^^  }^i  ̂ ?  i;:x^^  «U  loV  -4*^  ikN^  1;-  Kur  [°^*ad)j/ 

'^      .^O^o^i^    QJ^S  ̂»       .^ViM?  )f\^   )J^i^   V^  l^r*--^*?^    yilsjj   ̂ ]   .U^    incod.21.] 

r^Lno\ 

^^
 

000^^:93 
•.«dVi^n 

^JJOa
 

•  •           •  • Of 

0» 

^j
 

.^ 

1» ^'  i.:©/  W  c.  Codd.,  sed  Sch.  Amer.  ;.»/  Z^ix/C.     «o^^o;^©?  14.     Mas.  2  «oiotso? 

•aai»a:!cu  .^*/ i*oiojp?.o  \oI^/-        ̂ -Fin.  l^vi  v^\  9.        ''^  >ai^\>a  et  inf.  14,  etiam 

36  pluries;  vv.  31,  33,  in  21,  et  saepe.     ol^j'i'  Amer,     Mas.  2  ̂aoci^jLs  ̂ ?""^).^ 

•  a-jQ^ll^.      ̂ '  ̂ v-/  9-       ̂ "  Filiip. «.]  cf.  Luc.  vii.  1 2  et  n.    Om.  00,  Sch.W,  non 

Amer.    Mas.  2  X^s^  U^  %}  )u>.a.  ''VtD-^iti^;  om.  pauca ;  de  verb.  ult.vid.  Mat. 
•  .•  •  •>  < 

XXV.  40  n.,  p.  163.  ̂ "  Isjoi  hoG  pr.  om.  Bar-Heb.  ap.  Jon.  et  ap.  Schw.  Trans.  mund. 

/ioc  Amer.  looi  et  looi  ut  leguntur  in  Mas.  2  W  Amer.;  40  loot  et  looi,  Sch.  looi 

bis.  Bar-Heb.  ap.  Schw.  .1«  ..\^a  .looi  H  ?  »•  De  ̂ l^Uio  vid.  Luc.  xiii. 

24  n.  Mas.  2  Ijoi  looi  l>x\\.S  ̂   ci\/  .l>v>\.X.  Ijoi  ̂   loot  Jl  uJii-.?  «loruxi 

..>.lcia\:i.  '"  \jI  1?o»\.  Ad  hoc  ego  Sch.W;   ̂ ?  C?  (Ego  aw^em)  et  om.  alt. 
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193  18  Et  stabant  servi  et  ministri,  ac  ponebant  ignem,  ut  calefacerent  se ;  quia  gelu 

erat.  Stabat  autem  etiam  Sliemun  cum  eis,  et  calefaciebat  se.  '^  Princeps 
autem  Sacerdotum   interrogavit  Jeshuam  de  discipulis  et  de  doctrina  ipsius  ♦ 

194  20  Et  dixit  ei  Jeshua;  Ego  aperte  locutus  sum  cum  populo,  et  omni  tempore  docui 
in  synagoga  et  in  templo,  quo  omnes  Jehudaei  congregantur ;  et  nihil  in  occulto 

^95   locutus  sum  *     ̂   Quid  interrogas  me  ?  interroga  eos  qui  audiverunt,  quid  locutus 

sim  cum  ipsis  :  ecce  ipsi  sciunt,  quidquid  dixerim  «     ̂   Et  quum  haec  dixisset,    19^ 
unus  ex  ministris,  qui  adstabat,  percussit  maxillam  Jeshuae,  et  dixit  ei ;  Sic  reddis 

^9^   responsum  Principi  Sacerdotum  ?  ♦     ̂ ^  Eespondit  Jeshua,  et  dixit  ei ;    Si  male 
locutus  sum,  testare  de  malo :  et  si  autem  bene,  quare  percussisti  me  ?  •  ♦  •  «  • 

sECTio  xviir.       24  Qiianon  autem  miserat  Jeshuam  vinctum  ad  Kajapham  Principem  Sacerdotum  *   198 

199  83  j^^  Shemun  Cepha  stabat,  et  calefaciebat  se :  et  dicunt  ei ;  Nunquid  etiam  tu 

unus  ex  discipulis  ejus  es  1     Et  ipse  negavit,  ac  dixit ;   Non  sum.     ̂ ®  Dicit  ei 
unus  ex  servis  Principis  Sacerdotum,  cognatus  illius,  cujus  amputaverat  Shemun 

auriculam ;    Nonne    ego   vidi    te    cum    eo    in    horto  ?      ̂ ^  Et    rursus    negavit 

I     Shemun,  et  eadem  hora  cantavit  gallus  ♦  ♦     ̂   Deduxerunt   autem   Jeshuam   a 

'°'  Kajapha  ad  praetorium,  et  erat  mane  ♦  et  ipsi  non  introierunt  in  praetorium, 

ne  polluerentur,  donec  comedissent  Petscham.  "^  Egressus  autem  est  Pilatua 
foras  ad  ipsos,  et  dixit  eis ;  Quae  accusatio  est  vobis  contra  hominem  hunc  ] 

^"  Eesponderunt,  et  dicunt  ei ;    Si  non  maleficus  esset,  neque  tibi  tradidissemus 
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o  et  om.,  36.  fcs-oo»]  01,  ut  xvii.  14  n.,  c.  Amer.  (fcs-,oo»),  at  Bar-Heb.  ap.  Schw. 

]ot  f^^x&^  et  ita  Sch,         "^  o^l*^  36.  ^21  m.  pr.  fuisse  vid.  |.*iJ3  canta^  (fem.) 
*®  ofcs_{o  (et  erat)  usque  ad  *&^  (in  praet.)  om.  36,  add.  in  marg.  m.  rec.  Amer. 

^»oJi.a^,  cf.  Mar.  xv.  16  n. ;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  yQj>o^t°i^v,,  his  vocall.  in  12; 

,  .yV^';ci>S  21,  et  xix.  9.  'In  MS.  legitur  perpetuo  ̂ io^^S  :  post  )oo»  erat  add. 

^9  autem,'  Raph.  ap.  Sch.  ^  «doa^J^Ls  (ut  Amer.  pass.)  21 ;  hoc  in  cod.  vocall. 
Nestt.  notae,  m.  alt.  additae,  passim  inveniuntur.  Trans.  3  S^  foras  Pilatus 

3  m.  post.  '"  ja:^.»  41.     JIqX/;  )J»a*  ver.  seq.  et  inf. ;   12. 

I 
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*^j^    ,]6cf  j^^lai  %4^   ̂cit-uJ».  )»aj  005.  ̂ *^io  .U-:?o  Jjikx  000»  ^^'^o  '8  ̂ nVi4  n ,         <   A.  yiiir  ?    1'"^         i  19  *  ' -.         ̂ *    ̂ ^  J'         <^         ""  )»        ""    I  '  1'         21232636 
•^ftwCijfc^  cnXf*.   ̂ 9.  Mo^p   P»  "     .^-M^o   ,yOo».'A^  yQ-V.va.A,  ̂ (^    ̂ ».  Jooi  «^js      37394041 

J        .;.SO(     ̂ «J^Ot    «^O  ♦liiOlf    ̂ i:»  ̂ ^    .^'^*r*    yOJO»    Jo»    .  yOo».Vl.V.     ts.^,N.V9    ̂ J.^ 

^^j/^^ooM   \loo)   .eiS,   iSolo  ̂ qlmI^  o^  "^^L  ̂ o^jJk^iO  ]6o)  y[of  ]^i   ̂     «-^ 

••}••>•   i*j]S.A«00    Ji.,1  Nrt,^    ,;.iSi»,    ,^9     .(o     .Jfrol.Ad 
*  •-\i\<~ 

oj°   y5|ia  )ls)o  yCLXStt^o  "     «JJoP  p»  )kaio  la^  ̂ ^1' fS  >xciaI^   jJL   ̂ *»   JLH  ̂^        CTjj 

•       .iaa   oo»o  ..li;j('' woio^JL^^l   ̂   Jl  kcj/''^/' **J.sa^  .0^   ̂ Z^Io  .^ZJk,o  Joot        • 
Joot  AmS»    oot»    otJL^l    .jJetO  o»».  jf:^  «^  «^  o»^   ;^(  ̂ ^     .I^oot  JJ   ;^(o 

i»a|0    .yc^.v.vi,»     ;^    polo  ̂ ^     .Jl^«x^^    otN^V     ̂ J^J^    )^(''  ̂    .0*1»^  ̂ a!^J£LX 

.^-ic^lai^  )i2u^  U^  ̂ -S)  x^.^^:^"^»  wo,cLl^r^«   •><4W*^''  '^  '"^^  ; 

.J.^^  ̂ ^^T  S.  ;a*,ci^l^  J^»  .^iQ^lai^  oN.sl  JJ  ycuoio  ♦JisT  Joot  wO(o]^(o   jj 

''^JL  ̂ CLa^  h^l  J!to%p)k:£»  )ajo  .yoo^  i.:«|o  .yOotLo^  4^):^  ̂ o^^^iL^  ̂ »  >Qg>>  -^ 

^-oo»  ̂ «v>\av>  <^>L  Jl9r.)oo»  ll^f»  *p^  ̂   cuii./^o>^  ̂ ^Zaolo  .olx  ̂"     .)ljo»  Jiii«s^ 

JU 

Qoaaisa 
^in^ 

l^» 
Jlaa*. 

«^* 

v:^:^.*. 

oC^» «.^ 
«M^» 

Jla^ 

^ImO.» 

w»\».  «s^'  ^:^^»»'  o, 

qXa, ? 

'^  o»  «)jao  ̂ <  stabat  (Shem.)  36.  Mas.  2  .)oo»  *-tf »  ̂^.^»:»,  etiam  Bar-Heb. 

ap.  Schw.  JL*9  ̂ ^0  aojs  «•fcsas.  '^  %\.cu  rwc.  Beriist.  et  Ferrar.,  cf.  vii.  16  n. 
De  Q  kush.  vid.  Mas.  2  lect.,  Luc.  iv.  32,  et  adde,  id.  (S^o.»)  in  eodem  legi  Mat. 

vii.  28.     In  Amer.  9  caret  puncto,  cf.  Mas.  1  lect.,  Mar.  xii.  38.  ^°  aso] 

^J^QOO  36.     Mas.  2  .Jla*o»j>o  'jl^QjLa»  k^^^^  ̂ AN^^-^o.  ^  ̂ o  Quum, 
om.  Et,  4  17  23  26  36  41;  in  21  o  add.     Dixisset]  add.  Jeshua  14.         ̂   «»o»x»/ 

9.     ̂ ?  st,  o  et  om.,  36.         ̂ ^  Z  c  his  vocall.  in  12.     2^  o»»*a,  36.         ̂ *  oo»  fyse, 
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dixisset   eis  Jeshua,  Ego   sum,    abierunt   retrorsum,   et  ceciderunt   in   terram. 

'  Eursum    interrogavit    eos    Jeshua,    quem    quaeritisl     Illi    autem    dixerunt; 
Jeshuam  Notsraeum.     ®  Dicit  eis  Jeshua ;  Dixi  vobis,  quod  ego  sum  ♦  et  si  me   ̂   /* 
quaeritis,  sinite  hos  abire.     ̂   Ut  compleretur  sermo,  quem  dixerat ;  Quod  quos 

dedisti  mihi,  ne  unum  quidem  perdidi  ex  eis«     ̂ "  Penes  Shemun  autem  Cepham   ̂  ̂ ^ 
erat  gladius,  et  strinxit  eum,  et  percnssit  servum  Principis  Sacerdotum,  et  abstulit 

-     aurem  dexteram.    Nomen  autem  servi  [erat]  Molech  ♦     "  Et  dixit  Jeshua  Cephae ;     >, 
7     Eepone  gladium  in  vaginam  ejus  *     Poculum  quod  dedit  mihi  Pater  meus,  non 

i88   bibaml  ♦     '-  Tunc  cohors  et  Chiliarchae  et  ministri  Jehudaeorum  apprehenderunt 

Jeshuam,    et   vinxerunt   eum  ♦      ̂ '  Ac   adduxerunt   eum   ad   Chanon   primum :    ̂^^ 
propterea  quod  socer  erat  Kajaphae,  ejus  qui  erat  Princeps  Sacerdotum  anni  illius. 

"  Erat  autem  Kajapha  is  qui  consilium  dederat  Jehudaeis,  expedire  unum  virum 

j     mori  pro  populo  ♦     ̂ ^  Shemun  autem  Cepha,  et  unus  ex  discipulis  aliis,  veniebant 
191  post  Jeshuam*  Illum  autem  discipulum  noverat  Princeps  Sacerdotum:  et 

ingressus  est  cum  Jeshua  in  atrium.  ^®  Shemun  autem  stabat  foris  ad  ostium,  et 
egressus  est  ille  discipulus  alius,  quem  noverat  Princeps  Sacerdotum,  et  dixit  cus- 

todienti  ostium,  et  introduxit  Shemun  ♦  ̂ '  Dixit  autem  puella  custodiens  ostium 
ad  Shemun;  Nonne  etiam  tu  ex  discipulis  es  hujus  bominis?     Dicit  ei;  Non* 
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"  k*o»Q.»Ii»jw(  .a>«  (c.  ..—  interrogative)  wjjs  UV~>*]^  .)lm3  i.  e.  'bibam'  Bar-Heb. 

ap.  Schw.  '^  )o»»\no  9,  |a>>!^.oo  sic  21;  de  6  kush.  et  de  Ch  in  ChUiarchae 
vid.  Mar.  vi.  21  n.     )^?cu9,  om.  o»  more  suo,  12,  et  inf.     Mas,  2  .|kAj[l;o  )>a>)irsIbo; 

3  )o*^^-  ̂ '  U^,  sed  ver.  24  ̂ ,  21.     Mas.  4  sola  ̂ iil.  ̂^  oo*^]  00»  14. 

Joo»  ̂^)J».o  36  :  in  4  lit.  vid.  esse.  '^  lo^  ad]  ̂^>:i»  (juxta)  41,  ut  Mar.  iv.  i. 
lUe]  )oo»  m.  pr.  21,  om.  ille,  nunc  corr.     o>ts.\.^io  /em.   {illa  introduxit)  36. 

"  ̂   *M  *fcsj(  (tu  unu8  ex)  11,  ita  21  m.  pr.,  nunc  corr.     i^\o  {Et  dicit)  9. 

193 
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^JX    OCI'        .Ui/^^    eO^JO      .C^OJl^rn^i».     Qi^yr.U?    Ul?     -^C.*-:     .C*0»i^    Codd.3  47  9 «■  ■  ■  •\        ,d  •  •      _  it  \  1112  14  17 
*   V  f   )'  9  I  t  ?    »  <    ''v  f   5^         •         <    -^  *t       )  •?   .  ''v  <    ""         <   )^        21  23  2fi  36 

yoo»^   tio/  '^     .)u»_j  ̂ a.«iA^  .o^j»/    ̂ »   yojo.  .yoW  ̂ *^  ̂ ja^  ̂ oa-  ̂ oj/        37394041 

.^*!^)/"  ̂ A^o^   QiSQla*.  «.^ol^j/   ̂ v=»   w.^    xjo    •>  U/  Ul?   yoa^    ihci    .>4^a*Al   *j 

^    yC\\?ioX  '°     *  «il  jls/'  yooo:*»  LZsorJJ   ..o>^  k«-=>oM^?  t*^^l  .«-^1?  )1^^'«  f^Ki  ̂ 
jJo^o   o»9   o>».-^\>v    fc»oi..wl.ioo    .o>A,XLiwo   );.^a^    woio  "^.V   Joot   ]^/    .).s)'.d   *..*?' *  t      ■  i,   ■  —  *>»  ••  —  —•-•->>«, 

^f^    «»*a»   .)a)aii.  '^.qaI    i^|o  "      ♦  ̂ SI-^o    jf2k^?    ̂ -?   o* -fi !>■   .)>L>A.r?    oj^r  o»^.oi'0 

»«^    ;  >oim<^    -.-i-o» '^     •>«o»Q-.l^/"  )J    .uo/' ^::s»>   oo^I?   )..£ELb    ♦o.fclik-la»    J;mc>flp   *^-° 

^•^  ̂ Xm  LqX  wO(Q.*!^{6  ̂ ^  •>  wOtO;^(6  '^Qjki^  wOtO»M(  .)J?.0OM?.  )am?0  *Jr>*«^A£)0 

.Jot  Jl^^?-  J^O^  p»  JOOI  wOl0]^«(?  OOt  ChSil^l  ]oOt  ««OICL2&M?  ̂ ^^•^  .««^Q.^ 

.fl/t!>.«»    lcOQJ    )t:^^  «r^?    vmJ^S?     .'jJfoo.Ii^    <4~^?    ̂ ^    •[•^•^    ̂^?-    )o^    w0)0]^£  '^ 

♦  -««^0*19    Ot)]^    o6ot   t-»]^i'    Ul^i   jr»^\l    f.:^    «Xo   '|s)>X>    (^?    .Q^.^jQ^  ̂ ^       ♦^LiQiL    "^/ ■  s  "%••  —     •■  .jV.*'  '—     \«-\  I 

vQ.N-va^.  ̂ ^     .Jl^t^  ̂ cukl  «^^^'^o  .\jot6  o»  o»^  Joot  >^^   J^aX^NI  «^?  oc^   'j \  tf*'  /  rf'  ■■•'•*'/d\(i-  ^ 

o9  o»^  Jooi  ̂ ^?  *jLJi_u£  )«..*x\\.)!;  6ot  ka3^6   ̂ )^'^   ̂ ^*^  *=^^  )ooi  ip>a  ̂ ?' 

^j^  ii^  )^;xu^  ,-?  iu>r''  «^ci^^  o»^i6  Uii  u.^.1^  i.-i>io  *.ui..o 

..     ..  ,.     ..  [11  40err.^A*,]  .^o*.  Q.aj3 

..     ..    [^9  om.  23]  ̂ ..9  U*'  M.^ 
«.^JW  cia» 

^  oolo  Et  rv/rsum  Edcl.  c.  41  et  paucis;   o  add.  in  marg.  21.      Cni}  sic  21. 

®  •^'  si,  om.  c<,  9.     >oo,:^o.  (sine)  4  9.  ^^oo?  (i.  e.  Ex  omnihus  et  cett.)  9. 

«.«•  JJsJo  (e<  ne  un.  quid.)  36.  ^"  Joo»]  loo»  (Saao  est  fem.,  cf.  ver.  seq.)  23  26. 
)i.m*=^(Y>  12,  et  ver.  seq. ;  \^jjo  (non  ver.  seq.)  9,  vid.  Mat.  xxvi.  47  n.  Mas.  2 

.tCDQAi^i^jLaa  ̂ Jf^.::^!?  ̂ ?  0^.201».;  marg.  .|\,:ia  o^;  ita  3  4,  etiam  cod.  12.  Bar- 
Heb.  ap.  Schw.  «iNn\.  ̂ 90  vkoo  .^jid.     Mas.  ap.  Wis.  y^^v),  marg.  >flDQa\.Jl-io. 
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qui  credunt  in  me  per  sermonem  eorum.  "  Ut  omnes  sint  unum,  sicut  tu  Pater 
meus  in  me,  et  ego  in  te ;  ut  etiam  ipsi  in  nobis  unum  sint ;  ut  credat  mundus, 

quod  tu  miseris  me.  "^  Et  ego  gloriam,  quam  dedisti  mihi,  dedi  eis ;  ut  sint 
UDum,  sicut  nos  unum  sumus.  ̂   Ego  in  eis,  et  tu  in  me ;  ut  sint  perfecti  in 
unum,  et  ut  cognoscat  mundus,  quod  tu  misisti  me,  et  quod  dilexi  eos,  sicut  etiam 

me  dUexisti.  ^^  Pater,  eos  quos  dedisti  mihi,  volo,  ut  [in]  loco,  ubi  ego  [sum], 
etiam  ipsi  sint  mecum ;  ut  videant  gloriam  meam  illam  quam  dedisti  milii : 

3     quia  dilexisti  me  ante  fundanienta  mundi «     ̂   Mi  Pater  juste,  et  mundus  non 
^79  novit  te,  ego  autem  novi  te*  et  hi  noverunt,  quod  tu  misisti  me.  ̂ "  Et  notum 

feci  eis  nomen  tuum,  et  notum  facturus  sum :  ut  dilectio  illa,  qua  dilexisti  me,  sit 

in  eis,  et  ego  sim  in  eis  ♦  jg^ 
C»p.  xviii.       1  Haec  dixit  Jeshua,  et  egressus  est  cum  discipulis  suis  trans  vadum  Kedronis,     i 

ubi  erat  hortus,  quem  ingressus  est  ipse  et  discipuli  sui  *     ̂   Sciebat  autem  etiam 
Jehuda   proditor   locum   illum ;    quia   frequenter    conveniebat   ibi   Jeshua   cum 

j     discipulis  suis  ♦     ̂   Ipse  igitur  Jehuda  accepit  cohortem,  et  a  summis  Sacerdotibus 
et  Perishis  accepit  ministros,  et  venit  illuc  cum  laternis,  et  lampadibus,  et  armis* 

^^  *  Jeshua  autem,  qui  sciebat  omne  id  quod  sibi  obventurum  erat,  egressus  est, 

et  dixit  eis;  quem  quaeritisl  '  Dicunt  ei;  Jeshuam  Notsraeum.  Dicit  eis 

Jeshua ;  Ego  sum.     Stabat  autem  etiam  Jehuda  proditor  cum  illis.     ®  Et  quum 
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^  Om.  <&}  (etiam)  9;  .9(0  {et  etiam)  36.  Om.  ̂ l  (ibi)  4.  Mas.  2  «^s^oji  ̂ ^.^-a» 

.wc»o»oft^l  «!.:»>.  ̂ l  ->^OA.k  joo»  Aia  ixsT.  ^  ̂   a,  o  et  om.,  36.     ̂ o 
**s>o  )»3flo  et  a  Scrihis  et  summis  et  cett.  9.  )»A^gn  9  12  21  ;  id.  Bar-Heb.  ap. 

Schw.,  V.  1.  )t*^.  )r§viS:.o  36,  sine  **  3  17  21  41 ;  )?)^  4  7.  Mas.  2  i=>? 

.|il^3j  ̂   ̂ I^  )Uo  (3  4  i*2L(»/')  il<^m  ;  ita  3  4.  Verb.  ult.  Bar-Heb.  ap. 
Schw.  monet  legendum  ̂ )jm*  singulariter,  sed  in  Graeco  legi  bs^)aA.^D  pluraliter. 
Est  collectivum.  Verte  arma,  vel  armaturam,  ut  Luc.  xi.  22,  et  vid.  Thes.  Syr. 

col.  1103.  *  Mas.  2  a.4j   »w»o>a\\.  )U?  «00  "^  )oot  "^Jii  ̂ i  '^oa* 
:oo»^  tiolo. 
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)kXa^(      .«^     V^OCHJ     v^O»^?  .vOO*1^.3i.Nn.T>    w^    «■,»i.V>*oPO>    t-A-^f     «i^SC    ̂ ^     Codd. 34711 

"         r     '       »^         »'  -7,    '  *         '  '      T  »  "    \,  "     p  ^         12  14  17  23 
.»*jI>JL  fcol».  )>,>fi^.a^  ̂ jft-^l"  .yoooj  «Jl  .^  ycioi  al»  ..^  Ulo  'wo  op/' ko|>.      I^^i^'^^ 

.w^iL>«JW    ]^j{>.    ),NnN\.    ̂ «-ffO     .«rw^     ̂ «.OO^    tOOotJ?     .w^    ]^(0    .yOO^S     yi(    *" 

irl».  )j/  ̂ s!  ..^A^  fc^oj?  yojo»  .)o(  "^     .1^;^/'' w^  ̂ lf  )  I  ■S  »(   ,y^(   i^Aj^lf.o   ....s|» 
.u^   J^o».,**    00(    .u.^».   K.M.S>aA,    ̂ JU»    v00o«->>    .u.Na-X    v^^?'-'     iCUO»    d(    mv?    ̂ ^- pr- 

"^;^     ̂*».    Ur».^}?^    J^    JooI^O    *)J)^    ̂/'^*       ♦^V>N-^?    0»lCoO»l    ̂ to    ̂    wolsiwl»     ,j.m23. 
.)J/  >^?(i:»o   •^t^OA   y^Li]   ]^»"o|6 -^     .wol»;JL   1^1?     oikZj    .c^oto    «.tli^J^Cj    o^ 

•>  V^Ot,^    jOOil      Jkj(0     .vOO«,d    JOOiJ     wuKAm(>     OO)    )k^OM> 

Iterumcod.  «      .|!^5^  .    *     '^^    li -v  ̂ *  •  ̂"   I »     ̂ -^  *"••  -  v  1  s'         Jt    J'  *    '^       "  J'"       v'  »    1  Cap.  xviii. 
2I;Tid.  not.     l^^?    'i,(     yO>*,i3>.   J]^^I^j^>.  J ;  •>  V  A    t»OtO«.>  VlXI;    jpJ)«.    ja^O    ..'«^CUi^    -^i     ̂ j«^OI  ̂   3J9 

1^^  )li  v\\*v>  )fooM  -s/'»-?.  )oo»  >4^I!I  ̂     ♦wo»oZl5iii.ro  oo«  ̂ ^-:C?  )d-/'' .jl^a^  loot     • w  •     \  -        •  -    ••  ■         .  s  ■  j7*»  ■    ~ 

1  ooi  ♦  wgo>..viN^  vi:»^  >d^aik<  ̂ l  Jooi  okip  hi^.i  '^^^^  ̂ '^^•^  •^'^  ̂ A^o*;^ 

^.20]^  ]l"|o  .)>A^>  {^>.  *)gLZso  )Jo»r>  M2i>  Idi^  (^o  .i,>°iflo/  ;^>.  jy.oo»!  ̂ ^^aBoi 

.woia^^L^  )r|?  ipf:i  '^  )oo»  "^tr^i  ̂ i  >^cuil  ̂      •>)a*/o  )^Tgi  viSio  )s.^.aj  jjxiL   *^^ 
r  )>     \f  !     t  *     "^s.  O  ■•)'5  *t.)  ■"   .  ''v  ^v  '')''  !1 

i20(   .)w*>-j    ̂ o  ifc  *  ̂    .o»X    f^i-^i  >\OJi^(    ̂ Va    ̂ ^^    .yOoCk.    *^(o    aa%» 

«^/  «Bo  '^     .yoot-ia.^  )>iv>NfcV>  )>.oom   •bJ'  ̂ >.  )ooi  xiia  .)J/  )j/^  .o^claI  ̂ oo^ 

ot-vao  ..     .. 

aa*,  cu> 

^hvsn fclMCU 

.No 

U.A.XO 

^^
 

.0>  ft 

^ 
c^ajs 

^  Fin.  ̂ i«j|>  3 ;  ̂ iw/  3  4  14.  ^^  )-i*.:*t^liodie,  ut  vid.,  7  et  om.  ̂ .2u.|>o  et 

quod  dilexi.  Sch.  c.  Tremellio  et  aliis  'dilexes^t  eos,'  W  Amer.  all.  ut  nos  c.  Mas.  2, 

quae  habet  .koa-i/''"*^  .sl?  ̂ia-,/  .yoj/  1^^']?-  Om.  puuctum  fiu.  ver.  3  12  17 
36  37,  quasi  legendum  sit  dilexisti,  Pater.  ^  ̂ \o  {et  etiam)  12  23  36  40. 

Mas.  2  .uviv,  vOooM  vC"0)  .slo  Uli  >rl>  ).j/  (sic)  ).»:>  .w.^  l^oJ>  .oJo)  **)^/''; 

legit  e«  etiam,  ut  12  et  cett.  "''  )^r>/  Fater,  om.  w^,  9.     .^liO».j-./  14  23  41, 
Q-^»-/  14  26  36.  Cap.  xviii.  '  )1^^>I?  23.     loo»  in  lit.,  m.  post.,  21 ;  )_  3 
17  mm.  pr.,  hodie  1.   )Ui^hortus]  )k..^i»^>  (vadum)  9     Mas.  2  jl^^^^i?  )iS^ 

\o>>.)uf>. ;   marg.  vO>»j3   q^  ;    3   yO>«^?   )l^.Jik-^>|> ;    4   yO>«_D>  ]^;^^>>,  ita  12. 
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Cap.  iTu. 

SECTIO  xvn. 

'  Haec  locutus  est  Jeshua,  et  sustulit  oculos  suos  in  coelum,  ac  dixit ;  Pater  mi, 

venit  hora  :  glorifica  FiUum  tuum,  ut  Filius  tuus  glorificet  te.  ̂   Sicut  dedisti  ei 
potestatem  super  omnem  carnem ;  ut  omni,  quod  dedisti  ei,  det  vitam  quae 

[est]  in  aeternum.  ^  Haec  autem  est  vita  quae  [est]  in  aeternum  ;  ut  cognoscant 
te,  qui  tu  es  Deus  verus  solus,  et  eum,  quem  misisti,  Jeshuam  Christum.  *  Ego 

glorificavi  te  in  terra :  opus  illud  quod  dedisti  mihi,  ut  facerem,  perfeci.  ̂   Et 
nunc  glorifica  me  tu,  Pater  mi,  apud  te,  ea  gloria,  quae  erat  mihi  apud  te 

antequam  esset  mundus.  ^  Notum  feci  nomen  tuum  hominibus,  illis  quos  dedisti 
mihi  de  mundo,  tui  erant:  et  mihi  dedisti  eos,  et  servarunt  sermonem  tuum. 

'  Nunc  novi,  quod  omne,  quod  dedisti  mihi,  abs  te  est.  ̂   Quia  sermones,  quos 
dedisti  mihi,  dedi  eis,  et  ipsi  acceperunt,  et  cognoverunt  vere  quod  a  te  exivi,  et 

crediderunt,  quod  tu  misisti  me.  ̂   Et  ego  pro  eis  oro,  nequaquam  pro  mundo  oro  ; 

sed  pro  iis  quos  dedisti  mihi ;  quia  tui  sunt.  ̂ "  Et  quicquid  meum  est,  tuum  est ; 
et  tuum  meum  est :  et  glorificatus  sum  in  eis.  "  Et  deinceps  amplius  non  sum  in 
mundo,  et  hi  in  mundo  sunt,  et  ego  ad  te  venio.  Pater  sancte,  serva  eoa  per 

nomen  tuum  illud  quod  dedisti  mihi,  ut  sint  unum  sicut  nos  •  ♦  •  ♦  • 

'-  Quando  cum  eis  eram  in  mundo,  ego  servabam  eos  per  nomen  tuum.  Eos 
quos  dedisti  mihi  servavi,  et  nemo  ex  iis  periit,  nisi  filius  perditionis,  ut  impleretur 

Scriptura.  ̂ ^  Xunc  autem  ad  te  venio,  et  haec  loquor  in  mundo,  ut  sit  gaudium 
meum  impletum  in  eis.  '^  Ego  dedi  eis  sermonem  tuum,  et  muudus  odit  eos  : 

quia  non  sunt  ex  mundo ;  sicut  ego  non  sum  ex  mundo.  "  Nequaquam,  ut  toUas 

eos  e  mundo,  peto ;  sed  ut  serves  eos  a  malo :  ̂^  non  enim  sunt  ex  mundo, 

sicut  ego  non  sum  ex  mundo.  '^  Pater,  sanctifica  eos  in  veritate  tua :  quia 

sermo  tuus  veritas  est.  '^  Sicut  me  misisti  in  mundum,  etiam  ego  misi  eoa 

in  mundum.  ^^  Et  pro  eis  ego  sanctifico  me  ipsum,  ut  sint  etiam  ipsi  sancti- 

ficati  in  veritate.     ̂   Et  nequaquam  pro  iis  rogo  tantum,  sed  etiam  pro  illis 

(ojf  fc^oM.  ̂   ?  Quia  otn.  9.  fcsjiaj  exivi]  fcs*l('  (veni)  36.  ®  )j|>  {Quia  ego)  9. 

*"  «-^?  14,  et  om.  primum  oot  est;  u^f  41,  17  ut  nos.  Et  tu.  me.  est  om.  36. 

"'^*'>.v>,  o  et  ante  deinc.  om,  Sch,  W  (non  Amer.)  c.  14  26.  fcs^oo»  sum,  quasi 

exsisto;  )o»  ."^.^t»  ait  Bar-Heb.  ap.  Schw.,  ita  Sch.  Amer.,  fcs-oo»  40.  Fin.  ver. 
^iwi?  3  7  9  14.  Hic  Sect.  xvii  notatur  in  Codd.  Mas.  1  Bar-Heb.  ap.  Schw.,  cf. 

:Mar.  ix.  46  et  n.,  Luc.  v.  6.  '^  Mas.  2   ;^  \jf   ).x>\\S  ̂ .0«   ̂ oo>.-^.V  *o 

.y^ft^ai   yOo»^  is-»ooi.  '^  7  corr.  om.  Tneum.  "  00«,  lis-.o«,  Amer.,  et  vid. 

Duval  §  333  b,  sed  )o.  r^=»  ait  Bar-Heb.,  et  ita  Sch.  '^  i^|l>  12.  '^  Mas.  2 

.l,>cN\   ̂   k^oot  ̂   Wlt  U^i-  Vers.  19-22  mutili  in  11.  ^  o  Et  add. 
m.  post.  in  12. 
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Cap.  xvii.    mJ^jL    JI^Va,  LIV    s^l' .;j^lo    |>IiaA^   wo^oL.bl   Y^9lo  *^cl*I  ''^s!^:^    ̂ ^^oi  '        Codd.3479 A  ■  •    '  I  V  11    19   14  17 

.«jai.fr»  .y>^:^\?.  ill.  ̂ ?  yci(  ̂ ^oi  ̂   .y\>:>i.^\».  )II1  ot^^^J  .o*ii  fco.oj». 

tfl^^u»:^  )J<  '^  .1^..  i»  v>  ̂ claJ  U^?  ̂ o  .•  4^».aw>\o  \*L*Ji.  Jo»^/"  j^r^oi» 

««d/'  j^r  uO-^^.siL  UoiO  '"  .otlsitiSji  *«;.=L^i!.  mX  l^otl?  6ot  ]lk:^  .[^iUi 

&o^9'o/''^  .JLao-X^  )ooJ»  ««J3  ̂   •^L'^  «^  jooi  h^li  [JtJiti»,  6(^  :  ■tl!a\. 

.toj^^  iSpoM  ̂ *\o  .000)  «t^l  . ^Na.>> V.  ̂ :!0  m^  j^om?  tojoi  :  yjkjf  ■-'■•^\  -.^^rt 

)l>o?  ̂   .0*0»  ̂l.'<i!ii.  ̂ ^  i*X  fc^o*!?.  )oo  ̂ ^?  l^tr»  U-w  "  .yl^^^S^  o;^o 

.ityOSu  <^la^   ̂ ^?  ]^£i->*jw   CL^wO   .o\Sp  .cuoio  .tOo^\.   I^om  .m\.  I^o»!?. 

.]Si  Jl^  j^V^^^ik  ̂ ^^  joot  JJ  .)j/  )L>k!2>  .Oo^A^lLb..  )oio  ̂   .wobUk.  toN  (M>Cl.OlO 

.00»  M^iL?  .OO»  J^li  «f^  %S0  *°  .yOj/  H^??  *.»*^  1^2»^?  idjoi  %il  ]ir 

«■»\!oiO  .^^.Vl^.^^S  ̂ Jooi  j^  ̂ .  jv>  ̂ ^  .yOo^d  )j£  »M.S  itV>0  .001  b^l  .■.\-«'^ 

.0^   l^OH'?    601    .•  'f'^»^   yCw/    i^  .)ui-.jO    )i>r«ij£  )J«7"^lj'<^    Mio  .yCu/    ).V^\>>'j> 
•  ̂   .  •>  •   ̂ Xw?    ̂ Xa..(    «^    tOOop? 

Post  ^^OM?     ̂ *^!y     ..|Vl«r»     yOO*^    1^0«*     i^     )>j/     .)n^\V.S    l^OO»     yOO^JO^    «^   '^  .JL.   )«--.» 

dkistQm.      ̂ ?    )^«  ̂^       .l-S»]^    )i^M?-    .I^f^ij    «^^    ̂ ('''•r^'''^    ̂ OOO^    JUj{o    .iLiL^    t*X 

ver.  23.  .yOoC>    )>Xv^  M^    «lojJl    )oo»r?    .)v<\^r>    |j/  "^sX^OSO    ̂ .^oiO    ).j/    jlV' ̂ I/o^ 

)J|?.  )J.d../''.)lvi\.v.  ̂   0001  ]U?  ,y<aj/  )jjo  ̂ LsaXi^o  .^k^li»^  >oo»^  fcoioj  ̂ JT" 

^r?.  fr.iJ/ 1^  )>«^\<  ,^  ̂ <ir^c^r?  jooi  )J  >^  .|n^\<  ̂   i^soi  )i 
.)..V>\.'V.     ̂     fcJoOI    JJ    )J1?.    Jii-T  .[v^.\l^     ̂     ;-^^  OOO»    JJ   >"        .Jj^Aii     ̂      »CLJr 

.[■5q\.^!:^  l»fi.  i*^?  )irL./'''^  .woi  J»ij»,  .^*?  ̂fcOi.:©?  ••^»i*f»  ycu/  «A-fo  14^'^ 

yOOoJ?  .>.a°l.T  )j/  jtfcLso  \J(  yOo^Is/^^^-^kO  ̂ ^  .)l2oX^.^  ycu/  lliL  ̂ jT  •Sii' 

^s/'  JJ/   ..?CL<*\=>  )J/  )j5k2i  ̂ *i^oi  (Is/^^^^^iL  Joo)  J^o  -°     .)>t»=>  ».>i>»a?o   ycuoi  .3/' 

Cap.  xvii.  '  "^iJ^-so  (loc.  est)]  ̂ :»/  (dixit)  4.  )».vi  «i\  (in  coelos)  Sch.,  vid.  Mat. 

vi.  9  n.  Om.  wo/  (Pater  mi)  12.  ^  ̂e  pr.  loc.]  fc*\.  (mihi)  14.  j/v^^^v^n  4,  cf. 

Mat.  i.  18  n.;  ver,  9  inf.  Us^st.  \^  o»\.'^l^  det  vit.]  )lL*  o»\.  tooou  (sit  vita) 

9.  *  )*^.^?  {quod  opus);  fin.  ver.  oi)^»\,v>i>,  imj^Ievi  (cf.  ver.  13)  9.  -yN — ^-i, 

o)l^  v>\.i»>,  c.  l  kush.  ante  suffix.,  cf.  lectt.  Mat.  xviii.  33  n.  *  Ft  ante  «wnc, 

^  ante  o«ja,  pm.  9.        ̂   I^om.  <w.]  i^moc^  gloriain  tu.  36.     .«^^??  (g^woc?  tui)  23, 

etiam  3  m.  post.    Mas.  2  u^o  .ooo»  .*\-?  (om.  quaedam)    ) « ■  - '■'-^'^  «aaj».  fcOk?o'/ 
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homo  in  mundo.  ^  Vobis  etiam,  nunc  tristitia  est  vobis ;  rursus  autem  videbo 

vos,  et  gaudebit  cor  vestrum,  et  gaudium  vestrum  nemo  tollet  a  vobis.  ̂   Et  illo 

'  die  me  nou  interrogabitis  quicquam  ♦  Amen  amen  dico  vobis ;  Quicquid  rogaveritis 
Patrem  meum  in  nomine  meo,  dabit  vobis.  -^  Usque  nunc  non  petiistis  quicquam 

in  nomine  meo.  Petite,  et  accipietis,  ut  sit  gaudium  vestrum  plenum  ♦  ̂   Haec  ̂ ^ 
per  parabolas  locutus  sum  vobiscum  :  ventura  autem  est  hora,  quando  non  loquar 

vobiscum  per  parabolas,  sed  aperte  declarabo  vobis  de  Patre.  ̂ *  IUo  die  quo 
petetis  in  nomine  meo,  et  non  dico  vobis,  quod  ego  rogabo  Patrem  pro  vobis; 

^  ipse  enim  Pater  diligit  vos;  quia  vos  dilexistis  me,  et  credidistis,  quod  ego 
a  Deo  exiverim.  ̂   Egressus  sum  a  Patre,  et  veni  in  mundum :  et  iterum  relinquo 

mundum,  et  vado  ad  Patrem.  ^  Dicunt  ei  discipuli  ejus ;  Ecce  jam  manifeste 

loqueris,  et  parabolam  ne  unam  quidem  dicis.  ̂   Nunc  scimus,  quod  omnia 
scias :    nec  opus  habes,  ut  quis  interroget  te :   per  hoc  credimus,  quod  a  Deo 

^*     exiveris  «     ̂ '  Dicit  eis  Jeshua ;  Credite.     '^  Ecce,  ventura  est  hora,  et  jam  venit, 
ut  dispergamini  quisque  in  locum  suum,  et  relinquatia  me  solura :  et  non  sum 

yj  solus ;    quia   Pater  mecum  est  ♦     ̂   Haec  dixi  vobis,  ut  in  me  sit  vobis  pax. 
In  mundo  futura  est  vobis  afflictio :  sed  bono  animo  sitis ;  ego  vici  mundum  ♦  * 
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xi.  2,  Luc.  xvii.  22  ;  de  o  et  vel  tum  in  apodosi,  vid.  Tlies.  Syr.  im.  col.  1057. 

Om.  H»  (quod  ego)  9.  ^  »*o>*jofcoa*.>  dilexistis  eum  9.     )o»^('  Deo]  U>1 

(Patre)  7  12  17  (m.  pr.,  nunc  emend.)  26  37  41  Edd.;  o»lcuik  ̂   ah  illo  36,  Deo 

om.  =»  )o/  Patre]  ]oC^}  (Deo)  9.  ^9  -  J)  ̂^^  (^^^^^  ̂ ^  ̂ >^  35  30  p^.^ 

loc.  ̂ Lstj}  3  9,  alt.  3  4;  alt.  ̂ x^  deest  in  26.  ^'  ̂.aa.«ot  (Crede)  14;  nota 

interrog.  vid.  deesse  in  Codd.  ^  Om.  JU^  hora  23.     SU?]  Ethpa.,  cf.  Thes. 
Syr.  s.  V. ;  repone  Ethpa.  Mat.  xxvi.  31.  Surn\  vel  factus  sum,  vel  fui;  fc^oo» 

est  praeter.  pro  praesente,  ut  i  Cor.  vi.  19  ;  vide  Duval  §  334  h :  ita  Bar-Heb.  ap. 

Schw,  .wV-i'  ]J  .)jo»  .jo»  .\^^;  cf.  xix.  12,  ubi  id.  monet  B.  H.  Ante  )ol?  3  m. 

post.  scrips.  ̂ ^^.x).     jiiiw  err.  9.  '^  «aa^l/ 36.     otfcoj  14.     Inter  capp.  xvi 
et  xvii  textus  non  interrumpitur  in  17  40. 
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,xf\n.,)^i   ̂ i   ool   .yO^-n.N.   |^«-a   j^jLot    .ol^(   ̂ i'"^^     .^  vi.Nv.  3  [JkJ,^  Codd. 34711 •\  \     *        •  \       •  \         -  •  ''  l'i  14  17  23 

^jj  ,..>n;.s  wpjj  ̂ cii^ui:?  ff2>^?  .^c^  jo/  -^r  ̂ r  ̂ r  <^^f^  ̂  
.colojl  ̂ ootV?  .t"%">ro  ci^)^  ...viiia  fi:»  .o]^^)X  j^  Ia.o»X  )^«>^  ̂      . ytvn^ 

...ui  %^ry?  wto^r.ife;:^ ^^^?. ̂ ^i^r.^aWL tss\.>^ ]t)^ ^^^  ♦jnv^^-q  °*^ 

,^i  )i>ri4>  cV^  .•yo^n.^s.  )i,r^  )cir)jV  v«^  )o7  ̂ rh  -^^ 
^o^  ̂     .y.  n<=^7   )o^(    1(L^   ̂    \S\i   yoJ^O^^oto   .bjjol^oa^»   \0^j|?   .«cia^ 

lii^  w:^  )j/  ̂ ?U  U^^-^  )J/  ̂   ooio  .)>^NvN  kjr|5  u»r  i^  <^ 

iJo  jriiso  ,i^r^N^-s^v>  i^i-^  u« )« .wgo;;Y.Ni  oc^  ̂ -z^/'^  .)i»r 

»*-*»    .01  vi.o)  .>^OA«  yoo^  i^{  «^aiaj  Jo»^(    ̂ ?  JL*  ̂ Al^^ooa  j?o^  •H-^A*-' 

.w?o^.\S    ̂ ^'ju^Vo  .o,ilj)   -J/    v°%^^'?    •.^^'<''  ̂ ^°   ̂ ^   ̂ ^^'  )«? '' 
ycui^   )ooJ   up?   .^oa^  llio/    ̂ ^ot^     *ooi    u-v^x   )c>|»   .w?cu*^  l^oo»  J|lo   ̂ ^ 

»»)-nNsN   «CSj  )jr.c^J.riJr.)Jji^oV  ,^<^l5^  I^NvS  .Is^S», 

''^  3I0  (^f  etiam)  11  14  17  41,  etiam  3  m.  pr.,  ut  vid.,  nunc  lit.  ycoj-./ 
3  4  14,  cf.  ver.  14  et  Luc.  vi.  47  n.  cmoJ  36.  Mas.  2  raa^  Ui£>  [^et  yofco/  ̂ / 

•  oajuio  CkjcpJ  okj^'  D  toplot^o  (om.  quaedam) ;  3  «oa^  1^*?>  ̂   ̂ ^c.  Hic  et 
I  Thess.  iv.  13  Zo  legunt  Sch.  W  all.,  cf.  Thes.  Syr.  s.  v.  Amer.  Zi,  et  ver.  21. 

Bar-Heb.  ap.  Schw.  ̂ 0^1)1  CLju»ci^.caj  laXo  .yon^  )u>^  ..^  .ajsj^  .0»^  U*^ 

.^mJ]^.  ^  oo»s  lUo,  o  et  om.,  14.     Om.  wJ^  me  11  14.     .oS»,|l?  W  err., 
sed  vid.  Mass.  2  3  lectt.,  Luc.  x.  4.  Mas.  2  .vf^  .ci^)^r  U  w^^  Jo^sa..  6(mso. 

^*  wifiM^  in  nom.  meo]  add.  o»jso  JJo  (neque  quicquara)  Sch.  W,  nec  vero  Amer., 

nec  Codd.     oilo  et  erit  12.  ^  Mas.  4  sola  Jl^s  ̂ *i.  '^  ?  J^cu]  cf.  Mar. 
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abeaiu  :  si  euim  ego  uon  abeam,  Parakletus  uou  est  veuturus  ad  vos ;  si  autem  abeam, 

mittam  eum  ad  vos.  *  Et  quum  venerit  ipse,  arguet  mundum,  de  peccato,  et  de 

justitia,  et  de  judicio.  '  De  peccato ;  quia  non  credunt  in  me.  '"  De  justitia 

autem ;  quia  ad  Patrem  meum  abeo,  et  non  rursus  videbitis  me.  ̂ ^  De  judicio 

vero ;  quia  princeps  mundi  hujus  judicatus  est.  ̂   Rursus  multum  est  mihi 
dicendum  vobis  ;  sed  non  potestis  comprehendere  modo.  ''  Quum  autem  venerit 
Spiritus  veritatis,  ipse  inducet  vos  iu  omnem  veritatem  :  non  enim  loquetur  ex  se 

ipso ;  sed  quicquid  audierit,  ille  loquetur,  et  futura  nota  faciet  vobis.  "  Et  ipse 

glorificabit  me ;  quia  de  meo  accipiet,  et  aununciabit  vobis  ♦  ̂ *  Quicquid  habet  3 
Pater  meus,  meum  est :  propterea  dixi  vobis,  quod  de  meo  accipiet,  et  annunciabit 

'73  vobis*  ^®  Paululum,  et  non  videbitis  me :  et  iterum  paululum,  et  videbitis  me: 

quia  abeo  ad  Patrem.  ^''  Et  dixerunt  discipuli  ejus  alius  ad  alium  ;  Quid  est  hoc, 
quod  dixit  nobis ;  Paululum,  et  non  videbitis  me  :  et  iterum  paululum,  et  videbitis 

me :  et,  abeo  ad  Patrem  meum  ?  '^  Et  dicebant,  Quid  est  hoc  paululum,  quod 

dixit ;  Nescimus,  quid  loquatur.  ̂ ^  Jeshua  autem  cognovit,  quod  quaerebant 
interrogare  eum,  et  dixit  eis ;  De  hoc  disceptatis  inter  vos,  quod  dixi  vobis : 

Faululum,  et  non  videbitis  me ;  et  iterum  paululum,  et  videbitis  me  1  ̂ "  Amen 
amen  dico  vobis;  Flebitis  vos,  et  lamentabimini ;  et  mundus  gaudebit,  ac 

vobis  tristitia  erit ;  sed  tristitia  vestra  in  gaudium  convertetur.  '^  Mulieri, 
quum  parit,  tristitia  est  ei ;  quia  venit  dies  partus  ejus :  quum  autem  peperit 

filium,    non    recordatur    afflictionis    suae,    propter    gaudium,    quod    natus    sit 
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Edd.  «Aiij,  40  oufiftj — accipi^;  sed  Sch.  vertit  'accipte^.'  Add.  B.  H.  )j^ja^.mj 

.0^  \^^JiJ  ]q^  V  Jclm.^  ̂ ^•.c»  .1^]^  ])o  ]Ji  yOJ  &^y=»  asoj  )l^>jiO>->  &^. 

"^j|?o  {et  quia)  1.  ^'  Z^^l  ̂ ^  \c[uidani\  ex  discipulis  134112636 

Raph.  ap.  Sch.  '^^'^o  utroque  loco  23.     )>:»}  Patrem,  om.  meum,  12.  ^^  Om. 

00«  36.  3  m.  pr.  fuisse  vid. ^^-.^  ̂ ^i?,  nunc  corr.  ^1«^/  Z»  3  26.  ̂ .N-V^ .v» 

loquaturJ^^Nvv  (locutus  sit)  11.  ^^  cL^^  eiT.  23.     Om.  00«  1.  ^°  flo] 

roDlo  40.     Mas.  2  .]ioi  .oixiko   Ji*J  'j^.Nft^^.No.  ^'  joo  quum  alt.  loc.]  jjsoo 

{et  qu.)  Amer.  Mas.  2  .6tl^cLx>r  jcco-.  1^-^?  o*^  |-;-P  'jf^?  ̂ »  ]^^( 
:  otjt^ol?  )jAcu  ]iot:L  ))  (om.  pauca);  3  )>*»a,  4  o>X  )^J^;  Edd.  io,  ut  Mat. 

xix.  22  et  cett.  12  hic  Zs,  ver.  seq.  ZB.     De  ̂ ^  vid.  Luc.  xxiv.  6  n. 



pergit  36. 

...sio^w  -M/  ̂ -?  j\,^ii^  uri)  iL^u>  .u-^^f/i  ur^-^  v^'-^'/  codd.1347 uersit  1-  •-V*\\-  '  ■       c      -o    -  ^        .     -  <.  5%i    V  _        9  11  12  14 

.^?  )i:^»F  ̂   ''     .wo   ̂ -Jbcu<;:iO  ??  .1^14-  ̂   ̂     .)i-2  -^o  \x^v 

...Soil,     )^X:^>.)Jciji?.^ni-?'^^'     .w>v^.ol^/^U  ool  ̂ o.iJ/^j/^.o/^ldX? 

\o)iu]  ̂ .Zn  ■•<>  JJ   JJ/   .ycua^   ;^)>viN.   ̂ »^  V-/  **^^»  *^ol^  '"     «oe»  ̂ ?  )^o» 

♦.-s^  1)   .Jlt*.  cx^^vaS   ycup^^lj   oo»  .jj^?  ̂ oj   ̂ ».  Jl.'|j  Joo  '^     .^iLo»  «J.Joa2^ 
<      »      •       »•    III''  ••»-..     c       Vv    V''     ̂ '  •   ̂ '  ^'         ''.■    >^v  *      II  J'"  •'.«'•  '»    ?  ^     Vv   v''    "^ 

.yCiJiJ^faj  j2,«^^..^o   .^.^.vi  >   oot  •«».^aj>-i »  ̂ p  VJ   .omuSu    ^^^'  ̂   ̂  >  ><^  « 

.w^JU  fi^i?  ̂ fio  ̂ o  '"     ̂ yoruawo  .*->nn.i   w^?  ̂ ?  ̂ .^^  .».  t.«.  aji..»  oo»o  " 

«^^^    JJo  '^«Ae  ̂ ®     •>  .Qa-cuL»o     <sxau   J^i   t^Ssi   ..0^^  llao/   JJo»^V)^  .00»  ■  \f«    Post^^Jk^ 

wo,o:;::ixi  000,  oi^jo ''  ,\^ri^  )J/^?l?  .v^'oUro  '^i-:^  ̂ oio  .w^'oju.r  ̂ if^-/^^- 

.wjJoJ.MrO  ̂ A^    polo    .•  ujJoJu.r  JJo  ̂^\i>?     «'^^    ̂ i?    J?0»    wO)    J>i.V>    .«Jl^    Jl 

^x>v.».I  JJ  .^1?  %aI^   J?«   «01   Jojo  .000»  ^Z:»!©  ̂®     ."^?'  IjQ.^  )J/  '^llfo 

^^^  .^00»!^   *x>io  .o»ircL^J>iiNr>\   0001   .« vs?  >^M   ^?  '«^aVr  ̂ ^     .^\v^  v>  JJ^ 

»->\o 

P08t 

hiat 
xix 

9  -v  -s     »- 

'^^o  p6)Lo    :  wajoJL«r  JJo  ̂^>*\.fi?    :  yaa^  llaol?    ••J?«-^  f^  \^^^   >0>!a>  J?o» 

\0^j/    J^aaJio^o   ..c^lro   » oI^j/'' .cuiLsr?    .»aa!^   Jj/  ̂Jial' L^i"  ̂ ^i' '°     .wjJoJL.ro ■  1 '  vid  X"\'\.  ••  XX 

finl  i»2^  JlI;^  .Ji^»  Joo  Jl'fc;j/''-^     .)oo»r  JlV.J^.\    »olDlcL.ia  JJ/   .Jilol  .CLa^o   Ji-J 

»^ri?.  Jloll. "^JL:^  :  oJt^o/  J?o»v.  JJ  .J^  (...?  l^I?  U  .6t'*^oJe>i  Joocu  Jijao? 

r<laAl  «.«av.2n  ^XuO,* 

«J!<^  [1  err.  ?^]  «^^  »i->.vo 

*  Hoc  cod.  1  (Add.  14,455)  folium  nunc  in  Cod.  Orient.  1272  continetur. 

8  >,otn»moJj  12  ;  argmt]  t.o»o*\r>tn.t  erudiet  9,  cf.  Col.  i.  28  Pesh.  Jj-.?  . .  .^*^^  de 
2)ec.  .  .  .jvdicio  supra  lin.  in  4,  m.,  ut  vid.,  pr.  ^  wo  ciI-nt^.o»  {cvGdiiderunt  in 

me)  9.  ^""^0  {Et  de)  9.  "  »|?]  In  1  ?  addit.  vid.  '^  JU?  ̂ ? ; 

uAaJ^»;  9.  Mas.  2  %p  JJ/  .J»^  c>iSs^  J^^^^^J  9©»  .J»^?  ̂ -o»  ♦-?  •JU?  J^ 
."^^.^&j  6«  >ioaAJ?;  om.  quaedam.  12  .cio;i>p.  Apud  Schw.  Bar-Heb.  dicit 

Nestt.  legere  *\.?  w.\a.o  .qj  ̂ ,s>  ;  Amer.  tamen  ut  nos.  "  o  {Et)  om.  Sch. 

W.  <£i£aj  sic  12,  et  ver.  seq.  Om.  .o^clmJO  (et  annunc.  vob.)  "W  Sch.  v.  1. 

ydooMjo  14,  et  ver.  seq.  Mas.  2  yonlo^o  c>mj  w»^»  ̂ ?*^^sio;  3  .->m7, 
4  tac. ;    «amj  (bis)  12  Bar-Heb.  ap.  Schw.  j^.a.^Cflo  w*fc«^o  .cu   ̂ i^ — accipie^. 
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servus  qul  major  [sit]  quam  dominus  ipsius  «  Si  me  persecuti  sunt,  etiam  vos 
persequentur :  et  si  sermonem  meum  servaverunt,  etiam  vestrum  servabunt « 

^j^  *'  Sed  liaec  omnia  facient  in  vos  propter  nomen  meum'/  quia  non  noverunt  eum 
167  qui  misit  me  ♦  ̂   Si  ego  non  venissem,  [et]  locutus  fuissem  cum  eis,  non  esset  eis 

^°  peccatum  :  nunc  autem  non  est  eis  excusatio  de  peccato  suo  ♦  ̂   Is  qui  me  odit, 

^^2  ®^  etiam  Patrem  meum  odit  ♦  "■*  Et  si  opera  non  fecissem  coram  eis,  ea  quae  nemo 
alius  fecit,  non  esset  eis  peccatum :  nunc  autem  et  viderunt,  et  oderunt  tum  me, 

tum  etiam  Patrem  meum :  ̂   ut  irapleretur  sermo  qui  scriptus  [est]  in  Lege 
eorum :  oderont  me  immerito.  ^  Quum  autem  venerit  Parakleta,  ille  quem  ego 
missunis  sum  vobis  a  Patre  meo,  Spiritus  veritatis,  ille  qui  a  Patre  meo  procedit, 

ipse  testabitur  de  me.  ̂   Etiam  vos  testamini ;  quia  a  principio  mecum  estis. 

Cap.  xvi.  1  Haec  locutus  sum  vobiscum,  ne  offenderemini  ♦  ̂   Ejicient  enim  vos  ex  synagogis  ̂  
suis:  et  veniet  hora,  ut  quisquis  interfecerit  vos,  arbitretur,  quod  oblationem 

offerat  Deo.  ̂   Et  baec  facient,  quia  non  noverunt  nec  Patrem  nec  me  •  ♦  •  ♦  • 

BECTioxvi.  ■*  Haec  locutus  sum  vobiscum,  ut  quum  venerit  tempus  eorum,  memores  essetis 
eorum,  quod  ego  dixerim  vobis.  Haec  autem  ab  initio  non  dixi  vobis,  quia 

vobiscum  eram.  ̂   Nunc  autem  abeo  ad  eum  qui  misit  me ;  et  nemo  ex  vobis 

interrogat  me,  quo  vadis?  ®  Dixi  enim  vobis  haec,  et  venit  tristitia,  ac 

implevit  corda  vestra.    ''  Sed  ego  veritatem  dico  vobis;    expedit  vobis,  ut  ego 

jo»mj]  9  ?o>rJ3,  Lat.  id. ;   12  »q»mJ  in  Pe.,  vid.  Thes.  Syr.  col.  2534.  ^'  ̂ {o  Et 

etiam  7.  Estis]  ̂ ♦©•ofcs-r'  est  9.  Cap.  xvi.  ̂   Amer.  more  suo,  )Uio.  yCiaS^aj? 

1 4  ;  .  aaj  "'^^t^'  ?  (interfecerrni)  Amer.,  sed  arbitre^Mr,  offerai,  ut  nos.     Mas.  2 

*  tOoil^Qld  ̂   «A^  .aajanc^T;  3  ̂ a^  c.  punct.  med.  .oj  mV-^  •,'\n\i  (in 

Aph.,  ut  nos)  Bar-Heb.  ap.  Schw.       ̂   oJ^f^/  23.     ))o  wec  ante  Pat.']  )I  non  1 1  40. 
*  Jl{?  venerit]  Joo»?  (fuerit)  11.     Om.  ̂ f  autem  9.     Mas.  2   ̂ oij^  Jj.]?  )oo? 

,l^s».oo»  .oaioli.?  ̂ oa^  11»'/  ])  .^7  yO?o»^l;  om.  quaedam.  3  quoque  yO?oC^r, 
4  .o?o)^l,  Amer.  .o^ojj^l.     ol  ̂ is  STl,  Jo»  '^'^">->  fc«-»oo»,  Bar-Heb.  ap.  Schw. 
*  Edd.  fc*^  /  ̂)/  c.  7  9  12  37  40  41 ;  de  hoc  pronom.  pleonast.  vid.  Thes. 

Syr.  col.  107.  ^  Amer.  lllo,  deinde  ts^i^o,  cf.  xii.  23  n.  yOi^N  (cor 
vestrum)  9. 

4  D  2 
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10 
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]L  fco^  *,^  "]u  ̂:-/  -Ji?  ̂ r :  yo^JvrNN.  if:^  ̂   rJs.  c^U  ̂ "  ♦  )I^  ̂  
J^^^^^    ̂ lioV^i  ̂ ^      .us>]J    slo    u^    .9/'  .cilooo    ,o^».o    ̂ ?.    Jkiot    .)fc>*^    ̂ oo»^ 

iilni   jol?   oot    :)^^l3  )l1?    ̂ ?   \Ji  "^      •t'^^   **Jo\la>9    .•yOo»apo''v>l->  )iyl^9? 

f^m^   0%    ,>A^    bsd/"  la^    ̂ ?   6o(    :))t»'?.    )^09    ,i.o>(    lo!^    ̂ ^    voo^    \j( 

Cap.  xvi.    l^^\-io  ̂ «^ot  ̂     .yol^/^^ujaiL  .)ll»ajw  ̂ ?"  ,^0)^/  ̂ ?<»xo  y0^sj/''.s/' ^^     .«.C::^ 

^?  )]^  )riro  .^o«UciLo  ̂   i*54  ̂ dUJo^^oeiT^  ♦  yq^^^ir  ̂ ?  vaV-»^  Y 
Qj^jJ  ]^?'^.^oo   ,>o*,2L^  ̂ «^oto  ̂     *)^^ll  ̂ l^^  )is>>Guo?  *^^  ,\oa::^a^.j3j? 

•  ♦  •  ♦  •  k*ii>  )Jo  .ur>))  Ho 

Uo    ..^c^a^  lU>r)o'|?   ,,^T  vo'?o^l  ̂ ^^  ]):H  \.>i>i  :  voSv^<   l^N^N-^  ̂ «  '        .o-  U-j 
^  Id^  )uV'^7/''^?  )^o»  '     .]^ooi  yaflviv?  yCTL^  Lt^/  J^  julo  ̂   ̂i  ̂ ^ot 

,^-^<5»  i^  v.^*a:^  ̂ '^^^'     .l^r^?r  \d.Vi  .uI^Mi^  v.^^  *j'/  ¥0  \^li^i 
[jU  ,y<^  ̂ ?  .^a^::^  U/  ̂/'^iii^  )Jnr^     .^iiild^  l^S  J^c^io  lllo 

rdcaA  ooCLoiJdo 

0*S9 
o>-Nr>o  ..     .. 

•  •         •  • 

>dv» 

^l^O.* 

o^mid 000.0 

>a.i3 

^'  u\<?  in  4  eras.  est.  *'^  loot]  )oo»  17  40  et,  ut  vid.,  m.  pr.  3.     Om. 

alt.  .ootX  (non  est  eis)  Sch.  et  all.  et  W,  non  Amer.  yOoMo»^  12.  ^  &(,  o  ct 
ora.,  Edd.  c.  7  9  12  37  40  41  Bar-Heb.  Mas.  2  .)ai  woiJ  '^{o  Um>  u^?  ̂ . 

^*  S*i^^  40.  )oo»]  loot  7  12  37  41  Edd.  &(  tum  Zoc.  ̂ .]  «aio  (tum  eimw) 

3  9  12  17  23  41.  3/  14,  o  e^m^n  ante  Patrem  om.  Mas.  2  )1  ̂»*./  a*j|?  ̂ ^/ 

-,/ns^.  25  ̂ ^oo),x«f  12.  ^^  OiS]  Cf.  xiv.  16  n. ;   12  hic  et  xvi.  7  ut  ibid. 

i  c.  k»  hic,  infra  sine  *•  in  9.  Mas.  2  :  )^.^I.'^.d|»J.3  ̂ ?  )U?  )l:«  ;  3  quoque 
[^.*^|jr)3,  4  ).^I\o»3;  Bar-Heb.  ap.  Schw.  «lii.?  _2>ir>  .^^^.i^kOiS  )l|?  ̂ ?  )jbD,  i.  e. 
ut  nos.     Amer.  )l|?,  at  Sch.  all.  )r|? ;  utrumque  tamen  vertendum  ^st  venerit. 
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*  Nisi  autem  quis  maneat  in  me,  ejicitur  foras,  sicut  palmes  qui  aridus  [est],  et  colli- 

*57    gentes  injiciunt  eum  in  ignem,  ut  comburatur  «     '  Si  vero  manseritis  in  me,  et 

sermones  mei  manserint  in  vobis,  omne  id  quod  volueritis  petere,  fiet  vobis  ♦    *  In    ̂ ^^ 

hoc  glorificatur  Pater,  ut  fructus  multos  afferatis ;  et  eritis  discipuli  mei.     '  Sicut 

dilexit  me  Pater  meus,  ego  quoque  dilexi  vos  :  manete  in  dilectione  mea  ipsa.   ̂ °  Si 
mandata  mea  servaveritis,  manebitis  in  dilectione  mea :  sicut  ego  servavi  mandata 

Patris  mei,  et  maneo  in  dilectione  ejus.     "  Haec  locutus  sum  vobiscum,  ut  gaudium 

meum  maneat  in  vobis,  et  impleatur  gaudium  vestrum.    '^  Hoc  est  mandatum  meum, 

ut  diligatis  alius  alium,  sicut  ego  dilexi  vos  ♦     '^  Dilectio,  quae  major  [sit]  quam     ̂  

haec,  non  est ;  ut  quis  animam  suam  ponat  pro  amicis  suis  ♦     "  Vos  amici  mei   160 

estis,  si  feceritis  omnia  quae  praecipio  vobis.     '^  Non  amplius  voco  vos  servos  : 

quia  servus  nescit,  quid  faciat  Domiuus  ipsius :  amicos  autem  meos  vocavi  vos ; 

quia  quicquid  audivi  a  Patre  meo,  notum  feci  vobis.     ̂ ®  Nequaquam  vos  elegistis 
me,  sed  ego  elegi  vos,  et  posui  vos,  ut  etiam  vos  abeuntes  afferretis  fructus, 

'  '    et  fructus  vestri  manerent  ♦  ut  omnia,  quae  petieritis  a  Patre  meo  in  nomine  meo, 

163   daret  vobis  ♦     ̂''  Haec  praecipio  vobis,  ut  diligatis  alius  alium.     ̂ ^  Et  si  mundus 
^°    odit  vos,  scitote,  quod  ante  vos  me  oderit.     ̂ ^  Et  si  de  mundo  essetis,  mundus 

suum  diligeret :  sed  non  estis  de  mundo  ;  ego  enim  elegi  vos  ex  mundo ;  propterea 

"^3  odit  V03  mundus  *     ̂   Mementote  sermonis  quem  ego  dixi  vobis,  quod  non  est 
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'^  o»^'^  omnia  qvxiecv.nque  40.        ̂ '  \j}  (post  Jwj)  et^?  sup.  lin.,  litt.  minutis, 

in  12.  ^*' JU^  5)3  (afferetis)  fructos  mwZtos  9.    ̂ aso  (e«  omnia)  23,  scriptio 

plena,  more  codd.  antiquiss. ;  %30  3  (emend.)  11  40.  '^  5d«j3  ̂ »  9.     Mas.  2 
.ixco  -ii-N  ..n^i.Zry^ni  t> s. «  . oa^  \iso  ̂ '^^^  Aq.  "  Zoo^,  loo»,  c.  Mas.  Amer. 

(«,  o»)  Bar-Heb.  ap.  Schw.  ()o»  >*.i».:ir>,  )o»  A^) ',  Sch.  loo»  bis;  cf.  Duval  §  333. 

Inter  f^^^^N-  mundo  (alt.  loc.)  et  )j/  ego  litura  litt.  trium  in  14.  Om,  iA^emm  9. 

Mas.  2  ̂   ̂ ol^oo.  U  1)/  ()oof  .  .  .  :i»::k.  om.)  ..yolic.oo»  [v^Nv.  (iviNVj  ̂ ^  Q:ik.lo 

fv^v-v  ^  ?o*i^  9.     "  *  ̂ .  12  Mas.  2  (q.  v.)  Mas.  3  ;  Amer.  o?(iJfc.;  cf.  Luc. 

xxiv.   6  n.     Bar-Heb.  ap.  Schw.   .(c.  absorptione  ̂   quieti)  JJ^-a^^ji,   j^:^   w^^r^r» 
o}o^U  .)-JQ-.      Mas.  2   {oii^  .  .  .  ISwJi!».?  om.)   yaa^  llao?  UU  )K^   o?c^ 

..oSfiJ   yCLA^  ̂ lo  oS>if  »-^   . (^,  legens  *  et  etiam  vos.'    

4D 



"  Codd.  3  4  7  9 

11  12  14  17 23  26  36  37 

39  40  41 

:^{^^.^^^  U^'  Ul?.  ULf-r.^?.  if^^  vo^cx^l:  .^o^^l    ̂ ^^c^  /- 

jUtllo  .^iic,  JSo,!;  -ISJ:?  .v^oa:.^  1^,^:^^  ̂ «  "     .ooc^  U/  l^o 

^    ilicL-     .>^ci,l^?''Ul?.  Uf-r.Jl^  f^   v<^Jr?   .o^^isc^   aJi-     .v^^plo^ 

2s>  ,[^i^_r^i  v°^^'"  «««coL:;  ̂ -  f^^  oUsj  *Ji?  .is-:^  )j«  <-v>  pi? 

^4^  .If^  v^  U/  ll^  ̂ -^  ̂   ̂̂    -v^^  ̂ l  *M^t  ̂   v°'t^^  v**' 

4''     — —    woU     ̂ C^Ur?   ̂ ?     '>  yO^     ̂ ^i\s>0    ff^    ̂OI^I     v.^lil    yOh^J  ̂ U 

'     U^  ̂15  -    .^  J.  v=^'-^^^  .v-^-^  ̂ l  ̂ ^  r^^  ''    "  v^  X^'  "^ 

Ji:^ 

.;^  ]^(  .y^ 
^t^  ̂ v> •  olS-oo»  )i )l(     .JOOt    jfW»    oCk^t;^     deficit36. 

Ul»  ll^N-i 

0?0»>.  ' 

°  «)>;,%< 

^^  u^  u«%i^  •^^' ioaja\sn 
»*a\i2n 

^mO^ 

^ 

^*
 

Uo 

^ 
CL^O» 

^ 

e 

^*
 

).£as> 
•  •         •  • t^AiS 

«^*^ 

«  Om.  autem  9.      )aiu  3  4  14  17  41.      )U**2i-  )IS-**=^  9  ;  U^*9  14.     .^Jiii.? 

{quem  colHg.)  9.  Pr.  m.  3  vid.  fuisse  ̂ )j?  ;  hodie  corr.  '  ̂ ?  ylo  (Et  si  vero) 

Amer.  Et  serm.  m.]  )jIo  M  ego,  om.  5j  mansmw^,  9  ;  pro  vians.  ̂ oo»j  fuerint 

41.       Mas.  2    -^a^    loo^  »>i-4^^   y<:^ff    U^.  '  =^h]  *  ̂««'^-   (i^a 

"„l  vv.  12,  17)  c.  Bernst.,  cf.  Mar.  x.  21;  vel  a.  ruc,  et  passim,  ut  Mas.  2 

lectt.  viii.  31  et  Luc.  vii.  47;  cf.  iVes/Z^  (op.  cit.  p.  95)  §  43  et  Tab.  ̂ |o  et 

(ego)  quoque  36.  Trans.  ss/  ̂ b?  9-  Om.  v*^?  ipsa  Bar-Heb.  ap.  
Jou.  et 

Sdiw.  "  Mas.  2   ̂ iar»  )oo.l  .«loj.?.  '-  ̂ o^lU  12,  non  ver.  17. 

"  A)/  U.2lj^  ut  animam  (om.  swam)  quis  14.  Trans.  ;;owa«  aw.  su.  3  in  lit. ; 

etiam  m.  pr.  4,  hodie  corr.     Fin.  ver.  of^a-j  amico  suo  40 ;  17  ut  nos,  et  ver.  seq. 
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*55  Jeshua,  et  dixit  ei  ♦  Is  qui  diligit  me,  sermouem  meum  servat :  et  Pater  meus 
diliget  eum,  et  ad  eum  venturi  sumus,  et  mansionem  apud  eum  facturi  sumus  ♦ 

150  24  j^g  autem  qui  non  diligit  me,  sermouem  meum  non  sei-vat :  et  sermo  hic 

quem  auditis,  non  est  meus ;  sed  Patris  qui  misit  me.  ̂ ^  Haec  locutus  sum 

vohiscum,  quum  ajiud  vos  sum.  "^  Ipse  autem  Parakleta,  Spiritus  Sanctus,  is 
quem  missurus  est  Pater  meus  in  nomine  meo,  ipse  docehit  vos  omnia,  et  ipse 

commonefaciet  vos  omnium  quae  dico  vohis.  ̂   Pacem  relinquo  vohis,  pacem 
meam  do  vohis :  nequaquam  sicut  dat  mundus,  ego  do  vohis.  Ne  turhetur  cor 

vestrum,  neque  formidet.  ^  Audivistis,  quod  ego  dixi  vohis ;  Aheo,  et  rediturus 
sum  ad  vos.  Si  diligeretis  me,  gauderetis,  quod  ahiturus  sum  ad  Patrem  meum : 

quia  Pater  meus  major  est  quam  ego.  "^  Et  nunc  ecce  dixi  vohis,  priusquam  fiat ; 
ut  quum  factum  fuerit,  credatis.  ̂   Deinceps  non  loquar  vohiscum  multa :  venit 

enim  princeps  mundi,  et  in  me  non  est  ei  quicquam.  ̂ ^  Sed  ut  cognoscat  mundus, 
quod  ego  diligo  Patrem  meum,  et  sicut  niandavit  mihi  Pater  meus,  ita  facio. 

Surgite,  aheamus  hinc  * 

Cap.  rv.  ̂   Ego  sum  vitis  vera,  et  Pater  meus  est  agricola.  ̂   Omnem  palmitem,  qui 
in  me  fructus  non  reddit,  eum  tollit :  et  eum,  qui  reddit  fructus,  purgat,  ut 

fructus  plurimos  afferat.  ̂   Vos  jam  mundi  estis  propter  sermonem  quem 
loeutus  sum  vohiscum.  ^  Manete  in  me,  et  ego  in  vohis.  Sicut  palmes 
non  potest  edere  fructus  a  semet  ipso,  nisi  manserit  in  vite :  ita  nec  vos,  nisi 

mauseritis  in  me.  "  Ego  sum  vitis,  et  vos  palmites.  Is  qui  manet  in  me,  et 
ego  in  eo,  hic  affert  fructus  plurimos  :  quia  sine  me  non  potestis  facere  quicquam. 
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Hinc  usque  ad  cod.  fin.,  extremis  foliis  detritis,  quid  1 1  hahuei  it,  saepe  incertum  est. 

Post  N'^;  lit.  in  3,  hodie  uoo  l^ot  (mundi)  hujus,  et  in  me.  ^'  Mjfo^f  c.  >  in 
Pe.,  vel  legi  potest  in  Pa.,  vid.  locc.  ap.  Sch.  in  Lex. ;  hic  tacc.  Mass. ;  in  Amer, 

?  caret  puncto.  «ois  9.  Multis  in  codd.  non  interpungitur  inter  Capp.  xiv  et  xv. 

Cap.  XV.  ̂   *JIs.a*2la,  12,  c.  w  vv.  4,  5,  6.  Edd.  Jk^ ;  de  Mass.  vid.  ver.  5.  Fin. 

ver.^ll  det  vel  reddat  9.  ^  S  ̂ »  j}  (V.  autem  j.)  11.  ^  iJ  »('  his  (et  ver.  6) 

Edd.  c.  7  12  37.  )xa-|o  {Et  sicut)  36.  *  Mutilis  cod.  8  foliis  ultimis,  textus  paene 

periit:  nullam  var.  lect.  reiierimus.  *  ̂ o  {Et  qui)  36.     Mas.  2  ,)l^«a^)j/  \j'i 

.««-ao  >.SN-y\  yol^/  ̂ .««aa.y  )J  ̂j/  i)»»"^»^»:»  .jfcJiAjk,  .oio{o;  om.  ,^0 . ..  ̂ ; 
3  )lS-»Iajk,.     Bar-Heh.  ap.  Schw.  .ol  -sio  ?cu  JJ?  ̂ {o  JlS.aoi:jo  I^^a»  .a^a. 



,a*  .:•  5^6 

(  ~  ,     „  r    n,  "  '         r^V      \''l^  T  rP'        17232636 

.)5oJ  D^  .v^  l.'^r)<^  )>^«o"    .-^  o?  ̂ '  .-^"^?  .^ri^  W^'l! 

cj^^ir  ̂   )l.r  .)I1I.2^    V^^^^  '^^^'  ̂   ̂^  "       .^dlx^^l    )0C.?.    U?     .3.  in  23. 

)l^Vo  ..^))  U?  p:»^.  U.^  ̂ r^r  V^''    -fp  c^  ̂   -^°  .1-^^^? 

*)^V>  </P    0.<^^    .)^'/    tr^    \^.^    .-^-^'  ̂ T^^ 

o^  ̂^  v<=w  -iK)^^  ''J^^  =^  ̂ '^  -'-^^^  ̂f^-?j;^io  -f^^ 
^iLr-y^  ui^  ̂^  o^^'  .v.«i^  i^i^?  ji^;^  ̂ "i  'K^^J  e? 

PI5  3  )i^'^  ̂   .1^  vovu  lo^  ).7  un  .^  v°-^  ̂ ^^v»w  -"^"- 

.^  ,^^^  ̂ ovj  ̂ ^-  ̂  .^r  hi  ̂-  ̂ )^  )5^^  i^  ̂ «  -.-^ 
pergit  pr.  14 
man. 

)o^  ^  ^^  ^ 

  /   bis   3    36.     J^oolo    12.     Mas.  2    .^^J    «^^^i^    -^   p-»?    e=- 

2"  wliS^  [et  serm.  meum)  36.  ̂ 5^^-^^^?  ̂ .  iiV]  i.e.  exs</<z«.  o,  prolato,  c. 

Sch.,  iu  Amer.  eliditur ;  Bar-Heb.  ap.  Scliw.  ut  nos,  «Im^-?  ̂   .^«  -J^
  A^- 

^  Verb.  ult.  paene  eras.  est  in  14.  ''  De  S^  vid.  ver.  i6 ;  -^-^^»^3  12. 

Post  mtsw^is  est  lit.  in  4,  ̂ cla.^  vobis,  ut  vid.,  eraso.  U>
/  m.  pr.  3,  Pater,  om. 

m.^*.,  bodie  corr.  S:.  00,0  et  ipse  comm.]  :^o  (et  comm., 
 om.  ipse)  Sch.  W,  non 

Amer.,  quae  habet  .^fo^  (ita  Bernst.  S.  Joh.)  in
  Pa.,  de  quo  vid.  TTies  Syr. 

sum.  col.  2818.  De  Pe.  vid.  lectt.  varr.  xvi.  4.  l^  U^^^h  9.  ̂   Om.  h^  ego 

ante  do  40.     v<^^  '^''  ̂ ^^<^-l  V^  ̂^^^^^^  ̂ 3.  ^"  <=^i]  ̂ l^  36  err. 

^^]  )•-  "W  et  Sch.  V.  1.  '"  h  ut  vid.,  11 ;  etiam  )l/  venit  in  temp.  perf. 
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toto  tempore  vobiscum  sum,  et  non  coguovisti  me,  Pliilippe  1  Is  qui  me  videt, 

vidit  Patrem  :  et  quomodo  tu  dicis ;  Ostende  nobis  Patrem  1  ̂ "  Non  credis,  quod 
ego  in  Patre  meo,  et  Pater  meus  in  me  ?  Sermones  quos  ego  loquor,  ex  me  ipso 

non  loquor ;  Pater  autem  meus,  qui  in  me  habitat,  ipse  facit  opera  haec. 

"  Credite,  quod  ego  [sim]  in  Patre  meo,  et  Pater  meus  in  me :  sin  minus,  saltem 

propter  opera  credite.     ̂ '  Amen  amen  dico  vobis ;  Is  qui  credit  in  me,  opera  ea 
^S^  quae  ego  facio,  etiam  ipse  faciet  ♦  et  quae  [sunt]  majora  quam  haec  faciet :  quia 

ego  ad  Patrem  abeo.  '^  Et,  id  quod  petieritis  in  nomine  meo,  faciam  vobis ; 

ut  glorificetur  Pater  in  Filio  suo.     "  Et,  si  petieritis  a  me  in  nomine  meo,  ego 
*52  faciam  *  *^  Si  diligitis  me,  mandata  mea  servate.  '^  Et  ego  petam  a  Patie  meo, 

et  alium  Parakletam  dabit  vobis,  ut  sit  vobiscum  in  aeternum,  ̂ ^  Spiritum 
veritatis,  illum  quem  mundus  non  potest  accipere  ;  propterea  quod  non  vidit  eum, 

neque  novit  eum;  vos  autem  nostis  eum;  quia  apud  vos  manet,  et  in  vobis  est. 

'^  Non  relicturus  sum  vos  orphanos :  venturus  enim  sum  ad  vos  paulo  post, 

"  et  mundus  non  visurus  est  me :  vos  autem  videbitis  me :  quia  vivo,  vos  quoque 

vivetis.  ̂ "  IUo  die  cognoscetis,  quod  ego  in  Patre  meo,  et  vos  in  me  estis,  et  ego 
in  vobis  sura  .  ♦  •  ♦  . 

8ECT10  XV.  ̂ '  Ille  apud  quem  sunt  mandata  mea,  et  servat  ea,  ille  est  [qui]  amat  me  ♦  ille 
autem  qui  diligit  me,  diligetur  a  Patre  meo ;   et  ego  diligam  eum,  et  ostendam 

^54  ei  me  ipsum  ♦  ̂   Dicit  ei  Jehuda,  (non  erat  Secarjuta),  Domine  mi,  quid 

est,   nobis   te   ostensurum  esse  te  ipsum,  et  nequaquam  mundo  1     ̂ ^  Respondit 

LtJKA 
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^* -{o  et  alium]  )-*o»o  (et  Spiritum)  9;  )ji*»o  14.  ̂ -.ikiStS  Edd.  (Amer. 

f^.\.>jo.)  ̂ ^.\r.i).o>  19   f^^-Vat^^o  .qfi  1'  JJ?  suprasc.  in  11.     In  8  ab  hoc 
loco  usque  ad  fragmenti  finem,  abscissa  membrana,  niulta  verba  desiderantur. 

^^Yj}  alt.  om.  m.  pr.,  add.  m.  post.,  4.  i-.^  euim]  ̂ ?  (autem)  9.  Inter- 
punctionem  (cf.  Graec.)  quam  Sch.  W  receperuut.  et  7  (Nest.)  et  40  (Jacob.) 

comprobautur.  '^  Sch.  W  c.  paucis  (non  Amer.)  ].j(  >**»  )j(>  quia  ego  vivo. 

^lo  et  (vos)  quoque  3  4  8  1 1  23  41.  ,a-il  12.  "°  oi»»o  {-Et  illo)  36.  yolsi^" 

pro  verb.  substautiv.,  ut  fco^''^.  19,  xvii.  3.  /'^legimus  c,  Thes.  Syr.  s.  v. ;  Amer. 
yoksJ/,  sed  Is^^j'}  bis.     Mas.  2  ,\j}  \<o^  )o{o.  ̂ '  »a**)cso  12.     Hio]  k»o»a.a.;.|o 

Amer.  ^^  ̂ .^9  41.     Mas.  2  )oo»   Do   .^aSu   o...Qii..NS^.  l^/  «^l^^^  ̂   cuio 

Jv^^wV  •  Mas.  3  Qxao ;  Bar-Heb.  ap.  Schw.  ut  nos,  sed  legit  ̂ ?. 
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,15»  .0,:^  )^r-^i^^  .v=^  e^r.v..^  v^^^^'^  fr^°"  -^'^ 

^.^.N.  u;  ̂   ))  ̂*  .0«  v=^*^&  .^  4^\^\  '^  4^2  ̂ ^  ri 

^i  ̂ u\^  )u  \  u^o-  ,^:-/^^  -vc^p).^  ̂ -^.^^'i  n'\^^ 

•^  .^  ̂;?  ̂.?  6«  *u:^  cvL-^  0«  6^  ,^0;^  4jo  -^^fiic^  «1:^  ̂ i?  e^J^  ̂  -«^  ̂ — i 

l^  \C^  \  Xx^^  o^  -M  ̂ '  •>  --sj  wo,o-sj.i5  ..«o^ir uu  .^r  e^^  )^*y «       7 

rdccxl oocuai:^ »»dv!SQ 
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JL^fiJS 

^^
 

^ ^ 

-loil  .ec  12.     w^kO.^/  14.     ̂ 4^^  Bai-Heb.,  ita  1
2.     )l-  (prius)  videi 

JjU,  vidi^  40,  ita  Bar-Heb.  ap.  Schw.,  Is-  w.^*^  r^^'^  ̂ ^  '^*   .^™'  P"!'  ̂ ^ 

to   14  41.       ̂ ^  ostende  m^/ti  9.       Mas.  2  ))o   :  ̂/   v^cui^  [4^»    o*^
  P« 

.n'oJ-^  ̂ ^::.     Iii  3  marg.  )ui^)ico.  '"  iUo  {Et  serinones)_ Edd.  c.  7  8 

12  36  37  40  41;    iu  4  o  erasum  est.     Mas.  2  ̂   0«  ,vJ«i^ 
 -^?  t*?  ̂*^» 

^o,   ]"J^  "  ))  Jo  Edd.  c.  7  12  37.  ̂ -  ?  e=?  I^  ̂"^]  ?  '^'  ̂'^'''^ 

q^l  '  Om.  ̂ /  6^0  ante  facio  36.  De  :?o  vid.  not.  im.  pag.  181.  Post 
 faciet 

alt.  lit.,  ut  vid.,  in  8.  )o/  Patrem]  ̂ ?  (Pat.  «)  Sch.  W  (non  Amer.)  c.  4  9 

23  36  37.  "  Om.  a  me  36.     Mas.  2  .).j/  ji^  Ul  iOC^  ujjcii».^!;  ,^(o. 
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in  se  ipso,  et  statim  glorificaturus  est  eum.  ̂   Filii  mei,  modicum  adhuc 
vobiscum  sum :  et  quaei-etis  me ;  et  sicut  dixi  Jeliudaeis ;  Quo  ego  vado,  vos 

nou  potestis  venire,  et  etiam  vobis  nunc  dico.  ̂   Mandatum  novum  do  vobis, 
ut  diligatis  alius  alium:  sicut  ego  dilexi  vos,  etiam  vos  diligatis  alius  alium. 

^  In  hoc  cognoscet  unusquisque,  quod  discipuli  mei  estis,  si  dilectio  fuerit  in 
vobis  unius  ad  alium.  ̂ "  Dicit  ei  Shemun  Cepha ;  Domine  noster,  quo  vadis  ? 
Eespondit  Jcshua,  et  dixit  ei ;  Quo  vado  non  potes  jam  venire  post  me ; 

^^  tandem  autem  venies  •>  ̂'^  Dicit  ei  Shemun  Cepha;  Domine  mi,  quai'e  non 
possum  venire  post  te  nunc  ?  Animam  meam  pro  te  positurus  sum.  ̂ ^  Dicit  ei 
Jeshua ;  animam  tuam  pro  me  positurus  es  1  Amen  amen  dico  tibi ;  Non 

cantabit  gallus,  donec  abnegaveris  me  tribus  vicibus  ♦ 

Cap.  xiv.  ^  Ne  turbetur  cor  vestrum  :  credite  in  Deum,  et  in  me  credite.  ̂   Multae  sunt  ̂ ^ 
mansiones  [in]  domo  Patris  mei :  et  si  non,  dixissem  vobis :  quia  vado,  ut  jiarem 

vobis  locum.  ^  Et  si  abibo,  [ut]  parem  vobis  locum,  rursus  veniam,  et  assumam 
vos  ad  me ;  ut  ubi  ego  sum,  vos  etiam  sitis.  *  Et  quo  abeam,  scitis,  et  viam 

scitis.  ̂   Dicit  ei  Toma ;  Domine  noster,  nescimus  quo  abeas,  et  quomodo 

possumus  viam  scire  ?  *  Dicit  ei  Jeshua  ;  Ego  sum  via,  et  veritas,  et  vita :  nemo 
venit  ad  Patrem  meum  nisi  per  me.  '  Si  me  nossetis,  etiam  Patrem  meum 

nossetis :  et  ex  hoc  tempore  cognoscitis  eum,  et  vidistis  eum.  ̂   Dicit  ei  Philippus ; 

Domine  noster,  ostende  nobis  Patrem,  et  sat  [est]  nobis.     ̂   Dicit  ei  Jeshua ;  Hoc 
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^Hls^ — ^ost  te  i  Nunc — ita  9  ;  8  mutilus,  40  ut  nos.  *^  Jl^jol  9.     Mas.  2 

.^-aiT  fc>2ii.l  w^  »Q.aor?  )oo*.'i.^  •^l^!!^'^'^  ̂ ^  ̂ ?-  ̂ ^P-  ̂ ^^-  ̂   ?9?J^  (c*  *)  Amer. 
2  J)::^  36.  )jo6/  12  23.  !i«-^?  (mans.)  domMS  9.  ]J  ̂lo  Edd.  c.  7  12  37.  ̂ l 

(parem)  hodie  4,  f  ut  om.  '  )>!(  .  .  .  tjo  Et  si  .  .  .  locum  om.  W  et  Sch.  v.  1. ; 
ita  9  12,  at  omnia  habent  in  marg.  \j(  ̂ j^  Ao  Et  si  aheo  Sch.  ■qIo  et  etiam 

Edd.  c.  12  26  37.  Mas.  2  .,ap;^?1o  Jl?  ool  .1.»l/\=^  ̂ l  ̂ '2  vi°  ̂ 

in  3  U/  c^J^Tf.             =  vio/ Dixit  8.     ̂ ?  ̂ **  3  26  36  41 ;  ̂ ]  ̂ l' 

3  26  36  41;  non  17.  '  ai^(']  »/,  »oli>*oo»]  .ofcsj/,  ̂ {o  {et  etiam),  oot  Z* 

alt.  loc.]  y^Q-^>l  (nosceretis),  36.  **  •  •  •  ̂ ^o  et  .  .  .  cogn.  eum  om.  9 ;  m.  post. 

add.  in  marg.             ̂   .<^a.\.ft  14.     w^cu»  ostende  mihi  8  9. 
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.uJja:S^1.0     .p£    yClJl>0.:bw    ̂ iji*£    Nb»*.^-i3    .wOO  •*•'        .oOi.    »»  ̂   ■■V>     )».<y^O    .0*a;     Codd.3  47S 

.]tU^    .Oi^^   .JLi^^    il      .oVr.i.V^f/^Ul»   UJ»    .-^^toi^    ll^lJ    Ud.rS        1^2326  36 •  \       -      ̂   5    .\       _        .   _  •      ,     ̂ -  ^-  .       .         •.    '—7-»«'        373940  41 

tL  ̂ '^>*Jo  yoli^^o&ii  .yCLa^  )j£  00*1  Jl^J!.  JJ«J3c^  ̂ *  .\Jk,oi  \ji  ;„:«/' .oa^  ̂ slo 

Jij/^^  >4^»j  J?o^»  ̂ ^  ••H*^  «r^  V"^^  \Oi>^(  'Sf^'  .^s^olt^j^iZl'' [jII  ̂ J^I"  .fZ^ 

.Jsjia  yo^,b.>ojL  o^  ;Jo(  ̂^     .JL  IdX  JL   yCLai)  JooJ  Joicu»   . (    •  «olio/^^wIXia^r» 

^,r-.i^  iJ  .u/^Tif.  j^jj  .0^  ̂ io  >^^  \L,  .Kdr^??j^5  .^i:i, 

^  ji^  ,«^  .\ki6  ̂ ^L^  o^  ̂ r^^  .>jiii  ̂ i  ji';^  ..i]^  jrir,.  )x<i  ̂  
jlsu   .^iLl  o»^   ii/'^     .U/  ipj»    .)>°>S.>    «aSu    .Ji,o»   ̂ ilio»  Jl1?  Jj/  yyjiA:» 

^  idkpi:?  jc^;:^  JiWirjiii;  ̂ /.^  jj/  ̂ r-^r^^rM^^fi^  -^- 

^    li>-c=>  po/    y^Qj/   ̂ l^;^^  -     .aj-sft*o»  ooo  Jo»^Jv2)   QJjsa-«o(  ..aaaiiil   ?o?]^  j|  ^        Cap.  xiv. 

^f^ll    ylB  '  '  '.]iir  y^^'^    ̂ ll    JJ/  ̂ iU    ,y^    l^So,    ̂ /'  ijo    .1^?' 
.yooojl  yol^ir  ̂ J'  '.^li^l  \jII  J^I»  .i^laJii.  ya!r>i^?|o  jl7  ool  .jjir  yalrL^i». 

.).io{l  o^  ̂ i"     •voW  <-:S.J   JuLjolo   .^o^/  ̂ ^jj"jo7^?[f   jLd-Wo^ 

c^r^  .4  v''!^^-^'''!^'^  )^T^i ^  •V»  )'^°  u*oV )-7 \^r.'^^'oc^ 
.©♦^  VpJ^'  ̂ *^!r»  ̂ *'®»  ̂ "^0  .^ol^OO»  ̂ -AJ^tr^  k».2>]u  •s/'  ..ol^OOt  ^a:^*^  «-^ 

0>^     iJ!0/  .^    OjSO     yz>(    ̂ CU.     ,yi^     .>floa,^.>\.^c^     o»^w     J-»/    -         .wOMJOfc^JUo 

69  «->>f|j>-  V  v>r» 

^*^  "^){?,  \j\}  ego  (aute  vado)  om.,  4  ;  ita  8,  sed  Jj|»  post  add.  est.  .<^^- ...«>.  v>  7. 
3/,  o  et  (ante  etiam)  om.  Edd.  c.  26  40.  12,  pro  more,  Jufo^;  ver.  seq. 

^«-^««jLao,  yo,  ̂  ..il.  Adkuc']  add.  39  Ju-»>  tem^Jus,  quod  in  omnibus  legitur  xiii.  35. 
^  Jl.«-*]  De  ?  absorbendo  vid.  op.  xix.  20  n.  cit.,  p.  34,  1.  9.  De  ~fv>i"  vid.  viii.  31 
(42)  n.  ol  k»jk,QLOo  1^»**.  -sj^  .ooli»^*./  (i.e.  ut  nos)  Bar-Heb.  ap.  Schw.  ̂ (o 

(et  etiam)  8.  ^^  '«^»..  (cognosc^^)  14.  ^"  /  i^  Jl  j^/  (iw  non  pot.)  11  23 

26  40,  in  3  17  add.  m.  post.  ''  Apud  Sch.  W  (non  Amer.)  interpungitur  post 
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contra  me  calcaneum  suura.     "  Ex  hoc  tempore  dico  vobis,  antequam  fiat,  ut  quum 

^i"   factum  fuerit,  credatis,  quod  ego  sim  ♦    '"' Amen  amen  dlco  vobis ;  Is  qui  recipit  eum 

quem  mitto,  me  recipit :  et  is  qui  me  recipit,  recipit  eum  qui  misit  me  ♦    ̂^  Haec  dixit     | 
Jeshua,  et  commotus  est  in  spiritu  suo,  et  testatus  est,  ac  dixit ;  Amen  amen  dico 

^^**  vobis,  quod  unus  ex  vobis  prodet  me  ♦     ̂   Intuebantur  autem  discipuli  alius  alium; 

propterea  quod  ignorabant,  de  quonam  dixisset  *     -^  Erat  autem  ex  discipulis  ejus    ̂ ^^ 

unus,  qui  recumbebat  in  sinu  ipsius,  is  quem  diligebat  Jeshua.     ̂ ^  Huic  iunuit 

Shemun  Cepha,  ut  interrogaret  eum,  quisnam  esset,  de  quo  dixisset.     ̂ ^  Et  cecidit 
ille  discipulus  super  pectus  Jeshuae,  et  dixit  ei;    Domine  mi,  quis  est  hic?* 

^  j  ̂^  Eespondit  Jeshua,  et  dixit ;  Ille  est,  cui  intingo  panem,  do  ei.  Et  intinxit 
Jeshua  panem,  et  dedit  Jehudae  filio  Shemun  Secarjutae  *     ̂   Et  post  panem     „ 

i^  tunc  ingressus  est  in  eum  Satana  ♦  Et  dixit  ei  Jeshua;  Id  quod  facturus  es, 

fac  cito.  ̂   Hoc  autem  nemo  noverat  ex  illis  discumbentibus  propter  quid 

dixisset  ei.  ̂   Quidam  enim  putabant,  quia  marsupium  penes  Jehudam  erat, 
quod  praecipiendo  praeciperet  ei,  ut  emeret  id  quod  necessarium  [erat]  ad 

festum ;  aut  ut  daret  aliquid  pauperibus.  ̂   Ipse  autem  Jehuda  accepit  panem 

ilico,  et  egressus  est  foras.  Nox  autem  fuit,  quum  egressus  est  ♦  *  ̂ '  Et  dixit 
Jeshua;  Nunc  glorificatus  est  Filius  hominis,  et  Deus  glorificatus  est  in  eo. 

^  Et  si  Deus   glorificatus   est   in   eo,  et  Deus   quoque   glorificaturus   est   eum 
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^^l::^:^!;/  Mas.  4  sola,  idque  sine  vocall. ;  «jiaJ^o  )>iw  w.^..ar>  (i.e.  ut  nos)  Bar- 

Heb.  ap.  Schw.;    addit  )li*^  jljCii,  ̂ ^5^^:*.*»   ..viN    -st=>  '^Nxl/  ]^i   ̂ ?   D 

.Iis-.li>._so  .1^)0«-*»:  vid.  Thes.  Syr.  col.  2875.  iJso/  Dixit,  o  Et  om.,  36. 

25  ),n>vinn»  9.  ^  i*^enim]  ̂ ?  (autem)  11  14,  ita  3  pr.  m.,  nunc  i^^in  lit. 
Add.  yoovuo  (ex  eis)  7  12  37  41  Edd.,  in  marg.  17  ra.  post.  «oto»*,  12  36  Scb. 

V.  1.  )»)^,^i^  12.  ^  Mas.  2  .jiaj  «o  )oo)  )^*W,  om.  ̂ ?  autem  alt.  ^^  &}, 
o  et  (ante  Deus)  ora.,  3  m.  pr.  4  8  m.  pr.  14  36.    Fin.  ver.  add.  9  o>s  (eum)  in  se  ipso. 
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~ftN-  ruc.  c.  Ferrar.  et  Bernst.  »S'.  Joh.)  in  Amer.  punct.  deest.  '^  <irjjcii.v\«otl 

(credatis  mihi)   9.     Mas.   2    .)>j(|   )>j^?    .^0  i.nS  .otl    )oot?    )..ao?.  ̂   Om.  ult. 

recipit  3  m.  pr.,  hodie   add.  post  me  in  lit.  ^  '*^»i>.  sine    ?    14,   eras.   est 
in  3.  ^  «  ffl?  odi  is  q.  recumb.  Bar-Heb.  ap.  Schw.     o»ao.v~>]  vid.  Luc. 

vi.  38  n.     Is  q.  dil.  Jesh.  onQ.  8  ;  m.  poster.  add.  in  marg.  ^*  oi-so  sine  9  9. 
Mas.  2  .««oiciX^bw  iicl»  6o»  ojio  «otaIX)>jij?:  >*oiciI\..  3.  ^*  ̂ ;^  Doniine  mil 

«*»>  (Magister  mi)  9.  ^^  oo^o  9  36  41  Amer. ;  verte  'cui  int.  pan.  et  do  ei. 
In  3  o  e<  add.  est  m.  post,  in  7  eras,  est  et,  ut  vid.,  in  8.         )>.^a_iAJ»/  3, 
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'37  quod  a  Deo  exivisset,  et  ad  Deum  abiret*  *  surrexit  a  coena,  et  posuit  vestimenta 

sua,  et  accepta  sindone,  cinxit  lumbos  suos,  *  et  immisit  aquam  iu  pelluviura, 
et  coepit  lavare  pedes  discipulorum  suorum,  et  tergebat  sindone,  qua  cinctus  [erat] 

lumbos  suos.  ̂   Quum  autem  pervenit  ad  Shemun  Cepham,  dicit  ei  Shemun ;  Tu, 

Domine  mi,  pedes  meos  lavabis  mihi  ]  ̂   Kespondit  Jeshua,  et  dixit  ei ;  Id  quod 

facio,  tu  nescis  nunc  ;  postea  autem  scies.  ̂   Dicit  ei  Shemun  Cepha ;  In  aeternura 
non  loturus  es  mihi  pedes  meos,  Dicit  ei  Jeshua ;  Si  non  lavera  te,  non  est  tibi 

mecum  pars.  '  Dicit  ei  Shemun  Cepha ;  Ergo,  Domine  mi,  non  tantum  pedes 

meos  lavabis  mihi,  sed  etiam  manus  meas,  etiam  caput  meum.  '°  Dicit  ei  Jeshua; 
Is  qui  lotus  [est]  non  indiget  nisi  [ut]  pedes  suos  tantura  lavet ;  totus  enim  raundus 

est.  Etiam  omnes  vos  mundi  estis,  sed  non  omnes  vos.  ̂ ^  Sciebat  enim  Jeshua 
illum,  qui  proditurus  [erat]  eum ;  propterea  dixit ;  Nequaquam  vos  omnes  mundi 

estis.     ̂   Quum  autem  lavisset  pedes  eorum,  accepit  vestimenta  sua,  et  accubuit, 

^^     ac  dixit  eis;  Nostis,  quid  fecerim  vobisl  *     '^  Vos  vocatis  me,  Magister  noster,  et 

Domine  noster,  ac  bene  dicitis :  sum  enim  *     '''  Si  ego  igitur  Dominus  vester  et     ~^ 
Magister  vester  lavi  vobis  pedes  vestros,  quanto  magis  vos  debitores  estis,  ut 

lavetis  pedes  unus  alterius  ?    ̂ '  Hoc  enim  exemplum  dedi  vobis,  ut,  queraadmodum 
ego  feci  vobis,  etiam  vos  faciatis  »  *  •  ♦  • 

BECTio  XIV.        ̂ *  Amen   amen  dico  vobis,  quod   non   est   servus  major  quam   dominus  ejus,     ̂  

neque  legatus  major  quam  is  qui  misit  eum*     '''  Si  haec  noveritis,  beati  estis,    141 
si  feceritis  ea.     ̂   Nequaquam  de  vobis  omnibus   loquor :    novi  enim  eos   quos 
elegerim :    sed  ut   scriptura   impleatur ;    Qui   comedit   mecum  panem,  sustulit 
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"  i^lo  (et  dicit)  36 ;     ̂ /  dicit,  o  et  om.,  9.  '^  ̂ *^  me  suprascr.  in  8. 

"  Trans.  Magister  v.  et  Dominus  v.  3.  /  %*3c»  5  (quant.  mag.  igitur  v.)  9. 

^*  oo»  Sa^  11.  •£)  recipimus  in  voce  Graeca,  vid.  nn.  pp.  127,  184;  tacc. 

Mass. ;  Amer.  lA§a^,  de  quo  vid.  not.  im.  pag.  249.  ̂ ^  Do  neque]  ]^.^o 

(neque  est)  14.     o»»**,?]  OM<X«k,9  (id.)  9.  ''  Fin.  ytxjl  Sch.  et  all.  et  W  (non 

Amer.)  c.  7  11  26  36  37;  id.  valet.  ''  Mas.  2  .j^^Lu  )oio>  )J/ ;  tacc.  3  4; 
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.wglOt;*VlNl>.  Jl^»   O^.Vl^    ̂ ^0  .)^fcs^X>a  )^*J»  »*:jO»iO  .«0)0_«0  ^*00   VjOfOO         R6  37  39  40 

ii/' .j^la  ycibj^  la^ii.  JlV  ̂ ?  «rO  ®  .woio-Ijs  Jwlao?.  jjofmjs  )oo»  JqJLjsoo 

ff^  .eCii  ;>^(o  ̂ oaI  U^  ̂   '.w^  ]^r  «^^>9  w>^^>  'w;^  1^/"^  .yCuNNft^  o»^ 

.\hU>   tCiV-vi^.  o^   ;-i/'^     .>*^?l'   «-?   ̂ s»k^   .U.O»   l^r^II    )J    l^rU?  «Jx>^? 

Fostis).^         u.'^^?    ?CL*<J^.=>    ̂     •.w^.iO    ̂ «r^    '\-3>\-JO    yO^^ii    Ot^    ̂ T  ̂       ']^^     w>.>ftX     .^ 

p.573^'  JJ/'ka*Ias   JJ    .i..I.flo?   6o»    .>^claI   o»iiI    ;Jo/' '"      .m*,»   .S(    w«J(    >&(    \l(    ••-.^   «sc^J'^ 

JU/   ,.ofco(    )^?   .ciaNl)   .ol^(    ̂ (''' .oo»   ).a?  i*^  oCxo   .(^»i-»   ?ci*«.\2>  woioii!^» 

)ooi  JJ?  .{.i/  JJoi^^s^-:»   .o»^  y>^*v'?  6.^  -««^ajfcl  i*^  Joe»  "^*^  "     •\'a!a^P  J^ 

.U|.x]^:j»(o  ̂ t^oioii^JLi  ̂ ^-Q.«t.   ...oo».».'^^^»  v^^i    ̂ ?  «r^  ̂'     .to]^(    )^.A.P?   yonNa 

^*—®    'wJ^   yoti^i   ̂ Zo   yol^/'^"     »  yCi^aX   Lfii^   \j-^  *V°^'    t*^?^   •\Oo»^   iiio 

"^•^    tCLajajo    ̂ cip;jo ''^M^a   )J(    y(    '■*      <•  i*^  ̂ *)^/  .y^oj^j/  ̂ jLsb/' USiio   .yi.soo  .^» 

.«jl?  »L  Jl^»   yci^Jll.?   yo]^/   ̂ ^.pir.   yoltU(   \,ia^  .yO^noN^»   .oal:^   lis.^^Jl/'' 

•♦•*•  ̂ ©•iL:^.!;  yoii^j]''^^'  .yaaiii.  l?f^  Ui?  Ua-i^  ••v5^'^  '^®^  )>^c^  i*^U«  ̂^ 

l^    o>?  \  L  ..\»    JJo   ..o»^   ̂    c>>?  )*2p>^   l^i*ii^?   •x^ci'.a.\  )j£   t:»/'  ̂ jSil''  ̂*.»/'^^^        .•-•  i***»» 

)^o»  y  >«     .^Li\o^i  /^o]^r)apd!^   ,^a*.:^?l  ̂ <^  /^"     <>o,U?  ̂   ̂    Ui> 
^i?  6«?  .,j^  u>^i  ̂ r.ii^^  ̂ )j  i*;J)j/  o  .)j_/  ii/\o%ij,^ 

\s  »^  w.«\o 

*  Mas.  4  sola  )^jof«,  eisd.  vocall.  12.  ^  )L^  sine  W6.  iii  W  et  all.  ap.  Sch., 

sed  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  Mas,  2  Jl.^  "^^^^^  JjjLo  'Jn  -  -^^^  ̂   ),^v>  w..i»|o 

•  wotol^   Loo?  |jofmjs  )oo»  ̂ oLiioo   .o^A.-^aNl.?.  ^  i^}  (diajit)  3  9  23. 

Om.  u\.  «M^^"  14.  «  )J/  3  corr.  9  11  36  40.     Jkliio  Sch.,  vid.  Lex.  suum. 

"  w.A->  8  12  23  Sch.  W.  "  ,;^?  {ut .  . .  lavet)  8.     Sch.  et  all.  c.  36  om.  prius 

^Q.a\.ao  omnes  vos;  in  3  3/  Etiam  vid.  in  lit.  Ait  Bar-Heb.  ap.  Schw.  |v^j.r\  U 

^/  )u>i*a  JL3/  .).3>o»  yrin\r)  Non  idoneum  est  .oa\i>  (omnes  vos)  hoc  loco,  nec 

in   Graeco  inest.     Mas.  2   .>qj*.»   ?oi*\S  >«o»o.\,^>  ]J/   ..aJLu»   JJ  \^cri  6o». 
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meus,  3  4  14  17  23  40.  Cap.  xiii.  ̂   )»^*:^  8,  cf.  xi.  56 ;  verba  >»^j-.  ad  o»^»^ 
abscissa  sunt.  Om.  )oo»  hoc  40.  )^^^>]  cf.  xii.  23  n. ;  sed  fc*^ — ,  ut  nos,  legunt 

Amerr. ;  id.  ap.  eos  et  in  Mas.  1  Mat.  xxvi.  45,  q.  v.  Ibidem  fortasse  reponendum 

est  ]^>«^-^,  c.  magnis  accentus  punctt.  sub  ao.  "  Jl^.vi»»»/  (bic,  non  infra)  3  9 
14  23  40,  hic  et  inf.  26,  infra  11.  jcoi/  4  9  23 ;  ya*io  -si»  Bar-Heb.  ap.  Schw., 

i.  e.  ut  nos.     )^Q-.taae/  23.  ^  ̂.^0,  qiu>d  alt.  om.,  loii.?o  et  quod  ad,  9. 

.^fiu  sic  4.     Mas.  2  .wO«^)a>  ̂ o/^^oou  ««.^  ̂ ^?  )oo»  '^«^?  ''^>^-^« 
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10 

133 

I 

133 
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^''°  brachium  Domini  cui  revelatum  est  ?  *  '^  Propterea  iion  poterant  credere, 
quia  nirsus  dixit  Eshaja :  *  Excaecaverunt  oculos  eorum,  et  obscurarunt  cor 
eorum,  ne  videant  oculis  suis,  et  intelligant  corde  suo,  et  convertantur,  ac 

sanem  eos  ♦  *^  Haec  dixit  Eshaja,  quum  vidit  gloriam  ejus,  et  locutus  est 

de  eo.  ̂   Etiam  ex  Proceribus  autem  multi  crediderunt  in  eum,  sed  propter 

Perishas  non  confitebantur,  ne  essent  extra  synagogam.  *^  Dilexerunt  enim 

gloriam  hominum  potius  quam  gloriam  Dei «  ''''  Jeshua  autem  clamavit,  ac 
dixit ;  Is  qui  credit  in  me,  nequaquam  in  me  credit,  sed  in  eum  qui  misit 

me.  ̂   Et  is  qui  me  videt,  vidit  eum,  qui  misit  me  *  ̂ ^  Ego  lux  veni  in 

mundum,  ut  omnis  quicunque  credit  in  me  non  maneat  in  teuebris.  ''''  Et  is  qui 
audierit  sermones  meos,  et  non  servaverit  eos,  ego  non  judico  eum  :  non  enim 

veni,  ut  judicem  mundum,  sed  ut  servem  mundum.  ^  Is  qui  rejicit  me,  et  non 
recipit  sermones  meos,  est  qui  judicat  eum :  sermo  quem  locutus  sum,  ipse 

judicaturus  est  eum  die  ultimo.  *^  Nam  ego  ex  me  ipso  non  sum  locutus ;  sed 
Pater  qui  misit  me,  ipse  dedit  mihi  mandatum,  quid  dicam,  et  quid  loquar. 

*"  Et  novi,  quod  mandatum  ejus  est  vita  quae  [est]  in  aeternum.  Haec  igitur 
quae  loquor,  sicut  dixit  mihi  Pater  meus,  ita  loquor  * 

Cap.  xiii.  '  Ante  festum  autem  Petschae  sciebat  Jeshua,  quod  advenisset  hora,  qua  ̂  
transiret  ex  hoc  mundo  ad  Patrem  suum :    et  dilexit  suos,  qui   [erant]  in  hoc 

^35    mundo,  ac  usque  iu  finem  dilexit  eos  ♦     ̂   Et,  quum  pei-acta  esset  coena,  injectum 
erat  ab  ipso  Satana  in  cor  Jehudae  fiJii  Shemun  Secarjutae,  ut  proderet  eum* 

^3     3  jpgg  autem  Jeshua,  quia  sciebat,  quod  omnia  dedisset  Pater  in  manus  ejus,  et 



>        OOOt      ̂ ^.  M.^S  •V>     |/     )oO)    ̂ y^»50  -^^       *  w^JX^U      ̂ .'ftN      Ju.i^?     0^>?0     .'^^.^uik^     Cod(L34  7  8 

JT   .,0*0^   g^lo   >o;..rV,<    o»^r"     .U^JLr^roolj-^^^   ..cii2a.^,-      V2V2636 «  \  \  ■      •  •       -T3  \  i        37  39  40  41 

^    i^('    ̂ *^.o>         «  xQ-»(    Kcolo   .Qj£]^o    :  yOo>r:>Nr>   »cl_^|;jqjo   .oo>«,i..'b>J>   .oJLmu 

QJJSO^Ot    jl^^^»     ̂ ?-    )>^>    ̂     <S(     ̂^        .WOICL^LX  ̂ ^JI^l^O     ,Ol^CUk.    IL*    *6     X-^\ 

Q-Nn r»>  ̂"     .j]^clLr>  ̂    »A^   .oooj  i^?  .0001  ^90:0  j^  [a^Zs  "^4^  ̂"^* *^ 

'•vlf        IT»        V-         y       AS  X   r  .         ̂ 115"         •71»'  _i;ii  t.     r 

^v\^>   ]JL*    JjLw   mX?  ̂ ^0  .wj»*A.?  .  >f>->  j^(^  •^■aL>ot-'<a  wp  jooi  JU  ,wo  ̂ JA-ot^? 

.jici^  j^  y  ̂   t^«^?  <e^^?  .Unnn  )^rD»oci  ur^'  ♦.ujj:^  *^ 

^o*?i?  i^irr;-^.  ̂ "  .0»^  \^i>^}.  \  ur,^-^  4j  ?o  -j^x^s»  >^?  ̂ o^^ ^i;/  ̂  i^/  , JNL^S» ^^^.^LiLc  ̂ o  •.:^  ,^?  ̂ ^  ̂«    .^-^NSN  UJ?  ̂ r.UNsX 

. . .  11  .fcc:^  ̂   wu^'  ̂   Ui?  ̂^    .Ut-/  UciLi  oC^  Ji.f  «i  >SN^>  JfcCi^  .0»^ 
Msrgit  1.  '  V  «,  -  .... 

)J/  >a^Iio  ""     .%iii:c/   Uioo  ,».»/  Kio  'Ufoc^  <-^  oo^T  oo»   ,-jifi.?  10/*^  11/' 

^?'  wJ^  ̂ l?.  ̂ T  Ml  ̂S:4.>o|  ̂ «  '^r  .p\^<,N>   ̂ c^rill.  oJp<^?. •>)Jr  ̂ S!v>.vi  Jopot 

•  9       )>M^\.'v.   Uoi    ̂    Jliui   .•Jl^!::»^   U^?   "«*^claI   Jo«  >^Zi  'V^h^-    )?')^   ̂ l   ff*  ̂        Cap.  xiii. 

**»y  ̂o  ̂   «^c^r^r  jl:^  u>;^o  .Usv  jj<j^?  oc:^.'?^  ̂ m  .^^<^r\^ UQLi-a-ao   .ciSNaA.   id  Jfoo^?  o^-^S!^  J  1  i  m  N.   oC:»!  Joo»   !>£>»     ) V^  - •?s  I ..  lo©» W  X  M^W  "••  •• 

:«o)Oj!-)c>  p>(   oot*  vjf»^^?  Joo» -^^^^^K^jso   ,'>^aA..  ̂ ?.  oot  ̂     *  fc»o)a*ia^i»ju?   ̂ ^ 

KlaaA  Qocusi^  «A^v:^ ^ cu 

K  wOO  y.«XO  ^^J3 

|oQJ9  ^.aA  ^.AiS  -sVr. 

..  om9  >^i»  ,'^r* 

l^l'  v;ss,T*  y-A*,  o»Nia 

2«  -M  (dicit)  8.  ^"  .^{o  8.  -^  Ju.-j-  9  12.     000,]  add.  9  o»s 

(confiteb.)  eum;  in  8  lit.  ''^  )w»dQA.  14.  *°  ̂ ,  o  Et  om.,  36.  Mas.  2  ̂ o 

.mj)JJ?  ̂ ,.x^N.  Jjyi*  'JJL.  «*2^?' ;  vidit,  vidit,  ita  3  11  40^  sed  Bar-Heb.  ap.  Schw. 

monet  ut  «*  pr.  legatur  j^— .  «aisj.»,  Z  alt.  l^suu..  .-N^^,  i.e,  ut  sup.  ^^  ?  ̂  

quicunque]  Om,  ̂   (cunque)  9.  "'^  \0?1?.  c.  ?',  ut  Luc.  xix.  22,  et  cf.  Luc. 

xiii.  18  n,   Mas.  2  .Iv^NnN  ̂ \JU  ̂i-       *^  *^l  Pater  meus  3.      '"  Jo/  Pater,  ain. 



lO 

5^S  JUCHANAN. 

sEcnoxin.       ^  Jeshua  autem  respondit,  et  dixit  eis;    Venit  hora,   ut   glorificetur   Filius   '^4 

j^Q    hominis  ♦     "^  Amen    amen   dico   vobis,  quod   granum   tritici,    nisi   ceciderit,   et 
mortuum  fuerit  in  terra.  iiisum  solum  remanet :  si  vero  mortuum  fiierit,  fructus 

126 

—  a     multos  affert  «     "^  Is  qui  amat  animam  suam,  perdet  eam  :  et  is  qui  odit  animam 

suam  in  mundo  hoc,  servabit  eam  in  vitam  quae  [est]  in  aeternum  ♦     ̂ ®  Si  mihi 
quis  ministrat,  veniat  post  me,  et  ubi  ego  sum,  illic  erit  etiam  minister  meus :  qui 

4     mihi  ministrat,  honorabit  eum  Pater  ♦     ̂   Nunc  anima  mea  ecce  turbata  [est]  : 
et  quid  dicam?   Pater  mi,  libera  me  ab  hac  hora:   sed  propterea  veni  in  hanc 

^^^  horam  ♦     ̂   Pater  glorifica  nomen  tuum.     Et  vox  audita  est  e  coelo  ;  Glorificavi, 
et  rursus  glorificabo.     ̂   Et  turba,  quae  adstabat,  audierunt,  et  dicunt ;  Tonitru 

factum   est.     Alii   autem   dicunt ;    Angelus   locutus  est  cum   eo.     ̂   Respondit 
Jeshua,   et  dixit   eis ;    Non  propter  me  facta  est  vox   haec,  sed  propter  vos. 

''  Nunc  judicium  est  muudi  hujus :    nunc  princeps  mundi  hujus  ejicitur  foras. 

'^  Et  ego  quum  sublatus  fuero  a  terra,  attraham  omnes  ad  me.     ̂ '  Hoc  autem 

dixit,   ut   ostenderet,   qua   morte   moriturus   esset.     ̂ ^  Dicunt   ei   turbae ;    Nos 
audivimus  ex  Lege,  quod  Christus  in  aeternum  manet :   quomodo  dicis  futurum 

esse,   ut    tollatur   Filius   hominis  1    quis    est   hic    Filius    hominis  1     ̂   Dicit    eis 
Jeshua;    Parvum   adhuc  tempus   lux  vobiscum   est :    ambulate,   dum  est  vobis 

lux,   ne   tenebrae  apprehendant  vos.     Et  qui    ambulat   in  tenebris,  non    novit 

quo  vadat.     ̂ ^  Dum  est  vobis  lux,  credite  in  lucem,  ut  filii  lucis  sitis.     Haec 

locutus   est  Jeshua,  et  abiens  occultavit  se  ab  eis.     ̂ "^  Et,  quum   haec   omnia 
signa   fecisset    coram   eis,    non   crediderunt    in   eum :    ̂   ut   impleretur    sermo 
Esaiae   Prophetae,    qui   dixit ;    Domine    mi,    quis    credidit    auditui   nostro,    et 
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11.         ̂ '  oo»  )^n:^\.S»  4,  sed  corr.  m.  pr.     Om.  hujus  36.     o^as»/  14  9.     Mas.  2 

.)jo.  ).v^\\?.  0«  o»L?.  Uo».  32  )^^:a-»U?  14.     Mas.  2  "^  (3  f^?  sic)  ̂ ? 

.«la:^  Aj/.  ^  Jjkxo  sine  rih.  9.      ̂ iw/  3  14  26.     ̂ ^i  \v>>  9.     yx-iio?  3  4 
14   36.     41,    17    ut   nos.     Quis  .  .  .  hominis   desunt    in    40,   add.   in   marg.   m. 

recentior.  ^  Et  ante  qui  om.  40.  ^^  ̂ ot  credite]  ciA:ii.o»  (ambulate)  9. 
otL  sitis]  yotisll  (vocemini)  m.  pr.  9,  nunc  corr.     ̂ l/,  ut  viii.  48,  c,  Amer.,  et  cf. 

p.  73  medd.  nn.         ̂ ^  ̂ iviiOt  W,  CL^a^ot  sic  14. 

4  B  2 



,       _         .  -  -  ,     Codd.  13  4  7 
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37  39  40  41 

JJi  ̂ ^^JS)  JJ/\!l^  J?«  e^  -^]f  wo^.iji)/  jLio  .JuL;^  J^  ..u^^  u^  ̂   -*t^ 

.i^sji^  .jj^*  ̂   ̂iis^rjiio'.^  -^  .jj»r^  «j^  j?.^  i^if  ̂  
^?.  JJi^/  .Jooi  Jv^Nf  .^Z:«|o  ..a N v> »>  )oo>  «J^?  Ju^o  "^^  .U/  '"S^v  *^o!,o 

Joo)  «l<OiL|-:«  Joa  J^  .yOoCi».  i^lo  .^cl*I  Jlx  ̂   .o».>ci.^  '^^!!»^:^  J^Jj^  .^^i^/' 

UNV?  JJc^irjul^   .JJ^  J>^N<?  o%   oO-?  U«  ̂'     .v^^pJ^^^  ?r.JJ«  Jii^ 

j?«i^^  .-idN.  .jNj)  ̂ r.Ujre»  M^ai-i.i?-  )^  )^Jo''  -^  )?J^  )^'« 
.ittiCLjiQj  ̂   « .N  vi »   ̂ L*  .JukLO  o»^  ̂ Z^/'^^      .IJoo  )I:o-:£>  JJ^Jo  Joiij?  .i^/    ̂ ?    ...in23. 

cuijc  .jkAjN  oti^i  Y^>i]^9.  oot  «^i^?  li^jr  -^}' \i^r  .J0A20  fii^^^^s.  jLi.jLx)? 

.001  . o  n-ND.v.  ])o)Oj  )bL=>)   ̂ '«^L  ̂ >*::^  .^ci.A_   yOoC:^    -^i         .jukji^?  ot^  )ooi 

..ooo,rjio,cl,»  wo,dL»?    jUc^   c^^  .Jiotci»    v«^'a^  l^/  *^''     •^'Z'  )^!!   P-^J^/i 

^^^  cuuic  wi.^  .«-^l?  J^  \L::Ji\i  \\i>^:^  J|^U?  ̂     .00  oiNato,  J^  .yOo»*:^^ 

KlcaA OOCtDXJM 

.  >        •  * 

OM» 

U» 
•  •                •  • 

■  •  «  • 

.al*.  «AA 

umJ3  ciao 

[om.  40]  «-^soa.  w.af> 

"  llV^]  De  Amer.  ll('  vid.  Mat.  xii.  42  11.;  tolle  mend.  typograph.  ibid.  et  lege 
llrl?  ;  cf.  xiii.  1  n.  ^^  ̂ }  (Amen)  semel  in  8  m.  pr.     JJ  y/  Edd.  c.  7  12  37. 

De  ?i3  vid.  Mar.  iv.  31  n.     Affert]  ]^:^facit  9.  ^^  /n  vitam']  Ju**»  m  vt'<a  9. 

■^^  .sjo  (g^  etiam)  14  36.  ^  .^'cce]  J^jwo»  wwnc  repetitur  in  9.     \s>}  Pater,  om. 

mi,  40.     Jjo,]  J?o»  9.  "■'  b/  s?c  8,  etiam  ••.^v>>.         -'  >i.^;ii».  7  9  36.     ̂ ^l 
dicunt,  o  e<  om.,  9.     Jj-^  14  36.     ̂ ?  autem  deest  3  m.  pr.     Mas.  2  ̂ i^lo 

.Joo»  Joia^ii.  ^  Om.  pr.  Joo»  Sch.  W.     joo»  wl^N^  v>  bis  scripta  sunt  m.  pr. 
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Trans.  qvx>d  hoc  dgnum  9.  "  Videtis  .  .  .  eum  interrogative  c.  Sch.  "W  1   7 
Mass.  2  3.  N^-  mundus]  4  hodie  )>^V  pojmlus :  vid.  habuisse  JLaoX^.  o»^ 

(universus)  c.  nota  interrog.  1  7.  Mas.  2  Jo»>  (om.  quod  . . .  quicq.)  :  yO^j/  ̂ JL^ 

.oti^»  o»:^  ''^s.iro^  ̂ ^^^'^  »ai^/  -=><^  "«5^;/  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Mas.  3 
oiy\tJ*,  marg.  .U^Uu».  ^"  Joot  era«  11  23.  &\o  {et  etiam)  8  26;  in  4  additum 
est.  ̂   ex  supra  lin.  in  7.  Ora.  yOo»::>  (inter  eos)  Sch.  W;  ycuo^  (inter  illos) 

36.     J>)o>.»Jik=>  o»s^&^oX  12.  ^'  dSi-D  access.]  o-sa*  steterunt  14;   o;j3  sic  9. 

un9i.'^..°>  1  et  infr.,  hic  14.     ̂ i«j?  3  14.  ^  Joo»  Jl|o  36,  oo»  ipse  om.  oUo 
(Et  ytnerunt)  9.  ̂ \t^^  1  3  23  36  40.  Add,  »*o»a-/  (fratri  suo)  9.  nOJ»j{o  sic 

14;  ̂ lvlo  1  4  23;  cf.  Mat.  iv.  18  n.  et  Thes.  Syr.  s.v.     >ai9i..'^,.g>o  3. 
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^^9  autem  non  semper  habebitis  ♦  ®  Et  audiverunt  turbae  multae  ex  Jehudaeis,  quod 
ibi  esset  Jeshua,  et  venerunt,  non  propter  Jeshuam  tantum,  sed  etiam  ut  viderent 

Loozar,  eum  quem  excitaverat  a  mortuis.  '"  Et  cogitarunt  summi  Sacerdotes, 
ut  etiam  Loozar  interficerent ;  "  eo  quod  multi  ex  Jehudaeis  propter  eum  abibant, 
et  credebant  in  Jeshuam  ♦  * 

I30  12  -g^  ̂ jjg  ̂ Yio  turba  multa,  quae  veniebat  ad  festum,  quum  audivissent,  quod 
Jeshua  veniret  Urishlem,  '^  acceperunt  ramos  palmarum,  et  egressi  sunt  obviam 

ei,   et   clamabant,   ac  dicebant;    Ushanal    Benedictus  est  qui  venit  in   nomine 

"^   Domini,  Rex  Israel*     "  Invenit   autem  Jeshua   asinum,  et   insedit    ei*    sicut     ̂  
scriptum  [est]  :   '"  Ne  timeas  filia  Tsehjun ;  ecce  Eex  tuus  venit  tibi,  et  insidet 

y^^  puUo  filio  asinae  ♦  '^  Haec  autem  non  cognoverunt  discipuli  ejus  illo  tempore ; 
sed  quum  glorificatus  esset  Jeshua,  meminerunt  discipuli  ejus,  quod  haec  scripta 

essent  de  eo,  et  haec  fecissent  ei.  ̂ "^  Et  testabatur  turba  illa  quae  cum  eo  erat, 

quod  vocasset  Loozar  e  sepulcro,  et  excitavisset  eum  a  mortuis.  ^^  Ac  propterea 
egressae  sunt  in  occursum  ejus  turbae  multae,  quia  audiverant,  quod  signum  hoc 

fecisset.  '^  Perishae  autem  dicebant  alius  ad  alium ;  Videtis,  quod  non  proficiatis 

quicquam,  nam  ecce  mundus  universus  abiit  post  eum  ?  ♦  «  ̂ "  Erant  autem  etiam 

ex  populis  quidam,  inter  eos  qui  ascenderant  ad  adorandum  in  festo.  ̂ ^  Hi  venerunt, 
accesserunt  ad  Philippum,  eum  qui  erat  ex  Bethtsaiada  Gelilae,  et  rogaverunt 

eum,  et  dicunt  ei ;  Domine  mi,  desideramus  videre  Jeshuam.  ^  Et  venit  ipse 

Philippus,  et  dixit  Andreo  ;  et  Andreos  et  Philippus  dixerunt  Jeshuae  .  *  .  ♦  . 
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■^•^    )J    .oKo  '«^a*-   oo»    «-soL?.    )l-?.Oom    *^   "•■^<^  ̂ •*-^    o-a-ia-*.»         ^  ysi-*-^    *..  i      ̂ .^-^-^^^ii 

•^  "  *  ~  »  *"      ̂   V     II  1""  4    V  ^    -^    ̂     t     "^  17  23  26  36 

♦  ♦>«wa»L»   ̂ .*I.vi-o»-v>o  ,ooo»   ̂ -^K    «>»»r-H^  f-t?-®®** 

.^-^u  cSo,  ̂ o  .o^io^D  eu^o  .)iii?.?  l:^  -^-  ..)^*o)i  )ir 

^^  ̂c.*.:  ̂ ?  -^r»   •^^^i^l?.  )^?^^  .)^-'^?  «^  )^^^?-  °'2.  r"^  -^^5 

oi  ..o;;l^i  Ip  ̂  ̂?  ̂ «^«  .)jrr^.  JL^-^  c^-;-f  15;  ̂  
..wao^  Joo.   ̂fc:o   ̂o,?   wo.o;J::Ji^l  o^tl/' ..>*.a*:   ̂ %^r  J>.   VWWf 

.')i^  ,..v>  iUi^  ]Ui  ']oof  o^?  o^  )^  )^o,  ?.<;^o ''  .0^  o^  ,^«o 

c:^.^?  .)).l^^  ̂ iibl^o^i^  cuiL  )?.«^So«o  >«     .)C:ib  ̂ ^  ̂   o^lo 

^ii^J  ii\^h.i^  i^-U  ...i:.^  r^  oSo.  ̂ Z^r  ̂-?.  ̂-29  -    .t^  )?.«  )i1? 

^  ̂ r^?  oSo,  1^^»  «««ii^s^  o»^^»rc^  ^^^^  )«?  ̂ ft^  ̂ OVJ 

i^  ooi^'  oir  t^"«  ̂'  .);^?i=^  -.s-^^^  ̂ ^^i  v»'*^  ̂ r^  ̂ ^^ 
^:    .«;^    .0^   ̂ --^U   ..o,ci^)Xo   ,iL:^4  )^   l^   ̂ ^?   6«    :u»a£i^ 

^oci^o  ^oU^lh  .^oli^y  w^lS  .^csi^  0^0,  )l'|o  ''     .^c^  )U  ̂  

r.xioA oocuai:^ 

^oxJSQ 

^XjjC» 

aco> »:A.i3 

)..* 

^ 

0^9 

^VXi
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V*
 

)>ai3 

«          •  • 
..     .. 

^»
 

■,"r'^" 

»  Om.  ̂ /  eiiam  9 ;  al?  1.  iJL"^^  c.  Amer.  14  40  all;  Sch.  W  om.^.  '°  Sch.  W 

(non  Amer.)  om.  ooot ;  il/  mpa.,  ut  Amer.,  et  cf.  Thes.  Syr.  s.v.;  Sch.  W  a
*:^jllo 

^i^p,.  '2  )Lj^  36.      ]\}  {wemsset)  11.      ya.^^»))  1  H  40.    Mas.  2  ̂ ?  ̂  

.jii^io))  )oo.  )ir>«.a*-?  o>>4i*,  ̂   •'!?|S.tri^  )o«  )!•!?  ̂̂ i'  )U^(turbaaw<mmul.). 

'^PostDommnit.  in8.  -CUxn.!?  4  8  9  12;  '^;^?  Edd.,  etiam  40  41.  Mas.  2 

.jut.:*?  o)V^>^  )U?  00.  ̂ j.=>  .^J-:^io  900»  ̂ *:^o;  c.  lin.  sup.  sec.  Collat.;  om. 

Ushana.  ''  d^jo  36.  Om.  Jeshna  Bar-Heb.  ap.  Schw.  ''  Mas.  2  ̂ ^  )« 

.ua^jir      >«SXl(discipuli)alt.loc.om.;  ^;  1.       '' %^ projot, o ac om.,  U. 
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113    5^  Appropiuquabat  autem  Petscha  Jeliudaeorum  ♦    et  asceiiderunt  multi  ex  vicis    "^ 

Urislilem   aute  festum,  ut  purificarent  se   ipsos :    ̂®  et   quaerebant  Jeshuam,  ac 
dicebant   alius  ad   alium  in   templo ;    Quid  putatis  ?    quod  non  sit  venturus  ad 

festum  ?     ̂''  Summi  autem  Sacerdotes  et  Perishae  praeceperant,  ut  si  quis  sciret, 
ubi  esset,  declararet  eis,  ut  appi'ehenderent  eum  ♦  ♦ 

Cap.  xii.        1  Jeshua  autem  ante  sex  dies  Petschae  venit  Beth  Anjam,  ubi  erat  Loozar,  eum 
quem  excitaverat  a  mortuis  ipse  Jeshua*  -  Et  fecerunt  ei  illic  coenam,  et  ̂ ^^ 
Morta  ministrabat,  et  Loozar  unus  erat  ex  accumbentibus  qui  [erant]  cum 

eo.  ̂   ̂Maijam  autem  accepit  alabastrum  odoris  nardi  praestantis,  multi  pretii, 
et  unxit  pedes  Jeshua,  et  abstersit  capillis  suis  pedes  ejus :  et  impleta  est 

domus  ex  odore  unguenti  ♦  *  Et  dixit  Jehuda  Secarjuta  unus  ex  discipulis 
ejus,  is  qui  proditurus  erat  eum ;  ̂  Quare  non  veniit  unguentum  hoc 

*^"  trecentis  denariis,  et  datum  est  pauperibus  ?  ♦  ̂   Hoc  autem  dixit,  nequa- 
quam  propterea  quod  propter  pauperes  solicitudo  erat  ei;  sed  eo  quod  fur 

erat,  et  marsupium  penes  eum  erat,  et  id  quod  incidebat  in  ipsum,  ipse  por- 

'  tabat*  '  Dixit  autem  Jeshua;  Sine  eam,  in  diem  sepulturae  meae  servavit 

illud.     ̂   Semper  enim  pauperes   habebitis  vobiscum  ♦    me   autem   non   semper   ̂ ^^ 
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3^?J>,etvid.  Mar.xiv.  3  n,  ̂   ).^cuiiii»/9;  om.  14,  estlit.  post  S^l,  vid.  legisse 

unus  e.  disc.  ej.  Secarj.  ̂   Om.  unguentum  9.  ̂ iJ}  \A.  **  Joo»  i^/  36.  Om. 

'^J^ propterea  11.  loUcnx^  8,  et  ver.  8.  claX  in  lit.  14;  m.  pr.  vid.  finisse  4*cho>|., 

ut  xiii.  29.  Mas.  2^^j?  f^o  Joo»  «la^  (ita  3  4  et  cod.  12)  )i.2ftjaa>ai^o 
.(om.  )ooj)  ̂ Z^   oo»  o»3  )oo».  '  tiolo  {Et  dixit)  ut  vid.  1  m,  pr.,  post  corr. 
i-  ool  (aut.)  iterum  Jeshua  9.  otao^a*,  (SiutVe)  9  36,  et  cf.  Mar.  xiv.  6  et  n. 

«l»Q-iLj3»  9  12  Amer. ;  in  40  l  suprascr.  m.  recentior. ;  17  ut  nos.  «f^  ̂   »« 

sepult.,  om.  m£ae,  14.  o)l,j-^]  Bar-Heb.  ap.  Schw.  ol  ̂ o;^  et  cf.  Mas,  1  lectt. 
Mat.  xxvi.  7,  Mar.  xiv.  3,  ubi  otl^l^,  oilis.:i_  legiinus  c.  Mas.  2  Mar.  1.  c,  et  Suf. 
Tab.  ap.  Nestle  op.  cit.  Bernst.  S,  Joh.  otli—  kush.,  et  vid.  Mat.  xiii.  4  n.  Mas.  2 

.ot-^Qis»*.  •>*.(ajfc-  ̂ »  i^(  .         ̂   Me . . .  hahehitis,  deest  m.  pr,  9,  add.  m,  post. 
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De  cod.  17 vide  p.  481. 

o^  'u-sss  ̂ ?  u^  ̂ l^ "  .!U^  jr?'  ̂ ?  vVJ  r"^^  ̂^-  -^^^ 

7*  .jC:5iI-  tr^.^'^  oJ.^S^    .>>^c^  0«  ]C:J>  l^  ̂"S»  y^l?  6^  :»U^ 

fc.Xiii  V?  y^i^  '     .0^?  Joo.  )^-^«  ̂ ^  tr^  *i^o  Ao2>  ̂ ^i:>o  llwoo 

fcjaXo  >aV:?  «?c^*  iij;j»^o  .[^?  u.^  Ui-i  t:-iJ?  Uim^?  )^:.sL4-i 

«*^   )^a.tL»    )?.o'o»:   ̂ U^     «^LsLxi^?  o^-»   ̂   )^  ulbLaoUo  .«o,a:^J  «Iji^ 

\.Ll^  ̂ ilDl   ).i^N  ̂     .«o.cL*J^ii»^'?  )oo.  fr-liO».»   6«   .•wo.oIl:«iXl  ̂ ^  fL 

c^  ̂ ^  ̂i^o!  ̂  [^r^l )?.« ^  •>).rjmv^\  o^Lis  .^u-?.  )U>  i^u>  u« 
"  0,1'^  .u^div^s  .)oo,  )jJ4,?  ̂   )ir  .os.  )o^  ̂ ^i^  u^^  ̂ ? 
UO    jcicJ^  .ci^aV  -^c^   r!  ̂''''     *'°-  r^  °'*?  -^  )oo,^'?  ̂ po  .)oo, 

-.-as  ̂ j^4»  ̂   ̂?.  w^  •>  v°W^  v°^  ̂ l  ̂ ^^^  ̂ ^  e^^ '  '<^^4^  wjoac?. 

o  j  aa.i3  \^^  >**^ 

«a*.  0»a£ 

*'  «-^  ot  ci^; ►  iJ50  Et  appropinq.  enim  11  ;  t*^  ewm  in  lit.  3.  yii>^>))  13  11 

17  36  40.  )r*:5Kt^  (ita  ver.  seq.)  36.  ''  )?)ji.*:^  (etiam  xii.  12)  12  ;  hic  in  23. 

^'  i3o  et  Perishae]  YiSLicQ  (et  Scribae)  3  in  lit.  11  23 ;  1  hodie  ̂ So  (et  Perish.)  in 

ht.  >*.**  14  17.  oo»  )^/  1  4  9  14  36  40  Amer.  «ojoilO^,  om.  j.},  9  (decl. 

eis)  de  eo.  Z«j?  m.  pr.  8,  nunc  corr.  Mas.  2  ̂ l?  ooot  oJ^  ̂ ji^o  '^«^  ̂ » 

.<sjL,r^iJ  ju}.  300  w*l^:s  o*iii>  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Multis  iu  codd.  textus 

non  interrumpitur ;  in  26  interpungitur  post  ver.  i  seq.  Cap.  xii.  ̂   ]^(  14. 

jj^  Amer.  pass.,  et  Luc.  xvi.         '  waJ^o  W.    ̂ ^l  ]\t.^itu^}joenam  illic  trans. 

26.     )^    ̂ ^>-7  9  14  36.     yOo*ii.  loo.  3Lo  minist.  eis  9.  '  m^?  odoris]  U*-ao? 

unguenti  4  17.     Ju*-j  1  12  17;  hoc  (praesfantis)  om.  Bar-Heb.  ap.  Schw.     om*> 

14  17.     Mas.  2  .\Ji>l  w^  )u^-!  (sic)  ̂ 1»)J?  Ui^?  )^.a:^  "Is^  <:*?  p^- 
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dixi  tibi,  quod.  si  credideris,  visura  sis  gloriam  Deil  •"  Et  sustulerunt  lapidem 
illum.  Et  ipse  Jeshua  sustulit  oculos  suos  sursum,  ac  dixit;  Pater,  gratias  ago 

tibi,  quod  exaudisti  me :  ''^  et  ego  novi,  quod  semper  exaudias  me ;  sed  propter 
turbam  hanc  quae  adstat  dico  haec,  ut  credant,  quod  tu  miseris  me.  ̂ ^  Et  quum 

dixisset  haec,  clamavit  voce  elata ;  Loozar,  veni  foi-as.  ̂ ^  Et  egressus  est  ille 
mortuus,  quum  [essent]  ligatae  manus  ejus  et  pedes  ejus  fasciis,  et  facies  ejus  ligata 

sudario.  Dicit  eis  Jeshua;  Solvite  eum,  et  sinite  abire.  ̂ ^  Et  multi  ex  Jehudaeis, 
qui  venerant  ad  Marjam,  quum  vidissent  id  quod  fecit  Jeshua,  crediderunt 

in  eum.  "''  Et  quidam  ex  eis  abierunt  ad  Perishas,  et  dixerunt  eis,  id  quod 
fecisset  Jeshua  ♦  ♦ 

^'  Et  congregati  sunt  summi  Sacerdotes  et  Perishae,  ac  dicebant ;  Quid  faciemus  ? 

quia  hic  homo  signa  multa  facit.  *^  Et  si  sinamus  eum  ita,  omnes  homines 
credituri  sunt  in  eum ;  et  venient  Eumajae,  tollent  locum  nostrum  et  gentem 

nostram.  ^'  Unus  autem  ex  eis,  cujus  nomen  Kajapha,  summus  Sacerdos  erat 

illius  anni,  et  dixit  eis ;  Vos  nescitis  quicquam :  ̂"  neque  cogitatis,  quod  expedit 
nobis,  ut   unus  homo  moriatur  pro  populo,  et  non  universus   populus  pereat* 

■^Q  "^  Hoc  autem  ex  voluntate  sui  ipsius  non  dixit ;  sed,  quia  summus  Sacerdos  erat 
illius  anni,  prophetavit,  quod  futurum  esset,  ut  Jeshua  moreretur  pro  populo. 

^^  Et  non  tantum  pro  populo,  sed  ut  etiam  filios  Dei   dispersos   congregaret  in 

^"  unum*  °^  Et  ab  eo  die  cogitabant  intei-ficere  eum.  *■*  Ipse  autem  Jeshua  non 
ambulabat  manifeste  inter  Jehudaeos;  sed  abiit  inde  in  locum  qui  [est]  propinquus 
deserto,  in  oppidum  quod  vocatur  Aphreim:  et  illic  versabatur  cum  discipulis  suis* 
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jioooo»»]  In  Thes.  Syr.  «oo»»  et  cett. ;  a»  recepimus  c.  Bernst.  Amer.  (Jkliooi»)  Sch.; 

'o»  non  auditur,'  Bar-Heb.  in  Thes.  Syr.     l*.v5o»  12.  ^^  Om.  ̂ *»  autem  Bar- 
Heb.  ap.  Jon.  et  Schw.  Om.  erat  m.  pr.  8.  «o»?  illhis^  «o»^  in  illo  (an.)  9. 

^ok^li  Amer.  Mas.  2  jKii  Jo.»  )oo»  \j'ii6  oi  (3  4  \^uL)  Isl^U-  ̂ "  Post 
*M?  lit.  vid.  in  7.  ^^  Textus  ab  Jeshua  ad  fin.  ver.  seq.  in  lit.  8.  ^^  »3(0 

(e<  etiam)  m.  pr.  3.     )«Ji»>  utfil.,  om.  etiam,  9.  ^^  ̂   hodie,  o  et  om.,  17. 

o,~^«..l/  ut  nos  hodie  1,  extremo  verbo  emendato.         ^^  Sch.  v.  1.  ji-Zs/  .     Mas.  2 
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6o(   ja^o  ̂^      .>.a.\    ]h    yJUrk^    .)..ao»    JLos.  JlsLd    .^-»^0»   ii('    ♦JO  ̂ *^      .uuljii 

4Ji£>(    .))9.otcQ-=i   .iloo/'^  woio^io   .)^rimqs   wo«a^:C^»o   mo«o*.>(    viA^/"*^   .)1^«.a.^ \  -    ̂   ■  ~       ̂   -    •■  -    \  •■4     »  ■ 

.,jfi^;jio  i,a\   ol,\9    JL9.00M  ̂ ^   J^A^^so  .^>(    oj3a:^o  woioi^jk  .'>^q„*..  tOotX 

.^ja..»s  Z.o\  Q^;(   vco(j-^o  f..*.A_i(o  °     .o»jd  Qj.2a.tot  '«^.Qji.»  ,  ->  v«  ip;:»  oJU*  «o •  \  V  -  *  •  ••    •      i    Ti  •\t 

)l'6l/' jiai^  JLjot?   .»SS?  Jkiso   .ooot    (-.Ziojo  )uiJiZ.3o  \Jo^   k*.->»   Q-fcjlbl{o  ̂ ^         °; 

^i.rio  .00   ̂ aI:a,..o^  [AjJ  .oo»\a  .Upoi   o»^   ̂ X^   .»n,-^»   vjo  ̂̂     •*;=^  Jl^l^^s^^ 

Joot   hJo^f   o»   .l^is   o»:sciA.?    v<3o»x.^    ̂ ?    «r**         .« vi  Vo    yil(    « .\n»    .)u.l»ooi> 

yol^f    ̂ *=ij^lio«  JJo  ̂"      •ffi«   \0^ii   ̂ ■*^»-   H    \olsJ('yOc>^  iJolo  .jii^Jji   Jot». 

:f  ,^  ̂ i  ]i^  ̂ i  .>^p  u^^  oCio  ̂ o  .-^^^L  ̂   i^  ]u^  j:?  ̂   ̂i 
Jooi   «-iO.»    ,w..:iJl(    •{^^"^•i^   "O*?  JoS»   )^o^   >»'?  ''^'^^  ̂ J    'i^(    J^    o»A°>j    IjCtPt 

]^ii  jjil  ̂i;.  ̂ r.*)^  «a^  ?.o^..\.^!  ̂ o^^  .jocii:  ̂   i.c6*u?  Ni.d'.-j 
4 

* 

oot         .wMvoQ.\^jaj9   0001   o.S!^j^l(    .poQ-    001   ̂ o '^     •>  J«u»\.  aXOj   ,^9*:x:£».     ) 

J>l)J    ̂ l   ̂    o»^  ̂ )?   JJ/    .JI?.oo*J  1^-^  l^U^:^.^  Jooi  ̂ .^c*.»    ̂   ■»a^cui_r  ̂ f 

■!'woic«l:^\l   yidi  Jooi   u.^oi]^v:£)    ̂ "^i^o  .|x>I^(    Jllis]^?  )^P;a\    .^djo^L^  cvlc?. 
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ai^ 
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^-  Om.  )l>o.  Aa7ic  9.  ^^  Mas.  2  .^o»   ̂ ^0^*30.  ■"  w^o  )b  .s;.»  aaai» 
»SQi30  fc^-ajsott  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Fac.  ej.  ligata]  Deest  »/  ligata  ap.  Sch.  W. 

woiooi;^  12.  Mas.  2  .)]^i&£&^:»  wotci\^5io  woto«l/  y^£p(  «.o  .Jl^sljio  60^  ui^o. 

"^  H  *ol  oJIa*9  9.  Mas.  2  .o»2i  01^.» o<  ̂ qj^  ».-^  \?"  ««j!c  oJLm  ̂ .  ^^  ;.^io  (et 
dixi^,  sed  cf.  v.  1.  ]Mar.  xiii.  28  n.)  1  7  12.  ?  «♦Jso  id  quod]  ?  o»v>\n  (quicquid) 

Edd. ;  in  8  ̂ ^  suprascr.  m.  post.  ■'^  Sch.  W  (non  Amer.)  et  all.  Jli^I,^, 

Mas.  2  .«Sv.  Jlju^  ]tol,l'  JiAsss^  J^o»?.  ^  ̂i**j}  4  14.     Om.  ©♦ii.  eum  9. 
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resurrectio  et  vita :  is  qui  credit  in  me,  etiamsi  mortuus  fuerit,  vivet :  **  et 
omnis  qui  vivit,  et  credit  iii  me,  in  aeternum  non  morietur.  Credis  tu 

hoc  ?  ̂   Dicit  ei ;  Etiam,  Domine  mi,  ego  credo  •>  quod  tu  es  Christus  Filius  °' 
Dei,  qui  ventuiiis  erat  in  mundum  <♦  ̂ *  Et  quum  dixisset  haec,  abiit,  vocavit 
Marjam  sororem  suam  clam,  et  dicit  ei ;  Dominus  noster  venit,  et  vocat  te. 

^  Et  Marjam,  quum  audivit,  surrexit  cito,  et  veniebat  ad  eum.  ̂   Ipse  autem 
Jeshua  nondum  venerat  ad  pagum ;  sed  in  eo  ipso  loco  erat,  ubi  occurrerat  ei 

Morta.  '^  Illi  vero  Jehudaei  etiam  qui  erant  cum  ea  domi,  qui  consolabantur 
eam,  quia  viderunt  Marjam,  quod  cito  surgeret,  egrederetur,  abiverunt  post  eam  : 

putabant  enim,  quod  ad  sepulcrum  iret  ad  flendum.  ^^  Ij^sa  vero  Marjam,  quum 
venisset  eo  ubi  erat  Jeshua,  et  videret  eum,  procidit  ad  pedes  ejus,  et  dicit  ei ;  Si 

hic  fuisses,  Domine  mi,  non  mortuus  fuisset  frater  meus.  ̂ ^  Jeshua  autem  quum 
vidisset  eam  flentem,  et  Jehudaeos  illos  qui  venerant  cum  ea  flentes,  infremuit 

spiritu  suo,  et  commovit  se  ipsum,  '*  ac  dixit ;  Ubi  posuistis  eum  1  et  dicunt  ei ; 

Domine  noster,  veni,  vide.  ̂ *  Et  obveniebant  lacrymae  Jeshuae.  ^^  Et  dicebant 

Jehudaei;  Videte,  quantum  diligebat  eum.  ̂ '^  Quidam  autem  ex  eis  dixerunt; 
Non  poterat  hic,  qui  aperuit  oculos  illius  caeci,  facere,  ut  etiam  hic  non  moreretur? 

^  Jeshua  autem  infremens  intra  se  ipsum  venit  ad  sepulcrum.  Et  ipsum 
sepulcrum  erat  spelunca,  et  lapis  positus  erat  ad  ostium  ejus  •♦••>• 

sEOTio  XII.  39  Et  dixit  Jeshua;  Tollite  lapidem  hunc.  Dicit  ei  Morta  soror  illius  mortui; 

Domine  mi,  jam  foetet :  quatuor  enim  ei  dies  [sunt].     '"'  Dicit  ei  Jeshua ;  Nonne 

JUCHANAN  MaTTAI  MaRKOS  LukA 

107  201  103  119 

egrederetur  j  36.  yOcH^  o;-:>«>  Edd.  c.  7  (in  lit.)  8  (supra  lin.)  12  37.  Mas.  2  «s/ 

.Ur.x^N  1^:5».)?  )iaA^?  i*!s^OiLoo  .ot.sa..'^,  Joo»  l^lj  Ufo.*  •-•?  vC^«»-  ̂ ^  l^l^ ; 

om.  et  videret  eum;  9.  ^  Trans.  et  illos  Jehud.  36.  wJJJ^l/  (ut  vid.)  9  ;  in  8  ) 

renovatum  est;  ver.  38  JJl^  in  9.  ^  ̂ •^1  dicunt,  om.  et,  11  23.  ^®  ̂ *:»? 
Dicebant,  om.  Et,  9.  "  i^^-]  Sj?  Edd.  c.  7  12  37.     U?  (ut  vid.)  14. 

^  ooto  (Et  illvxi)  36.  JliJi^^s  (m  spelunca)  9.  l  ruc.  ut  Mat.  xxi.  13  et  loci 

parall.  c.  Bernst.  et  cett.,  tacc.  Mass.  ^^  Sect.  xii.  c.  7  et  cett. ;  in  1  4  all. 
textus  non  interrumpitur.  Tollite^  aS..^V  revolvite  9.  Quatuor  .  .  .]  Ita  ad 

verbum,  \t^(  subauditur;  de  ̂ *^  lis-»/  5q_»  degere  vid.  Thes.  Syr.  col.  1868. 

'°  Mas.  2  .)o»^|?  OM^ciJk.  ̂ \**\  ̂ aLa^oiI  yi?  :  wA^  V*^l  ̂-     3  marg.  ̂ o^JmL^a. 

4  A  2 
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f'      y         V         i^w*        "fi  i-R-i^i  2.)'.        .  ■71»'         .  y         \..Y         i>><       Pn/l/l    10  4  7 

•iat»  ̂ ^<h^o  k**.?  ̂ soo  -^      \*»j    I.Q..aaj   ̂ A   'u^   ̂ ^c*io»   ̂     •'';^°   [j<i-.Qj       8  9 11 1214 
•  p  r  1  t  )"  "  )  v-"     I  *■        )*  '^7  tJ'  t.^  ^  1    *  II         v^'    fv  17  23  26  36 
)ai!0.^cH.-«  Vii    ••wiJ»   ^r    .©♦■^  )*^i  .l?o»    wl^:scj~.o^    .la.:!C.j   JJ  jfxNs-^iJii.      37394041 

j_9  vaI;j£io  '-'^  .y*si^  jlloo  JI7  ̂ 9  .o»^  ]t.tciio  .l^Ujaixxi  ot^>^  jfiJ^;  v>.S.  \Xsi 

)ooi  Jl^/^^oZiw  ̂   ns^qaI  ̂ *?.  0«  ̂ °  .o»raik  1,001  UUo  ̂ ^5>s;^  lioa^  .,!^.NNn.^. 

*)J».ooM  ̂ -?  .c^®»  «3«  ̂ ^  .Jl^-ao  o)]^'^>i?  )l^o»  wo*^  Joo»  co^  )J(  .Jl^InS^ 

:]^AaJ  l^.rcio  ̂ ^4e^?  ipIvNnS.  oju»?  .o»^  oom  >^)>*~^,vt>  Jj^aS  o»v\,v  ooot  j^i? 

*b  'oLi^  ̂ \  wot  ̂ ^  .)a^jscl^  jJ)/"  I ;  ••^ a N  ?"  ;~A.^  o;ajo  .o)9]^<^  tOo».^  a^U 

G^J^/    .o»^   )i.aolo   «oiQ.^^>*^cL  l^^aJ  .^otru,©  ̂ zijkl  Joo»   woiol^lf  J.a-f'' ILV 

)^.«foOM^O      :  )J.n-3)i     OtlwA*     *.£>     (^?     >^CU*J  ̂ ^        .Mji*?"  ]oOt     1)00    )J       WV.SO     l^OOt     aJI 

).ji-(     .iioio  .oMi.a-J    '^Jio    •oM»ot^    IJ^I/    .^.«.a.-^»    o^^ci^    oli?    .c^w 

.^^Qji..^?    wo«aL.^.JO?    woot    ^■*M0  .wJLm    Jl;    .;jio    .o^X   ̂ ;jfi(o    .t*o>-ool^  vi  (yi 

.o;jfi(     yOo»x>9   ̂ ..?   ̂-"J^i         .00.   )ooi  va.»)  )kji0.o  ojU*   .)k^?ooM   oooi   ^;^io 

L<  l||p>  )..  .  •"  I*  ^'  .f.  ^••.5'  1       Jl  I    5    »         I    <■  .  ""  II 
o.-iOi.j    M   MOt    .Si?    *«jx:^     :  )LA.20_ao    Oot>    t^oto  i  ,.V    mJs^).    )uot    joot    w.,*^  aNa    JJ .  «  s       •■  <i,  —  ^      ' '  -  ^  <• 

if*  4'"        *  |J<  t.     ""  "K.       11')"        v»  ••''.      Ts'»-"  *'"•>» 
)»a.aJ5    fts*s    oo)0    .jjQAO    1^^^    ]U    .oC:i.o    «0^01*2»    jJLi.ftoo    ♦o    ̂ *»    ̂ ojk^ 

•  •:•  .  •>  •  o^»l  ̂ ^..^L  loot  )l2<Lju   )ls]3o   .]}f;.:^   )oot   MOtol^/ 

wvao   .]^^A^   6ot?  otJ^   )l;.2o   ot.^  )t^/'  .]?.o«  )^)b   oJ^ola  »>,   .>^cu^  i.^\o  ̂^        .«^ 

•  V""      1  ■"     ■    J'^   II  «     71       .    V»  >-    )'  40  ..    -         »  v-«      I      J       .  1''  v-»i  -  *     ■  "" 
•k»ai>.    l-^i    )i   .>ft.QA-    otii.   ■^ini  .^.^Q...    ;.*:s^  oCi.    V^^^i    .0^    «iJ»    OfO  ̂  

r*doa,\  Qoo.oi.3a  »*^:^ 

e** 

aj 

^aC  v^  Jj  ).0 

2'  ̂ o  {et  is)  Sch.  W  (non  Amer.)  c.  8  (o  add.)  9  12  36  41.     ̂ /  ̂/  9.     Mas.  2 

.)u*jj  icccu    ̂ /  .,o.2i   ̂ .stt..o*>o?   ̂ "ib.  -^  Non  raor.  in  aet.  9.     wl^/  ̂ 'so  Edd. 

c.  4  (in  lit.)  8  (corr.)  7  9  (fcsj/)^12  23.  ""  ̂   9.     Om.  pr.  Ul  14.     Mas.  2 
.Jn:^Nn\.  ]1|?  )o»^I?  otis  ]L.-ufc:»  oot  1^1?.  -^  U^ojo  (et  diccit)  36.     Mas.  2 

.bO^  J;.oo  ]y  ̂ 9.  -'■'  ijc  ̂ *,  j^o  £t  quum  audiv.  Mar.  14.  loot  in  lit.  4. 
^°  Post  ot^N-^»!?  8  liabuit  loot,  nuuc  erasum  est.  Mas.  2  ]fcoo?  «otip  Jooi  ot4  ))( 

.Jlt:»  (ita  3  et  4)  otl^Ji?.  Bar-Heb.  ap.  Scbw.  w*l^aj>  aJL.>Q^.xoj  .*iik?  ̂ is>  bT»}? 

A^/;  ita  Amer.  otj^s-jwjj?.     De  l  suc.  vid.  xii.  7  n.  ^'  ̂ JuLci^o  (e<  consol.)  1. 

^J^aSuSo?  Scli.  V,  1.     oJU»  ̂   (id.  quia  vid.) ;  ̂^s^"^? ;  9.     Om,  0001 ;  om.  l^  n°>> 
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Domiue  noster,  ecce,  ille  quem  diligis,  aegrotat.  *  Jeshua  autem  dixit ;  Hic 
morbus  non  est  mortis,  sed  pro  gloria  Dei,  ut  glorificetur  Filius  Dei  propter 

eum.  '"  Diligebat  autem  ijjse  Jesliua  Mortam  et  Marjam  et  Loozar.  ^  Et 
quum  audivisset,  quod  aegrotaret,  mansit  in  loco  ubi  erat  duobus  diebus. 

^  Et  postea  dixit  discipulis  suis ;  Venite,  eamus  rursus  in  Jebudam.  *  Dicunt 
ei  discipuli  ejus;  Domine  noster,  nunc  Jebudaei  quaerebant  lapidare  te,  et 

rursus  abis  illuc  ?  ®  Dicit  eis  JesLua ;  Nonne  duodecim  horae  sunt  die  1  Et 

si  quis  ambulat  in  die,  non  impiugit ;  quia  videt  lucem  mundi  hujus.  ̂ "  Si 
quis  autem  in  nocte  ambulaverit,  impingit ;  eo  quod  lux  non  est  in  eo.  "  Haec 
dixit  Jeshua :  et  postea  dixit  eis ;  Loozar  amicus  noster  dormit ;  sed  eo, 

ut  expergefaciam  eum.  ̂ ^  Dicunt  ei  discipuli  ejus ;  Domine  noster,  si  dormit, 
sanus  fit.  ̂ ^  Ipse  autem  Jeshua  dixit  de  morte  ejus;  et  illi  putaverunt,  quod 

de  dormitione  somni  loqueretur.  "  Tunc  dixit  eis  Jeshua  explicate ;  Loozar 
mortuus  est.  ̂ "  Et  gaudeo,  quod  non  fui  illic,  propter  vos,  ut  credatis :  sed 
ambulate  illuc.  '^  Dicit  Toma,  qui  dicitur  Geminus,  discipulis  sociis  suis  ;  Eamus 
etiam  nos,  moriamur  cum  eo.  ̂ ^  Et  venit  Jeshua  Beth  Anjam :  et  invenit,  quod 

quatuor  ei  dies  [essent],  quibus  fuerat  in  sepulcro.  ̂ *  (Erat  autem  Beth  Anja  juxta 
Urishlem,  dissita  ab  ea  quasi  stadiis  quindecim.)  ̂ ^  Et  multi  ex  Jehudaeis  vene- 
rant  ad  Mortam  et  Marjam,  ut  loquerentur  ad  cor  earum,  propter  fratrem  eai-um. 
^  Morta  autem,  quum  audivisset,  quod  Jeshua  veniret,  exivit  iu  occursum  ejus ; 
Marjam  vero  domi  sedebat.  ^'  Et  dixit  Morta  ad  Jeshua;  Domine  mi,  si  hic  fuisses, 

non  fuisset  mortuus  frater  meus.  ̂ ^  Sed  etiam  nunc  scio,  quod  quantum  petieris  a 
Deo,  dabit  tibi.  ̂   Dicit  ei  Jeshua ;  Surrecturus  est  frater  tuus.  ̂   Dicit  ei  Morta ; 

Scio  quod  surrecturus  est  in  resurrectione,  die  ultimo.     "^  Dicit  ei  Jeshua ;  Ego  sum 

interrogationis  in  12.  '®  Eamus  et.  n.  in  lit.  8.     ̂ lo  {et  etiam)  23  26. 

^^1 ». »/  3  4  23  36.  Mas.  4  sola  \i  K»?  \i  ut  text.  nost. ;  oi  «aisj^  )jsoo{l 

«ia.«oo  ol  •&siy^  U^\i   .ywio  w*i«.3o  Bar-Heb.  ap.  Schw.  '^  Om.  JS*{?  essent 

9.  '^  y^^'t}  3  11  40  41.     Zso  {et  dissita),  *o  om.,  9.     JU»^  40.     Mas.  2 
.tm\^;jfc.^l  jlo^^.^  •^l'  ot-Lc  yhZi^  o ;  :^»»  c.  .,  si  lectio  vera  est:  ad  hoc 

Bar-Heb.  ap.  Schw.  wot  >q-.  JJ»  ̂ |o  yi^jio  .-^ja^^^  cuni  sp,  et  etiamsi  sine  w  est.  In  3 

Jlo|^>£o/solum.  '^  ̂ i}  9  23.     Mas.  2  oooi  (id.  in  3)  ̂)u.Lr  Jufd*  ̂   Jj^^l^^o 

.^o»S^s>  yCL^-5cJ>  (sic)  .p-Ir^o  \iiJa  lal^.  Mas.  4  ̂ lllr;  Bar-Heb.  ap.  Schw. 

ut  Mas.  2,  ita  12.  ^°  Mas.  2  .o^joJJ  \iJ^  .Jir^^Q^»  •toLaaA.  *s  e»»  Mi^.    •••V» 

^^  Mas.  2  .^^{'  Joo»  Ijbf  )J  Is-oo»  ̂ l  oX/  ,«i»;Jio.  ̂ -  ?  J^^^^?  q-  quantum]  ?^^^? 
(q.  omne  quod)  37.  ^  Post  Jl»:»  lit.  in  14,  fortasse  vocis  k»;jso  Domine\mi. 
Resurr.]  Sch.  consolatione,  notas  Tremellianas  laudans ;  ita  Whish,  sed  cf.  Thes. 

Syr.  s.  V.     \*-^  36. 
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.Jla^j.  )oo»  JJ  )Jo»»CLp  )Jo»   .iJ»(    ̂ i  ■>4wCu»_r  ̂       .o>-.i^    kor  yijl»?   oot  )o)   tt»   Codd.1347 

)/o,  .^^  ̂   .o,fc:x4.-i  )^i?  «i  ..^i>^^?  ]^\r  )c-di^i  ,avL-  ̂ r  Ifiii? -O  ^  a  .fi  *  •  1,        '  n  67  dy  W  il 

J^oo»2>   »]S-9   'O»-.;^?   ̂ ^jsoa,  «^o  "     »)JLvN..\o  ft^jVtNo     i.;^X  >^cia..   oot   e*9. •  ••  ^      A         '  k  •■     •  I  S  •         V* 

pol  ̂ T)J  ol  .>«o»o»llv^N,l^l^  «jso/  ̂ »]^o  ̂   .^lj^al  ̂ »1  Joot  woiolC>i?. 

.mJ>q^uvi>>.  ooo)  ^.va>  juf.ooM  Mtot  «.^'  .t»go>  >n:^,X1;  00.  ^i^i  .voo*,*^ 

.Liolai  IS-/  ̂ JLlSX  ),m^l»r  JJ  .^CLrkl   .00^    -^}' ^      .,^1^^  ̂ ->/'^^?/' •oolo 

/^»    .)Ji  \,^\<i  o,io.i,  )jL:?  -^4:«  .^il^  ]J  U^U  ^^  -J/  v.^5 

^i,ao^  .fc.o(CL.i*^l».  .)o£  ̂ u  J^(    .>^*'    ̂ iOu*»    »J..^   .lOo^^ik  i^(    ̂ »]^o 

1        r    »j.      r  r  )""  *    71  ""       *      n  v-"     t      •"  '"   ■        )'"        y  f  ''••  -  v     1  v-Ji 
.^ojtci."»  ̂ ^.x  ̂ (  ^a*..  ^».  oot  .jpXi»]^  .^*»?  \/  •.V«-=«  .**go».«.:^^fc  o»^ 

^ojk.»  ̂ oo».^  ;^(  ^f->(^  .;.^(  jl^^J-*'?  oo,  ̂ ja.>o^  ̂ iJb^?  ,0;  *>  m  .q_;o,o 

.yOiaa,.o>l.?  .ycup]^^^'»  ••^-sol  ]^oo»  JJ?  )j/  ̂«-io  ̂"     .o^iil  liv.*i  jjb^  .l^liLis 

^ju  .wo,oi4i.  jj::*^]^  ,uih  ̂ ii^?  .)c^oU  «^/'^«  .e^i^  00:^«  ̂ r 
^Z::«ar  o»^  ̂ '•^'^1  u.^2o  .)JLiJL  ]^»->N,  >xclaI  ]1."|o  '^  .o».^::^  Idltaj  JL.  a/' 

•o  .yi^jor  oLx^ "^^ijk.  [Il^  l^v*i>  ̂ ?  loo,  om1C.L  '^  .)»o*.iv^  fcy^  wOtol^lf 

000,  ^)|-.l(  ]j?Oo,J  ̂ :iO  )]»'^tno  ̂ ^  .  i  tY>\]^.a>Qr»  ]l,'o«-^..£o(  tp,(  o^lx  [^Z^ 

^-^JSftX  »0  ̂ ?  )l;_i  -°  .^oiou.j'''"^.^..:^  ̂ ^o^S^Ss  ̂ ftN.vt.T?  :ji^;Joo  ]h^  loX 
]hi^  lliclo  ̂ ^  .loo,  )l£>1^  )]^-^.a  (-'?  Y^i-'^  .o^-^kyo]]  l^  n.Si J  )lV  >^claJ» 

,)j£  ̂ ^^  ]JLo,  «s/']J(  ̂ ^  .ww».(''')oo,  Ibo  JJ  .^^-.oo,  ̂ l  ci:^/  ..wi:»  .wt^^^Tv 

o^  ]ix>^'-*  .uocu*('''^iia  .'^CL*I  i>»i».  i^^'"^  .^  poM  .]<i^]|  ̂ ]Xr?  J^sap? 

)j/  )Jr  .>i-cu»J   o».^    Joi'-^     .)Lit-/  )ooalj=.   )o(Llcu_2i   ̂ ^l^?   JlJ)o^j-l   .)iij» 

yij«  (sic)  40.  ■•  Mas.  2  .Ra^?  ]oo,  ])  UaJop  )^Jo».     )©,  -N .-:>->  )oo,  Bar-Heb. ; 
ita  Sch.,  at  Amer.  ]ooJ:  id.  ver.  15,  ubi  Sch.  ut  nos,  Amer.  l^o«,  Etiam 

Mat.  xxii.  32  )oo»  legit  Bar-Heb.  a  Duvalo  §  333  a  laudatus.  *  sa*.]^  12. 

^  Post  ]oo,  (erat)  lit.  in  8.  ^"^l^  14.     Fin.  ver.  .)uo,  (sic)  40.     Om. 

)uo,  hujus  4.  Mas.  2  ."^y^ll^.ji  ]J  L>flN:\.)o  ̂ o%^  jkj(  ylo — sic;  lege  h^ou». 

^°  .|o  (.^^  si)  Amer.  c.  41.  Om,  *-.?  autem  Sch.  v.  1.  •^o^.vs,  ut  ver.  praeced., 
14;  id.  (ut  vid.)  7,  nunc  ojj.  4  m.  pr.  ambulav.  in  nocte.  J»o,qj?,  ut  ver. 

praeced.,   9.  '*  »^^?~*'  ̂ ^h.  v.  1.,  etiam  ver.  seq.  ̂ ?.     wo,oi-^(?   1. 

'^  Mas.  2  .;_»/   )li*.iJk'>   )^,.n  vi«  «o^^J^?  ;    om.   00,;    Mas.  3   .jfcvj-io   00,    Jlaaa«.i. f      ■         .  f      ■  •■  4      ■    •  ■  •■  A 

Fin.  ver.  lit.  in  8,  pergit  Io,o  {Et  tunc),   o  addito.  '^  Fin.  Nota  (.,) 
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quisquam  potest  e  manu  Patris  mei  rapere.  ̂   Ego  et  Pater  meus  unum  sumus. 

^^  Et  sustulerunt  rursus  Jehudaei  lapides,  ut  lapidarent  eum  •  ♦  •  ♦  • 
8ECTI0  XI.  ̂ -  Dicit  eis  Jeshua ;  Multa  opera  bona  a  Patre  meo  o&tendi  vobis,  propter 

quodnam  opus  ex  illis  lapidatis  me  1  ̂   Dicunt  ei  Jehudaei,  Nequaquam  propter 
opera  bona  lapidamus  te ;  sed  propterea  quod  blaspheraas :  et  quum  sis  homo, 

facis  te  ipsum  Deum.  ^  Dicit  eis  Jeshua;  Nonne  ita  scriptum  [est]  in  Lege 

vestra ;  Ego  dixi ;  Dii  estis  1  ̂ ^  Si  eos  dixit  deos,  quia  ad  eos  factus  est  sermo 

Dei,  neque  potest  Scriptura  solvi :  ̂^  ei  quem  Pater  sauctificavit,  et  misit  in 
mundum,  vos  dicitis ;  blasphemas,  propterea  quod  dixi  vobis ;  Filius  Dei  sum. 

^^  Si  non  facio  opera  Patris  mei,  non  credatis  mihi :  '^^  si  vero  facio,  etiamsi  mihi 
non  credatis,  ipsis  operibus  credite :  ut  sciatis,  et  credatis,  quod  Pater  nieus  [est] 

I  in  me,  et  ego  in  Patre  meo  ♦  ̂ ^  Et  quaesiverant  rursus  apprehendere  eum ;  et 

exivit  ex  manibus  illorum,  ̂ °  et  abiit  in  oppositam  ripam  Jurdenon,  in  locum 

ubi  erat  Juchanan  ab  initio,  quum  baptizaret;  et  fuit  ibi  •>  ''' Et  venerunt  -^q 
homines  multi  ad  eum,  et  dicebant;  Juchanan  ne  unum  quidem  signum  fecit; 

quicquid  autem  dixit  Juchanan  de  viro  hoc,  verum  est.  ̂ '  Et  multi  crediderunt 
in  eum  ♦  « 

Cap.  xi.  1  Erat  autem  quidam,  qm  aegrotus  [erat],  Loozar  ex  Beth  Anja  pago, 
frater    Marjam    et    Mortae  ♦      ̂   (Marjam    autem    haec    est,    illa    quae    unxit 

105 

I 

106  unguento   pedes  Jeshuae,  et  abstersit  capillis  suis  ♦   frater  erat  hujus  Loozar, 

qui  aegrotabat.)     ̂   Et  miserunt  ambae  sorores  ejus  ad  Jeshuam,  et  dicebant ; 
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'^  )I  ̂lo  {Et  si  non)  Edd.  c.  12  37;  D  y/  7,  et  om.;  id.  8  corr.,  m.  pr.  |1/;  42  il/. 

^  w^Jl.^  in  Patre]  c*.»  (in  eo)  Eaph.  ap.  Sch.  et  Bar-Heb.  ap.  Schw,  ^^  Om. 
ooot  Sch.  et  V,  1.,  habet  42.  ool  rursus  deest  in  4L  Z\j}]  «•*»)>^a.i».  11  23 

— Lat.  id. ;  hoc  hodie  per  lit.  in  3.  i  kush.  c.  Amer.  ut  fsju  ver.  28,  q.  v. :  Mar. 

xiv.  I  repone  yOi*.Jj  ;  cf.  Mas.  1  lect.  ibi.  ^'  000]  oCi».  (et  dic)  ei  11.     i^|» 

{dicebat  Juch.)  8.  Cap.  xi.  '  .^  lis.*s  i. e.  )l^cir>i».l.  s  Domus  Gloriae  [Laudis] 
Bar-Heb.  ap.  Schw.  -  J>oi  haec,  om.  in  textu  8  40,  suprascriptum  est  eadem 

manu  in  40  et  manu  post.  in  8.         ̂   Om.  sorores  9 ;  addidit  manus  post.  in  marg. 
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(L^fOOM    OOl     Ci\,OaO  •(Xm    »m   .«*d(o    Kj<  ..SoJLmJ    uA(f    Ot^f    (JiO>    w^^rtV»     Codd.13479 
^  •■  °  <         •■   -    V^  ^  1112  14  17 

•  «^  .  ♦  .  CH^ssli:^    \3>\s>        23  26  3637 

%^'»    )oot    JJ    .)JfoiJ    Ofii    ̂ Zio/'  ̂^       .w>^    VOJ^/     ̂ -*^*^'    yoVu»    )ir4^    )j-»r     •••xOl^/ I   ,,)  .r    1       J'  ..5"         ̂          •  v».   *    *     11)"       V»         ̂ '  -       ?    1-»       .>■     i-B»   ••      pergit  8. 

•.OLajocv.Na,xr>  c^»]^  t^.'^  )ooi  II   .^xcla.^   ^oo»^   ;.:so/  -^      .]o^(    f^   fi^i    ».av» 

i<5o,  ̂ oU^i^^  :)^r^/\^^  /^^  ..^oi^D^ij  r^rui? 
:)oc>^.v\  o»if*Lo  oU.fo  \kXy,  )kL)l  ̂"     .•)i]<;jJ?.  )i>]^  y-^*:*  JJo  :)«3*ii.l?  )iv^'* 

^r^^^  j.^i?.  )uV  o,b|  ;^4^  ir^i?%:L  ̂ i^r^j^^'»  '^\^_\  ̂ i^r  4^^! 
^^l^  \  j-I ̂ T  XA_  M  ri  /''   -xJc^^^U  .-^i?  r,4ii.  )o7  J^ 
♦  w^M  j^(o   ,wcc>   owr>(»   «.ax.\XjO)l;0    ya.^?l>   .aL>o.«oi  )»^.v.^>   .00»^  •.vOft^» 

oO>  ̂ MO  ^"     :ooMw£  <^-^  ^   ̂ ^  >a%jo   •.Mot.^ofj.*)^?  poi;  ooot  o.V  ~»o  ̂ ^     j" 

^oot   ♦■'aa.N.vi   «p  ]|x*«J9   ̂    ̂ ImCu  ]oot   woio]^..(?.  }^(    )j^o*pk   .'^t»cu?.  J ;.■->. V,N 

]«^  ̂   «s/' .^J-LoL?    .ooot    ^Ziolo   ,©»1*0^:^  ))^.I%^»    luij/  orjo  '*'     ♦  ̂ .v>ir  )ooio    %f 

jii^o-  .0^0,  ;-u  u^  )u^^  ̂ ^  Mi  '^i  ff^^  .^  lir  ?2T& -7»     r     cap. 
00    01  V>*0) 

,..in23.    ♦Jli.io».©  jfxTi-'»?  o»cu*/''.)l^tD  JuJjL   lis^s  ̂   jjb^  .omZp?   J»   ̂ ?   Joo»   fc>-^  ̂   Cap.  xi 
.«        «'..>•»'  4-71.  ••v'"?!'         ''.tf        -K..P        •i'")!^'  >-yo  Otfi 

♦  o)i  Nnn'^  ]S>*o*>o  ''«^cia^?  wO|ci^>.^9  KvifTt^a  J^AJiO?  wot  .omJN^i   ;?o*   ̂ ?  Ji^i-io  "      ) 

.Vi.^(0   ̂ Q.A«     LqX    0,ICU*(     ̂ Oi^lfU   ̂ fiJ^O  "*        .]OOt   OM*S?   9JL2k^   )?Ot9.  ]oot    OtCU*(  TT 

a\ ^c^\:sn 
»^(ks3a 

^ljjCV* 

kj 

oa-o 

acs> 
^ 

h Wk^Jd 

«^s^ 

o>i3 

^"  )l»|o  (^i  ego)  Bar-Heb.  ap.  Jon.     ̂ i-j('  3  4  26.  ^'  Trans.  14  /a/;i(/e5 

rur.  Jehvd.  ^^  ool  «oo»^  eis  rursus  12.     O^ws]  )jik^  opem  9.     Mas.  2 

.topli-jQu^  i*a.(''(sic)  wIcl!^  ̂   ]*t^  i?^^^  )^*<^  j  ̂ ^  Bar-Heb.  ap.  Scliw.  ]is».a*» 

ol  ujk,cui5>.  ^^  )?ooM  36.     ̂ w/  3  14.     ]^/  add.  m,  post.  in  8.  ^  ̂ lo 

(j&i  si)  7.     1  m.  pr.,  ut  vid.,  otso/ dixerwii,  nunc  eras.     ot]^\-vi  Sch.  W;  Bar- 

Heb.  ut  nos ;  addit  )o»  .N-t-^  looi.     Mas.  2  .Jo*^l?  )fcs.ik.»  loot  yootlaii.?  '^.^. 
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et  fugit ;  et  veniens  lupus  rapit,  et  dispergit  pecus.  ̂ ^  Merceuarius  autem  fugit ; 
quia  mercenarius  est,  neque  cura  est  ei  pecoris.  "  Ego  sum  Pastor  bonus, 

et  cognosco  meas,  et  cognoscor  a  meis*  ̂ ^  Sicut  novit  me  Pater  meus,  et  ego  novi  3 

^*  Patrem  meum  ♦  et  animam  meam  pono  pro  pecore  <•  "  Sunt  autem  mihi  etiam  102 
oves  aliae,  eae  quae  non  fuerunt  ex  caula  hac ;  et  etiam  eas  oportet  me  adducere ; 

et  audient  vocem  meam ;  et  fiet  totus  grex  unus,  et  unus  Pastor.  ''  Propterea 
Pater  meus  diligit  me,  quia  ego  pono  animam  meam,  ut  rursus  assumam  eam. 

'^  Nemo  tollit  eani  a  me,  sed  ego  pono  eam  ex  voluntate  mea :  potestatem  enim 
habeo,  ut  ponam  eam ;  et  potestatem  habeo,  ut  rursus  sumam  eam :  quia  hoc 

maudatum  accepi  a  Patre  meo  ♦  ̂^  Et  factum  est  rursus  dissidium  inter  Jehudaeos 

propter  sermones  hos.  ̂ "  Et  dicebant  multi  ex  eis ;  Daemonium  est  ei,  et 
omnino  insanit :  quid  auditis  eum  1  ̂^  Alii  autem  dicebant ;  Hi  sermones  non 
sunt  daemoniaci :  num  daemonium  potest  oculos  caeci  aperire  ?  ♦ 

^  Erat  autem  festum  dedicationis  in  Urishlem,  et  hyems  erat.  ̂   Et  ambulabat 

Jeshua  in  templo  in  porticu  Shleimun.  ^^*  Et  circumdederunt  eum  Jehudaei,  et 
dicebant  ei ;  Usquequo  tollis  animam  nostram  1  Si  tu  es  Christus,  dic  nobis 

manifestim.  ^*  Respondit  Jeshua,  et  dixit  eis ;  Dixi  vobis,  et  non  creditis : 

et  opera  quae  facio  in  nomine  Patris  mei,  haec  testantur  de  me :  ̂^  sed  vos  non 

creditis ;  quia  non  estis  ex  ovibus  meis,  sicut  dixi  vobis.  ̂ ^  Oves  meae  vocem 

meam  audiunt,  et  ego  novi  eas,  et  ipsae  veniunt  post  me.  ̂   Ac  ego  do  eis  vitam 
quae  [est]  in  aeternum,  neque  peribunt  in  aeternum,  neque  quisquam  rapiet  eas  e 

manibus  meis :   ̂^  Pater  enim  meus,  qui  dedit  mihi,  omnibus  major  est,  neque 

JUCHANAN  MaTTAI  MaRKOS  LuKA 

100  134  ..     ..  145 

101  246  139  ..      .. 

OftS  (in  eo)  41.  Fin,  ver.  o*^  eum  om.  11.  Mas.  2  .U*.  Ua:^o  oj^ii  \s*}  )  g*»». 

^'  )o»  .\^->  woo»  Bar-Heb.  ap.  Schw. ;  ita  Sch.,  non  Amer.  Mas.  2  D  .)Li  »  n\<^t 

,\jLJ}}  -oo«.  ^  ̂ »  )oo»  )oo»  Sch.W,  f  ]oot  42.     j?^*.^  36  et  om.  o*,? 

dedicationis.     ji^i».*.»).»  1  3  11  17  40  41.     Mas.  2  Joo»  [ol^o.  ^^  Zo^  in 

templo  suprascript.  in  14.  :ox>\»,>  12.  ^^  In  23  marg.  m.  pr.  scr.  litt.  rubris 

)fc>--50fia  )lQ^\.a  l<s,v>.\.it  Finita  est  pars  prima.  l^?  7,  ita  ver.  seq.,  quare 

nescio.     ̂ yiiJi.?  quia  opera  9.  ^^  Om.  ̂ ^s^^-ao  9.     Jo»  .^.ti-^  Joo»  Bar-Heb.  ap. 

Schw.,  ut  nos  et  Sch.  et  Amer.  ^^  W*^}  {Quia  oves)  9.  »qjoio  36.  ^  ajjj 
i  kush.  c.  Bernst.  in  loc,  et  cf.  Mar.  xiii.  1 1  n. 
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d!»Isi*:sQ^  w>^  )Jo  v^ocH^  <s>l6  .)Jo»  )i^  ̂   ooo»  Vj  ̂*K*(  .^Ulj  ]cii:L  ,s/'^? 

woj'')^©»  "^s^^  ̂'     .JlI^.»  J.II0   .)«-*.  ot^Cp  ]ls.  )oo»ro   .uii>^   yci Nvi  •Jo  .tcu>r 

.**!:«     i»ii.   '^sail    U«jV     )ooj    JJ   ^^        .(^..^.flp/^pol.?    .w^Aaj     )Lj/    «)uX>     )jj?     ..VA^     tt2» 
ooi.?.  )jV  ̂ -^0  .eH*.i*j»i^  t*^  )Lj/  ̂,..N.«i.  .uao>r  ̂   i»ik  )j/  ̂^a>  )jr  j^r 

h^loo*^  wX^  Jla.^^  ooi;  i,ooiO  '"     •>  u^(   ̂   &>^ao  )L*ffici^  )aotf   .o»*"tm( 

...is^;    .\l^  ]l^o  o,^  h^l  )^??  ,^oU.^  JJil^  oSo,  ̂ Z:^^^»'     .,^i  Jt^^'^ 
vid.  p.  481.      .Jja-?.?  woo,  >i  ,\Lx>  ̂ Ok.ot  .00«   ^*wo(   ̂ ?  )^t—£         .oCiw   vol^r  ̂ ^V.^fl.ii   ]l:o 

Jlauoo  ̂ cu*!  )oo»  .^iiiloUoo  ̂^      .)ooi  jol^o   ,j|:^^^ojl2>  )l'?.ol»?  )?|iL  ̂ l  )oo»  ̂ 

j^rckiaj   -I^)J  )LS0fr^  .0*^   ̂ IsoU  .)u?.0(i;>I  w0)0>jl.o  ̂ *     ..o^Vi*^!»,?  )a^)a» 

.yoo»ii.  tjclo  ̂ i.QL*J  )Ii^  ̂^    .i^U::^  ̂ ^  >jor •) .'.  >  ;.v>  oo(  t^r  ̂ '  .^■°!  >" 

ycuo»  ,wo|?  ot.-io.*?»  ).j/  «AiC  )J|?.  )rii::».o  .yoio/  ̂ >L>n-.^»>c  JJo  .yCLaii.  Li»?' 

.ua;i.5i  ̂   yol^oot  ̂ ?  "^ij^^  {^^i!  ̂*Iia-(WJ«  JJ  yol^/'' Jjr'^®  ...Siv  ̂ ?omd 

yojoio  .yoo»^  )J/ -^Zl  Julo  .^^..Nv^»  w^ijja  wJiik-?.  j^ii^  "  . t r!aN.  iholl  ̂ ii./' 

^l  JJo   .).\^N\    ̂ o'ir>):  ̂ o  .y^N^NN?  )^  .^o^*^  )J/  o^  )J|o  ̂     .wjl^  ̂ l? 

JfcJ/     ̂O      .OOt     O»    '^O     ̂ "i     i»X     OO^?     i-w.^    <*Sil'^^        •"*-►(     ̂       ytL)^  3!ft^-»*J 

o^:i&i9  ..     .. 
^^.i?3 

^mO.» 

.AiS 
J3 

<X^9 
U 

^'  i*iiw  pecore  meo  36.  '«  )L>t..  14  36.     )o»  .\aa  ooo»  Bar-Heb.,  ita  Sch.  W, 
at  Amer.  ooo».  vs/  etiam,  o  et  om.,  1  4  14  17;  ̂ i?  ̂ wm  etiam  9.  yOo^] 

ycuoj  14.  Grex,  ut  Mat.  xxvi.  31,  vel  pecus,  ut  supra.  Mas.  2  )aiw  )oo»l.o 

.jyjJk»  «^o  )*-  oSJ> ;  de  o>^  (o  c.  *)  vid.  Mat.  xv.  33  n.,  p.  99,  '^  )o/ 

Pater,  om.  mms,  9.  ^®  .*j|?  40.     Om.  sec?  9.     )j/  e^o  siipra  lin.  in  4. 

o»-o(x*.coi?]  IjoI?  Amer.  ̂ **.^  .*jo»^  o> .  ̂   m/  Bar-Heb.  ap,  Schw. ;  om.  )u/ 

ante  ool?.  '^  ̂s^Ad  ool  a.^S°>  dissid.  rursus  int.  9.  '"'  f^N  ei] 
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caeci  nati.  ̂ ^  Si  ex  Deo  noii  esset  hic,  non  potuisset  hoc  facere.  ̂   Eesponderunt, 
et  dicunt  ei ;  Tu  totus  in  peccatis  natus  es,  et  tu  doces  uos  1  Et  ejecerunt  eum 

foras.  ̂   Et  audivit  Jesliua,  quod  ejecissent  eum  foras  :  et  invenit  eum,  ac  dixit  ei : 

Tu  credis  in  Filium  Dei  1  ̂^  Respondit  ille,  qui  sanatus  est,  et  dixit ;  Quis  est, 

Domine  mi,  ut  credam  in  euml  ^^  Dicit  ei  Jesliua;  Vidisti  eum:  et  is  qui 

loquitur  tecum,  ipse  est.  ̂   Ipse  autem  dixit ;  Credo,  Domine  mi.  Et  procidens 
adoravit  eum  ♦ 

^^  Et  dixit  Jeshua ;  Ad  judicium  mundi  hujus  veni ;  ut  ii,  qui  non  vident, 

viderent :  et  ii  qui  vident,  caeci  fierent.  ''°  Et  audiverunt  [quidam]  ex  Perishis  illis 
qui  cum  eo  eraut  haec,  et  dixerunt  ei ;  Nunquid  etiam  nos  caeci  sumus  1  ̂ ^  Dicit 
eis  Jeshua ;  Si  caeci  essetis,  non  esset  vobis  peccatum ;  nunc  vero  dicitis,  Videmus : 

Cap.  X.  propterea  peccatum  vestrum  permanens  est  ♦  ♦  ̂   Amen  amen  dico  vobis ;  is  qui  non 
ingreditur  per  ostium  in  caulam  pecoris,  sed  ascendit  ex  loco  alio,  ille  fur  est  et 

latro.  ̂   Ille  autem  qui  ingreditur  per  ostium,  pastor  est  pecoris.  ̂   Et  huic 
custos  ostii  aperit  ostium  :  et  pecus  audit  vocem  ejus,  et  oves  suas  vocat  nominibus 

suis,  et  educit  eas.  ■*  Et  quum  eduxerit  pecus  suum,  praecedit  id ;  et  oves  ejus 
sequuntur  eum,  quia  norunt  vocem  ejus.  ̂   Alienum  autem  non  sequitur  pecus, 

sed  fugit  ab  eo,  quia  non  novit  vocem  alieni.  ̂   Hanc  parabolam  dixit  eis  Jeshua; 

ipsi  autem  non  cognoverunt,  quid  loqueretur  cum  ipsis.  '  Dicit  autem  eis  rursus 

Jeshua ;  Amen  amen  dico  vobis ;  Ego  sum  ostium  pecoris.  ̂   Et  omnes  ii  qui 

venerunt,  fures  sunt  et  latrones ;  sed  non  audiit  eos  pecus.  '  Ego  sum  ostium, 

et  per  me  si  quis  ingi^ediatur,  vivet;  et  ingredietur,  et  egredietur,  et  pascuum 

inveniet.  '"  Fur  non  venit,  nisi  ut  furetur,  et  occidat,  et  perdat ;  ego  veni, 

ut  vitam  habeant,  et  id  quod  praestans  [est],  habeant.  "  Ego  sum  Pastor  bonus  : 
Pastor  bonus  animam  suam  ponit  pro  pecore  suo.  *^  Mercenarius  autem,  qui  non 
est  Pastor,  et  cujus  non  sunt  oves,  quum  vidit  lupum  venientem,  relinquit  pecus, 

col.  2931.  )ut**(  Sch.  "W  c.  paucis,  ut  vid. ;  non  Amer.  ^  Bar-Heb.  ap.  Schw. 
jk>9  <^)o  ol  mI^s.^  .Ujq^  .01^9  ̂ «'^iwo  ol  mI^s;  cf.  Mar.  xiii.  34  n.  ^  Om. 

Jeshua  9.     \xiti  quid]  ).lv>  '^^'«  (cur)  40.  "^  Om.  ̂ f  autem  4.     o»^»l  c.  aff. 
fem.  12.  ^  Qui  ven.^  add.  36  wJ!0«j3  ^jo  ante  me.  ^  U*\j  12.  Mas.  2  i^»o 

.u-aaJ.  '"  c>\  vN, 9  )uJi»  ut  vit.  aetemam  9.     vOo^^]  yciali^  9,  i.  e.  habeatis. 

"  Pastor  bonus]  ̂ ;a  ]^*jlo  )uaJ»i.»  ).^a_v»»7  Armenii  Pastor  sollers  [vel  probus] 
legunt  Bar-Heb.  ap.  Schw.  )u^»o  alt.  loc.  {et  Pastor)  Edd.  c.  7  12  40  41,  non  42. 

Mas.  2  .U^  US.i  |j/  )o?.  ̂ ^  )o»  -\aa  Joo»  Bar-Heb.  ap.  Schw. — i.e.  ut  nos 

c.  Sch.  et  Amer.  )u»o  et  quum  9.  Is^U  bis  12.  Mas.  2  Joo»  JJ?  ̂ i  )  i*^'^ 
.jsiSo  ')ax  ox:^  Jli».  \>s,ll  )ju?.  )oo  li=ii^  .oj/  oi^i  o^o  :[^9. 
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.oOk.  i-aolo  .OM«nA.io  .;  SN  ̂ 0*0-0.9(9  >^Q,ji^  \\vi».o  ,  ;~;\  woiaas(o  .^^ 

"^^  ati^  .i^lo  .w^in?  o^  \1'^''  .KMi  «U^  Kd/%.iG^^  io^ 
.cu»oo»  ,«t.2aiw  ̂ ■^TiD.^p»   oojo    .wo»_.b;-.jl»»  .>^q_*_.   ©^^   i^/  ̂ '     .o^a  #_:ax.o»(» •         /■  /!  —      j  a,       \  i 

O^io    ..^^Ot    OOO»     0<V)„V?    ̂ -^(       hJ»~**Si    ̂      O.X?a.jfcO  ̂ °         ,  rTvs  ,^  .    .^JL«? 

•  yol^ooi  Usoio    Cl;^/    .>*.q!aI   yOo*^   *:x>l' *^      .^I*»  ju^^^    JL«  ss/'^*)^.^^  .0».^ 

ycol^-  U«  "^s-^   .^U?  .V©!^/  ̂ Zjo/'*^?.  iiw    .)ls4-*   ̂ ^<^^N.   I0&  i^ 

...in23.    )ti^  ki^»l   ̂   ̂J.X  J}?   ̂.x>?    ..ycJU^   )bV  ;Joi'  ̂ *^r  ̂ *^r^     ♦•>«oi   jjscJi    Cap. 

^:&  ̂ Uk?  ̂ ?  6o»  ̂     .)jxJ^o  001  )^^  oot  .UjZ«/  lool»  ̂   u^^i^  JJ('    :)i^? 

.0^  U^  ii^o  .)^il  o^  ̂ l^  Uil  4i  )J<^o'^     .)i^»  00,  )I^I  Uil 

.^U    0»*.50«;i3    ,0»-LX    OaSi?   JOOO  ..OoCi.    Jia^O    .tOO»..0),V\  ■->    );a    wo»cia»s.i„o 

^  .^?.  )Ji.paj    j]^.r»  *     .oC^   ̂ -^»4?  ̂ ^!!>^    ••=*'*^*   ̂ -^'f''  .0^!  ̂ ofQi^i^o 

.^o^  ̂ o'o.x  ;ir)i")i3  )?.<^ '  .[iio.^Ji  os^  u^; %  ,od^  u>^  ]r.\il  r^r 

)4f**^  .oii?  ̂ r  v^o^^o «  .u^?  o^jt  ui  )Ji?  ..v<^  )ii/  Ur^^r 
>cij  -^v  v^''-^»  .)i:^ir)-7  ]^r'  .]i:L  y^nJ^  ?  ?r.)L^o  ̂ c^r 
>4ia;?.s  •c>aii.^>  ̂ ir.lir^i  )4i^^^°  .-^^  )i^io  ..sc^^o  ̂ a*.:.;o  .)!: 
U(    "      .voW^   )oo»J    i-^?   ̂ t-vio   .yoW^    yoooj   julL»    .1^1"/"  )Jr  .►..^aJto 

)^o»  ]\i  ̂ l  ̂ L^r^^  .oJliL  IvL-  fU  o*^^  ̂ 44  )J^I  .]^  ]sZi  [Si 
.^1:^0    ,UiL   ̂     .[1%   i^lr   )JU.?   U    :if-S.    y^^^jrc^i    ̂ o    :U^I 

^  Mas.  2  .,SNy\  )?o»  )oo»  ̂ mJo  D  )uo»  joo.  ̂ o*:^/  ̂   D  a^/.  ̂ o  Om. 

et  invenit  eum  9.  ^*'  Mas.  2  .o»^;  ̂ .sa^oi|?  *«;.»  oiji.  ^^  t.»/  (diccit)  Sch. 

W  ;  ;^l  42,  ut  rell.  ^^  o^"  i.:©/  (dix.  ei)  40.      ̂        ̂«  |iv^N,  ut  vid.,  40. 
^iw/  bis  36,  loc.  pr.  41.  *'  ̂   «>  37,  ̂ jLmj/  36.     .^  40,  etiam  ̂ -,;io|»; 

verte  'quia  dicitis,  Videmus,  propterea . . .'     In  1 1  14  17  40,  textu  non  interrupto, 
hic  vei-.  c.  X.  i  connectitur.  Cap.  x.  '  )aiw  semper  ap.  Edd.  c.  rih.,  quod 
interdum  in  Codd.  legitur;  hic  in  42  sine  rih.]  cf.  ITat.  xxvi.  31  n.  et  Thes.  Syr. 
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Quomodo  visus  restitutus  est  tibi  1  Ipse  autem  dixit  eis ;  lutum  imposuit  oculis 

meis,  et  lavi,  et  visus  restitutus  est  mihi.  ̂ ^  Et  dicebant  aliqui  ex  Perishis ;  Hic 
homo  nequaquam  ex  Deo  est,  quia  Sabbathum  non  servat.  Alii  autem  dicebant ; 

Quomodo  potest  homo  peccator  haec  signa  facere  1  Et  dissidium  erat  inter  eos. 

^"^  Dicunt  rursus  illi  caeco ;  Tu  quid  dicis  de  eo,  quod  aperuit  tibi  oculos  tuos  ? 
Dicit  eis ;  Ego  dico,  quod  Propheta  est.  ̂ *  Non  autem  crediderant  de  eo 
Jehudaei,  quod  caecus  fuisset,  et  videret,  usquequo  vocarunt  parentes  ejus  qui 

vidit,  '^  et  interrogaverunt  eos ;  Num  hic  est  filius  vester,  quem  vos  dicitis, 

quod  caecus  natus  sit  1  Quomodo  jam  videt  ?  ̂ "  Responderunt  autem  parentes 
ejus,  et  dixerunt ;  Novimus,  quod  hic  sit  filius  noster,  et  quod  caecus  natus  sit : 

''  quomodo  autem  jam  videat,  aut  quisnam  aperuerit  ei  oculos  ejus,  non  novimus : 
etiam  ipse  progressus  est  ad  annos  suos ;  ipsum  interrogate ;  ipse  pro  se  ipso 

loquetur.  ̂ ^  Haec  dixerunt  parentes  ejus,  qviia  timebant  a  Jehudaeis :  statuerant 
enim  Jehudaei,  quod  si  quis  confiteretur  eum,  quod  Christus  esset,  ejicerent  eum 

ex  synagoga.  ̂   Propterea  dixerunt  parentes  ejus ;  Progressus  est  ad  annos  suos, 
ipsum  interrogate  •  *  .  «  • 

BECTio  X.  24  -£,i  vocaverunt  hominem  secunda  vice,  illum  qui  fuerat  caecus,  et  dixerunt  ei; 
Da  gloriam  Deo :  nos  enim  novimus,  quod  hic  homo  peccator  sit.  ̂ '  Eespondit 
ipse,  et  dixit  eis;  An  peccator  sit,  nescio;  unum  autem  scio,  quod  caecus  fuerim, 

et  jam  ecce  video.  ̂ ^  Dicunt  ei  iterum;  Quid  fecit  tibi  ?  quomodo  aperuit  tibi 

oculos  tuos  %  ̂   Dicit  eis ;  Dixi  vobis,  et  nou  audivistis :  quid  iterum  vultis 

audire  1  Nunquid  etiam  vos  discipuli  vultis  fieri  ei  1  ̂   Illi  autem  conviciati  sunt 
ei,  et  dicunt  ei ;  Tu  es  discipulus  illius ;  nos  enim  discipuli  sumus  Mushes. 

^  Et  novimus,  quod  cum  Mushe  Deus  locutus  est;  hunc  autem  non  novimus, 

unde  sit.  ̂ *'  Piespondit  ille  homo,  et  dixit  eis ;  Hoc  est  ergo  mirandum,  quod  vos 

non  sciatis,  unde  sit,  et  oculos  meos  aperuit.  ̂ ^  Novimus  autem,  quod  Deus 
vocem  peccatorum  non  exaudiat;  sed  is  qui  reveretur  eum,  et  facit  voluntatem 

ejus,  illum  exaudit.     ̂ ^  A  seculo  non  fuit  auditum,  quod  aperuerit  quis  oculoa 

^  ̂J-fcj/  Z»,  oo»  )jo»>,  9.  )jo)»  14;  post  yt»  vid.  oo»  deletum  esse.  ^o  14  36. 

^'  ̂ Xwj/  ̂   14;  id.  ver.  24.  Mas.  2  .^iA.::kJ  D  woiajI.v.  oC^  w.^^  ft.i.>o  o'/. 

^  )J>oo»->  'bo.x  (sic,  cf.  cod.  5  lect.,  Mar.  iv.  18  n.)  populo  Jehudaeoram ;  "oj 

confiteretur]  ̂ ^jq^ojj  crederet;   9.     3  oj  j('  in  lit.  11.  ^^^sX,  om.  »,  9. 
^*  wo»ooU.DO  12.  al^  oo»^  (illum  hominem)  9.  Pro  hom.  ).>Nnfn\  caecvmi  11. 

^JUj/  9.     ̂ i-wj/  Z*  4  9 ;  id.  1  ver.  29.  ̂ ®5I  ̂   3]  y...ili'.^>  m*1^1/  aperti  sunt 
oculi  tui  11.  ^  \i^'}  sic  7.     Om.  ool  iierum  Sch.W,  non  Amer. ;  legitur  in 

42  et  in  37  marg.         ̂   ̂ Qj<i  37.         ̂ '  Om.  ̂ »  autem  14.     on  36,  sed  00»  37. 

3Z 
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•  «-Jj^  "^»^  tt«»   UaJ    ..oc»»)^    i-:^/    (-.5.   oo)    .»t^   k»I»»l(    UsL./"  .UlZs   woia^lX    t'odd.i479 r        '^  ̂      \  •     ̂   •        •       7  ^    '        •  -  '^        11  12  14 17 

^    )02.    ̂    lUl^ij^    .U:i3    ̂     )^7    oSo,    ̂ l^U^'       .^     .UUO    .^^lo        3l404?f2 

.JlI^JI  It^i^^  wa/a.'^)  UrL.r.000»  ̂ lioi''  ̂ l  \jI^(  .i.^  ̂   Il^aX?  ,00»  Joiiir 

OM.X  pol  ̂ ZiOf''  "  ..ood^^i*^  loo)  1^(  )l'a,^^o  ..  S.\.si\  jlol/'  ̂ «^«m 

p£  i:^/'  )j/^..oo»ix  »:»(  .yJl^  ̂   w*^?  wOici,'^.V.  1^(  j-i/'  )a:so  1^('''  .[iv^nr> 

k^*J»w  ."JJLmO  J004  ̂ ^'ia.fr?.  )i.«9.oo»^  t*o>oNX  ooo)  o.i>pi.<o)  ^9.  JU  '^  .00)  )w3j; 

t^ismi    .olS-)i?  oo)  ..ao;=>  ojot  \(    .tQJt    o^Ka.o         •*)^»?  oot9  wO)0o».2JJ   o^jst 
\\-x(  V*  V\  \fc  '<<  •-  '  -i 

«T.N«i  .o;.:£>(o  .wotoo^/''^..?  olx  ~°  .]jL^  )Xo)  )Lid..(  ..^17  )>Ni^ff  *p.i  {olis^^ 

oOx  w.]^  Qj^  o(   :]JL«.  I^AO)  ̂ ?  Kiri.(   ̂ '     .*;X..2.(    )>vi  cyi  «^?.o  ..i^  o-)0)? 

OM^I  «°i^,*»  oo)  .aX)X  o»^   .woclLa^   oC^  '^^.X  oot  <S(    . a.i.N»!   D    :  wO)aLl:»L •  <*•  —  ♦■\.-i         — 

OL.n.fn.£>   .^.?.oo»-»    ̂ ^    0001    ^o.N.««>.?  ̂ ^0«   ..woi0o*..5>(     Oiio(    ̂ «J^o)  "      .N^Xvi» 

.JJN.A.Q-LO   (.^  wo«uoa  o  °i  )    .oo)  )>.*>...«.■  VI?   o^  J9CUJ    i«j(    v(?    .l^tooM   «.A^^   ooot 
t  V—  •—  ..iit  —       V  li.  •«-  J«  — 

•  •>•♦•  qX)X  o»i^   .woidlfc^  o»^  '"^-J»^?   .woi6o*.2>(    oijal   )Jo)  ̂ ^».^-:»  ̂  

.0^  ̂ Zsojo   .[I:iQ.ffi  )oo)  wO)ol^(?  6oi2::x  .«."T-vT   ̂ li>r?  )t:^^x  woioiiloo  "^       .« 

yOO*I:i»>    ;J«lo    OO)    )J^  -^       .00»    V^.^1»    )(5l^  )Jo)?    •^Lj.J    t*;5^  ̂ L»    .)<»^.J|    w*iii 

.)J/   )jL^   )o)    ijLo)0   ̂ .Ooi  )>>vi  ly?    .Ui    '^«4    ̂ ^?-    )•>>>*    •^•^1    '^•U   ̂    o?   1^**   v/ 

.yOo^liik    -^T '^'^     .y.JuJ^  ̂ %.   "*i^   ̂ J^i"  .^  «-Lx  jJjso    .ool;   o»i»^    ̂ l2£>l' -^ 

yoi^r  ■£>(   '4.viN.  .\\vi^.>fi\  \oi^(   ̂ *^j  ̂^ol;  )J-"!^  .lOfcooQj»,  JJo    .o*nN>  lho( .  .      5^  v'"  —      •    )   >  4  y  .  ♦-71. >a  v-71       \   '  ^"    \_  *•  )  '"   !!■''..=•     ^     t 

]XJ(    .o»X   ̂ ;uao(o   .woiQ,.*--.    ̂ ?    .ajo)  -^     •.o*^  Joq»,vi.\    \°fi^<    ̂ *^i   Jr*-"*^^ 
\'ri    4  s-  ■         y      ̂       s       ..q  iT<  f         ■'"..svi  y  .  y  .         ■"      ̂   ̂     x^      4 

^A.Q.:so  )^*^-    »  '  « '^' «r> o         .)i*,a>o?    ̂ Im  J»a.>q.nz;    ̂ .a.^  ̂ jUw   .oot?  o)>«.'a.\.l  oot 

^io  !^^  o^  )ix^-  .00,  u^r  ̂   ̂j^  \  .^\  )j<^  .^^^^  ]is.r 
.•  OOI    )l£L5CU(''^  ̂ "i     \Ol^(^     ̂ *.^«4     \     V®'^^!     .0;JC?1^.V>N    '^i.aSo)     OOI    \\o^S>     .tOO»^ 

^^v^N.  \r .•t^.:iiX  \  l^^^^?   )^^  ̂ *^^|   tr*l   ̂ ^   t^^  ̂'      '"^^^  i*N»?   iJJL^o 
.    '   ■    .      y      .         )''  II        v''  J"  -^    ■>.->  y  p        *        .  ''v  -7.J     .7      -7.     >-  -n  •71    vv    -" '  . 

w*^.a?   1^0>Jiol^*,(    JJ   pXx    ̂ V9  -^-      .>«Ji&A.   001   00»^    .o»J^t    >a.V>o    *o»i.^  ̂ ^f? 

^*  ̂ .^  ecc  sup.  liu.  in  12.     oo)]  6o)  41.     )la,^N.a  c.  ̂ rwc,  ut  Luc.  xv.  12,  vel  c. 

tf^kush.,  cf.  Luc.  xii.  51  n.  '^  Mas.  2  .*ii.  «."^-S?  woxnN.V,  fco('  i^/'  )uLao  1sj(' 

.yjJJL.  ̂ ^  Mas.  2  ))-«?  6«?  wO)0o^2>J|  oLo?  )^*^.  "  Om.  y?  num  9;  !♦/  11 

23.  Om.  alterum  yol^/ ;  .ol;.»(' m.  pr.,  hodie  ̂ •:»(';  7.  Mas.  2  . . qj (^  q^)^o 

.)jLu  )k*.o)  )oL±.(^  "yaa;.2i  Qjo)  ̂ /.      3  •.^l('  )i.xl^  »3?,  quae  2  om. ;  marg.  .j.iN»v>. 
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mortui  sunt  1  Qucm  facis  te  ipsum  1  ̂^  (^*)  Dicit  eis  Jeshua ;  Si  ego  glorifico  me 
ipsum,  gloria  mea  non  est  quicquam :  est  Pater  meus  qui  glorificat  me,  ille,  quem 

dicitis ;  Deus  uoster  est,  ̂   (°*)  et  non  novistis  eum :  ego  autem  novi  eum :  et  si 
dicerem,  quod  non  novi  eum,  essem  mendax  sicut  vos  :  sed  novi  eum,  et  sermonem 

ejus  servo.  ''^  (^^)  Abraham  pater  vester  cupiebat  videre  diem  meum ;  et  vidit, 

et  gavisus  est.  ̂ "  ̂̂ ''^  Dicunt  ei  Jehudaei ;  Nondum  annos  quinquaginta  natus  es, 

et  Abraham  vidisti  1  ̂'^  (^®)  Dixit  eis  Jeshua ;  Amen  amen  dico  vobis ;  Antequam 
fieret  Abraham,  ego  sum.  *^  (^^^  Et  sustulerunt  lapides,  ut  lai)idarent  eum ;  et 
Jeshua  occultavit  se,  et  egressus  est  e  templo,  et  transivit  inter  eos,  et  abiit  ♦  ♦ 

Cap,  ix.  ̂   Et  quum  trausiret,  vidit  hominem  caecum  ab  utero  matris  suae.  ̂   Et  interro- 
gaverunt  eum  discipuli  ejus,  et  dicunt ;  Domine  noster,  quisnam  peccavit,  hic,  aut 

parentes  ejus,  ut  caecus  nasceretur  ?  ̂   Dicit  eis  Jeshua ;  Nec  ipse  peccavit,  nec 

parentes  ejus ;  sed  ut  conspicerentur  in  eo  opera  Dei.  *  Me  oportet  operari  opera 
ejus  qui  misit  me,  dum  dies  est :  ventura  est  nox,  qua  quis  non  potest  operari. 

*  Quamdiu  in  mundo  sum,  lux  sum  mundi.  ^  Et  quum  dixisset  haec,  spuit  in 

terram,  et  formavit  lutum  ex  sputo  suo,  et  illevit  oculis  illius  caeci.  ̂   Et  dixit  ei ; 

Abi,  lava  in  baptisterio  Shiluchae.  Et  abieus  lavit,  et  venit  videns.  ̂   Vicini 
autem  ejus,  et  ii  quibus  visus  fuerat  prius,  quod  mendicaret,  dicebant ;  Nonne  hic 

est  ille  qui  sedebat,  et  mendicabat  1  ̂   Erant,  qui  dicebant ;  Is  est.  Et  erant  qui 
dicebant;  Non,  sed  prorsus  similis  est  ei.  Ipse  autem  dicebat;  Ego  sum. 

^"  Dicunt  ei ;  Quomodo  aperti  sunt  oculi  tui  ?  "  Eespondit,  et  dixit  eis ;  Vir, 
cujus  nomeu  [est]  Jeshua,  fecit  lutum,  et  mihi  illevit  oculis  meis,  et  dixit  mihi ; 

Abi,  lava  in  aquis  Shiluchae.  Et  abivi,  lavi,  et  visus  restitutus  est  mibi. 

"  Dicunt  ei ;  Ubi  est  [ille]  1  Dixit  eis ;  Nescio.  ^^  Et  adduxenint  illura,  qui  ab 

initio  caecus  fuerat,  ad  Perlshas.  ^^*  Erat  autem  Sabbathum,  quum  faceret  lutum 

Jeshua,  et  aperiret  ei  oculos  ejus.     ̂ '  Et  rursus  interrogaverunt  eum  Perishae ; 

lin.)  9  m.  pr.  14  17.     ))  «sjo  nec  (parent  ej.)  quidem  14.         ̂   k*^o  {Et  me)  Amer. 

c.  40,  non  42.     i*^  ]U  (vent.  est  enim)  14.  ^  \j}  oo»  Sj&?  36.  ^  Mas.  2 

6«?    wOtOJL^''^^    J»^0    .©♦^OJ    ̂     ̂IaJ '^^i^.L;^©    .)ji.>/^^(J^    ̂ J    t^^<=>*    i^f     *PO 

.[>>in'^  ̂   <^^^  (loc.  alt.)  in  lit.  videtur  in  9.  ^  6«  oe>»  )jo»  9.  ^  l^lo 

{Et  erant)  6.     q-.oo»  11  17  23  26  ;  40,  ut  vid.,  cod.  mancus  est.  ^"  wJil^l^ 

Sch.W,  vid.  Mat.  xxv.  i  n.,  p.  157;  hic  12  «.1^1/,  42  «*!^3t/ ;  Bar-Heb.  ap. 

Schw.  olo  \3>  w*l^=>  oJifcs^l/.     Mas.  2  .jJl^L  t**.|^irUa*^  "  Om. 
primum  w^  mihi  7  26  37  Sch.W,  nec  vero  Amer.  nec  42.     »^j».|o  {et  lava)  40. 

^^  oo»  U^l  Amer.         "  oMfc>-.|o  {Et  erat),  ̂ 9  (autem)  om.,  36. 
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)jV    u>S^V^    ]^rj\^^*^    VOW^    ;^/'P^)«       ..^^    fcor  Jcbl    oli^    .0i^>.    Codd.14679 '^-         -4  "^'      V  \  7  -'      .    ■  ■         •         1112  14  17 
*i       )  -    .  j  .     .  r  ^  .  s'       .•  V  v''    )  . .'"      I  '         II  <*  ^  «^        23  26  36  37 

.jj?  ;4-'  «i^^^o  .<=>»-^  ̂ l  '^'ir^  ̂ ,r  '\°^x^.r  u>j-p  k^  u/  )oo»  .0^:^*1  )lj/ 
cc^  ̂ z^r(^')^«  .w;;-o  jLo  -wj^o:  jLj?.  Joo,  v-Ll^  ̂ opd:=>ry<^:pr(''^'' 

yooj^  ;^l'  (^^^  ■'^     «l^^*»  y>o)t2>)|o  'l^oo»   ̂    ̂JLI*,  ̂ A->aL  ;^  ̂^oli^  .)u?.oom 

Q^Qi^.o  (^^)'*'     .«I^£  U/  ipotisDooJ  JJ»^?  'vOLa^  )j/  ̂ l'  ̂ ^i"  ̂j^i'  .s>.q!^ 

*«^no    .ootl^JU^  4^JS.o  .lp-»o»  ̂ :«  aaajo  ,**»^Ki  '^^jt^o  .«owQ.ja^iJ?.  )uS)o 

.,.in23.      wO>0»^NlNi.   wO)Ci»:i.)Jk.O  ̂ *      .oOO(    isa^    fJX>9.  )uoa.flo    )j-3i.^    )JU.    .  •,.^,V.    «_00  ̂         Cap.  IX. 

i  7     "  /        ~  ..r,        T.  r  j-Vv      1y  /     Adhibetur 
^ooC^    -^T  ̂     .^^  )-Sfi.flo  frSJ    .wot6,^r  or[ja    .JL^    cibo   .^^»   .^Z>oU    ̂ ^.'^^481. 

)}o   o^  ■*      .)o»-^i?   woiOfc^N»,   oo    .o|*»l^?   JJ/    .woioo»^/'^  )Jo   )a.*»  Oo»  H    ."^claI 

.wy.S!<=\NaN  >«>'i*.v»  j^  Aji?  *)iI^X  )l7'  .001  ).>Q.^Q../  «:^   uj»^?  «^9.  ]lAi..  ,-^  v>^N 

"  J^^Sv    ?  v""  *')''7  1'         P-.f.  ••''fw^f  '.  •^*.  -^i^^-w^        ?• 

(^*.(  ̂ l  .o>^  ;-ao(o  '     .)u.2&£D  001?  woiai^^^.X  j^o  .,o»i30>  ̂ .:»  ̂ Oa^  ̂ i^^o 

^-IS  '^i  ̂ of-^kk^'     .)U  ̂   jrjS  ̂ ^^^5   .)JlcC.^..JL>.  )liL?.a1:.:iJv^ 
If  «'"j    ••5'  ''PIP  l|  f  "•)>!!'  .y  9     .  m  T.  #v  i    >  l'". 

001     oJN«?     00»     QJO»     )0O)    ̂      .0001     ̂ i^i     .lOOI     »»M?    Y&..*J9     ̂ JSO     tOO»^    )00)    JjLu? 

.o>^  )^?.  )oo,.:»  )J(   .y  ,0001  «-.i-sol?  l^lo  .Quoo»?  0001  ^-I»l>  is-('  ̂     .»:^o 

i-»|o    lix  "       .^JJ^    w*l^l/     Jid-/''  .oC^  ̂ Xio/'"*       .)oV   )J|?    )ooi   t:^/'  ̂ ?    0«    Desinite. 

'^?  .W..X  4..:«|o  .uJj^  %:>L  u^  ofc^o  )-t*.J  «_^:iw  .>^ciaI  o*.:qj».?  )t=».^  .»00*^ 

i^i^.QA^Cot^  ^I»/'  '-  .u^  wJ**l.lo  .K^X/^^l^Iio  .)ulci^.Jl».  )Ll>as  v^i/'^ 

.)uLIl3  2.0.^  Joo)  )J^Q.^  yi-.»-o   ̂ ?  6^)::^  wO(ci..«l^{o  '^     .)J/  >4..jJ  JJ  .oo».^ 

«solo  '^       .woioll^    o»^    mI^O    >^CLaI    )XaJ    >-%.V.    «J»    .Jl^^aL    «_9    looi    omIC/  '^ 

*3  Mas.  2  .^^  Jooi  )J  i*-jsal.  ""  i.*-/ 4  14  41.    Ju/ 01]  om.  )j/ 11.    Om.  U/ 

(sed)  9,  add.  m.  post.  iu  marg.  ̂ ^  Mas.  2  .wO^aT  JjuJ?  Jooi  w»aaL^  .  oooisj^^^ooiis/. 

^^  Om.  Jehvdaei  11.  '"' ^J-'?  "^   lapid.  eum]  o^ja^ua.!:^  (ad  lapidandum 

eum)  14.     Mas.  2  .wo»*jCL5Q.S5jp».  JkSJa  oNn^.o.  Cap.  ix.  '  .-s^v   ivhndsset  40. 

^,  om.  ?,  1  14  17  23  26.  Mas.  2  .o^f  <j:x>l6  ̂ ?  )l*.ia^  Ji.2L^  Jjk**  ..tii.^  •ao. 

'^  o^  ac|o  et  dic.  ei  1  40.  Om.  caecus  9,  add.  in  marg.  m.  post.  «^l/  14  36 — 

qui  (cae.)  ?ia<ws  es^.     Mas.  2  .►I^fcJ'  Jl^orp  u»?.  ^  Om.  yOo»^  (-«s  4  (add.  sup. 
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filius  autem  in  aeturuum  manet.     "^  (^^)  Si  ipse  igitur  Filius  liberos  vos  faciat,  vere 
eritis  liberi.     ̂ ® '^'O  Scio,  quod  semen  estis  Abraham;  sed  quaeritis  interficere  me; 

quod  sermoni  meo  non  acquiescitis.     ̂   (^)  Ego  id  quod  vidi  apud  Patrem,  loquor : 

et  vos   id    quia  vidistis   apud   patrem  vestrum,  facitis.     ̂   W  Responderunt,  ac 
dicunt  ei ;  Pater  noster  Abraham  est  •  ♦  •  ♦  • 

sECTio  IX.        Dicit  eis  Jeshua ;  Si  filii  essetis  Abraham,  opera  Abrabam  faceretis.     ̂   (''")  Nunc 
autem,    ecce,    quaeritis    interficere    me,    hominem,    qui   veritatem    locutus    sum 

vobiscum,  eam  quam  audivi  a  Deo :    hoc  Abraham  non  fecit.     ̂ "  (^')  Vos  autem 
facitis   opera  patris  vestri.     Dicunt   ei;    Nos   ex   scortatione   non  sumus;    unus 

Pater   est   nobis,   Deus.     ̂ '  (^"^  Dicit  eis  Jeshua;    Si  Deus  esset  Pater  vester, 
amaretis  me :  ego  enim  a  Deo  exivi,  et  veni :  et  nequaquam  ex  voluntate  propria 

veni,  sed  ipse  misit  me.     ̂ ^  (^^)  Quare  sermonem  meum  non  agnoscitis  1     Quia  non 

potestis  audire  sermonem  meum.     ̂   (''^)  Vos  ex  patre  diabolo  estis,  et  desiderium 
patris  vestri  vultis  facere :    ejus  qui  a  principio  horaicida  est,  et  in  veritate  non 

stetit ;  quia  veritas  non  est  in  eo :   et  quando  loquitur  mendacium,  de  suo  ipse 

loquitur :    quia  mendax  est,  etiam  pater  ejus.     ̂ *  (^*)  Ego  autem  quia  veritatem 

dico,  non  creditis  mihi.     ̂ *  (■*®)  Quis  ex  vobis  arguit  me  de  peccato  %     Et  si  veri- 
tatem  dico,  vos  quare  non  creditis  mihi.     ̂ ^  (^O  Qui  ex  Deo  est,  Sermones  Dei 

audit :    propterea  vos  non   auditis,  quia  non  estis   ex  Deo.     ̂ '  (^^)  Eesponderunt 
Jehudaei,  et  dicunt  ei ;  Nonne  bene  dicimus,  quod  Shomraeus  sis,  et  daemonium 

habeas  1     ̂   (''^)  Dicit    eis    Jeshua ;     Daemonium    non    habeo,    sed    Patrem    meum 
honoro,  et  vos  ignominia  afficitis  me.     ̂ ^  (^")  Ego  autem  non  quaero  gloriam  meam  : 

est  qui  quaerat,  et  judicet.     ̂ ^  (")  Amen  amen  dico  vobis ;  is  qui  sermonem  meum 

servat,  mortem  non  videbit  in  aeternum.     ^^  (^")  Dicunt  ei  Jehudaei ;  Nunc  novimus, 
quod  daemonium  habeas :  Abraham  mortuus  est,  et  Prophetae,  et  tu  dicis ;  Qui 

sermouem  meum  servat,  mortem   non  gustabit  in  aeternum.     ^'^  (^^)  Nunquid   tu 
major  es  quam  pater  noster  Abraham,  qui  mortuus  est,  et  quam  Prophetae,  qui 

vid.  XV.  9  n.  et  cf.  Mai*.  x.  21  et  not.  Mas.  2  ̂ *^'*-"^  .vQi>a=>/'' )oo»  1©*^/  0^:^/ 
.uX  yo]<>-oo«.  ̂   oo»  o»k^o  14.     fc^*jfc*is  Edd.  c.  12,  Amer.  (et  i.  i)  fc^-AA-jJ». 
Et  in  verit.  n.  st.,  Quia  v.  n.  e.  in  eo,  transp.  in  lit.  23.  Et  ante  quando  om.  14  36. 

»j^]  6  Jlo^ik^^»,  fere  id.,  cf.  Mar.  xiii.  22.  Pater  ejus,  ut  Vulg.,  sc.  mendacii. 

^  Om.  D  ̂viN  quare  non  9.  ^^  Auditis  add.  **ik  me  9.     Mas.  2  U?  '^^jo 

.)o»X/  ̂   yol^oot.  Bar-Heb.  ap.  Schw.  )ot  -\a~>,  ita  Amer.  "  ̂   4  9  23. 

*°  Videhit]  jp^:^  gustahit  9 ;  m.  post.  subscr.  )jL**j  videhit.  "^^•-('14,  ̂   J  sic  1 2. 
Inter  jJojo  et  fco|o  lit.  in  14.  fcsj/  interrog.  7 — et  tu  dicis  ?  «l^sX»?]  9  add. 

in  4  7.     ))?  m.  pr..  sed  corr.,  4.  *^  )o>  9.     oiv-oo»]  fc.wJso»  4  9.     )j-ao  11. 



•  ♦  •  ♦  •  o&t   lPotjp{     t~^'    \5^l     •oCi. 

»-.frxX     ipO)i2>(?     «5tO«Jii>.     ,^C»i2>i5     yOft^OO»     wOlOJL»     Q,^(      .'«^a»^      yOO»i^     t^f  •»    '^'**'^ 

t>.^N.'0     jli-iX?.    )^=»^^     ,ujX^n.50X     v.o)^j/    ̂*.^     )ot    ̂?.    )Xo»(^")-^        .yOl^OO» 

.^   fcs-./  )=>r»r^   .^oot   JJ   )l'cuj|  ̂    ̂i*.    .o^liil   ̂ tioi'  .scLd^j:>11  ]llS.  yO^l/ 

yOfcs-OOt     ̂ .a  «o.^g»       .Opas.^'''    )6oi    )oC^r   Cuii.(       .^CU*I    ̂ 0©»^     ;jso /'   (^^)  Sl        .jo*^/ 
oo»  jjr.i^^r/  >*Aaj  io%,  ̂   )oot  ̂ o  .^.lio  i^  Q O) I  ]ot^r  fS»  i*^  [j(  .<^ 

yoio/   ̂»IrS<fc.:»  JJ>  "^yjL  .tofco/  ̂ a:^?o1^>:.a:^  JJ  w]<>J:^  )!.■»  %^:«  (^*^)^^     .wo>»X 

^^!     y^03CL=>li    ̂ '^«sj®    '\^^^l  ]U^^.l'  ]^r  ̂     yOlioi/^W^        .wl^J^    ̂ A:^.Vai^. 

]yU-i  ̂ ^5:4^  «f  ̂-o  ̂   ]»t*-po  .oo»  l^jjj/  ''^^•J»  fcs-Njmi  ̂ i  6o»  .>S  V^N  \0J^<^ 

.oo)  Jl«^??  '^>.^-:«  .'^:^.v>.\3  oo»  o»^?  ̂   .]l'cL=>fo  ̂ ^vi.v^i  wl^lo  .O^S  lis^ 

<^x^W^  .uX  ̂ o^»?  ̂ ..T^c.^U  ̂   .iJ/^N:>^>o^)lu>  ̂ ?.)Jr(^^)^^  .«cisr^/' 
^I:!Ci-<».V3  )J  )kl>fib>.  yO^j/'^ . )J /  ̂̂   vi  v>  ]»iJ»,  ylo  .JfcL^^^kiL  lA^  »aiaL»  y<^niv> 

voV/')^j<^^«4-:i  .^^o^  ]isii  )i>^  .W0.0C/  ]^r^i  ̂   ̂''y''  --^  v°V<' 
^-^U  )J?.o'c;j  oliw  («)=*'    .)^^r^  v^^^So,  ̂ ?  ̂«^loij  .^oio/  ̂ .-ji^aX  JJ 

^o:^  ,^/'(«)3«  .^i^  i^/  )^?o  '-i^j^^^Uiii  .^vvz^/'^  ^  .oCii 

^?.  isr^')''    .u!^  <^"^^I  ̂ oVU  .)J/  ̂   w^^  ̂Z'  .1^/  ̂   )<L^  w:^  .^c^^ 

,vciix  )j/  ;^/'^/\.^r(^')^"  .vi?»  u4?-  02«  ̂ l  .-^0.-  uz  ).^  y 
^P  Ui  .)J?.o*ch:  o^  <.-Z:»r(-^-^)^'  .^SvN  JU  ̂   )la^  ..|J  «^^^^25?  ̂ ? 

)Iqj»  ;^j  wl^^Lv)?  ̂ ?  li^j/'^  4_i/' l^lo  :)JLLjo  l^-oo  tto»t=>/'' .^b^  1^£  )<L?? 

)i^   ̂jS^o  .^?  f^U]\^.r^^  l^orpiWjo^  (^)^^     ,pNN\  yx:^'  )! 

^*  .oli>-0>-=>;  om.  ̂ ^55>^.:c  ;   9.  ^  f-  \5®*-^  (^^^  autem)  39.     Mas.  2  a!^/ 
.oo);„2>l?    »o^w.oo»   wo*o.i=>.  -' Om.   )o»   (ecce) ;    )l.t-t*,?   (veritatgs) ;     14. 

^"  ̂ Imj/  114.  Bar-Heb.  ap.  Schw.  )oj  .\a-s,  i.e.  ut  nos  et  ̂ oo»  in  Amer.  ̂   unus] 

^  (nos)  9.     Mas.  2  .^^oo»  )J  ')Icl*jJ  ̂   ̂ .  ̂^  ̂ *.)^»  12,  etiam  uno^oso 
ver.  35.     In  3Z»,  p  ?*wc.  c.  Mas.  et  Amer.,  vel  a  kush.,  ut  ̂ .S^J^^g  apud  Bernst.; 
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9^  etiam  Patrem  meum  nossetis  ♦  ̂   (-")  Hos  sermones  locutus  est  [in]  gazophy- 
lacio,  docens  in  templo :  et  nemo  apprehendit  eum:  nondum  enim  venerat 
hora  ejus  ♦ 

99  10  (21)  picit  eis  rursus  Jeshua ;  Ego  vado,  et  quaeretis  me,  et  moriemini  in 

peccatis  vestris :  et  quo  ego  vado,  vos  non  potestis  venire.  "  (^^)  Dicunt  Jehudaei; 
Nunquid  se  ipsum  interfecturus  est ;  quia  dicit ;  Quo  ego  vado,  vos  non  potestis 

venire  1  ̂^  (^)  Et  dixit  eis ;  Vos  ex  inferis  estis,  et  ego  ex  supernis  sum :  vos  ex 

hoc  estis  mundo,  ego  non  sum  ex  hoc  mundo.  ^^  ("^)  Dixi  vobis,  quod  moriemini 
in  peccatis  vestris :  nisi  enim  credideritis,  quod  ego  sim,  moriemini  in  peccatis 

vestris.  "  (^)  Dicunt  Jehudaei;  Tu  quis  es  1  Dicit  eis  Jeshua;  Etiamsi  inceperim 

loqui  vobiscum,  -^*  (^*)  multum  est  mihi  de  vobis  dicendum  et  judicandum.  Sed  is 
qui  misit  me,  verax  est :  et  ego  ea  quae  audivi  ab  eo,  haec  loquor  in  mundo. 

'*  (-^)  Et  non  cognoverunt,  quod  de  Patre  loqueretur  eis  ♦  •>  "  (^*)  Dicit  eis  rursus 
Jeshua;  Quum  exaltaveritis  Filium  hominis,  tunc  cognoscetis,  quod  ego  sim, 

et  nihil  voluntate  propria  faciam  ;  sed  sicut  docuit  me  Pater  meus,  sic  loquor. 

'^  (^)  Et  qui  misit  me  mecum  est^  nec  reliquit  me  solum  Pater  meus ;  quia  ego  id, 

quod  placet  ei,  facio  semper.  '^  (^°)  Quum  haec  loqueretur,  multi  crediderunt  in 
eum.  ̂   (^')  Et  dixit  Jeshua  illis  Jehudaeis  qui  crediderunt  in  eum ;  Si  vos 

manseritis  in  sermone  meo,  vere  discipuli  mei  estis.  ̂ ^  P^)  Et  coguoscetis 

veritatem,  et  ipsa  veritas  liberos  efficiet  vos.  ̂   (^^)  Dicunt  ei ;  Semen  sumus 
Abraham,  et  nunquam  servitutem  alicui  servivimus :  quomodo  dicis  tu ;  Eritis 

liberi  1  ̂^  ('''')  Dixit  eis  Jeshua ;  Amen  amen  dico  vobis ;  Quisquis  facit  pecca- 
tum,  servus   est   peccati.     ̂ ^  (*^)  Et   servus  non  manet  in   aeturnum   in  domo ; 
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Pergit  2  .li.v^Nv   )jc»  ̂   fc.,oo»  D  ht  '=*  D  y/  Edd.  c.  6  7  37.     Om.  4-^ 

enim  9.  "  o^ii».  ̂ }  (Dicunt  ei)  40.     ̂ /  ̂/  9.  '^  ;^'l  sic  9.     Mas.  2  Do 

(ocH^  i-aor   Jo/^^^JSkj  ct^^.  '''  ̂ ?  yOo»^  (eis  autem)  1  4.     .yoj  p;^  »1» 
wo>*jcoa*»l»  J^cu  Bar-Heb.  ap.  Schw.     )aJL>|?  6.  '^  Trans.  9  Pater  m.  sol. 

^^  <iO  {Et  quum)  Edd.  c.  6  7  11  12  26  37  41.     ̂ o»  haec]   ̂ ?  (autem)  40. 
oJ^^siiJio  (locutus  esset)  9.  ^*  In  priori  S.  Joh.  parte  paucae  cod.  23  Sectt. 
notae  aut  desiderantur,  aut  a  collatore  praetermissae  sunt.  ^  ̂ J-wj/  9  14  26 

36.     ̂ o]^oa.:!Oo  1  4  23  26,  yol^:^J-v>o  36;   )lo»-->„V  ofcj])  eo^oa!»o  Bar-Heb. 

ap.  Schw.     In  4  et  infr.  conjunct.  )****13.  ^^  Om.  Jeshua  11.     Om.  ̂   9. 
J^aJiw  Edd.  c.  6  7  37. 

3  Ya 
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P    .a^  ̂   ']U>iU:i'^:^  t<i>   ̂ ^^''^'     ♦vofc-oo,   (.^.:   w.=>H  ̂ r  '.Jh^o<>    Codd.i4C7'. o  -.<    '  ;5^    •  «.  ^  a-    V  \         -   \     ••         0     ■     .\         ~      11 12 14 1; 

♦  ciO».iL    loo,    ll/X-o;;^    ̂ 4,^     .0»f-r.^V    ̂ O     .iU-^         23  262936 

.;3 vid.  not.  inf, .y^d^o^Zd  yolax>l.o  .iAXJc6>.2.ro  .U/"^?/' U/  .■^^^cTaI  ool   yOo»X  i^/"(^')i°        6J 

.Jiij.ot^  ̂ '::^r(^^)"   .]tu^  ̂ oW^^j:^.^  ̂   voVr.U/^?/')Jl?.  )^{o  " 
^oW  ̂:-::^^--"^  ¥  v^^^-''"  '•'^'^  ̂^^^'  ̂ ^^^  ̂f-H  ̂ H  '^  ̂   ̂ -  ̂^ 

ii^r^''^''^  .un<  u«  <e^  i^-iScT  ̂   u/'  .)-^N<  v.^^^irui  ̂   \iuir 

^rfZ*.  ̂ y^ijii    ̂     JJ(     .tl.Na^l^^O    »^)uVl^    yCVio^V     hA^    ]^/  '^*^'  ̂̂ ^^^"       '.yO^^^N^^C 

?o(=^)'«  .)^N^>s  )u/-^s:^^^o  0«  ,^<^  .,od.^  M^"?  ,-^r)Jio  .0« 
wfcsJ«(       .>«^Cu*_r     ool      vOO»J^    -iJ!0(    (^)  ̂"^         ♦♦.OO*.^      *Jo(      [jS>(     '^^Jiii      O^*.^     Huousque \  \  *        cod.  29 ;  vid. 

fPi^L  JJ   .uasJ  lco.   ̂ .:£»  «f-^io   .)J/  )L5||  \°^i]^  ̂ f»®»   4*^1^  <=«i^^  oJc6!a...5l.»    ''^'■•3' 

w^^a:^  w^jj:?  <^o  (=«)  1«     iV  ̂N">n>o'  0«  lio<^  ]^T  »i^\i?.  Ud-/!/^  .)J? 

)j£  t;.^.^    o^    «-.S^*-?   ««J^   )ij|?  "^k-^»:^   .^1'  k«?.cL<.X^    w>.l,iL.a.A.    ]^o   .wotol^/ 

^b.ci1*:  ̂ io  (=*')  •-»     .00  \i::^i  ]\Ji^  .joo.  ̂ ;^  ^-^«  »0  (^»)  ̂^     .^^^ 

««^.'iaXl    ]^..it>iA-     .wt^^LsOd    .0)]^l     .Ol^j/''  VI      •  00     QuL>0...(Mt    ̂ ?00».I     .c6o»^ 

o»^»    .oCsk   ̂ i^(  (  )  .va.a>iw»j    )»>J»'   o<>»o   .)»;-»,   yaj^?I.o  (■*-) -'     .vol^j/ 

l^/"  j.^/'  )l.i.a*/''  .^X    )L..l.^.\.g)    JJ    .v*J^  )l''o;.aJ^   ̂ o^-ao   ̂ '«o    .ooit:^!»    ̂ X- 

^V>\p?    ..vC^^    )^'j.»/'   ̂ A:2>('''^*."5>/''.>iwCUaI    .OO*^     t^/'  (-'4)  23        ,)ji)j^    wJr»     .000)1"? 

.)1^  y.\^N\    )SJu»   ̂     )f^o  0'^)  ̂^      .)C4-?.   o'o,    o.^.:^  jl^Li-.   ̂ ? 

,  sup. 

^Ji.» 

.slo  (e«  etiam)  36.  *°  Om.  slo  et  quaeretis  me  9.     )a..))o  4  corr.  11  pr.  m.  40. 

"  i^cl?  (q.  dmt)  4  36  ;  i.»|?  sic  12.  ).n-))?  40.  )l»/^)('  )^l?]  )i^>{?  14;  \j}^)h 
17  23  40  ;  m.  pr.  4  \il^)h.  \i},  nunc  corr.;  29  ut  nos.  6  \j}  ̂\t^i  \j\}  (Ubi) 

ego  sum.  ya\t^}  vos  in  marg.  4  m.  post.  '-  fcs.*»)^,^,  ̂ ^s.^.^,  ?  oni.,  14.  Mas.  2 

.p/ "^^^JbJii.   ̂ j»   )^lo;    i^-  P^-  ̂ -^?»  ̂ "^c  corr. ;   om.  Ze  y^^a^l;    2^%.^*^^. 
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9^       •'^  Et  venerunt  ministri  illi  ad  summos  Sacerdotes,  et  Perishas,  et  dixerunt  eis 
lo 

Sacerdotes ;  Quare  non  adduxistis  eum  %  *^  Dicunt  eis  miuistri  ;  Nunquam  sic 

locutus  est  homo,  sicut  loquitur  hic  homo.  ''^  Dicunt  eis  Perishae ;  Nunquid 

etiam  vos  errastis  ?  '^  Num  quis  ex  Proceribus  aut  ex  Perishis  credidit  in  eum, 

••'  nisi  populus  hic,  qui  non  novit  Legem  ?  Maledicti  sunt.  ̂ °  Dicit  eis  Nikodemos, 

unus  ex  eis,  is  qui  venerat  ad  Jeshuam  nocte ;  "  Nunquid  Lex  nostra  condemnat 

hominem,  nisi  audierit  ab  eo  prius,  et  cognoverit,  quod  fecerit  ?  '^  Eesponderunt 
et  dicunt  ei ;  Nunquid  etiain  tu  ex  Gelila  es  1  Scrutare,  et  vide,  quod  Propheta  ex 
Gelila  non  surgit  ♦  ♦ 

Cap.  viii.  ^  i^-)  Rursus  autem  locutus  est  cum  eis  Jeshua,  et  dixit ;  Ego  sum  lux  mundi ; 

qui  post  me  venit,  non  ambulabit  in  tenebris,  sed  inveniet  sibi  lumeu  vitae. 

"  (")  Dicunt  ei  Perishae;  Tu  de  te  ipso  testaris,  testimonium  tuum  non  est 

verum.  ^  (")  Respondit  Jesbua,  et  dixit  eis ;  Etiamsi  ego  tester  de  me  ipso, 

verum  est  testimonium  meum  :  quia  scio,  unde  venei-im,  et  quo  proficiscar ;  vos 

autem  non  novistis,  unde  venerim,  neque  quo  proficiscar.  ̂ O^)  Vos  corporaliter 

judicatis ;  ego  neminem  judico.  ̂   (^^)  Et  si  autem  judicem,  judicium  meum 
verum  est:  quia  non  sum  solus;  sed  ego  et  Pater  meus,  qui  misit  me. 

^  ('')  Et  in  Lege  vestra  autem  scriptum  [estj ,  quod  testimonium  duorum  homi- 

num  verum  sit.  ''  (^*)  Ego  sum,  qui  testor  de  me  ipso ;  et  Pater  meus,  qui 
^^  misit  me,  testatur  de  me.  *  (^^)  Dicunt  ei ;  TJbi  est  Pater  tuus  ?  ♦  Respondit 

Jeshua,  et  dixit  eis ;   Neque  me  novistis,  neque  Patrem  meum :  si  me  nossetis. 

JUCHANAN  MaTTAI  LuKA 

97  134  145 

y/  14.  ̂ -J».*-  {woverunt)  10.  ^°  *ao<iio»A*j]  Vid.  iii.  i;  uft.sojiiAJ  1  21  34  40, 
^Qjax.*A*j  31.     Om.  )oo»  36.  "  Ultimum,  ut  primum  (p.  53),  cod.  6 

fragmentum  mancum  est,  sed  pericopes  de  adult.  nihil  habuit.  Mas.  2  U.vs  >^iJo 

..^^  ̂-  yxD  (surrexit)  14.     '  Post  comma  quod  .  .  .  surgit  invenitur  in  codd., 

qui  sunt  in  Alexandria,  pericope  mulieris  adulterae,'  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Linea 
inten-umpitur  in  4  17;  in  14,  ver.  i  fin.  iufr.  11  et  all.  habent  (.) ;  sequuntur 

statim  JLo  ̂ }  ool.  Cap.  viii.  ̂   1^{?  (loc.  pr.)  36.  Tu  .  .  .  testaris? 

interrogative  in  7  11  Mas.  3.  Mas.  2  )I  ,<fX!oioJa  ..^o/  ?oUp-."i>  .^Aaj '*55>^  -l^/ 
.j;*ijk,  loot  (interrogative)  Bar-Heb.  ap.  Schw.  )o»  A^=>  I»oo),  et  legit  )Ij-.»a,  fem. 

^  yj  ̂/  23.  *s{o  {Et  etiamsi)  9;  etiam  om.  ^.  In  6  verba  eis ;  Etiamsi  ego 

repetita  sunt;  etiam,  ut  vid.,  tester,  sed  extremum  folium  abscissura  est.  ̂   Om. 

)j/  W.  Om.  ̂ 9  autem  14.  1».  verum]  ̂ o  (rectum)  9.  ̂   jj/  ?o»i»  \j}Ego  testor, 
om.  sum  qui,  9.  ?o^flo  oo»  [ipse  testatur)  11.  Mas.  2  .w>Sx  ?©>»  wjjf*.?  t*2>(o. 

«  00.  \^'i  4  6  23  41  Amer. 



12 

14  17  21  22 
23  25  26  27 28  29  a2  33 34  36  37  39 

40  41 

Pobt  » (  hiat 

8  usque  x.32. 

Cod.  6 ;  vid. 
not.  inf. 

Hucusque 
codd.  21  et 
cett. ;  vid. 
Tii.  37  n.  et 
ver.  17  inf. 

il  U:^  .\Ji^  .00^  0^(0  .U:-^o  Ucip  ̂ i  l^  y^^^  U:?  oirU  ̂^     ̂ ^%\\\l 

^r  ••UJ^-?  ̂ *^^  U^«  ̂ oM^  )j  .U-.»  vf°»^  r^'       .«o»^o^^/ 

i^_r.u^^  o»:^  ̂ -^/'(-)^  .)ii:?.  )io,ci  oc^  -^'  ̂ r.)i.^  ̂ i^  ̂   jir 

.^0*0»^  Mo  -^^  yi^^''^'  huv.  loo,  )i  .>^):oio^  .i^.r?.;^^  ̂ '^ 

^  )j/  >*.:-:?  M^  .-io>o».i  «o,  )t--u  ,w^%:j:  u/  ?^M«ii  )J/V<'' 

^o  .fc^Iru^r^  voko/  ̂ ^^  ̂   .^?  ̂o*i^.r.)jK)/>J!o  .^r/^i^r 

vio (^«)^  .jj/  jf  ?  -51  u/^^o^./  ,-1-?  i^ui^  .v<=vr('^)^  .jj/^i/' if-!! 

.wuU?  woio'  )jr^r.-?.*c^  ̂ ^5«  ̂ ?  ̂ ^  .02.  ̂ ^  .-^1  'r?  ̂^'^  vit 
u/  )jr(^^)^  .-2.  jt-"u  ̂ u^^-ji?  )iy?oui?  ,cvfco  ̂ ?  ̂ ^^*^om' 

;, 

t^ 

cu 

^^  fcLl^/]  De  l  /fcwsA.  2^6  pers.  cf.  Mat.  xxi.  32  n.  Add.  1  ̂ aajsaX  vobiscuvi. 

"  «oli^  ̂   11  14  17  25  31  33  40  41,  ysot^  22  23  28.  Tr&uB.  locutus  e.sicl; 

>^Vv^v^  loquitur  1  10  32.  (aSzcw;!)  Zojuii!.]  "^^i^rioo?  Zociiiws  esi!  14,  et  (ut  vid.)  1  et 

40;  4  hodie  ut  nos  per  emend.    Trans.  homo  hic  Sch.W.  *^  yO^.-^iL^  c.  12, 

Mas.,  Bar-Heb.,  qui  ait  ap.  Schw.  yol^--^  )-^i-o  .!^  ̂ J^  ]i^i  )^o  U  -^a^ 

>CL.o  U  T^o  h^  ̂li-SLs>,  de  quo  vid.  Thes.  Syr.  med.  col.  1494.  Sch.  AV  yO^-o^ 

'erratis.  IZ.2  X^l>^  ycl^!  S,i  U^.  -U»4  9all.  ̂ o.  1  4  9  21  25  27  28. 
*^>-"  Apud  Sch.  xVwwi .  .  .  credidit  in  eum  ?  2\isi  populus  .  . .  Legem,  maledicti  sunt; 

nec  apte,  opinor.  De  interpunctione  et  interpretatione  wid.Whiah  op.  cit.  p.  139. 

In  codd.  7  11,  fortasse  in  aliis,  verba  Nisi . . .  Legem  leguntur  interrogative.      '^  Om. 
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et  non  inveuietis  me :   et  ubi  ego  sum,  non  potestis  venire.     ̂ ^  Dicunt  Jehudaei 
inter  sese ;  Quo  hic  abiturus  est,  ut  nos  non  inveniamus  eum  ?  Num  ad  loca  Gentium 

abiturus  est,  et  docturus  Ethnicos  ?     ̂ ^  Quis  est  hic  sermo,  quem  dixit ;  Quaeretis 
me,  et  non  invenietis  me  :  et  ubi  ego  sum,  vos  non  potestis  venire  ?•*•♦. 

sECTiovrii.        37  j)jg  autem   magno,   qui  erat   ultimus  festi,   stabat  Jeshua  et  clamabat,  et 

dicebat ;  Si  quis  sitit,  veniat  ad  me,  et  bibat.     ̂   Omnis  qui  credit  in  me,  sicut 
dixerunt  Scripturae,  flumina  aquae  vivae  fluent  ex  ventre  ejus.     ̂ ®  Hoc   autem 
dixit  de  Spiritu,  quem  accepturi  erant,  ii  qui  credunt  in  ipsum :   nondum  enim 

datus  erat  Spiritus ;  quia  nondum  glorificatus  erat  Jeshua  *     ̂ "  Multi  autem  ex    ̂  

turbis,  qui  audierunt  sermones  ejus,  dicebant;   Hic  vere  est  Propheta*     ''^  Alii   93 
dicebant ;    Hic   est   Christus :    alii  dicebant ;    Nunquid   ex   Gelila  venturus  est 

Christus  1  *     *^  Nonne  Scriptura  dixit,  quod  ex  semine  David  et  ex  Bethlechem 

oppido  ipsius  David  venturus  est  Christus  1     ''^  Et  factum  est  dissidium  in  turbig 

95   propter  eura  ♦     ■"  Et  erant  quidam  ex  eis,  qui  volebant  apprehendere  eum  :   sed 
nemo  injecit  in  eum  manus  ♦ 

94 7 

JUCHANAN Mattai 

92 

253 

93 
M3 

94 5 
95 266 

Markos  Luka 

155  275 

in  libros  impressos  recepta  est,  docte  disseruit  vir  eruditus  Joh.  Gwynn,  S.  T.  P., 

in  Tlie  Transactions  of  the  Royal  Irish  Arademy,  xxvii.  8.  et  cf.  not.  in  Sch.  vv.  11. 
ad  loe. 

)u.i».  14.     Et  ante  clamabat  om.  4  m.  pr.  et  (ut  vid.)  8.     'Joi  sic  12.      Mas.  2 

.jl^Jfcjo  wla^  JUj    /1«.  (sic)  jul  J  .i^solo  [-^o.  ^^*  J^^fco  tJtf>l?  {dixit 
Scripturrt)  36;  ita  14  m.  pr.,  rib.  additum  est.  foj  c.  T/ie.^i.  Syr.,  Sch.  Lex., 

Amer.  (Jloilop),  Mas. ;  id.  lege  Mat.  vii.  25,  27,  pro  jroiioj.  Mas.  2  JlLoJoJ 

.o»ttiO  ̂    yo?  J  J^  1^9.  ""  Ju^  (turba)  1  4  12  33  36  37  Amer. 

Jjot»    14;    00.  Jjot^ll  21  23  26.  "  Z-/   loc.  pr.]  add.   ̂ »  (autem)  28. 
oo,  Jjo»  11  26.     ̂ NaX  14.     Mas.  2  .Uuitjo  Jl/'  Jll:^  ̂ ^  '-JoiiX?.  "^  Ab 
David  pr.  ad  David  alt.  28  transilit.  Mas.  2  o^i)  ̂ ."i»  -^}  l^ko  Jo«  JJ 

•-ol?.?-  "  ̂ ^  ̂-  ̂ ^"^'•j  "t  ̂ ^c,-  XV.  12,  q.  V.     )l  •  i'  '^  "^  ̂ -50  {proptei-  eum 
in  turbis)  Sch.W,  non  Amer.  Jaior.  ̂ ^  (pr.  e.  in  turba)  37  et  Bar-Heb. 

■"  Joo»  l^lo  4.     ̂ Aj/  9.     JJ  j»j/  8  m.  pr.,  post  corr. 
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"  '  '9  10  11   12 

wojci^r?  .;^ij  ji^i^  j?.i  »of  U:i  ̂ «   .js.t.';\  ̂ "o  >rjj?  j.t;b.  •jlv^.-jo^?    '' 

Codd.21et     ./     .;Jd16    Ls^O   >4wCuiJ    )oo»    vslo     .)tS.».:>[?.    )ui«/    wO»0]C»i*    '[sil    •-.?    Ijiolai  ̂ '  .w»  )uiui*t cett. ;  vid.       ̂   •  -;».•■••  _--/\*^  j 

.JLoklb  ot.v>|?.  ̂ -^-T  ̂    ̂ i<L.^Uo|   ̂   'Vb  ̂ ^     .Ji>:_*Jo  -l.o.ii.  )11j  *)oi,   otJ? 

00«    ^«^&sJ^?.   J.**o»  ̂ »:^    ;_ao(    ̂ i    J?.o»  .o>«;a   ^.va    yO?iJ   )>**.  )>*;«?  )lo>op 

"^s^*»   XLoj  l.oot  ]^oJl(   '^^g.i^   ;^^  J^   .00   ^JL^^oiJio?   ̂ .'^r  •  0*2:^ gL»^ 

.WOIQ^^     Cl-Nvi»?    ̂ -iS-iL^     ̂      ̂-*?    J)^-*-'^»   ""        ♦">*^o'aI    )oO»     »**.i»]^r^^>-*'5fr^    J^?     *?J 

•  •jiji..  1       I'-  ^  >  f  -•)'!•'»  "^41        .1*-        t.      )  p    -y         f  !  r  --Vt»^. 

yjiM(_    .^maa^    o.Jot    .ooot    ^uot    M*-»£  <>  |k.d..:^   j^l;..**.   ojot    .oooi    ^«^iOf     ̂ J 

?j  0».^:*)  ̂ ?  .^r  \J>^.  )o«  ̂ ^^  .>)j^'»  )i.T)!-^  ̂ :£>  ••^■^?  ̂ ^l^l' 

)l.'o!^^  loot  looto ''^     .U.aa:o  ̂ r/"  «K.O??  o»^?   ]]^Zo   vw^  l^s.^  ̂ o   :*^o?? 

^  ̂J    .wo«-Jof*.)J?   ooo»    ̂ -^[?   .yOoa:«   f*^-   °°-    J^i°  *^      ♦  Otl^>>.|.V>    \miAT*,    ̂ i 

<>)J«J(    woia^V.  t^9(    ju( 

r<locu  ooctoi.^  »>^j:n 

^ijj
 

cu 

•      ••  «ss*^  <^J 
..      ..  o.  ?^ 

o».:^»  oUA  QhQD*  01« 

^^  io  U  ̂oJio/  (fos  non  pot.)  9;  in  8  eras.  est.  ^*  ̂ i^i?  H.     ̂ x-o/  14  36. 

'^))L»?]^))j^  14  36.     ̂ )oo  Sch.  W,  cf.  Thes.  8yr.  col.  213.  ^*  Tiaus. 
sermo  hic  17.     iJsbl?  (q.  dicit)  11.     Om.  »o]^/  vos  40. 

*'  Hinc  asque  ad  viii.  2  (13)  P.  E.  P.,  iDiaeter  ceteros  suos,  adhibuit  codd.  22 

25  27  28  32'  33  34,  cod.  29  etiam  usque  ad  viii.  17  (28);  praeterea  ab  vii.  37  ad 

viii.  2  (13)  codd.  1  4  8  10  21  nostros  ipse  examinavit:  cf.  n.*  p.  122,  n.*  p.  133. 

Nulla  pericopcs  de  aduUera  vestigia  in  his^  invenimus.  Posterior  12  manus  notam 
ad  ool  (viii.  i)  apposuit;  nihil  tamen  in  marg.  scriptum  est.  Haec  historia, 

procul  dubio,  ab  antiquis  Vers.  Pesh.  exemplis  abfuit.     De  cod.  Ussheriano,  unde 

*  De  hujus  codicia  lectionibus  vide  im.  pag.  122.         ̂   S.  Joh.  codd.  xxvii  inspe.\imu8.  Verbis 
XXX  adhibere  possumm  (n.*  \\  123)  adde  in  S.  Mat.,  in  S,  Joh.  l.c.  xxvii. 
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et  nemo  ex  vobls  sei-vat  Legem.  ̂   Quid  quaeritis  me  interficei*e  1  Respondit  turba, 

et  dicunt ;  Daemonium  est  tibi,  quis  quaerit  te  interficere  ?  "^^  Respondit  Jeshua,  et 
dixit  eis ;  Unum  opus  operatus  sum,  et  omnes  vos  miramini.  '^  Propterea  Mushe 
dedit  vobis  Circumcisionem  (non  quod  sit  ex  ipso  Mushe :  sed  ex  Patribus  est)  et 

Sabbatho  circuniciditis  hominem.  ^  Si  homo  circumciditur  die  Sabbathi,  ut  non 
solvatur  Lex  Mushes,  contra  me  murmuratis,  qui  totum  horainem  sanaverim  die 

Sabbatlii  1  ̂*  Ne  judicetis  cum  acceptione  vultus  ;  sed  judicium  justum  judicate. 

^  Et  dicebant  quidam  ex  Urishlem  ;  Nonne  hic  est  ille,  quem  quaerunt  interficere  1 

'^  Et  ecce  manifestim  loquitur,  et  nihil  dicunt  ei.  Nunquid  noverunt  Seniores 
nostri,  quod  hic  est  vere  Chi-istusl  ^  Sed  hunc  novimus,  unde  sit :  Christum 

autem,  quum  venerit,  nemo  cognoscet,  unde  sit  *  ̂ *  Et  sustuHt  Jeshua  vocem  ̂ ^ 
Buam,  docens  in  templo,  et  dixit ;  Et  me  nostis,  et  unde  sim  nostis :  et  ex 

voluntate  mei  ipsius  non  veni ;  sed  yerax  est  is  qui  misit  me,  ille  quem  vos  non 

nostis.  *'  Ego  vero  novi  eum,  quia  ab  ipso  sum,  et  ipse  misit  me  ♦  ̂ "  Et  quaere-  ̂ 7 
bant  apprehendere  eum :  sed  nemo  injecit  in  eum  manus ;  quia  nondum  venerat 

hora  ejus  ♦  ̂ ^  Multi  auteni  e  turba  crediderunt  in  eum,  et  dicebant ;  Christus 
quum  venerit,  num  praestantiora  quam  haec  signa,  quae  facit  hic,  facturus  est  1 

^^  Et  audiverunt  Perishae  turbas  haec  de  eo  loquentes  *  et  miserunt  ipsi  et  summi  ̂  
9°  Sacerdotes  ministros,  ut  apprehenderent  eum  ♦  ̂ ^  Et  dixit  Jeshua ;  Modicum 

adhuc  tempus  vobiscum  sum,  et  vado  ad  eum  qui  me  misit  *     ̂   Et  quaeretis  me,   9^ 

88 

lo 
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86  134  ..     ..  145 

87  266  147  275 

89  353  216  326 
90  326  191  ..     .. 

Mas.    2    ]^(;^;_A.    QuJot9    :  (sic ;    leg.    >..  ■    ,   ut    8)    ̂ -1  La.o    ft.x »  Z    f^  ̂   « 

.|.MAA.ac.  ̂ '  ̂ J—j/  14  36.     Novimus]  add.  0»)^».  eum  10.     \s^}  bis  9.     ju}  D 
■«*^^  nemo  cogn.]   ̂ Xm  ̂ ^'^•~*  ̂   (non  cognoscemus)  10.  ^  «-i^  Me,  om.  et,  14. 

Mas.  2  yofco/  t^^t   ̂ l  ̂^^^'  ̂ o.        ̂   Om.  o»i^  eum  9.    Mas.  2  otlaX  ̂ » 
.4*j»j*L  oo)0  )J(^.  ̂ "  ot»^)>.aaN,,  vid.  Mat.  xxi.  46  n.,  et  lege  Zm|j  Mar.  xiv.  i. 

*'  Uls  iwchis  9.     ooo»  lot  4  m.  post.     Mas.  2  ̂ ^ot  ̂   ift*l^?  '•j^.NaS.   :  )l|»  )jso 

.«ivx  \jo^  »i-5k.?  )lol./',  ̂ ^  »»*.o  7.     Z)j?  ut  apprehend.  eum]  wo»*joV-«j>  (ut 
adducerent  eum)  40  ;  ita,  ut  vid.,  m.  pr.  8.  ^  Et  vado]  add  ̂ ^^enim  41 ;  in 

4  quiddam  ei'asura  est. 
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illS    Hx    .w>.lX^OV^.\     .o]^('     t.i>V:A    JLiao  *"       .)-flOCOaJ     ̂ J     .o'.-l.i:S>    uuj/    Uo     Codd.l4  78 ^"  "X'  ""9  10  1112 

«I.  .yOoC^  iJilo  .'^cufcl  )Jl^  "'      .y^^a.aa\  \Sk.   axi   .^>k  1«**?  )a.?   .^lnclo      g^Ulglo 

)]^S«i,->o    .•«©(    )l'ois/'' ^».   il/    .).ioio    ̂     k*«    0*0:«?'^^:«    )oo»    JJ   .)l»o*J^ 

)>k^J  ]J?  ̂ ^-^  Jllai^?  joocJji  »)^M^  J-*-'^  V^  "^  •'^^  VP^''  ̂ ^^ 
.jj^ok*'?.  JLiooJlsi  ]^.'^.\..>(  )^«~>  o»-^-P?  \o^Li  >.«..i^^»  t*.^,N.  :  ̂JLck^tt».  )L£oa^ 

jj»  )uij/  00«  e»i^»lo  ̂ "  .«UO*»  )lj)t3  ̂ L?  ])/  .[j^isi  >amj^J>  ̂ L»  .OOo»r  )J  "'' 

JU  y)f:io  .•'^.^ia.vt  l^U.!i»^  joto  ""  .,]%,^,q  vi.\  ̂ ^■■i^.a»  601  cuo»  Qi:^  .x^^iol 

f-^S  )Jo»^  j^/  ̂'  .[.jLJL^o  l^iLl*-  oJot»  ̂ ^JiLu>.o  clI^m  )i.aa^»  .o»^  ̂ 1^1' 

«001  [d^lj  ̂   ̂*J  aJ/  JH  .•)m?  w]^^(  ̂ ».  )..iLJfcao  .001  [n vi.l/''^  .H-^ 

).a.'i&l/'^^o  ..o]^/  ̂ ^«r*  ̂ <'  .«^io  .llruoo  .OiS!,v>  «p  oC^  -«^c^aI  yi^no  ̂^  ̂  

6ot  .uJ»*Jl»  ̂ :»  001  j_ZX  Vj  .1^17  l^  »«..*°>.'^  ̂ clLs».  ̂ ^0  ,yOliU(  ̂ ^«rl  U/ 

oo»o  JjrotlTa^  f^i  .0^  )j/ ̂ w  ^*».  \jI  -^  .oC^  v^ol^/  ̂ ^jr*  JH  .v.ok>idi> 

^^.o^  )1»  "^J^.:^  .)^.^*^(  woto^Ls.  i^i(  ■jLj(  Vo  .o>»**)^ri^.  clV,->o  ̂ °  «i*j»^  T 

\Ja  )^...i»,io   .^tiblo  ,o*s  ai.aa-o»  )uLi)   ̂    ̂».   ))lL^»  ̂'     ♦  o»]^^!:^   l,oot   UV   *^ 

f*ia\   \jk*iS>  a.v.VM»o  ̂ ^     •.f=>-^  )^<M  f^?  )^?M   ̂ '^<^  ̂   vr*-    ̂   'A'^^    ']\\l 
1        >')-''  91  t  *     \t    t  t^  -y  it..   .        .T.  *  ■"       .    y  v*»  v^  vv''       y    Jb^® 

<^      iiti\0  ""        <•  i«OkOOf»)j».  JMkM?.  fJOp    <.*A»0    .QJO«    O^fiwO    «^A^Ot   wOIQXX    ««N\,'tt.V)?.     °) 

)»    ,o>jjcijb^ro  •''^     <•  k»j»,i?  ̂   la^  )J/^?|o  .^J^'    ycia-i&.^  )ls^]  >aol;  ̂ ^a^o  , w  f>*. ? 

^'-oa^ 
Qoan-TJsa »«d\J^ 

^XmO^ 
OUS&i» 

.. 

A« 

o3> 

oCk» 
IJAJ3 

0009 

J3 

CU» 

oajk 

^"  o»^  |o  cUcunt  ei  8  9.  "  IJi^'©^]  ̂   ̂ush.  c.  Bernst.  »S'.  Joh.,  Amer.  sine 

puncto,  Ferrar.  l  ruc,   tac.  Mas. ;    in  9    )>jocl.'qj    Legem   pro  Circumcis.     «o»] 

00.   9.     ̂ }]  Om.  »  Sch.W.  23  ̂ Iq  ̂̂ ^  gi^  j^jj^  c.  7  8  m.  post.  9  11  12  14 

37  40  41.     o»^^»'^^.^  {q\na  tot  •  . .)  9.  '^  Om.    o  e«  9.      f^^^i^i}  1   36  40. 
Ab  clX  ad  Hji  (ver.  seq.)  in  lit.   10.     juot  9.     Mas.  2  ̂ ,«.vS?  6»  a->o)  «^ 

.^-J-^aj^-  '*  a^?-»<'  4  8  26  36  41.     00»  )uei?  8  9  10  23  26  36  41. 
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Cap.  \\\.        '  Post  haec  ambulabat  Jeshua  in  Gelila :    nolebat   enim   ambulare   in  Jehuda,    ̂ 4 

^5   quia  Jehudael  quaeiebant  interficere  eum  ♦     ̂   Et  prope  erat  festum  tabernaculorum lO 

Jehudaeorum.  ^  Et  dixerunt  fratres  ejus  Jeshuae ;  Transi  hinc,  et  vade  in 

Jehudam,  ut  videant  discipuli  tui  opera  quae  facis.  ■•  Nemo  enim  est  qui  facit 
aliquid  in  occulto,  et  cupit  ipse  in  manifesto  esse :  si  haec  facis,  ostende  te  ipsum 

mundo.  '"  Nam  ne  fratres  quidem  ejus  crediderant  in  ipsum  Jeshuam.  ^  Dicit 
eis  Jeshua ;  Tempus  meum  nondum  advenit ;  tempus  autem  vestrum  semper 

paratum  [est].  ̂   Non  potest  mundus  odisse  vos  :  me  autem  odit;  quia  ego  testor 

de  eo,  quod  oj^eia  ejus  mala  sint.  ̂   Vos  ascendite  ad  festum  hoc;  ego  non 

ascendam  nunc  ad  festum  hoc;  quia  tempus  meum  nondum  impletum  est.  '  Haec 

dixit,  et  remansit  iu  Gelila.  '"  Quum  autem  ascendissent  fratres  ejus  ad  festum, 

tunc  etiam  ipse  ascendit,  non  manifeste,  sed  velut  occulte.  "  Jehudaei  autem 

quaerebant  eum  in  festo,  et  dicebant ;  Ubi  est  iHe  ?  '^  Et  murmur  multum 
propter  eum  erat  in  turba:  erant  enim  qui  dicebant,  Bonus  est :  et  alii  dicebant; 

Non,  sed  decipit  populura.  "  Nemo  autem  manifestim  loquebatur  de  eo  propter 
metum  Jehudaeorum.  '*  Quum  autem  dimidiati  essent  dies  festi,  ascendit  Jeshua 

in  templom,  et  docebat.  '^  Et  mirabantur  Jehudaei,  ac  dicebant;  Quomodo 

novit  hic  literas,  quum  non  didicerit  1  ̂ ®  Respondit  Jeshua,  et  dixit ;  Doctrina 

mea  non  est  mea,  sed  ejus  qui  misit  me.  ̂ '  Is  qui  vult  facere  voluntatem 
ejus,  intelliget  doctrinam  meam,  num  ex  Deo  sit,  aut  [num]  ego  ex  voluntate 

mei  ipsius  loquar.  ̂ ^  Is  qui  ex  voluntate  mentis  suae  loquitur,  gloriam 
eibi  ipsi  quaerit :  ille  autem  qui  gloriam  ejus  qui  misit  ipsum  quaerit,  verax 

est,  et  iniquitas  in  corde  ejus  non  est.      "  Nonne  Mushe  dedit  vobis  Legem  1 
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m.  pr.  9 ;  m.  post.  in  marg.  scripsit,  om.  )^o<  nunc.  ).*.o»  o»  ::>.*..^>^  (ad  fest. 

hoc  nunc)  14.  '"  00»  ipse  erasum  est;  U*^?  ;  9.  "  Om.  oo»  ille  10  14. 

00»  oo«  )va-/  1  9.  '*  Trans.  |j»  Joo»  fcs»,/  10.     ]oo)  7  m.  pr. ;  id.  9  et  om.  i*;;;^^ 

enim.  "  a,;^^  c.  Mas.  et  12,  etiam  Bar-Heb.  (Jon.  et  Schw.),  qui  dicit,  Nestt. 
legere  c.  ̂   ;  et  vid.  Thes.  Syr.  sum.  col.  3135.  Mas.  2  Jfcooi-.  a..^^La  ̂ ?  «-D 

.Jooi  vai^o  U^oCi».  "^Qu**  >ft^\a>  *J»|:^»^>..  '^  .a^N.*  edoctus  \sit\  14.  .aX.? 
8  10  36.  '®  Dicit;   w.^»  a*  ;  9.     Joo»  est,  exstat,  c.  Bar-Heb.  ap.  Schw. 

(Jo) -i:»-^s)  et  Sch.,  sed  Joo»  Amer.  Mas.  2  .«-J!^?.  Joo»  JJ  wja^a*.  U?N.q^  (3  ruc.) 

legimus  Mat.  vii.  28  pass.  c.  Bernst.  et  Ferrar.,  at  in  Mas.  2  »3  (i.  e.  kush.)  legitur 

et  hic  et  Luc.  iv.  32.        '^  Et  is  9.    Om.  00»  sit  14  ;  «o»ofc.-('  9.         '^  ).>o>i\  9. 

3  X  a 



,      «         .  roo     Coda.147  8 
^  14  17  23  26 

8ii  37  39  40 

rf    .»oo**i>   ao^o^Jso^     ocs»   Mi,    tA^  Ju    .JIaXcs:=>  ̂ ^ju.   )ooi   -:^o»jso  .^*ii.ot   »1^  '' 

0*3    .)u»ooM?.  M-^-^?-   '«A*^  JOS'   •=v»«^o        ♦oiN^nNTiN    oooi    ̂ .^.V.a  f-».ooM?  ̂ is^^ 

4^..>,'a.N,l   .oJu-uj>   .»oo>*i:^  ̂ )o  )^a>o  »*^  )ji.   .x^Q.»>X   «oiQ-.r    oO».  ot^solo  ' 

JL-Ji»-,^?.    Oo»    )-3,0     .•).-L»,Q_^    y3f.V3    «a:^?    *J£    i.*S5^   l^ii».  .fco/    «i^:^ ?    )«r=^^ 
-T,     r  ■■  r  )y       -"        II  V  .■;  1     *  v.    .^v"         '-.  ̂ "    I  '  ̂"       v  ■?'''"  ..'  v'"  '         )^     I  ""      ■" 

ojl:a_o«  woto*./  i*<^  J^  ̂ /  .)>aft>>..v>>.  .^j^  )q—  .ISJr  «^x  ̂ .^ot  y(  .Jooo 

.^.jo   jy   U.o»X  l^t^    .'m.^?    vaJL2>I    .'*^a«J    voo^    i^(   '^      .^':^m2z>   o^   ooo) 
V  *      >  ''<vl'v»  .'"11?  ''f  ""W*.  <V^  *  ^' 

w»^  , ,CT>M,vNVft\  )..x^!:^X  >*.a«.No  JU  '  .«a*^x>  ̂ f.v.  ̂ ^>A2>  .yanN»?  ̂ ?  yaais.) 

yo]^(  ̂   .v^i  ̂«- ■■'■=>  >*go>.~>^?  .^wO)0^.\.  )J(  ?o>fn v>  |J(?  ̂ ^>^>^  .Vlffi  .^? 

J^  v*ii...?  U^)?  ''^>4^  «l^®»  ) ►£. ►  v.N.  U-«  )o/  va^^m  JJ  ̂J/  .)Jo)  JyNt.N^N  Q-aa9 

waQj^/"  "  "S''^    ̂ ?   «-3  '°      .)I,.N,^S   o»!)^    jL^o   ̂ ;Jo(    *.>.^.o>  ̂       .yiS!^.  ''^,.*^,.^ 

^?  )J?.oc*J  "      .)l»,a.^.^i  u-./'^JJ(   *)J2::>».^=>   ̂    .>a^£o   oo»  .sT  ̂ *f.o»   . ) ».v >.^.N. •  ■«v'  1     ■"      II  ̂         r      I  »    ,7       ,.,  .  r  .5''         ̂   -    ■  J  s        I '»-..''     •         v'"         ̂ '  ..''   • 
Ot^s.^^..^J»    ))..A.,^X>    1x^)0  •OM    QSu(     .0001     ̂ v^io     .(«...Vt;.^..,^»    O^    OOOt    ̂ ^«Jbi.^ 

JJ(    .y   .oooi   ̂ Zio/'  )Jt-ii|o   .oo*  ci.^?   .^ijol»   •-'^  ooo»  Is-/   .)•!■'>->  Jooi  Is^l 

)i^?  %^>£)  .-«oiQi^  );Jo.  ̂ ^^^:.:^  M-^^s^  ̂ [  r?  ̂  "    •'^^  '"^ 
Joot   sg^>v:^o     )irL»o^  ̂ ^claJ  aaS!gr>  J«.S«J^9.  IIS^qI  0^^«^^  «^?   «^  ̂^      .jJtooM? 

)lLx  '^        ..a^    U     *£i     )^3j»     )JiM     ̂ II     )1±./'^  .(.,*^|o     )J9.00m     000«     (^I:!O?]^^0   '^ •<■•.<•■  ••  .<  \  •  «.  ~      V  ..I 
■yf     1,         .      •»       l'»  »  •  »"17  r    r    .      .  r        II  5"       V      -     I  '  II  -.v.      *  >-  >  -7,  <    •ji 

.0»J.O>,  , ^ N ) >  )o,9  «^  ''  .i^9iM,9  0>9.  )i(  .J^9.  )Oot  U  mISl^Q..  .^jsoio  '«^O.A.. •  i     '"■         '         \j'     ̂   '      '  '     '  •    '      .      i  I  • 

.\j(  "^S.^^   >..,«,gi  .T  lcL2..    ̂ "«  )kj(    6(    .'ooi   )o^(    ̂ i«    .(    >.  I  oi\  oL  ■^.al^c.m^ 
r         I  f         <      .  .      .  »-        (1.  'f     r.  I  p         #  w  v'"    "■  ""' .    7    1     <  ^"    ■  ''18 

^?.    )ui^Qa,?     ̂ ?     0>     .yiy^     C^JkSLi^     )k*K2>QA.     ./^)j!>J!O..V3     OfJ...:^)     ̂ ^)     ̂ ?     ̂  

;„  03       .)ttCL2aJ    .QO^    CdOil     ).A.Q.20    ]oO)     J)   '^        .]^(    U   0*2^3   >Jq.:^0    .OO)    ;..!*.    ).:2k2>   0)i;A,? 

Cap.  vii.   '   'Hoc   cornma  desideratur  iu   36/   Jou.  ^  j?)^.^»^    \2   et 
infr.  )I\^?  Edd.  c.  1  7  8  12  40,  vid.  Mat.  xvii.  4,  Mar.  ix.  5.  12, 

more  suo,  )i-?q..?,  sed  ver.  seq.  ?oo*^.  Mas.  2  ,)Ix^j!o?.  )?Jk:^.j!L  )oo)  >a-Ioo ; 

3  quoque  )l.\.^.>o?,  4  tac.     Jl>-.^-^?  )^?oo»-?  (Jeliud.  tabernac.)  9.  ^  Om.  oo» 

ij)se  9;  o»  To,  ot  eliso,  Amer.  Mas.  2  .)oo»j  ).*\,,^?  ooi  )o>o.  ̂   Z)ex?^  Sch. 
W.  '  Sch.    .  CLxLi.cQ.^X  ;    in   Lex.,   "  sic   legendum   est  juxta   paradigma 

.oa«\,.^^  ;"  at  Bar-Heb.  ap.  Schw.  .  oj  >a.oJ.a  .  aaim.:AX.  Haec  vox  abest  a  Mas. 
Apud  Duvalum  (Tab.  xi)  .tvg^lf  ft*^  Quum  Codd.,  tum  AV  Amer.  legunt,  ut  nos, 

yoni    .    Mas.  2  .)vi\.\  \iee,  ̂ ?  w>\,.        "  Ego]  7,  ut  vid.,  U/  sed.    Ego  .  .  .  hoc  om. 
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in  syuagoga,  docens  iu  Cepharuachum.     "^  Et  multi  qui  audiveruut  ex  discipulis 

ejus,  dicebant ;  Durus  est  sermo  hic  :  quis  potest  audire  eum  ]•♦•'/• 

SECTio  VII.        61  jggiiua  autem  coguovit  in  se  ipso,  quod  murmuiarent  de  hoc  discipuli  ejus,  et 

I     dixit  eis ;   Hoc  oflfendit  vos  ?  ■>     *'  Si  spectaveritis  igitur  Filiuui  hominis  ascen- 

79  dentem  in  locum  ubi  erat  piius  ]  *  "  Spiritus  est  qui  vivificat,  corpus  non  prodest 
quicquam.  Verba  quae  ego  locutus  sum  vobifccum,  spiritus  sunt,  et  vita  sunt  ♦ 

"  Sed  sunt  quidam  ex  vobis  qui  non  ciedunt :  noverat  enim  Jeshua  ab  initio  qui 

essent  ii  qui  nou  credebant,  et  quis  esset  proditurus  eum  •>  ̂   Et  dicebat  eis ; 
Propter  hoc  dixi  vobis,  quod  nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  datum  sit  ei  a  Patre 

meo.  ̂ ^  Propter  hunc  sermouem  multi  ex  discipulis  ejus  retrocesserunt,  neque 
ambulabant  cum  eo.  ̂ '  Et  dixit  Jeshua  duodecim  suis ;  Nunquid  etiam  vos  vultis 

abire  ?  *  ̂   Respondit  Shemun  Cepha,  et  dixit ;  Domine  mi,  ad  quem  ibimus  1 

verba  vitae  quae  [est]  in  aeternum  sunt  tibi.     ̂ ^  Et  nos  credidimus  et  novimus, 

°3  quod  tu  es  Christus  Filius  Dei  viventis  ♦  '"  Dicit  eis  Jeshaa;  Nonne  ego  elegi 

vos  duodecim,  et  ex  vobis  unus  Satana  est?  ''^  Locutus  erat  autem  de  Jehuda 
filio  Shemuu  Secarjutae :  ipse  enim  proditurus  erat  eum,  unus  ex  duodecim  * 

83 
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79  349  213  ..     .. 

80  330  195  ..     .. 
82                                     20I  103  I 19 

Mas.  2  .^}  \^o  ̂ 7  )^o>  y(n  '■jNa.v.  l^^/^ib  \J\}  Ibo.  ^^  oot  ooi  ̂ o  8. 

"  U  yj  12  41  Edd.  Bar-Heb.  ap.  Schw. ;  y}  V  7  10.     Mas.  2  .^^oo»:^  Joo.  ̂ jolo. 

"  ̂ ^i^o  {Et  propt.)  1.  ''  &\q  {et  etiam)  40.    ̂ lUiX]  Hic  Edd.  ̂ jj.:^, 
vid.  Thes.  Syr.  s.  v.,  Duval  §  202  ;  c.  i  Bar-Heb.  ap.  Schvv.,  ut  nos  Mat.  xiv.  16 

pass.  «'  ̂ -j|o  14  38.     ̂ ^o»  1  4  14  17  36.      ̂ ^.(0  8  9.      otsjj»  Amer. 

'"  Mas.  2  .001  U^^    ioajjo  w-o   .■,"«  N.i^S-  .  ool^^-^^^  \j'}  )oo»  D ;  trans.  et  unus 
ex  vobis.  ''  ct  i^i]  Sch.  loquebatur,  cf.  Luc.  xxiii.  34  n. ;  om.  )oo»  14  ; 

o»   i2ol  (loquebatur)  112.     Om.    ̂ »   autem  Sch.  W.     ̂ »  '^-^?  9.     )^Q^>ajc< 

12,  Ziijo/   14,   Zau»/   17  36.      Mas.  2   ̂ ct.-v^cij»,    is>   J?oow  ̂ ^si^   ̂ »   )oo»    ̂ i 

.Jk^oijJjL»,  cf.  Mat.  x.  4  n. ;   3  'J^cujAas. 

3^ 

81 

10 
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12 

26 

^  ]6of  -«oCI»  »r)J  o:.^?  )u^l?  «lc^  ̂ «  ^")^l  /^^     •>  V^v^  JU^  "^ 

.^d^i^  t^STN-^  )Jl?  hc>  .f^  )Jo*:£  ̂   )L^:  .iL^i  -«   )-^o*i  «^     ♦,!-;>   ̂  

^^j^o,  ̂ ;u  .^.^^'^?  .V^  ̂^l  ̂ lV''  ̂^x^^r^T-o  .^ruo'»  f 

jjr  .-«i^  )irp?  -5^  -^v  ̂ ?  :v<4^  ii^DJi^^  .vo'o^  )o?  ̂ io"  )^ 

li^rr  wgo:.:,v^M  "^  ))LiLi,  .1^;^^  )?i  %4>2>  ̂ ^  .w..^?'  ,^  o*.^  c^o^ 
^/'  •  )oaX  .o.l.jA2>.il^  ̂ awdU  ;_»|o  ''      .ooa:^!  000.  ^oN«^v>  ̂ o  .^oo>>|^flfl>\ 

^  l^lVw  V. Jb  .^lo  ]^\4  ̂ \>c^l  )J^  «^^     .>^))..:5iX   ̂ ol^/   <-J»]   4^1   '^ 

.l^i»  ooi  k;j|?  ..^^0  ̂ ^c^  ̂ o  ̂'^     .^  ̂ .^  j|iiLi^?  Illl?  )l.i)  ."^Hj 

i^ifc^  v^i^Ih.  ̂^^^"^^^  ̂   -^^'  v°'"^-^  *'^''''"    ̂*-^  ̂ '^^^  ̂ *'^  "^ 
oot  .)^a-iai»   ̂ ojioa*,  i^  )?oom  ̂ ^  .^?  )oo.   i^(   ''      .0«  \J.^eD  ♦-  yoaiico 

♦  i'^'^*^    (.:»   JL    «Ota*iX*J?   )ooi    *^]^^    i*^    Hucusqne 

)>  cx3 

Quum  Sect.  82,  tuni  etiam  Sect.  23  connectitur  in  Codd.  cum  Mat.  10 1  et 

cett.,  quamquam  omuia  fere,  quae  in  hac  insunt,  in  S.  Johannis  Euangelio  solo 

iuveniuntur,  et  in  Canonern  X  referri  debent.  In  cod.  40  Sectionis  cujusdam 

nota  olim  ad  i.  51  apposita  videtur  esse,  sed  ̂ ^  {Sect.  23)  ad  i.  49  appositum  est, 

et  »0  {Sect.  24)  ad  ii.  12,  ut  in  codd.  cett.  et  editione  nostra. 

">^*-( 

7  4  8  36  41.     Dixit  sine  o  et  1  m.  pr.  ^  UA^}  12.     )k:^o  {et 

corpus)  Bar-Heb.  ap.  Schw.;  monet  )u.o>  ̂ Spm^MS  legendum  l^-i*  ■QS)).:»,  i.e.  in  sing. 
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**  Nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  traxerit  eum  Pater  qui  misit  me :    et  ego 

suscitabo  eum  die  ultimo.     *'  Scriptum  [est]  enim  in  Propheta;    Erunt  omnes 

'°   edocti  divinitus  *     Quisquis  audit  igitur  a  Patre,  et  discit  ab  eo,  venit  ad  me. 

*®  Nequaquam  quod  viderit  quis  Patrem,  nisi  is  qui  a  Deo  est,  ille  est  [qui]  vidit 

\q  Patrem  *     ''^  Amen  amen  dico  vobis ;  Ei  qui  credit  in  me  est  vita  quae  [est]  in 
73   aetemum  *     ̂   Ego   sum   pauis  vitae  ♦     ̂ ^  Patres  vesti-i   comederunt   Manna  in   J^ 

deserto,  et  mortui  sunt.     ̂ °  Hic  est  autem  panis  qui  desceudit  de  coelo,  ut  comedat 

?4  homo  de  eo,  et  non  moriatur  ♦  ̂ '  Ego  sum  panis  vivus,  qui  de  coelo  descendi : 
et  si  quis  comederit  de  hoc  pane,  vivet  in  aeternum :  et  panis  quem  ego  dabo, 

corpus  meum  est,  quod  pro  vita  mundi  do  ♦  ̂ ^  Contendebant  autem  Jehudaei  ̂ ^ 
alius  cum  alio,  et  dicebant;  Quomodo  potest  hic  corpus  suum  dare  nobis  ad 

manducandum  1  ̂^  Et  dixit  eis  Jeshua  :  Amen  amen  dico  vobis ;  Quod  si  non 
comederitis  corpus  Filii  homiuis,  et  biberitis  sanguinem  ejus,  non  est  vobis 

vita  in  vobis  ipsis.  "  Is  vero  qui  comedit  de  corpore  meo  et  bibit  de  sanguine 
meo,    est  ei  vita  quae   [est]  in  aeternum ;    et  ego  suscitabo  eum  die  ultimo  ♦ 

^j  "  Corpus  enim  meum  vere  est  cibus,  et  sanguis  meus  vere  est  potus*  ̂ "  Is  77 
qui  comedit  corpus  meum,  et  bibit  sanguinem  meum,  in  me  manet,  et  ego 

in  ipso.  '""^  Sicut  misit  me  Pater  vivens,  et  ego  vivo  j)ropter  patrem :  et  is 
qui  comederit  me,  etiam  ipse  vivet  propter  me.  ̂ ^  Hic  est  panis  qui  de- 
scendit  de  coelo;  nequaquam  sicut  comederunt  patres  vestri  Manna,  et  mortui 

sunt :    is    qui    comederit    hunc    panem,    vivet    in    aeternum  ♦  ♦      ̂ ^  Haec    dixit 
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*'  In  Mas.  4  »-*U^  sic  (potentes)  sequitur  1a  cap.  v.  45,  deinde  lu]^;.^:^)  huj.  loc. 

Unde  "lio  sumatur,  nescio.  Jl^J^aa^  1.  )1^1^>joo  sic  9.  ̂ ®  ***^  ̂ »  ̂ "^?  t;^» 
11  23 — de  corp.  m.,  de  sang.  m.,  ut  sup. ;  .*:»»?  ̂ .^  9.  oo  001  {ipse  in  me)  14. 

"  wl^N^.v?  propter  me]  y^\.:^^  (in  aeternum)  W.  ^^  oot  ).jo»  9.     Edd.  oo»  >ptf 

o|»  (sicut  illvd  quod  com.)  c.  7  8  (sup.  lin.  m.  post.)  12  14.  Edd.  ̂ "so  ̂ ^|>  ̂  
(is  qui  cora.  cZe)  c.  1  7  12  37  40  41 ;  in  8  ̂   add.  U*j  vivet]  \H  hodie  (viv^i) 

12,  ita  17  38  et  Mas.  2,  quae  habet  .p!::!>,.V>>>  \SJ»  U?.**^  )jot  '^l?  ̂ . 
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41 

.^  ̂^>-3o«  >d..2ajl9  ̂ ."»%o  ♦IwliLl»  ).aSjso  .ooCi>i)  .ooo*J?  .UniS  i*^^:  ̂ l^b'*^      .\1L»(  36 <N'  "v  N\'»>ij^-  ~40 

]icLr  ̂ i  ̂   v^'\^i  ̂ ^l  Jj^?  J^?  (! "'  -J^<^^  )J-T .oO:^  «a^-0  j^r^-^ 

^  ul^  ci.:i4/'v<^'^^.4r^"    ̂ ^]^i  )^.^-^  )J/  )j"/'^^    ♦  ̂ ^^\  \SL  o^  i^/  ̂ ^^ 
))o     ojj»  ofcj/  ̂ odJ^J'»   .j^soj».    ̂ .v>   1^JL>5>   )^.5a**^   ̂ -?   cJot  ̂ "     .ol^w^o   )tri*.sa2> 

)L>o»   ̂   '^cojJ  jfcj/    yjo   .l^'^-»*^   ).Lso-ii    ̂ ».  \1X*  )^^A*X  \jI  Yj}  "      ♦  lcijcj  ■) 

woigII»  «Is/'''^)^;^?.  ,ow  "i^^  •^l:''    )^^?-  ̂'^■♦^'^  )^-Xo  .yi^iOp^^   \2J  [jLm.^ 

A>D    U.a«/    .^»^(0      *M    V^    «.»    )k.*tOOM     ̂ '?     000«     ̂ .i   ""       {'fJt^    OOM    poji^?  o^^ '^'V                       ••■/              ••li."                  Xi(,             ~^J                           "■  ** 
Desinit    u« 
cod.  20, 

a:^ 

)j/  ̂jc/"  ̂ *io/'' ^.^:»/'' .>4^Gi*I  .oo^^  t:«|o  °^  .^^^jk^aJ^  ̂ ^  ̂lb«.J?  ©»1,^  ).Jo» 

\ZJL  .o^jx^  lio^  '.o*:^?  voJ^)«o  ')j^Jt?  «t»?  o»;!,^  .cui»-o|r  11|?  ...a!a^ 

)J1j-  o*^  l^/  •.^■^!  t^^   )ls.j».o  •k*;^^    ̂ ^    ̂ ?  ̂5>.P*?    ̂ ^        .yOA»cui_a.5» 
i^  x^    ')    .      )  0   ̂   y  ■  V.  \  t  p      )    \    '     y  .  -       =)!'lp)-ii  sjy   s  ■^   ̂  

)        wO)0fiN.«(    C>..(i.»{^    ,^^1«;..^^  ''t\^\.M{     )C!OCbO>     >.»0)Q.,.i>Q.  »  C>(     m(o     .«Ot..^.^?. 

^^    ..u^?.  )l^*.o  '«^^^  '^l?   e^  ̂^     •>  )-^l^~*^   woioli^*/  1^U..Z«L  .t-oo?.o  .)^;^a!p)co 

. .  .  ̂ :«o    ̂ o   .[is/'^'^)^^*»  \i]_  <-^  \^\^  .\^   Vs>X  sjjS^^x  \!x:L»Y '"''     .o»p  \'A^  [oiLao   oo pergit  S.  y  \  •>         II       I   s    f  -^     .    '>>    y    \     ̂      y.y         J- »    ss  i    v'  t    "^     I   "^  -       *  )"         .  v''     I ''.• 

«..(    Joot  JJ    .)>.AJsaj»,   ̂    ft>-J?  JLSO.*»^    cuo»  .wKO^O0  )u*J   oo»   £>(^    •>«iN.')).J? 

■  ■ )   ■i  ̂ -   •"■"■  •  i  - -       ,^    -     ..-.. 

r^-ac^ ooa.ci.tn 
^^.»j 

^ImCI* 

f^HiJi 

.. 
*^i5 

^ 

^ 9 CL^^ c^ 

^ 9 
O^ 

^ 

OM»- 

li 

Jl^ 

Q^ 

■"  Mas.  2  .(sic  c.  ?  A;ws^.)  wjjf*-?  ̂ ^/''oif^  ̂ /  )l/.  ■*^  j^a^^i-v)  c.  .s  rue.  ut  Bernst., 
in  Amer.  deest  punct.,  quasi  kush.',  de  sensu  cf.  Mat.  xiv.8.  Igitur  audit  m.  pr.  12. 

^"  Mas.  2  .joD  ju}  )C?  )oo»  )).  ̂ ^  Trans.  1  Manna  comed.  ^°  oo»  )uo.  26. 

"  Om.  I VI ..\  ̂ "^'np  11,  )u.)b  et  inf. ;  ver.  seq.  )J?a.*,  more  suo  ;  12.  us/  "^O».? 
).Na,\  V.  quod  2)ro  mundo  9.  Mas.  2  .jfi\J^  .).*»)j  ).Na^\  )jo»  ̂ -so^ap^j  okj/  yio. 

*3  o  ̂ i  (init.  ver.)  om.  4  m.  pr.  14  3G ;  i^/  dicit  36.  ))  J?  Edd.  c.  7  12  41. 

"  Om.  ̂   Is  Sch.  W.      ̂ :»  ̂ t?   ̂-.?    ̂   9  38  39.      Vero]  i..^^  enim  10. 
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et  dixit  eis ;  Hoc  est  opus  Dei,  ut  credatis  in  eum  quem  ipse  misit  ♦     ̂ "  Dicuut    ̂  
ei ;    Quod    signum    facis,    ut   videamus,   et    credamus    in    te  1    Quid    operaris  ?  ♦ 

jQ  ̂'  Patres  uostri  Mauna  comederunt  in  deserto,  sicut  scriptum  est;  Panem  de  coelo 

dedit  eis  comedendum.  ^"  Dicit  eis  Jeshua ;  Amen  amen  dico  vobis,  nequaquam 
Mushe  dedit  vobis  panem  de  coelo,  sed  Pater  meus  dat  vobis  panem  verum  de 

coelo :  ̂   panis  enim  Dei  est  ille,  qui  descendit  de  coelo,  et  dat  vitam  mundo. 

^^  Dicunt  ei ;  Domine  noster,  semper  da  nobis  panem  hunc  •>     ̂ "  Dixit  eis  Jeshua;     j 
^  Ego  sum  panis  vitae  ♦  is  qui  venit  ad  me  non  esuriet ;  et  is  qui  credit  in  me  non 

sitiet  in  aeternum.  ^^  Sed  dixi  vobis,  quod  vidistis  me,  et  non  creditis.  '^'^  Quic- 
quid  dedit  mihi  Pater  meus,  ad  me  veniet ;  et  eum  qui  ad  me  veniet  non  ejiciam 

j    foras  ♦     ̂   Quia  descendi  de  coelo,  nequaquam  ut  facerem  voluntatem  meam,  sed 

ut  facerem  voluntatem  ejus  qui  misit  me  ♦     ̂ ^  Haec  est  autem  voluntas  ejus  qui     "^ 
misit  me ;  ut  omne,  quod  dedit  mihi,  non  perdam  ex  eo,  sed  suscitem  illud  die 

ultimo.     '"'  Haec    enim   est   voluntas    Patris    mei,   ut    omnis    qui   videt    Filium, 
et  credit  in  eum,  sit  ei  vita  quae  [est]  in  aeternum:   et  ego  suscitabo  eum  die 

^^  ultimo  ♦  ̂ ^  Jehudaei  autem  murmurabant  de  eo,  quod  dixisset :  Ego  sum  panis 

qui  descendi  de  coelo.  ''^  Et  dicebant ;  Nonne  hic  est  Jeshua  filius  Jausephi,  is 
cujus  nos  novimus   patrem  et  matrem  1    et  quomodo  dicit  hic ;    Quia  de  coelo 

^9  descendi  ?  ♦     ̂ ^  Respondit  Jeshua,  et  dixit  eis ;  Ne  murmuretis  alter  cum  altero. 
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65 

25 

^^  mIq^]  lcL^  err.  38.     «la^  JI)l>»  qui  ven.  ad  me  14.     o^a3(  Uo  {et  non  ejic.) 

Bar-Heb.  ap.  Schw.  ^  )oo»  sup.  lin.  in  12.     «.=^(  il/,  ut  post  sed  om.,  14. 

38,  39  ;a,v|»   usque  ̂ ?  {ut  facerem  (loc.  alt.)  .  .  .  autem)  om.W — i.  e.  legit  ut  fac. 

vol.  m.,  sed  (ver.  39)  vohmtatem  ejus.     Om.  Sch.  ut  facerem  alt.  ^^  Scli. 
V.  1.   U>c»    pro    ojo»,    00»    )u»o»    9.      Qui  misit  /ne]   add.   Sch.   «w»if   Patris  mei. 

^  %,s>9  (ut  omne,  quicquid)  14.  ■*"  Hunc  ver.  om.  per  horaoeotel.  in  38. 
^'  4-»l>  (quod  dicerei)  11  ;  i^t?  9,  quasi  lect.  dup.  "^  000»  in  marg.  1.     Om. 

hic  9.     .aa>Q„  is  Sch.  W.     ̂ J^I;  14.         ̂ ^  Mas.  2  .^  «aik.  «^  v^'^  ̂  '  ̂ ^^'S- 

^  <a^  «^  ycui.jj»r  ))  tt^ ;    ita  ap.  Wis.      \Q^»l'  12,  et  Bar-Heb.  ap.   Schw. 

o 
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t&fiS  T:      r     y     •■"     f  .        t       )f    ̂ "    p      it!'i>  t'    t  v»i  -•)»in  •    f        *     ■  "  4  «'i.        20  23  26  36 

)        ̂ ^0^<SJO    )JU*J?    .'IS-»/   «jSx^X    ]l(    Uj»   .©♦li».    ̂ i^(  ♦  >**-    Oa?    ̂ ■^Q.-S    .Cll."«^C»l»        3738  3940 

[Ad^u^  u^»  .<^i;i=>t  \id.r.]u^  o^v5r)ii.i  ̂ :^r"  .Mior^  u^  .J  «^ m  10.]           A  '       •■  -         V  -'  /"         fc» 
|f)         j')»  -)f         -)'■  *    f         ̂     \.  '')'.V'>        Vv''!'''^  *v  y    t  p    y  fi 

}j(  ;^(  ̂ ^K^(  ̂ ■'Cc(  .^<Xi^  ^oo»^  ̂ (  -  .^JKVtN  vOoiX  oot..  ̂ A^iOA.  ̂ :o 

)oo-w.^  v^taX  o^  *A=>r  J^i  •U.SG*.  ̂ .»  ).Jto.MX  tCi%^  c»ojI  iicis»  jooi  ]J>  •.oaa^ 

.^looa.  f^  liJlji  6ot  .wotol^r  ]o«^i?  ̂ ^  o»'iQ.*«,'^  ̂ ^  .)uoauk  (_:^  )h;^uk.alo9. 

♦  Jljo»  y^  «.,>i>   ̂ ji.  oo)    ̂ ..ajl.^.a.a    .ywo   .oCi.    ̂ -i-V5(  .>.Na.\v.X  k*-*  oo^-o   L  ̂    y*^  ] 

^j»  ̂ o  .^AnJ  JJ  wiii^  )i'l?  ̂ .^  .>)..:::?  U^  VA_  v^V  .^^  ̂ ok.  ■M''  ̂  

«i4^  o^r^  ji:p  40^»  ̂ o  .)r)j  widi^  .-^r-^  ooj?  ̂ ^7  ̂ ^*^j I  „  »"'■?>)         .  r    >•    .  r    •         •>>P      T,  ■  ̂      J*     II  )^  <■      -^  •  ..    ?•    I  »  II     I  J'     ̂   -"      I  »         •'  ■  -ia      ̂ '^ 

Jcoo^    woio.^'^a^(    J^(    .00-:«    «do^    JU   ̂ w^   po*'?  ̂ P?   °wJ'*A'?   ^:»?   o»J.o>.    ̂ ? 

©>:^   ̂ ooot.j   .o».a>   ̂ v\  ,»0000   JisO».    )JU.?  ̂ >p?   .i*z>l?    o»x*s,    i*^  ojot  ̂ "     .y^i^(_ 

)      0001    ^wwL^»   ̂ ?  )kJ.?oo^    '      •>)u.;.m£  ),>oa.<..d    woxxoo  ^s>(    yj\o   .yi.>LxX?   ̂ ^i^ 

jJot  ]oot  JJ  .ooot  (_.Z:so|o  ̂ '     .)kI.aQ,A.   ̂ ^  ll^CwJt  J.^sn^*^   \U  \j\i  ̂ \i   .'woto^.^ -<-\  \».*  -it-i- 

Jwjot  ;.ao(  ).  l.'S..(o  .o^JJo  wotcic>JJ  ^.A.:^»..  *-L.i>*?  oot  .«^..odOl^*  oi*.d  '^oja^ 

,jJ[.   jL^   «J*    ycu.^»r  JJ    .yoo».^    i.»lo    ,^^cufcJ   )a.bw  ̂^     ♦l.^;_**J   jk.I.^Q.A.    ̂ ?   •^" 

rc:cici\ 
Q0ac'T-t?3 »*^.^ 

^IuCIa 

'4 

OAa, 
w9 

a.20LA. 0£0 

Oti> 

O^ 

•^iS 

u»flO 

=»  l».a^  14.  -^'  Om.  in  (Zeserio  9.     Dedit]  IS^om  (^«(^i  10.  =»-  '  lu  MS. 

^.•»(0,  ut  exprimat  ovv,'  Eaph.  ap.  Sch.  o  desideratur  in  codd.  uo&tris.  De  coelo 

pr.  loc.]  add.  9  '"^l^^a^  comedendum.  Dat]  00»-  dedit  9,  et  ver.  seq.  ̂ o/ 

Fater,  om.  w6MS,  14.  Mas.  2  JJ/  .^.a::^*.  ̂ ^  ).Na^'^  .cl:^  ooJ  j^ojss  )oot  JJ? 

.)loo.jw   ̂    Jl^cLO?  J.Xi.*»'^   ya:i^  oom   ^.i'.  ̂ ^  Om.  Jo^l?  Dei  m.  pr.  10. 
Mas.  2  )kV\\.N,\,  I.II.  oo»Jo  Juoajk,  ̂   ̂^T^^.i  ̂ ^-  Ita  Bar-Heb.  ap.  Schw., 

ycu  uv^AS  fcsj*j?,  ?cu  .aisjo  00*: o.  ^^  Amer.  ̂ \aot,  cf,  iv.  15  u.         ̂   Mas.  2 

. ^^.yi  n  T   JI    wlo..^    Jli?    ̂ "i.     Etiam   Bar-Heb.  ap.   Schw.   i^    ujk.Q.Ji.s    ^.a.a.j. 
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sECTio  VI.  ̂ *  Et  quum  esset  vespera,  desceuderunt  discipuli  ejus  iu  mare  :  ̂'  et  sederunt 
in  navigio,  et  veniebant  ad  oppositum  [litus]  ad  Cei)liarnaclium.  Et  tenebrae 

fuerant,  neque  veuerat  ad  eos  Jesliua.  ̂ ^  Mare  autem  intumuerat  adversus  eos ; 

quia  ventus  maguus  perflaverat.  "  Et  provecti  erant  quasi  stadia  viginti  quinque 
aut  triginta,  et  viderunt  Jeshuam  ambulantem  supra  mare  :  et  quum  appropin- 

quasset  ad  navigiuni  eorum,  timuerunt.  -"  Ipse  vero  Jesliua  dixit  eis ;  Ego  sum, 
ne  timeatis.  ^'  Et  voluerant  excipere  eum  in  navigium,  et  statim  navigium  illud 
adfuit  terrae  illi  ad  quam  proficiscebantur  ♦ 

--  Et  postridie  ejus  diei,  illa  turba,  quae  stabat  in  opposito  [litore]  maris, 
viderunt,  quod  navigium  aliud  non  esset  ibi,  nisi  illud  in  quod  ascenderant 

discipuli,  et  quod  non  iugressus  esset  cum  eis  Jesbua,  cum  discipulis  suis,  in 

navigium.  ̂   Venerant  vero  navigia  alia  a  Tiberio  prope  locum  illum,  in  quo 

comederant  panem,  quum  benedixisset  Jeshua.  ^*  Et  quum  vidisset  illa  tm'ba, 
quod  non  esset  ibi  Jesliua,  nec  etiam  discipuli  ejus,  ascenderunt  in  haec  navigia, 

et  venerunt  Cepharnachum,  et  quaerebant  Jeshuam.  ^^  Quumque  invenissent 
eum  in  opposito  [litore]  maris,  dicunt  ei ;  Domine  noster,  quando  venisti  huc  ? 

^  Respondit  Jeshua,  et  dixit  eis ;  Amen  amen  dico  vobis,  quod  quaeritis  me,  non 
est  propterea  quod  vidistis  signa ;  sed  quod  comedistis  panem,  et  saturati  estis. 

^  Ne  operemini  cibum  qui  perit,  sed  cibum  qui  permanet  in  vitam  quae  [est]  in 
aetemum,  quem  Filius  hominis  dabit  vobis :  hunc  enim  Pater  obsignavit  Deus. 

^  Dicunt  ei ;    Quid  faciemus,  ut    operemur   opera   Dei  1     ̂ '  Respondit   Jeshua, 
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Mas.  2  .)t>^u°iflfta  ̂ y,Al>^<a,*   00«   asjO.  ̂   Om.  ./;  i*o»o«^li0.^l  (ascend.) 

discipuli  e/ws ;  9.     Tians.  \^  Jeshua  c.  eis.     Om.  in  navigium  9.  ^^  «  wl( 
venerant]    «    fcs^/  (fuerunt)   14   36;    m.   pr.   9  id.,  hodie   wisj/,  repone  Jl/. 

Isl^']  Zii*^  10  12  17  36  ut  ver.  i,  q.  v.     ̂ £t^-^^  1  4.  ^^  ooi]  )ocx  14;  verte videret,  om.  iUa.     Om.  ibi  9.     Post  ascenderunt  lit.  in  10.     Mas.  2  6«   )ju.  »00 

.[aS?    ̂ ^0»^  onXm  .,w«o^2C.^l  Jls/  •>*.q-»..  ̂ l  )oo»  U?  Ulfl.  "'  ̂ i^lo 
{et  dicunt)  9.  ^'^  ;^'lo  (et  dicit) ;  |»  ̂ ^^  ))/  {sed  proj)terea  quod) ;  9. 
^  )]i^CLa^  bis  110  17.  ^  )r^^  sine  rib.  14  m.  pr.  oj^us.  ̂ ^  00»  [jot  23 
26  41. 
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Ui'^  .>*^ol:  ̂ oUd^.  )o5.  «LHo  .i;^  loo,  li^d^io  .y3dU^a^  )t:xi::^  *°^3 

^ro^?.o'^     .loo,   1<.^J   ll^*   Uo'j?%4.^    .v^oV-^X:^   )oo,    ̂ vr  ̂ r 
.Itoal  ̂ ^5sX  -^ooo  «-6  ̂ oLfcJIX   ojl«o   .^l^^l  6^'' JaJscLo    ̂ ^Z^aiH  )l'oZ^(' 

]U  )J/  )jr.vo'o^  ;^/Vq!*:  ̂ ».  0*0, 2°     .0^»  .^o*o,li>;x^  li^^   PiJ>  ̂ o   P-^lcL^ 
to  .0      1.        -  I,'       «    .     •   *  u        ̂   .  p    <v      .  ̂*     •        r  y     y   nt  <f\.        .«'>    fol.  deest. 

00»   **o)   its.lA.^aaa   lft»..V.jLa  o»»o  .I]^l*2.fias   wo*AjQ._i.^iaJ?   000»    opjO  "       .tQJw?.!, 

♦  o>^   ooot   ^-^T|?   Jo»   ,)^^»r  lo^ 

jl^i*./  )fc.:i*ajQ0J  ojL.  .[.^r?.  )ta-^  )o«  f|-o?.  )uLi.s  60,  ..o»?!^?.  )ji)Ql.^o  "       '^ 

^ciaI   .oc*:^^  ̂ oot^^jiL  JJ?o  .jrXjiXl  o»^    ciQ^flo^   Jot    y('    ̂/  .^-»1^  ]o$?  li'^ 

..  u»QJiA..J    -X)   )]^iji«/   j^.aX/'^  ̂ ..?   woo»   Jl''/   -^      .)lsi*2iin^   wg6»^x\\l  fJi 

[^xs   6o»  )ju.  ♦.00  -^      .'«wCiaI  ̂ I..»    •J   .).2a**^  oji»   <i^pij  "O^   )Mo?  ̂ ^*^-^''^*^ 

.fc.i»   .0»^   ̂ 4-»/    K^?  );  -;'^  ">  k*o)a«.a,».(    »30  -"      .-«^Q.AAi^k    o»i>.    0001    ̂ aJ^O 

.^dioKi^i»©  ̂ ia**:^^  ydi^::^!?.  ]Jr.)l'ol/'  yoi^jL» '^J..>2)  ]do)  ]j  ,l»:^  v©^''  ̂ *^? 

):-?\^:iL^;.  \:j^  Uoi.-^?  ]KLatoi^  ]jr.)^i?  ]i^.^a3)c«  .^.^vi'^ 

)kX»    .o>X   ̂ lso/' -^      .]o*Xr^l^*»  1..=)/'^  ̂ *^  ).Jo.ii.    .ycua.::^  "^^J  ̂ Jl?   ott=>?. %    '  ̂ f   >f       1"   >  f  P  *     V  !'    )  -n  #      -71       I  '^         -iq  I   '  v'  )"       l^  '    .;•  *V    «.  '.' 

CL3  \^0  stO 

'"  Za^lii.  ad  Cephar.'\  ;.2i3?  Cephar.,  in  cas.  genet.,  9.  wl^  ut  nos,  12,  sed  14 

)l/;  vid.  Mar.  viii.  3  n. :  '  ol  s^CLSi.:^'  Bar-Heb.  ap.  Schvv.  o»  1<s.a^o,  ora.  «l/, 

neq.  fuit  apvd  eos,  9.  Is-/  ̂ o  (id.)  10.  Mas.  2  )ooi  **ir  iJo  ,0^:^».  loo»  'l^dA-o 

.>^QA*    .oo)IqX.  '^  «  ).:x^  (peifla5a<)  1 0.  ^^  )l6*^  1  40.     Quinqne 

deest  m.  pr.  1.  )lioQ-.  c.  Codd.,  sed  9  [^xl.  ;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  et  Scliw.  legit 

)>ft  ,  et  monet  in  Vers.  Heracl.  esse  )l^.ia-..  )-oc  ̂ ^i>.X  supra  aquam  38. 

='  )l<o>..A.s  in  lit.  ra.  post.  1.     Interpungitur  ,«01  )livX*^j»  et  in  12  et  iu  40. 
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turbae  multae,  eo  quod  videbaut  sigua  quae  faciebat  iu  infirmis  ♦     ̂   Et  asceudit   ̂  

Jesliua  in  montem,  et  ibi  sedebat  cum  discipulis  suis  •>     "*  Prope  autem  erat  festum  57 
^  Petschae  Jehudaeorum  ♦  ̂   Et  sustulit  oculos  suos  Jeshua,  et  vidit  turbam  ̂  

magnam  venientem  ad  se,  ac  dixit  Philippo ;  Unde  ememus  panem,  ut  comedant 

isti  ]  ̂   (Hoc  autem  dixit  tentans  eum :  ipse  enim  sciebat,  quid  facturus  esset.) 

'  Dicit  ei  Philippus ;  Duceutorum  denariorum  panis  non  sufficeret  eis,  quum 

minimum  unusquisque  ex  eis  acciperet.  ̂   Dicit  ei  unus  ex  discipulis  ejus, 

Andreos  frater  Shemun  Cephae :  ̂  Est  hic  puer  quidam,  penes  quem  sunt  quinque 

placeutae  hordeaceae  et  duo  pisces :  sed  haec  quid  sunt  his  omnibus  ?  ̂"  Dicit 
eis  Jeshua ;  Facite,  ut  homines  omnes  discumbaut.  Herba  autem  multa  erat  in 

ipso  loco  illo  :  et  discubuerunt  viri,  numero  quinque  millia.  "  Et  accepit  Jeshua 
panem,  et  benedixit,  et  divisit  illis  qui  discumbebant :  et  similiter  etiam  de 

piscibus  quautum  vokierunt.  ^"^  Et  quum  satiati  essent,  dixit  discipulis  suis ; 
Colligite  fragmenta,  quae  superfuerunt,  ne  pereat  aliquid.  '^  Et  collegerunt,  et 
impleverunt  duodecim  cophinos  fragmentis,  ea  quae  superfuerunt  illis  qui  comede- 

59  rant  de  quinque  panibus  Iiordeaceis  «>  "  Illi  vero  homines  qui  viderant  signum 
quod  fecerat  Jeshua,  dicebaut ;  Vere  hic  est  Propheta  qui  venturus  erat  in 

mundum.  '^  Jeshua  autem  coguovit,  quod  venturi  essent  ad  rapiendum  eum, 
et  facieudum  eum  Eegem :  et  recessit  in  montem  ipse  solus  •  ♦  •  ♦  • 

10 
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33 

.. 

.  •    • 57 

321 

186 296 

58 

178 

83 

117 

Mat.  \.  p.  Mas.  2  ̂ ^ai^lWj?  ̂ 00^  Uj}  (3  *^)  o,^.  Etiam  12  0^;^^. 

Bar-Heb.  ap.  Schw.  monet  Sj?  c.  .*o  kush.  (i.e.  in  Ethpe.,  ut  nos),  et  .-.^  c.  ', 

legenda  esse.  ""^^wi*.©]  ounjo  10,  cf.  Mat.  xiv.  19  n.     7»  Ijscir)]  quantum 

voluer.  om.  m.  pr.  9,  add.  m.  recent.  '^  ojl^l?  (et  ver.  seq.)  14;  om.  in  40, 

m.  ead.  restitut.  est.  '^  Fragmentis]  Sch.  W  )uji3?  in  genet.  post  3ao  cophinos 

frag inentorum.  Om.  ̂ *^./  ea  11.  Mas.  2  :^t-«  ̂ lH.Saja  ol.  qJ^o  q.aioo 

.o>CI»   ̂ «i*;    3  c^^o,  oils*?.  "  Mas.  2  *LiK?.  jl/'  oL?  \.*jI  ̂ ?   ycuo» 

.)>2fi^vN.  Jfl?  U^   ojot   ,h^*U*-^   .ooo»  ^;jol' ^oj^.  '^  >*.f*/,  ver.  17 
asfc>-{o,  36  41;  >&.►*/  4. 

3U 
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,  ,^       De  38  vid. 

'U-:^  ̂ ZL?  ̂ t)J>i  .^^f^  oc^  ̂ r^    -e^^  !:-J^  J^  l»?»  ̂ ;^ 

wOiqX^  1^1?  .Jl  )u^  Jl  j^*/  ̂   .^sl^  ̂ ^cuioaX?  «©»cu.r ^flooljfj/^^.woioZl»^!- 

■^l  '"  .^Oo»::^.»  ̂ ^O),^  yCU(  ).JJSO  ̂ *:^©»  ̂ f  .^JJoJ  ̂ ->i.O  ii^5>^»  Vt-^  .a.NTl*» 

]a>.so«.^  o*2>  joot  k*.^o  ̂ ?  )..anft.S.  ..cia.'iOA..£aj?  yOo»2ip  ̂ aj^  0«^^  .^^oa^  yoo».^ 

,.^iz>o   .[.iCL^^  ̂ OA..  %A*,o  "     .^^^/    juOQ.-   U>i>n.^   )*^^  Q.a.V3lis.i»(o   .«©» 

•^i     ̂ t>  vrxft^    ̂ o  .OP»?    ̂ ^'iiS    .>.JQ-J     ̂ iO   «3(     )-LpO»0    .^^00000?    ̂ Cl..JO»2i.    »^^30 

;.ai.S.>l  oVsoQ   Q-*,i.ao  "     .«iio   ♦jsp   JU?     ojftw?  ̂ .•r-o   claJ-o   .wo»o»oft:>>.]S.::^ 
J-Tij)  ..31         vri?         y  -"  v''')^         tf.^v  •i^^  v-"    )^        i  *• '  •"  ••  s.    * 

•J^^?   ̂ -!£i-wJ:>k  ).*-N^*»  ̂   CL.Npt?   .QmJo^  o)]^<?   ̂ aX»(     ''l^r^  ̂ l^CUS 

cu&t    .fts-.U.-ijw     .ooo»     ^-.4-»/     .-«^cua.^     ^a.S.?i    ]l(     oJL*»?.      Xaj(     ̂ ?     ̂q..jo»        o^ 

,«0».OCl2L^J       \0);)^?      ̂ -«i-J^?      ̂ r-      ̂ ?      '^CUfc.I  ̂ ^  .)^  NT^  N  V  N       ]t\i     UJslJ 

m  .>  •  .>  .  woto?aM.,^.2>  ooi   .])a^.^  o»^   wJa.o   «^ajCiO   wowoo^^ii^o 

10  11  12  14 

17  20  23  26 
3G  37  39  40 

relxaAA  oocxai.'»  ««^Jtin 

JUiS  «s^  u».:^0  wyJ 

°i' 

Post  >a.V?  lit.  in  14,  Joo»  fortasse  erasum  est.     )oo»  53?  10.         ̂   Mas.  2  p"l^I  ̂ lo 

.«o)0«-oiiXl  ya.^.  ■■  )?)o>.»X,  )>*?a.?,  12.  ^  Trans.  Edd.  JesJma  oc.  su.  c.  7 
12  41.     •<vno>.V-o>V    117,  ita  ver.  7.     Om.  ̂ anm  26.     yQ^o)kj?  ̂ aXo»^  istis  ut 

comedant  38.  ®  //^oc  aut.]  ̂ ?  00»  {Ipse  aut.)  1.  '  Mas.  2  ̂ il»?  ̂ r)oc? 

.'AxaJ   .  ooU^   ♦-»•   «—*  Q^*^  '^A.Nx  "^.^.^^g    »-o   ,!  oo»J^    >»  °i  m    >)   ̂).>o  ..'^, ; 
manus  alia  *a*  alterum  addidit  et%.a  circumscripsit.  ^  «floljjj/  1  11  14  17. 

"  »QJ(']  fcAj/  Sch.  W  c.  paucis,  non  Amer.  '°  Om.  Jeshua  11.     Discumhant\ 

Add.  40  ).^j/  ''^x  s?<_pcr  terram.     Om.  o*s  «pso  Scli.  W  c.  7  36  37.     .cuo»  S^ 
vlri  illi  9.      Add.  10  )>.a.^^^ 6    )uiL>    ̂     «"^-»  praeter   mulieres   et  pueros,   cf. 
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quod  testatur  de  me.  ̂   Vos  misistis  ad  Juclianan,  et  testatus  est  de  veritate. 

^  Ego  vero  nequaquam  ab  homine  accipio  testimonium ;  sed  haec  dico,  ut  vos 
vivatis.  ̂   Ille  lucerna  erat  ardeus  et  hxcens,  et  vos  voluistis  gloriari  ad  horam 

in  luce  ejus.  ̂ ^  Mihi  vero,  est  mihi  testimonium  quod  majus  [est]  quam  [testi- 
monium]  Juchanan  :  opera  enim  quae  dedit  mihi  Pater  meus,  ut  perficiam  ea, 

ipsa  opera,  quae  facio,  testantur  de  me,  quod  Pater  misit  me.  ̂ *'  Et  Pater  qui 
misit  me,  ipse  testatur  de  me  *  Non  vocem  ejus  unquam  audivistis,  neque  speciem 

ejus  vidistis.  ̂   Et  sermo  ejus  non  manet  in  vobis  ♦  propterea  quod  in  illum,  ̂ ^ 
quem  ipse  misit,  vos  non  creditis.  ̂ ^  Scrutamini  Scripturas,  in  quibus  existimatis, 

quod  vita  quae  [est]  in  aeternum  sit  vobis :  et  ipsae  testantur  de  me.  ̂ "  Et  non 

vultis  venire  ad  me,  ut  vita  quae  [est]  in  aeternum  sit  vobis.  '^'  Gloriam  ab 

hominibus  non  accipio.  ■*-  Sed  novi  vos,  quod  charitas  Dei  non  sit  in  vobis. 

''^  Ego  veni  in  nomine  Patris  mei,  et  non  recipitis  me  :  et  si  alius  venerit  in 

nomine  sui  ipsius,  illum  recipietis.  '^  Quomodo  potestis  vos  crcdere,  qui  gloriam 

alius  ab  alio  accipitis ;  et  gloriam  quae  [est]  ab  uno  Deo  non  quaeritis  1  *''  An 
putatis,  quod  ego  accusaturus  sim  vos  coram  Patre  1  Est  qui  accusat  vos,  Mushe 

ille  in  quo  sperastis.  *^  Si  enim  Mushae  crederetis,  etiam  in  me  crederetis ; 

Mushe  enim  de  me  scripsit.  ■*'  Et  si  scriptis  illius  non  creditis,  quomodo 
sermonibus  meis  credetis  ?  ♦  « 

Cajj.  vj.        ̂   Post  haec  abiit  Jeshua  traus  mare  Gelilae,  Tiberii  ♦     ̂   Et  iverunt  post  eum  ̂ 5 
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53         134         ..  ••         145 
56         176  80         115 

c*j]  V^^  40 — ^quod  vit.  qu.  [e.]  in  aet.  est  vob.'  Ad  fin.  .  in  12,  nota,  opinor, 

interrogationis.  ^  S.^}  9  14  23  2_6 ;  ol  u^cuxs  Bar-Heb.  ap.  Schw^  "^  ̂ , 

o  {et  ante  si)  om.,  Sch.  W.  «  io  /  ̂/,  la  ̂ |>]  Edd.  c.  7  12  37  i'  «s^i^-a^ 

^oaN,  ̂   ̂ ^? ;  10  hodie  ut  nos,  sed  litui'ae  sunt.  Lat.  id.,  accusat.  sim  vos, 
acc.  vos,  vid.  Thes.  Syr.  coll.  178,  179.  Mas.  4  habet  .arL..»ja,  at  Bar-Heb. 

ap.  Schw.  ̂ ci^ii».  t;;^j^.ii^o>  ̂ .  laty  sperastis]  .ot-i>f)»o)  (credidistis)  9.  Mas.  2 

rol^-sLflo   ov2>?  601  )kji.Qjo.  ■*'  In  40  non  interrumpitur  liuea  ;  etiam  om.  ver. 

3  inf.,  qui  man.  recentior.  in  marg.  supplet.  est.  Cap.  vi.  ̂   kfloo- j^*J>  36,  ita 

12,  etiam  Z*^?  10  17  23.  j»alla^»  Sch.,  ita"W,  ̂ G*;ii^?  Amer.,  vid.  Thes.  Syr. 
s.v.  Mas.  2  >floai»),^i^ii  )i»I^:^>^  \^',  ?  \—sic;  3>i»cu»)ci^»  \^*,  4  tac.  Fin.  ver. 

linea  interrump.  in  1  20.  ^  Sect.  55  nota  in  40  desideratur.    '^jIo  (et  ivit)  9. 
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kv_./   »^>.  «->^  "■'"     .wiotais.   )fco>X?    yo'»©*^)^^?    \olis*^)    vO^lIo   .Joijjco  .^f?. 
La::*- 

c6a  .'cu/^yaiiXl?  '^T  ̂   P9**?  J-^)?r=^^  .^l-cu?  ̂ >£>  )^»?  )l'o?o»a)  '^*^ 

^    o^  ̂    ♦  w^   ?.^  0%  .wali^iJ:?  )41o  "      ...ll^i  )4I?  ..X^  ̂ -?o^  )J/  t^?. 

^  -^^    ♦^ak^   ).:cLn^   J)    «l^^o=*«     .^ok^jL    0,0^   ̂    ..voio.^   ̂ o^o*i:2> 

[•^^^]    ̂ limj^    yowjs?.  )Jal^    ols  ̂'      .y^ol^/    ̂ ■stt-c^   ̂     ̂©1^^  .» JL   0*0,?'  o<^? 

^oicj/    ̂ ^!   Jjo  *"      .uJiLv.   ̂ ?om:^    ̂ ojwo   .v^ota^    U-/  jpXjiLi^i.?.  U^?   .yoW 

[H^dver.-|     ̂     y    )^-;i    ̂     ̂^    JL^^cf-.^        .^0%i^     ̂ OOO*!    pX.V:^?.    [li.?      .' wlo:^     ̂ ollr? 

\l^h'   .yl':^h  o^  .oUsJ  ̂ i:^  jii:  ̂ W  vl,°  -^  v°i^''  ,.*^^'«  ?o 
)uiOQ.*,o   .'.ol^jf    ̂ AXaa.v?  «^   ̂   **•   ̂ **i)ajk.?    ..Q.-Laa.^o»>o  N    \0]SJ(    ̂ *  w..'^  »>p 

;-^  c.iis/   '^^     .yoli.?>ro   o^p?  00»  )kA,a:!0    :  yCia-,iU>  Ni.p(?  ̂ >o   wotol^-r    .jpr    f*P 

.(o  ̂^     .csl-o  u^^  i*!^  )iA,CLSO  .yol^oo»  ̂ .a:!0^o»20   c^  <s>(    ..yo]SJiiQ_o(  ̂ *,Q..i£i:> 

♦  •>  .ca.ifiL^o)l.  1*^?   w.;^:!0.isk  ̂ id-/"  ..yo]^j/  ̂ :a..o^  i|   ooi?  «oicisl^^aliil 

y  o,ii^  o^iio  ̂   .>^or^"?  ̂ ^^?  )k:?  ):.^  ̂ a**:^yr  ..<^«  »i^  ̂    ?„^Pvlh 
j     40  I     usque  vii.  51. 

o»:!<xo  ..     ..  «^i)  ^ 

^'  Secl  haec]  «'^  D/  C^  sup.  lin.)  sed  de  Ms  6.  ̂ a-ll  12.  ^'  Ad  horam] 

Ita  Vulg. ;  jL?  valet  slatim,  iUico,  vid.  T/ies.  aS?/»'.  col.  4252.  Mas.  2  )^i*^  .601 

.o»io»Qir>  jl^sJbX»   vO»ool^l?   tol^,    v°^^io   .Jo^iJibo  «aii!??  )oo».  ^®  Om. 

)j/  ik?  (qu.  facio)  36.  Mas.  2  Voj/  jf^j-V?  ̂ T  «-^  *=?©»*?  **<ss»  1'*=^-  Etiam 

j^if-U  12,  at  Sch.  yiiiU.l?.     f^}  (sine  ?)  9.  ^'  Om.  00.  ?>se  9.     ̂ o^oc  ̂ , 
ut  saepe,  Edd,,  et  hic  41;  yso^oo  36.  Mas.  2  .u^J^  ?o*ii  00»  uJ.Zi.^?  ),slo. 

^H=>fco  Scripturam  36.  Z^frt.v>  Aph.  (existimatis)  c.  12  Mass.  2  3;  Mas.  4 

Z^iiaJ*,  40  I^asJio,  Fa.,  ita  Edd.  et  Bar-Heb.  ap.  Schw. ;  vid.  Luc.  iii.  15  n., 

xxiii.  8  n.  oio  et  ip?^ae]  tOjo»?  {q^iod  ipsae)  10.  Mas.  2  yOo*2>?  [il^  0.2» 

.u^^   ̂ :?*^    ̂ Qjoio    Tao^  ks../  j|i\N\?  y^i   \0)i*ji   ̂ lsieaio.  ̂ "  yoU  9. 
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SECTio  V.  "  Respondit  voro  Jeshua,  ct  ilixit  eis ;  Amen  ameu  dico  vobis,  quod  non  potest 
Filius  facere  aliquid  ex  voluutate  animae  suae ;  sed  id  quod  videt  Patrem 

facieutem  :  ea  enim  quae  Pater  facit,  ea  etiam  Filius  similiter  ipse  facit.  ̂ "  Pater 
enim  diligit  Filium  suum,  et  quicquid  facit,  ostendit  ei ;  et  quae  [sunt]  majora 

bis  opera,  ostendet  ei,  ut  vos  miremini.  ^^  Sicut  enim  Pater  suscitat  mortuos, 

et  vivificat  eos,  ita  etiam  Filius  quos  vult  vivificat.  ""  Neque  enim  Pater  judicat 

quemquam,  sed   omne  judicium   dedit  Filio ;    "^  ut  unusquisque  bonoret  Filium 
^^  sicut  bonorat  Patrem  ♦  Is  qui  non  bouorat  Filium,  non  bonorat  Patrem,  qui 

misit  eum  * 

j°  -^  Ameu  ameu  dico  vobis,  quod  ille  qui  audit  sermouem  raeum,  et  credit 
in  eum  qui  misit  me,  est  ei  vita  quae  [est]  in  aeternum,  et  in  judicium  non 

veuit,  sed  trausivit  a  morte  in  vitam.  ̂ ^  Amen  amen  dico  vobis ;  quod  veuit 
hora,  etiam  nunc  est,  quando  mortui  audieut  vocem  Filii  Dei,  et  illi  qui  audierint, 

vivent.  ̂ ^  Sicut  enim  Patri  est  vita  in  semet  ipso,  ita  dedit  etiam  Filio,  ut  esset 

[ei]  vita  in  semet  ipso.  -'  Et  potestatem  dedit  ei,  ut  etiam  exerceret  judicium. 
^  Quod  Filius  autem  est  bominis,  ue  miremini  boc,  quod  veuit  bora,  quum  omnes 

qui  in  sepulcris  suut  audient  vocem  ejus,  ̂   et  egredieutur,  ii  qui  feceruut  bona, 
in  resurrectiouem  vitae,  et  ii  qui  feceruut  mala,  in  resurrectionem  judicii.  ̂ °  Non 
possum  aliquid  ex  voluntate  auimae  meae  facere ;    sed  sicut  audio,  judico :    et 

j    judicium  meum  justum  est  ♦  uon  enim  quaero  voluntatem  meam,  sed  voluntatem 

52  ejus  qui  misit  me  ♦  ̂ '  Si  ego  testarer  de  me  ipso,  testimouium  meum  non  esset 
verum.     ̂ -  Alius  est  ille,  qui  testatur  de  me,  et  scio  verum  esse  testimonium  ejus 
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119 

141 

51 346 

210 

322 

"®  Scb.  err.  )i>)|?  ;  cf.  Duval  §  289  fin.  <q\o  {et  etiam)  11.  Post  vita  vid,  9 
habuisse  o*^  ei;  nunc  lit. :  post  oij9  ut  esset  vid.  babuisse  o*^  ei;  nunc  erasura 

est.  ̂ '^  Judicium.  Quod,  et  cett.]  Ita  interpungitur  in  40  (.l^i-»?,  .}*-'?)  )?**^ 
sine  puncto),  cui  codd.  alii  cousentiuut.  W  quoque  .li-.?,  et  Sch.,  ap.  quera  ver.  28 

ad  Quod  Fil.  appouitur;  ita  Bei*ust.  S.  Job.  In  Amer.  ver.  28  ad  Ne  mirem. 

Vid.  Nov.  Test.  Gr.  ed.  Tischendorf.  m  loc,  ^°  Traus.  50  aL»  7  ̂   ex  vol.  an. 

m.  aliq.  Edd.  c.  12  36  37,  ita  nuuc  7  iu  lit.  ^^  Om.  6o»  ille  11.     mj«?  ̂ ;r. 

loc?[  ?<H»?  14. 
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19  Codd.  14  6  7 

9  10  11  12 14  17  20  21 
23  26  36  37 

39  40  41 
•.«r^  >p(?   i-s.%^  ̂ .S!./    .«-=0>»?.  ̂ :»)]   Jji-?    fpa   ̂(    .cha2lj    las.    ̂ ^  ̂jio   j^ 

\-i.li   i*^  jLi4-.r^^     •V®''^!^   y^^-H  «^*-^   Jc^ioo   Jf4iL   ̂ -Xo»  ̂ V)   ̂ Z-fcsI?o 

i^r^*;^  )o?'|j ''  ')^  ̂ 4?\-^4 1^  ̂z'  Up^  •.v»'^^  ̂ ^  )^  f^ 

•>  o»iuL>.  JoD  iill:»  JJ  .)^5»^  tiLoo  ]J?  601    °; .•'•.4  rf.'  fi  j 

.k»j>fj»,?  >>nN  ̂ ict-o*ioo  •wfis-i»,:«  ̂ «..saA,?  ̂ .'so?   .^oa^  )o£   *:»(   ̂ *^(  ̂ *^i  v 

Hucusque  f^i' '"^       .1^^"^    Jloi    »_:£»    oC^    i»IjL    JJ/    .JLV'  )!    ̂LZ^O    .«i^iOkX?    [l^    Oviil    1^( cod.  21;  vid.     V  «-'«V  «'•o.-  /  ^  •- 

.o»:£»cujas  JII.  liytl  J>s>)]?  i*^  Jid../''-''      ..cuJ  ̂ ■o.S.^ift^?  ytiJo»o  .Jo*^l?  o^i^l  o^iilo 

.)j-?  ̂ /   «jxx  JocHJ?  o».^.^j»r(o  "'      .©♦-vsajjars   JJs*.    .oo<sj?   Jtapi.  <S(    oou  ).ioc» 

^?\o;^?  «1^?^  .-ji^vi  jju?  j?^  v°H^^'  ̂   -i^i?  r?  °« ^'^^•r' 
.•).**.?  J^jsa-sii>k  Jl^.^  ®?;^^'  ̂ *-5»-»(    •vojaajo  -^     .o>Xo  yO.Nvia)    y^i    J*^^^| 

wukSij   )La%.    ̂   «fx>  JijV   >..flL».'<>  JJ  ̂"     .)j-??  JIs..aQ.J.oX   Jl^ji-lji    °t^-^|   ̂ *^|o 

^  .wx:^j  ja/  j:^  J;^  )j  ♦  o«  ̂ jo  v.i-?o  .Jj7  J?  jj/  -^.^?  jid.r?r.''e^^ lOo»     JU     wi.O?0»«)      .«-.Aaj    ̂ -^     N<_     ?0«tY>.V>     lur      y^r  •>(*J»f*,?     ̂ ?     OOAdt     ̂ (  w 

»  »^      ;  ».*  »— •  { 
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GOCU3-i.t'3 »AO\.t73 
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'"  Om.  «JdJ^?  facientein  36.     ̂ *^©»]   ̂ ..oC^  9.     Trans.  Bar-Heb.  ap.  Schw.  c.r 

volmit.  anim.  m.  aliquid.  ""  o»X  .  .  .  ̂ V'l^?o  et  quae  .  .  .  ei  om.  W.     {..l^vo 

(et  quod  majus)  Amer.     .o;J«?l  10  21  pr.  m.  41;  id.  ver.  28  in  6.  ^'  'Jl^«oo 

4,  vix  nota  interrog.     J^Jboo  bis  12.     40  vid.  .slo  {et  etiam)  legisse.  ̂   o*?^ 

Amer.,  id.  Luc.  iv.  20  et  pass.,  sed  cf.  not.  in  Lex.  Schaff.  s.  v.  "^  )J?  >n»'o 
m.  pr.  9,  post  corr.  ^  l|?]  )-l^{?  9  err.     Traiis.  17  »  aj?  audient  mortui. 
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(autem)  9  17;  ̂ (enim)inHt.  21.  Mas.  2  >*.a*-»  .0x20  ]oo«  >*.»:  JJ  w^all»  ̂ i  6« 

.JU;^  U-Lac>  oC:i  Joo»  kJkJ.Y  J-^.  "  Sch.  ad  verb.,  'Post  tempus  (aliquod).' 

^^  ̂iv^\,.«(»  (q.  sanav.  me)  41.  '^  .sjo  (e«  etiam)  9.     Mas.  2  Uo^ii.  )jOj.b^  00/' 
•l;^.  '^  ̂«  (init.  ver.)  om.  9.     llYd.ns.  \Q  quod  Sahhathum  soheret.     Trans. 

9  23"^^  ̂ (f  quod  etiam.  wo»ar>/,  om.  »,  "Wet  all.  ap.  Sch.;  in  14  lit.,  haec 
vox  (i.  e.  Pater  suus)  deest.  «  i^l  c.  1  10  11  40  Araer. ;  Sch.  W  5  ;^/,  i.e. 

dixisset;  9  Joot  i^'}  Joot. 
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•1"  morbus  esset  ei  ♦  '"  Erat  autem  ibi  homo  quidam,  qui  triginta  et  octo  annoa  erat 
in  iufinnitate.  *  Hunc  vidit  Jeshua  projectum,  et  novit,  quod  tempus  multum 
fuisset  ei,  et  dixit  ei ;  Vis  sanus  fieri  1  ̂   Respondit  ille  infirmus,  et  dixit ;  Etiam, 
Domine  mi.  Xemo  autem  mihi  est  qui,  quum  motae  fuerint  aquae,  mittat  me  in 

baptisterium ;  sed  dum  ego  venio,  alius  ante  me  descendit  ♦  ̂   Dicit  ei  Jeshua ;  / 

Surge,  tolle  lectum  tuum,  et  ambula.  ^  Et  statim  sanatus  est  homo  ille.  Et 
surgens  sustulit  lectum  suum,  et  ambulavit  ♦  Et  ipse  ille  dies  Sabbathum  erat.  1^ 

'°  Et  dixerunt  ei  Jehudaei,  illi  qui  sanatus  fuerat ;  Sabbathum  est,  non  licet  tibi 

tollere  lectum  tuum.  ^^  Ipse  autem  respondit,  et  dixit  eis;  Ille  qui  fecit  me 

sauum,  ipse  dixit  mihi;  Tolle  lectum  tuum,  et  ambula.  '^  Et  interrogaverunt  eum: 

Quis  est  hic  homo,  qui  dixit  tibi ;  Tolle  lectum  tuum,  et  ambula  ]  ̂^  Qui  autem 
sanatus  fuerat  nesciebat,  quis  esset.  Jeshua  enim  subduxerat  se  in  turbam 

multam,  quae  erat  in  loco  illo.  "  Postea  invenit  eum  Jeshua  in  templo,  et  dixit 
ei;  Ecce  sanus  es,  rursus  ne  peccaveris,  ne  fiat  tibi  aliquid  quod  pejus  [est] 

quam  prius.  ''  Et  abiit  ille  homo,  et  dixit  Jehudaeis,  quod  Jeshua  esset  qui 

sanaverat  eum.  ̂ ^  Et  propterea  persequebantur  Jehudaei  Jeshuam,  et  quaerebant 
interficere  eum,  quod  ista  faceret  in  Sabbatho.  ''  Ipse  autem  Jeshua  dixit  eis ; 

Pater  meus  usque  ad  hoc  tempus  operatur,  etiam  ego  operor.  ̂ ^  Et  propter  hoc 
amplius  quaerebant  Jehudaei  interficere  eum,  non  solum  quod  solveret  Sabba- 

thum;  sed  etiam  quod  de  Deo,  quod  Pater  buus  esset,  diceret,  et  se  ipsum 

coaequalem  faceret  Deo  ••>•♦. 
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}     |Jo»X  "      .U<M»ciir>  loc»  wCHol^r  ̂ lii».  IXiolo  k-l^^L»  ..il  l;2»5>:  ̂ jil  ̂-». )  Codd.  14  67 -        '  ■/__..  ^  ^  A    '■      '       T^~      4.  \    •  '     -      •    «  89inill2 

.J^      ..f^VCi    %^r^    .0.^    ̂ 15    .0.:^    \^l    lUs^     l^U?    S.L5    .U»»    ̂ <^^    )U        ̂ ^^^«^^37 ■^       V     \-    y  ^iijTllJ.  f)  •71  .  «v!.-  »  1  5,-)ll|»m..!'|S  7  39  40  41 

^  .W*:  ck  ̂•ix''^    ♦tJLJ  w^^ij  ̂ :£  ,-W  .U/  )!?  )Jr^  ̂r.)C»o^v^N>^s 
,oM»iX^^jaA,  j|Xoo  .oo»  J;a55^  jpOk— ],(    otl^A,  *=>o  ̂      ..*ii.o)0  ,ujao;.iw^Q-a*,  «oi3 

1^^=^  .kA^jlrl?  60*!^  ̂ jtooj  o»i:i  ̂ lioU  ̂"     «loot  ̂ l^alA.  ̂ ^•«cu  60»  oo»o  ♦ -^oio   **t^ 

wufsi^»   60»   ..oo*X    ;ji|o   jlliw   ,-.»  o w  "     .^^foiiL  ̂ CLa*.r»  ̂    Js*^  ̂   •"«   P?^tJ«r.io if  \  V  •  /•  •  •     7         o     »=  «  -     hiat  8  usque 

JJ~=»-^>JO»   cjjsc    wO)Q_ikJjk,o    -      .i^ikoto    ,^4^;-^^  ̂ oiaA.».    k*^   ;_»/    00»   .l.aa,.N** 
.      *     ""  4  •    f       I  »  ''»11  =  Jl»")  ■  ■      •   s'    rj  v?!  J'  »       J'   w       <  •  vP  y  )'" 

>4.ciA-  .cu^  Joo»  >«.j-   ̂    ."-^'M?   ̂ -?  0«  ..^ii.o)0  .^rbiJiw^^aia*.?   ..^i^  i.io(?. 

aZ^l  .^r>)  >]^  "  .J«  jl^ools  )ooi  \iJ[\  ))^,^  )^a.=i  oC:^^  jooi  1*1^1,^»*^ 

y;^  ̂ ^  )ooj  )^X?  .)4.-r  ̂   ool  .Wy^"  )<i  .o.ii  -Ml  .)ld-^  ̂ ^' 
.c»v>  ̂ .«i»   oo»   00»   o^oa.*?   .)i..»,oc*-.^   iio(o    J;ri^oo»^)(o  '       .^--^^D   ̂    >**^?    ... 
*  . '  v'"  '  ̂   v'"!         ̂ "  V         ̂   '''  *   Tiv      I"  0    *    -1        r  •    ?     I ■"  f   vs.   f    -"       ifi 
fr^  ̂ *-»*o»?  ..o>.^^ n •jq:^  0001  ^A^^dO  ,>awCiAAX  )«?oo».*  ooo(  ^S?»  J»o)^).^.:«o  '" 

Jj7   ̂(    •.♦~>-^  )^<i^  )^«A-  "•=>('''  .voo».^  ;-»/'>4wciA-r   ̂ ».  oo»  '^     .)l^a,*.j>  )oo» 

\lLi  i^^,  \  ,^S:^s.:^  ):?.o*o»:  000,  ̂ ^  M^tJ  )?^%J-^o  '«    X^l 

o^As^  ]6of  ]^o  .]6of  ii/'.w«oi^/ wo.oii»:  )lii>^?  ̂ rv^.]^::^  )< 
I    *  v'    ̂ ^"  '^ 

...  in23. 
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1X1  ol Qoao^.itn »*^.»l 

^ImCU 
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ao 

Jis 

0..» 

uOO 

uO 
^ 

J^ '  JusojI?  10,  i?  in  lit.  21.     >aw^|o  8  9  2G  36.     wi?  dicit,  o  e«  orn.,  9;  i_««to  e« 

(ZwX  ut  vid.,  40.     ]<^j  10,  ̂ .  9,  )=>.,  l^/  om.,  11.  '  Ora.  w^  mihi  9; 
10  hodie  ut  nos,  sed  iii  lit.     j|i.k:«   ̂ ^  »ij  (i.e.  ut  nos)  Bar-Heb.  ap.  Schw., 
etiam  ver.  13,  i-x^V  c.  ̂ quiescente.     ]^l(  sic  14.  ^  Mas.  2  .loo.  )k^I. 

1"  i;<  om.  9  40  etiam  1  per  lit.     )C?a-  12,  et  iufr.,  vid.  ii.  6  n.  "  Om.  .^;:^. 
(lectum  tu.)  10.  '-  Edd.  trans.  hcynio  hic  c.  12,  etiam,  Eec.  Collat.,  41.     auso? 

a^oo»  (Qu.  e.  ille  hamo)  G.  '^  00»  ̂   Amer. ;  ai:»?  6.     i^^enim]  ̂ ? 
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**  Venit  autem  rursus  Jeshua  iu  Kotue  Gelilae,  ubi  fecerat  aquam  vinum  *     Et    ~ 

erat   in   Cepharnacbum    Ser\Tis   quidam   regis,    cujus   filius   aegrotabat.     ̂ ^  Hic 
audivit,  quod  veuisset  Jeshua  ex  Jehuda  iu  Gelilam,  et  abiit  ad  eum,  et  petebat 

ab  eo,  ut  descenderet,  et  sanaret  filium  suum :   prope  enim  erat  ut  moreretur. 

■**  Dicit  ei  Jeshua ;  Si  sigua  et  prodigia  non  videritis,  non  credetis.     ''^  Dicit  ei 

ille  Servus  regis ;  Domine  mi,  descende,  priusquam  moriatur  puer  ♦     ̂ "  Dicit  ei     ̂  
Jeslma  ;  Yade,  filius  tuus  vivus  est.     Et  credidit  homo  ille  sermoni  quem  dixerat 

ei  Jeshua ;    et  abiit.     ̂ ^  Quum  autem  descendisset,  occurrerunt  ei  servi  ejus, 

et  nunciaverunt  ei,  ac  dicunt  ei;    Filius  tuus  revixit.     ̂ ^  Et  interrogavit  eos, 
quonam  tempore  sanus  factus  esset.     Dicunt  ei ;  Heri  septima  hora  reliquit  eura 

febris.     ̂ ^  Et  cognovit  pater  ejus,  quod  illa  hora  [erat],  in  qua  dixerat  ei  Jeshua ; 

Filius  tuus  revivit.     Et  crediditipse  et  domus  ejus  tota.     ̂ ^  Hoc  rursus  secundum 

signum  fecit  Jeshua,  quum  venisset  ex  Jehuda  in  Gelihim  •:• 

Cap.  V.       '  Post  haec  erat  festum  Jehudaeorum,  et  ascendit  Jeshua   Urishlem.     ̂   Erat    |^ 
autem  ibi  in   Urishlem   locus  quidara  baptisterii,  qui  vocabatur  Hebiaice  Beth 

Chesda :   et  erant  in  eo  quinque  porticus.     ̂   Et  in  eis  jacebat  populus   multus 

infirmorum,   et   caecorum,   et   claudoi'um,   et  aridorum,  et  exspectabant  motum 

aquarum.     *  Angelus   enim  interdum  descendebat   in   baptisterium,  et   movebat 
aquas  :  et  is  qui  primus  descendebat  post  motionem  aquarum  sanabatur,  quicunque 
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pass.  leguntur.  o  praefixum  vocaii  caret,  cf.  Luc.  v.  17  et  n.  ^  .vso?  haptisterii 

om.  9,  in  lit.  20.  Mas.  4  \iaLL  fcs-o ;  Mas.  2  .^^o^ao/  U^sfi.**.  Bar-Heb.  ap. 

Schw.  '^  s  c.  kush.  i,  i.  e.  Domus  dedecoris,  quia  in  ea  lavabant  sacrificia;  et 

quidam  legunt  Z^  s  c.  ruc.  ?.,  i.  e.  Domus  misericordiarura,  nec  emendate,  quia 

Graecus  dicit  Prohatiki'     Plura  in  Thes.  Syr.  col.  485.  ^  Et  pr.  loc.  om.  10. 

Ja<:ehat\  Sch.  ©»  ̂ *^»  (active)  jponebant  2)opulum  multum.  ^oo»/  11.  to  Joql:^ 

(sic)  9;  lege  »0,  et  vid.  Thes.  Syr.  ira.  col.  1676.  ̂ 0]  )»*^o  10,  cf.  Mat. 

xxi.  14  u.  JI^sJ^oJl!^  14  20.  Mas.  2  .)oMipf  H^s^  jbo-V.  00 ot  ̂ -^^>  ̂ aXo»2>o. 

3  K*^>,  quasi  lectio  duplex,  4  tacet.  ^  ̂ a^  enim]  ̂ *?  (autem)  9  40.     Om.  ̂ aj 
err. ;  fcsj*j»  )^oo^  (primus  qui  descendeb.);  o»^  ei]  ©♦»  (in  eo);  9.  ̂ ?  etiam 

Bar-Heb.  ap.  Schw.  B.  H.  diclt,  '  Quidara  negant  ex  textu  Scripturae  esse  hunc 

versiculum.'     Invenitur  tamen  in  oranibus  Vers.  Simplicis  codd.,  quos  contulimus. 

3T 
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*»^     )o«     fc>-lS     ̂ ]l^     JJ^^     J^9.    ).d./^    .-11-^^.    U^i^    ̂ ^^:     ool     ̂ l     ]]:r''    Codd.1467 ^^     '     -      *■  "  T^     ̂ ^     •     '^s     '  T    ."^-     "^  O  ^    •  8  9101112 
f.:^   •^cl»^    )U?    •»*..»*<    hjot  ̂'       .Joo*    o**to   o»i2.?    .♦*»  An^Xrso    ̂ :^:^.   pQ.*jji.Sia2> 

Po8t»a-iJ3    )oot  p-lo   .o>Ir>>>^  Jk^jJo  l,a«Jj   ..o>X:o  )oot   |^.2.o  .otroX^Uo   «ILN^^S^   ?oo»I 

f^  o^  ̂ i''°  «u^  o^  lU  ̂ J:  .ic^  ,w^  .ii^i^  *4^  o^  oc^  ̂ ?'^^ 
■<iv5')'"  i''  «..-"  '')''U'v'"  I*  •*'  '^*'  *  ^"  '•'.^T.»^*'" 
.^Uo   .^OA^  oC>.  iiol?.  Jft^-Xicis  Ji^^  oo)    ̂ .scuoio   .oo)  m^  ^is   ,^l   "«^a*-» 

.La.m    >t;~^    .ot^    ̂ ;^io    fc*o)0».r^  cno    wotOjaN.     w04Q.J^>(    .joo«    iS-w-)    ̂ ?    *J3 
/•  \  —  •""^4*  ~  .—  •  V»i-"'.4 

ojlCa^*'  ̂ I^  ̂ S^f^  ,i.*^:^iJiir 'Oi^   ̂ l^^'  .f^'-*^   )JfX  ̂ ^^*  .v^^»   ̂ i*^°  ̂^ 
oo)  ̂ ja-oto  .]Um  ̂ tp»  >^oa^  oC^  4~2!0(   o^?  )^..^  *»oo?  .«oias('  ̂ ^j-.o"''     .]Sf^( 

•>ll.\.gX  »00»!  t-:£>  )l'r«.D    :>i^aAl  ̂ Liw  ̂ bl"?  JlTool  ]?.o»  "■*     ,o>;ii!i>  otl^^^so     v".  54-1 
'     j  /*  .„     _  '      "''7,  7,       /  '       p  #'^     >      j  -      !'        p  7,  p         >-*  in40.  J 

.)fcnZ  ]^^   .l^it.->-V   Jlt^]^^?   .jl^f.cfNn  V.v^?  )»..**   )l^o?   jpxii!j».>o).r>   ̂ h  ̂9. 

.*)oM^?  ))J.,^x)   )k.w.'V.  ooo)   ^A^)   ̂^.uiJ^o^o  ̂      ,^d^^/    )^A^oi*   o^  )oo«  ]^.*(o 
y  v  71       l'!!!'^  I"''         1'     *.\.  J'  •  ̂'         s'        \  ■f^    .y        I   -^  ..=        V     \  )    y   ..  y 

^2>|     ̂ J^     ̂ A^  PJ^  '^f^?    l^Ojl^     OOOt     ̂ aQQ..200     .)^Aa2i^O    ̂ £30^,^0    ̂ O&flOO 

\iJ^   Ju^j^?  \xJiO  .y^^a^   ̂ oo»..^  Joo)  >^..JL:»o   .)^l^?.ctvi  \Nr>  \   o»^  )oo)  ]^s.mJ 

«  O)^     )oo)     ]^|?.    jkL/*^  JoJ^   ̂ ^    Jooi     ya^*.lio«     .[!:»?     \S,<i)    i)^     ̂     )oo) 

ouso 

r<^Cta  »«a\.^  ^ImA* 

<^  -^^  ^ 
»3  l^  •.:» 

'«  )u^ii^  9,  cf.  ii.  I  11.  Joo)  *;^?  3G.  Mas^  2  .AI^I.i>.^  Ia^^^  ̂ ^^a*-  ^;-?  ̂U"; 
om.  ool  rursus ;  pergit,  .^  jLa.^..i  ».a\.  yoJ<Ji.°>-'^.a  Joo)  l^lo.  3  If^J^» 

yia>>j>«=^.na,  e  Luc.  iv.  23.     De  j  in  2,  cf.  lect.  Mas.  1,  Mat.  iv.  13  n,  ^'  )U? 
Joo)  Edd.  c.  6  7  8  (m.  post.)  9  12  36  37.  JuaJO  8.  Mas.  2  >«.&*-  jU?  >iKia».  Jjo» 

cjL^  )oo)  )Oii>'o   .o)lQ.:^(1oor)^)io   .)^:ii.I^.^^  >oo^  »:«.  ^'•' j.aii.-'»  «^.i»  sic 

12.  '■"  ̂ .iolo  (ii7  dicit)  40.  ^'  l^s^  descend.]  "'5^)/  (abiisset)  10,  sed  in  lit. 

Mas.  2  .\.^  .y'^'>  ̂**  Bar-Heb.  ap.  Scbw.  ]<..*-  tA^^a.  '""  )iu)b>?  Edd.  '''5500I/ 

12.  ^^  K).»-{o  8  36  41.  "  .1  ̂ ?  «  (Hoc  autem  rur.)  9.  Cap.  v.  ̂  )?)o>.jJ». 
12  Bar-Heb.  ap.  Schw.,  J*^.-^.—  20.  >oJJ,  ver.  seq.  joJls,  lour,  bour,  c.  Bernst.  S. 

Joh. ;  alii  »ojo,  et  cett.,  quasi  &'  Our,  et  cett.,  quae  dialecti  Nest.  sunt,  et  in  Amer. 
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^^  Dicit  eis  Jeshua ;  Cibus  meus  est  ut  faciam  voluutatem  ejus  qui  misit  me,  et 

perficiam  opus  ejus.  ̂ '  Nouue  vos  dicitis  quod  post  quatuor  meuses  veutura  sit 
messis  ?  Ecce,  dico  vobis ;  Attollite  oculos  vestros,  et  spectate  terras,  quod  albae 

siut,  et  jam  pridem  pervenerint  ad  messem.  ^®  Et  is  qui  metit  mercedem  accipit, 
et  colligit  fructus  in  vitam  quae  [est]  in  aeternum ;  et  seminator  et  messor  pariter 

gaudebuut.  '^  In  hoc  euim  est  sermo  veritatis ;  Alius  est  seminator,  et  alius 

messor.  ^  Ego  misi  vos  ad  metendum  id  in  quo  vos  non  laborastis :  alii  enim 

laboraverunt ;  et  vos  ingressi  estis  in  laborem  illorum.  ^^  Ex  illa  autem  civitate 
multi  crediderunt  in  eum  Shomraei,  proj)ter  sermouem  mulieris  illius  quae 

testabatur  ;  Dixit  mihi  quicquid  feci.  *"  Et  quum  venissent  ad  eum  illi  Shomraei, 

petierunt  ab  eo,  ut  esset  apud  ipsos  :  et  fuit  apud  eos  duobus  diebus.  ■"  Et  multi 
crediderunt  in  eum  propter  sermonem  ejus.  ̂   Et  dicebant  muUeri  illi ;  Deinceps 
nequaquam  propter  sermonem  tuum  credimus  in  eum  •>  nos  enim  audivimus,  et  39 
novimus,  quod  hic  est  vere  Christus  Servator  mundi  ♦ 

■*°       *^  Et  post  duos  dies  egressus  est  Jeshua  inde,  et  abiit  in  Gelilam  «     ̂   Ipse  ̂ ^ 
enim  Jeshua  testatus  est,  quod  Propheta  in  civitate  sua  non  afficitur  honore  ♦ 

42   •'^  Quum  autem  venisset  in  Grelilam,  exceperunt  eum  Gelilaei,  qui  viderunt  signa 
omuia,  quae  fecit  in  Urishlem  in  festo :   veneraut  euim  et  etiam  ipsi  ad  festum. 

LUKA 

119 

27 

yoli;-))]  l  kush.  c.  Bernst.  S.  Joh.  et  Amer.,  quae  habet  »6^;-));  cf.  Mat.  xxi.  32  n., 

p.   133.  ^^  Mas.   2   .liack?  «*^  ̂ o  v^  imU  loo»  J»c»m:»>.         ■*"  Mas.  2 

.)u».Ha.a  .cuoi  0)1.0.^  qU  *oo;  3  )J>Na.A.         ̂   Om.  000»  14.    "^sAa^  sine  >,  om. »  x       <  •■      *  •' 

Joo»,  9.  Sr.VNa-s,  om. '*!^.-5o,  Sch.  "W;  Latine  id.  ̂   loc,  pr.]  ̂ Jutj}  7  14  36. 
Audiv.  et  nov.^  ̂ »-.10  ̂ i  nti.o)  credidimus  et  nov.  23  26;  cf.  lect.  Mass.  ©»>] 

ooj  )jo,?  11  14  21  23;  )uo.?  7  10  26;  wotols-/  «?  Sch.  W.  ).«.«>o  Christus 

deest  in  6.  o>i**»)j!0  12.  Mas.  2  .^^0  ̂-so-»©»  i*%5^  ̂ L» ;  marg.  ̂ X2q_o»  Ciijoo 

^iJ:>.*^o;  id.  Mas.  ap.  Wis.      3  ̂ ^0  (sic)  ̂ Liuo).  ̂   Inter  5o  et  ?l  lit.  vid. 

in  4.  ^  i*<s^enim]  ̂ ?  (autem)  10  14  36  40.     i.oMx>}  6;  vid.  Thes.  Syr.  im. 

col.  2534.  ''"  Om.  autem  9.  ̂ /  etiam,  om.  e«  7  9  11,  ita  4,  o  eras.  )«).N.r-^->, 

)?)>.i.^,  12.     Mas.  2  .]\]S.^  yi^jo).^  ̂ "i,   [toil' ouA. 
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^U»     <.:i>»     oJJ^:    ̂ U    ..^MCr     u^K,?    •«l^cip^.^i    .^dJ^     ̂ otn^     -^r''    Codd.^14^6^7 

.0;^  ̂̂   j;'^  .^0  iL-?.  )]C"^i-r oLs  ̂ ciiiL^  c^-*{|  .^«^  y^i  ̂ ^r  '''"*' 

,^oij)LJ>r.)?oV:o  Uoi\o  .^Snn?  )l:I^  )  jU  -^o  .  W)t^r-?}^?  U:{o- 

^ci,Ufi"  j^r^  .?j-  ̂ Wo  •.'*^''  °5»  V'^i!  •''^'^?-  '^  ̂ ^l  ̂   '^-^ '' 

«r^iN.  oirr^o^»'  .iir..>:?  fii^  w.^  ;il?  Uo,  )?.o^?  .J.5.  )i:i^i5  c^i^ 
jJl:^o  '1  .^^al  ̂ »1  vOo.!,a:^  )oo»o  .yOo^la^  )oo*j?  o>i>o  co.s  .h*-"^*-  V^®' 

^Cjji)  )oo,  \  ̂W:*?  .-«  )rM  °°«  ^'^^^^  ""  .•o.l^  ̂ ^  o^  ai^« 

^1^«^  l^il-Zi«  cJ«?  .^I-o   ̂Jb-s^i..  i*54  ̂ .L.    «oo  ^i-  ̂ ^Lso-;^  uak;^      l 

♦  )Laa>v.:^?  o^Xmoo 

^^   >^c^^  ̂ ^  0«  «     ♦  il^^^Tlo  ,^^\  ̂   ̂ ^  ̂   '.^^  ̂ 51  il^o  «       ̂  

.jkii^  v^«  ̂ u  ̂   oSo,  oirr  ju^  y^io)^  ♦io.i  -^p  mir  oLi 

^  *^  )»  -^ 

..      ..  ..     ..  )jO  f 

•^'  Mas.  2  .o.;ki>X  (3  «otalja..)  ̂ o.CLor>\.I'[o  joii.*,?  ̂ ^?  ̂xla^j  i-^l?. 
3*  .oVj/  I20/  i^i',  form.  usitat.,  14.  Om.  )o»  Ecce  pr.  m.  7.  OLiO-j/,  ?  om.,  8. 

.^jco  «>ci«?9;  o.^Oi-121;  cu^o  ojcu.?  ScLW;  o^o  wjo-?  12;  w»a-? 

fcw^  p«o  f.^  «*l^i»  c^o  Bar-Heb.,  i.  e.  in  Fa.,  vid.  Thes.  Syr.  col.  
2074. 

Mas.  ̂ Toib  ̂   .)?'-X  .I^o  «iia*.?.  [^0^*7' o)--o ;  marg.  4^?  w  (sic,  qrwd 

jam  pridem)  in  Pe. ;  3  C^o,  4  ut  2.  '' U.}  Is  ̂   Q  sine  o  e«.     Mas.  2  U-|o 

■y^vvv?  l^j;^  h).s  -uiio  .c^  )^r?^?..       "  r"^^?]  ̂ ^^^•'  ®*  P^"'-'  ̂ :'.^- 
=«  Om.  o^  in  quo  Sch.  AV.     )jiu.  8  et  m.  pr.  21.     ;*:^  enim]  ̂ ?  (autem)  10. 

Mas.  2  .o^;*  ̂ oio/  ̂ ))  ̂0^0/  Joo.  D?  f  r^  ;  marg.  0.=»  vpV)!,  4  ut  2  marg.,  o^  om. 
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sitiet  in  aeteruum ;  sed  aquae  illae,  quas  dabo  ei,  fient  in  eo  fons  aquarum  scatu- 

rieutium  in  vitam  aeternam.  ^"  Dicit  ei  mulier  illa ;  Domine  mi,  da  mihi  ex  his 

aquis,  ut  rursus  non  sitiam,  neque  veniens  hauriam  ex  hoc  loco.  ̂ '^  Dicit  ei 
Jeshua ;  Vade,  voca  maritum  tuum,  et  veni  huc.  "  Dicit  ei ;  Non  est  mihi 

maritus.  Dicit  ei  Jeshua ;  Bene  dixisti,  non  est  mihi  maritus :  "^  quinque  enim 
mariti  fuerunt  tibi,  et  hic  qui  est  tibi  jam,  non  fuit  maritus  tuus.  Hoc  venim 

dixisti.  '^  Dicit  ei  illa  mulier ;  Domine  mi,  video  quia  Propheta  es  tu.  ̂   Patres 
nostri  in  hoc  monte  adoraverunt,  et  vos  dicitis,  quod  in  Urishlem  est  locus,  ubi 

oportet  adorare.  -'  Dicit  et  Jeshua ;  Mulier,  crede  mihi,  quod  venit  hora,  qua  nec 

in  hoc  monte,  nec  etiam  in  Urishlem  adorabitis  Patrem.  ^  Yos  adoratis  id,  quod 

nescitis ;  nos  autem  adoramus  id,  quod  scimus  :  quia  vita  ex  Jehudaeis  est.  ̂   Sed 
venit  hora,  et  nunc  est,  quando  adoratores  veri  adorabunt  Patrem  in  spiritu  et 

veritate ;  nam  etiam  Pater  qui  sunt  hujusmodi  adoratores  requirit.  -^  Spiritus 
est  enim  Deus,  et  ii  qui  adorant  eum,  oportet  in  Sj)iritu  et  veritate  adorent. 

^  Dicit  ei  mulier  illa;  Novi,  quod  Christus  veuturus  est,  et  quum  venerit,  ipse 

docebit  nos  omnia.  ̂ ®  Dicit  ei  Jeshua ;  Ego  sum  qui  loquor  tecum.  ̂   Et  dum 
loqueretur,  venenint  discipuli  ejus,  et  mirabantur  quod  cum  muliere  loqueretur ; 

nemo  autem  dixit ;  Quid  quaeris  ]  aut ;  Quid  loqueris  cum  ea  ]  '^  Et  reliquit 
hydriam  suam  mulier,  et  abiit  in  civitatem,  ac  dicit  hominibus :  ̂^  Venite,  videte 

hominem  qui  dixit  mihi  quicquid  feci :  num  ipse  est  Christus  %  ̂ "  Et  egressi 
sunt  homines  ex  urbe,  et  veniebant  ad  eum  •  ♦  .  ♦  • 

sECTio  IV.  31  j^^  interea  petebant  ab  eo  discipuli  ejus,  et  dicebant  ei ;  Domine  noster,  ede. 
^  Ipse  autem  dixit  eis  :  Est  mihi  cibus  quem  comedam,  quem  vos  nescitis. 

^  Dicunt  discipuli  ejus  inter  sese ;  Num  quid  aliquis  attulit  ei  ad  comedendum  ? 

j(i-oe  >,>'^ •  •>,  i.e.  sine  vocali.  Mas.  2  .k*AlLio-.ot  Ufco/  .^cut^  c*i5k  ̂ yn}' ;  id.  3  et  4; 
2  marg.  >.i«i  v<*o)  a^,  3  marg.  (sic)  uI«>ri«o>  ZZ}.  ̂ ^  .ohs.A.^«^  (et  ver.  32)  6. 

^1j*j/  Ioc.  pr.  9  36;  id,  locc.  sec.  et  tert.  14.  ^0«  i*;^trans.  9.  ^  Christ^^ 

Vid.  Luc.  xxii.  67  n.  Mas.  2  ̂   -Q;^'^  ooi  )U>  )ooo  ,]%}'  ).«**■  n:>>  ).j^  )^!-» 

.^j^di^.  26  )^^  j^;j  j^jj^  Q  27  ̂ ^^l  )\^  40— i.e.  'Quid  quaeris'  in 
gen.  fem. ;  11  quoque  )^a.^  ;  in  10  est  lit.  m.  pr.,  nunc  ut  nos.  ^  o)fcs.^Qj9] 
an.  Xcy.  in  N.  T.  S. ;  1  rvji.  c.  Bernst.  S.  Joh. ;  in  Amer.  sine  punct.  wV.^jio  17. 

Om.  )>AjJJ  hominihus  Sch.  W.  ^  ̂.v^N,]  J>^^«  6.     Num?  ut  verr.  12,  33  ;  vix 

nonne  1  ^'  Om.  o^  (ei)  1.     Mas.  2  .^ai^^  ̂ l.  ̂'  lli::^]^  36,  ̂  

(et  ver.  34)  1  17,  hoc  loco  21.     o^^  \olS-»?  9.  ^^  yootl^vxo  17. 

..oajso 
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V^i.       s2.      V  ^'  J         '  '     \W      )^      <^    \'    •  )'  35  v''.'^   ̂ '    I"  ̂ v  ^      '      '\"  y  .        14  17  20  21 
^A^Ot   ̂   u^  00(    ..«t:»   .wOt    Ji.fiOl'    o».:^  Ji^f  .jft.:^..a»>-^?   )^*»-^   ̂ *^»"^?     I'^?        232636  37 

.^oV/  ̂ z^/\o^Kiis  .0^  )id^^  ]jL  ̂ b>r"-'  .i^?'')i=J?.*)j/  uu 
Jilt?  oJ.«Tv^»CT  .)1.'']^('''  .>^(lLfcJ  O*.^  ̂ .^o/'  -'  .».^ffl>&\  J|Jo?  jlV'^  OO»  tt^io)p? 

.^O^j/  ̂ f;^  K^^^"  .^»11  v.Or:<^^  ](a^J»,To)p  JJ  ̂ lo  )»C^  \j(L=>  JJ?  .jlC^ 

t^*    ̂**»?    .^l^    ̂ aJ^J?   ̂ Vi\    .^1*.    ̂ .^te.^»    ̂ *?    ̂ i*»    .yOl^f     ̂ -^jr*    ̂ ?    yf^'\ 

***^  02»   ̂ -0»         .|J5iJ»   J?ct^   ooi    ̂ ^ot   j*{9    ;*^  y=>(    £>(    .]fiJLS>o   t-OiS   ).=>JJ 

jlW^o*^  )U(''^^^  .v°W">  P  )'^^o  U°'^  •.'^  rf^?  r^*^°  •)^<'' i^  v:£r^«  -f?^^  t^  >sl:^  c«  .11.1?  Uo  .]tr]jZ^r  i.jl  UJ>  .-« 
wo.o;j::ii.\l  oir^  ,%.i^^  J>o'-'    .u^x^  )j/-^\v;v>?  UZ  )jr.v^cL^ 

or.-i^.r)^  )^  .^r*j/  ̂ ?  ̂  .-^^^^^c  ji,']^^,^?  oSo,  ̂ -l»*?^© 

]U16  J^'rr^^  ks\rio  .)i:!i.i?<il^ai3  M;^o  ̂   .ip^  K../^>»vSr>AJ  )i^ 
.)/«...>.v    cLoo»    )oa.:i>.    .liA^?    «i:a  "^    wJi».   iJsll  )t^;s:    ojL.   ol  "     .)uijD 

•  ♦  •  ♦  •  o»raii.  ooo)   ^rio   .j^j-.Z.'»   ̂ >:«  )uij/  oaajo  ̂  

.>fn,\.x,   ^.^9   .oC^   ̂ ^^toio   wo)o,  A.vi  ̂ .^   oM^:so   0004   ^..«^^..2   ̂ Xot  JS  1  -■-;<>  •?  1^»»« 

t^r^    D    .yofcol?   jlir  .^a.p|?   )lOi.c^)j«    wJ^    j^l  .yo^o^    ;^r  ̂ l   00»  ̂^ 

"  )j(  o*ii.  9  m.  pr.,  iDost  corr. ;  etiam  o»^  ei  iDro  00  m  eo.  '^  Amer.  u^o». 

^' ll.i.s  w.\.  ]^\.  in  lit.  m.  recentiss.  21.     1;^^  10  36,  ver.  seq,  17  id.,  bis  9. 
^»-.|i-.i_»,  14.  Mas.  2  )li-.^  )?o»  .u.^^^Va  )oo»  U  )u».o>  u^^  li.^1?  )uo»o 

.k»l;j»/.  Bar-Heb.  ap.  Scliw.  )o»  ..\->>,  i,  e.  )oo»,  ut  nos,fuit.  "  k.fcsj/  err,  9. 

^  O^or^e;!]  Sch.  W  )oo»  o?  ojxyrtehat.  Mas.  2  .t:;;^"^^^  ilo?  jir/''  00»  tt\jk,»o)o?. 
^'  Om.  m.  pr.  9  ̂dwOA^  Jeshua.  a/,  sine  o,  Edd.  c.  4  7  11  12  36  37.  p\fty)-> 
14;  hic  11  c.  o,  non  ver.  20;  bis  c.  o  21.      I^a^o»  Sch.,  sed  Bar-Heb.  ap,  Schw. 

18 

20 
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^     ̂   Qui  credit  in  Filium,  est  ei  vita  quae  [est]  in  aeternum :  et  is  qui  non  obedit 

Cap.  iv.  Filio,  non  videbit  vitam,  sed  ira  Dei  manebit  super  eum  ♦  «     '  Cognovit  autem 
Jesbua,  audivisse  Perisbas,  quod  discipulos  multos  fecisset ;  et  baptizaret  magis 

^^  quam  Juchanan :   ̂  quum  nequaquam  ipse  Jesbua  baptizaret,  sed  discipuli  ejus  ♦ 
7    '  Et  reliquit  Jebudam,  et  abiit  rursus  Gelilam  ♦  * 

38  *  Fiebat  autem,  ut  veniens  transiret  per  locum  Sbomraeorum.  °  Et  venit  in 
civitatem  Sbomraeorum,  quae  vocatur  Sbocar,  juxta  agrum  quem  dederat  Jakub 

Jausepbo  filio  suo.  ̂   Et  erat  ibi  fons  aquamm  Jakubi.  Ipse  autem  Jesbua 
defessus  erat  ex  molestia  itineris,  et  sederat  ad  fontem :  et  erat  bora  sexta. 

"  Et  venit  mulier  ex  Sbomrin,  nt  bauriret  aqua?,  et  dixit  ei  Jesbua ;  Da  mibi 
aquas,  [ut]  bibam.  ̂   Discipuli  enim  ejus  ingressi  erant  civitatem,  ut  emerent 
sibi  cibum.  ®  Dixit  ei  illa  mulier  Sbomraita ;  Quomodo  tu  Jebudaeus  es,  et  a  me 
petis  ad  bibendum.  quae  sum  mulier  Sbomraita  1  non  enim  commercium  babent 

Jebudaei  cum  Sbomraeis.  '"  Eespondit  Jesbua  et  dixit  ei ;  Si  scires  donum  Dei, 
et  quis  sit  hic,  qui  dixit  tibi ;  Da  mihi,  [ut]  bibam ;  tu  petiisses  ab  eo,  et  daret  tibi 

aquas  vivas.  ̂ '  Dicit  ei  mulier  illa;  Domine  mi;  Situla  non  est  tibi,  et  puteus 

[est]  profundus  :  nnde  tibi  aquae  vivae  1  ̂"^  Xum  tu  major  es  quam  pater  noster 
Jakub,  ille  qui  ipse  dedit  nobis  puteum  hunc ;  et  ipse  ex  eo  bibit,  et  filii  ejus, 

et  oves  ejus  1  ̂ ^  Eespondit  Jesbua.  et  dixit  ei ;  Omnis  qui  biberit  ex  istis 

aquis,  rursus  sitiet ;  "  omnis  autem  qui  biberit  ex  aquis  quas  ego  dabo  ei,  non 

JUCHANAN  MaTTAI 

37  191 

supra.  ̂   I001  fcs-lo  36.  fcslj»,  12.  '  ̂ i  (dicit,  om.  o  et)  36.  00»  vel  w^e»; 

fluctuant  auctoritates ;  bic  «*.2>o»  in  8  12  Amer.  "W,  ver.  10  id.  in  7  9  11,  utroque 
loco  in  1  6  10  17  21  23  26  40  41  Scb.  Jl^(>  {ut  bib.)  14,  et,  ut  vid.,  8  m.  pr. 

®  ),«-«>.Nl  Discip.,  om.  ejus,  39.  i*^  enim]  ̂ ?  (autem)  4  7  8  (bodie)  12  37  41 
Edd. ;  ita  Bar-Heb.  ap.  Scb-w.,  qui  etiam  om.  too»^  sibi.  ^  «o»  Jlioj'  mul. 

iUa  6.  Mas.  2  .)^fcs.Ui^  )Lfcsj/  Jo.  o»:^  ]^l'.  '°  fc>-oo.  bis  9  36,  alt.  loc.  17 ; 

pr.  loc.  21.     l^i'  8,  etiam  m.  pr.  21 ;  cf.  w.  11  ver.  7.  "  )J  non]  ")J(?  sic 
(nisi)  7;  in  8  lit  ante  U.  J»)o  (et  ver.  seq.)  8  12.  )-oo  sine  rib.  36.  Mas.  2 

.^  ks-/  }Jo».  JJ  «tx> ;   ilo».  3,  ita  4.  ^-  fco>»  9;  in  21  est  lit.,  hodie  ut  nos. 

oU-i>.o  sine  rib.  4  9  11  12  17  36,  vid.  Luc.  xvii.  7.         ̂ ^  )oi_>  .  .  ."^  Omnis  q   
rur.  sitiet  om.  9  m.  pr.  per  homoeoteb 

3S2 
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]l'i,^\uf  Lk^Zs  ̂   ̂   >f^ »  «"  '^cukl  t^9  -^12  ̂     •>  •:•  wOioX:^  ]qju  ]oC^li  otJ^o»  jjJ  .)IL  Cap.  iv. •■  •  ■  ji  V    it         •■  -  -t  ^*         '  1, 
W)'"     \  f  -"         ►•  «7i#       ip         11        .0  }  y    ̂   f  X  .y         '"..''  ^  ̂       II'*        ̂ ' 
J^(    Joot   t  ̂   '^'>"  ̂ cij»^  oot  ]oo«  JJ  «,s  '     .(aJyto^  ̂ :90  ;^]S«.>  «-vi  \vio  .>^  v   Jw«^ 

11  err.  ̂   ♦  ♦  )i*N,^    pol    o»^  ̂ )|o    ..?.Oo»*^    o>Aa*k.O  ̂        ♦  wO)0»'^  Vl\,r      j 

j^:;:^  )l1o  '     .]^Ul1  l^  ̂ X  i.=LiJ   jUU?    t-?   o^^   loo}  )ov>o  ̂         -^ 

,onA   .ajoo.»^   0Q.O  \.   Joo«   pM*?    J^s.*fti9   «^!.^^!^   . ;  fi ».    )u>;.A]^^?     f...;  v^»». 

.)^9o|t  )l.Na.v  ̂   )oot  ]lj  >^CL*I  ̂ t  ooi  .00*0 \I?.  ̂ l:^?.  )XjL.^   ̂ jiit  ]6ot  ]^(o  ̂ 

^Z.^A-il    ̂     ̂l^l^/^^lllo  '^       .^IJ.A,    l^X    Joot    l^jo     .)1aS.:o   "^s^L    O»^     ]oot    plCtO 

ooot  ciN^v.  ̂ A^  wgOy'v^\l  ̂   .]is^(  [^  y*^  pot  .n&.claI  o»^  iJ^lo  .\S:»  ]^l? 

I.jDI:^!'' .]LU^  )lVr-<^  «^  ]'^l''  .11^  vo'<^  K^^^i  )Li.::^ 

i-4s»  ̂    .])^t».i   )^')^r  ̂ ^ll  .]T^:^^    ii^^r^yji,    i*.i_^o    :li^r  )--?.oo»J 
wi^ooi  ju^*!  c^(  .0»^  ̂ mi^Io  .>^cl*i  )ix  ̂ "   .jj^t-Na.».  y^  )^?oo»i  ̂ *r«>r.!^^ 

Fost)J)LA,       wl^oot  )))a.  w]^/'^  .]]^.a.(    w..\.   o<m    t.n"^.   ̂ m:^;^.  ).jot  cuuco   :  )ot^i?.  ]]^ota.:^ 
Liatlusqxie  <.  -         .^  =         ■         •       •  •  4 

ver.as.  -^%,  ]^^  Jjo?    ̂    ,w;^     .Ji    )lVir  O^    )^('^'^       .)^-    ̂^^    ̂     )oO.    p^O  .O^i^ 

;  po*Q,.\r  yco/'' ^:£>  J^o/"  p>  l^j^(''^  )oa\.  '-  .\1L  )^.»  «lii.  )^:i(L.('^.)a.A.K^.v  ]lho 
■«^ajk-.  )JL^  ''^  .o^iJbwO  wotoi^o  w]^(  otJUA  ooto  :  U.ot  j;.^  >^  oow  oot?  oot 

ju*.»  ̂   )^^?  ̂ ?  ̂=»  ̂^     O^J  pol.  )!:«  ̂ ;^ot  ̂   1^-^?  ̂ ^  •«^♦'•^  ;^lo 

^•^  ̂ ]  00»  9.  a^l^]  Vid.  Mat.  xi.  23  n.,  Luc.  i.  1711.  im*3l]^  12.  Vitam] 

add.  g-wae  [e.]  m  ae^.  36.  Textus  non  interrumpitur  in  Codd. ;  puncto  interjecto, 

illico  sequitur  >4^j^.  Cap.  iv.  ̂   -^*^^  36  41.     Mas.  2  o.N.Nr>i>.?  >^cuk.  ^?  >4^»J 

.jikx))us^  )»*ift\),?  )a-»3— verte/acerei;  3  ♦Spi.id.  ̂ Om.ootij^selO.  ^y)i/9. 

=*  o»ii.'^)lo  et  abiit]  o»\.  )Uo  (et  venit)  7  8  23  37  Edd.,  ita  liodie  21  per  emend. 

^  Bar-Heb.  ap.  Schw.  ».vm».  s  5j?  o*^  oI  ).-iNn:>,  om.  autem,  veniens, per;  id.  ap. 

Jon.,  sed  )»2)]is^,  scr.  laps.  In  9  quoque  deest  *.»?  autem.  »-^  vjo  {et  transiret) 

Raph.  ap.  Scb.  '  Mas.  2  .»)aa»,  *Ui^]^s..»?  ;  marg.  iOiw  o^  ;  id.  3  et  4  et  ap. 

Wis.     *ail  12;  Bar-Heb.  ap.  Scbw.  )lisaa;>»  «ao  ««Is^o  ̂ a*,  .sujJL»,  i. e.  ut 

nos 
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enim  9,  sup.  lin.  est  ̂ ?  autem.  ^oo  .oo»  (est,  et  e)  om.  14.  Ille  loc.  tert.]  oo»o  et 

ille  40.  Z  ̂ ?  ̂ »  00»  (ille  autem  q.  e.  coe.)  23;  8  hodie  ut  nos,  in  lit. ;  ̂ »  ̂ » 

10.  oojo  {et  ille)  21  m.  post.,  ̂ »  eraso.  Mas.  2  ̂ .^»  ̂ ^^^  jl?  1^.00.*,  ̂ ?  0*0» 
.00»"^.  ^2  S:^  testatur]^\.>ft.v  (loquitur)  9.     aj/"^  D  36.     Mas.  2 

.fcHfny  (sic)  >^jfikJk.o  ]Ufi  f^o.  ^  Mas.  4  sola  ip^:-*»-     )•***-  oo»  10. 

^  Om.  00»  14 ;  oo»  legitur  in  Sch.  et  "W,  '  ipse  serm.  Dei  loq. ';  melius  (ut  Amer.) 
conjungere  c.  U:»,  'sermones  inquam  Dei,  loq.' ;  cf.  Mat.  xi.  3  et  vid.  Duval  §  302 
(et  §  53),  Whish  in  loc,     Mas.  2  .)u.o»  )o»^/   c>cHr  JLari  ̂ -s^  )oo»   )). 
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30  batur  cum  eis,  et  baptizabat  *  "^  Juchanan  autem  quoque  baptizabat  iu  In  Jon, 
quod  cst  juxta  Sholim;  quia  aquae  eraut  ibi  multae :  et  veniebant  ac  baptiza- 

bantur  *  -''  Non  enim  adhuc  injectus  fuerat  Juchanan  in  carcerem  ->  ̂ ^  Facta 
est  autem  quaestio  cuidam  ex  discipulis  Juchanan  cum  Jehudaeo  quodam  de 

purificatione.  "^  Et  venerunt  ad  Juchauan,  et  dixerunt  ei ;  Magister  noster,  ille 
qui  tecum  erat  trans  Jurdenon,  de  quo  tu  testatus  es,  ecce  ipse  quoque 

baptizat,  et  multi  veuiunt  ad  eum.  ̂   Eespondit  Juchanan,  et  dixit  eis ; 
Non  potest  homo  accipere  ex  voluntate  sui  ipsius  quicquam,  nisi  datum  fuerit 

ei  e  coelo  ♦     ̂   Vos  testes  estis  mihi,  quod  dixerim,  quod  ego  non  sim  Christus,    ̂ ^ 

^^  sed  missus  sim  aute  eum  ♦  "^  Is  cui  est  sponsa,  sponsus  est :  amicus  autem 
sponsi,  ille  qui  stat  et  attendlt  ei,  gaudio  magno  gaudet  propter  vocem  sponsi : 

hoc  ergo  gaudium  meum,  ecce  impletum  [est].  ̂ "  Illum  oportet  crescere,  et 
me  minui :  ̂^  Ille  enim  qui  superne  venit,  supra  omnes  est ;  et  ille  qui  e 
terra,  e  terra  est,  et  e  terra  loquitur :  Ille  qui  e  coelo  venit,  supra  omnes  est. 

'^  Et  id  quod  vidit  et  audivit,  testatur :  et  testimonium  ejus  nemo  accipit. 

^  Ille  autem  qui  recepit  testimonium  ejus,  obsignavit,  quod  Deus  verax 

est.  ̂   Is  enim  quem  Deus  misit,  sermones  Dei  loquitur :  non  enim  in  mensura 

dedit  Deus  spiritum  ♦     ̂   Pater  diligit  Filium,  et  omnia  dedit  in  manus  ejus  ♦   ̂  
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^^  v'.  >!>.'■•  »  -I»  -"y  .      '  r    4  )»"■<  •»>>■  ♦  r     Codd.  14  6  7 
)     ♦ftA^  oLL^^^K^»    .cu  •■»>^>a  Jo(M  ,Na\.v>  «m»?  ̂ Jj>»a.«  Si(   "*     ♦  ,.'o.'V.?oo    .ootViV.      89101112 
•n         '       "  ̂ ^^  ^  ̂   ~    •'  ̂ '^    ̂   •■  .  ̂   14  17  20  91 

j!    ^^^£»>.V.    «-'^  I»  '*       *  ̂ fSCO^O    OOOt    ̂ MO    JU^^»    ̂ l     OOOt    ]^£    \^>^i  ̂ ^>>^-^ 

t#OtO«JL:£Ll^l     t^    tJ*^     )l^OK2i     t^i    loot     loot  ̂^        {•IL^I      ̂ >^     fJ-LcL*     1  OOt    ̂ ^^      «^^ —      •"  .4      \  •'  V.ii,—       ••  •n.V.  —  'M 

•  ̂ »    .oC^    Oi.^(0    ̂ XmO...    i,GU^    OZ.(0  '"        .)]^s.^9.!.  ̂ ^^     «^    M?.OOM    jp^    ̂ il*04? 

,»v>\.v>  oot  •£>(  ]ot  .>«oto.^X  Afo».£D  ]S-£.(?  :  ̂ .jfyo^f  J ;..-> "^ •>  Jooi  .«»>>.»  oot 

>->m>n\,  l^«~>  »«'i».v>  II  ..oo»^  i^lo  ̂ xHoL»  )lx  ̂   .otird^  ̂ Xl'  ]]^-<i^o 

}  ̂ ol^/  ̂ |o*a>  v©]^/''^  ̂ [LLtL,  ̂   oS.  c>oUr?\r  i|r  'fi^  opiaj  lcJp.  ̂  
A  o»^  h^li  fr^''  «wota:^,:.»?.  Jj/  )-L^^  iir  .)u*S^  ̂ ^oci  1)  )Jl?  .Ih^ll  '^ 

^^^:»  )Iil  )]^»  )lo«r-  •o»^  U»o  vU?  6ot  [j]^?  ̂ -?  o».^-.»  .001  ̂ jJiJ!.  [1^^ 

w^o  [zi;:^  )J,5  0«  6<S;i^  ''     .\:\.i^^   )«   ̂*:^.?  jrolJ^-^^i  )?i  .)J1^?  o»^ 

^  Uir  f^i  0^0 .0*0.  ̂   ̂   ̂^s^  )i:/'%^  ̂ ?  ̂ .^  6«  ="  y^^ 
f^o  ''     .0«  Vb  ̂   'Vb^N.  ]tr  Hsa...  <-v>?  6«  .^N"v;>o  )^i/'  ,j»o  .00,  ]Sir 
,     ,o?o»^  ̂ >'-7^?  ̂ l  ̂^         .^  S.ia,>o    dt.j£  JU   oil,o?o»^o   .?o>rQV>  ^,vi,*o  JJL»? 

?  .^:^:^  )^nLI^  oot  h^  ,otii  )cJ^{»  ̂ ,)Li:r^^   .00,  ]Ui^  ]i^\i  j>cl 

♦  «o,6;-)o  00*:  yp  Vo  .)U^  ciii  j.^r^''  «^^o**  ]^r^o^:  )Lai  ̂ ,)oo,  ̂  

14  17  20  21 
23  26  36  37 

39  40  41 

^IjjO^ 

O  v^  )  ^ 

....  i^  01,0  11 

w  o  c^  «^^ 

^^iO^  ..   ..  «B^^  O»^ 

^^  ̂ io  {Et  Jucli.)  8.  oLic^c.  Mas.  2 ;  id.  lege,  si  placet,  in  Mat.  et  Luc.  Amer. 

ciJljj^,  et  cf.  Mat.  xv.  29  11.  Mas.  2  (.  .  .*^.^.»  oni.)  .«^1^.«,  cii^V^?"  .cu  ̂ ",>a 

.^«-ao-^^o  ooot  ̂ ljo.     12  quoque  yo-.  ̂ *.:5.=> ;  39  .cl^:^  sic.  ^^  ̂ 1^%:^] 
jI^M-^*®  9  ̂ l-  '^  )^^°  (^t  ven?7)  9.     4Jo|o  (et  dixe^)  9,  etiam  8  per  lit. 
^^  ol.mv\,\    12,    et   ver.    35    o.m)w.v).      Trans.   accipere    quicquam   ex   etc.    10. 

^^  Mas.  2  .l».*v»  ]^oo,  D  IjJ?.  29  jj^^pj,  ̂ ^  g^  ̂ j^jj,^  g^  ̂ ^gj.  gg^_^  ̂ ^  g^  D^^ 
litt.  in  14.     oi  yiii.  )?oi  (lioc  itaque  ergo)  Bar-Heb.  ap.  Scliw.  ^  o*^  36. 
)oot  JJo  (oporte6ai)  Sch.  W,  10  hodie  ut  nos,  in  lit.     Mas.  2  ui^o  H;^\  Do  6oi2^ 

.».ayb\.     In  3  quoque  deest  00»;  etiani  8  m.  pr.,  hodie  in  marg.         ̂ '  Oni.  t*^ 
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^  Quod  iiatum  est  ex  carne,  caro  est,  et  quod  natum  est  ex  Spiritu,  Bpiritus 

est.  '  Ne  mireris,  quod  dixerim  tibi,  quod  oportet  vos  nasci  deuuo.  *  Spiritua 
quo  loci  vult  spirat;  et  vocem  ejus  audis,  sed  non  nosti  unde  veniat,  et 

quo  vadat :  sic  est  quisquis  natus  est  ex  Spiritu.  ̂   Eespondit  Nikodemos, 

et  dixit  ei ;  Quomodo  possunt  haec  fieri  ?  ̂ °  Respondit  Jesliua,  et  dixit  ei ; 
Tu  es  Doctor  Israel,  et  haec  non  nosti  1  "  Amen  amen  dico  tibi,  quod 
id  quod  novimus  loquimur,  et  id  quod  vidimus  testamur;  et  testimonium 

nostrum  non  recipitis.  ̂ '  Si  terrena  dixi  vobis,  et  non  creditis ;  quomodo,  si 

dixero  vobis  coelestia.  credetis  mihi  1  ̂^  Et  nemo  ascendit  in  coelum,  nisi  is 

qui  desceudit  de  coelo ;  Filius  homiuis,  ille  qui  est  iu  coelo.  "  Et  sicut  exaltavit 

Mushe  serpeutem  iu  deserto,  sic  futurum  est  ut  exaltetur  Filius  homiuis :  ̂*  ut 

quisquis  credit  iu  eum,  non  pereat,  sed  sit  ei  vita  quae  [est]  in  aeternum.  ^^  Sic 
enim  dilexit  Deus  mundum,  ut  Filium  suum  uuicum  dederit;  ut  omnis,  qui 

credit  iu  eum,  uou  pereat,  sed  sit  ei  vita  quae  [est]  in  aeternum.  ^*'  Non  euim 
misit  Deus  Filium  suum  iu  mundum,  ut  judicet  mvmdum ;  sed  ut  vivat  muudus 

per  eum.  ̂ ^  Qui  credit  in  eum,  nou  judicatur :  et  qui  non  credit,  jam  judicatus 

est :  quia  non  credidit  in  nomen  unici  Filii  Dei.  "  Hoc  autem  est  judicium ; 
quia  lux  veuit  in  muudum,  et  dilexerunt  homines  teuebras  potius  quam 

lucem:  erant  euim  opera  eorum  mala.  ̂ "  Omnis  euim  qui  detestabilia  agit, 

odit  lucem :  et  nou  venit  ad  lucem,  ne  arguautur  opera  ejus.  ̂ ^  IUe  vero  qui 
facit  veritatem,  venit  ad  lucem;  ut  cognoscautur  opera  ejus,  quod  in  Deo 

facta  siut  ••>•<•. 

8ECTI0  ni.       ̂ ^  Post  haec  venit  Jeshua  et  discipuli  ejus  in  terram  Jehudae,  et  illic  conversa- 

litura  manu  alia,  sed  antiqua,  literis  compressis  scriptus  est.  **  f  (ut)  additur 
in  8,  lAj/  in  marg.  c»»*).3>  ̂ :^o»j9  credet  per  eum  9.  Om.  o»^  in  eum  10. 

'"  U^^h.  26,  et  ver.  i8.  ''  Loc.  iert.  )>>oNn\  14.     U)L»?  12.     Mas.  2  Uj' 

.o)I*)^  ̂ ^"N^   ̂ -^J?-  "  8  iu  lit.,  raan.  alia,  %a — Omnis  qui.     ̂ ?]^oo  11  14 

17  41.     )-•*— I?  41.  "  Om.  ̂ ?  (autem)  10  36.     Mas.  2  .^j-?  ̂ ?  ojot 

.[jsoX:^  )ir)?«»QJ? — sec.  CoUator.;  repone  )» —  ^"  otojX  alt.  locl  5aj  la^ 

Edd.  c.  7  marg.  8  m.  post.  113741;  ita21  hodie,  laii.  add.  Ne  arg.']  E3  Do  nec 
arguentur  10.  0])era  ej.]  9  pergit  ̂ »a.-^X  ))  )o»iX)o?  quod  in  Deo  non  facta  sint, 
om.  ver.  21  rell.,  cujus  text.,  yOo»-.fcw /  inter  )o?  et  suX  scripto,  m.  post.  in  raarg. 

addidit.     Mas.  2  .**o»oZix5L  .ammbiJ  D?  ̂jotol^  )l/'  JJo.  "  Ille  .  .  .  op.  ej. 
om.  36  m.  pr.,  supplevit  m.  rec.  in  marg. 
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ttl^li  iJcilX]^^       .OO)  LLo9  JimO»  (>:0  «J^?  ip;^0  .OOt  jlm,d  Um2>  t^  «.J^li  «3*:»  ̂     Codd.  146  7 
*         x!"  -  •  \      ••  -    ,.  I  i  -  *.       «,\;.-i;i  89 10 11 12 

'*«CaX    o»Si90    .)[  S  •  J    JLlpS'    9Z(    ]JLof  ̂      .Uk,*9i    ̂    o«^<]^ia^    ycua^    Jjio9    .u;^ 

^*:»/""  .l^/''\>^«-I  JJ  ̂A^iilojO  '"^iid-ii  o>X%^c«  oo»  l^r  .oC^  jji>|o  .^ft^Oufcl 

^>.0»fyi.V>    ̂ Ju*9    Vf^O    .^'if    ̂ «NN.V\.'iO    ̂ M    ̂ a:^«^9    ff^?    •.<*^    Mi   «-^i     »^^i 

>*tv>«oOO  Do  .vCLO^  li-^i    )ok>U>9   yj   '^     .yol^/  ̂ >\an^5   D  JTolfo^ffiO  .^IwJ/ 

.U.aaA^   lA^fio   aJ(    J^o  '^     .mJj<ii:!Om*^!.  'jloaaSf    yoV^   ;-^(    w    jari.*(    ..ol^f 

fl..»(f.   joxi^io  ̂^       .JlOQlAJS    wOtol^i?    6o»    )ukj(9    ott^    .)J.^^    (^    b^?    6ot    ))( 

.*jr  "%.^?  '^  .)u*J|?  o»ts  coo»ll^-vi,.\  t-»)^:*.  )J-po»  .[iSyV^  ~>  )^oJL  \1,(^ 

^oC^l"  cslZI"  -^.K^VilieA^^  .p>^.^\?  ̂ ^  o»!:^  yOOo*.J  JJr  ,*=>)J  JJ  .o»s»  ̂ sa-oco? 

ii/  .«.^)J  JJ  .o»Js  ,.^..0^?  e-2«»  "^?  .'^^iJ  \l\.sJJl  otr.-^X?.  yijL»r  .)l.v^\v,\ 

wotcujow?  J..Nr> >>>.V ^  o)»j^\.  Jo»^(  yf*.  «-a^^  Ju  ̂ '  .tt.^vN?  JJL**  o»^  «ooom 

jf?  ̂ o  .^?.l]^  J^  .o».=>  ̂ .:a.«o^|  ̂   ̂^  'Otlr-^si  )>.v>^.^  ]uo?.  J^/  .^.NfiN^^N 

^?  cuot  ̂   .)o»^i?  Oi*2>  Jl..«;AM.*9  o»vi*a  ^:^o«  Vf  .oot  ̂ ?.  ofO  ̂ :«  1.20.>o».::o 

.oo»...]^/  .jfotaiX?  aJ^  i^lsS  [a<^MZ\  ),ai].'Ts  orwio  .i,v'^v.'^  ]IV  )»otcu?  .)x»? 

jr/'  JJo  .)»otcuL^  )lIxd  .«-ioL  )]^Ii.«i?"  t-^^^^o  ̂ "  .)^jLX.a  .oo»^oN,  ̂ %j^  ooot 

.lyotcu    lcu^   JL/   J);^   «.^L^y    «^9   oo»         .woto«.ri.^    va.ftt.m.o]^    JD»     l>oto  i  \. /  '■'•  ••■'vi  —      •••  \  /i     ■  'i         ' 
__  1'vSl''-  ..f»  *.  .-•71. 

•<••<••  ^»,»>->,V.    Joo.)o?   h>oto«i,a.V    .Qj^«^As.j? 

joot   -^oi]^   ̂ IjO    .fooM?.  )^»)|   4»go».'«.'^N.!ro  ̂ cuaJ    )lV    .^'^ot   J]^  ̂        •»^^***»» 

"  **^|?  bis  23,  et  ver.  8;   ibi  9  21,  hic  bis  in  8.  ^  Mas.  2  i:»»ir  H 

.01*5^-1:»  o,N  ̂ ,^s>^\   »Q-a.i«k  JJo»  ̂   llsot».     Om,  quod  dix.  tihi  9.  "  Et 

ante  vocem  om.,  l^».^».!,  9.      ■jkj(  "^a.3  oo»  o»  36^     *-^!  Amer.,   «.a.^(?  41. 

Mas.  2  .).ri*j  )>*s|?  ilVju.o».  '"  /  ̂«-.  nosti']  14  /  v^-,  in  N.  T.  S.  rarissimum, 

vid.  xxi.  17.  "  ̂ Im  pr.]   ̂ iw/,  «>J(]   <J-»,   9   17.     Mas.  2  ̂ ^?    f*.aoo 

.  Jl.?.o»ai^.  '^  ./  (Si^:)r.)  in  marg.  m.  post.  21.     .ajjicuotl,  om.  mihi  9  10. 

"  .?  U/  40.     Joo»  «o»olS-.|?  qui  erat  14.     Ora,  ille  .  .  .  coelo  9  (sed  add.  in  marg.) 

11.  "  ̂ v^f]^  N^V  17.     Cod.  21  textus,  a  ver.  14  med.  ad  ver.  18  med.,  in 
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'7  Patris    mei   domum    negotiationis  *     ̂ ^  Et   recordati   sunt   discipuli   ejus,   quod 

scriptum  esset ;  Zelus  domus  tuae  comedit  me  ♦     '^  Responderunt  autem  Jehudaei,    ̂  
ac  dixerunt  ei ;    Quod  signum  ostendis  nobis,  quia   ista   facis  1  *     ̂ '  Respondit   29 
Jeshua,  et  dixit  eis  ;  Destruite  templum  hoc,  et  tribus  diebus  ego  erigam  illud. 

"^  Dicunt  ei  Jehudaei ;  Quadraginta  et  sex  anuis  exstructum  fuit  templum  hoc,  et 
tu  tribus  diebus  erecturus  es  illud  1  ̂^  Ipse  autem  dixerat  de  templo  corporis 
sui.  ̂   Quum  vero  surrexisset  a  mortuis,  recordati  sunt  discipuli  ejus,  quod  hoc 
dixisset :  et  crediderunt  Scripturis,  et  sermoni,  quem  dixerat  Jeshua  *  ♦ 

^  Quum  esset  autem  Jeshua  in  Urishlem,  in  Petscha  in  festo,  multi  crediderunt 

in  eum,  qui  viderunt  signa  quae  faciebat.  ^*  Ipse  autem  Jeshua  non  credebat 

eis  se  ipsum :  quia  ipse  noverat  omnes :  ̂*  neque  opus  habebat,  ut  quisquam 
testaretur  ei  de  ullo  homine :  ipse  enim  sciebat,  quid  esset  in  homine  ♦  ♦ 

C»p.  iii.  ̂   Erat  autem  ibi  quidara  homo  ex  Perishis,  (Nikodemos  nomen  ejus  erat), 

primas  Jehudaeorum.  ^  Hic  venit  ad  Jeshuam  nocte,  et  dixit  ei ;  Magister 
mi,  novimus  quia  a  Deo  missus  es  Doctor :  nemo  enim  potest  haec  signa 

facere,  qnae  tu  facis,  nisi  is,  cum  quo  [est]  Deus.  '  Respondit  Jeshua,  et 
dixit  ei ;  Araen  amen  dico  tibi,  quod  si  quis  non  sit  natus  denuo,  non 

potest  videre  regnum  Dei.  ■*  Dicit  ei  Nikodemos;  Quomodo  potest  homo 
nasci  senex  1  Nunquid  potest  iterum  in  ventrem  matris  suae  secunda  vice 

ingredi,  et  nasci  1  *  Respondit  Jeshua,  et  dixit  ei ;  Amen  amen  dico  tibi, 
quod  si  quis  non  nascatur  ex  aqua  et  Spiritu,  non  potest  ingredi  in  regnum  Dei. 
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iii  fin.,  etiam  vii.  37  ad  viii.  13  textum;  cap.  iii  textus  praetermissus  est ;  cap. 
iv  et  rell.  excussi. 

Cap.  iii.  *  Textus  non  interrumpitur  in  Codd. ;  ver.  i  et  seq.  ad  ii.  25  ad- 
junguntur.  Inter  ■'v^>a^ft  ̂  »  et  ̂ floojso— fluctuant  Codd. ;  W  Sch.  c.  12  semper 

LOp^Y^ftf^-y  Amer.  ,£oa,iCfa*j,  Bar-Heb.  ap.  Schw.  iJdo v^,.»ofl*.i.  •.**  ̂ !^  homo 

quid.  11  17  23  36  ;  Sch.W  om.  "^t^homo  ;  ita,  ut  vid.,  m.  pr.  8,  hodie  ̂ Z  in  lit.; 
om.  40.  Mas.  2  .U?Q-?  vG»»r.)oo»  o»A*,  »flDCLS(LZaIj ;  marg.  (id.  3)  )jco»<'  clJ 

)u»ooM?.  '  Add.  ̂ »  (Res.  autem  J.)  36.     ok.»»  Amer.,  et  inf. ;  c.  k»  in  Codd. 

*  ̂^^"^  ;  om.  ool  (iterum);  9.  ^^q_^»  inyredi]  Pars  prior  in  lit.  14  ;  quae 
m.    pr.    fuerit,    nescio.      Bar-Heb.    ap.    Schw.    )l.Q.a.^.v»    )jLm^?    videre   regnum. 

wlci^^NviN  pr.  m.,  ut  vid.,  21. 
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.^'^.Di^  ji:*'' u^ '.o^  oMo  u?.o'o^:  ,-?  cui^^^  ', ..jXx>r  v^^?  -f 
]l^l^o   .jjo.  )U-ci  o>o^-oo   .yOoCi».    ;^|o   .>4wCL«J   Uiw '^     •>  Isjr  j^oC   ̂ '^^^i    ̂  

JL>ir  ̂ p^  hJio   ̂ •S>a»)J    .)J?Oo)J   o*^    ̂ Zabi'' -°      .o*^   )o7  ]ft*o^!>  )^7    .^*^cl 

'^.i  )oot   ̂ /'^  ̂ ?.  co» -'      ..o*^  l^r  y>*o>a    ̂ a:2>cu   Jl^ii^sii^  ''l^Jlo    :)j'<m  )|^ot 

ti^'  )?o»?   wWO»Iv>.^vl   0;.p?l7    .jlislli»   ̂ -^   ̂     ̂^?   jaj3   ♦.o  "      .OiL^?  ))^o» 
4>  « ''^CL^   i.:aoi?  ]^>N  viNo    ,)^1^  n^.   cii^Q.oio   .Jcot 

oJU*?  .00  "'^  -~  ));j«^'>  . ) ».\ 0>a»  >*»-^  .yiXa.»o)o  >^aA-  ^?  Joo;  wojofrw.^  *p  -"* 
Jp  >'»*-vVi''  -?!■  ^vl'  -Tif  11  .J-^  ■n      *       „,  -J;        |i;-l    V 

0«  ■>*kj-.   COt?  Xs^^  .0»Aaj    vOO»-i.  JOOt   ̂ ^-Ot^   ̂    ,>4saA..    ̂ ?  co»  -         .«r^xi.?  ]loli 

Uj»  )oot  -^Jil  i^ce»  .Ajjji^'^^  oC^  ?otJoJ  Jkjll  ]oo;  aJ^  ̂ o  '-'      .jOiJiii. 

Jcoj  oi>fiit.   ̂ aocusoZiLj  .1*^^13  ̂   )i^!%i,  jr-   ̂ T^^   ̂^?-  )®<2  ̂ /  '      •>  •:•  )jij' tr».2>   l^/    Cap.  iii. 
T..        f-,  .r  v-»  '')'*l'vv-  *      ''■     \   '\.       M')'l''2  l''i«^"5l''*0'' 

^?   Ju^«r*   •.u>^>   .0»^   ;^io  ̂ «-litNa»  >^a.A^   I,qX  JU   K)oi        .^-?co,-?  >jcp)(' 

.joQJoZiLJ  oC^   ;-»/'*      .)o»^l»   oircuiX:»    )j«*J?   '-^J^  J^    •.>*-»?    ̂   •^'^  ̂  

•^ljil''?  o»^2?.  ).jo;aN   ocl  u.")  •'v>  ').>ft.\?"   .[L^   li^aL  *^^i   >**'^»'^   \i^{ 

.-^   )j/   ;j»/'  ̂ *^r  ̂ *^i'   •CH^   i.2c|o   s^claJ   )ix  ̂      .»iLliyo   "^V^ciN    '^^) 

.Jo».^i».  Jl^o^nNv^N  '^clXj?    >«.  '^  ■■v>    )J    )-io*»o   )Joo    ,^    «.^..l^oc   ]J   j^j/   .J? 

^*  i*e»*jo»aL^l  1  17.  '*  l^/  i..  )«aX  tt?  (g-M.  ̂ s^a  opera /ac.)  10.  -"  ̂ J*,o 
12.  *'  Edd.  c.  Mas.  2  «  -^l  dicebat;  in  9  ̂ :»/,  lect.  dup.,  ut  vid. ;  iii  8  Jco» 

sup.  lin.,  m.  post.  scr.     Mas.  2  .oji^?  Jlruo»  ̂ ^.X  ]oo)  wc/'^?  oot.  ""  Sch. 

"W  o»  »j«/  diceret.     Mas.  2  .]ooi  jj^D^o»?  wo<OM..>ii\l  04^»),/.  ^  Om.  ̂ ? 

autem  Sch.  "W,  non  Amer.  q\»»)j>  41.  ̂ oo  {et  multi)  40.  Mas.  2  oJU.? 

.»^^?  )l'ol./'.  Etiam  W  et  Amer.  aj^? — faciehat;  40  *i>-5j^?  /ec?'<;  in  plurirais 

punct.  deest.         "^  >4..*i?  9,  oo»  iijse  (loc.  alt.)  om.  "^  .ciifv>  37.     ?ovcqj  c.  j  et 

«  (ut  nos)  Bar-Heb.  ap.  Schw.     Mas.  2  .Aj^ii^^^^Ji.  oC^  ̂ o^mj  okji?  .fiXiiy  )Jo. 

P.  E.  P.  contulit  aS.  /o/i.  i  et  ii  in  cod.  1,  ct  Harmoniarum  Tabulas  usque  cap. 
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*  Dicit  mater  ejus  ministris ;  Id  quod  dixerit  vobis,  facite.  ̂   Erant  autem  ibi 

hydriae  lapideae  sex,  positae  ad  purificationem  Jehudaeonim,  continentes  bina 

quadrantalia  aut  terna.  "^  Dicit  eis  Jeshua  ;  Implete  has  hydrias  aqua.  Et  im- 
pleverunt  eas  usque  ad  summum.  ^  Dicit  eis ;  Haurite  deinceps,  et  adferte  ad 

architriclinum :  et  attulerunt.  '  Et  quum  gustasset  ille  architriclinus  aquas  illas 

quae  factae  fuerant  vinum,  et  ignoraret  unde  esset :  (ministri  vero  sciebant,  qui 

ipsi  impleverant  eas  aquis)  vocavit  architriclinus  sponsum,  '"  et  dixit  ei ;  Omnis 
homo  prius  vinum  bonum  offert;  et  postquam  satiati  sunt  potu,  tunc  id  quod 

[est]  minus  :  tu  vero  servasti  vinum  bonum  huc  usque.  "  Hoc  est  signum 
primum,   quod  fecit   Jeshua  in   Kotne   Gelilae,   et   manifestavit  gloriara   suam : 

24  et  crediderunt  in  eum  discipuli  ejus  •>     '-  Postea  descendit  Cepharnachum,  ipse, 
et  mater  ejus,  et  fratres  ejus,  et  discipuli  ejus,  et  illic  fuerunt  paucis  diebus  * 

25  "  Et    prope   erat   Petscha   Jehudaeonim  ♦    ac  ascendit  Urishlem  Jeshua ;   ̂̂   et    j 
invenit  in  templo  eos  qui  vendebant  boves  et  oves  et  columbas,  et  numularios 

sedentes.     ̂ '  Et  fecit  sibi  flagellum  e  fune,  et  omnes  ejecit  e  templo,  et  oves,  et 

boves,  et  numularios :    et  effudit  numulos  eorum,  et  mensas  eorum   subvertit. 

'*  Et  illis  qui  vendebant  columbas  dixit ;  Tollite  ista  hinc,  et  ne  feceritis  domum 
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col.  3841.  Estne  l  prosthet.?  Cf.  v.  1.  cap.  v.  6  in  10,  Mat.  viii.  6  n.,  Duval  §  99. 

"  wot  est  om.,  ut  vid.,  6.     a^»o|o  (et  manifestaverMwi)  4.  '^  Om.  et  discipuU 

ej.  36.  Et  ante  illic  add.  in  21.  Fzierunt']  )o«  fuit  4  8  (m.  pr.)  11  21  (m.  pr., 

ut  vid.)  39.  Mas.  2  .'"Wi»i3  JU^o.  ooo)  ̂ lo :  nos  00«,  ut  )oot  i,  xx.  24. 
"  oii30  9.     Et  pr.  e  P.  Jeh.  desunt  in  40.  "  w^  in  temj^lo]  W  om.,  9  habet 

^l  ibi.  ̂ -^o>.i^]  yQjo»2i.  7  8  (hodie)  9  10  12  41  Amer.  W,  Sch.  v.L; 

.  n_N  t]i,  ut  vid.,  6.  .-]-^??  W  Sch.  v.  h  Amer.  c.  7  37,  non  8.  Trans.  oves 

et  boves  10.     Mas.  2  .^]S~^«  joSijLioXo.  "  )uaiuV.^o  (sic)  )jiQ.^-^o  et  boves 
et  oves  17;  etiam  trans.  4  m.  pr.  et  36 ;  in  14  Z:^  oves  suprascr.  yOOM»l^o  36. 

Mas.  2  .«.So»  .ooM>ofisSo  ,»oo»J.9»a^  t^i®  •'^^  ̂   (c.  3in  3)  ji^ia  o^i».  «:=^o. 

Om.  jCo  \  'iNo  ;  marg.  .ooa^»Q>>  Z^,  et  vid.  Mar.  xii.  41  n.  sjax  in  3.  Apud 

Wis.  Ijl^J-S)  niarg.  ..al^N^lta  \*jq.*  o?o|l.     De  o>o{l  {Theodos)  vide  p.  xiii, 

3R2 
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.)]b^l  ©r.^-^J  ̂ JI  f-tih  \t-^li  .JJfoc*-»?.  )lil*^?fcl:ii.  ̂ .v^ .'.'..  <y»  .IfJi  \S)[Si 

ii/'  ̂   ."^s^-i^  1-»*^  ̂ ^'Z'  o.X»o  .l^i^!»^  )t^  ̂/^oiiLio  .>^CLaI  ̂ oo*2i».  i-»/'  ' 

oktf  00«  ttjs^  «^o  ̂   .«^K-tio  .)..a.'iaflp  outZ^  oU^io  '^*  jvi  Q-:::k.aX|  ..00»^ 

^f.  iiX^vi  itNS  :  ]oot  J.o  vi«(  ̂ .^  ]ooi  '^«-^  JUo  :  ] ; .NT^  .»  ooot?  .cuot  j^oc  ]a>o,fn 

.0^  ;^io  ̂ *'  Uts**N  )>a>om  jt^f  ]lo  .).1xl^  tcij(  ciX^vi  \c6ot?  .0001  ^aS«I 

^?  fco/'^  .t-la.?.  ̂ J-l/"  ̂ fJo)   cuoj?.   ̂ Jsoo   .)^i-»^  )^^   )^-Na.I»  y3j>i3(;i:i>  jiJ/  ̂ o 

->^CuaJ    «r^»-:^?    )l^V>.-0    )l7' w2*    )f'^   ̂̂        .)^0».^    ̂ «r^    ̂ ^^    jt^oJl^    wO»-!;-^ 

?f    liJLi   )».©«   jlis^  ̂'^     ♦  wo»o»Iji>^l  00   cuL^-.o!0     o^^CL»,  >^>olo    .*  )1-»^^?  )XjLoc> !••  -rf  —       ••  A  u,  *  '  ■^  i      ̂    ̂ ^  w 

.>]&ooa-.  ̂ .aXo    ooo)    ̂ ^lo   .wo<o>.«,.vi.J!>.lo    wotcuM(o    otJ£)(o   oot   .*  ̂ c-M^i^jxj::^ 
Qia  ■V*'v         11.»".  ^'''U  ^'''  V"'^ll  V'"         y  l-T.!.*..      -|»il5  a.^  n      ®t^ 

\     ̂ «^0»^  )la.»oo  wu.aA.(o  '^     ..>^OA..  yiXa.joI'  aa^idoo  <-)^?oo).<?  ].^3  ]oot  «^*oo         ) 
•"II'"'.:  v'"         ̂ .!'li  .t'        l''!.        ̂ "         v''  .!''••''         I.       -7.  1-1  =-.T 

^    ]fs;s^i-3    ©»-^    «r^S^O  ̂         .^l^?    )ui,a>VN:^N,0      Juo-O    JlS^-^O     ]>Ot     ̂ *XsJL:!C9 

:oo^i<^  Ji\o  .^ls^^^-ioXo  ]i)oli^o  )o»:^o    lirLoi  (-.'^  >a3r  .oo»Na\,o   .)l^ \^  ••  •«,  •«Vu.x''^^ 

J^o   .).a^   ̂ A^ot   o^cuia^.   .i^l    ajo..    ̂ 2>Joo?    .Q.>o>.i^o         «•4-^^   .oov..»ofiv-So 

Codd.  1  4  C  7 
8  9  10  1113 
14  17  20  21 23  20  36  37 
39  -10  41 

rtlocu  Qocvoi»  ^^vr^s 

....  oa  «A 

0.9  Q.aj9  laA.  op 

>»>.>  Q  VIO  »J»  QO 

"  Post  vobis  lit.  in  14 ;  vid.  legisse  w»s  Filius  meus.     Mas.  2  .yoa^  ;.:ol?  Pj.» 

.o>a>..  ^  o»  l^Io  {Et  eraiit);  om.  ̂ ?  (autem),  9.     fc^  (cf.  Mas.  4)  12. 

Traiis.  4  m.  pi'.  sex  lapid.  .  yiAflo,  sine  ?,  W.  )i>.Aa*^  8.  )u?cu?  "W  non  Sch. ; 
12,  puto,  semper,  etiam  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Mas.  4  sola  liy^  )li4s,»  j  i^  Amer. 

v^caiet  puncto ;  Bernst.  S.  Joh.  ̂   INfas.  2  L.>1;  .f<^l?  .)u?.cu?  )t^?]^^  ̂ .s^.iy? 

.)fc..^l  oi'   ̂1:::>.P9  ̂ »1..  ̂   \^  (aqua)  sup.  lin.  in  14.  ^  ♦.»lo  {Et  dicit)  9. 
Add.  Jesliua  11.  Om.  dtincejos  Bar-Heb.  ft^lo  (et  attulerunt)  in  marg.  40  m. 

rec.  add.  est.  Mas.  2  .^^>*rL:i>  q-^q^J.  Mas.  4  oJl^lo  .ol^lo.  ̂   l^,  o  et  ante 

ignor.  om.,  10.  Om.  ̂   21,  add.  m.  post.  )oo»  j/  »  unde  esset]  oot  )>aj^/  i 
(unde  sit)  6.  .*«>  c.  w  ter  in  Codd.  Mat.  xxiii,  6  repone  «.  ut  11.  pp.  et  lege  10 

et  alii.  Inter  vocavit  et  architr.  lit,  in  21.  Mas.  2  :  )ooj(la-./)  ̂ ^  )oo»  •»«wj.l  ))o; 

marg,  ̂ nvi./,  ^"  a-o»|?  Sch.  W  (non  Amer.)  in  AjfJi.,  de  quo  vid.  Thes.  Syr. 
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suum,  et  dixit  ei ;  Invenimus  Christum.       ''^  Et  adduxlt  eum  ad  Jeshuam  ♦     Et   ̂ ' 
intuitus  est  eum  Jeshua,  ac  dixit;    Tu  es   Shemun  filius  Jonae,  tu  vocaberis 

Cepha  ♦ 
^^  Et  die  alio  voluit  Jeshua  exire  in  Gelilam,  et  invenit  Philippum,  ac  dixit  ei ; 

Veni  post  me.  ■"  Ipse  autem  Philippus  erat  ex  Bethtsaiada,  ex  civitate  Andrei 

et  Shemun.  '^  Et  Philippus  invenit  Nathanajil,  et  dixit  ei ;  Eum  de  quo  scripsit 
Mushe  in  Lege,  et  in  Prophetis,  invenimus  esse  Jeshuam  Filium  Jausephi  qui  [est] 

ex  Notsrath.  *^  Dicit  ei  Nathanajil ;  Ex  Notsrath  potest  aliquid  boni  esse  ? 

Dicit  ei  Phllippus ;  Veni,  et  videbis.  *''  Et  vidit  Jeshua  Nathanajil  venientem 
ad  se,  et  dixit  de  eo  ;  Ecce  vere  filius  Israel  in  quo  dolus  non  est.  ■**  Dicit  ei 

Nathanajil ;  Unde  nosti  me  ]  Dicit  ei  Jeshua ;  Pi-iusquam  vocasset  te  Philippus, 

^3  quum  sub  ficu  esses,  vidi  te  •>  ̂ "  Eespondit  Nathanajil,  et  dixit  ei ;  Magister  mi; 
Tu  es  Filius  Dei,  Tu  es  Rex  Israel.  ̂ "  Dicit  ei  Jeshua;  Quia  dixi  tibi,  quod  vidi 

te  sub  ficu,  credis  ?  quae  majora  his  videbis.  ̂ '  Dicit  ei ;  Amen  amen  dico  vobis, 
quod  ab  hoc  tempore  videbitis  coelos  apertos,  et  Angelos  Dei  ascendentes  et 
descendentes  ad  Filium  liorainis  •  *  •  «  • 

sECTio  11.  1  Et  die  tertio  factum  est  convivium  in  Kotne  civitate  Gelilae.  Et  mater  Cap.  ii. 

Jeshuae  erat  ibi.  ̂   Et  etiam  ipse  Jeshua  et  discipuli  ejus  vocati  fuerunt  ad  illud 
convivium.  ^  Et  defecerat  vinum,  et  dicit  ad  Jeshuam  mater  ipsius ;  Vinum  non 

est  eis.     ■*  Dicit  illi  Jeshua  ;   Quid  mihi  et  tibi  mulier  1    nondum  venit  hora  mea. 
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ut  Chark.  legunt,  Bar-Heb.  ap.  Schw. ;  cf.  xxi.  2  n.  *^  ̂ ioo  {I!t  ex)  14. 

JocHj]  )oo».Nft\   9   14  —  utrumque  esse.  *^  JjL*.o  6  10.     '^Uaa*  Bai'-Heb. 

ap.  Schw.  ^^  jS-/]  )a-/  9.     Vf2^o  {Et  priusquam)  10.     Mas.  2  ̂ Iaj  JJ  «jX 
.y^\iJl)Ss  ko/  )U  li^l  ̂   ̂ maSiSLliikls.  *^wci»  c.  -,  ut  Bernst.  S.  Joh.  et 

(Mat.  xxiii.  8)  Mass.  2  3  ;  us»  1,  wji»  Amer.  pass. ;  vid.  Duval  §  284.  ^ fin. 

Lit.  in  17.  "  Et]  add.  Jeshua  1  9  17  40  41,  etiam  4  12  mm.  postt.;  in  21 
est  litura.     Amen  (et  passim),  forma  quae  scribi  solet ;  ap.  Syrr.  semper  Arain. 

^A.M.^1^  »3  110.  Cap.  ii.  '  )>i.^.ii,a  et  infir.  7;  \-i^^^  42 ;  cf.  xxi.  2  n.     Om. 
8  m.  pr.  loo  civitate.     Mas.  2  .loo»  «^l  ̂ qj^»  c»io|o.  *  •&(  etiam,  o  et 
om.,  10  14  17  36  37,  in  21  add.  m.  post.     Om.  00»  ipse  9.     mjxI/  (vocatus  fuit) 

Sch.  "W;  add.  00«  (voc.  fuerawe)  9.  ^  o  et  (ante  dicit)  add.  m.  post.  in  21. 
*  Mas.  2  .wfcou  ilr^;;^  jj. 
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)f    J.O    «>^ciU  U^  cJfcwlS^^     4»>«v^S:   «5^-^u..r  .o^X   Mo  .-ojd-r      10  ij  12  14 

<f^\o_  JiisU  \^jj    .L»cu?  o»ir>  yO.NNr>»»  ooj  lSi(    .i^solo  ,>*.qj»-.  oo      4041 

.1,9-1    ̂ J^?   .oinngv^    ;,2t   oot  >^CL«^?   . fc» o»*x««.ai>, (    .V>T>is>o  )kaaa.>Of>   f^ojA  fc»o>o^\. 
.V-        «.Ti        rVI'"'''        *.  ■  '"  .-^.ir»         '"^N.l"  ''1''  *■       v'"         ̂   )'  4« 

.>foooi.\.c?  oC^  ̂ M^o/   .Joo»-»  Ck^?  ysfio  — a*:*  '1;»^»   ̂ 7»»  .^J-o^->   o»X  i^/ 

j^  .lo.^:^  Mo  .o^t^  jr/'  o^^)!;]^^  N^ciL^  «oj.jLs^^  .jUo  Ji 
)wa.:a../'^  »-:5>    .%-)JJfco    oC^   ̂ J»/' *^     .o*^  J^^^-X   JLaJ?   ."^-Ttfift-r    i^  fcs-.lt.iX 

J^/"  Jl:l    fcs^l    «^    UOOPi  ..\».^    >f-.l^    ̂ )*.^    .-«^CUaJ    O»^     iJX>l'  .usX    ]^(     ̂ «.i —       ( -     ■  ••  .<  <     "      ■    /■  ''  ••  _        _         . 

00»  l^r  .)(wX|?  otiL»  0«  fc;j/'' .v^»  .o»^  i^\o  "^^^lj^  JLLiw  ̂ '    «t^fcwJLA*  «^ 

Jll    lis-«ll    ̂ ^^1    t^    Ijliojf^^s^    .'«.ci*!    o»^     -^}'  ̂"       .%Jtxa-(?    o>jSv>    [Cf.  not.  ad 1 »  )         y  Y  -  5''  -  5''         V-"  f  V  M  IT      1  v'"  '  •*         '  ••     ̂   ■       %..     )''         -^      r  Sect.  82, 

Ju/    -^l     f^(    ̂ ^(    .c^   i^(  "     .lJU.1;    ̂ ^ot    ̂     ̂ »0»?    .lsi(    ̂ :!CL..o».i»    p.  s^o-] 

^^^.mJo   »,»flNg)  fP_  Jo»^(?  woiapJL^o  .^aJL»]^?  )..  v\j>.  \OJLmI  Jilot  ̂ :^?  ...o.n\> 
•  «••:•.  h^li  oii2>  Ld^ 

Cap.  ii.    ̂ cuaJ?    OfX)lo    .)!  .\^?.   JfcUuZiD    [I^  OJ»    Jl^ofcoOC   l,oo»    .)fcl^l?  )ooqJ1^0  '         ••»  M**»j 
!^      y  ,  iiJ*.         •"  V       •  V»  "    1  J'^  »'..-^15'  4   •»!       *  j  s  <,  ,  p  »  •     [Etiamin23.] 

i£au*o  J'/>V"  «>f^  \    o»\>    Q..*;j3l.f    yo>o».»,vi,N.!;0  '«^Qjk..    oo«  <S(o  "       .l<oot   ̂ k 

;^(   *      .yoo^     fcu*-^    Ji^a^     .^Q.«.».\     o>io<^     o*_i».     Jijoio     .Ji-Vi..*     Joo» 

..    ..  ....  «^  h 

^  ^  )»  ^ 

^"^  Add.  o»^  (dixit)  ei  10  40.    Om.  oo»  es  14.     ofcw/  Amer.  •ya:^>>QA  11,  c.  not. 
interrog. — Tu  es  Shem.  f.  Jon.1  *^  >flftO>»\*<=>  (et  inf.)  1  17,  at  ver.  seq.  sfioo — 

*^  ssoU^h  hic  10,  ita  m.  pr.  21.  Mas.  2  ̂ UijU  otl^.J.  .».v>  ̂  ;  yiolllijlf  3. 

*^  Cod.  6  textus  usque  iii.  22  mancus  est  et  lectu  diflficilis.  »»fcs.3|? ;  ̂ ^,  ?  qui 

om. ;  14.  '  Noisrath,'  vel  'No^srath'  ut  Mat.  ii.  23,  cf.  Mat.  xxvi.  69  n.  Mas.  2 

.'^^JJlllJl^  u«.di>7^(3  .fioooi\.\»So)  >aaQoioiZ\.r<=^o;  marg. '%J)usJfcsJ  oJ. 

3  "^JjfcJjS».,  4  ̂ ^_.     "^^Ajfcsj  c.  j  e<  /  ;  (rr.  c.  j  etl  et  /;  et  quidam  in  Peshitto 



487  JUCHANAN. 

quenl  vos  non  nostis,     ̂   Hic  est  ille,  qui  post  me  venit,  et  fuit  ante  me ;  ille  cujus 

ego  uon  sum  dignus  ut  solvam  corrigias  calceamentomm  *     -®  Haec  in  Beth  Anja   ̂ ^ 
facta  sunt,  trans  Jurdenon,  ubi  baptizabat  Jucbanan  •> 

***       ̂   Et  die  postero  vidit  Juchanan  Jeshuam  venientem  ad  se,  et  dixit ;  Ecce  Agnus 

Dei,  ille  qui  tollit  peccatum  mundi  ♦     ̂   Hic  est,  de  quo  ego  dixi,  quod  post  me   ̂ ^ 
venit  Vir,  et  fuit  ante  me :    quia  prior  est  quam  ego.     ̂ ^  Et  ego  non  noveram 
eum;   sed  ut  innotesceret  Israel,  propter  hoc  veni  ego,  ut  aquis  baptizarem* 

I    ̂-  Et  testatus  est  Juchanan,  et  dixit ;  Vidi  Spiritum  descendentem  de  coelo  tan- 

'  7  quam  columbam,  et  mansit  supra  eum  ♦  ̂ ^  Et  ego  non  noveram  eum ;  sed  is  qui 
misit  me,  ut  baptizarem  aqua,  ipse  dixit  mihi ;  Ille  super  quem  vides  descendentem 

Spiritum,  et  commorantem,  hic  est  [qui]  baptizat  Spiritu  sancto  ♦  ̂*  Et  ego  vidi, 
et  testatus  sum,  quod  hic  est  Filius  Dei  * 

J^  ̂  Et  die  alio  stabat  Juchanan,  et  duo  ex  discipulis  ejus.  ̂ ®  Et  intuitus  est 
Jeshuam  ambulantem,  ac  dixit ;  Ecce  Agnus  Dei.  ̂ ^  Et  audiverunt  duo  illi 

discipuli  ejus,  quum  [hoc]  diceret,  et  abierunt  post  Jeshuam.  ^  Et  vertit  se 
Jeshua,  et  vidit  eos  venientes  post  se,  et  dixit  iis  :  Quod  quaeritis  vos  ?  Dicunt 

ei ;  Magister  noster,  ubi  degis  ?  ̂^  Dixit  iis ;  Venite,  et  videbitis.  Ipsi  autem 
venerunt,  et  viderunt,  ubi  degeret :  et  apud  eum  fuerunt  die  illo :  eratque  quasi 

hora  decima.  *"  Unus  autem  ex  illis  qui  audierant  a  Juchanan,  et  abierant  post 

I   Jeshuam,  erat  Andreos  frater  Shemun  ♦      "  Hic  vidit  prius   Shemun  fratrem 
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10,  ita  4,  sed  add.  in  marg.  ^^  ̂ ]  00»  9 — vertas  ille  qui.     oo»  )jo»  41. 

^  Mas.  2  .)c«*^l?  o»ir>  oJoj?  ..lio*i»lo  %JyL  \j'\o.  ^  \j-^  36,  et  ver.  43. 

^^  >«.^a*,o  7.     Mas.  2  .i^}   «.6  wO)0»A.va.\2.  yOo*..5fl  o.^.^ift»  o.  ^^  Mas.  2 

.60»  )j!oa-  ooo»  oil'a::^o   .joot?  ̂ rL./  6JL.0  ol./   ̂ »   \^h-  ̂" '*>ia*.?, '^Uo, 
audieraf,  abierai,  9.     ̂ flojjjj/  1  17,  et  ver.  44,  ubi  etiam  14  36.  *^  Post  o»ii. 
ei  lit.   parva  in  14.     De   verb.  ult.  cf,   Luc.   xxii.   67  n.     Mas.   2    ̂ <n*l>*^( 

»  Um)>V)N,  l  prius  et  ̂ addita  sunt. 
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29  *•* 

'9 

y     OM 

)^A^^  .Joot  )ii:L  i^>M^   ̂ A^ot '^     « *«otcLii&>o9.  ̂ -»:sL  IIa,!».  )J/  jo^  ))  ).J29  «q^ V  -  ~  "      •       i     i  ** 

.)sHiv{|   ottso'    )o»   .;Jclo   .o»ra^  )rl?  *^a*l2ik  ̂ iJlciL   )j«*  .otifcsJ»?.  )joqI^o 

•^U^^V'/'  -il^?    .--«^^    l^rlil?    cJ^S.^"     ♦)viN<?    o,C^-  ̂ ^!^?   o^    ̂  
JJ(     .0*^    ̂ °5?   "^ir^    ̂    ̂j|o  ̂^     .ujjo   ooj    u:!0«_o?  '^>4-:«    .w^Ijj   o»^   )oo»o 

y  .^cL  ?.^{s  ̂ ^  ̂ .^r  \^t  ur  i^rr  )j«  -^4^  .^j^m-))  ̂ ;.ip? 
I-   jj   Ulo  ̂     «wwQ^^i^  l^roao   ̂ jcu   y./"^  %-^tk.   ̂   )io*j?  )l«ol^  1^I-|   .»ilo 

1^/"  )X-?  )i.{?   .t*^  ;-iro«   \l4\s,   «-^.Ni?    wJJi*.?    ̂     ))r. 0*^:21    kJoo»  ̂ l-i 
)     l^Ju*   h\o  <>)JIL?cla?   )y^o{^    >aQ..N.'o    cuo(    ..wotoX:^   )u.qj3J£o     j^^of    )^;^? 

♦  )c»^l^  otl»  Qjo»?  .l?otfio{o 

'•^o^a^S  ;^o  ̂ ^  .wo;o»'.'^\I:  ̂   tr*^^^  ̂ i^cu  )oot  «)ko  .IJZ**/  )c»aJL^o  ̂ ^ 
.t:^('  «p  wo>o».Zvi.\l  iOo»I»l,  o  V  v^»,o  ̂ ^  .)o*^{?  otlior)©»  .;-:»{o  »t^otso  *b 

i^{o  ..©♦Jl^  ♦-»r{?  vc^f'  )J^o  *">«^ci»I  wJ3L{o  ̂   .-««^cual?  o»>l^  »00^  QLii.>{o 

yoo^ii.  ii^' ^5  .1^/'' )oo»  V^r  .^9  .oS.  ̂ ^ho^  '\olsii  t*^  ̂ "^  .vpo»^ l^*{o    .601   ̂ >al   000»   0(^02:^0    .)oo)?  ̂ a*r  oL*o     oZr  »-»''    \Cuo»    ..olLMro     ol 
«  ••Xi\  \*.4 

o»>]^   ct^iio    «  I  »0  .   ̂ :o  0  NviA.?  .ojo»  ^^   ̂ ?  «^  ̂"      -i^v^N.    Jc^  ̂ ^(    woot 
T  <  •'V  ''<vlJ        l'''^!         .        *..  '''•  *     )'  ')'!'      'tr  t  t  »^)  *    T'  ■ 
1     yTI  N^PiaN    «)«J3q:^  JJLm  fjot  <•  .  Q  ̂ NXl»  ?    wOtCU*(     kflOOi>*J(    jo«    wOtOfis-.(    .-^OaL.? 
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GU  w  tw.* 

^^  oot  )L(o»  8  pr.  m.,  nunc  corr.,  9.     Om.  oo»  prius  (ille)  11  23.     jfc^?  q.  j^osi 

om.  me,  9.  ^  Mas.  2  .^?>q1?  j^ia^-^*  *-o«  )^^^  l^as  ̂ ->^o».  ̂ "  oo»  )uo» 
11  17,  ita,  ut  vid.,  21  m.  pr.  oo»  ojo»  (Hic  est  ille)  7  8  12  14  20  37  41  Edd. 

''  Nomine  Israel  usi  sumus,  quod  a  Syrorum  forma  Isrdjel  vix  discrepat. 

Mas.  2  .^.so:^'/  )>^a?  )>j'/  fcJl?  ̂ jot  "^J^.  '^  ?o^»o  37.     )Uoi  eine'^  1 
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qui  credunt  in  nomen  ejus :   "'  iis  qui  non  ex  sanguine,  neque  ex  voluntate  carnis, 

neque  ex  voluntate  viri,  sed  ex  Deo  geniti  sunt  ♦     ̂ ^  Et  Verbum  caro  factum  est,   ̂  
et  habitavit  inter  nos,  (et  vidimus  gloriam  ejus,  gloriam  quasi  unici  qiii  a  Patre,) 

^  pleuus  gratia  et  veritate  ♦  ̂ ^  Juchanan  testatus  est  de  eo,  et  clamavit,  et  dixit ; 

Hic  est  ille  quem  dixi,  qui  post  me  venit,  et  fuit  ante  me :  quia  prior  est  me  * 

7  ̂^  Et  de  plenitudine  ejus  nos  omnes  accepimus,  et  gratiam  pro  gratia.  ̂ ^  Propterea 

quod  Lex  per  Mushen  data  est ;  veritas  autem  et  gratia  per  Jeshuam  Christum 

fuit  ♦     ̂ *  Deum  non  vidit  homo  unquam :  unigenitus  Dens,  ille  qui  est  in  sinu 

9   Patris  sui,  ipse  enarravit  *     "  Et  hoc  est  testimouium  Juchanan,  quum  misissent 

^°  ad  eum  Jehudaei  ab  Urishlem  Sacerdotes  et  Levajas,  ut  interrogarent  eum :  Tu 

quis  es  ?  ̂   Et  confessus  est,  et  non  negavit :  et  confessus  est ;  Non  ego  sum 

Christus.  -^  Et  interrogaverunt  eum  rursus ;  Quid  igitur  1  Elia  es  ?  Et  dixit ; 

Non  sum.  Propheta  es  ?  Et  dixit ;  Non.  ̂ 2  Et  dixerunt  ei ;  Et  quis  es  1  ut 

demus  responsum  iis  qui  miserunt  nos ;  quid  dicis  de  te  ipso  *  "^  Dixit ;  Ego  vox 
clamantis  in  deserto;  Complanate  viam  Domini,  sicut  dixit  Eshaja  Propheta* 

"  Illi  autem  qui  missi  fuerant,  ex  Perishis  erant.  ̂ *  Et  interrogaverunt,  et  dix- 

erunt  ei ;  Quid  ergo  baptizas,  si  tu  non  es  Christus,  neque  Elia,  neque  Propheta  ?  ♦ 

"   ̂   Eespondit  Juchanan,  et  dixit  iis;  Ego  baptizo  aquis;  inter  vos  autem  stat,  ille 
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23  40  41  Edd. ;  c.  6  in  Amer.  et  pass.;  om.  (sc.  unqvmn)  10  m.  pr.  26  ut  nos ; 

plura  hoc  in  cap.  B.  T.  non  laudavit.  ).-**—/  10  17  23  41.  '^  )lo?o»a>  14  Sch. 
v.l.  J*A.  10.  )u?cu  12.  Jehudaei,  vel  Jehudajae,  et  pass.,  cf.  Luc.  ix.  52  n. 

«%\^«/  14  36  41.  **ota*^)-*j?  1.  *  Cod.  9  foll.  i  et  2,  manu  saec.  xii»  exarata, 

suppleta  sunt.  Hinc  ad  ii.  13  hic  cod.  a  P.  E.  P.  collatus  est;  inde  ad  fin.  a 

G.  H.  G.  ^  iX>|o  10.     CLLXi?  9,  om.  Ut  ante  quis.     \12co  10.     wjoj**.?  14 — 

miserunt  me.     Add.  9  ̂ l^l?  (de  te  ipso)  quod  tu  sis.  ^  Dixit]  Ui^l  (Dixt) 

14;  ijclo  (Et  dixit)  11,  ita  10  in  lit.;  ii/'  Dicit  Edd.  JLo?  9.  ̂ *  Mas.  2  yoji 

.ooot  \  "Tyg^  fc^  o»?^Jyl?  fc*?.  ̂   ̂ ;^lo  {ei  diicebant)  9.     Om.  otJ^ei^l. 
^  Om.  a*  U:^  Resj).  Juch.  36.     Add.  ̂ 00!^  (baptizo)  vos  1. 
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1    ̂ o  '^     «  wa:«  oa  i»io*i3?  ̂ >^'«  •**^!!«  ©►-^  Jooto  ]l(    **>fto>?  Li-»(?  o©»  «^« 

i^    o»ro1»o^  «o*  J».o)0  '^      ♦  »*Ji!l^/   Oo)  .wo»ci»i?.  Juao*N.  S  wOioiCI?  601  ']ot:iL(    \lUZZ ^  ■       •  —       •  >s  •  — 

...)joP    Vm/"^  .ti-^vv^o^^J^'?   U'0^0  JJop  ̂ ji^i^foi   ̂   ̂lf.ooM   o»raX  oiJi  «^  .*  ̂ lLcu? 

S^''    .ool   «oidl^Jio^'    ".1.1^   ji/  JJ^ci^?  .«?oU  .4p  ̂ o  .w?ofs  2°  \^,?\:£ 

.cc^i  o^io  ̂ ^  .y  ̂ io  ,ior')uL^  .-c?  ?  ̂{5  ,i^r  u:^?  .^«  ji^ 
♦  ̂ JLaJ  '^.JiL  fc^?"  ii/'  JJjo    .yOJfi?    ̂ .«■^-»^   ̂ -aos^l^  ̂ ^?    ̂ '^"  "^-^'^ 

[l^iJir  iJe>ll   Ja.a-.r  ,)J«-io?    o»-iJo/   oq-»,{|    ̂ Jtai»:^.'^    Ji.fi?  JLo  Jj/    ,;.»(   ̂ "  / 

-^S*    Oi^jo  .woic^Jsio -^       .000»    J^aIZ^  ̂   .o>>l^(?    ̂ ?    .cijo» -^      ̂ )^.^   )-» 

♦  )uL^  ?o  •ju::^/  ¥0  -^wLJoo  ̂ C/  JJ  fco/\r''-kJ?' J^^  ̂ ^^  JJ^  " 

U  ....  /  o» 

w  O  Ok*  o 

o»-iafi  »\o  w* 

"  Uc9  Graecus  (Vers.  Heracl.,  cf.  Thes.  Syr.  col,  1579),  yxoo  »»*•»,  Bar-Heb. 

ap.  Schw. ;  i.  e.  sanguin{6M5.  JJo  pr.  loc.]  cXo  m.  pr.,  ut  vid.,  4.  ̂ ^U  genitws  e. 

10  14  36  37,  ita  8  21  mm.  prr.  "  Tians.  14  quasi  glor.  un.     JL*A^if  26. 

Mas.  2  .i^  #^lo  Joo»  Jim=>  Jlis.X»o.  ^^  00»  )jo»  23,  etiam  mm.  prr.  8  et  17, 
nunc  corr.     Om.  00»  ille  10  36.     Mas.  2  .woio  KJ^o    .wo»ci.!^V.    fo*.»    ̂ XmQ-» 

s^*pi  %.^-»  .»-j«1d  o*.^  Jooio  ]%}'  wJksj»?  (c?e  ̂ MO  dixi)  «o»aii.s.  ihcv*  «uo» 

■  -  'N»  00» ;  marg.  w»jo  jooo  ei  dicit.  ^®  ̂ i-o/  7  14  26  36.  ''  Mas.  2 

.Joo»  )...av>  ̂ cb^  f*»  JJ^^is^Jo  ̂ ?  Jii*'-  '^yjo^oo  ̂   4  corr.  12  14  20 
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sEcno  I.  ̂   In  principio  erat  "Verbam,  et  ipsum  Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  erat 
^^P'  *■  ipsum  Verbum.     ̂   Hoc  erat  in  principio  apud  Deum.     ̂   Omnia  per  ipsum  facta 

sunt,  et  sine  ipso  ne  uuum  quidem  fuit  quicquid  fuit.     *  In  ipso  vita  erat,  et  vita 
erat  Lux  hominum.  ^  Et  ipsa  Lux  in  tenebris  lucet,  et  tenebrae  non  perceperunt 

j  eam  *     ®  Fuit  homo,  qui  missus  est  a  Deo,  nomen  ejus  Juchanan.     "^  Hic  venit  in 
testimonium,  ut  testaretur  de  Luce,  ut  unusquisque  crederet  per  eum.  ̂   Non  ipse 

^  erat  Lux,  sed  ut  testaretur  de  Luce  ♦     ̂   Erat  enim  Lux  vera,  quae  illuminat 
omnem  hominem  venieutem  in  mundum.  '"  In  mundo  erat,  et  mundus  per  ipsum 

4    factus  est,  et  mundus  non  novit  eum  ♦     "  Ad  suos  venit,  et  sui  non  receperunt 

eum.     "  lis  autem,  qui  acceperunt  eum,  dedit  potestatem,  ut  filii  Dei  fierent,  iis 
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3  I  .      ••  17 

«  )uJi,  et,  ut  vid.,  40.  De  Patrum  Eccl.  testimonio  vid.  The  Traditional  Text 

(Burgon-Miller)  p.  113.  ̂   )oo»  )o>t\a  17,  ita  8  m.  pr.,  hodie  corr.         '  ̂?  in 

Pe.  c.  Mas.  et  12;  Edd.  A^ih.  Mas.  2  .)>o»qj  ̂ ^>^  ?o»mj?.  .)lo?o»xaii.  )l?  jjot; 

marg.  )»otcu  '^yX  ?o^sxu>  IZ.  Harum  lectt.  etiam  Bar-Heb.  ap.  Schw.  testis  est. 

3  mJ?,  ut  2.  yoo^i^j^?  ̂ ^>jL  ?<^mJ?  4;  lege  00»  w^*o?  .''^^,  vide  ver.  15. 
^  Trans.  erat  ipse  17.  ^  Venientem]  )U?  c.  40  41,  in  multis  punct.  deest, 

"W  Sch.  v.  1.  Amer.  )U?  (perf.)  qui  venit.  Mas.  2  .),.>pi\\\  )l{?  aj/  ̂^^a^ik  »<^a^?. 
^"  Et  mnnd.p.  ip.  fact.  est  om.  m.  pr.  4.  Pr.  loc.  )ooj  c.  Amer.  et  Bar-Heb.  ap. 
Schw.,  cf.  Duval  §  333^;  ot  non  occultatur  ap.  Sch. ;  Mas.  2  .)oo*  ̂ ,.vi\  v>  sine 

vocall.         '^  ̂ *^(  loc.  alt.y^^K  om.,  10. 
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De  10  20  21 vid.  p.  481 ; 

de  41  vid. 

p.  316- 
'     )cHi^|o    .]oC^r  io\  )o<M  k*o»ol^r    )l^\-V>   ooto   .)1^\.^  )oo»  wotol^^  k>-XZr>  ̂         ••  ̂***) ^^  ~~"*  *  —       —      •-•  Cap.  i. 

O)^^*^  ̂      .)o»^(    la^  l^s-XZa»  )oo»  wwol^/  jjo»  -      .)l^ii.:o   oo»  )oo)  wOjofcLf 

.tOOMl^r    [^o   .)cot  \SJL   o*si  *     .]ooti  ¥>*-^   too»  )«^  )Lz(  h»ot6«>aL^ao  .)oot 

/     h»JiS  loo»        <•  o»s9>Y    JJ  paAMO  .yoa-'^  ^oaAMd  l)otoj   ooto        .)>.«.1a.i.">».  J^otoj 

.)}oicu  ̂ ^.iL    ?.o»mj«    )ro?otfn\    )IV     jJot  '^      .^ii»ciL    ot^*.    .]o>^(     ̂     iih^ll 

^   wotol^/^     «)iotci^  ?^;?.  ̂ r.)»otci   )<Jo,  0«  ?^     .0,^)5  ,-5^^    li^?   f/^J;3-; 

^.v>N>^o  .)oot  )>>ftNv.s  ̂ "     .).ndN:^.\  ]Vli  j>l\aN  jotxs^»?  >*)'iA.?.  ))otcui  4^4:^  )oot 

^r^^    .wotdli^  ̂   o*^?o  ']iToS.'^^  "     .>o^::J:  ̂   )^i^o  .)oot  o>1\B,  ? 
^•.irCiAOt^f     ̂ *^^      .lOOOtJ     ]o»^i?     h-^^^t    M^^Oa.     tOOl.^     OOm     .wOtCL^^AA?     ̂ ? 

rCjioX Qooisijsa 
^d\^Q 

^jjO. 

JU 

.. / / 
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«^ 

> 

«a 

JU 

•  ■        •  • i 

«^ 

.  .  .  ̂ J0(]  Hic  Titulus  sine  varietate  legitur  in  Codd.,  sed  12  add.  )..««\it. 

Ajiostoli,  Sch.  et  W  )jo;3  Praedicatoris.  Mas.  2,  ut  nos,  sed  yCuN.)s^|o(; 

3  )  ̂  "^  'N  ̂ "^1''  )  M « N, ».  ̂  ,!,.>.&.*?  )lolOi.o  Praedicatio  Jnchanan  Aj^ostoli  et 

Euangelistae  ;  4  ).<»<»^a.  oT?  o/  Euang.  Juch.  Apostoli.  Cap.  i.  '  Sch.  Sermo, 
ut  nos  Mat.  xiii.  19  et  pass. ;  melius  hic  et  ver.  14  Verbum,  ubi  de  Christo  ipso 

dicitur.  De  )t>.\v^  genere  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  Mas.  2  (3,  4  ̂ JLklj^)  Is-Xis 

.)l^,N.v>  )oot  wotol^/.  ̂   Mus.  2  .)oot?  v)fo  loot  )*^  )J  ̂/  o.i.>kN,=>o  .)oot  ot«^)2i  ̂ ^  ; 
sec.  Collat. ;  leg.  Vf^.  Hic  ver.  a  sequente  sejungitur  in  Mas.  3  quoque,  quae 

habet  joot  ̂ ^  o»^  .)oot>.     Ita  Bar-Heb.  ap.  Schw.  et  cod.  11,  sed  12  .o^»  )oot? 
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CODICUM  3  10   17  20  21  26  42  IN  S.  JOHANNE  LECTIONES. 

Cod.  3.  Praeter  fragmenta  jam  (vid.  p.  300)  prolata,  '  cod.  3 '  designat  libri 

alius  saeculi  ejusdem  fragmentum,  in  quo  habetur  aS'.  Joh.  pars, 
In  codd.  10  et  21  cap.  vii.  37  ad  viii.  13  P.  E.  P.  contulerat;  deinde  codicis 

10  capp.  i-vii,  atque  codicis  21  cap.  i  ad  v.  24,  E.  J.  Perry^  excussit;  ego 
codicis  2 1  capp.  xviii-xxi  contuli ;  reliqua  praetermissa  sunt. 

Cod.  17.  Inter  lectionem  variam  )^«kA>3  9  (Joh.  xii.  3)  et  lectionem  li/  (xx.  25) 

P.  E.  P.  nihil  ex  hoc  codice  protulit.  Ego  quasdam  e  paginia  praetermissis 

lectiones  selegi. 

In  cod.  20  S.  Mat.  capita  omnia,  S.  Ifar.  plurima,  P.  E.  P.  contulit,  vid.  p.  256  n*. 
S.  Luc.  praetermissus  est.  E  S.  Joh.  i-vi  lectiones  quasdam  collegi ;  capp.  vii-xxi 
in  hoc  cod.  non  exstant. 

De  cod.  26  vid.  pp.  51  n.*,  256  n.*,  300  n*.  P,  E.  P.,  excusso  S.  Luc.  textu, 
Harmoniarum  Canonumque  in  S.  Joh.  Tabulas  transcripsit,  textum  vero  non 

laudavit,  nec,  opinor,  omnes  in  S.  Mat.  lectiones  varias  in  adversaria  retulit. 

Hiat  codex  ab  [j}  i^}  (Mat.  v.  13)  ad  ̂ ?  oop/  (ver.  39).  Textum  existimavit 
magnam  cognationem  habuisse  cum  cod.  23  textu,  cujus  omnes  libros  contulerat. 

Saepe  quidem  consentiunt,  ut  xxiv.  10  supra,  etiam,  cod.  1  assentiente,  ver.  38; 

saepe  tamen  discrepant.  Collationem  S.  Joh.  quam  P.  E.  P.  non  conatus  est,  vir 
doctus  et  benevolus  Bruto  Teloni  perfecit,  et  mihi  misit  varias  hujus  codicis 

lectiones,  quae  in  paginis  sequentibus  describentur. 
Codicis  42  lectiones  in  capp.  ix,  x,  xi  quasdam  transcripsi ;  capitum  xx  et  xxi 

textum  excussi. 

^  Olim  e  Coll.  Vigomiensi,  Artium  Magister,  Ecclesiae  Anglicanae  Presbyter,  qui  a  vita 
discessit  A.  D.  1890.  Excussis  in  cod.  10  omnibus  S.  Matthaei  capitibus  et  S.  Johannis  septem, 

nobis  benigne  impertiit  lectiones,  quas  ad  hanc  editionem  parandam  adhibuimus. 

3  Q 
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)jj(i^?  .cu^^o<'  Perf.  est  Eu.  Lukae.  37  '^'^mo»  )>-oci2:i.>  y^a.*,^.^jo/  r»^.^ 
|..4,  i^aX)^  is-,)jcu  Jiolo  Perf.  est  Eu.  Lukae,  q.  loc.  est  et  praedicavit  Graece  in 
Alexand.  40  ut  nos ;  Collator  tamen  haesitavit,  utrum  verbum  ultimum  esset 

Jfc^»  magna,  an  Jfcsj-.»^  civitate.  Mas.  2  ̂ \^»  a»)^a^»  t  o  .\).^o/  pN«^ 
JfcsX.^  JJj^)Aa^)a  l^JjQ-»  Perf.  est  Eu.  Luhae  q.  loc.  est  Graece  in  Alexand. 

civitate.  41  "^.^v^o?  ̂ N.-m>»  ̂   ̂   JLoQ^?  Jlo)OiO  ]uk^fSi  .a-^s^o/  ttN.», 
J]^»  Ju.>tifnn\)»a  ]^..JjG*  Per/.  est  Eu.  San.  Praed.  Lukae  uniics  e  Septuaginta 

q.  loc.  est  Gr.  in  Alex.  mag. 
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357  o£tendit  eis  manus  suas  et  pedes  suos.  ̂ '  Et  quuua  usque  adhuc  non  credereut 
9  prae  guudio  suo,  et  attouiti  essent*  dixit  eis;  Estue  vobis  hic  aliquid  ad 

g     comedendum  1  ♦      ̂ -  li   autem   dederunt   ei   partem   ex   pisce   asso,   et   ex    favo 

399  mellis  *  ̂ ^  Et  accepit,  comedit  coram  eis  ♦  **  Et  dixit  eis ;  Hi  sunt  sermones  \q 
quos  locutus  sum  vobiscum,  quum  apud  vos  essem ;  quod  oportet,  ut  compleretur 

quicquid  scriptum  [est]  in  lege  Mushes  et  in  Prophetis  et  in  Psalmis  de  me. 

*'  Tum  aperuit  mentem  eorum  ad  intelligendum  Scripturas.  '"'  Et  dixit  eis ;  Ita 
scriptum  [est],  et  ita  conveniens  erat,  ut  pateretur  Christus,  et  ut  resurgeret 

a  mortuis  tertio  die :  '*''  et  ut  praedicaretur  in  nomine  ejus  conversio  in  remis- 
siouem  peccatorum,  in  omnibus  populis :  et  principium  fieret  ab  Urishlem. 

■•^  Et  vos  estis  testes  horum.  ^^  Et  ego  mittam  super  vos  promissum  Patris  mei : 
vos  autem  exspectate  in  Urishlem  urbe,  donec  induamiui  virtute  ex  alto. 

"^  Et  eduxit  eos  usque  ad  Beth  Anjam,  et  sustulit  manus  suas,  et  benedixit  eis* 

8     "^  Et  factum  est,  quum  benediceret  eis,  separatus  est  ab  eis,  et  ascendit  in  coelum* 

■*°^   ""  Ipsi  autem  adoraverunt  eum,  et  reversi  sunt  Urishlem  cum  gaudio  magno.    "^  Et 
omni  tempore  erant  in  templo  glorificantes  et  benedicentes  Deo.     AMEN 

•    V    •     V 

•>  Perfectum  est  Euangelium  Sanctum,  Praedicatio  Lukae,  quod  locutus 
cst  Graece  in  Alexandria  magna  ♦ 

LuKA  Makkos  Juchanan 

397  ••     .•  255 
398  ..     ..  264 

399  ..     ..  262 

401  290  ..     .. 

*"  t0o»*±0>.i>  (mentes  eor.)  4  17  21  26;  etiam  in  11  2G  aA.1^3  aperuQvuni, 

'Moo.  ijclo  14.  Om.  )o«  post  JD»>  Sch.W.  )fc^.^lls^o  (e^jawtert.)  21.  "'  Om. 

in  omnibus  jjopulis  21.  tt^*.»/  1  (et  ver.  52)  17  26  40  (et  inf.).  ̂ ^  jdd^o^] 

c.  Ferrar.,  in  Amer.  sine  puncto.      ya^A,»)^:^  11   14.  ^^  »3  m.  pr.  8. 
,»«.Sa^o  *o. 

*-  Deest  Amen  m.  pr.  4.     Mas.  2  .^*:»^  )o»^))   ̂ ;a^o  ̂ - 

SuBSCEiPTiONES :  . . .  jp^A.  c.  1  (sed  om.  magna)  4  11  12  (add.  ̂ ji^mjo  [Lu.] 

Nuncii)  17  21  (ut  12)  23.  ...  .cu2ii„^o^  ol^a.ta)^  vx^  Perfectio  scrijptionis 

Euangelii  etc,  7  8  26 ;    >iS(o  ̂ ^>^.io»   quod  loc.  est  et  praedicavit   8.     14  p^>A, 
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ji  ̂    »amjo  ̂ •'     •>)kA2.?.>.  Jfts-.;^^   ̂ ."»0   f- a^?  )>jcu    ̂   JJM^   oC^   op^    ̂ ?    s^)(m  V; 

t^  .  Qplab».  «^  ,y^aa."Ma2>L  fc^iij»?  jLi»  ̂ (  ̂*^o»  yoV:^  i:»|o  ̂ ^  </  yOc»'^i'S.\  ̂ pT  ̂  

.•)>aaoJl.>Q.~>o  ji^ijLi^o  .*  J^cl:»?  )k£of^Nni,s  «^]^p|  «};j«^^o  ji^ltLMji  oot  )Jo?  .]^oo« 

|J..oo«?  tOoC:^  *^vo  ̂ ^  .)^1^  (vN^Sl^m.N^^  .oo«,i, ^\>  w*]^9  «_.MOt  ̂ ^  .i-ol^:^ 

.^.>oo.>  ]fis^]^«2^  jA><^tc  j^yo  ̂ ^o  oaAj?o  .\M.tAiSi  amj?  Joot  jsf)  fir>oto  .«^j^ 

Joo»J  |k^>o.A.o  .^.'iO-xo^  yOo»2:>.a::>  J^o»^^?  ).xc).aaAX  ]la..:i_2.  04^.*.2>  )i..ol^?o  *' 

|.in\ajio  .c^A^:Liw  >fX/  JJ(o  ̂ *^  .^^ot?  J?o^£o  .qj/  yoJi^jlo  ''^  .j|xii!A,?or  ̂  

.)j»09  ̂ .:«  )LJ!»  ̂ a*.A^2LXr?  jooj^^  .[^1-.Zj!0  j(aJii!jwi6)^  oo^  ̂ ?  s^^l"  .»*s|?. 

)*•  *Ji\  )6o»o  ̂^     •>  yaj/    .*li>o     «ojo!-./  t^»|o    .)wiiX  )is-,JsJii.   JlsoIIx   .oj/'^  ja.s{o  ̂" **«      ••  •  X  /•  •       —       •■..     7  •  ■  •  ..  ■y_  ^ 

***•    .ot-^   ®f>^i*   ̂ ■■•?   \Q-Jo»  ̂ -     «^ )w/> s^  ■  N,    >a.>>.^o   .^ooUJ>o    Jk,*.s2,(    ..00*.^  M.;.^v» 

««,J.S<>.n:>  *p   ',)iruo»2i  ooot  yOOMl^/  ̂ |.^»ado  ̂ ^     .)]^»  ))!o*;^  y^^^^o))  an^oio 

•  •:•  •  ♦:•  •  «.aJ»/    Jo*^U    »*5;-^V>0    Hucusque ^  *  -!     ̂     •  ■    ■  3S;  vid.  p, 

Ai."»."!    r<LoCU.l    K^^Otoi^    rC^.TO    ̂ ^.oA.i^OK'  ̂ aVl.  •:• 

r^loO.A 
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W*   mt^ 

462  marg. 

^LuCV* 

Qooxavsa 

o»J» 
.. 

«^y .• 
«Attf .. 

*'  ̂ l  ̂«j>o  ciliq.  hic  trans.  7  8  in  lit.  12  37  38  Edd.     Mas.  2  )^o»^  )oc».b^  00 

ooot   ̂ Io»:«l.l^^o   yao)l,o«il  ̂   ooo»   ̂ ZL:A.»o«Jb6  )J.  ''-  J^a^?  a^so  (particip.) 
c.  Sch.  et  all.  et  Thes.  Syr.,  ubi  plura  invenias  s.v. ;  Amer.  AV  Scli.  v.  1.  )>Ia^? 

[pisce]  assationis.  lao  c.  Ferrar.  et  cf.  Thes.  Syr.  s.  v.;  tac.  Mas. ;  in  Arner.  a  sine 

puncto;  Scli.  v.  1.  Zao,  de  quo  vid.  Thes.  Syr,  col.  1673.  ''^  oo»  o?  oportet] 
joo»  o?  (oportebat)  Sch.  W  c.  38  ;  om.  oo»  4  21.  Trans.  in  Psalmis  et  in  Froj^hetis 

40.     Mas.  2  :  J^ocm  ̂ oplo^  *d  yon  wdv  l^^^.-y?  ]ho  ̂ 7  ̂^o»  yOo»X  ».-^/. 
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sustiiieret  Cliristus,  et  ut  ingi'ederetur  in  gloriam  suam  ?  ̂^  Et  incipiebat  a 
Musbe  et  ab  omnibus  Prophetis,  et  interpretabatur  eis  de  se  ipso  ex  omnibus 

scripturis.  ̂   Et  appropinquaverant  vico  illi,  ad  quem  proficiscebantur :  et  ipse 
faciebat  eos  putare,  quasi  ad  locum  longinquum  proficisceretur.  ̂   Et  coegerunt 
eum,  ac  dicunt  ei ;  Mane  apud  nos,  quia  dies  nunc  inclinat  se,  ut  tenebrescat. 

Et  ingressus  est  ut  manei-et  apud  eos.  ̂ "  Et  factum  est,  ut  quum  accumberet 

cum  eis,  acceperit  panem,  et  benedixerit,  ac  fregerit,  dederitque  eis.  ̂ ^  Et  illico 

aperti  sunt  oculi  eorum,  et  agnoverunt  eum :  et  ipse  ablatus  est  ab  eis.  ̂ ^  Et 
dicebant  unus  ad  alterum ;  Nonne  cor  nostrum  grave  erat  in  medio  nostri, 

quum  loqueretur  nobiscum  in  via,  et  interpretaretur  nobis  scripturas  1  ̂   Et 
surrexerunt  eadem  hora,  et  reversi  sunt  Urishlem ;  ac  invenerunt  undecim  con- 

gi-egatos,  et  eos  qui  cum  eis  [erant],  ̂   dicentes ;  Vere  surrexit  Dominus  noster,  395 
et  conspectus  est  Shemun  *  ̂   Et  ipsi  quoque  narrarunt  ea  quae  facta  fuerant  in 
via,  et  quomodo  agnitus  fuisset  ipsis  quura  frangeret  panem  ♦ 

^  **  Et  quum  haec  loquerentur,  Jeshua  stetit  inter  eos,  et  dixit  eis ;  Pax 
vobiscum :  Ego  sum,  ne  timeatis.  ^^  Et  ii  perterriti  sunt,  et  expaverunt : 
putabant  enim  quod  spii-itum  videreut.  ^  Et  dicit  eis  Jeshua ;  Cur  contre- 
miscitis  vos,  et  cur  ascendunt  cogitationes  in  corda  vestra  ?  ̂^  Videte  manus 
meas  et  pedes  meos,  nam  ego  sum.  Palpate  me,  et  cognoscite ;  quia  spiritui 

caro  et  ossa  non  sunt,  sicut  videtis  quod  sunt  mihi.     ̂   Et  quum  haec  dixisset, 

JjUka Markos JUCHANAN 

395 
286 

•  ■            •  • 

396 

•  •        •  • 248 

hic  laudatur,  sed  in  libro  impresso  ed.  Whit.  hoc  comma  aliter  legitur.     Vide  ea 

quoque  quae  scripsimus  de  xiv.  21  in  Mas.  2.  ^  j^ji)  17  21  26.     a«*Aji,o  14. 

^juJ^y  congregatos]  >.n>vije>  (accumbentes)  6,  cf.  Mar.  xvi.  14.         °°  «60»»  qu. 

fact.  fu.]  cj-.»  (qu.  viderant)  40.  ^  Eaec]  ycuo)  ?>«  1.     ̂ *io?  sTv.  ̂ H  Pax 

voh.  Amen,  Bar-Heb.  ap.  Jon. ;    sed  addit  ̂ ^i  ).««*aji.  [Zu^^   .  oot^rijs  oX  non 

in  omn.  codd.  invenitur  Araen.  ^^  Mas.  2  - )  S  V  „r t  <  ooo»o   cv.so»»!./'^  .  ojoto 

.^C  Uo»?  t-ss^  000»  ^rtr^iD.  ̂   i^la  (Et  dixit)  1  23  26;  om.  o  (et)  7  12 
14  21  36  37  38  Edd.     Om.  Jeshua  Eaph.  ap.  Sch.     Vel  S*)!]^  c.  12  all.  Edd. 

hc  s^l  26.     Mas.  2  :  o»^  1^^  )^i4sP  j^^*^  )-.ot:^»  •.aLi.?©  k*ijQik,ci^. 

!9 
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^J^    **oot?   ̂ aX.*(    aA:^]Njfc,(    .vQJot   «sio  ̂        ♦  .0, N.vi  ■  \,   k,JL*J,(o    ,%;:»   tt-o  j^(i_.ijk,» 

♦  ]k.^Q««^    ]-0    *,.£)     .00^    '^«r*r<     J^-L^iO    .' IkMfoJo 

-NTl.^k».     ..OO^     4^(0    .tOOtJ^OLA.^    ni9    ̂ Q..A_.      .OOOt     ^  .  N  N  Vl  >0     ̂ Xot    «nPO  O 

0001  ^la^    .]]^^A.«^    oooto   ,a2>oi9l(    .cuoto  ̂ '     ..CL^..>r  l^   [j(    \j(    .to^n.vi  V.   Hiate. 

^l  '  ̂      *         1«)    I»?.-         vf      "  *" •• )       ̂       -^t  ¥-1  ̂     .v-"   w    i'     it.' '    ■•       y 
•  QJ^JO    v*ajQA.Q^  .yj(_   )u(?    ,iA.X^>0    W}r-»(    OJL.  ''^       ..O-qlo  SN,    N5>.iw    )^  -^  ■  ..v 

^A^Ot    *^0  ̂"        .w..^    1^1?     VpJ^i/     ̂;*J-^?    ̂ r  '  oS.    1^^    l^i^s»®     )^^    •)>-lo\:ii.? 

LmCV.*  ooOmD^j^  rtCcoA 

mJ)0>  ..      ..  o. 

-®  6o»o  8,  puiicto  add.,  ut  ver.  15.  Om.  Joo»  14  36.  Be  fac.  pict.  cf,  ;js>.eol  (3) 

Thes.  Syr.  col.  2512.  Abest  ̂ (»  quasi  a  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ̂ /  sine  ?  8. 

Mas.  2  .Joot^i/'  IvAa^»  )bo«X?  .**{>  .00»^  Joot  ;2loqjo  ootC  ;  marg.  JqjIso  ;.iw. 

tOoC^  Jooi ;  ita  'Wliite,  tOoC^  oni.  -°  ̂ j/  38.     Jcuaj»  ut  manevet]  )oo»j? 
(esset)  26.  ''  Mas.  2  .(3  -Jofc^)  t*otQ^»ol^*.io  ..oojAjJ^i^  ̂ *.]^ir]»-*.^o  ; 

3  melius  wJil^sl./  c.  l  ̂ ws/t.  ^^  ;-0f  grave  c.  Codd.,  etiani  W  Amer.,  sed 

Sch.  et  cett.  yj^,  'cor  nost.  accmsvm  erat.'     Mas.  2  :  yO^^  )oot  »^^1  ̂ iJi^  )oot  )); 

marg.  ̂ 0^^  Joot  *aO»  ̂ si^  Joot  JJ  l>*^o;^.     Vers.  Heracl.  (Cliarl^elaia)  uominatim 
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3^  "  Et  ecce,  duo  ex  eis  illo  clie  ibant  in  vicum  cujus  nomen  Emaus,  et  distantem 

ab  Urisblem  stadiis  sexaginta.  "  Et  ij^si  loquebantur  unus  cum  altei'o  de  illis 

omnibus  quae  conti2;crant.  '^  Et  quum  ipsi  loquereutur,  ac  disputai'ent  unus 

cum  altero,  venit  ipse  Jesbua*  et  assecutus  est  eos,  ac  ibat  cum  eis.  ̂ *  Et  oculi 

eorum  detenti  eraut,  ut  non  cognoscerent  eum.  ̂ "  Et  dixit  eis ;  Qui  sunt 
sermones  lii  quos  loquimini  unus  cum  altero,  dum  itis,  et  tristes  estis  1  ♦ 

'^  Eespondit  unus  ex  illis,  cui  nomen  [erat]  Klejopha,  ac  dixit  ei ;  Tune  es  solus 

extraneus  ab  Urisblem,  ut  nescias  quid  factum  sit  in  ea  bis  diebus  1  "  Dicit  eis ; 
Quid  1  Dicunt  ei ;  De  Jesbua  illo  qui  [erat]  a  Nozratb,  Viro  qui  erat  Propbeta, 

et  potens  erat  in  sermone  et  in  operibus  coram  Deo  et  coram  toto  populo.  ̂   Et 
tradiderunt  eum  PrinciiDCS  Sacerdotum  et  Seniores  judicio  mortis,  et  crucifixerunt 

eum.  '^  Nos  autem  sperabamus,  quod  ille  ipse  liberaturus  esset  Israel.  Et 

ecce,  tres  dies  sunt  ex  quo  baec  omuia  facta  sunt.  ̂ -  Sed  etiam  mulieres  ex 

nobis  nos  obstupefecerunt ;  praevenerant  enim  ad  sepulcrum  ;  ̂  et  quum  non 
invenirent  corpus  ejus.  venerunt,  dicentes  nobis ;  Angelos  vidimus  illic ;  et 

dicunt  de  eo,  quod  vivus  sit.  "^  Et  etiam  quidam  ex  nobis  iverunt  ad  sepul- 
crum,  et  invenerunt  ita  ut  dixerant  mulieres;  ipsum  vero  non  viderunt. 

^^  Tunc  dixit  eis  Jesbua ;  O  carentes  mente,  et  graves  corde  ad  credendum 

illis    omnibus,    quae    locuti    sunt   Propbetae !    ̂^  nonne    baec   futurum   erat   ut 

LuKA  Makkos 
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8  14  36.     Mas.  2  .Uolb  .ovaaj»,?  ;  3  4  ̂ 3d*S!o.  '^  00»  illo  deest  m.pr.  4. 

^=>o  sine  rib.  (opere)  Edd.     De  ̂ M<ub»  vid.  Mar.  i.  7  n.  -"  Mas.  2  wo»a50u^(o 

.JlcL»»  I^V*^-  ̂ ^  *x»»o  {Et  nos)  8  m.  pr..  nunc  corr.     ^iw/  26  36  38.     ̂ 9 

autem]  i*^  (enim)  38.  "^l;^))  4  8  12  17  26.  Om.  Jo»  (ecce)  12.  Om.  )©, 
alt.  12  Scb.  W,  cf.  Mar.  ix.  21  n.  "  Om.  )I/  sed  8.     ;^^enim  deest  in  W  et 

all.  ap.  Sch.  Mas.  2  .)»a:xD  l^yc^  t*^  «6«  ̂ oojo  !o*iol/'' ^I:c  UJ  £>(  )l/. 

^  Mas.  2  ̂ ;jsolo  «^^  ̂ l^  i^l^^  '^  ̂iib/' Jir/^.ojl^  i***^/  (om.  o)  )lo 
,001  «**»>  w»o>o\.v — quod  vivus  sit,  pi-o  quibus  3  habet,  teste  C.  B.,  oo»  ̂ **j?,  lect. 

vanam.     Forte  reponendum  S  w-j»,  ortus  sit  ipse,  quod  om.  '^*  &(  etiam  sine  o 
et  36.  ^'  ̂ o»:::^  sine  2>  14.     In  Sch.  W  (non  Amer.)  c.  12  40  (aliis  forsitan) 
interpunctio  est  post  ̂ v>\  ad  credendum.  Si  hanc  recipis,  verte  De  illis  omn., 

quae,  etc,  nonne  hmcfuturum,  etc.    Cf.  s  de  in  lectt.  laudd.T^^s.  Syr.  med.  cob  432. 

3  P  2 
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*l    "   -^       •     *        •        U'     -      v!'        "  ^  .)M   '       "    ■  .         ̂         -"  ^     \'       vi  37  3S  3940 

f  y         y         V  vv''  ^''l^  1.         II»'*'»    •■  )"       N.''      "  *  5         *      I    '     -=  Jl  *** 
•  «-M  jfiX  •-»  ooot    ^^N.^.-Majao    t0.jotO   *      •^'^^  )h^*:^^(    jp.XA.>o(   ̂ ^   ).a^;.^o 

OOt    ]i,(      .«^     V^    «^     ̂ A.2k2>0     «.XN.VlllO     .QJO(     «^O  .A.»^?     ̂ 00.3     ̂ ^Ot^.^ 

11  ■        -y  >  ..  -  )v        ■^         y ..    y        ]£  *  y      \  '  v'«  ̂ *         t'       .*)"=?     ^'  <      •71 
J^f      wOOt      \»r*-»*(      .OOM«Xa.^O  .tOO^^sCL^     JOOt     u^oOOO      rCU(      CA.^^0      .^Ojk.* 

^p-        ̂ '         4.        )         V   V       ̂ *  v''»  '      II    "        ••'")'''  I '    *       •    *    "v  ^  J  •"    17  <■    *v     ■»         '" 

I  ••        \        _      VT^  ^V^ii^^  \  -  -  post 

\I^    j^scu^  otJ£^i   .ooa.*:^  *L  jiix  '^     >:•  .ol^j/   ̂ ..ZaJ^o  .vo]^('   ̂ aO^c^v)  »r>  :JL   a^^o^ao »*  •''  ^"       ̂   "  \  -  \  ■  •  \  -  \       •  -A  •■  j^j.^i^  j 

Joo»|  wf."»  JSi(  >ftv«-.   ̂ ?   .xiLS^yo(  ̂ io  ̂*i3«u   y.>.a«>^a   ̂ o   oo»  fto/  .o*X   i-soio 

^:iO>  oot  '^CLA^  ̂ JS.   .o».^    ̂ i^i    .Y.i^    \oo^^    i,:^(  .jK^a..    lOo».:^   ot^. 

oC^os   ftr^o  Jo*^(   PjJ3    .•J«.rx.^o   J^»:X5Q.i>   Joo»    y^.::w.o    .y^    Jooi?,  Jj.2>^  .l.».J 
y       "\  *_■     ?*         II        ̂ "         I  '     -V        I  71.. -  f         iTi..    .  ..>;  4       V        )  f    -^11  \     '    y 

(...?   fJu*  "'     .woto^fo    )Z:a.'so9.  )kj„.*i2^   y».^ao   J^joP    ma)   wota.20^A.(o         .J^.»:^ 

Jot   ̂ JLr^CL..   jl^.^1  joto   .^'^^;.ca..iU    wotaABi^?    joot   «^l^:^.   ci..*oot?   •.^.«oot   ̂ Z^u» 
.71  ..y  V  '  \    )y  f    -h         \     ..    -7  V    II  5"  0<)  "y  •"  V    *■  V.71    P     .  71 

i^*=?^   ;*^  t-oot  «fja    ..o*ioIj(     .^"^  hf->    'BJ   Vj    "      .woot    ^..oC^   ̂ x.^ot?    ̂ io 

^i.'!olo   ̂ :sol   ̂-.jL*  ̂11.»?    .^.^    vfso/"  jr^'    ..ott.^    u*.n,j»./    JJ    «^o  ̂^      .)»a%J3 

r(^"^  M.AOt    Q.MdA.(0     .]90.3lJS    ]^^^     Q^T(^     (.1:^    IaJ(^    d(0  "^        .OOt    wm9      wOtO^L^ •       •  .<  •■■•  \  —       •  -  •      — 

yjb^i   w»a£cw  o(    ,-<^qa«    vO(^   *"^(     ̂ ..moi  ̂        .oJLm  Ju  (-.?  o^  .J^AJ  ;.»(?.  po X  X    i  "     \    «,  it 

Of3»  *^j*. 

'^  )oio  Et  ecce\  .sio  (Et  etiam)  38.  oo»  Qas  o»2>  illo  die  ij)SO  l'apli.  ap.  Scb. 

f\».i!  1  11  21  2G  40.  )l6^i»  1  14  2G  40,  ̂ io?-!^/  Amer.,  vid.  Mat.  xiv.  24  n. 

^^na.(^  21.  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ̂ ]^a,o  ))c!0  ̂ kAJcu  U^s  ̂ ^  l^*-"^^  ̂ ^  aliqaot  e 
codd.  Gr.  cenlum  et  sexaginta.  Mas.  2  .^o)oc)i.s.  .©».^1*.»  )l^ioN,  ooot  ^.^^u  ; 

marg.  ̂ 0)1.20.:^  \ji^(  ;  3  ̂ 0)^)1.^  ct  marg.  ̂ o»oil  ̂ i-s^  ̂ o)co)oL  o^ 

,ifloo)jc)k.:k. ;  ap.  Wis.  ut  nos,  marg.  ̂ ^50)^^)^^-  o^;  12  bOoo)i.5&.ik.;  Scli.  W 

tflDQ.-,  Amer.  «000)0^0.:!»..  Mas.  2  .^.I]^^  ]l'6*.^.£o  fiS!.j>.?o(^  ̂ :^  ]jxJ;.3o; 

marg.  )l?a.^,jt,  ;*.  ;   3  marg.  e^jl^ic.  "  Trans.  omnibus  iis  G  40.      aj».».^^? 

Sch.Wc.  38;  oj;.i:^?  12.  '^  0001  :^J!0..:«>  G  7  12  37  EdcL,  ooot  in  marg.  8- 

Om.  oot  ipse  3G  ;  oot  ille  8,  puncto  super.  add.  '■'**.♦*»  jji^  err.  1. 

yo!isAaii.o*:»  G.         '"  )a:i..o  {Et  resp.)  Edd.  c.  7.     Ij/  11  14  21  36.     ̂ =>]  ̂*ii.o»:» 
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Cap.  xiiv. 
sECTio  xxiii.        •  Piimo  autem  [die]  septimanae  ad  auroram,  [dum]  adhuc  [essent]  tenebrae,   386 

veueruut  ad  sepulcrum,  et  attulerunt  aromata  illa  quae  paraverant :  et  erant  cum     ̂  

eis  mulieres  aliae.    ̂   Et  invenerunt  lapidem  revolutum  a  sepulcro  •>    ̂   Et  ingressae   ̂   ̂  

simt,  et  non  inveuerunt  corpus  Jeshuae.     *  Factumque  est,  quum  ipsae  [essent] 
attouitae  propter  hoc ;  ecce,  duo  viri  steterunt  juxta  eas,  et  fulgebat  vestimentum 

eoium.     ̂   Et  fuerunt  in  metu,  et  inclinaverunt  facies  suas  in  terram  ♦   Et  dicunt   ̂ ^ 

ad  illas ;    Quid  quaeritis  vos,  viventem  cum  mortuis  ?     "  Non  est  hic,  surrexit : 

mementote,  quod  locutus  sit  vobiscum,  quum  ipse  [esset]  in  Gelila  ♦  ̂  et  dixerit, 
quod  futuium  esset,  ut  Filius  hominis  traderetur  in  manus  hominum  peccatorum, 

•^ j°   et    crucifigeretur,    et   tertio    die    resurgeret  ♦     ̂   Et    illae   recordatae    sunt    ser- 
monum  ejus,  ̂   et  reversae  sunt  a  sepulcro ;  et  dixerunt  haeo  omnia  undecim  et 

reliquis.      "  Erant   autem    Alarjam    Magdalaita,    et    Juchan,    et    Marjam    mater 
Jakubi,  et  reliquae  quae  cum  eis  [erant],  eae  quae  dixerant  [haec]  Apostolis  * 

•g     "  Et  visi  sunt  in  oculis  eorum  sermones  hi  quasi  deliramenta,  neque  crediderunt 
392   eis  *     '^  Shemun  autem  surrexit,  et  cucurrit  ad  sepulcrum,  et  introspexit  vidit 

^     liiitea,  quae  posita  [erant]  seorsim,  et  abiit,  admirans  apud  semet  ipsum  super  eo 
quod  factum  erat  ♦ 
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subscript.  exprimitur,  vid.  i.  72  n.  et  cf.  p.  145  nn.     Repone  ̂   ̂Tat.  xvi.  9,  Mar. 

viii.  18.     Mas.  2  .•)1IX^  oo»  «3  ̂ ALaaJiL  )oo»  )bf  ?   ̂ ?o>:^,  sec.  collator.,  leg. 

oi^^N.NS?.  ^  -^lo  4  36.     Mas.  2   ̂ o^  ̂ «^0»  (sic)  ̂ -^».^[0   .Joo»  i.5o[o 

\6-^o   -^a^^.  1"  Hic  1  «-^1»  ut  12  Sch.  W;  ̂ i^h  23  26.     «   ytJ^J? 

14   36   38 — dicebant.     Mas.   2   (om.   53?  .  .  .  Z^o)    \^J.q.-.o    |liv.-^f>;^    ji^i^ 

.)ki**.Ni>\   wooi   ^*jci?   ̂«..N.o> ;    marg.   woo»  \Oo|?   ̂ ^ot  oooo.     3  ut  2  text. 

"  Mas.  2  .^lsJjJi  s^i  ̂-^0»  ̂   yOo^S^Sst  wjLllo;  3  marg.  ̂ )L-iJ^.        '^  »a-?lo] 

?  ruc.  (cf.  <^i'l,  Mas.  1  Mar.  xii.  28  n.)  c.  Ferrar.  et  Bernst.  Lex.,  sed  Bernst. 
S.  Joh.  XX.  5,  II,  ?/  kush.     fc*A*flo   o  posita,  om.  quae,  8  corr.     S?  ?aM»iN.T> 

(lintea)  seorsim,  quae  pos.  trans.  38. 

3P 
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CaD   xxiv  21  23  26  S6 oap.  xxiv. 

)  ^A^Ot    pcOfOt    w^;^iO     .JtO.^    frywl-^    wM      •.^Q*-»*     «r^    J«.°>.aa    *^.*f    l-^A^i    *m^  ̂   .^  )u>My>. 
.  .  *11  f  ''l'l.  .J-K.1  I.JSS..   )|..71  ""  P-  .. ;/  .  )_  „y  T\y    . 

hy^     ̂      jl^i^l     y2)}D     uy.a,*.(0   -         .)£yJ;M£     ]kAJ      ̂   0),-Na..X     wOOt     l^io    .wOOt     sSl*^9 
f  ..  -  ,         ̂ n^T.         y        1  5       P-    4  <    -^       1  '        51  V  ..   f     .        )"   11  »^-7v    p-        .)  I  ?    *  y^^ 

»o»*.aol   ̂ o)  «J3?.  ]oo«o        .'«wOjfc..?.  ) »-<5j^  >    wot.*»  '\tk.i    JUo  ,^.>Xvo        ♦  ]>Qao       ) 

..OOM».O.a.^     ]00»    U3».aiOO     .^0»a.V9   ̂ .iw-J».     Q-5CU3     ^..»».a..^    ̂ >l    )o)     .)»,o»  ̂ siw 

^         y^    t^r^*     ̂ *-^    M^    .^.»0»^    ̂ ;^(0    •>  K^)^:»    ̂ *^^'      ̂ ''^O    .)]^;.^*p    wOotO        ...ia23 

♦  )L^s^  oo)  «^   ̂.^n.viN  ̂ V^xricii   ̂ I>o»X   .o»^  jfxo   '^l  wotol^;*^:»^  ̂      .)lCco  «Li» 

lliliiKl^o  .vSi^Jo  :\\^  Uj/  -r»)^»  ]p^l^-*J?  1^1?  o)i!=>  co)  **1^?  joo»  i.x>jo  ''    ̂ ^ 
V-BJ  ••11V')^1*!'  -"  i^O  ■•v''''v  ••t''.!.)'''.. -TTlQ  ,$  ..    .f        _X, 

^A^o)  ̂ .*;jso(o  .]*.=^  ̂ .>o  hSojo        .wO)a>>,.'io.^  ^iSfi./    ̂ woo)0  "     ♦  ooaj  ^^.^»90..  J« 
f<  It.       V'.  ^'  ''''  .■••''  '"(k''.?10  l-f<v''  ''.''vl'  -«v#.         ' 

.^a..o   JlS.A.^;..^o   yi^iJso    '^?   woo)    ^o»..*^s...r  .^s;.a^o   .;m.N»i*  %  ̂ o 

^     wjU*l.(o         ♦  J.a>^X*j:^  woo)  ^.•io^?  ̂ .i^o)  .^.»o»:a..v?  Iom^o  ,oo.jav.?  &^i  y*'*' 

tM^A. 

.O^IbO 

y .«..:aoo 

•r*'  '     .       _•         <<_  -^    ,.,,.•? )''  •"       f'     II  u'  '  ••  J  )>'  v'"  '      11   ~  *     ..y      y 

o      «10  *^..?  .ci::ooa.  '"     ♦^JLi(    ojL:a.»ot  Juo  .)]^ « i  »,  u^f'    ,^*^o)   JL-io   >oo)*.i.».V--> 

.o>  •  P|  I ■?>   v.vs^^.Jso   *_9    XkHo    .?cimI:^    >.OQ.ajo>   K^fi^    jJ^   A..9.(o    .  ;  r^  oN,    Kodo 

OO)?     fiX)   ̂ JSw 

^xwaA  QoaovsQ  .^^v:»  rdccA 
? 

Ux9  hi  [dI 

•Q*  1*1,  tM.^*. 

*3>  ..      ..  jj*. 
«a:s09  ..       ..  ..       ..  O^ 

[J/ar.  )k3j  (281)  c.  Codd.,  sed  26  il/ar.  «^»  (283),  quae  ad  Sect.  Joh.  convenit.] 

Cap.  xxiv.  '  Trans.  Ad  Z=>  ̂ ?  aAS  Ad  auror.  aut.  pr.  sept.  )i3.»  17  36,  cf. 
Mar.  xvi.  2  n.  [Dum]  adhuc]  «.3  (quum)  38.  o>o)  o)  illa  arom.  Scli.  W  c.  38. 

"  fcJo*.}©  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  ita  Sch.  W,  id.  sine  rib.  21.  ).3).a^  1.  ̂   k»o^ij*^( 

17.     oii^^a^  6.  *  Mas.  2  )?.o)  ̂ ^sX  y<H.I:»l  ̂ 'o»  *s?  )oo»o.  *  ̂ 44©  e^ 
^TicZmav.]  sequimur  Mas.,  Amer.,  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  Sch.  vv.  II.,  W;  Sch.  i*aao, 

a  .aa.o ;  vAaao  12;  Bar-Alius,  w.ai,  a  >9ao,  7^/ies.  Syr.  col.  1794.  Mas.  2  «-.Jlpo 

Ki>>»ii>  ̂ -o*;3( .  ®  oi.V.]  c.  ipsis  vocall.  in  12;  ̂   c.  Tlies.  Syr.  s.  v.,  cf.  Duval 
§  33;   fokX  Amer.,  more  Nestt. ;  lin.  occult.,  a  Sch.  om.,  in  Mas.  2  per  punct. 



471  LUKA. 

377 
3         **  Quuin  videret  autem  Kenteruna  id  quod  factum  fuerat,  glorificavit  Deum,  ac 

^^     dixit ;  Vere  hic  homo  justus  erat  *     *^  Et  universae  turbae,  eae  quae  congregatae 
fuerant  ad  spectaculum  hoc,  quum  viderent  id  quod  factum  fuerat,  reversae  sunt 

^Y   percutientes  pectus  suum  *     ̂ ^  Et  stabant  de  louginquo  omnes  noti  Jeshuae,  et 

mulieres,  eae  quae  venerant  cum  eo  ex  Gelila;    et  spectabant  ista<>     "^"  Homo   ̂ ° 
autem  quidam  cujus  nomen  Jauseph,  Senator  a  Romtha  civitate  Jehudae :  homo 

ei'at  bonus  et  justus :  ̂'  hic  non  consentiebat  voluutati  eorum  et  facinori  eorum : 

et  exspectabat  regnum  Dei.     ̂ "  Hic  accessit  ad  Pilatum,  et  petiit  corpus  Jeshuae  ♦ 

^j     '^  Et   deposuit  ipsum,  ac  involvit  in   fascia  linea,  ac  posuit  ipsum  in  sepulcro 

3^2   exciso'/  in  quo  nemo  adhuc  positus  fuerat.     '"*  Et  dies  parasceves  erat,  et  sabba- 
thum  illucescebat  *     ̂ '  Accedebant  autem  mulieres,  eae  quae  venerant  cum  eo  ex   \ 
Gelila,  et  inspexerunt  sepulcrum,  et  quemadmodum  positum  erat  corpus  ejus  ♦ 

^g'*   ̂̂   Et   reversae   paraverunt  aromata  et  unguenta  ♦    et   in  sabbatho  quieverunt,   ̂   ̂  
quemadmodum  praeceptum  [erat]  .  *  •  *  . 
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384 
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Mas.  2  .Ui^'  (3  ut  vid.  Jt-^)  )t*->^  opiflo  dk^lo.  "  jjaoo^o  Et  dies  intra 

lineas  in  6.  Sch.  W  «  lo»^^ ;  ille  vertit  illucescehat,  cf.  ver.  34  n.  Mas.  2 

.Loot  lov^  JlS^^o  .loot  [t^o^J^  loocuo.  3  )oo)  )o»^j,  et  marg.  )^.-.^  ̂ ^i 

y^-,  i-e.  lege  in  textu  )ok^,  Arab.  .^'2 ;  )^^  effugiet  (cf  exx.  in  Thes.  Syr.)  est 
Arab.  ysri'.  et  huic  loco  non  congruit.  ^"  \^\o  uhi  6  7  8  Sch.W,  non  Amer. 

Mas.  2  .ot»,^  «xaibII^  )cL.{o  )»~>ci\,  (sic)  wo»^Julo;  3  wow)^o,  ut  nos,  12  id. 

*®  ■'  ■^  ̂   j  kfc-aSo)0  12,  vid.  Mat.  xxv.  i  n. ;  haec  c.  w  otios.  ap.  Sch. ;  similia  inf. 
Trans.  ungu£nta  et  aromata  Edd.  c.  1  4  (m.  pr.,  nunc  corr.)  6  7  8  (in  lit.)  17  37. 

Bar-Heb.  ap.  Jon.  monet  legendum  u.\j>,,  cf.  Thes.  Syr.  im.  col.  4164;  t«,\.i[,  12. 

Mas.  2  .«las*  ̂ /  .>*S^«i.   )t^.Si>^o. 

V 



.y         »=» 
.a^ 

\  -^     C'udd.  14  67 •:•  rdocu  •:•  4/0     8  1112  13 
14  17  21  23 

26  36  37  38 

jt^)b'i  i^-it-u  .^15  icU^  ̂   .Uo,i  ̂ ^  uc;^x^  ̂ i  )U  ̂ /'    JL'' 

♦  ̂ i  00«  ̂ Uo  -jl:^  ̂   o.^  -oo?  al?  ̂ rUJo  ,^d^'?  woji^o;:  ̂  

)oo,  )^  .yoM?.  )fc^;^  )b;^»  <^  .y^^^  «2.^0:  o^i  j. ,-?  )u^^°  / 

Ul  uLch  .^o'oSt^^LaL^h  ̂ OOUI^^  )0O,  y^  ?  U^^^    •U-2'°  ̂ ^ 

•^  ̂;;:^  ̂ l  ̂ j^o^  1]Uj  )»^  fc-^^  *^o  .^'i^?  )}^i  <^^°  «J^^^  'l   ̂ 

^,^  js«  ̂ :i^^^  *i^«  )<;^  )iioj:o  .loo,  )^ot^  u^^o  '^  .0^  )oo,  yi^iiur 
"   «o,:^  ̂ lir\lL\h  ]l^  -o^US  ,)L^  ̂   o^  «n?  r^«^  If  r!   , 

O»^*' •  •;•  •  V  •  »ji 

r^laCvA 

Desinit cod.  13. 

fAMO.* 

000.131:^ 

^^jsn 

>*^» 

)ul 
JJ^ 21  err.o^»]'^» ).^» 

^l ^ 

cOk» 

^-^
 

-^ 

■  >           •  • 
o^» 

'cul 

•  •          •• 

J^» 

•• 

»^ 

*^  ̂ *Ai3?  14.  ;-  (pectHS  sii.)  c.  Codd.  et  Bar-Heb.,  ̂ ^oo**:»-  (pectom^su.) 

Sch.  W,  non  Amer. ;  yOo^J^  sic  12.  Mas.  2  -^  ̂ Ci  ̂   [et  revers.  s.)  ̂.<»h 

'  io^'^  ''  ooo.  fin.  ver^  In  4  11  17  23  36  40  Scli.'v.l.  «6«,  quo  spectahard 

cum  mulieribus  connectitur.  Mas.  2  «0.0^.0^  ,00»:^  ̂ a-o»  ,-so  000,  ̂ x^£i.^o 

.^0,  000,  ^Uo  ,Ui^  e*  ̂ '^  -^^*  -^^  ̂ ^  ̂ ^  .>^cu^?. 

^"wwJaXol»  Sch.  W.  I^CL^G^  Amer.  Mas.  2  •'fl^J'y«^  sa^cLl/ ;  marg. 

)^a::^a=i  ̂ .  3  o^ofe.  Apud  Wis.  an^l^oJJc^  <ax»o-,  
marg.  ̂ ^oDo^  ̂ aLao.?. 

"  ̂ oo^^cuxi^i^o  14,  ̂ oo*Jt::>.mNKO  36.  o.U.-^Nn^^N  11.  _  ''  .mp^  1  17. 

"  wotofc^Io  (deposueruTiO  1  m.  pr.,  nunc  corr.  Linea']  ]^  Na?  Un
i  mundi  (ut 

Mat.  xxvii.  59)  40.     Om.  ]^£^  exciso  13.     yi^l/  13   14  21,  
etiam  inf.  14  21. 
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super  eis  sortem.  ̂   Stabat  autem  populus,  et  spectabat  *  Et  deridebant  eum  ̂ ^ 
etiam  Primates,  et  dicebant ;  Alios  servavit,  servet  se  ipsum,  si  ipse  est  Cbristus 

I  electus  Dei  ♦  ̂ ^  Et  illudebant  ei  etiam  milites,  accedeutes  ad  eum,  et  offerentes 

37°  ei  acetum  *  ̂'  et  dicentes  ei ;  Si  tu  es  Rex  Jehudaeorum,  serva  te  ipsum  ♦  ̂   Erat  j 
autem  etiam  iuscriptio  quae  scripta  [erat]  super  eum,  Graece,  et  Romane,  et 

Hebraice  ;  HIC  EST  REX  JEHUDAEORUM  •>  ̂^  Unus  autem  ex  illis  maleficis, 
qui  suspensi  erant  cum  eo,  blaspbemabat  contra  eum,  ac  dicebat ;  Si  tu  es 

Christus,  libera  te  ipsum,  et  libera  etiam  nos  *  ̂ "  Et  objurgavit  eum  socius  ejus, 

et  dixit  ei ;  Nec  etiam  Deum  times,  quia  etiam  tu  in  ipso  es  judicio  1  ''^  Et  nos 
juste :  nam  sicut  digni  fuimus,  et  sicut  fecimus,  retributionem  accepimus :  Hic 

vero,  id  quod  odiosum  [est],  non  factum  [est]  ab  ipso.  ̂"^  Et  dixit  Jeshuae ; 
Memento  mei,  Domine  mi,  quum  veneris  in  regno  tuo.  *^  Dicit  ei  Jeshua ;  Amen 
dico  tibi ;  Hodie  mecum  eris  in  Pardaisa  ♦ 

■"  Erat  autem  quasi  hora  sexta :  et  factae  sunt  tenebrae  super  totam  terram 
usque  ad  nonam  horam  :    *"  et  sol  obscuratus  est  ♦    Et  fissum  est  velamen  templi     2 

per  medium  suum  *     *®  Et  clamavit  Jeshua  voce  elata,  ac  dixit ;    Pater  mi,  in 
manus  tuas  depono  spiritum  meum.     Hoc  dixit,  et  expiravit  * 

374 
2 

376 
I 
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modo,  ap.  quos  haec  vox  peregrina  saepe  invenitur,  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  Si 

hoc  in  loco  a  Graeco  napad.  flectitur.  lege  ZsLs  c.  9  kush. ;  cf.  Mat.  xxvii.  2  n. 

*^  «oo»1  Joo»  4  corr.  11  23  26  36.  is^^  12  36.  Trans.  ad  horam  nonam  4 

(m.  pr.,  nunc  coit.)  17  36 :   ̂ ^OkA,  horam  in  marg.  8.  *°  Mas.  2  .<Jt^  |jOOjk.o 

•  olsl^l:»   *^  Jlcuo)»   \^S\,  <^l  i*i^.lo.  ■'^  Et  ante  expirav.  deest  m.  pr.  8. 
o!x*.o  sic  12  ;  jp,^^lo  Bar-Heb.  ap.Jon. — et  tradidit  [spiritum],  cf.  Joh.  xix.  30. 

Mas.  2  .tt^sXo  .-^l  )>o»;  id.  4  marg.,  a  textu  abe.st;  id.  Mas.  ap. "NVis.,  niarg. 

tt^:^|o    A^ao.     3  ̂ "^l^^o;  2  marg.  tt!^o  jkj^o. 
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2 

373 
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y     '  i>  9  -h  «t  -  Co<Xd.  4  6  7  S 

■&(   Oi^  oco»   ̂ aoojioo   ♦  m©  [vi.V   ̂ ?  Joot  ip^a  ̂°     .\ai^   ̂ 00**;^^^  cuo^ilo      I7912396 

'  •  •  \l    •>  Jo»^l>    ©♦-Lsl^  Jvj**ijsc    a_,Oot    y/    .o>ji2LJ    JuxwJ    •k***(    JJt*»^^    .^Z^io    iJc.pi»/ 

;      ̂ /'  ̂ ».  Joo»  IS-.^  ̂     «.^-i^J  J^r  .JJfoo^?  J^-^^   °??   fco/'^  . /\o^    ̂ lablo  ̂^    ̂  

<•  J1I9.00»'?.  J.a\.v>    oJo»  .l^lt^v!o  .l^i.5ooot»o  *)^JLJqI  ..ovL»  ̂ .i^J^i.  »^1^?-  V^!^ 

wO(O.XX    JOIM     ̂ f,^SO     ..O^.NI^V     OOOt     ̂ A2y.^.9.      JJNA^     w;-;  V.     .  O.)  Ot     ̂ ^SO     ̂ 9     *-**  o 

<9B^    \Jb>\q  jVilzZ*  op  jUio  ̂"     ♦  ̂ ii^  ̂/' J^o  .^-*aj  J'3   .UIaJL:^  oot  l^j^/'' y/^jj^lo 

^r  .j^ijj^  ̂ 5 «   .JL;;^  i^/^o^  1^,/^  ̂ l?  :  fcoV^f  Vo;±l\^  \  ̂r  .o^ 
.O^iil     I  QV     Ij    .IJ-»5    ff-'*    ̂ *?    Uo»    .^tsl/     1*7^.^?    H-»io    .J-*^^  ̂ o?    ̂ -•^? 

.'«^o'!*!  o»^  i-ao/'^^      .^l'cLa^>.2Q.=>  ̂ ^/''jrlj.  Jl»  ••«iJso  k*J-.;o>l/' .>^a!*l!^  ;j»|o  ■*- /•  ■  —  -^        • 

•>)>aa*?;.aji    Jootl;    t*.Na.X   JkJjiOQ^?    .«^    )u£    iio/    fcA.»( 

N^;:ii.i^  jot;;^  .1^*/'«;»^  v^  j.oc^^  j/o,s  .u  J^i.  ̂ r  <-?  «00,  i^/  ̂ ^    r^- 

Ni.o'*:  i^S  ̂«     .>  otC^pso  ̂   .Jln.^?  Uih  ̂ /'w^jio  •>  ̂ i-  J./:^o  «     .^I^   ̂ *;^ 
<'jp)^o   .;J!o/   ]?o«    .w.mO>   J^j/   «Jfc   u.*»^Ji^   .y*^.(    .«~2olo   [.V)f   JIaZ) 

OV^b.A. 

«^£0»  ol 

«^^)  0.£D»  ol 

>*.A, 

oof  <^Ji 

.      ..  *£e>f  ?l  ».Vi», 

.      ..  ^co»  ^i  oO>.A. 
»^9  \mXD$  umI  Q.J^A. 

''  w  ̂ J.00  (jF^  stabat)  Eaph.  ap.  Sch.  =*"  J>^ci^i^  4  11  17  21  23  36  38  39. 
JJJ-^  12.  ^^  Sectio  370  ad  hunc  vers.  apponimus  c.  Codd.,  scd  in  parall.  SS.  Mat. 
Mar.  Joh.  locis  habetur  aceti  ijraebendi  narratio.  quae  ab  et  offerentes  ver.  36 

incipit.  ̂ *  ̂ {o  {et  etiam)  21.     l^>Ji:«oJo  12.      oot  J^o»  111.  ^^  Om.  o».:^^.^ 

cum  eo  14.  ■*"  •jislo  8.  '^  ̂ i-jIo  13  23  3G.  "-  Ora.  Jesltuae  21. 

l^U?  14.  In  Mas.  2  mai'g.,  e  regione  vei\  55,  legitur  .^loi^t^Nrto  fcs-.li?  Jjso  j^ioo 
«--u.;^>l/,  ordine  immutata;  in  3  et  4  nihil.  o?l/  in  Ethpcel,  et  jiass.,  cf. 

Mas.   1    lect.   Mat.   xxvii.   63  n.  ^^  Zas   in   Pardaisa  c.  S  ruc,  Syiorum 
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^j°  igitur,  et  dimittam  eum  ♦     "^  Ipsi  autem  iiistabant  voce  elata,  et  petebant  ab  eo,  ut 
f-     crucifigerent  eum ;     et    ingens    fiebat  vox    eorum,   et    Principum    Sacerdotum  ♦ 

I     "*  Pilatus  vero  praecepit,  ut  fieret  petitio  eorum.     ̂ ^  Et  dimisit  illis  eum  qui  propter 
seditionem  et  caedem  conjectus  fuerat  in  carcerem,  quem  petierant :  Jeshuam  vero 

362  tradidit  voluntati  eorum  ♦  ̂   Et  quum  deducerent  eum,  apprehenderunt  Shemun 
Kuriuaium  veuientem  ex  agro,  et  imposuerunt  ei  crucem  ut  ferret  post  Jeshuam  * 

3^3  2"  Et  veniebat  post  eum  multitudo  populi,  et  mulieres  illae  quae  plangebant  et 
lamentabantur  super  eo.  ̂   Et  conversus  est  Jeshua  ad  eas,  ac  dixit ;  Fihae 
Urishlem,  ne  fleatis  super  rae ;  quin  potius  super  vobis  ipsis  flete  et  super  filiis 

vestris.  ̂ ^  Quia  ecce,  veniunt  dies  quibns  dicent ;  Beatae  steriles,  et  ventres  qui 

non  pepererunt,  et  ubera  quae  non  lactaverunt.  ^"  Tunc  incipietis  dicere  mon- 

tibus ;  Cadite  super  nos :  et  collibus ;  Operite  nos.  ̂ ^  Quod  si  in  ligno  humido 

ista    faciunt,  in   arido   quid    fiet '?     ̂ ^  Et   veniebant   cum    eo    duo    alii    malefici, 
2  "^  ut  occiderentur  *  ̂ ^  Quum  autem  venissent  ad  locum  quendam  qui  vocatur 

Cranium,   crucifixerunt   eum  ibi*    et   illos    maleficos,   unum    a    dextra   ejus,   et 

^io    alterum  a   sinistra   ejus  *     ̂ ^  Ipse  autem  Jeshua  dixerat ;    Pater,  remitte   eis; 
367   non    enim    sciunt    quid   faciunt*     Et    diviserunt    vestimenta    ejus,    et  jecerunt 
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quae  non  dluerunt.     Mas.  2  .osiL^'' h   )jffc^o.  ^"  mo?]  c.  his  vocall.  12  et 

Amer.      ̂ -U*mr)>   14.     Mas.  2   (3   4  c.  S)   a!^?.  [»Q.^^   ;_'so)j5i.i^   \,°^j'^   ̂ «->°* 
pty.y         u      ̂ 'vr  vr  ^TiPf         ;  _        »•71..»'  _        '.    '^\'''  L  } 

^iltnp»  .)lS^iii.o  . .*\,v;  marg.  ̂ jlmp?  o^.  3  ̂ l.>»nfta?,  marg.  ̂ J— ̂ mp»  i*.(. 

4  ̂ J\lAs>i  ̂ 'U^*il3.  ^^  ill^l  aliiduo  14;  \.j-i^  36.  ^  Cranium, 

Syr.  Karkaxjhtha,  vid.  Mat.  xxvii.  33  n.  ^  «  »^0^]  Sch.  dicebat,  ut  Vulg. ; 
plusquamperfecti  vis  usitatior  est,  nec  hic  inepta;  cf.  Duval  §  335  a  et  exx.  in 

Thes.  Syr.  coL  983.  -^l  8,  cf.  Mar.  xiv.  18  n.  Mas.  2  -^]  ̂ cua^  ^».  0« 
.im3   yOo»*^v.  olsoilo  w«o^Jo   Q,^k.3o  (multa  om.)  .)oo». 
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I 
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.)ooj   ]iA=>   OOiM   *^ol     t^i    .ClJO)  '^       <•  wO«a/^A2i*.io  ̂ ^kOOt   wOtO«99(     .0»^    ]^£LA.(    >1 

«)uo»^     «1*^99.0     .00«^?     .0O»Xo    ]OM     ̂ k.VO     .t*OM~JCl  <=^  Pju>     O^     OOOt     ̂ .a^^aO 

*m*.^»/'%,^^?  6c*)ii.  yOo»^  Jtiwo  -^  .^oojI^Ia.  )ootr>  «.iaS  ̂ ?  ̂ aoo^^S  -^ 

j,30  -^  •>  yOo»jI=>»^  f^^r  ̂ i  "^oaI^  .aXJX?  601  jLior^^  Joot  jLrij  ̂ {•^■oo 

JAaA)  woiqX^  a.^xcso  .*]]^Zi3  ̂ :«  Jlif  J^lL^ao  yo^NNajaN  oJL(  .o»^  ̂ a^cl:o 

y^ti?  ̂ A^ri^o  .J..aQ.'^?.  Ji^aao  o»Jl^  Jooj  )l'io  "^  •>>i^aAl?  ot»l<s.r>  ̂ -J»^? 

J[as>r  ]J  ttiiwio/  iJb>  .»i|o  ̂ o)l.ai^  "««^o^aI  iaIsIIo  -^  .«ojoi^-bw  ̂ *^U  .«02i 

.oo*i>?.  Jfis^o*  ̂ l(  Jo)?  '^  .^^.>i  ■">  ̂ .^0  .^-^^  ̂ >n*aj  ̂ ^>^  ysis  .wCOw 

^j-o»  ̂ "  .QjaLr^J?  Ju?fcOi^o  .*«2iLr  ]J?  Jl^xBviai^o  ')rta.:>X  ̂ o^'J^.a^  .^y^;^\j 

[si^i  im*iaai  .|?  ̂ ^  .^L^rria?  |ls.soi^o  .^>^^^  oliiS?  *]>c^^^  ̂ ^^^.-^N  yO;*.l 

wy-tS^    '^^;..«*£   ̂ ..)I:   o^^A.^   000«    ^Uo  .]ooi~)   MJ»  ̂ aa^.^    .^..»::^    ̂ .^-^kOt 

«  ̂ l  wOjolaLDf  .jlilaDJ^    JJvoli^^?  *)*-    ̂ l^OO^j^.   ©r/    ♦00  ̂^       •>  yCLiv^olS.J?   Jl^J^fi 

'^a*.«   ^?  00«         •:•  ot^Nnflri    ̂ :iO  *_mO   ̂ otii.va..   ̂ io  *»»   .JjS^aa^  w»  "^^   .ojot-^o 

,waokolj    a.,^iL^o   •>  ̂ fsiX   \juaa    ̂ *S.*1    «-^  ̂    .iOo*ii.   jso^j»,   |s»r   .Joot   »,■»/ 

Codd.47  811 

12  :.3  14  17 
21  2:5  26  36 

37  38  39  40 

N3&A. 

»^i 

Pergit  6. 

[26  w»>]  coi 

o«o> 
u*0> 

Qoaii-T:^ 
•.«001 

•J 

^'
 

QJ> 

)km*. 

ottyi» 

Ji(Y>». 

-'  Mas.  2  .oo>^^?  JliJ  Joot  ̂ JOko  (om.  Ij?...io)  .|ib»  JIas  ooot  ̂ ■^i^P^  ̂ ?  v^« 

.Jjotfl  oia»»"?©  ^*  Mas.  2  *yCo)l.)|)>^  )ootl?  «As   ̂ ?  >floa^^.l5^ ;   3  ̂ ootl^iC^. 

25,aim^/l4.  Jl^outsup.  36.  Mas.  2  .a:ik.).i?  0«.  -^  ̂*J-j-^  8  14,  )oot  )U? 

112123  39  40.  ^^Trans.  af^casJe?.  4  pr.m.  7  8  corr.  12  37  38  Edd.  j^^i}  U 

21  26  40.     ̂ .n->  21.     Mas.  2  ̂ .n»g|i  ̂ «^  y;si  .w.^^  ̂ **f^V  ̂   )i^*'*o/  l^s> 

»<r  T<  "^s^j.©  ,JLa5>;  3,  ut  nos,  ̂ -^l'',  sed  ̂ aij  uno  «.  "^  so^j  diceut] 
yoioll  (dicetis)  39.  ̂ ^/  13  23  36;  o»^  Sch.  AV  37;  w»::^:.  12.  fclXo]  vid. 

xi.  27  n.     Bar-Heb.  ap.  Jou.  cusj  )J?  )ujq*  [^.  ̂ j»  ̂ *^»  iu  aliquot  e  codd.  Gr. 



465  L  UKA. 

351 
I Et  sermonibus  multis   intenogabat   eum  •:•    Jeshua   autem   nullum    responsum 

35-    reddidit    ei  •>     ̂ ^^  Stabant   autem    Principes    Sacerdotum    et    Scribae,   et    fortiter 

accusabant  ci;m  •>     '^  Herodes  vero  contemptui  habuit  eum  ipse  et  milites  ejus.     ̂ ^ 
Et  quum  illusisset,  induit  eum  vestibus  coccineis,  et  remisit  eum   ad  Pilatum. 

^-  Et  illo  die  facti  sunt  amici  Pilatus  et  Herodes  inter  sese ;  inimicitia  enim  antea 

^^  fuerat  inter  eos^>  '^  Vocavit  vero  Pilatus  Principes  Sacerdotum  et  Primates  et 
populum  :  "  et  dixit  eis ;  Adduxistis  mihi  hominem  hunc  tanquam  subvertentem 
gentem  vesti'am :  et  ecce,  ego  examinavi  eum  coram  vobis,  et  causam  nullam 

inveni  in  homine  hoc,  ex  omnibus  de  quibus  vos  accusatis  eum  •>  "  Sed  neque  ̂ ^^ 
Herodes :  miseram  enim  eum  ad  illum ;  et  ecce,  nihil  quod  dignum  [sit]  morte 

factum  [est]  ab  eo.  '"^  Castigabo  igitur  eum,  et  dimittam  eum  •>  '^  (Cousuetudo  35^ 
enim  erat,  ut  dimitteret  eis  unum  in  festo.)  ̂ ^  Clamaverunt  autem  universa 

turba,  et  dicunt ;  Tolle  hunc,  et  dimitte  nobis  Bar  Abbam.  "  Ille  is  [erat]  qui 
propter  seditionem,  quae  facta   fuerat   in   civitate,  et   caedem,  conjectus    fuerat 

3^7   in  carcerem  •>     -°  Rursus  vero   locutus  est   cum  eis   Pilatus,   cupiens  dimittere 
Jeshuam.      -'  Illi     autem     clamabant,    ac    dicebant ;     Crucifige    eum,    crucifige 

2     eum  •>     ̂ ^  Ille  autem  tertia  vice  dixit  eis ;    Quid  enim  quod  malum  [sit],  fecit 
359   iste  ]  ♦     Nullam   causam  quae  digna  [sit]  morte  inveni  in  eo.     Castigabo  eum 
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Mas.  2  raarg.  wc**XaaA,,  pergit  .j.i/'' iki:».  ̂   «Z^o  'ijo»X;  3  jj^o  mitte, 
pro  dimitte.  "  ̂ ansmj^  12.     Trans.  Edd.  5.2»  Joo»?  jl^o  et  caed.,  qu.  fac.  fu. 
in  civ.  c.  7  8  corr.  12  37.  Joo»?  4.  jl^o  (et  caedes  ;;L)  14  36.  jocj/  11  38. 

Mas.  2  |-ab»  JJ^o  jl^jj^ajs  loot»  (4  ■^<>  .  ̂  v  /C.)  ̂flalflol^^flo  ̂ ^^^jo»  JLl*/  6« 

Jsl»/' fcs*i>  joo».  20  ̂ p^  14  17  (et  ver,  24)  21.     Mas.  2  J;*j?  Jcj  *o 
.>^ciA^.  ^'  ojd)  crucijige,  ter  in  36.     Mas.  2  .wo»*3q-oj  womSoo/  ^^;.^io. 
^^  oo(  36.     Quid  en.  q.  m.]  Vid.  Mar.  xv.  14  n.     lojk,»  14. 

30 
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V5i.v>  '^i   "^c^I    *o*^   loo» '^lJLo   )t)Ll,5iJi»   Jb^o  ̂      .o»i:«   )jL*J'   JlV"  fi:*?. 

OOOt    ̂ "Sp/'  ̂.[jL.J.vlo     jiSLCDO    Yjo^     k»2i»     i*?    0001    ̂ i^   ̂"        ♦ovZi-lj     JJ    J^Jti^fc^^ 
ii     ..  p         -7>.v5»'         ?'''  ^"  ••''^Z.  *  ■?«■  •  ■'•''•'11  ''=' 
l£0»j    o».«>  ,r>N(    .wkj^.^:»   *^o    .wo<Q.«A..^i3o   oot   'oU^   «^?    k£o?.0)oi  •:>woto,*.o 

kfio?.o)oto  kOoa^^^  |u»jm9  ocoi  .Ioao.*  oooo         .kfioo^.2^.A^  Lo^  o«f**.o   iJ^ycu*)?. 

>flOQ^^i>^3   ̂ ^?.  );J3  '"^      <*  yOotJ^a^   f-*ir^    ̂    •^  '?<'?    )La.^^fX:^^    •]?*r>*   Y^ 

^/'^  Uo»  )tA4^  O.X   ̂ ol^to  .^oo^  iJ«{o  '*     |.v\.vS.o  jJcupjiJJo  )Jo>-s>  w>S^N. 

Jt:»,.^  l^dA./   j^  «f:^  ll^N.^Vo   .totalX:^^  otl^.-vnv    \j(    )oio   . . ci^-j >ci.N.   h.^o».:0 

JotO    .otVoX  i*^  otbfiL    .kflo?o»oi   Jls/' .y/  ̂̂       -J-otiJ    yo'^'     ̂ *A.i-»?""^    ̂   .JJo» 

t*L   )^^  ̂'     ♦  wotci.nSw  |o  "^soo»  wo»Q-.?j/  "^     .o>Jii  iA.Sflo  )la.iQ.^  )qX?  «i.^  JJ ^^    ••  —  •  ^  f  '4," 

wOi^Qi^  .^..;jioio    Vaio  oCxo   *-•?   QJ^A  .)>  N,.va  *.»  vO<=>^   ̂ 'i^l    Jckm  JS.»! 

,Jl^oo  Jfc>.i^Ziar>  loo)?  ̂ *j(».|.flor''^s|.:«?  jLf  60»  '^     .J-ir  ;ii^  ̂   wiJ».o  .)Jo»2^ 

J t j>.,T?  J.=>!  «»s  ..d»c\.^'^,*.3   »0000^^^.20   ^?  ool  ""     ♦)»Aa)(    1^^   )oo;  \^9 

o  .000«  »..<^.iO  #_?  vQ_>0»  ̂    .>^0«.X 
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^  Ora.  e«jo — resp.  non  redJ.  ei  17.  '-  ̂ .^.^.^90  >flo?o»o»  Herod.  et  Pil.  21, 

ita,  ut  vid.,  8,  nuiic  corr.     Om.  i^.«:t^enim  36.     Mas.  2  yx.»o  ̂   loo»  Jl.cia-^f^Va 

*>oot]^sJ.«r».  '^  In  |dq3>J)o  om.  rih.  40  err.,  etiam  in  Ii.::»^  ver.  seq.     SL^o  et 

populum]  J'^^?   (popub')  Edd.  c.   17  hodie  et,  ut  vid.,   7  37;    in  36  neutrum. 

"  J;r>>^  8.     Mas.  2  ..Qa.v^.bl,  (marg.  ̂ 3oUo  i^)  ̂ e>^  <^(  Jjo»  J^ti^ia^  yoj^;o 

^;-»?'^  ̂   Jjot  J;,^>^  l^yldi^.?  JJ  ̂«jso  )l^.::i.o  ,yaa*i:i^  .otK=i.a:^  )u?  )oto 
.00  \0\t^h  ^"  Hic  8  .m.*>o»ot.  "^  Mas.  2  wotQ^a»(o  .^^oot  wotcut»/'; *     V  ■■      •         •  2. „.  ' y.  • .  1 
3    i*OtQ.>?9(,    wOt 

u        .1 
a.naikio. "  )?|^*.v>  36. o^^QO  o  turh.  nniv.  36. 
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,341 

Christu
s,  

dic   nobis.  
   

Dicit   eis ;    Si  dicam 
 
vobis, 

 
non    credetis

   
mihi  *     **  Et  si     'o 

iuterrogavero  vos,  non  reddetis  mihi  responsum,  aut  dimittetis  me  *     ̂ ^  Ab  hoc     j 

tempore  erit   Filius  hominis   sedens   a  dextera  virtutis  Dei  ♦     '°  Dicunt  autem   343 
omnes  ;   Tu  es  ergo  Filius  Dei  1  Dicit  eis  Jeshua ;  Vos  dicitis,  quod  ego  sim  ♦ 

344  n  Dicunt ;   Quid  amplius  requiruntur  nobis  testes  ?   nos  enim  audivimus  ex  ore 

ipsius  •> 
Cap.  xxiii.        '  Et  surrexerunt  universa  congregatio  eorum,  et  adduxerunt  eum  ad  Pilatum*     ^ 

2     -  Et  coepenmt  accusare  eum  ♦  et  dicebant :  Hunc  invenimus  seducentem  populum    347 
nostrum,  et  prohibentem  argentum  capitationis  Kesari  dare,  et  dicentem  de  se,  quod 

Eex  sit  Christus  ♦     ̂   Pilatus  autem  interrogavit  eum,  ac  dixit  ei ;    Es  tu  Eex 

Jehudaeorum  1    Dicit  ei  Jeshua ;     Tu  dixisti  ♦     *  Et  dixit   Pilatus   Priucipibus   349 
Sacerdotum   et   turbae ;    Ego   prorsus   nuUam   causam   invenio   contra    horainera 

Yq    huuc  •;•     '"  Illi  autem  clamabant,  et  dicebant ;  Conturbat  po^julum  nostrura,  docens 
in  universa  Jehuda ;  et  incepit  a  Gelila  et  huc  usqvie  •  •:•  •  •>  • 

SECTio  XXII.        ̂   Pilatus  autem  quum  audiret  nomen  Gelilae,  interrogavit,  uum  vir  Gelilaeus 

esset.     ̂ '  Et  quum  cognovisset,  quod  sub  potestate  Herodis  esset,  misit  eum  ad 
Herodem :   quia  in  Urishlem  erat  illis  diebus.     ̂   Herodes  autera,  quum  vidisset 
Jeshuam,  gavisus  est  valde :    cupidus  eiiim  erat  videudi  eum  a  tempore  uiulto ; 

quia  audiverat  de   eo   multa  ;    et   sperabat,  se   aliquod   signum  visurum   ab   eo. 

348 

I 
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342       368  229        78 

344  370  231  ..  .. 

345  377  238  200  [om.  21] 
346  380  240  ..  .. 

348  379  239  202  [204  cod.  26] 
349  ..  ..  ..  ..  206 

ante  huc  om.,  38.         ̂   Mas.  2  .lliiklliv,^  oo»  Jt^;^  .  [?  ̂-?  ̂ *'^!*'-  "  ̂ v/  13 

36.  un-?oi-{?  his  12.  yi.^»U?  11  17  21"  40.  Mas.  2  y>\A  »)o?  "^^^ 
.Jl^oeQ-.    yCiJo»i>  Jooi  (»).=>?,  hoc  loco).  **  luter  ZL:^.^  et  ̂   lit.  paiv.  in  14. 

Om.  tertium  Joo»  21.  Mas.  2  .oo:»  Jj^  \V'  «;j!o>.  Joot  iz^ixi.io  ;  marff. 

;jim>so  i*..  12  habet  ̂ am-^o,  ut  uos.  Apud  AVis.  Juoclc»  ̂   ;.^Ajoo  ?o|l 
Jlajtnm.»  ̂ ."so  ol^o.     Idem  Hcholium  ad  iii.  15,  q.  v. 
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^aNa^ 

o 

)  p]^I  )ufcJl?  oil=>.  JootJ  ).*,ot  ̂ :i  ̂^  <•  ̂   voJ^l/  ̂ «i-i  6r  *).^4j^  ̂ *^  V°^'' 

.]o»i^|»  o»Ir>  ̂ ^-s3of  ooj  l^r  .yOo^ivl)  ̂ -.?  ̂ Z^/"^"  ♦JoCiLi?  iL*.-?  )>  L>.'^.r  ̂  

^-o^fcoo  ool  )J-so  .^Lao/'^^     <f\.j[  ).ji?  vo]^i(  ̂ -lao/'  y61^(''..^CL^  yoo»^  jj»/' 

•:•  wOtoIwO    ̂ Np/'  O^Za,0   '        •>k£DQ,^^L>S    lo^    wO)CL.l^l6    ...00>AlS    O»^.0    QJ&AO   ' 

^lo   .'^tsJ  J^   ;  tvt  q\   Uk.f   'SLoxoy.  Jlpo    .^■?iQ.v.  ̂ k.'!^'»?  ̂ f^i  )o«>»lii.  .^I-soU 

oot  ]^j(    .0»^  ;^i6   .o»^Jk*.    ̂ ?   ixoo^^aS  ̂      •>  J.j1aa>p   oot   J^^Nvi?  .omlSu  ̂ ^jL 

O^     ,\jO^    **?^    ̂flOQ^IiLS     iJolo  ̂        •C^li^/     1^/"  ,>i^Q!*I     o»ii     ijo/'    .)J?.0OM?.    )>^.\v> 

^    ̂ ..flS.Jj^   ̂ ?    ycuo)  ̂     •>Uo»  )ti4^'^.^  )J/   u»aL<fc.v>  JJ    |fcv-^X  \5i.>o  )j/    .).Aiaii.6 

.|L.>\^  00  wvjwo   .?oo»^  o>.a.a?>   A-iai.:»  «^   .«  vi  Nl^   o>.*.^i»,?   .^^.aoio   .ooot 
•  •>•♦•  )kb>o»;:^  )oo*^6 

v-""^!         •Vv'*'"  -".'71.  ("Jv  ?''  •"Jt..  «^Jv        *  .         -7.«  7..  J'- 

pj!kA,)0)p?  ̂ >^00     .k£0?09O«?     OtLQ^     OifiJ^     ...^?0)Ot?     OOt     )J.^J^aA.     ]^N^A.wl,     ̂ JA?    '^•~* 

J.»^j0«     JO%    .Ck^     »«.»     '^Q.*^     wOmW     «^     ̂?     »fl0?.O»O«   '         .Jj^OOQ-      yO^OVS)     JOOt 

)6o«   {^£0,^0   .JIJJJL^^D    wotoX^  Joot  '««.^iaA,?  ̂ '^•^'^   .JJu,^ffi  Jodi    ̂ ^  omJLwJ^^X 

Codd.  4  7  U 

12  13  14  17 
21  23  26  36 
37  39  40 

Cap.  xxiii. 

i  [o  21] 

Ver.  5  med. 
cod.  38 ;  vid. 

p.  52,  marg. 
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Qoo.oi.sa ^o\sn r^o\ 
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>^ia.ik. 

•  •          •  • D> 

>^ 

>.ViJt. 

om.  21]  > M.^> 

Jl:^-. o».:sa». 
•  •         •  • V 

.ajk. 

Q.VHi 

;26  ?>]  o> 

^^i
 

^ ^«■laj^. 

o> 
" .. 

^^
 

^^  Christ.^  Syr.  J/es^«c/ta  (et  pass.)  i.e.  wnciws;  nomen  proprium  evasit;  et  Heb. 

Messias  et  Gr.  Christus  exprimit.  ^  y^:^\ji}  W  et  Scli.  v.  1.,  cf.  Mat.  xxi. 
24  n. oCii. 

>^ 

(  Dicunt  ei,  om.  ^?  aut.,  36. ''  ̂ J^i  4  13  14  36. 

Cap.  xxiii.  ̂   yxoo  7.     .<v>^\>Oi  17  (et  inf.)  21  (et  ver.  6).  ="  ̂^V)  \\  13. 

Mas.  2  .).«»^.v»   oot  j^iNv»?  o>aSu  "^«Jiw  stc  (JooD  i:»|o.  ^  Om.  Jeshua  7  12 

14  36  37  40  Edd. ;  'o*^  ei  in  lit.  7.  "  Ut^\o  (turbis)  40.  '  )L»^i.,  o  et 
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^  Quotidie  vobiscum  fui  iu  templo,  ueque  exteudistis  in  me  manus  ♦    sed  haec   ̂ ^^ 

^p   est  hora  A^estra,  et  potestas  teuebrarum  •>     °^  Et  apprehendit,  adduxerunt  eum 
domum    Priucipii  Sacerdotum  *     Et    Shemun  veniebat   post  eum   e  longinquo.    334 

'■'^  Accenderant  autem  ignem  [iu]  medio  atrii,  et  sedebant  circa  eum ;  et  sedebat 
^Y'   etiam  ipse  Shemuu  iuter  eos  ♦     ̂ ®  Et   vidit   eum  puella  quaedam  sedeutem  ad 

iguera  ;    et  intuita  est  eum,  ac  dicit ;  Etiam  hic  cum  illo  erat.     ̂ '^  Ipse   autem 
negavit,    et  dixit ;    Mulier,  nou  uovi  eum  ♦     ̂ *  Et  paulo  post  vidit  eum  alius,   33^ 

et  dixit  ei ;  Etiam  tu  ex  ipsis  es.     Cepha  autem  dixit;   Non  sum.     ̂ ^  Et  post 
horam  unam  alius  contendebat,  et  dicebat :  Vere  etiam  hic  cum  illo  erat :  nam 

etiam  Gelilaeus  est.     ̂ °  Ait  Cepha ;  Homo,  non  novi  quid  dicas.     Et  confestim, 

eo  loquente,  cautavit  gallus  ♦     ̂ '  Et  convertit  se  Jeshua,  et  intuitus  est  Cepham  :   ̂^ 
et  recordatus  est  Shemun  sermonis  Domiui  nostri,  quem  dixerat  ei ;    Priusquam 

cantet  gallus,  negabis  me  tribus  vicibus.      "^  Et  egressus  foi-as  Shemun,  flevit 
amare  « 

33°       63  Et  homines  qui  apprehenderant  Jeshuani,  illudebant  ei,  et  obvelabant  eum : 

^  et  percutiebant  eum   in  faciem  ejus,  et  dicebant ;    Vaticinare,  quis  est  [qui] 
percussit  te  1     *^  Et  alia  multa  blasphemabaut,  ac  dicebant  contra  eum  *     ̂ ^  Et     3 
quum  illuxisset,  congregati  sunt  Seuiores  et  Principes  Sacerdotum  et  Scribae,  et 

subduxerunt  eum  in  locum  congregationis  eorum  ♦     ̂ ^  Et  dicunt  ei ;   Si  tu  es   ̂ 3° 
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.^Il=>T  1^1  «I»  JaaplT  )l^^>ir  )«^?  ft^i  '-  ot^-  ^^  Trans.  SJiemun  foras  21. 
^  ixlli.  o*^  36.  "  Om.  o»^  eum  39.     Fac.  e/.]  »*e>taii3  maxillas  ej.  36. 

^  Jjus^  U***o  14.     Trans.  ac  cont.  eum  dic.  12.  ^^  ico  ©ia  wo>  Princ.  Sacer. 
et  Sen.  40.     sisolo  et  subdux.  eum]  woto^olo  11,  fere  id.,  cf.  Mar.  xiv.  53. 
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PoBt^/    .l^o/"  .oo»J^    l^r«3r.o>^^    ..x>|o   .jui-*/   wO).*ju.  ̂ ^wJi^    ili^Ao '^     ♦  oC^   )j/        ; hiat  1.  ~\  -  ~~  ''■  -         ( 

hytlUlji  .i^lo  joo)  )v«*]^>:.:£>  [jZ^£  .Jm*  )u^  jl^o  '"^     .1S...0O)  JJ  .»^(   ̂ *9.  )kSjb 

)xao  )J?  ̂ ^  iJ  jia^  .)>s)>b  ;^i'^°     «^^!^  o?  )>*!^*Nj^  >S)/\)oct  o^soiL  .)Jo)  ̂ i*' 

Md  fCLSLdi,  >J-«^>L  )<-^?  ft^^    .'oC^    )oo)   ̂ ..'soif    y»J»?   o)l^«.^V3   .a.V-'iQA.   »p?2.(o 

.o»J^   000»   ^.^.Suooo   .o).d   ooo)  ^.a.mJ.j^^p   ..■>a>,a  •  *  n,    ooo)    ^..•wwk.i?   )'^^^o  1 

Jl')>*.^M    )l^-»«|o   ̂"        •■t^l^O   CUL»   )>2ijl/     .^lio|o    .wO>c9(   "'^X  0>^    OOO)    ̂ AjliOO  " 

Jljo).^   M.d»o  ).Ma«.*.o   CLAXoi,(    •.'70».^   «rpo  ""     •>  wOKx!^^   ^{.:io(o   OOO)   ^.A.a*^^«    ̂ ^ 

i^/    [^lJk^  oo)   1^(    u    .o»ii  ̂ wsolo  "'^     •>  .ooil^cab  bw.^^  «oicuxcdIo  .|»axeo    f^ 

o 

w*|i9                                 o«^9  «.mjk  <^\jw 

^^                     o»^9  •.'^  cx^:^ 
OX»  oC>>A,  )>^^ 

OjO                                         ̂ ^^'  Ct.^Vi^.  uj,^.A. 

°^  «o)  Jjo»  Sch.,  vertens  i7?a  /io/.  ves^.  jL*j  oo^».  1.  Mas.  2  .onviv  yo^^o 
jj^.^<iA.o  (ita  3,  sed  4  l^Ok^)  ..cpl^oLl  woi  )?o)  )i/  (oni.  j/  . . .  Do)  .)l±.oo  l^oo) 

.Jbcub^».  ^*  Z)omw7?i]  0)lj«^  ad  atrium  13.  ^^*  Om.  Joo»  Sch.  W.     oo)  rpse 

Bup.  lin.  40.         *«  Joo.  oU;?  H.     liju^o  12.  '»  ̂ |o  {Et  ait)  36.         "  Dom. 

nos.'\  ̂ ^cuk^?  Jeshuae  13.      Mas.  2  Joot   «.y)!?  y.:^?  ol^^v   .o.nn^  ik,  i^?).(o 
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3'°  post  eum  etiam  discipuli  ejus  *      ■"•  Et  quum   pervenisset  ad  locum,  dixit  eis ; 

Orate,    ne    intretis    in    tentationem  ♦      ■"  Et    ipse    secessit    ab    eis    sicut    [est]      2 
jactus    lapidis ;    et   posuit  genua  sua,  et    orabat,    *^  et    dicebat ;    Pater,    si   vis, 

322 
j     transeat  a  me  poculum  hoc  ♦     Veruntameu   non   voluntas    mea,   sed   tua   fiat* 

323  ■"  Et  conspectus  est  ei  Angelus  de  coelo  corroborans  eum.  ̂ ^  Et  quum  esset  in 
timore,  instanter  orabat :  et  fuit  sudor  ejus  tanquam  grumi  sanguinis,  et  cecidit 

^]^   super  terram  •>     ̂ ^  Et  surrexit  ab  oratione  sua,  et  venit  ad  discipulos  suos,  ac 

invenit  eos  dormientes  prae  angustia.     *^  Et  dixit  eis;  Quid  dormitis  ?  ♦  Surgite,     ̂  
-   orate,  ut  non  intretis  in  tentationem  ♦ 

326 I  ■•'  Et  adhuc  eo  loquente,   ecce   turba,    et   is   qui  vocabatur   Jehuda,   unus   ex 
327  duodecini,  venit  ante  eos  ♦  et  accessit  ad  Jeshuam,  et  osculatus  est  eum.  Hoc  enim 

signum  dederat  eis  ;  Quem  osculatus  fuero,  ipse  est  ♦     ̂ ^  Dicit  ei  Jesliua ;  Jehuda, 

^j^  osculo  prodis  Filium  horainis  1  ♦  ̂ ^  Quum  viderent  atitem  hi,  qui  cum  ipso  [erant], 

id  quod  fiebat,  dicunt  ei ;  Domine  noster,  percutiemus  eos  gladiis  1  ̂"  Et  percussit 
quidam  ex  eis  servum  Principis  Sacerdotum,  et  abstulit  auriculam  ejus  dexteram  ♦ 

•'"3  ̂ '  Respondit  autem  Jeshua,  et  dixit ;  Satis  [est]  ad  hoc.  Et  tetigit  auriculam  ejus  qui 
percussus  fuerat,  et  sanavit  eam  ♦  ""^  Et  dixit  Jeshua  eis  qui  venerant  contra  ipsum, 
Principibus  Sacerdotum  et  Seaioribus  et  Ducibus  militiae  temj)li ;  Tanquam  contra 

latronem  exivistis  contra  me  cum  gladiis  et  cum  fustibus,  ut  apj)rehenderetis  me. 
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Ferrar.  ^^  aik.o  [et  orate)  4  corr.  7  12  13  21  36  37  Edd.  Mas.  2  ̂ IsLso?  K» 

..ol^/.  ■•'  *:::>.o  Et  adh^  *oo  Et  dum  (loquitur)  14  21.  6o»  8.  ■**  J]i>ja*,Qj 
ut  Thes.  Syr.;  Amer.,  more  Chald.,  JfcsjijCaj,  Sch.  ]l^-aj>,c6.  Sch.  W  (non  Amer.) 

c.  7  om.  o»!^  alt.  *^  00  {Et  quum)  4  (nunc  corr.)  14  17.  ^^  Om.  ̂ ? 
oM<em  Sch.W.     Mas.  2  .o»^io  ̂ *J:^>  6o»>  ©J».))  oiflo.  *^  3i!^l  ̂ m*^  1 3  ; 
vix  differunt,  cf.  ]SIat.  xxvi.  55.     Z«»l?  Sch.W. 
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■"  ]ImJd  Scli.  et  V.  1.,  et  cf.  Thes.  Syr.  col.  4066.     JkSyos  gentca,  om.  stia,  Edd.  c. 

7  12  36  37  ot  all.,  etiam  17  21  olim,  uunc  corr.     Mas.  2  ̂ /  .yOoU-ao  ..fjS  ooto 

.|s)5   ]♦*.».  ^'^1]    i^ddere    vid.    40    ̂ aX..?    voluntas    mea    ijisius,    sed 

scriptum  paene  periit.  **  Grumi  (ita  Scli.),  vel   guttae,  et  vid.  Tlies.  Si/r. 

s.  V.  ̂ jk..      JI^vXa.    (grumi<s)    14.       Mas.    2    )ivJ)s^.".pl    .)]^X*.».5>    )oo»     ..po 
.)>:«>».   )li^.i^   s^i   otfcsj^o»  looto   .Joot  Jjl:».  ̂ "  In  verli.  ult.  i  rt(c.  c.  Bernst. <••«,•/«•  j 



457  L  UKA. 

310 10    minister  ♦     -'  Quis    eiiim    major   est,    is    qui   accnmbit, 
   

aut   is    qui    ministrat 
 
1 

3^^   Nonne  est  is  qui  accumbit  1  *     Ego  autem  sum  inter  vos  tanquam  is  qui  ministrat  ♦ 

313  ̂   Vos  autem  estis,  qui  perseverastis  apud  me  in  tentationibus  meis.     ̂   Et  ego 

5     polHceor  vobis,  sicut  pollicitus  est  mihi  Pater  meus,  regnum ;  ̂"  ut  comedatis  et 
bibatis  in  mensa  regni  mei;  et  sedeatis  in  thronis,  et  judicetis  duodecim  tribus 
Israel * 

10        ̂ ^  Et  dixit  Jeshua  ad  Shemun;    Shemun,  ecce  Satana  petit,  ut  cribraret  vos 

314  tanquam  triticum  :  ̂-  et  ego  oravi  pro  te,  ut  non  deficeret  fides  tua  •>     Etiam  tu 

iu  tempore  te  converte,  et  confirma  fratres  tuos  ♦     ̂   Shemun  autem  dixit  ei :    ̂iS 
Domine  mi,  tecum  paratus  sum  et  ad  carcerem  et  ad  mortem.     ̂ ^  Dicit  ei  Jeshua; 
Dico  tibi  Sbemun  ;  non  cantabit  gallus  hodie,  usque  dum  tribus  vicibus  negaveris, 

10  ̂ ^Q^  ̂ ^^  noscas  me  •>  ̂ "  Et  dixit  eis ;  Quum  misi  vos  absque  crumenis  et  absque 
peris  et  calceis,  num  defuit  vobis  aliquid  ]  Dicunt  ei ;  Et  nihil  quicquam.  ̂ ^  Dicit 
eis ;  Ex  hoc  tempore  is,  cui  est  crumena,  accipiat ;  et  similiter  etiam  peram : 

et  is,  cui  non   est  gh\dius,  vendat  vestimentum   suum,  et  emat  sibi   gladium  ♦ 

^g     ̂'^  Dico  enim  vobis,  quod  etiam  hoc,  quod  scriptum  [est],  oportet,  ut  impleatnr  in 
me ;    Cum    sceleratis    numerabor :     omnia    enim    quae    [sunt]    de    me   consum- 

jQ  mantur  •>  ̂   Et  illi  dicunt  ei ;  Domine  noster,  ecce  hic  sunt  duo  gladii.  Dicit  eis; 
Sufficiunt  ♦ 

319       39  j^^  egi'essus  est,  ac  abiit,  sicut  solitus  erat,  in  montem  loci  01ivai*um  :  et  abierunt 
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Dicit,  o  et  om.,  40.  \ca.*q  crumena  36.  Do,  ?  om.,  Scb.  W.  *JlJ)jxljoo  12. 

^  IVIas.  2  •j'^^  o»^  ̂ Ijo  (om.  eo  .  .  .  oio)  .>^mj  |^^  o»^  l^if  ̂ .^  j^o*  ̂ ^- 

Nos  \^*xo  rvx.,  ut  Mat^  xxvi.  47,  q.  v. ;  in  Amer.  punctum  deest.  ^^  Om.  ♦a^ 
enira  14.  IjooI/  numerabor]  ̂ «««l/  13,  fere  id.,  vid.  Mar.  xv.  28;  si  haec  vera 

sit  13  manus,  nullo  puncto  imposito,  i)erfecti  fers.  tert.  esse  possit,  ut  Mar.  l.c. 

Sch.  W  yoo»^.  Sch.  et  v.  1.  Q-aa.i>.fcsjk./.  Mas.  2  wOfiSi|b^/  .mX:^?  »*^  ̂ o>^. 

^^  Dicit]  ;J>rdixit  Sch.  et  v.  1.  ''  Mo  Edd.,  in  8  o  add. 

3N 
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36  37  39  40 

•w^s./'  w^   i*?ofc^i?   «-.r  .yaaX  U/  )?o^;jfcX>  )Jio  ̂^      .gjcujjal»  «la^   yoliko? 

^    yC^Uo  '.wjJ-?    Jl^diL^?    )»oLs  ̂     v.°'^^'°    v'^^^^'?  '"      .)l.'<xn^ •>^^i.Qa^i?.  K^-^A.    jnft  \>]1.    yQjo?!.o    .Uaoood 

.)>^.^?   ̂ i    yoajsoi^?  Ni.U,    jJ^flD   )o)    ..yQ-:>..Nnjt.    .yQ.svi>\    >o.aA^   i^{o  ^ 

^,jiLr 9ll,o  sA^ir  ̂ ,)^  li^i''  &I'  ♦  yto\ 4i , o)  iA*»r  ̂ ?  y...':^.^  U*:Li  )Jlo  ̂ -  -^ 

.]Iqjso:^o   J;.^/    fc«-.i:s^o    .)j{_   i^v^-^^    i^.v^v    •wj_:c    .o>X    i^i    ̂ ?    yO.^->aj>  •"      ̂  

.,.m23    lL»jr  iJ»o   ).m3   )i>   v«"l.»i*'  ►s  .loVii.  i-»|o  ̂      ♦  wX   l^?''>*.Ci   )J?   JaSbl    •IIsj'    "^     • 

^   .yOo>.ii.   •:£)('' ■^"     .y^f.^  JJo  .ot^    ̂ Iso/' .^f.^  yc^a-^  «^»—  '-^Jia.^   .Ucaioo 

^Jj    ,\hua>   oC^    )iJ^i    ̂ o    «il-^)^'    d?")lpotO    .t^^j    [fou^   0«.^    1^1?    ̂    ).*.0) 

jiiir».*)Jo  )i»-i^?. )?.«  ̂ l?  ,i.^  vdi^  )J/  ̂ /'^^  '^^iu^  o^  eJ^^o  o,t.«j  ̂  

-^    .oCl    ̂ Z^/^dj^o^'     «^fc.^r-^?    i*5^  ̂ ^   .)Iibl/' JJfiL  ̂ ?    :wp 
«  ̂ aA2us    «oo^    i-^i    .^°!^    ̂ iil   U.>£    ).£>)ot  )ot   ̂ ypio 

&}'  oti^i»    Q-^Tlo    .)^^?    fc>-*^?    )»cu^-ii.    )oot    *f^^l    ̂ r^Tio    .n.°!  >o  ̂^         °^ 

hr<:yi  r<^c\l 

[26  •^»]  QXD» 
0»  c^>o>. 

.£0» 

^  ^'  ^^  ^ 

^  Om.  ̂ ?  autem  7  36  37  Edd.,  erasum  est  iu  8.  ^  ̂ a^i.?  8.     De  o?lo 
vid.  p.  120  nn.  ^-  wtm*.l  12.     .slo  {Et  etiam)  8  m.  post.  12  17  37  Edd. 

uisl/^  c.  Mas. ;  ̂ l/  Amer.  c.  8  21  26,  Scli.  "W  w^,  formam  Dei  precandi 
propriam,  vid.  Duval  §  213  c.  Sch,  W  (non  Amer.)  ̂ L-)J  c.  7  8.  Mas.  2 

.-lL)J  »I*.o  *«JlB1./    ̂ )^  ̂ ^   (^^^^  °)  '^*'-  ̂   Trans.  AocZte  gallus  4  17  prr. 
mm. ;  om.  AocZie  13.     f  w.=>  Sol  (negaveris  me  quod)  1  11  17  23  26.  "  ijo/ 
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meis  ?     ̂ ^  Et   ecce,  ipse   iudicabit   vobis   coenaculum   quoddam    magnum,   quod 

stratum   [est] :    ibi  parate.     ̂ ^  Et  abivei-unt,  inveuerunt,  sicut  dixerat  eis :    et 
paraverunt  Petscha  ♦ 

'*  Et  quum  esset  tempus,  venit  Jeshua,  accubuit,  et  duodecim  Apostoli  cum  eo* 

^'  Et    ait    eis,    Cupido    impulit    me,    ut    hoc    Petscha    comederem    vobiscura, 

302   antequam  paterer  •>     ̂ ^  Dico  enim  vobis,  quod  deinceps  non  comedam  illud,  donec 

compleatur  in  regno  Dei  *     "  Et  accepit  panem,  et  gratias  egit,  et  fregit;    et   "i 
dedit  eis,  ac  dixit ;  Hoc  est  corpus  meum,  quod  pro  vobis  traditur  •>  hoc  facite  304 

3°5   in  memoriam  mei  ♦     ̂ "  Et  similiter  etiam  de  poculo,  postquam  coenati  sunt,  dixit; 

Hoc  poculum  [est]  Testamentum  novum  in  sanguine  meo,  qui  pro  vobis  effunditur  * 

306  21  Yeruntamen,  ecce,  manus  proditoris  mei  [est]  in  mensa.     ̂   Et  Filius  hominis 

307  abit  sicut  definitum  est  •>  veruntamen  vae  illi  homini  per  quem  proditur  •>     ̂ ^  Et   ̂ ^ 

^     coeperunt  disquirere  inter  se,  quisnam  ex  eis  esset  qui  hoc  esset  facturus  ••>•♦• 

8BCT10XX1.       24  Y\xit    autem   etiam    coutentio    inter    eos,    quis   esset   inter   eos   maximus.   2°9 
^  Ipse  autem  Jeshua  dixit  eis;    Eeges  populorum  Domini  eorum  sunt;   et  qui 

potestatem  habent  in  eos,  benefici  vocantur.     ̂ ^  Vos  autem  non  ita ;    sed  qui 
raaximus   est   inter  vos,    sit   sicut   minimus ;    et    is,  qui  praecipuus   est,   sicut 

poculvm,  et  gratias  egit,  ac  dixit;  Accipite  hoc,  et  dividite  inter  vos:  Dico  enim 
vobis,  quod  non  bibam  de  fructu  vitis,  donec  venerit  regnum  Dei.  Cum  his  Ed. 

Amer.  congrait.  De  w.  17-20  in  Verss.  Syrr.  vid.  Scrivener,  Introduction,  II.  352. 

^'  00»  )jo»  23.  ^"  laoo»©  (Et  similiter)  om.  40.     Om.  .s/  etiam  4;  >s|o  et. 

quoque  8.  '^Ji*  (de)  om.  36.  Jja-lli*-.?  12,  k*ii*]^>>  36  Sch. — Testamenti  novij 
de  formis  varr.  vid.  Sch.  Lex.  p.  113.  Cf.  Mat.  xxvi.  28  n. ;  hic  Amer.  jjsl^f, 

Mar.  xiv.  24  )jDfc<J?.».     Om.  ]).•.»  (novi)  36.  ^  o'o»  Jo»^  (homini  illi)  13  36. 
^  Notatio  Sectionis  narrationem  interrumpit,  sed  cf.  pp.  3B1,  415.  ^*  cll»? 

36.     c»>,  om.  9,  W.         ̂ '  Om.  yoo^i*.  (eis)  13. 
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.;^(^    .o.v>.m.*«(?   )£vd   ̂ :^   .V£&d  ̂ ..^  •Stl   2.090)0         •>  Mj»po«^    e^f^V^   tO]s..oo«      ) 

)      w>.l  v>N  ■  V)?   otL>£    )ot   ttl^i  ̂'      <>«a.(]^nJ^    .rf^S^a^^dy.?   .wOO*2>   )l;»j>*   )sol^?.  )>£o^   )^ot 

^  o,:-i=,?  -j^  o^v^  j^  «u  <.>,.isu;  Ui-r^?)^  )u^i?  J^h  -^  .jioi^  ̂  j         •■  ^;^  /  ■  A  '  -  ■  e 

•^&s.:^^  J?.ot?  oot   tOot.i.va  mX)  cu.^?    ,yOot&s-LA.d  .0  ,^  n.v.>?   cu*iwo  '      •>vx^Csjoo     ^ 
y  •'  V 

>S;^    ;..:«(    ̂ cu»^   ̂ ?.  oot  ~       .>s9?   tOoo  &s...£   ̂ ?   ,.ootfious>  jj.*;^  S(   ̂ ?.  Jcot  .p  Km.**. 

J]^N.rx^   wf^^   .^oo> *.N.\    ̂ .>s^.j^*.?o  :oj(    yOOM;»so  ̂ .Na.vo.»    ̂ ootA.aXao   .^00,2».   pergit  1. 

09  >M.N<t.  «&*' 

[21  26  *iw]  •r»  9  ciN» 
aiw  J»  Ji:i.j». 

ojioja  f-o  >aNjw                          cuw 

«JS&i»  O^  tt*'                                        «mA' 

'^  Inter  )oto  et  00»  lit.  in  4 ;  oot  8,  'ooi  12.  osx*^  imrate]  cxjuol  (fere  id.)  13, 

ut  Mar.  xiv.  15.  Mas.  2  *J*»r  )uaJiLiD»  *)ksr>»  )«-*  )l^IN^  .cui^  )cl^.vj  oot  )oio 

.ql=^.  '^  a*oa«t.io  {et  inven.)  21.     )dA-/ 40.  '^  )j»iw  tempus]  )>joo» 

(vespera)  13.     N»io  {et  accub.)  21.  '^  ̂ »  ̂ »  c.  Edd.  et  Karmsed.,  vid.  Thes. 

Syr.  sum.  col.  3804;  Mas.  2  .^^jl^i^^»  |lS;s6»»^  '^jI^W  ̂ ^»  ̂'•^^-  ̂   ̂ *^!^''  ̂ ^^^-  * 

uj^;.^,  c.  2^6  pers.  mas.  vocali.  )]i^^  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  lit.  in  8.  Verr.  17 
et  18  desunt  in  Codd.  et  W;  in  Amer.  uncis  includuntur.  Ap.  Scb.  ita 

leguntur  ;-i>^)j/  -^l  .tQjD^a*a  o^^iiso  )uot  ci.Sgi  ;j»io  t*»olo  \jLs  >-^(t>  <o 

.]k±\\  )IoSN>^  jHl?  )oi>;:^  )lila^»  );i^^  ̂ ^   ̂^:-./!?   v«^-     ̂ t  accepH 
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omnia  fiant.  ̂   Coelum  et  terra  praeteribunt,  et  verba  mea  non  praeteribunt  ♦ 

^io^  ̂  Cavete  autem  vobis  ipsis;  ne  unquam  graventur  corda  vestra  crapula  et 

ebrietate  et  solicitudine  seculi ;  et  repente  veniat  super  vos  dies  ille  :  ̂   nam 

sicut  laqueus  illaqueabit  eos  omnes,  qui  sedent  super  faciem  omnis  terrae. 

^^  Estote  ergo  vigilantes  omni  tempore,  et  orantes ;  ut  digni  sitis,  fugere  ab  istis 

quae  futura  sunt ;  et  consistere  coram  Filio  hominis  *  ♦ 

^  Interdiu  autem  docebat  in  templo,  et   noctu  egrediebatur,  pernoctabat  in 

monte,  qui  vocatur  [mons]  loci  Olivarum.     ̂   Et  universus  populos  mane  venie- 
bant  ad  eum  in  templum  ad  audiendum  sermonem  ejus  ♦ 

Cap.  xxu.        1  Appropinquabat    autem   festum    azymorum,    quod   vocatur   Petscba  <•     ̂   Et   ̂ 97 
I     quaerebant  summi  Sacerdotes  et  Scribae,  quomodo  interficerent  eum :  timebant 

^9^  enim  populum  *     '  Intraverat  autem  Satana  in  Jehudam,  qui  vocatvir  Secarjuta  « 

299   qui  erat  e  numero  duodecim  :    ■*  et  abiit,  locutus  est  cum  summis  Sacerdotibus  et 

Scribis  et  Ducibus  militiae  templi,  quomodo  traderet  eum  ipsis  ♦     ̂   Et  gavisi  3°° 

sunt,  et  pacti  sunt,  se  daturos  ei  argentum ;  ®  et  pollicitus  est  eis.     Et  quaerebat 

oppoi*tunitatem,  ut  traderet  eum  ipsis  sine  turba  ♦  ♦ 
^  Et  advenit  dies  azymorum,  quo  erat  consuetudo,  ut  mactaretur  Petscha. 

^  Et  misit  Jeshua  Cepham  et  Juchanan,  et  dixit  eis ;  Ite,  parate  nobis  Petscha, 

ut  vescamur.  ®  Ipsi  vero  dixerunt  ei :  Ubi  vis,  ut  paremus  1  ̂°  Dicit  eis ;  Ecce, 
quum  ingressi  fueritis  civitatem,  occurret  vobis  homo,  qui  bajulat  lagenam 

aquarum,  ite  post  eum.  ̂ '  Et  quo  ingressus  fuerit,  dicite  domino  domus ;  Domi- 
nus  noster  dicit;    Qui  est  locus  convivii,  ubi  comedam  Petscha  cum  discipulis 
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laudata.     3  et  4  ut  2  marg.,  sed  4  y-S»  illaqueavif.  ''  )>.vi\n*-.  14.     ̂ -*s, 

1 1— [t-ocai.]  locus  \Oliv.\         Cap.  xxii.  '  )?)u:i.j^  23;  cf.  xxiii.  17,  hic  36  ), 

3  j^cu^Aflx'  4.  «  oCii.  «  ao  (et  quaer.  sihi)  7  11  12  13  36  37  40  Edd.  '  3? 

sine  rih.  (azymi)  21.     Mas.  2  .•),JL^»  )ooq_  CL^jco  ;  cf.  xix.  29  n.  et  Mat.  xxvi. 

I7n.  ^  Cepham]  add.  oon.N.No   et  Jakuhum  11  14.     «a*^   (para)  40. 
"  )U*s  );v^\  23  26.     oi-/  qui  est]  oa-/  (ubi  est)  13  14  23  (hodie  corr.);  oot  \s*^ 

21,  ita  8  m.  pr.     Mas.  2  li-sb/'  ̂ ». 
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"J       ̂ ?    0>O»?j/  •*'       ♦  y.-^N^»    JU    mX:»0    .yOi-A^J     )^>(o    )L.2QJk,  ̂ •'       .^OOW    ̂ ov^    Cudd.47811 

.•lii^?.    )1^]=S    jrdL^^US    )l'c^O^)ci    ̂ a^M^     V°'^*'^    fO^^**    ??    ;o.a»^r.S        21232636 
yOo*^  ̂ ^JL  *"*^r'   *-*■«%»  J^-**^l   f*^"  "^"      •°*'  l^-aoa.^   yQa.>'^V.   )r)J  )>.I.^^   ̂ o 

•  ̂ ^^.200  ̂a>Jk)r^.a2>  ̂ ^oU^^^^ot  ooo»  ̂ ^      .j^if   «h^?  ©♦^©/''^^y::^  .^*r>l^»  ̂ *^i' 

•}  ♦  JUjj^?  ot^  V9«^   yQ,.2oaj9i.o    .lootV^X    .mA>^?   ̂ .k^ot    ̂ .20   >o;.\v\N.    .oa*.!.? 

)lo]^o£i9  ))cvJk^   Ua  ]oo(  0^^    )>I,^,N^o   .)Li..c^  )oot  >q ^S!.^   L^f   \,>a.^.^\^  ̂'^ 

,  4       •>  ot^^-iij^  w.v^a.^fl  ::::>>  .Ua-o»;::^  o»ra2^  ooo»   ^iiiLo   jwsa^,  o»ii!oo  ̂ ^      .))^T  1^*:»?.   r<,v.  ̂ ^,- 

A         l''".  .?:         s'  .f»         9         .Mil''!'".!''?^.!'.-..''  -"IP  -''1  na 

)       h-JOt-^    wO>»    OOOt    ̂ >V,a>0  ̂       <')--»3     Ji-Ol^?.     )i.A^3?    )yr^»;X    ̂ *?    )oo»    »a-.  iJ3  ̂   Oj» 

***j'    \^^^a)  ̂ A   ]6ot^%:L^      ̂ fijiks.  ̂     i*^  000»  ^N^?    .w^cui^iaj   )ia-.|?   .[iaxao      • 

^X»  ^)(o  *     .in\\fl9.  Jj-Oio   ̂   Joo»   t.,o»oft^(?    •>)^Q-ia£a  JjjsK:»?  )?oo»-^p     i 
A       .  "       ''     .S  *     V  -    V  ''••  )''      II    .       ̂ '  II  ••   ̂ '  ."  l""-     »  M"     .  ^.  f  ' 
^    *o^*^o        •>  vOo»2^   t»o«Q,.A.VL>>ij>,i?  !*«(    .M^oi?  )y.M*  wo»o  J^ado  fjo»a  oo»  y^.^ ^•'  \  —  /■•K"».4  i        .a        r 

wOtciA.-^^SAj?  )>>^\.3  )oot  )l.2^o  .vOo*^  w?o]^io  "^      .)>3La&r>  o»^  tC^)^'  Q-'iQ*i)|o 

<•  •>)uuri    ̂     »  V\.S>    .vOO»^ 
«.         \  •■  >£-  •  \ 

'^o.A..   »*.*,o  ̂ *     .)w-.3  «mAJJ^j?  )«-A^  Joo)  ]^.*(    o»d?   .*J*.K.^.3?  )^Q^    i^^^o  ' 

^?   .ojo»  "      ,tm,SN  t?  )ub«-3   ̂ ^   <3-^;S   *^^'    ..vOoC^   ;,^(o   .^x^Q.*.^o  JkSjn^ 

/^t/   ̂ U?   U    )«    -voi:^    ̂/'^°      .cJ:^»    l^D^^j    )^r.o^    o;:^/^ 
'^U^?  [rulo  "      •o»^)^  °^'  i*^?-  I^^i^'^*»-^?  )l=^^  voa»  ̂ *^    .lt>J-.;.viS, 

tti.  )ulj.3  ̂ a!r){?.  )^/''   Li;.*^   l^s   oj-l/'' .ij»/' ^»   .Jlio».»?    otiJft^    o^JdT 

kiMA« QoaoTSq .^ivJ»3 

rsliac 

a3j9 

Jl^i- °J* 
y^a 

>A. 

•  •         •  • 

'j° 

^ 

34  ool^oajso  17  Sch.  Wnon  Amer. ;  12  om.,  marg.  «0]^«-:»  ;  40  mancus.  De 

)k«»3.  vid.  Mat.  xxii.  16.  Mas.  2  jla^aaj)»  toal.oa\  %Oi.o|J  vsoliv.»  (?  om.)  )J 

.).v>\\?  [1^3^2.0  Uoiojjso.  ^'  3.]  3  ut  Mas.  2  marg,,  in  Amer.  deest  punct.; 

c.  his  vocall.  in  12.  Mas.  2  .6o»^3  '"^Jiw  u»3j'  t*^  )l^St  <♦*/  ;  niarg.  ̂   ̂ o 
iiO(  *a2ia.o  .(sic)  «»3.1  iA^  )^**^!  .**/  )oo»  iib/  )la.3_o»a  ;  cf.  verba  Mat.  xv.  27  n. 
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quam  non  poterunt  consistere  omues  inimici  vestri.  '®  Tradent  autem  vos  parentes 
vestri  et  fratres  vestri  et  cognati  vestri  et  amici  vestri,  et  morte  aflficient  [aliquos] 

ex  vobis.  ̂ '  Et  eritis  exosi  ab  omni  homine  propter  nomen  meum.  '^  Et 

capillus  ex  capite  vestro  non  peribit.  "  In  patientia  autem  vestra  possidebitis 

^^^  animam  vestram  ♦  ̂   Quum  autem  videritis  Urishlem  cinctam  [ab]  exercitu, 

tunc  scitote,  quod  appropinquavit  ruina  ejus.  ̂ ^  Tunc  ii  qui  in  Jebuda  erunt, 

fugiant  in  montem  ♦  et  ii  qui  in  ea  erunt,  aufugiant ;  et  qui  in  agris,  non  ingre- 
diantur  in  eam.  "  Ouia  dies  hi  enint  ultionis:  ut  impleatur  omne  id  quod 

2     scriptum  [est]  ♦    ̂^  Vae  autem  iis  quae  [fnerint]  praegnantes,  et  iis  quae  lactantes 
290  illis  diebus  ♦     Erit  enim  angustia  magna  in  terra,  et  ira  super  populum  hunc  ♦ 

291  ̂   Et  cadent  in  ore  gladii,  et  captivi  ducentur  in  omnem  locum.     Et  Urishlem 

'°    calcabitur  a  Gentibus,  donec  impleantur  tempora  Gentium  ♦     ̂ ^  Et  erunt  signa  in 
sole  et  in  luna,  et  in  stellis ;  et  in  terra  angustia  Gentium ;  et  complosio  manuum 

prae  stupore  sonitus  maris,  ̂ ®  et  commotio  extrudens  animas  hominum,  prae 

timore  ejus  quod  venturum  est  super  terram :  et  commovebuntur  virtutes 

coelorum.      ̂   Et  tunc   videbunt   Filium   hominis   venientem   in    nubibus    cum 

'93  potentia  multa  et  gloria  magna  ♦  ̂   Quum  autem  incipient  haec  fieri,  bono 
animo  estote,  et  attoUite  capita  vestra:    quia  appropinquavit  liberatio  vestra* 

294  29  £^  ̂ xit  eis  parabolam;  Videte  ficum  et  omnes  arbores;  ̂ "  quae  quum 

pullulaverint,  statim  ex  eis  intelligitis,  quod  appropinquaverit  aestas :  ̂'  ita 
etiam  vos,  quum  videritis  haec  fieri;  scitote,  quod  prope  sit  regnum  Dei. 

^    Amen     dico    vobis,     quod    non     praeteribit     generatio     haec,    donec     ista 
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in  codd.  deest,  imposuimus  c.  21  Sch.  (non  W.)  Amer.     Mas.  2  Jocxl  j|ii^*,>o(o 

.U-?.ll^.  ^^  )jo»j»o  et  luna,  om.  in,  14.     In  40  interpung.  post  }..i».»Uo,  in 

terra.  Angustia,  etc.     Mas.  2  .)k^^9.   Jlj»?    Jlotol    ̂     •^jr*/  <^a3o-      In    12 

)lo.or,  at  Amer.  fUol  slc ;    &n.   Xey.  in   N.  T.  Pesh.  ''  ̂ ^cl^iI^o  14  17. 

)lo^:.^  8,  ut  Mar.  xiii.  25.         ̂   ̂ «2^ot  ̂ o»^  (pmnia  haec)  39.     oij?]  )oo»->ft^ 

36,  ut  ver.  36.     yaa*,»  21.  ^  o»  |o]  '  Et  dixri,'  vid.  Duval  §  335  a ;  hic  plus- 

quamperf.  (cf.  xxiii.  34)  ineptum  est.     Om.  )oo»  36.  ^^  Trans.  omnia  ista  7  8 
(inlit.)  12  23  26  37  Edd. 

3  M  2 
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vv  *.         f  1...  *       l-'     17  ^       -"         4.       -      y  4.      y-t        .    i  ...f  p     )y     ,4...y)y         21232 

xso   ̂ :»   ̂ ^aJ.qo   »oootz.o   '      .iQoi^   tO^^oQjo  . yo^A^Ojxyo   ;qa*a»*.^o   roHaAMio      37394 

...in23     .<^>    ̂ -f«0»    •.)^    O»^     *^^l     y^-*'*^^     .ol^jL?    ̂ ?    Uo  ̂°       ♦>  yri*'-)  ■  0|  T    vOJJsl     ̂ * 

"^'    ̂ ^oLlo    ♦  )>ei  ̂ \    .o-oi:^    oaj(    »oo»-^?   *  * ^, » (    ̂ f.o» -'      .oo>Q--   o>-i>.   P*^? 

^A^ot    .cu(    Jfr>-»Q-.?  .o»ii.    . n .N N, )    )i    j-.>Q.JXs?o    ..Qj3i^    .yc^i     o**^^^^^^! 

•^*      ̂QJUX'?     ̂ *;iL)Jo     .^%P?     ̂ -^H     '^?    «O  '^       -^C^l^p?     )j!0   '^     tt^^LJ?     .]l^Ji^l| 

♦  JJo»     )l2C0L   '^si-     )t^OJO     .l^j)>.p     )^>     )J_ii>.^^/     iw^^    )o<^-''      ♦Jl^VSoI      y^O^    «^ 

^  )uL?]is:£>  )oo»l  jp^iojo  .jirr^^s4^  ycupfcsjkjo  .\-^J^l  \Ja^2L^  .cuii-2LJo  -^  )j» 

^  ]>o>£ii=>o  )i«.V)»-»  )l.ol.(  ̂ ..oo»JO  ♦)^.Na.Hi:^?  )jl2)  .n  v>N  ai>.  )j^*^  .)cfiL:sQ-X 

••)oo_r?  ILo?  ̂ laol  ̂ Jo  ,)Jp/  ̂ c^o  .).yi.Sft.'S>^?  )jlj:i».o/  )j5^j)oo  .)^Aj)ria.?iO 

.)cii.j/'''^JbL  )l')oaii.  «^]^?  fix»?  \\t-^i  ̂   .\»cWi  \)iJ»SLj  >noiv»?  ̂ ^oTo  -° 

yx^L  .•  )^  I  i.va  )U?  )uiu£?  ot*£i)^  wo*wooJ..mu  ^f.oto  -'  .)^...'o.»?  JIL.*  .q.:^;2,I^o 

QjsQ^Ho  'Qj^siS^l/  ..^IooJ?  ̂ i^ot  <^l^i  ̂ ?  \Ja"-^  ♦)c;>  )>^qVo  ))J^.^i»  )LL  ̂ i' 

•J  )^^^>^  oJL»»  .JJ^'^  ̂ oo».^  )ooj  ̂ :*!©  ̂ ^  •>  ygnifl^Q^S  o»iiI  »*ti5|  ""^"-^«^  .yCxsuij 

pId>  .^ofco/  ̂ *:^o]^aQ:»  yoou^  )«-*^  .^»Ni  °i/^?  )oo?  ̂ °  .)J1^/  yOo»\qN,o 

wOJ    )c4-i.C?    CL^»    •.^■-0«?    ̂ .^^ot    yOlii*5L?    )j»    'yOl^/'' .©(''  )Jpo»  ̂^       '\^*^    <H^ 

^i^i?  )^;:^  .•);.<i  \\u-j.  ̂ r  ̂ ?  ,^q^  )j/  -M'  ̂ ^n--  .)^l?  )i:^^ 

0D<Ml^.2n «.«wX.^Q 
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)c^ 
°i* 

;^> 

v^ 

-3* 
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o«-^ 

A, 

j'
 

)aj9 

QA. 

^^  .QaLAA.io  21,  id.  c.  rib,  11 ;   .CLa-.iX**o  36.  '^  jfc^i:»  ut  Mat.  v.  36,  c. 

Bernst.  Ferrar.  Amer.     k#*r>|l  Sch.  W  c.  12.  ''^  )1.Q—  14,  In  pat.,  om.  rcsfra 

^?  iu  lit.  8.  ^  ya::i4»,>)J  17.     Mas.  2  .IL^  o>^  i***.?  ̂ iiij»,>o))  yolis,*jL?  ̂ ?  )jso. 

"  jf^^iJ?  12  sic,  vix  tamen  in  Pa.     Mas.  2  .pTl^p?  )l»  ̂ ^  T?-^^?-  '*  ̂ ^^ 
locum]  )3o?  id.  36  37.     y^^ilo  14  21  26  40.      ).A-?lkv:«  Edd.  c.  7  12;  cf.  Mat. 
V.  13  et  n.     Sx   .00»^  omnihus  gentibus  36.      )aS)  tempora]  rih.,  quod  multis 
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449  LUKA. 

Cap.  xxi.  judicium  majus'/  '  Intuitus  est  autem  Jeshua  divites  illos  qui  injiciebant  in  ̂ ^ 
gazoi^hylacium  oblationes  suas :  ̂  et  vidit  etiam  viduam  unam  pauperem,  quae 

injecit  chalcos  duos :  ̂  et  dixit ;  Vere  dico  vobis,  quod  haec  vidua  pauper 

injecit  amplius  quam  ullus.  ■•  Omnes  enim  isti  ex  eo  quod  supererat  eis,  injecerunt 
in  locum  oblationis  Dei ;  haec  vero  ex  penuria  sua  omne  quod  possidebat 

injecit  id  •  *  •  ♦  • 

SECTio  XX.  5  -£^  quum  dicerent  quidam  de  templo,  quod  lapidibus  pulchris  et  oblationibus 
oniatum  [esset],  dixit  eis  Jeshua :  ̂  Haec,  quae  spectatis,  venient  dies,  in  quibus 
non  relinquetur  lapis  super  lapidem,  qui  non  diruatur  ♦ 

2  ̂   Et  interrogabant  eum,  ac  dicebant ;  Doctor,  quando  haec  fient  1  et  quod  est 

signum,  quum  propinqua  haec  [erunt],  ut  fiantl  ̂   Ipse  vero  dixit  eis;  Videte, 
ne  erretis :  multi  enim  venient  in  nomine  meo,  et  dicent ;  Ego  sum  Christus : 

et  tempus  appropinquavit :  ne  autem  iveritis  post  eos.  ̂   Et  quum  audiveritis 
bella  et  tumultus,  ne  timeatis :  futurum  est  enim,  ut  haec  prius  fiant ;  sed 

nondum  advenit  finis.  ̂ "  Surget  enim  gens  contra  gentem,  et  regnum  contra 

regnum:  "  et  [terrae]  motus  permagni  erunt  in  singulis  locis,  et  fames,  et 
pestilentiae :  et  erunt  terrores  et  pavores,  et  signa  permagna  de  coelo  conspicientur, 

et  tempestates  permagnae  erunt  ♦  '^  Ante  autem  haec  omnia  injicient  in  vos 
manus,  et  persequentur  vos,  et  tradent  vos  in  synagogas,  et  in  carcerem,  et  sistent 

vos  coram  Eegibus  et  Praesidibus  propter  nomen  meum.  ^^  Erit  vobis  autem  in 

testimonium  ♦  ̂ *  Eeponite  vero  in  corde  vestro,  ut  non  sitis  instructi  ad  pro- 

ferendum  defensionem ;    '"  ego  enim  dabo  vobis  os,  et  sapientiam,   eam  contra 

^  Mas.  2  .va^r  ̂ -^N?  oL..  '  Om.  yofcsj/  14.     Deest  fcs.^  advenit  in  40. 

"  Trans.  13  erunt  motu?,  Jo>  permagni  om.  ^"^  ciia'^  sine  rib.  (in  synagogam) 

"W.     Ijcl^^^Io  12.  "  Trans.  autem  vobis  14.  "  Sr^^oo  Ethj^a.  c.  Thes. 
Syr.  col.  213;  in  Amer.  3  caret  puncto;  Mas.  2  *ooo»l  ))>  «tO^^SNs  ̂ i  c^alflD 

.)«.o>  ■a^'^\  ̂ Ia::iJli>..i ;  tac.  4.  3  ̂ o;.^  Ji9>  v^\  ;  haec  constructio  c.  » 
rarissima  est,  vid.  Thes.  Syr.  sum.  col.  2421.  Aliae  lectt.  varr.  Mas.  3  propriae 
laudatae  Bunt  Mar.  i.  40,  iv.  21  nn. 
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l-ji<"  -  .1        V-!'  '  4     >     *  ^     y  l''"5''t        '"v''       !»'.?<••      v>'  4     f    4       ̂         f 

.Jjo^i^oto    1*^  >>"  ««-o  .aajoopajo    .)«a£o(    ̂ ..■>N,o   Jft^o  1  '>N    yOajci.viNaio 

a3>    »000)1"  JJ?   ..v«iiii^  ̂ ?  civi.ff^  "     •>  )iy?o»mii.  ̂ i  yC^  1^°«  '^     .w.io2 '*55s^'« 
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[Cf.  Tab.  p.  400]  >*J3  «js  03» 

Cap.  xxi.  '  Om.  ooo»  4  17.  '  ̂lo  (etiam  quoque)  8  13  14.  ^  Sch.  W 

(non  Amer.)  c.  21  t:»!©  e<  itci^.  *  Mas.  2  .oifcslaojf   loo»  Ulo?  "^;  vix 
recte;  3,  ut  nos,  ̂   - «  ««      Verb.  ult.  c.  eisdem  vocall.  in  12,  sed  Amer.  oi^jL.. 

^  ij^l  dicit  36.  "  Ante  non  rel.  et  post  diruatw  ♦  minio  notatur  in  12. 
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duxit  uxorem,  et  mortuus  est  absque  liberis.  ̂ "  Et  duxit  eam  secundus  in  uxorem 

suam,  et  ipse  mortuus  est  absque  liberis.  ̂ ^  Et  tertius  rursus  duxit  eam ;  et 
similiter  quoque  etiam  illi  septem,  et  mortui  sunt,  neque  reliquerunt  liberos. 

^^  Et  mortua  est  novissime  etiam  mulier.  ̂   In  resurrectione  ergo,  cujus  ex  eis 

erit  uxor  ?  ipsi  enim  septem  duxerunt  eam.  ̂   Dicit  eis  Jeshua ;  Filii  seculi 

hujus  accipiunt  uxores,  et  uxores  fiunt  viris :  ̂^  illi  vero  qui  illo  seculo  digni  sunt, 
et  resuiTectione  quae  [est]  a  mortuis,  non  ducunt  uxores,  neque  etiam  uxores 

fiunt  maritis :  ̂  neque  enim  rursus  mori  possunt :  nam  sicut  Angeli  sunt :  et  filii 

sunt  Dei ;  quia  faerunt  filii  resurrectionis.  ^^  Quod  vero  resm-gent  mortui,  etiam 
Mushe  declaravit :  commemoravit  enim  in  rubo,  quum  diceret ;  Dominus  Deus 

Abraham,  et  Deus  Ischak,  et  Deus  Jakubi.  ^  Deus  autem  non  est  mortuorum, 

sed  vivorum  :  omnes  enim  vivi  sunt  ei  ♦  ̂ ^  Et  profati  sunt  quidam  ex  Legisperitis,  277 

2  et  dicunt  ei ;  Doctor,  bene  dicis  *  *''  Neque  rursus  ausi  sunt  interrogare  eum  de 

^79  re  aHqua  *  ■*'  Et  dicebat  eis ;  Quomodo  dicunt  Legisperiti  de  Christo,  quod 
Filius  est  David  ?  *^  Et  ipse  David  dixit  in  Libro  Psalmorum ;  Dixit  Dominus 

Domino  meo ;  Sede  a  dextra  mea,  *'  usque  dum  posuero  inimicos  tuos  sub  pedibus 

tuis.     ■"  Si  igitur  David  Dominum  meum  vocat  eum,  quomodo  Filius  ejus  est  1  ♦  ♦ 
^  Et  quum  universus  populus  audiret,  dixit  discipulis  suis :    ̂^  Cavete  a  Legis- 

peritis ;  qui  volunt  ambulare  in  stolis,  et  amant  salutationem  in  plateis,  et  primos 

consessus  in  synagogis,  et  primos  accubitus  in  coenis  ♦     ̂ '  li  qui  comedunt  domos   ̂ ^^ 
viduarum,   praetextu    quod    prolixas    faciant    precationes   suas :    ipsi  accipient 
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Ju-..     Mas.  2  ,^i  V  '\}^l  loe»  ̂   ̂ l  lo»^^  ''  U/  H-     Om.  o^  ei  14. 
*^  Mas.  2  .y5o»:ii.  Joo.  ilolo.  "2  E^  i^  2)av.  om.  36.     -Ja]  (dicit)  8.     ol?  21. 

**  Trans.  David  igitur  Sch.  "W.     .'«  o»^  o  vocat  e.  Dom.  meum  trans.  7  8  (in  lit.) 
12  37  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Edd.  "«  io,?;/  (Cave)  21.     ̂ cia:^o»j  )l^)o?  (ut  in 
stolis  ambulent)  11.     Sch.  et  v.  1.  Jl^ib^;  cf.  Mar.  xii.  38  n.     Jfcso>QaM->  Edd. 
c.  4  7  8 ;  codd.  fluctt.,  cf.  Mat.  xxiii.  6,  Mar.  vi.  21. 
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^s» 29  ;;i5o  {Et  primus)  4  7  12  14  17  36  37  40  Edd.  ;  in  8  o  add.  =»  So]  Jiiaoto 
4  17.     .9/,  o  quoque  om.,  4  7  8  13  23  26.  '^  .slo  (e«  etiam)  7  12  13  37  Edd. 

^  fc^  om.,  add.  in  marg.,  8.     JJ^?  8  13  21  36  37,  o  c<mm  om.  ^^  ̂   JJlslo 

(neque  etiam  en.)  8  11.     Om.  ool  rursus  12.  ^^  alo  (e«  etiam)  4  corr.  11  14 
40.  Diceret]  iap/  dixisset  11.  ̂ <  Dews  bis]  om.  o  e<  17;  om.  o  pr.  loc.  4. 

Mas.  2  .t.:©/''  »0  Juiaaa  iA^,^  ;^?./^  ̂   ̂*II.  c.  Amer.  W,  tacc.  Mass.;  ̂ [^  12  ; 
Sch.  ̂ Ll  et  vertit  viuunt,  xiii.  23  legit  ̂ ^ ;  cf.  Lex.  p.  180,  Thes.  Syr.  s.  <««•  et 
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ratiocinabantur  in  se  ipsis,  et  dicebant ;  Hic  est  haeres :  venite,  occidamus  eum ; 

et  erit  baereditas  nostra.  ^*  Et  ejecerunt  eum  extra  vineam,  et  occiderunt  eum. 

Quid  igitur  faciet  illis  dominus  vineae  1  "  Yeniet,  et  perdet  agricolas  illos,  et 

dabit  vineam  aliis.  Quum  autem  audivissent,  dixerunt ;  Non  sit  hoc.  '^  Ipse 
autem  intuitus  est  eos,  et  dixit ;  Et  quid  est,  id  quod  scriptum  [est]  1  Lapis  quem 

reprobaverunt  aedificantes,  is  factus  est  praecipuum  cornu  anguli  ♦  ̂ ^  Et  omnis  '^ 
qui  ceciderit  super  illum  lapidem,  confringetur ;   et  omnis,  super  quemcunque 

275  ipse  cadet,  dissipabit  eum  ♦  "  Quaerebant  autem  Principes  Sacerdotum  et  Legis- 
periti,  ut  injicerent  in  eum  manus  illa  hora,  sed  timuerunt  populum  :  cognoverunt 

376  enim,  quod  de  eis  locutus  esset  parabolam  hanc  ♦  '^"  Et  miserunt  ad  eum  ex- 
ploratores  simulantes  se  tanquam  justos,  ut  caperent  eum  in  sermone,  et  traderent 

eum  judici,  et  potestati  Praesidis.  ^^  Et  interrogaverunt  eum,  ac  dicunt  ei; 
Doctor,  novimus,  quod  recte  loquaris  et  doceas,  et  non  assumas  vultum,  sed  in 

veritate  viam  Dei  doceas :  ̂  licet  nobis,  ut  demus  argentum  capitationis  Kesari, 

an  non  ?  ̂   Ij)se  autem  iutellexit  astutiam  eorum,  et  dixit ;  Quid  tentatis  me  ? 
**  Ostendite  mihi  denarium ;  Cujus  sunt  in  eo  imago  et  inscriptiones  ?  Ipsi  autem 

dixerunt;  Kesaris.  ^^  Dicit  eis  Jeshua;  Date  igitur  [quae  sunt]  Kesaris,  Kesari; 

et  [quae]  Dei,  Deo.  ̂ ^  Et  non  potuerunt  carpere  ex  eo  verbum  coram  populo : 
et  mirati  sunt  super  responso  ejus,  et  tacuerunt  ♦ 

-'  Accesserunt  autem  quidam  ex  Zaddukajis,  ii  qui  dicunt,  quod  resurrectio 

non  est,  et  interrogaverunt  eum,  ̂   ac  dicunt  ei ;  Doctor,  Mushe  scripsit  nobis ; 
Si  alicujus  moriatur  frater,  cui  sit  uxor  absque  liberis,  ducat  frater  ejus  uxorem 

ejus,  et  exsuscitet  semen  fratri  suo.     ̂ ^  Septem  autem  fratres  erant.     Primus 
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lllp^  (judici)  c.  Amer.  W  all.,  jai*:^  40 ;    Sch.  et  v.  1.  )x.Z^  (judiczo),  cf.  vv.  11. 

Mat.  X.  17.     )ja:*x^|»  12.  ^^  Priori  ̂ ^^v^  add.  io^  7  8  m.  post.  12  14  17 
Edd. ;  in  4  lit.  ^  Sch.  sine  rib.,  inscriptio,  vid.  Lex.  ejus  p.  285.     .qjcm  37. 

Dixeruni]  ̂ wc/  dicunt  478  12  1721  corr.  40  Edd.  ^'^  Ujj'  8  pr.  m.,  nunc 
corr.     Zadd.  vel  Sadd.,  vid.  Mar.  xii.  18  n. 
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^7^  fecistis  eam  speluncam  latronum  *  *^  Et  ipse  docebat  quotidie  in  templo ;  Principes 
autem  Sacerdotum,  et  Legisperiti,  et  Seniores  populi  quaerebant  perdere  eum ; 

*®  et  non  inveniebant,  quid  facerent  ei ;  universus  enim  populus  pendebat  ab  eo, 

ut  audiret  eum  •  *  •  ♦  •     ̂   ^  C^p^  ̂  
sEcrio  xrs.  '  Factumque  est  in  uno  dierum,quum  doceret  in  templo  populum,  et  evangelizaret,  272 

surrexerunt  adversus  eum  Principes  Sacerdotum  et  Legisperiti  cum  Senioribus : 

'  et  dicunt  ei ;  Dic  nobis,  qua  potestate  baec  facias,  et  quis  sit  ille,  qui  dedit  tibi 

potestatem  banc.  ̂   Eespondit  Jesbua,  et  dixit  eis ;  Interrogabo  vos  ego  quoque 

sermonem,  et  dicite  mihi ;  ̂  Baptismus  Jucbanan  e  coelo  erat,  an  ex  hominibus  1 

*  mi  autem  ratiocinabantur  in  se  ipsis,  et  dicebant ;  Si  dixerimus ;  E  coelo ;  dicet 

nobis  ;  Et  quare  non  credidistis  ei  1  ̂   Si  vero  dixerimus,  Ex  hominibus,  lapidabit 

nos  populus  universus  :  persuasi  enim  [sunt],  quod  Jucbanan  Propheta  sit.  ̂   Et 

dixerunt  ei ;  Non  novimus  unde  sit.  *  Dicit  eis  Jeshua ;  Neque  ego  dico  vobis, 

'^3  qua  potestate  haec  faciam  ♦  '  Et  coepit  dicere  populo  parabolam  hanc ;  Homo 
quidam  plantavit  vineam,  et  elocavit  eam  agricolis,  et  peregriuatus  est  tempore 

multo.  ̂ "  Et  in  tempore  misit  servum  suum  ad  agricolas,  ut  darent  ei  de  fructibus 

vineae :  agricolae  autem  percusserunt  eum,  et  remiserunt  eum  inanem.  "  Et 
addidit  et  misit  servum  suum  alium;  ipsi  autem  etiam  illum  percusseruut, 

et  ijrnominia  affecerunt,  et  remiserunt  vacuum.  '^  Et  addidit  et  misit 

tertium ;  ipsi  autem  et  illum  quoque  contuderunt,  et  ejecerunt  eum.  "  Dicit 
dominus  vineae ;  Quid  faciam  1  mittam  Filium  meum  dilectum :  forsitan 

videbunt    et    reverebuntur    eum.       "  Quum    autem    vidissent    eum    agricolae. 
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^  ])  d^  8  m.  pr.,  nunc  corr.     Om.  secund.  \j}  36.     ̂ ^J^cui,  14.  ®  W  et  Sch. 
V.  1.  o->»  qui  plantavit.  Post  vineam  add.  13  Is^aao  «>j-»{o  et  cinxit  eam  sepe, 
e  11,  parall.  petita.  ̂ ^/  vox  rara,  in  N.  T.  S.  ott.  Xfy.,  vid.  Thes.  Syr.  col.  559. 

'"  o^sotD»  (vineae  suae)  8  m.  pr.,  ut  vid. ;  nunc  corr.  "  Ija.^.^  {serv.,  om. 
suum)  4  m.  pr.,  ut  vid.,  nunc  corr.  .qjoi  36  37  et  ver.  seq.  ̂ lo  (etiam  quoque) 

26.     Om.  wojot::^..©  et  ignom.  affec.  13.  ^"^  >&^,  o  et  post  autem  om.,  7  12  17 
21  36  37  40  Edd.  ^^  Inter  S-  et  t^  litura  trium  litt.  in  14.  Zol^  in  Ethpa. 

ut  xviii.  2,  4,  c.  Thes.  Syr.       Mas.  2  .)oo;a  l*:»  i-ab/'.  "  wotooijl*»  12. 

3  1.2 
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^      .llsuo*^  |s(a* '^  jooj  ̂ ii!^  Ooto  ■'^     ♦Jll^aaii?.  Il^iJ^Oo   k»o»*jolf^   ̂ ?    y^^^"  Codd.  4  7  11 

...«da  V    Ho  ̂         .0>].0»aCiaa^    OOM    «^Ok^i    .k^V9.    I^a^aAO     («^fiOO    »^9.  JjoP    u^»        21232636 

•«•<>•  ot.^^NaA^t^N   o»d  joot  ]||l  Is^iOX   ̂ ^  o»^^   .0»^   .o»SnT  )J^  00« -  ~        V       l 

Cap.  XX.    fc«o>?LX^  a:sa.^  .isLaa^co   '[k^  vX  Jia-o»5>    .aiij»   »0   .•1^000^   »J»  ♦io»   lco»o  '        •-§•■•  ̂ —j -  •  ̂   '  ••..!'•  \       •■     ■   '     •  «a^f 

^^Ot    U^^CU*.    \^\f    ̂      i^(      «O»^     ̂ Wiolo   ~        juLLLfi    «^     ji^ttO    \jOtO    uf»^        "^ 

.  .  .  hJot   .yOo^  w^(o  ̂ ojk^  Isxx '    .yjot  y  i^.^.cuit.  u^  «=>o»^?  oo)  clx^o  .Isj/  «.^v 
P«rgit  °',j  i;'?-  iiPs-<.         »'«-^...''4  V  y  }  -^       !.'v     -^      I  j  )''        V        <    V     I  r  1-" 

^^M   y(?   .^•Jioio     .oo»«%jid  ooo(  ^<.ajA«»fr>.vg  ̂ ^;   .ojot  ̂      .)uLj(    •  ■  -^  ̂   o/ 

4Ai»  ̂   ii)J  ̂ ^j   ̂ /  "^     .«ouJofcOLSft-o»   JJ  JJj»  '^^-•«o  ..^   •Jeil\\lxL».  ̂  

ju?   .o>^   o«j»|o  ̂      .oot  JI^   ̂ lLoL.?  ̂ ^  ̂ ^.m^^.v»   .0»^^   Jo&::L  ̂ ^  «i^»  .|aj7 

U*^;   .v«iV^  JJr   wc/')Jri^o   .^qaI    yoo»^    •'Jeil'^     .wo»  Jid^^'^^   ̂ i^jJ 

o^V  JU^.Ija  JJM»  ̂ •^^  -^i^P?  -"iio^    «U/  ai  ̂ <i  JJ4;^o'.^  «^' 

:\;:±^  l^\^  hiS»  UsjoS  '«   .jJJ^  Jsi^r  ̂ >:^ls".).;::i^^  o,:-oU  .\^-^ 
,,axaDo(o         .■Ji*i£o  «o  wO|09f*.o  woto).«oo  ̂ ?  >yX9i  .)j!o;s?  ))>S  ̂ Jib  o,j^  .ql^I^; 

^   "  *»■  *  ̂   y  ^\  f        -  ''v        )'  «  *    I  j"-    )  j^v     .  r 
.kO^*£D   *A   wOtOy^AO   wOt04.^,0    wOtOjUOO    .00»^    d(    ̂ ?     .OJO,    .}Ji-**(    '^r~>S\    )Mk.O 

•^jotp  Jiio  ;:c^'  '^    .wocuasU  -o»a*aii.!'  oiii.  ■&16  ̂ *?  .cljo)  .Jl^l»  ijio  .aa>oio  '" •  -^  v«-\  ■       ̂     i        •• 

.  )^\c^  (^9  wOtoiJU*  «^  '^     ..o*Mr)]^o  wo»aJoJLmJ  »as  .JL^sJI  w,s>  n«L(     t"^"^!  JJ.^ 

^iMa.» 

wOjdx^ 
^h^sx 

rdaa 

"•J 

•  •           •  ■ .. 

Jci.i 

» •       •  • .£09 
C^9 

•  • 
^ .^£09 

^«^* 

*^  5:?  populi]  JjsciJ^o  (et  populus)  14.  "«  Mas.  2  )©©•  (sic).IJi  [v^.\  f^^^Nrf 

.ovv^^yS.  otS).      Cap.  xx.  ̂   ̂ »  )oo»o  (Factumque  est  autem)  1 1.    Joo»  «""^y^  40. 

'  Mo  {etiam  quoque)  Edd.  c.  11  12  13  (ut  vid.).  *  Mas.  2  ~V.«^>ft  v>/^ 

.UilLb  ̂   ©/''loot  \*^cla.   ̂    ̂ 0^9.  ^  yiuet  37.     ''^.^ooo]'^0>.o  13. 
^^.^-ao,  o  et  ante  quare  om.,  14  21  36  40,  etiam  17  corr.  m.  perantiq.,  vid.  olim 

habuisse  )^iv>\o ;  ̂^0  4  quoque  m.  pr.  fiiisse  vid.,  hodie  in  lit.  legitur  ̂ "^^.^o. 

"^^sio  8  m.  pr.,  o  m.  post.  add.  ^  Mas.  2  .oo»  \*S)J   ̂ o»?  ;a^  ̂ LafiL:». 

^  ))?]  W  Sch.  (non  Amer.)  c.  8  40  om.  9.     ̂ a**j/  Z.   26.     ̂ <»  add.  m.  post.  in  4. 



441  L  V  KA, 

adducite  eum.     ̂ '  Et  si  quis  interroget  vos ;  Quare  solvitis  illum  ?  sic  dicite  ei ; 

^^  Domino  nostro  necessarius  [est]  ♦  '^  Et  abierunt  ii  qui  missi  sunt,  et  invenerunt 
sicut  dixerat  eis.  ̂   Quumque  solverent  pullum,  dicunt  eis  domini  ejus ;  Quid 

solvitis  pullum  illum  %     ̂   Et  dixeruut  eis ;    Domino  nostro  necessarius  [est]  ♦ 
305  35  Yx  adduxerunt  eum  ad  Jestuam,  et  injecerunt  super  puUum  vestimenta  sua, 

266  et   vexerunt    Jesliuam    in    eo  ♦      ̂ ^  Quum    autem    proficisceretur,    expandebant 

^     vestimenta  sua  in  via.     ̂   Et  quum  appropinquasset  ad  descensum  montis  loci 
Olivarum,  coeperunt  universa  turba  discipulorum  laetari,  et  glorificare  Deum 

voce  elata  super  omnibus  virtutibus,  quas  viderant.  ^  Et  dicebant ;  Benedictus 
est   Eex   qui  venit   in   nomine   Domini :    pax  in  coelo,  et  gloria  in   excelsis  * 

267  39  Qiiifjam  autem  ex  Perishis  e  medio  turbarum  dicunt  ei;  Domine  mi, 

objurga  discipulos  tuos.  ̂ ^  Dicit  eis ;  Dico  vobis,  quod  si  ii  tacuerint,  lapides 
clamabunt*  ^^  Et  quum  appropinquasset,  et  videret  urbem,  flevit  super 

ea,  ̂   et  dixit;  0  si  cognosceres  ea  quae  sunt  pacis  tuae,  vel  saltem  boc 
die  tuo !  nunc  autem  abscoudita  sunt  ab  oculis  tuis.  ̂ ^  Venient  autem  tibi 

dies,  quibus  circumdabunt  te  inimioi  tui,  et  coarctabunt  te  undique.  ■"  Et  sub- 
vertent  te,  et  filios  tuos  in  medio  tui«  neque  relinquent  in  te  lapidem  super  2 

lapidem :  propterea  quod  non  noveris  tempus  visitationis  tuae  ♦  ̂ *  Et  quum  ̂ 7° 
ingressus  esset  templum,  coepit  ejicere  eos  qui  emebant  in  illo,  et  qui  vendebant. 

Et  dixit  eis ;    Scriptum  [est] ;    Domus  mea  domus  orationis  est ;   vos  autem 
46 
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.^Sxij  l9).b  ,,ki5lisjkj  ̂ «^ot  .{>.  '•^  -^X^  (et  dicit)  W  et  Sch.  v.  1.  mo  o:^/ 
O  si!]  cf.  Thes.  Syr.  col.  1721.  Hic  in  36  M^^}  pret.,  et  in  13  26  c.  « ;  ver. 

44  wfcsji.^('  in  23  26  36.     ̂ ?  &}  21.  ^  Mas.  2  jfcsjocu  ̂ f  g^nN.  ̂ ol)J 

.t.ri..-;»;'^NS  fc*ajo>i-J?.  ''* ''^s.i» '^i*  err.  12.     Om.  ̂ :::^  propterea  36. 

Mas.  2  .k*ruaSLM.mjo.  ■**  00»  o^l^  (Script.  est)  21.  fcs^f  est]  J^fc>->  (vocabitur) 
13.    If^^]  cf.  Mat.  XXV.  40  D.,  p.  163. 
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•*'    QlXTIo  ̂^     «JL:^]^   vi.va.N.  .0»^  oy«/  Uflo»  •©►^   \^^l  ̂ l^  )>iaQN   »aaX   Codd.  4  7  11 

^l^l'  .jL.i.\    O^    ̂ IL    So''       ..o'o^    Ml    Ud-r  CU*d-.|o    .,0iil:^U    .ci;^        ,\123  26  36 
«)L2k2i&00    .Iv>\»      .00«X    O^^io  ̂*       .6oi    ILX    lOl^/   ̂ *^    ̂'^    .wOtoIjiD     yOOtX 

e»£D9 
^oi^.X^  wotalay9*(o  . tOo*lJjcio  )LS.  ̂ ^.^L  o^s:^j(o   .'<^a.ji-r   lo^  MOtcu>l^(o  ̂        ) 

jrfcolsttl^  plo  »30  ̂'^     .^9o)c>  yo'o»Ij)oo  000»  ^*a>jS  .^)/'  ̂ »  jp  ̂̂      *  w>goSix   ̂ ' 

.*)l:o»  )la2>  )o*^)|  ̂»!3>a.<>-'co   >  f^J*  )»i:v>\r».  )uaio  o»^  o^ZaL  .]l^)  K^^?.  ))cl^? 

)l •yi>>l»  .)u;jso?  Q.^oa»  )rif  )>^\x>  oo»   u^ld  .ooot  ^Zabio  ̂     .ojli*^  JIll^^l^^^jL 

.0»^   ̂ Z^/' [aJlo  mJu2>  ̂   ̂jLEs  ̂   ̂ l  \jLJ(  ̂^     ♦^L^coL^iaj»  )>^(x«,o  [i^-yt,*-»    ̂ ' 

^yCilol^okJ  ̂ o^^o)   yi;  ..d*n,\.  \ji_   -^l'  .yOot^   •*»}' ^*^     ..■•»»'>'Y>.\^«.a   w)^  .m2>> 

^  ot\r.;^io^2  *.c;^^  )4i  .)^-u;ja:i  «us  c»:i5  ̂ o^^   ♦^:.vnT  j.^').^  -f 

wrkjo^joo  ..I.  "^  .  ->  ̂ .\  v~>    wrkJOffMO?.  .]^ooa«    ̂ ?   >.^\.    .o].jij  ̂        .m2la1.<^  ^^ 

'^^'  ̂ ^^  '&\6  mOs!   .o*fiSaT  ̂ o    •>  bOQ...^i  iaSuIt^o   •w>aJcv°>«»tv>To  ''•*     .)i£)Of  "^  ̂ ^ 

^>  0*0 oj  v^\  wZa.  .)L±.o»\  ''^>:L  *oo  ̂ ^     «  MjiJt^(X£o9.  )jaT  w]^^  )l9   ̂ Sl"  .s)d 

.wOtoh>»(  )L'cl\.   ]^wO>  .w]^^?  >=y^^   .yOO^   *^io  ̂^        .^AlSi^LaOO   OO   ̂ Aldj?   ̂^«\».y 

x«ty>> 

^ Cl» QOOJDVSQ 
>~>,V<P 

■  -     VN  f> 

».iao 

«.«dVJSQ 

[Cf.  Tabulani,  p.  448]    ooftP 

CL3  rs  Nft  ft 

V 
OJ 

i 

0»£D9 

JLce» 

>4w» 

^^  ̂ ;.v^\»  Sch.  et  v.l.  c.  11  12  13  21  40 

venerunt)  13.         '^ 36 

^-  a\)io  et  abier.]  olio  (et 

yOo»\  eis]  o»\  (ei)  21.     ll*i.\  alt.  loc.  14.  ^  «o»cuis»»io 

HyJ^\.  (Et  addux.  2>wZZMm)  14.  ^^  Mas.  2  .ooullbo  000»  ̂ *aoi3  C^//'  ̂ ?  •£> 
.)k.»»o)c>.  ^^  coti9  (appropinquass«i«)  26.     )llis-*iD]  U  c.  Bernst.,  Ferrar. ; 
Amer.  )l]^o*_.     Haud  scio  an  ̂ lfc^j»—  scribendum  sit,  si  recipiamus  )l«^  c.  l? 

(vid.  Mat.  xvi.  18  n.),  et  alia  ejusmodi.     Om.^^.o  omnibus  14.  ^  "'^-f>  scr. 

Bar-Heb.  ap.  Jon.    )b»o;jad  (in  excelso)  17.    Mas.  2  o>.aft»r>  )li?  ̂^.'iSy  oot  Jlisi 

X-^i.  ^^\jLX£i  (turbae)  11  17  23  26.     000»  5/  (dicebant)'37.  "•' Mas.  2 
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439  L  UKA. 

'^  Et  venit  primus,  ac  dixit ;  Domine  mi,  mina  tua  decem  minas  lucrifecit. 

''  Dicit  ei ;  Euge,  serve  bone :  quia  in  modico  inventus  es  fidelis,  eris  potestatem 
habens  super  decem  oppida.  '*  Et  venit  secundus,  ac  dixit ;  Domine  mi,  mina  tua 

quinque  minas  protulit.  '*  Dixit  etiam  huic ;  Etiam  tu  eris  potestatem  habens 

super  quinque  oppida.  -°  Et  venit  alius,  ac  dixit ;  Domine  mi,  ecce  mina  tua 

illa,  quae  erat  apud  me,  posita  est  in  sindone.  ̂ ^  Timui  enim  te,  quod  homo  sis 

durus,  et  tollas  id  quod  non  posuisti,  ac  metas  id  quod  non  seminasti.  ^  Dicit 
ei ;  Ex  ore  tuo  te  judicabo,  serve  male :  noveras  me,  quod  homo  sim  durus, 

et  tollam  id  quod  non  posui,  et  metam  id  quod  non  seminavi.  ^  Quare  non 
dedisti  argentum  meum  ad  mensam ;  et  ego  venissem,  exegissem  id  cum  usuris 

suis  1  **  Et  illis  qui  stabant  ante  se  dixit ;  Accipite  ab  eo  minam,  et  date  ei 

apud  quem  sunt  decem  minae  ♦     "^  Dicunt  ei ;  Domine  noster,  sunt  apud  eum 
262  decem  minae  *  ̂ ®  Dicit  illis  ;  Dico  vobis,  quod  omni  cui  est,  dabitur  ei ;  et  ab  eo 

cui  non  est,  etiam  id  quod  est  ei,  auferetur  ab  eo.  ̂   Veruntamen  illos  inimicos 
meos,  ii  qui  noluerunt,  ut  regnarem  super  eos,  adducite  eos,  et  interficite  eos 
coram  me* 

263  2s  j^^  quum  dixisset  haec  Jeshua,  egressus  est  ipse  ante,  ut  proficisceretur 

Urishlem.  ^  Et  quum  devenisset  Beth  Poge,  et  Beth  Anjam,  juxta  montem, 

qui  vocatur  [mons]  loci  Olivarum,  misit  duos  ex  discipulis  suis,  ̂   et  dixit 
eis ;  Ite  in  pagum  illum  qui  nobis  [est]  e  regione :  et  quum  intrabitis  eum,  ecce, 

invenietis  pullum,  qui  alligatus  [est],  quo  homo  nunquam  vectus  est ;    solvite, 

Markos 

141 

40.      ̂ 4.2>lo  {et  exegiss.)  7  12  37  Edd.     fcs-.oo»  >4ssl  13.  ^*  wo»tt»o»o  (et  date 

id)  17.  Mas.  2  .^Zfao  )ynr>v  (sic)  ojl^a^  V-»l?  6o»^  Qr!'^*®  [*4^  ®*^  «^tV»- 
-®  <>)\.  I^'^*^?  ̂ .aa^o  40 — vertas  et  ille,  cui  non  est,  cf.  Mat.  xxv.  29.  ̂ 9  00»  (eo 
autem)  7  12  37  Edd.  om>ho  auferetur]  ̂ fil^,  ut  vid.,  21 — id.,  cf.  Mat.  l.c. 

^  Veruntamen]  add.  36  yO.^^N.  Ul  i^!  dico  vobis.  cub^/  39;  cf  v.l.  Mar.  xii. 

15  n.  ^  Om.  Jeshioa  13.  Mas.  2  .>cu^  ̂ *^o»  i^r*oo.  ̂ ^  J^  (ut  Mar. 
iv.  29)  in  sensu  Pe.,  c.  Mass.  (q.  v.)  et  Amer. ;  ita  **^wab  40.  )^  36  37 ;  ̂^, 

marg.  ts->l^  J^J^j  ̂2  ;  plura  legas  Mat.  xxi.  i,  p.  126  n.  '>^cia*  7i  {mhit  Jeshua) 

11  14.  Mas.  2  :Ui:L  h^o  u^)>3  I^qN  (3  Z^-^)  ̂ hSs  ♦ao.  ^  Om.  o>^ 

eum  Sch.W.     ysokoo  13;  ̂ ofcJ»  ̂-»  7  23  26  37  40  Edd.     Mas.  2  )C;aii:  "^? 
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J^r"     .iUr  t^  )^  .^  -."^  .^io  l^f^  Jl?{5  ̂^     .,^lir  vp*oa.^  TiaWi! 

HiatSusque     .Jljo»^    3ii' ̂ F^^       .^aJiw   ̂ lLaO    U^tti^  .^UO    ,«♦:»    .^^«io    ̂ »1,?.   )l1o  ̂*       .^*P 

y^xi  )« ,w^  .v:£U  ̂ jw  )i;io  ̂ «  .^*p  )u^  ̂   .^  )oo,i  h^f  ̂ r 

ymr>  fcsj^"  jta^s»?  '*J^  i*^  l^r^?  ̂^     .Uofaas  ̂ a*^   *jo  .wloJ:^  )oo;  1^1?  601 

:tsjA^  ]li  fiJx  \jl'%Ati,o  :\lM.a  \j(_  ]U^.  \^  l^oot  '««^•I   .JuLp  ]is^  fJoi( 

postji/  1^2«  )!:r  ̂ jfo  .jloiss^  .*2un^  fcipoj:  ̂   )ilv. "''  ,1^*)  ??  yjb  )J/  ?j:o 
.jJjL^     0»X:0     CLSiflO     .{^(     .wOtQ^*.A     ̂ OOaJS?     yOUO^O  .04&«Ad9    Vl2iw    .O»^    ̂ ^t 

]U^  0,1:^  i^/  ,vPi  .0*:^  ̂ z^r^'  «^  )^^  «r^  1^1?  o^  =^«0  4» 

'vA^j^^N^  .cuo»^  fls>  "^     .otl:x>  Ckmj]^  ,o»^  )^l?  oo»  ̂ (  ,o»iil  ]^ul^?  60»  ̂ o 

•>  t*ili3  yCwT  0.^4^0  .>^cu/''  o^-T  ,>oo»-Xx  .|S!:oi|  co.  ̂ ?   ̂^*^( 

hJ^  4^  ̂ o  ̂    .)*i2ii.ioJI^T)j?  wojoi^iiis:  ̂   ,>*.«^  ,-:^(5,  ii?  ,^0  ̂ 
-o,o:::::2i:^l  ̂ ^  ̂ h  iJi  .)^j  i^?  ]loh^r  ]i^  c.i^^  .Uii:  M»o  )l^ 

^^"'•'''^  )o»  ,0*^  yol^/  t:*^)^  ̂ ^  .^^cuaii.?  Jo,  j^Llo^  Q^?  .^ooCik.  i^lo  ̂" 

^U.^  .J/  . lo  ''    .wo,o1k«?''oU  .-o,c^  cp/lJ  «ol^v,  ̂ li  ,^«1?  JLi  .oV/ 

«aflof 
ot 

\j£Ui  u^*  «^* 

1«  Mas.  2  iU/^^It^  j^  ..^  «t^  i^U ;  jlo/  3,  cf.  xviii.  6  u.  ̂ '  o-/, 
ut  Mat.  XXV.  21,  q.  V. ;  hic  Amer.  cu/,  12  cu/;  )o  1  4;  o/  o,;-io  o»!^  (ei  dominus 

e>s,  O  !)  36  40.  Mas.  2  .^^o^  l^^ji^r'^''^-":^?  -[^  Jfr»^  {^<  3)  Q-/ 

.^jotp  3  "^yX  ̂ -^^  jootl.  Apud  "Wiseman  cu/,  marg.  <x./  a^  I-jq-  o?oil 

i^*iw  00,0  ;,r«=>ft  Jij^sl^?  i^/  o/  JJ/;  "Theodo.  Graecum  non  lu  sed  .^'w  dicit, 

quod  vertitur^wZcAre.'  et  hoc  accuratum  est."  ^^  tiiX  protul.]  »lo/  (lucrifecit) 

14  17;  «i^  hodie  in  4,  sed  m.  post.  in  lit.  ''  i^\o  [Et  dix.)  11  23  26.  Mas.  2 

.,^•4  jijfil  ̂ «%i.X  ,^I\i.  )oo,l  K»/  ̂ /.  "'  yo?7]  ?,  ut  Amer.  et  Bernst. 
S.  Jo7i.7di.  47.  ^  5U  dedisti]  fcocue  (posuisti)  11.     )j/  «  (om.  U\o)  )l.|o 
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Cap.  xix.  et  universus  populus,  qui  viderat,  dabat  gloriam  Deo  *  '  Et  quum  ingressus  ̂ ^^ 
esset  Jeshua,  ac  transiret  per  Irichu,  ̂   homo  quidam,  cujus  nomen  [erat]  Zaccai, 

dives  erat,  et  princeps  publicanorum :  ̂  et  volebat  videre  Jeshuam,  quisnam 

esset :  neque  poterat  prae  turba ;  quia  statura  sua  pusillus  erat  Zaccai ;  *  et 
cucurrit,  antevenit  Jeshuam,  et  ascendit  in  ficum  sylvestrem,  ut  videret  eum  : 

quia  ita  futurum  erat,  ut  transiret.  ^  Quumque  venisset  ad  illum  locum  Jeshua, 
vidit  eum,  et  dixit  ei ;  Festina,  descende,  Zaccai :  hodie  enim  oportet,  ut  domi 

tuae  sim.  *  Et  festinavit,  descendit,  et  excepit  eum  gaudens.  ̂   Quum  viderent 
autem  omnes,  murmurabant,  et  dicebant;  Ad  hominem  peccatorem  ingressus 

diveiiit.  ̂   Stetit  autem  Zaccai,  et  dixit  Jeshuae ;  Ecce,  Domini  mi,  dimidium 
facultatum  mearum  do  pauperibus,  et  cuique,  id  quod  fraudavi,  quadruplum 

,  restituo.  '  Dicit  ei  Jeshua ;  Hodie  facta  est  salus  domui  huic,  eo  quod  etiam  hic 

5     filius  est  Abraham  ♦     ̂ "  Veuit  enim  Filius  hominis ;   ut  quaereret,  et  servet  id 

^•''7   quod  perierat  ♦     "  Et  quum  audirent  haec,  addidit  dicere  parabolam ;  eo  quod 
propinquus  esset  Urishlem,  et  putarent,  quod  illo  tempore  futurum  [esset],  ut 

2     manifestaretur  regnum  Dei  «>     '^  Et  dixit ;    Homo  quidam,  filius  generis  ampli, 
profectus  est  iu  regionem  longinquam ;  ut  acciperet  sibi  regnum,  et  reverteretur. 

'^  Et  vocavit  decem  servos  suos,  ac  dedit  eis  decem  minas,  ac  dixit  eis;   Nego- 

^j^  tiamini,  donec  veniam  ♦     '*  Cives  autem  ejus  oderant  eum,  et  miseruut  nuncios 
post  eum,  ac  dicebant ;  Nolumus,  ut  regnet  super  nos  iste  ♦     ̂ ^  Et  quum  acce-     , 
pisset   regnum,   et   reversus   esset,  dixit,  ut  vocarent   ad   se   illos   servos   suos 

quibus  dederat  argentum,  ut  cognosceret,  quid  quisque  illorum  negotiatus  esset. 

LUKA Mattai Makkos 
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.  • 

258 

316 

184 

260 

318 

•  •    •  • 

'"  )-»)jo  12.  "  Parab^  Jl^-.Xio  sermonem  W,  non  Sch.    •soJ^  .aaoo/]  addidit 
dicere  vel  rix/rsus  dixit,  vid.  Thes.  Syr.  s.  v. ;  alia  constructio  invenitur  xx.  11,  12, 

cf.  Gen.  xxvi.  i8  (Pesh.).    In  8  qSuso}  err.  "  Mas.  2  o«J?.  '.\s^l  jjl))  >.jr 
.tj,aaoJo  UoiiXso  «nii.  ̂ '  o;^l/  in  Ethpa.,  ut  Mat.  xxv.  16  etc. ;  c.  his  vocall. 

in  12  ;  oj.^l/  Amer.,  cf.  ver.  5  n.  "  »*ji.o  1  4.     )f^^  c.  ?  kush.  ut  Bernst. 

et  Ferrar.     ̂ i^l  11  26  36.  '^  iaj?  ut  vocar.]  yas^jaj?  (ut  adducerent)  36. 
Za.i.  jioa^  {decem  serv.  su.)  1  11  21  23  26.  In  Edd.  )x»  legitur  post  ̂ jl^  c.  7 

hodie  12  37.  *-•-.]»**  semel  (ad  Lat.  nihil)  in  Edd.  c.  7  8  12  14  17.  oi^U<' 
12  23 — negotiati  essent. 
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17  21  23  28 .  36  37  39  40 

^*   ,^^^  J>o  '     «)^^^)J  JlIdq^  J^oj  poJ  .ji-?  Jl:^  oC^o  .)<J>i^)J  ...S^vo   Cap.  xix. 

joot  JojO  ̂     ;)imavi  0*0    )oo«  )t*^^  *mA>   o»Ji&*,?  J*  J^^^     •.OMw.Ljoi  *^^^o 

)oo4   »0^9    .otl^oooio?  '^»^'^    •1^'^    ̂     J^?    i..j«V>  JUo   .QLi:«?    •>^t\al^   jWf 

l.o£)o«>  ̂ ^.^jio  .wota^jLMJf  Jlo^Ab^  Jll^^^  o>^  ja^^mo  >^cl*1^  ot^fo  {^o>>o  *     *.<«s)' 

«dot»b;^(    .0»^    *Jao(o   w^jLm   .,>^OaI   )1^09   wo^  )].(   «^o  ̂      .  ;S  \T».  )oo«   «^J^v:^ 

.)»w^   «^  o>S!s  00   J^Jii   ̂ Aotili^^lo  ̂      )oot(    ̂ Kor>r>».  V6    *a1^  )lL«cu    "w.£>)i   La— •       ••  .<  .  .  .      ̂   »  /•  ̂      •  •  •    'i         ̂ ^  •  ^ 

j|ii  *     .^tA- ^^>X  j^I^  )t:i^  Laii.j   .^jjsblo    .oooj   ̂ ^*  ..yOoCikO   ̂ *?  oJU  «-d  ̂ 

*aiiN4^.o  .)>inm v^N   )kj£  cio%*   i.iYta»   2.0,^^  "w*:>o  ]ot  .-^oaa^  ;.:ao(o  .w.d)  ̂ | 

)1^*^\.   yj*  ooo»  )1.soqI  .-«^ciaI  o»^  iJol'  ̂     Ml  "^ls  l:5kS>)o  *L  .Ij.^lj'  1P*^ 

^'    60»  ̂ o  JjkiJ?   '[^'1?  «t^  i-^  Jlj'r^°     *<>yo^ls>\l  001   otls  JJoi  3I?  ̂ ^4^   •J^'®' 

''^.^..:a    «^J^^     ii.V')'-'<i-^    3j»0(     ..^.«.^Ot    0001    .  «.NVl  L     «^O  '^       <«)oot     *;«^!?    Ipf^A     ̂ ' 

otircv'S\.v>  l^ir?   )*r^J^^^   1]^>;^   ̂ ot^i  .ooot    ̂ I,->rnO    .•q'^i>.>oU  Jom  t^T.o? 

ji/^^N--^  o^ CM^^?  ujii )ii,)j^Tr.ifi  j^oto*^  ;r> ^  )^^ .-j^io ^'  <,\isxi  "^' 
.tOot.^   »:)0(o    .«  « 1"^»   J»mV    .yOo»^   P9H^   ..KOtOfriN    );m  V    ]iJ90  .u.oSo»jo 

)i.asJ>.^(    OJiio    .ot^    ooot    fS.a:>     e»?   otl^..*Z:ao   «.Jls  "      *  Ju<'  )l7' ♦^    Oi.^IU     ''"7 •  .T'*     ~i  —    \  •vu.ii,—    •■  .<  —      ••■  :r*.^  *• 

...in23    '^doto   )l.na^.io   .r>frt.t    «^o  •>)uot    «»>V  m  aVi  >  ?    ̂ l—   ̂ .^d.   JU  .^;jao(o   .ot»^«=>   ̂ * 

^  fJt^^St  ]ji:o  ̂ jJ'?   .•).'^nf>2    vP**^    *=>2H't    .«^fOf^v!*»    \«^«   o*^    ̂ OiAj?   i-20/     fn^^oi^ 

»Q  P  CU*.  u*J9 

vid.  p.  145  n.  Cap.  xix.  '  cum^as  14.  *  )oot  *.?  (nom.  erat)  Sch.  W  c.  1  pr.  m. 
et  13.  Mas.  2  .ubj  o^^a*.?  «.**  ji^^-  ̂   Mas.  2  .oxib?  >^oa«\  JjLmJ?  Joot  \a!o. 

*  )lo»*as  in  Mas.  4  sola;    2  .i-jiiJ?  )oot  *-kOw  l,dsot?^^s^.^.  ^  De  ?)^/ 
Imper.  vid.  Duval  §  193;  hic  «sotjls..^/  iu  12,  ver.  seq.  ooi>l^l.aD(o;  pot>IS.-oo( 

Amer.  ^  J>J^^<^  fraudavi,  cf.  Mar.  vi.  26]  1^..~>\\?  (injuria  abstuli)  Sch.  (et,  ut 

vid.  Raph.)  W;  cf.  xviii.  11.  Om.  ***  Sch.  W.  Mas.  2  woao.aj  lcL^\.<a  ••«iio  Joi 

.ji  j  "^'^■^-  '^)>->?  oot-^  ;  8,  ordin.  immut.,  wi^ao  w>maT  (lect.  dup.)  lcu^Vs^, 
vid.  xii.  51  n.  '  )uIm  salus  deest  in  40,  additur  in  marg.  manu  valde  receuti. 
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ait ;  Quam  diflBcile  [est]  iis  quibus  sunt  opes,  ingredi  in  regnum  Dei !  "^  Facilius 
est  camelo  per  foramen  acus  ingredi,  quam  divitem  in  regnum  Dei.  ̂ ^  Dicunt 
ei  ii  qui  audierant ;  Et  quis  potest  servari  ]  ̂   Jeshua  autem  dixit ;  Ea  quae 

apud  homines  non  possunt,  apud  Deum  fieri  possunt.  ̂   Dicit  ei  Shemun  Cepha; 

Ecce,  nos  reliquimus  omnia,  et  venimus  post  te«  ̂   Dicit  ei  Jeshua;  Amen  dico  ̂  
vobis,  quod  nemo  est,  qui  reliquerit  domos,  aut  parentes,  aut  fratres,  aut  uxorem, 

aut  filios,  propter  regnum  Dei,  ̂   et  non  recepturus  sit  cum  duplicationibus 
multis  hoc  tempore,  et  in  seculo  futuro  vitam  quae  [est]  in  aeternum  ♦ 

'^  Et  accepit  Jeshua  duodecim  suos,  et  dixit  eis :  Ecce,  ascendimus  Urishlem, 
et  implebuntur  omnia  quae  scripta  [sunt]  in  Prophetis  de  Filio  hominis. 

^'  Tradetur  enim  Gentibus,  et  illudent  ei,  et  spuent  in  faciem  ejus :  ̂ ^  et 
flagellabunt  eum,  et  ignominia  afficient  eum,  et  occident  eum :  et  die  tertia 

^j^Q  resurget  ♦  ̂   Ipsi  vero  ne  unum  quidem  ex  his  intellexeinint ;  sed  absconditum 
erat  ab  eis  verbum  hoc,  nec  cognoscebant  ea  quae  dicebantur  eis  •  ♦  •  ♦  • 

sEcno  xvui.  35  Et  quum  appropinquaret  Irichu,  caecus  quidam  sedebat  juxta  viam,  et  ̂ 54 

mendicabat.  ^^  Et  audivit  vocem  turbae  transeuntis,  et  interrogabat,  quisnara 

Hic  esset.  ̂ "^  Dicunt  ei ;  Jeshua  Nozraeus  transit.  ̂   Et  clamavit,  et  dixit ; 
Jeshua  Fili  David,  miserere  mei.  ̂ *  Et  ii  qui  proficiscebantur  ante  Jeshuam 
objurgabant  eum,  ut  taceret;  ipse  vero  amplius  clamabat;  Fili  David,  miserere 

mei.  "  Et  stetit  Jeshua,  et  praecepit,  ut  adducerent  eum  ad  se.  Et  quum 

accessisset  ad  se,  interrogavit  eum,  ̂ ^  et  dixit  ei ;  Quid  vis  tu,  [ut]  faciam  tibi  1 

Ipse  vero  dixit ;  Domine  mi,  ut  videam.  ^  Et  Jeshua  dixit  ei ;  Videto  :  fides 

tua  servavit  te.     ̂ ^  Et  coufestim  vidit,  et  veniebat  post  eum,  et  glorificabat  Deum ; 

LuKA  Mattai  Makkos 

251  239  133 

252  242  135 

254  247  140 

lit.  post  ̂ W    ■  ^  ̂ QA*  lo  (approp.  JesTma)  8  21  40;    in  4  est  lit. 
36  o^  Qxac»  14,  oo»  )xio»  26.  Mas.  2  )oo»  "^UL»©  ̂ aN».  \ulxs  "^Ji  ̂ «..^6 

,)j«  aJJf  ?.;  ita  3  plane,  2  pr.  m.  **',  ut  vid. ;  4  tac.  '^  Mas.  2  ̂ )^  (sic)  \*j!Aa> 
.osofc^jfcj»  o>si  000».  ^  ̂ ^?  ut  adducerent]  «owojjaj»  (ut  vocarent)  7  12  13 
37  Edd. ;  in  21  est  foramen.     Mas.  2  .ojIoX  (sic)  ̂ oioJ»  uaSo.         ̂   joo»  i»o 

Sch.W.   Mas.  2  .Jo»^)J  )u»oq,*.  )oot  oom  *)j-*>.  )oa.x  o»^o ;  de  ooj  sine  lin.  occult. '  ••        •   •  •    '       .' 

3  K  a 
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.)^f?  o.ra^N >^N  ]Lis,  or  .>ct^'  \^\  j»oUp?  -jlI;^  w«  ji^r-^  lUll^'' 

M>     .>^Qjk.^    Of^    i^(    -^      <>  ̂ >]^d    ̂ Mo     ««^  ̂ O    ̂ A^    \^    )^    .)^)^    yft  VVM^-    PergitS. 

.u=>y  )ji^  ju^  Hls.)^  ̂ <^ol£,  '^o  ̂"  .-^.s»^!?  juoSn-^  %4^  .•)jxii  6?" 
/  «•         .  ■     * 

^^ic^^uooo   .^^9oU   ̂ l»i^\jo    Jo»   ..oo»^   ;-:ioio   .o)I.im-N»]^  •'^aA..   ;^?.o  ̂ "  o 

^clmJajo    .[.'^fiy  v'^    ;^^  yi^^utJ  ̂^      .)uiuj?   o^hi  %S.   ioTS    ̂ .4^I]^j|   >^i^Nyf 

lOOO»^  O     .ii*OiAjO.X^AJO    ,w^aJ0;-^-JO    *mO»aJO».,^UO  .wOjcSjl^     «OiSiJO     ,00 

yooo^  looi  )Jina:^  JJ/  .o\ol^(    ]J  ̂ ^o«  ̂   Jl»  ̂ ?  yCuoi  ̂     <>ociaj  )^|^l;    ̂ ' 

.  «  .  ̂   .  .Oot^fiV     .SSv>tOC?    ̂ A^Ot    OO^    ̂ *^«r^    J^O    .|?ot    J^1^.20 

*y9  >^5 ''  yj.0  Uio?  j:  ̂   Joo.  pC  j:  [J^  ,^z-JJ  c^i  ̂5o  ̂     —  )— ̂ 
.«fijiiw  )u.9-j  >xaA^    .o»X    •-.i.^ior     '      .j^ot    ojjio?.   Joot  ̂ JJooo   .;a..v».  \jlio  ̂ ^ 

mO)Cl:^«j3  oom  ^A^ll?  »*S>.»|o  ̂ ^     .uX.bk  f^Hi   "f«o??  ot^  >9^ci!a.r  .;.:^io  \^Ldo  ̂  
.."''•      •7..1*      1'''»)»»*'        -71*  tf.       .7.  5,  ..  #-71. 

«.^0??    Oti^     .JOOt    )lXJ9    ̂ _(*..]S.«     (...?.    OOI    .kOOJS-Ajf      ot.A    0001     t^]^    ."^OJk^f 

,o»^I^   ,042.0^2^  o;j9  «^o  .otlo^  womOJSaJ?  *r<^o  ,'^aA^  yxoo  -■^>\.   yil.)l/ 

'«wCi'aIo  ̂ -      'J^^l   .**^    .;jcr  ̂-.?   0*01   .^i^  j^/^livj/^JJ)!    )lLso   .o^ii!    ̂ io  ̂^ 

.ot»l^   )ooj   )rio   .)JL.   otkOkjl    i.2>o  ̂ ^     ..^l^!LL».r   .^l'ciX5a-.ot    •w)u*    .otX    ;-»r 

o»\o  ta^a»  cu» 

"  joA*/]  J^aa  40 — Lat.  id.,  cf.  Mar.  x.  23.     ?  jla^iV^ift^  1,  et  ver.  seq. ;  40  hoc 

ver.  ^  Hoc  comma  37  m.  pr.  in  marg.  exaravit.  ^^  )u>)^.>ft\  12.     Mas.  2 

.U)>A:^  u.nay  oui.         ®  ̂A**j/  14.         ̂   oC:^.  ei]  yOoC^  (eis)  13.    Fratres]  Add. 
13  )l«w/  o/  aw<  sorores;  in  21  lit.  est.  ^°  5I)o  his  vocall.  scribitur  in  12,  cf. 

Mat.  xxiii.  15  ;  J^o»  v^  8.  ^*  Post  mn,v>  lit.  in  1.     wOci  ̂ WNPtoo?  17;  in  4 
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"  Et  ille  Perisha  stabat  seorsim,  et  haec  orabat;  Deus,  gratias  ago  tibi, 
quod  non  fuerim  sicut  reliqui  homines:  raptores,  injurii,  et  adulteri;  neque 

sicut  hic  publicanus.  ̂ ^  Sed  jejuno  bis  septimana,  et  decimo  quicquid  possideo. 
"  Ille  vero  publicanus  stabat  procul,  et  non  volebat,  etiam  nec  oculos  suos 
attollere  in  coelum ;  sed  percutiebat  pectus  suum,  et  dicebat ;  Deus,  gratiosus  esto 

mihi  peccatori.  "  Dico  vobis;  Descendit  hic  justificatus  domum  suam,  potius 
quam  ille  Perisha  ♦  Omnis  enim  qui  extulerit  se  ipsum,  deprimetur :  et  omnis 
qui  depresserit  se  ipsum,  extolletur  «  « 

^  '^  Offerebant  autem  etiam  ei  infantes,  ut  tangeret  eos  :  et  viderunt  illos  discipuli 
ejus,  et  objurgaverunt  illos.     "  Ipse  vero  Jeshua  vocavit  eos,  et  dixit  eis ;  Sinite 
parvulos  venire  ad  me,  et  ne  prohibeatis  eos :    illorum  enim,  qui  sunt  sicut  ii, 

8     illorum  est  regnum  coelorum  «    '^  Amen  dico  vobis ;  Is  qui  non  acceperit  regnum 
Dei  tanquam  parvulus,  non  intrabit  in  illud  «  ♦ 

^^  Et  interrogavit  eum  quidam  ex  Primoribus,  et  dixit  ei :  Praeceptor  bone,  quid 
faciam,  ut  heres  fiam  vitae,  quae  [est]  in  perpetuum  1  ̂ ^  Dicit  ei  Jeshua ;  Quid 

vocas  me  bonum  ̂ ?  non  est  bonus  nisi  unus  Deus,  ̂   Mandata  nosti ;  Non  occides, 
Nec  committes  adulterium,  Nec  furaberis,  Nec  testaberis  testimonium  falsum : 

Honora  patrem  tuum,  et  matrem  tuam.     ̂ '  Dicit  ei ;  Haec  omnia  servavi  a  pueritia 

^^9   mea  *     "  Quum  audivisset  autem  haec  Jeshua,  dixit  ei ;  Unum  deest  tibi ;  abi, 
vende  quicquid  est  tibi,  et  da  pauperibus  :  et  erit  tibi  thesaurus  in  coelo :  et  veni 

^5°   post  me'/     ̂   Ipse  autem  quum  audivisset   haec,  moestitia  affectus  est:    dives 
erat  enim  valde.      ̂ ^*  Et  quum  vidisset  Jeshua,  quod  moestitia  affectus   esset. 
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"  <-^|»  11  14  17  21,  ̂ l?»  21;  cf.  Mat.  xix.  14  n.  »«  U>  11  14  26,  U-J  1 
23  39,  cf.  Mar.  vi.  21.     Add.  U-i3?  (ex  Prim.)  Perisharum  11  13  23  26  36  39. 

"  k^*^o  W  et  Sch.,  qui  vertit  cuvi  non  sit.     Om.  .  /  m.  pr.  7.  ^  Nec  loc.  pr.^ 
J)  (non)  7,  hodie  corr. ;  ))  (non)  ter.  in  23  26  39;  locc.  pr.  et  tert.  JI  in  11.     ;a»o 

{Et  honora)  13.  ^  ̂*:^©»  iL  Jesh.  haec  4  (post  corr.)  13  17 ;  om.  oi  haec  7  12 
37  Edd.     Om.^j  abi  14  36.         ̂   Dives  erat]  oot  S^i^  (div.  est)  21. 

3K 
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21  23  26  36 

40 

,^.^L  U/  )?ai  -j^ir^^r.J^o;  )JJ>c   ̂ io   .oUai^  wo,aIi>  J^o,  ̂ U  'U.Zs  6^0  ''    '^f^ia^tl" 

y»]j  ̂/   '-     .jfnnv»  )Jo)  ̂ rJ^o  Jt^o  )o(x2ii;>^o  Isa^  .1^1?  )f  J^  .^/'^  kJoo»  JJ?       3739 

^-:o  )oo»  j)\a  J.m"!  v>  ̂ ?  6«  '^      .)j/  )Io>  ipf»"^   )J/   jm.Nv^o  .)^I^Jio  ̂ -.jl  )kjV 

)o»^r  .;i(0  .OM*I»^^:S>l  )00(  Si!^  ]ij  .[IsOjl^  p.,  JJ   wOtClJUX    JJ  ̂f'' JOO)  )»!  JJo  .liL-0> 

•:•  )jLZs  60»  ̂   i*^  .01^.«.^^  -^P^  ̂ '^  is^jf  «.vCLa^  JJf  i^/'  '"^     .)wl^JI^  'mJ^cu* 

•>  •>  ](l-il]iJ  .0U2J    ̂ ^'j^^O     .ya^j^    .0»*2lJ     yi-iJ?     i*;%^  Aj/  ̂3      «^*»^' 

yOlO>I.V\.S.l;     yCU('     oL-O     .yOO»^    »SO*j_ilJli    .)?.ci:ili    ̂ l''  ̂?    f>tS'    OOO»     SLS>lo  ̂ '  "^' 

^M     ̂p^     cuJiiaA,   .yOo*^    i:»io    .ycu/    ]Id    ->^cukl    ̂ ?    00»  '^       .yoo^    0)^0 

.fN^NN?  )^  lil?  -re^rji^  .14^  )iai^  .0;^  i^lo  [Ll?  ̂   ̂   o»^)Xo  '«   '    "-^* 

.]i^r.S  /^}  (l^  i^  .)4^  ̂   ioDi^  )i^  .N^ciL^^  o.ii  ̂ r^^ 

.JiaoV?  Jl>^o»^  ?;u»r]Jo  .pc^i:^o  .ja*4  ̂ o  .^c^r^  .iH.!'^"*^  JoVcTs  ̂» 

♦  wlc^  ̂   .t^Tli^'  V''^  r^^  -^^  ̂ ^i'''    -r^h  .fM  ̂ '^ 

«i^c-^  -ei'^»  .7^  )t-^  )1-  .oCii  ■M^^<^  ^^  ̂ »  >,^  ̂ ^^  -^* 

V     ̂ ?    0« '^     « Mtl^  )l'o   .).«-Vt*r>   j^oo-sffl   ̂    )oo»ro   .)i.Luri.»^   c>o»o   .^   fcs-.|? 

.oCk  N-iP?  ̂ Qj»-  )!-*  »po  -       .ck^   t^  jooi   i-tCb»,  .o»ii>  fts-»a  .^*ii>o)  >x:»aA  *j 

QoOjaV»!  ^ivJSa  rC^^DcA 
'  o^mi 

coc» 

^^  ••      ••  JL^» 
'^  O^» 

^»
 

'^  Mas.  2  .jj/  ̂Uib»  ̂    1j/   im^V^o.  »  ̂ io^o  et  omnis  quicwH^wg 
(loc.  alt.)  Edd.  c.  7  corr.  et  12  ;  40  mancus  est.  '^  Om.  ̂ /  e<i'a7?i  7  12  Sch.  W, 
non  Amer.  olao  12,  et  vid.  Mat.  xix.  13  n.  Mas.  2  &]  ̂ ?  oC:i  000»  a5,;i> 

.(marg.  JJa.V.   ̂ ^»->if>v>    i*.)   ̂ oo^s   ojpo  (om.  tria  verba)   ̂ oo*i^  oOiAj?   J?.'iiJ. 
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297 
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241 
118 .. 1 2  6  [om ,  cod.  2 1 

242 

311 

..     .. .. 

243 

305 
..     .. 

..     .. 

12,  ita  Sch.  (vid.  Lex.  pp.  301,  302)  'VV  (non  Amer.)  c.  4  7,  ̂ Jkil  36,  37.  Mas.  2 
yOo»X  ̂ lt  Do.  =*  )oo, ̂ (^  40.     Vel  WJ...NV-.  ut  12.  *  Mas.  2 

.o»l:^l?  .1fc^»rj?o.  (3  1*^)^?,  4  )U:i£>?)  ̂   lO^?  '^^^  ̂ zi  Vv.  4  et  5 
permutantur  in  cod.  Mas.  2.  ^  Inter  o»l  et  l/  litt.  duae  eras.  sunt  in  14. 

Mas.  2  .)i-*<^  ]jLs>l  )oo«  )^\'  J)o.  °  ><ociji.  (Audt)  1 1,  ita  Mas.  2  m.  pr.,  hodie  cc>_ 
a.udite.  Mas.  2  .)«Xa:i?.  lii?  wo/  )j^  .s>j^  ;  o;^»  3,  cf.  xix.  16  n.  '  L^^\-> 

^[^0  nocte  ae  die  trans.  17.     i^^:»o  12.  *  Mas.  2  ,<^-^«   yci^^  J^j/  »-»('' 

.^^i^^i^  ̂ ^oo.l^>Jij»l.  '  Mas.  2  ̂^*fn  ->?  ̂ -ufcjV  "^^aii»,  :^jo»  ill^  )oo»  iJ»|o 

.Ai^Hio  ̂ ^Ji»  (sic,  ??  . . .  ol?  om.). 
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339   revelabitur  Filius  liominis  ♦     ̂ ^  IUo  die,  qui  in  tecto  fuerit,  et  vasa  ejus  in  domo, 
non  descendat,  ut  tollat  ea :  et  qui  in  agro  fuei'it,  non  revertatur  ad  [id  quod  est] 

M?  post  se  ♦  ̂ -  Memores  estote  uxoris  Lot « ■  ̂   Qui  voluerit  servare  animam  suam,  3 

perdet  eam  :  et  qui  perdiderit  animam  suam,  servabit  eam  ♦  ̂   Dico  vobis,  quod  ̂  
illa  nocte  duo  erunt  in  uno  lecto ;  unus  accipietur,  et  alter  relinquetur.  ̂   Duae 

eruut  molentes  sinml;  una  accipietur,  et  alteia  reliuquetur.  ̂ ^  Duo  erunt  in  agro: 

.  unus  accijiietur,  et  alter  reHnquetur  ♦  ̂ '  Respondenint,  et  dicunt  ei ;  Quo, 
Domine  noster  1  Dicit  eis ;  Ubi  [erit]  corpus,  illic  congregabuutur  aquilae « 

Cap.  xviii.  1  Dixit  autem  eis  etiam  parabolam,  ut  omni  tempore  orarent,  et  non  esset  eis  taedio.  ̂ ^ 

-  Judex  quidam  erat  in  civitate  quadam,  qui  Deum  uon  timebat,  et  homines  non 

reverebatur.  ^  Vidua  autem  quaedam  eiat  in  civitate  illa,  et  veniebat  ad  eum,  et 

dicebat ;  Viudica  me  ab  adversario  meo.  ■*  Et  nolebat  tempore  multo  :  postea  vero 
dixit  apud  se ;  Si  Deum  non  timeo,  et  homines  non  revereor  ;  ̂  tamen,  quia  moles- 
tiam  exhibet  mihi  haec  vidua,  vindicabo  eam ;  ne  omni  tempore  veniens  molesta 

sit  mihi.  ®  Et  dixit  Dominus  noster;  Audite,  qmd  dixerit  judex  iniquus:  '  Deus 
autem  non  potius  vindicabit  electos  suos,  qui  clamant  ad  ipsum  die  ac  nocte,  et  longa- 

nimis  erit  erga  illos  ?  ̂   Dico  vobis,  quod  vindicabit  eos  cito.  Veruntamen  veniet 

Filius  hominis,  et  inventurusne  est  fidem  in  terra  ?  •>  *  Et  dixit  parabolam  hanc 

contra  quosdam,  qui  sibi  coufidunt,  quod  sint  justi,  et  contemnunt  omnes.  '"  Duo 
homines  ascenderunt  in  templum  ad  orandum,  unus  Perisha  et  alter  publicanus. 
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o^     IomJ   )i    .jl^U^  «©idjlLsoo   oo<   ji^)^»   ̂ _i   *)j!ocu    6o>2.  ̂ '      « )^-*ji?   o»iP  )i^fcoo» 

f    ♦*^ci*ii.j  o»r]^))  Oio?l/  ■'■'-     ♦  oi»]^;^*!^^».  ̂ otl^  )i   .oo»  )iciii>^»"  ̂ io  ..aj?  '^cuaAj» 

»    yCirL^  )o£  iiO('  •>  o>***j    OM^aj    «ri^a-J?    ̂ -«o    .oMjpaj    .o^aSu    )u*j?  Jj».»   ̂   ̂*    'J"' 

V.*^  —         •  •■  -^V^V  •-  iLO 

y       \t      f    .  *        T  "»    .36  '"i-      1*   II'        )  >"  "     iV    i'  l'        5''      '   •■  \         '      ■•  •»     iiiale,  efl 
4^    .Jln«»r>     yOOOM     ̂ *'^  .JX^JS-*''.    Jtv^t^O    .;_2>?2:i,     j«uk*     .j«;«*P(     ̂ .i..*»  g     ̂«OoM     vid.inf.J 

^a*/"  .yOo>2^   ;Jo^'"^l:i>  ̂ a-))    .oC^    ̂ Z.:!oU    .oibw  ̂''      •>  ais^Jkj    )Lji-»l_o   .ip?to    '^ 

^i  .^ct^^  v^^?  .^iU  ̂ /v?  ̂ oi^  j^n  '.)u;  ̂ c^ij  ̂ i  )t^?  ̂ ^'^" 

m|o  .Jot  )1^Z:A2>  loot  l^/  )»«•  f^f.  )]<;^cio)/^^  .)oo«  «Ji^l^s^  ))  )«i"'^<  f^o 

^)]<Ci>  .)U,^  )i=>T  jooi  )p|  ̂o  *  .wO.,?'^».^  ̂   wJ.ajLsI  .)i.»lo  .otlTa^  loot 

,U/  **^I^"«  ̂   )..*.LX.Lsi   ̂ V)0   :)J/  "^s.^?  )J   )o*.)ikr  ̂ -i2>    y/    .oUAisi   t:»r.^? 

)i*o»i  )jV)oo,i  .ix^  ̂ ?  .i^:soir.)^.i^»r)?.«  w^  ̂ j)!^?'^^:»  ̂ n 
U-jL.^iI  y  ̂?.  jotXr^     '.^^c^?   )^^   «-»/   l^-*»  <^-Vvi  w    .y;.»  i-i|o  ̂     .k^ 

OM^o»    i^^^o    ;  )la.^\^o    )k.aa.^... JLa    0«.^    ̂ -Lo?    .•woto.si^S!    )]^^j^l    t  ̂'^  ̂  

.|-jLj|?   ojis   jr^J    ysjlri    .^^^    y0o»]^0>^l   .  S  N ,T?    (gn  \    )ijV   wo/'  ̂      .^00».^^^ 

\JiJ{  '^AOi:^^    .•)Jo«    )J]i^   )oo«   i:«(o  °      •>  ̂o^i/^^^^siL    ]Xai  4\  .01    v*j>   —  »<  -  T^ 

...    ..it.l.\j>  "^^Jil    ̂ ■.  fn .->o    i-a-I?)     yOo>-.^-(?    .oV*-aJ  '^jL    ̂ .a^.^).?    .  ■S'  •/'' in  23 

^^A»
 

QOCtor^ 

^h\.'y3 

rcloa! 

cta-o  [om.  21 
•  •          •  • 

>A^^ 

u 
)^i •  ■     .      •  • •  •             •  • 

OMk> 

j^-iO» 

emm 
3& 

''  ̂<  qui]  ̂   21,  o  ei  om.;  quid  habeat  7,  dubium  est.         ̂ ^  •*^T?  ̂   0.*^^  ̂'^^- 

,im  1.     ')u«)j?,  o^)j,  12.     Mas.  2  .o«a^)J  .o»a^  »2>aJ?  ̂ o.  ̂ *  )ji-M0  8  21. 
Jlo  (^^  duae)  1  4  7  12  14  17  40  Edd.  \^  Sch.  W;  )1-  ̂/  21.  ir>?l/  •- 

21.  «is?U,  ooialvo^l,  12.  )is?]^,  )^]i.u^,  1.  Mas.  2  jiVio  .i.?»?);),' )j- 
.ja.s]^r.  ^^  jito  Et  duo  14.     ̂ Ji^o  36,  et  saepiss.  '^  OiJioio  et  dixerunt 

Amer.     ̂ fas.  2  .)s*j  ̂ a*ioIs»J  ̂ :s6l  ji,^?  )^/.  Cap.  xviii.  '  4-i>/°  Sch.      ̂ W 
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esset,  reversus  est,  et  voce  magna  glorificabat  Deum.  ^^  Et  procidit  super  faciem 

suam  ante  pedes  Jeshuae,  gratias  agens  ei :  et  ipse  hic  erat  Shomraeus.  '"  Respondit 
autem  Jeshua,  et  dixit ;  Xonne  decem  fuerant  illi  qui  mundati  sunt  %  ubi  sunt 

novem?  ^®  Nunquid  discesserunt,  quo  minus  venirent,  darent  gloriam  Deo, 
praeter  hunc,  qui  ex  populo  est  alieno  ?  ''  Et  dixit  ei ;  Surge,  vade  :  fides  tua 
servavit  te  •  ♦  •  '/  • 

SECTio  xvii.  20  Et  quum  interrogassent  Jeshuam  [quidam]  ex  Perishis,  quando  venturura 
esset  regnum  Dei;  respondit,  et  dixit  eis;  Non  est  venturum  regnum  Dei  cum 

2     observationibus  <■     ̂ '  Xeque  dicent ;  Ecce  hoc  ipso  in  loco  est,  et  ecce  illo  ipso  in 

loco  est :    ecce  enim  regnum  Dei  intra  vos  est  ♦     ̂ -  Et  dixit  discipulis  suis ;    ̂34 
Venient  dies  quum  desiderabitis  videre  unum  ex  diebus  Filii  hominis,  et  non 

.     videbitis  *     ̂   Et  si  dixerint  vobis ;  Ecce  hoc  ipso  in  loco  est,  et  ecce  illo  ipso  in 

loco    est,    ne    abeatis.      ̂ ^  Sicut    enim    fulgur    coruscat    de    coelo,    et    quicquid 
[est]    sub  coelo  illuminat  :    sic   erit   Filius   hominis    die    suo  *     ̂   Prius   autem    ̂ ^^ 

futurum  est,  ut  patiatur  multa,  et  reprobetur  a  generatione  hac  ♦     ̂ ^  Et  sicut    237 
factum  est  diebus  Xuach,  sic  erit  diebus  Filii  hominis.     ̂   Comedebant  et  bibe-     ̂  
bant,  et  ducebant  uxores,  et  dabant   maritis,  usque  in  diem  quo  ingressus  est 

Nuach  in  arcam;    et  venit  diluvium,   et  perdidit  omnes '/     ̂   Et  sicut   rursus    ̂ 38 
factum  est  diebus  Lot :   comedebant  et  bibebant,  et  emebant  ac  vendebant,  et 

plantabant,  ac  aedificabant :  ̂  die  autem,  quo  egressus  est  Lot  ex  Sedum,  pluere 
fecit  Dominus  ignem  et  sulphur  e  coelo,  et  perdidit  omnes.     ̂   Sic  erit  die  quo 
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235 
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236 

205 
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237 
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.. 

o 
pr.  add.  m.  post.  in  8  ;  ««  loc.  sec.  deest  in  40.     Mas.  2  «©♦   )o»o»  jw  ̂ »^/'  H 

.^l  »01  Joio;  om.  wot  alt.  "^  Post  llo  Ft  sicut  vid.  8  habuisse  ̂ ?  autem\ 
nunc  lit.  Om.  Joo»?  factum  est  21.  0*^  diebus  loc.  alt^  oc«cui>  (die)  40. 

=^  Om.  Ijioa*:^  m  diem  39.  Uaa^  7,  ita  Sch.  W,  vid.  Mat.  xxiv.  38  ;  ̂ o^  (ut 
nos)  12;  ̂ <ij^  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Usa^  {&  rvx.)  c.  Ferrar.,  ut  Mat.  xx.  38; 
Amer.^ia^,  sed  punct.  ab  3  abest.  ^  Jfc^isjoo  36 ;  ̂  c.  Thes.  Syr.,  Sch.  et 
all.  Sj,  cf.  Lex.  ejus  s.  v. 

10 



>=:.:  ̂ ;.  u^ '-  .)<$«  lit:^  u«  cio  .0^  ]i^  ̂   >c^^?  -2?^*  f',^   llimi 

.oCi:  ̂ io  '^  .uipci'  ooj  j^  ̂>i?.  jj«  V'  J*^!!  ji^dk^i  v«^'.^u  ypi\:i 
•  •>••>•  <tlSM*(      M.1.0  I  NT^.O»    '^t    «saA 

^lo  Ji^  .Jc^itl»  o.lV>S\>^  W  -!^r :  ̂i-^  t-^  >^d!^  wc^JX  ̂ o  ̂»       .*-  U», 

*^'    >«  Jao  J.O»  Jo»«  J«   .^Ijo/' JJo '^     •>Jl'»a^  ̂ ®*^^^   otlV^SN'^*  J^l?' ^   .yOo»^ 

fX»    .wwo>>vi\nX  ;^io  "     «1*0»  y^oaxio  q..,^  |°*^»|  o>lQ.fl\NS  i*^  )«   •««   ̂ r^j 

<•  ysUr  Jjo    UJJ»    ojIs?    ll^JscdT    ̂     «Jl    jL*.v>N     v^WV^^"^^    •Jl^.ioal    yom 

^\l±.h''  .^0^111-^   .00,  ;^l  i«  J<^o  -oo,  Jbi^  Ji   .^o^:^:^   yoM:  ̂ o^   ̂ ' 
«  oC«a^  J^l?  «tr»  )oc>J  Jj^o»   ..»0^«-»  J^J^  l^yuil.  o*i^o  :  ̂*.va»>  ̂   solst  ho^i 

J^i  Jii-U^^    .:.J».^  Jl^iX  <jS>  JJUmJo  .!r)Lf<5«  ̂ l  0«  ̂ fcow  f-.?  ̂ Uci^^^  «^* 

.•^1^0  oooj  ̂ ^pi?   '     .Juijj?  oi^l  o)frooQ*r>  Jo<HJ  )abo»   ..w»cu?  o)frooci*s  Joo»? 

lisQ^  )l,'io  ,JLU^  «.c6  ̂ ^?  iio:^  J.:^;:^  --J^^  r?*^°  l-r  r^'° 

:  ̂ kylo  oSo,  ̂ ^li  :  i^ci^?  o.k;:i>i:o  J^o,»  pol,  Jid-IS  ̂ «     *  -j/ ̂ 4a^  ̂olh   -^> 

,«o*a>  ̂   }^Q~^  Ja.^?  ̂ ?  )j»a*i>  ̂ ^     :  ̂ «j.po  000;   ̂ rJO  :  ̂ ^AJJdjJsoo  ̂ *id)o 

|Lx>ciId  Jo«5»J  Jisa  =*"      .yOo»^::ik  fSiolo    .[Isa*,    ̂ *»    Jl^Zi»30  J»cij   JiiJo   i^Jsor 

ttcuii.:99  ^^J^  relxicu 

....                                             •*.  oCii.» 

U>                                                  ot»  Q^» 

..       ..                                                    y^  i^f 

''  ̂ A^^ot]  iQJcJt  4  17  40  Bar-Heb.  ap.  Jon. — utrumque  illi;  o»  abest  a  36. 
'^  Nunquid,  etc. ;  ita  vertit  Sch. ;  Reuscli  (Syr.  Interp.  c.  Fonte  N.  T.  G.  coll.), 

'  N.  discreverunt,  (certo  judicio  adducti  sunt,)  ut  venirent';  Whish  (op.  cit.), 
'  Have  they  refused  {refusal  containing  the  idea  of  sejjaration)  to  come  V  v/  J*/ 

7  12.  ''  Mas.  2  .^C-?%lcuj«i-o,  .^)  f^.  ̂  Pr.  loc.  Jloa^  14  et 

(pr.  m.)  17.     Mas.  2  .^fio^.  Jo»i^l?  Jlo-iN^^  ̂ l/'  U  ;   3  JlTo»^.  =^  ««  ?oc. 
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Cap.  xvii.       1  Et  dicebat  Jeshua  discipulis  suis,  Fieri  nou  potest,  ut  non  veniant  offendicula ;     g 

'^^  vae  autem  illi  per  quem  venient*     -  Utilius  esset  ei  si  mola  asinaria  suspensa 
[esset]  ad  collum  ejus,  et  projiceretur  in  mare,  quara  ut  oflfendat  unum  ex  istis 

5     parvis.     ̂   Cavete  vobis  ipsis  ♦     Si  peccaverit  frater  tuus,  increpa  eum ;    et,  si 
^3°  convertatur,  remitte  ei  ♦     ̂   Et  si  septem  vicibus  die  offenderit  te,  et  septem 

vicibus  die  conversus  fuerit  ad  te,  et  dixerit,  Poenitet  me ;   remitte  ei  ♦       Et     g 

dixerunt  Apostoli  Domino  nostro ;    Adauge  nobis  fidem.     ̂   Dicit  eis ;    Si  esset 
vobis  fides  sicut  granum  sinapis,  diceretis  ficui  isti ;  Eradicator,  et  plantator  in 

'3^  mari :    et  obediret  vobis  ♦     '  Quis  autem  est  ex  vobis,  cui  sit  servus,  qui  ducit 
jugum  [boum],  aut  pascit  oves,  et  si  venerit  ex  agro,  dicat  ei  statim ;   Transi, 

accumbe  :     ̂   sed  dicat  ei ;  Praepara  mihi  id  quod  coenem ;  et  cinge  lumbos  tuos, 
ministra  mihi,  usquedum  edero  et  bibero :  et  postmodum  etiam  tu  edes  et  bibes  ? 

®  Num  gratias  aget  illi  servo,  quia  fecit  id  quod  praeceptum  fuerat  ei  ?  Non  puto 

ego.     '"  Sic  etiam  vos,  quum  feceritis  omnia  illa  quae  praecepta  sunt  vobis,  dicite ; 
Servi  sumus  inutiles :  quia,  id  quod  debebamus  facere,  fecimus  ♦ 

"  Et  factum  est,  ut,  quum  proficisceretur  Jeshua  Urishlem,  transiret  per 

Shomraeos  in  Gelilam.  ^'^  Et  quum  propinquus  [esset]  ad  intrandum  vicum 
quemdam,  occurrerunt  ei  decem  viri  leprosi,  et  steterunt  procul :  "  et  extulerunt 
vocem  suam,  et  dicebant ;  Domine  noster  Jeshua,  raiserere  nostri.  "  Et  quum 
vidisset  eos,  dixit  eis  ;  Ite,  ostendite  vos  ipsos  Sacerdotibus.  Et  quum  proficisce- 

rentur,  mundati  sunt.     ̂ ^  Unus  autem  ex  ipsis,  quum  videret  quod  mundatus 
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)Jb^,  cf.  Thes.  Syr.  s.  v.  De  verb.  ult.  vid.  xiv.  10;  ̂ kLfio/  12.  Mas.  2  wb/' 

•^i^/^i^^  .)fcj*:o  o»i:i.  *  i>o^  (diajit)  13.     Om.  w^  mihi  14.     >.ia,vi»  8. 
■  oi^>v\{«  edero^^^ool?  36,  cf.  Mat.  xxvi.  26  n.  '  Mas.  ̂ ''^Ajaib  o»l.a2iA^  'j^vt'^ 

..oC^  ?rasl.J?  ̂ jjo  ̂>KJ  •JisoJL  6w».  '°  )*ikx,  sine  ?,  8  m.  pr.     U**j}  17  26. 

"  Mas.  2  .IjZS^S:  V-i^aJ»  fcv^  )oo»  ̂ ^iiJi^  .ya^jo))  >4.QLi^  "^)^  *J)?.  )o_o»o. 
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.j^U  yjf:»  wJ^  cil^   .o»iil  iJ»/' ]jr^     .^kCfler*-^^^  jt-*^  o*-^  i:»('°  .•)jj2.L 

.)fcOi,ro  *m.'^^l  l^j^''^^/' ^ifcCso  .)l^*.lo  fcca.i^^|?.  )--»»^  »*l*iLso*.  •4^t*»  'o*"»!© *        •  <t,        ~        '        >*      •     ■         •*  '        •  '  o 
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Cap.  xvii. '  Mas.  2  .woto»l:fi.^ls^  ->«^qa..  )oot  taelo.  ̂   aSz  etc.]  looi  \*ic'9  a^/ 

"Is  ) »aa-»»  ).**»>  1 1  si  injecta  esset  mola  asinaria  ad  col.  ej.,  ut  Mar.  ix.  42.  )«a. o  sic  1 2. 

^  ̂ aJoI  .  .  ."^.amj  offenderit  .  .  .  vicibus  om.  11.  ^  )oo»  loo»  k^~./  8  m.  pr.,  )oot 
m.  post.  cancellatum  est.  .oad  in  vobis  1  11  23  36.  1«?  sinapis  37  marg.,  sed 

in  textu  ]Ls9 pulveris.  Mas.  2  .)oa^a  '^t^^°  ♦■•'^U?  •)^«  ̂ );©!^  yoj^oo»  ̂ ^.io/'; 
3  err.  ;a.>11?  o Jl{?'  ^  Ora.  ̂ »  a J<m  Sch.V.     )j^  c.  Codd.,  Sch.  W  c.  1 
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praetereant,  quam  ut  litera  una  ex  Lege  praetereat  *  '*  Quisquis  diniittit  ̂ ^5 
uxorem  suam,  et  ducit  alteram,  adulterium  committit :  et  quisquis  ducit  dimissam, 

^  adulterium  committit^  '^  Homo  autem  quidam  dives  erat,  et  induebatur  bysso  et 

purpura,  et  quotidie  sese  oblectabat  magnifice.  ̂ "  Et  pauper  quidam  erat,  cujus 
nomen  Loozar,  et  projectus  erat  ad  portam  illius  divitis,  percussus  ulceribus. 

^'  Et  cupiebat  implere  ventrem  suum  ex  micis,  quae  cadebant  a  mensa  illius 

divitis :  sed  etiam  canes  veniebant,  lingebant  ulcera  ejus.  ̂   Factfum  est  autem, 
ut  moreretur  ille  pauper,  et  portaverint  eum  Angeli  in  sinum  Abrabam :  etiam 

ille  vero  dives  mortuus  est,  et  sepultus  est.  ̂ ^  Et  quum  torqueretur  in  inferno, 
elevavit  oculos  suos  e  longinquo,  et  vidit  Abraham  et  Loozar  in  sinu  ejus : 

^  et  clamavit  voce  elata,  ac  dixit ;  Pater  mi  Abraham,  miserere  mei,  et  mitte 
Loozar,  ut  intingat  extremum  digiti  sui  in  aquas,  et  humectet  mihi  linguam 

meam :  quia  ecce  torqueor  in  flamma  hac.  ̂ ^  Dicit  ei  Abraham;  Fili  mi,  recor- 
dare,  quod  receperis  bona  tua  in  vita  tua,  et  Loozar  mala  sua :  et  nunc  ecce 

quiescit  hoc  in  loco,  et  tu  torqueris.  ̂ ^  Et  cum  his  omnibus,  hiatus  magnus 
positus  est  inter  nos  et  vos,  ut  ii  qui  volunt  hinc  transire  ad  vos,  non  possint ; 

neque  etiam  illinc  transire  ad  nos.  '^  Dicit  ei ;  Igitur  peto  abs  te,  pater  mi, 

ut  mittas  eum  domum  patris  mei :  ̂   quinque  enim  fratres  sunt  mihi :  abeat, 

contestetur  eos ;  ne  etiam  ipsi  veniant  in  locum  hunc  tormenti.  ^  Dicit  ei 

Abraham ;  Habent  Mushen  et  Prophetas,  audiant  eos.  ̂ "  Ipse  vero  dicit  ei ;  Non, 

pater  mi  Abraham  ;  sed,  si  quis  ex  mortuis  abeat  ad  eos,  convertentur.  ^^  Dicit  ei 
Abraham ;  Si  Mushen  et  Prophetas  non  audiunt,  nec  etiam,  si  quis  ex  mortuis 

resurrexerit,  credent  ei  ♦ 
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et  Amer.,  cf.  Thes.  Syr.  s.  v.  ^'  Jo»  ecce,  etiam  ̂ l  ver.  seq.,  om.  8  text. ;  add. 

in  marg.  m.  Jacobitica.  ^^  x>?  S]  om.  >  1  23  26.     jls/  1  11  23  26  36. 

Mas.  2  yaa2i».o  (3  ̂us,)  ̂ JLa  lofiloj  Jk^j  Jloa.  ^^jjj»  36.     ̂ |o  (ne  et 

etiam)  21.  Mas.  2  *^aj/  ?.<ittu  "^jJJ  j-J:^  ks-./  JLi/^iA^  [^^^  ;  3  ?.oUqj,  c.  punct. 
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.Ua^jjo  Jjco  Jooj  a*^o  .loa  ̂ /  Ji->^  *L  ̂ ».  Jiii^'^      •>  »]l^  Jksii^  c^^'?    ̂ » 

y^ih   .iU^   o^i  10«  l^/  J.   Jiam:io  ̂ °      .l^Ul;^  Joc;  'j^^ii^  |:ci.:4o <HJ»^  JLoJ?.  Joo»  oJIivJ»o  -^     .Jl-atiri  ».mV>v>  »3  IL^  6«?  c»^»l  loli».  Joo. 

^-x^  .000,  ̂ i-fje^  3/ir.ji-u:  o^?  «iiij  ̂   ̂ ^,.  I10I.3  <e^ 
.jiottsfli  o»acL::>J^  l^ll^  wojCL:ik2>o|o  .{.ijnnvi  oot  fcs-^o  ̂ t  Joo»  "  .wo»aL.cii. 

^  ««dljL  jfui/^.^^cuATi  jaJiOk:^  j^o  -^  .iJuaUo  .fcs-^:»  Ji-kdL  ̂ ?  6«  d/' 

^iW--r.?\^U  Ui  JlAr>  J^S^^^     .o.=>c^  i5:^N.o  y^i^^  ]LI   .[A^oi 

]^i  .-wo^  .^  ̂ ijh  j^  o^j  .^;  ̂ciij;,  .ij:^v^  ij^o'..^  y^iir 
yfc;44  i^?  ̂ V-^^'.-^  .f^uro^  ̂ i"'  .j?.«  jfculixi^  jj/  ̂ ^^^^ 
^*::2:i  ,i^o  ̂ «  .^aJl^  l^iiS  .loii  uw-ll^  J<i  -J^io  .o,Cil?  iU^o  .^ 

.y^a^>ld:x  ̂ o*;^'?  JrLi)  ̂ ^j?  ̂ ^||  .^c^S   ̂   Jc^   Jl^i  Jl^o^   ,^^ 

^  u/  Uf  ̂;;^'  .o»^  ̂ r^^  ̂ ir^  ̂oU^'  ̂ i  ̂,.  jbu  .^<Llj  ji ..vc6r?.cUj  -^rp  .wj^  i^/  ̂ /'  ̂   j..L^  ̂ s  .^/'  La^  -o.cuij:i>  ,^/' 

ji  u^o  jic^  ̂ '.f^uro^  j^r^'  .^£i-i  .v^u^ ^jjj' ]i^:^  e» 

18 
Mas.  2  j^jij^  (/^sic)  '|l,j-/''ckflaJo  otll^?  Ji^iiji  ̂ '^;  vid.  p.  145  im.  not. ush.)  ̂ i  Ji 

«r ..       V  \  . et  ii.  49  n.  »»  Mas.  2  Jpot  jJi^sLo  Joo.  fc^/  Ji-l^  ♦*.  (c.  ?  W<.)  ̂ ?  Jia^ 

.|ja%sjj|o  'IjO^;  Jj&s^»!©^.  3;  4  feola  1^^4»sic.         -"  Mas.  2  .JI-'^ " 
"  »a-.l.-ks.5oo  Sch.  W(non  Amer.)  c.  4  12  Bar-Heb.  ap.  Jon. ;  plura  videris  in 

Thes.  Syr.  col.  1535.  Mas.  2  .SI*.ai  ̂ -JlrLiLaoo  .ooo»  ^l'/  Js^r^  &}  JJ/;  a^^o 

3,  ̂^*aM.^C.-aoo  4,  e«  lingeb. ;  cf.  Thes.  Syr.  sum.  col.  1926.  ^^  J>^Vj.Nn  8,  cf. 
XV.  10.  «s/  e^iawi  in  marg.  7,  m.  pr.  fortasse.  ■&\o  {et  etiam)  23  26  36.  Mas.  2 

.♦^Mo  l^r*^  );-l^  ̂ ?  0«  «s/.  -^  Inferno]  i.  e.  Sftejul,  *\t  x.  15  et  ap. 
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faciara,  quod  (lomiiuxs  meus  aufei-t  a  me  dispeusationem  1  fodere  non  po&sum, 

et  mendicare  pudet  me.  ■*  Novi  quid  faciam,  ut,  quum  egressus  fuero  ex  dispen- 

satione,  recipiant  me  in  domos  suas.  ̂   Et  vocavit  unumquemque  ex  debitoribus 

domini  sui,  et  dixit  primo;  Quantum  tu  debes  domino  meo  ?  ̂   Dicit  ei;  Centum 
bathos  nlei.  Dicit  ei ;  Accipe  librum  tuum,  et  sede  cito,  scribe  quinquaginta 

bathos.  ̂   Et  dixit  alii ;  Et  tu,  quid  debes  domino  meo  1  Dicit  ei ;  Centum 

coros  tritici.  Dicit  ei ;  Accipe  librum  tuum,  et  sede,  scribe  octoginta  coros.  ̂   Et 
laudavit  dominus  noster  dispensatorem  iniquum,  quod  prudenter  egisset.  Filii 

enim  seculi  hujus  prudentiores  sunt  quam  filii  lucis  in  sua  hac  generatione.  '  Et 

etiam  ego  dico  vobis ;  Facite  vobis  amicos  ex  momuna  hoc  iniquitatis ;  ut,  quum 

defecerit,  recipiant  vos  in  tabernacula  sua  sempiterna.  ̂ °  Qvd  in  modico  fidelis 

[est],  etiam  in  multo  fidelis  est :  et  qui  in  modico  iniquus  [est],  etiam  in  multo 

iniquus  est.  ̂ '  Si  igitur  in  momuna  iniquitatis  fideles  non  fueritis,  veritatem  vobis 

quis  crederet  1  ̂^  Et  si  in  eo,  quod  non  [est]  vestrum,  non  inventi  estis  fideles, 

quod  vestrum  [est],  quis  dabit  vobis'?'/  '^  Non  est  servus,  qui  possit  duobus  dominis 
servire :  vel  enim  unum  odio  habebit,  et  alteinim  diliget :  vel  unum  honorabit, 

et  alterum  contemuet.  Non  potestis  servire  Deo  et  momunae  *  '^  Perishae  autem  ̂ ^^ 

quum  audivissent  haec  omnia,  quia  amabant  argentum,  deridebant  eum.  '"  Jeshua 
autem  dixit  eis  ;  Vos  estis,  qui  justificant  se  ipsos  coram  hominibus;  Deus  autem 

novit  corda  vestra :  quia  quod  [est]  sublime  inter  homines,  coram  Deo  abominabile 

^'^    est  ♦     '^  Lex  et  Prophetae  usque  ad  Juchanan,  deinde  regnum  Dei  annunciatur,  et 

quisque  ipsum  premit,  ut  ingrediatur'/     "  Facilius  est  autem,  ut  coelum  et  terra      ̂ * 
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36;  om.  ̂ <  1  8  23  26.  ̂ o)o«.NN^Nft->  Edd.  c.  4  7  8  corr.  12  40.  Mas.  2  SS>i 
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1  2L     Mas.  2  .oo»  ^:^oco  ̂ ^v^^t^^  >s/   ̂ .so-*^  ̂ ^»?  ^.».  "  Fin.  Sch. 

c.  14  .  ̂ -'^'  Mas.  2  'li^jk,  ..ok^ooi  ))  )iNa^o>aa  )^a.^t  )jo  ViV^S^^^uOo»  ./ 

,.  «x^  -^Nft   Qjjo   loa^.  '^  Dabit]  ̂ ^sa^OfJio  crederei  36.  '^  )j*j»^o  36. 

Tianp.  Deo  servire  1  (nunc  corr.)  11  13  23  26  36  40.  '^  Mas.  2  ̂ i-o.  ̂  

.  ̂̂ J^I^fa.y  )o)^l?.  jloaN.^,  in  Fa.;  3  jisicm:»  in  Pe.,  4  tac.  ''  ̂*'  «"^^"» 

in  marg.  12,  sed  m.  pr. ;  id.  in  lit.  8,  m.  pr.  forsitan  i*^«wi'w  fuit.     ̂ «i-^Nil.  12. 
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^>Q>>  ̂   .]fx.!S.-!>.S.»  yOo>.X^.vi^  yCiajaNa.nj  ;.»<^?.  j^.»?  .>|cs-^?  ̂ uot 

.ooj^QJi^  .us^jcir»  ̂ j'  •^a.^^.NQ^»  ^o  .001  ̂ >a..oco  .os^aisi  &{  •«.vi.otaa 

.^ja(x.o»:io  Q_L»  .\Ci^  )»;-*•  •.^^o^.^oo»  JU  jLjLaa-.ot.ao  vco.?  )>j c^ saaa.j;  ̂ ^o»  .(  " 

«  yQ%.i!».  ̂ ^  cujc   .ycxla.^.?   .Uici.*o*.>o    ̂ oK**.pl^r  )J    ̂Qia.!i>.-.?   \^    ̂lo  '" 

|.SL£i:ia  00«  ^'sw»?  "^».^.:»   •.^o»1^d  ̂ a!:^oi  q.:^^^   «^  ̂ ?  \»^~\2>  '^      ♦^Jcuaa.sQXo    *^' 

yOo».A.c>.»    ̂ ^»Jl:«>    y^{    v^Jj^ii    yO«H~^   i-»(    ̂ --?  "^^cijfc.  '"      .o>S   000»    ^.«ii>.K\.\a 

Jo».^(    ysjjs    .Ui*ia  ^«*s  yj>?  ̂*.>o?    .yaj3l.CL2L:^  .^«^    ̂ »  ]oC:^{    .)Jl.j(    wJL^  ««-o 

.)^]^;.£Qi.:0  )o»^i?.  )l'cua^:^  t-^i^w  ̂   .tlL<x^  )..-»!lv.  )l1^jo  [oic^^^u  "^     •>  001  «^Zj    ̂ ' -t  N    i  V  \  •■  «.      •  -     •■     •■  O» 

•OM    or    •.^OiAiJ   )lV»{o   )L*.solj»,?    ̂ »  00«   „Q.,>  a g|  ''      «^cuVj?    ̂ *.    o^X  ̂ !5i.po    J^» 

*.:»  «.o» 

^  A.  aufert]  cijocJ  36,  id.,  cf.  Mat.  xxv.  28,  Hic  )la.*l^A.s>  4.  Mas.  2  o»  jj»/' 

.)l_»/  lo^s»  »f«».v>^o  .)wj/^  ....  n.ay  H  »ci.a..M'i?  (oin.  qaaedam)  .o»<lOi  i.->  )]^A.d). 

'  *-  ̂ **:^  11^23  26  ScLW.     Mas.  2  .wi.^oN"]^/  cJl^  jcaa.  '  De  fi^  6a</t. 
et  So  cor.  vid.  Sch.  Lex.  s.  w.  Mas.  2  .)u*j«j2)  (4  ̂»fcs«:£)  ̂ »l)c«  ))oo  o*^  i^/'. 

"  fco/  2'u,  o  et  om.,"WScb.  v.  1.  U^  quid]  [^AS  (quantum)  Sch.W.  ^^iaol  Sch. 

W.     ̂ ^Laol  12.     Mas.  4  ̂ yap.  ^  Mas.  2  )»o»qj?  wotcuid  ̂    .au/  ̂ T-fiT^Sl» 

.)?o»  .oot^^iJLs».     Nos  si;jk,  kusk,  ut  Mat.  xxiv.  30,  cf.  not.  ibid.         '  Om.  et,  ego, 
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superfluus  [est]  panis,  et  ego  hic  propter  famem  meam  pereo !  '*  Surgam, 
proficiscar  ad  patrem  meum,  et  dicam  ei ;  Pater  mi,  peccavi  in  coelum  et  coram  te: 

"  neque  deinceps  dignus  sum,  qui  filius  tuus  vocer :  fac  me  "sicut  unum  ex 
mercenariis  tuis.  ̂   Et  surgens  venit  ad  patrem  suum.  Et  adhuc  ipso  procul 

[absente],  vidit  eum  pater  ejus,  et  misertus  est  ejus :  et  accurrit,  cecidit  super 

collum  ejus,  et  osculatus  est  eum.  ̂ '  Et  dixit  ei  filius  ejus ;  Pater  mi,  peccavi  in 

coehim,  et  coram  te,  neque  dignus  sum,  qui  filius  tuus  vocer,  ̂   Dixit  vero  pater 
ejus  servis  suis ;  Proferte  stolam  praecipuam,  induite  eum,  et  ponite  annukim  in 

manum  ejus,  et  calceate  eum  calceis.  ̂ ^  Et  adducite,  interficite  bovem  saginatum  : 
et  comedemus,  et  oblectabimus  nos :  "*  quia  hic  filius  meus  mortuus  erat,  et 

revixit ;  et  perierat,  et  inventus  est.  Et  coeperunt  se  oblectare.  ''  Ille  autem 
filius  ejus  senior  in  agro  erat ;  et  quum  venisset  et  appropinquasset  domui,  audivit 

vocem  concentus  multorum.  ""  Et  vocavit  unum  ex  pueris,  et  interrogavit  ipsum, 
quidnam  hoc  esset.  ̂   Dicit  ei ;  Frater  tuus  venit,  et  mactavit  pater  tuus  bovera 

saginatum,  quia  sanum  recepit  illum.  ̂   Et  iratus  est,  et  nolebat  ingredi.  Et 

egressus  pater  ejus,  petiit  ab  eo.  ̂   Ipse  vero  dixit  patri  suo ;  Ecce,  tot  annis 
servio  tibi  servitutem,  et  nunquam.  transgressus  sum  mandatum  tuum,  nec 

unquam  hoednm  dedisti  mihi,  ut  oblectarem  me  cum  amicis  meis  :  ̂"  huic  autem 
filio  tuo,  postquam  profudit  possessionem  tuam  cum  meretricibus,  et  venit,  jugu- 

lasti  ei  bovem  saginatum.  ̂ '  Dicit  ei  pater  ejus ;  Fili  mi,  tu  omni  tempore 

mecum  es,  et  quicquid  meum  [est],  tuum  est.  ̂ ^  Oblectari  autera  nos  oportebat, 
et  laetari ;  quod  hic  frater  tuus  mortuus  erat,  et  revixit ;  ac  perierat,  et  inventus 

est  •  ♦  •  ♦  • 

SECTio  XVI,  ̂   Et  dixit  parabolam  ad  discipulos  suos ;  Homo  quidam  erat  dives,  et  erat  Cap.  ivi. 
ei  dispensator;  et  delatae  sunt  ad  ipsum  criminationes  ejus,  quod  possessionem 

ipsius  profunderet.  ̂   Et  vocavit  eum  dominus  ejus,  ac  dixit  ei ;  Quid  est  hoc 
quod  audio  de  te  ?  redde  mihi  rationem  dispensationis  tuae :  non  enim  potes 

deinceps  dispensator  esse  mihi.     ̂   Dicit  ille  dispensator  apud  se  ipsum ;    Quid 

^  Mas.  2  .^.vxi::^  Joo.  ̂ '  ))o  Ji;^>o.  -"  ̂ ol^  7  8  12  13  17  40  Edd., 
Soc  ̂   21;  alt.  loc.  y^obsjioo  13,  iooxio  8  23  36  40.  %X  l;-^v  8  pr,  m.  14  — 

construct.  u^^itat.  ^  Ijjs  possess.  tu.]  wwomaj  (divitias  suas)  14,  cf.  Thes.  Syr. 

col.  2375.     ZiA  otNn  {omnem  possess.  tu.)  23,  Cap.  xvi,  '  Dispensator,  vel 

oeconomus,  ut  Mat.  xx.  8,  q.  v. ;  hic  14  26  5  »»;  Vulg.  villicus.  ̂ ^|lio  W  Sch. 

V.  h  male.     Mas.  2   .«,1^50  chxIlo?   .«worto  otSI   ci^vairjo.  ^  ooi  \xx  26. 

Mas.  2  ..^Uol^o^  ']^a2>»9.    Ijjxa.q^   «a^  oo). 
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fc^    ..^^'  .oS.    Mo    .w^ri<i^^T/«°*«r^       .U?    J»r-J^^    U«    Mlo    Codd.478n •"rT)         .         •  .       .1      .  _   p  _    ..  .,  12  13  14  17 

.wMoXx  yi^»Uo   .wojopf    wo»^«JLm   'A  ..««»  oot  «J^o   .wO»oj.(    la^ik   JU    jpj»© 

..ioc^o  K^2i  U»^  .**2>(    .o»,r>  00.  i^io        .o^ftAjo  .o»>o.  ̂ >:*» ^aj  gooo 

Jls^i  Jl^r  ̂ /' .-«oj^^  «0.0!^/''^?  ̂ r-^     .)l^l/\i=>?.  UZ  )^  ̂ o 
]lol  o^okis   o]^.»io  ̂ ^     .)iIfiQ^  wotoj)^ttio   .otw)c>  )KoJL:^  aaa«.ao   .wgoaS\( 

.u^fc>U,{o  Jooj  )I*^lo  .H-o  jooj  )V-OD  i*is>  )Jo«?  ̂^      .jfi^rfl^o^^^op^jo  .)i.aa^d9. 

1.q2^  oIjjo  ')lV'«:Po  .)oo;  )is>,Zi3s»  ̂ aJIo  o»!»   ̂ ?  6o»  "*     .coamsl^^-sft^  Q-Z*.o   ...a*;*.o 

.U«  cii^  .o^Uo  .)J.^  ̂   j::^.  )ii>S  ̂ «    ')ii-^r  U^f  ̂   ̂ ^  -l^  *^*"''" 

i^^is^  .o,^/>^  ̂ f  .M^^^?.  )ioi  ̂ oV^i^o  .)iv%cr-r.o^  ;iV^ 

]<»»   .wo^cl»))    i^r  <-•?   0«^     .o».!:^   )jJ^   wotaairaiajo   .'^.N.'^ \,   )o«  )J>j  JJo 

«ol^   ̂ o   .^iJ9CL3  It^  yol^^ftV>   ̂ o   .)lV,.r^   ̂ X   \JI_  u^^^   '^11*,  )waftp 

,^;\^<  l^/^.wtji  .«ojo*.»/'^  o»^   V»/'^^      .)L.aa^9?.  )>ol  o»X  l^tnai    .|l.°lo   j^^l 

.)fM.^Xo  .^  )ooi  ))o   ̂ i  jpm->>g>\  ̂'      .ooj   ̂ ^f  .«*^?  ytVi^^o  .\i.Sf  >«.vi  V. 

.  ̂   •   ̂    .  u^]^{o     JOOJ    )«^iO    .)L1mO     JOOJ    ̂I^^aJO    u.CU*(     )Jot? 

Cap.  xvi.    o*.^    )oo;   fcs-|o    .)t-Ux   )ooj   l^/   «-1   ̂ ^S  ""^o^*^»-^^   ̂ °J^   ̂ )^    ''M^  ̂         .0-  i***»» 

Qjj»  .oC^  ;.^(o    04^  wOM^Ao        .M»3-:»  o(J.*ii39    woto.^is  o»\  ci\d(L(o  .JfiOof 
j  '   ■  »    .« 

\^T  — '■i^^  ;.A.^  D  .«tlol^jo»  ̂ >2i99.  [i Si>,cu»  i.^  ooi  .«^Xbw  )Jr  ̂ .aoJl»  )Jo» 

^^^^  w»:»?   .*,3i^/   i-i-'»  .o«*°>r->  )1^»>  6o»   woi'''^     .w.i:k  )oo»r?.  )io^»  %*rL» 

''  la^  ad]  1^;*:^\.  domnm  (paf.)  14.  ^"  «^o  et  adh.]  «joo  {et  quum)  4  17. 

«»Uo  err.  14.  "  ̂^^-^h  ut  Mar.  xvi.  5,  cf.  Mar.  xii.  38  et  Thes.  Syr.  s.v. ; 

Jl^.^?'Sch.     Z\lo  40,  iit  vid.,  et  induite.      ttAxeo  (et  pone)  21.      ̂ l^JL^k.  c.  Bar- 
Heb.  ap.  Jon.,  Sch.  v.  1. ;    12   all.  ]1^JJ^,  Amer.  jlosJLi».,   cf.   Thes.  Syr.  s.  v. 

Mas.  2  CL^aZcoo  (om.  \,(  . .  .  Q(;  3  4  woiciAsL^io  sic)  wo>o;^..v\  wotad(  ^»  ;:iO( 
]xaa^ao  (sic)  olj.»io  .o»Z»)o  )^vAjL^  ;  in  ̂ io  (  altera  addita  vid.,  cod.  12  wotoj.£cio ; 

3  4  MoiQj^ttio.  "^  cuV-»io  14.         ̂ ^  Et  ante  apj^rojy.  om.  36.     Mas.  2  ̂ ?  6« 

.))k^»  );^)^^is  '««.^0«,  (om.  pauca)  :  ]oo»  j^^^Jia  Jaaaa  o»;2>.  ^^  ol.ao?  7 

12  13;  0*0»  Jojc  26.     Mas.  2  .Jjo»  (3  aJL»)  cujjs  c^^La.  ^7  ̂ ,>^^  36. 
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'^^  cum  eis*  '  Et  dixit  illis  Jeshua  parabolam  hanc:  *  Quis  est  ex  vobis  vir,  cui 
sunt  centum  oves,  et  si  perdiderit  unam  ex  illis,  non  relinquit  nonaginta  et  novem 

in  deserto,  et  abit,  quaerit  eam,  quae  periit,  usque  dum  inveniat  eam  1  *  Et  quum 

invenerit  eam,  gaudet,  et  tollit  eam  super  humeros  suos :  *  et  venit  domum  suam, 
et  vocat  amicos  suos  et  vicinos  suos,  ac  dicit  eis ;   Gaudete  mecum,  quia  inveni 

'^7  ovem  meam,  quae  perierat*  '  Dico  vobis,  quod  sic  erit  gaudium  in  coelis  super 
uno  peccatore  resipiscente,  quam  super  nonaginta  novem  justis,  quibus  necessaria 

non  est  resipiscentia  *  ̂   Aut  quae  est  mulier,  cui  sunt  decem  denarii,  et  per- 
diderit  unum  ex  illis,  et  non  accendat  lucernam,  et  mundet  domum,  et  quaerat 

ipsum  accurate,  douec  invenerit  ipsum  ?  '  Et  quum  invenerit  eum,  vocat  amicas 
suas  et  vicinas  suas,  et  dicit  eis ;  Gaudete  mecum,  quia  inveni  denarium  meum, 

^,^   qui  perierat*     '"  Dico  vobis,  quod  sic  erit  gaudium  coram  Angelis  Dei  super  uno 
220  peccatore  resipiscente  ♦  "  Et  dixit  eis  rursum  Jeshua;  Homini  cuidam  erant 

filii  duo.  '^  Et  dixit  ei  filius  ejus  minimus ;  Pater  mi,  da  mihi  portiouem,  quae 

mihi  contingit  ex  domo  tua.  Et  divisit  eis  possessionem  suam.  "  Et  post  dies 
paucos  congregavit  ille  filius  ejus  minimus,  quicquid  contigerat  sibi,  et  abiit  in 

locum  remotum :  et  ibi  dispersit  possessionem  suam  vivens  prodige.  "  Et  quum 
consumpsisset,  quicquid  erat  ei,  facta  est  fames  magna  in  loco  illo,  et  coepit 

penuria  esse  ei.  ̂ °  Et  abiit  adhaesit  cuidam  ex  incolis  civitatis  loci  illius,  et  ipse 

misit  eum  in  agrum  ad  pascendum  porcos.  ̂ ®  Et  desiderabat  implere  ventrem 

Buum  ex  siliquis  illis  quas  comedebant  porci :  et  nemo  dabat  ei.  ̂ ''  Et  quum 
venisset  ad  se  ipsum,  dixit;   Quot  jam  mercenarii  sunt  domi  patris  mei,  quibus 

10 

JjUka  Mattai 

216  223 

217  224 

219  224 

Bar-Heb.  ut  nos.  ^^  ̂ ^^,  o  Et  (loc.  pr.)  om.,  14  17  21.  De  ̂ \ft  vid.  xii.  51  n. 

Mas.  2  .otllio  %oo»!^  •^^®-  "  Trans. ^awc.  dies  36.  \\m*  14.  Mas.  2  Jko>  ̂ o 

.bJmi»  )uwl*  0  (om.  B...  io)  .wo»<.^>  000  "^  j^oJ^)  ot»3i  om  aIo^^m!^  ]]^a*. 

"  Mas.  2  ..o»ii  )oo)  )i^\i  y;Nn\9  ;-vx.^  00.  "  Om.  o»^  Bar-Heb.  ap.  Jon. 

oo»o  c.  Codd.,  oo»o  (et  ille)  Edd.     Mas.  2  .o»ii  .SlAj^^iIo.  '®  5  o**  dabat] 

ooM  (dedit)  23.     Mas.  2  ̂ oJoi  Uo*!..         "  Mas.  2  ,\il  ̂/'woaa^  Jlojo,  )j*Jo. 

3H  2 
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^*    .-^^^  )U  CH^  )^l?  )U^  V=^'^^    ̂   '     '^'^  ̂ '^  ̂ *^^'   V°*^  ̂ ^^  '   ̂ff-Jfsu r,     .  »"  )  •     ■  J'  V       I    ■7'       vv   ̂ )  ̂        I '     "        I    '      1-"  ^       1  ■*    ̂     II     .       *         "^         «^        ̂ *  I  -       )  •*        17  21  23  20 
Post     ,    ̂ (,   oo^  )..vla  ̂ Uo    :  U-=>*^s  pL*,I.o   ̂ -JVj»,i.  jajx»-  H   -  yOe^Jiio  «-*  «^M   v'°      36  37  39  40 

hiatl.        \]^Iq  6        ̂ ]^.!ls]k>,j)  "^^^    o^v^  ̂ ^-^0    ]^      oJLd^lf    )c»o  *       .wOtg\.>^.a*.T?.    )c!oILbw 

i  ••      \  .    —         .  —  ^ 

.•oll'».  )u^il  jX  "^»^  jl-iQii.^   )l?oll.   )oo»r  )ia«?   ..v^oaii.  )j/   t:»/'^      ̂ joo»  ♦-►s{|    *-> 

-::'  ̂ iW^wo,  );.r6r^  «)i:a*^i  v»**»^  ̂ i^^M^  h  r^r  )^i>°  r^!;^  «^*' 

)lIj^o   .*  jl^Ovp  )..2&^o  )^4J^  )'o»jl:^  J^o   ..oo»i:^  Jl  *^o^o  .^''^o'  );<y>v.  ch^  l^if. 

otl^oo^t^    )Li»..o    .oil^.«*rii>i>.    )ooo  ̂     .wo<o.«  «">  t  »  T».    )o6*.X    .1^).S,*1  S    o>.^ 

"^'     [j(     *:»/""*        •>)0O«     ̂ |>     m)0)    ]^>«i3jiA.if     •w>,»V     aJlIty.*     .«.«O»]^     )t2oio     .0)l^.A.Ali>^,0 

•^»  4..i>(o  "  *pU?.  )^^  JL^^jL  .•)o»^1>  wojaplLi  «^  )Vo«-^  )o«5»r  )ipot?  •.v^c^aX 

otl=»  o>^  ;.:!^(o  ̂ ^  «^H  )^^^  o»^  )oot  l^/  «i*  Itsk.^^  .'«^cukr  pol  «oo^  )oot 

.0« r^  ic  toos)^  (^::k!3o  .u.]^,..^  ̂ j^  i.*X  )l1.^.so?.  ]l.'d^,^a  wJ^  ooi  ..wo^  .jyoj^i 

)»!.))  ̂ Ho  ,«o»A^.soii  «f:i''^  jjcu^i   ott»  oot  ohxs   .^^\.o  ]l^iocu   ilssi   ̂ o  " 
)>  »).-  ''w*.  ^"  ^         14  *l'''ill''''  f:  }       t,      .        .  jtr  ip-r oot  ]^(9  o;.:»  ̂ a   ;-ao.^  «^o         .l^u»;^  u^  «^    ot-x^j-o   9;.^   «j»^o   .)^ja..,««» 
-•-!!,  2^''  •"■  -.<•  >.4V- 
^-»  ''v  v'»^'"Vi..>')''ii  v'"         '''  -''  •^l?H''l.ri<'_''l»  v'» 

«.^o   «.mJ^   o»^   ̂ aj  ̂ )(o  .o^^k   ixa^   w^^o    .Oot    ))Ud   )df   ».l.°>  o  )cct   «ot^ 
V         ••  .     •      j  •    •  .      . 

)oo«  ̂ ^)]^sj»o  ̂ ^     .)^1L   )..2k;..2a^   ̂ K^Zfi^  otf»*.  ooto   .601  )»l{f  )]<.;x<Zao   wJLd 

.0»^  Joot  oot.»   au(    Vo    .);.,«Jub»   ooot   >..0>..d(?    Tajot  )k.so»>w   >.:«  o>.£0»^  JJ..'yi  'CiN —         ■  —d  —      V*d\  \  "<J 

••l^-^  vOo».\  ;~«^r?  wo/^l^a»  1^*/  )l.^r  )kjLot  ̂ lSOo  .;:»?  .otisJ  la^  )1?V  tPO  '^ 

*^'M  r<lacv\ 

(^>  CU9 
•3»  J.*j 

r^*  ^ » 

^  Om.  )L>ot  Aawc  36.         *  00  )*-  (gaudet  ed)  11  26.         *=  i.v.|o  (ac  dixit)  14  36. 
>l?  c.  s»  A:itsA.,  ut  Mas.  2  ver.  9,  et  text.  nost.  Mat.  xviii.  1 1 ;  de  nomm.  Syrr. 

formarum  J-.«  et  JJtj  vid.  Duval  §  239.  ^  )jLDot  23.  *  w»^olo  12.     -^o 
)fcv*»  )Uiso  36  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  et  mun.  et  verrit  dom.,  vid.  exx.  in  Thes.  Syr. 

s.  V.     Mas.  2  .•lio.2»  )o&JL>o  1^;^  )'o»J-»  ))o.  ®  ̂l?]  de  l  ruc.  vid.  xi.  27  n. 

o*M  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Mas.  2  wjo)  (sic,  cf.  Mat.  xi.  21  n.)  ]^<Ia*,t?  toa^  ^*-^^ 

.)ooi  «.r»|>.         '"  woiciai^)i."so  8,  etiam  vii.  27  et  pass.         ''  );.a^sine^  Sch.  W, 
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huc  pauperes  et  dolore  affectos  et  claudos  et  caecos.  ̂   Et  dixit  servus;  Domine 

mi,  factum  est,  sicut  praecepisti,  et  adhuc  est  locus.  ̂   Et  dixit  dominus  servo 

suo ;  Esredere  iu  vias,  et  in  locum  sepium,  et  coge  ingredi,  ut  impleatur  domus 

mea  ♦  •*  Dico  enim  vobis,  ne  unum  ex  illis  hominibus,  qui  vocati  fuerant, 

gustaturum  de  coena  mea  * 

^^  Et  quum  irent  cum  eo  turbae  multae,  convertit  se,  et  dixit  eis :  ̂®  Qui  venit 
ad  me,  et  non  odit  patrem  suum,  et  matrem  suam,  et  fratres  suos  et  sorores  suas, 

et  uxorem  suam  et  filios  suos,  et  etiam  animam  suam,  discipulus  non  potest  esse 

mihi.  ̂   Et  is  qui  non  tollit  crucem  suam,  et  venit  post  me,  discipulus  non 

^^^  potest  esse  mihi*  ̂   Quis  euim  est  ex  vobis,  qui  velit  aedificare  turrim,  et  non 

prius  sedens  computet  sumptus  suos,  num  sit  ei  ad  perficiendum  ipsam  1  ̂   Ne 
quum  posuerit  fundamentum,  et  non  potuerit  perficere,  omnes,  qui  viderint, 

illudant  ei,  ̂   et  dicant ;  Hic  homo  coepit  aedificare,  et  non  potuit  perficere. 

^^  Aut  quis  est  Eex,  qui  proficiscatur  in  bellum  ad  pugnandum  cum  Eege  vicino 

suo ;  et  non  prius  cogitet,  num  possit  cum  decem  millibus  occurrere  ei  qui  venit 

contra  ipsum  cum  viginti  millibus  1  ̂   Sin  autem  minus,  dum  adhuc  procul  est 

ab  eo,  mittit  nuncios,  et  expostulat  pacem.  ̂   Sic  unusquisque  vestrum,  qui  non 

relinquit  universam  possessionem  suam,  non  potest  esse  mihi  discipulus  *  ̂   Bonus  2' 

est  sal ;  si  autem  etiam  sal  inslpidus  factus  fuerit,  quo  salietur  1  ̂   Neque  in 
terram,  neque  in  sterquilinium  abit :  foras  abjiciunt  ipsum  ♦  Is  cui  sunt  aures,  ^ 

ut  audiat,  audiat  * 

^  Accedebant  autem  ad  eum  publicani  et  peccatores,  ut  audirent  eum.     "  Et  Legis-  Cap.  xv. 
periti  ac  Perishae  murmurabant,  ac  dicebant ;  Hic  peccatores  recipit,  et  comedit 

31 

313 
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Sch.  socio;  si  placet  altero,  cf.  Tfies.  Syr.  col.  1 184.  ^^  o»i.\a  ab  eo  om.  1,  add. 

in  marg.     jL./]  «^  >  rucc.  c.  Bemst.  Lex. ;  tacc.  Mass.,  et  xix.  14.  ^  Om.  ■&( 

etiam  13.  _»*o»a3l  12.  ^  j^  ))/  (sed  foras)  8  17  Ra.  ap.  Sch.     ̂ :^:^  13. 
Cap.  XV.  ̂   «h>j«o  {Et  acced.)  12. 
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Codd.  14  7  8 
11  12  13  14 23  26 

39  40 

;.jffl|o -^      ,]fir  h>^(    oolo    .liJXS?    ̂ ('"loo)    .«;-:«    .);.AiL    t:»Io  "      .]L»Q-nXo 

•>  wl^j^  ILsol^»   ,yri*\.v  Ij  ,<:x^lo   .[^^   l!^«->\.o    Jlill»oJJ    »oci3   .c»f.->vN.   llJs      H'^ 

^     yO.»-i^    li    .00«     ̂ !^l      \^{_    ̂QJO)     ̂     ̂ ?    .;^^   yQ^     U[    i^i  -*    t» 

•wl^ii^  )11?  ̂ i  ̂«       .^0*0*^  Mo  .olsl/'  .])l;^^  )uiib  O^  oSo,   ̂ .^V  So ''         ̂ * 
•  omlSlI^   d|o     wotolaii^o   otUl^Ji^o   :  otro^Do   wotoLJJo    :  oCoDo   wotcL^D  \1^  Do 

))    )  ̂■■^N  l   .w)l^  )UO    0»2kA^ ,  ̂̂ .aX    D»    ̂ o -'       .u^    jooj»    u-.djOC    D      lt*^^l 

Ofrw    y5j_i5CLX    JJo    .•JUi,^so    Mjv?    )-^i?    \Qi^A^    ̂ *?^  QJ-»  ♦  u^    )0CHJ?    wAA.Va    ̂  

u>riAJ  l)o  *)]^£D(^!iL  o^s^   «^  D» -^     .otlVNn^^vi^   o*-^   l^r    v<    •'  otl^Q=>.T  .-^ ■  /. 

1"        ''v  -ri»j>-|jp.  _.jp„Q  -.f  *        ".       T'-^*v-9'.        <'v>!'       V?- 

Ji->v>N  w;a.  ];.^i^JL*ot»  .^;jiCio  .0»^  ̂ AMj.ii>o  .oootJ  '^JLut^o  .0 v>N.i»v^N 

)ri»   6o»X   >^»)L2a^    »JL°>>>./'^  ]i  cn.va   u»ja..*X>    .1»    .*)l^V»1^0C  ysZjscu^   Do    .*  ott^Jl 

f^)L^(^  ii.»^    ..o».!^  U3-O.M»   coi  «^     Ju   ̂ ?   .io    '      .^?i2:>.(    ̂ >fn  Vr>  wotci N.V. 
71       11  T1P7.  v'"*-  '"«li.  *  ^"  *v*l'''''^'1  l'v'  W''l''' 

u*aA:»  JJ   .,o,x^i9  oOk.s  «ariA,   JU»   *tc.aj.:ao  «.xXp   )u.pot         .)..aaX.».  ̂ ..X  JLv^o 

.l:^i\:\^^.^XV^^.}\'iy^^A^^^^]l^''^''  .^);*.-5ii^ru^)ooJ?  *^* 
-»    .>>*.^^  ̂ M^r\:iroS.  UU  X  ̂^6S,  ̂ IL  i^  .W\i^h^  Do  .)^i)J  D  ̂̂ 

Cap.  XV.    )f.ot  f^o  ̂      .uOkAJaL.VJ)Quft-t?.     )ul^Jlo    )  rn  .n  vi    01^0^    ̂ .^?     0001    ^.j3;^l^s.:iO  ̂         ̂ ' 

^  .OotNa  V    ''^>J)(o     .'^,  ;^  Q.'»     |uA..^M_X     )LJot     .^Z:«io     .ooot     ̂ -aX^*    ).jL^ii.^o 

..     ..  Usi  V,t 

[Cf.  Tab.  p.  348]  oX  Oj  OM» 

^  Ss?]  cf.  lect.  Mass.  et  Mat.  xxv.  40  n.     Mas.  2  oolo  .l»a3?  >^(    )oo»  »*;^ 

.)»!/' fc»-»('.         ̂ '  )fc«-*:s  );.»  dom.  domus  7,  po&t  ccrr.         "''  Hic  v^«..  in  1  17,  vid. 

ver.  12.     Mas.  2  .ooot  ^*lo\  \mj(  .ajw  »^  ♦**?.         "^  otli^aj  36,  vid.  T^Aes.  Syr. 

col.  2426,     Mas.  2  :J)f^jC  )I=J?  )a>[?   vj^aj.»  ♦..^  ̂f^-         ̂ "  ̂^^^-  2  w-ajw('  Do 

'JIs^VIm^v:  "  Vx',  y/,  36.     v>.^\  14.    Fi'c?no]  itaWhish  op.  cit.  in  loc, 
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et  erubescas,  dura  sunexeris,  et  obtinueris  locum  ultimum.  ^"  Sed  quum  iu- 
vitatus  es,  vade,  accumbe  in  ultimo,  ut,  quum  ille  venerit  qui  vocavit  te, 

dicat  tibi ;  Amice  mi,  ascende  superius,  et  accumbe ;  et  erit  tibi  gloria  coram 

5  omnibus  qui  accumbunt  tecum  ♦  "  Quia  omnis  qui  extulerit  se  ipsum,  depri- 
metur :  et  omnis  qui  depresserit  se  ipsum,  extolletur  *  ̂ "  Dixit  vero  etiam  ei, 
qui  vocaverat  ipsum ;  Quum  facis  prandium,  aut  coenam,  ne  vocaveris  amicos 
tuos,  nec  etiam  fratres  tuos,  aut  cognatos  tuos,  neque  vicinos  tuos  divites ;  ne  et 

etiam  ipsi  vocent  te,  et  sit  tibi  retributio  baec.  ̂ ^  Sed  quum  facis  convivium, 

voca  })auperes,  aflSictos,  claudos,  caecos.  "  Et  beatus  eris :  quia  non  est  eis,  quod 
retribuant  tibi :  erit  enim  retributio  tua  in  resurrectione  justorum'/*  ^^  Quum 
audivisset  autera  haec  quidam  ex  eis,  qui  accumbebant,  dixit  ei;  Beatus  is  qui 

^°^  comedet  panem  in  regno  Dei «  "  Dicit  ei  Jesbua ;  Homo  quidam  fecit  coenam 
magnam,  et  vocavit  multos :  '^  et  misit  servum  suum  tempore  coenae,  ut  diceret 

iis  qui  vocati  [erant]  ;  Ecce,  omne  paratum  [est]  vobis :  venite.  ̂ ^  Et  coeperunt 
ab  uno  omnes  se  excusare.  Dicit  ei  primus ;  Agrum  emi,  et  coactus  sum  exire, 

videre  eum :  peto  abs  te,  permitte  mihi,  ut  sim  excusatus.  ^^  Alius  dicit ; 
Quinque  juga  boum  emi,  et  abeo,  ut  probem  ea :  peto  abs  te,  permitte  mihi, 
ut  excusatus  sim  .  «  •  «  . 

sECTio  XV.  ^  Et  alius  dicit ;  Uxorem  duxi,  et  propter  hoc  non  possum  venire.  ̂ ^  Et 
venit  ille  servus,  et  dixit  haec  domino  suo.  Tunc  iratus  est  dominus  domus, 

et  dixit  servo  suo;  Exi  festinanter  in  plateas,  et  in  vicos  civitatis,  et  introducito 
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.omJU»'/  jsq.9|?..  "•  -^i  (diccit)  23.  *"  Hic  inepte  Sect.  xv.  interjicitur  in 
Codd.,  cf.  Marci  Sect.  iv,  p.  224,  et  Sect.  in  23,  Cap.  xix.  15.  In  11,  a  quo  hae 

Sectt.  absunt,  interpungitur  ver.  20  fin.  Alius,  o  et  om.,  7  8  12  17  37  40  Edd. 

i^/  diadt  1  23  26.     Jl/,  om.  ?,  36.     Mas.  2  .;j»r')^J-/  •  '^  l]^wi:^o  et  in 
pagos  (civit.)  Sch.,  vid.  Lex.  p.  79.  )^)>v^N.o  12,  ̂ j^iso^o  sic  W,  li^j^nviNo 

Amer,  et  Sch.  v.  1.  Mas.  2  Jixii.  ̂ ^)ji.io  Jfcu-».^»,  •JtvIysiNo  iisciAl^  ̂ ^>4c>^  «ijoa 

.)ilc\  nSo  );Ks>«'f''^.o  .)j>)i>.aa.\.o  ̂ J^Hnn  vi\  ;  4  JsjiLSfi^o  ut  2,  sed  J-.r^-^S^^'^ 

sic;  in  3  J^^a^o;  2  marg.  JfcUi^^o  t- ;  cf.  ̂ ^<i-^,  Mas.  2  xii.  24,  marg. 
).a.\Aa  i^.  Hae  lectt.  varr.  a  textu  non  difFerunt,  nisi  uno  pujicto,  nec  in  Vers. 

Heracl.  ed.  "Whit  inveniuntur;  cf.  locum  Heracl.  xxiv.  32  laudat.,  et  not. 
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^li^M»!  '^)    .^JJ«?)|>.    ]Jo    JJf    ̂"       Jl^i*»/    l^OO?    fcsj/''*-^!©   'lisj/''*})^    *£)    lok^ro    Codd.478n '"^  "  "  '  -        "  -      •■  -      r^        ••>'     •  12  13  14  17 

)oo,lo   .^t«^|5   .^'J^^    jUir^.w^»   .^    i:^)J   ̂ ti>»    O^    ]l%   U?   .)l'Jli    ̂         21  23  26  36 

Jz.O;a*,   ̂ 0<'    «a;^?.   PO    .wOMii3>    OOfJi.    .3f    ̂ ?   4JSO(    ''       •>  tt->J:.K»    0»a2lj    h-»J?    NpO     "^ 

.)t-k;_:L  MA^-^».  JJo  .yjL^(  6(  ,>^ll>(  ]l2)^'  .yjsaJlf  ]lo  JoojV  ̂   .jl^..'Via.»r  bl' 

.JJocld  fco/^^sOk».  joo  JJr  '^  .jkjo»  )i_vJci3  «^lik.  JooJo  .'tJotAj  ycijoi  dio  )k.^^? 

.■»Jo\i.o>.T?  tOo»^  1^^.*^?  *^JL=>c^o  ̂ ^  .)k.  v>nr>  [.tn  l^»  [su^ao  Mrimx^N  wZiS 

.*a.Ha,tr>?   .ojot   ^:^  «^   *^?  '<^soa.  *p         <>4>]lCu?)?  )ocLi>ja^   .yL^yaS   ;^^  joo»j 

w»  '  i  ■  ■  v^  —       •     o  'V  m  23.      o 

U;i.2k2i  oti^k.^  9^0  '^     .))iI.^mN  ]ls)o  jl^»  )l^.,v^**»(  «a:^  *L  j^.^^  .^cx!*J  o»!^   •  -  •'^cia^ 
'  i-   ■  U  ^^  '         ,        '     ''*^  pergitl. 
•ji  >p-      ,Q         .1  <  V  y  X  •*v  *     I  '  "^     •        o   II       ''I-      .li'         '     jf    *^    ° 

^^  Q^ijwo  '^     .ol;  ..o^^N,  «^^i..^Jio  yfv^N.o   ]ot   '.^'«■aI   »*N«jJ   ;-io)j?    Jt>...\ia.«(?. 

.omL*/   ̂ c^l?  \j(_  *^io   ..M^?  ]1^Za  .)^oo«^  oC^  ;.^/\all^ll^j>QX  yO<>*^  t^ 

.fcslpj  )jol  ̂ -^oj  ).A>£bL  .^..i/^^Ji.*./  ̂ ^     ,)j/^|kOfc:2>?  w^i^a^ii.  ..^i:o  )o£  )oo; 

.*.•>.  )o/ ̂ IK*^?  y*x^^SLik.  .-i:o  )jr   JcS^   .ycu(   )sfts|?.  Jj/^llo 

6«  Jl'Jo -^     .jrl?  )j/   u>.S*v>   )J   J?.©»"^-!-:»©  .l^.Sfft.T  Jl^fcsj/"  .i-"»/'"  JJi-*io '^       .OM  k— *j 

^^^NS  jsc^  .oiy^t^^N   ;»:£(o   .Jl^Oo  JI20   l^J   t-**-»^  .».»^0«  ott^^^N  *:c(o  .ff:^ 

Jy!,j^>fiN.o  .)J=>)i..T^^o  l i!  j  tY>  v^  N,  ')i4n.  "^N^io  .  )Ki-«iLaP?  Jl^»..";.'^.o  )^pci*«>N 

jl^/  8  m.  pr.  11  14,  etiam,  ut  vid.,  7  23  mm.  pr.  '"  Mas.  3  ,^'l^i,  at  4 

ylio^:^}  sic,  Amor.  «.»ls«>?  ;  in  12  «^kL-  bis ;  cf.  xii.  19  11.  2  ult.  ver.  part. 

habet — .^•kaj{o''5!5s>kX  JJ>2ll./''<..v>,y>  .^  ̂jioJJ  ̂ (fl?  0«  jU?  )oo?.  "^o 
?  ̂ ^  (et  omnis  qaicunqtce)  14.  ^^  Fero  etiam]  om.  e</am  Scli.  W.     Jl^* •>&•.»( 
c.  Codd.  plurimis  et  antiquiss.,  sed  fluctuant ;  in  all.  JL»,  ita  Edd.  et  infr. 

.^.-^S*N  8.  3ilo  Jtv>N?]  .s/  S?  ne  etiam,  om.  et,  7  8  12  21  corr.  23  26  36  37 

40  Edd.  '^  >,  ̂ <?  36.     o-o]  vid.  v.  29  n.     Mas.  2  .Jjsa.1^  ̂ °>:^m. 

^^  ̂ «j>oa  ^?  aut.  audiv.  14  40.  '^  ̂«■•^.Na  omne]  '^  40,  Lat.  id.     )o»?  ; 

\lo\fUL>a^  o),  yei\\ie  ad  convivium ;  13.     Mas.  4  sola  ̂ ijs?.  '*  ijiolo  (^< 

dicit)  17.     Mas.  2  '\jI  ̂ {o  .fcsls?  jl^iJ?   .Q^it>«yN    yOoC^  ̂   ̂   «^^^o 
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et  Aquilone,  et  accumbeut  iu  regno  Dei  *     ̂   Et  eccc  suut  ultimi  qui  erunt  primi,    ̂ °' 
et  suut  primi  qui  evunt  ultimi  * 

"  In  eo  ipso  die  accesserunt  quidam  ex  Perisbis,  et  diciint  ei ;  Exi,  abi  hinc, 

quoniam   Herodes  \Tilt  te   interficere.     ̂   Dicit  eis  Jeshua;    Abite,  dicite  vulpi 
huic;   Ecce,  ejicio  daemonia,  et  sanationes  perficio  hodie  et  cras,  et  die  tertio 

consummor.     ^  Veruntamen  oportet  me  hodie  et  cras  operari,  et  die  alio  pro- 

ficiscar :  quia  non  potest  fieri,  ut  Propheta  pereat  extra  Urishlem  ♦     ̂   Ui-ishlem,    ̂ °^ 
Urishlem,  interficieus  Prophetas,  et  lapidans  eos  qui  missi  [sunt]  ad  eam :  quoties 

volui   congregare  filios   tuos,  quemadmodum  gallina   quae  cougregat  pullos  suos 

sub  alas  suas,  et   noluistis  1     ̂ ^  Ecce,   relinquitur  vobis  domus  vestra  deserta. 
Dico  enim  vobis ;  Non  videbitis  me,  donec  dicatis ;  Benedictus  est,  qui  veuit  in 
nomine  Domini  *  ♦ 

Cap.  xiv.        1  Et  factum  est,  quum  ingrederetur  domum  cujusdam  ex  Primoribus  Perisharum,     ̂ ^ 

ut    comederet  panem   die  sabbathi,   et   ipsi   observabant  eum ;    ̂  et   ecce,  homo 

^°5  quidam  hydropicus  erat  ante  eum  ♦  ̂   Et  respondit  Jeshua,  et  dixit  Legisperitis, 

ac  Perishis :  Num  licet  sabbatho  sanare  ]  ■*  Ipsi  vero  tacuerunt.  Et  ipse  eum 

apprehendit,  et  sanavit  eum ;  ac  dimisit  eum,  ̂   et  dixit  eis ;  Quis  est  ex  vobis, 
cujus  filius  aut  bos  incidat  iu  puteum  die  sabbathi,  et  non  statim  hauriens  extrahat 

*°^  eum  ?  ♦  *  Et  non  potuerunt  ei  ad  hoc  responsum  dare.  '  Et  dicebat  parabolam 
ad  eos  qui  invitati  erant  illic,  quia  videbat  eos,  quod  deligerent  loca  primorum 

accubituum.  ^  Quum  invitaris  ab  aUquo  domum  convivii,  ne  abeas,  accumbas 
in  primo  accubitu,  ne  sit  invitatus  ibi  aliquis  qui  houoratior  sit  quam  tu : 

'  et  veniat   ille  ipse  qui  te  et  illum  vocavit,  ac  dicat  tibi ;    Da  locum  huic : 
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^  De  S^vid.  Mat.  xxiii.  37  n.  ^  U,o»  ̂   JZl  (vid.  me  deinceps)  13.     ̂ «.^? 

8  14  17.     Jl|?  venit  temp.  perf.  40.  Cap.  xiv.  ̂   Mas.  2  ■*Iir>»  •-•  li^s»^  J«»o 

.J^  joo».  '  ̂oo»^  {o  et  dix.  els,  (Leg.)  14.     y^  8  (hodie  corr.)  36.  ^  J?] 

ita  12,  at  m.  pr."^^?.  Ap.  Jon.  aJ»  36,  c.  Bar-Heb.,  qui  monet  Nestt.  leg.^^.aj»; 

ita  Amer.'*^?  40.  JiJ.^,  JJ|?,  12;  JjJ.^  8.  Mas.  2  o,h>  "^^?  yoniv>  oa^ 
:  Jlo^?  Jjoo^  (marg.  Jijcis)  JiL=>  o»iol  6?T  ̂   ̂ I^]  ̂ id.  Mat.  xxvi.  62  n. 

'  ̂ jccjjc?  sic  14,  idque  in  lit.     j^i  et  ver.  seq.  c.  Codd.  '  00»,  ?  om.  14  36. 
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)»   .)JooiLo   vOoo^J»  '[^L^I  IS-/  Jo)0  ̂-     ♦  )<H^1»  jlV.a.^S^S   .cuajsol^osaJo   .)J^i«s^  Oodd.47811 »  ••         \        •     •      '^        -  -    '  '  '.     '  .  \  ^  •  r**       12  13  14  17 

•/K.J-.»£    yOOou?    •J*iO«jO    JS-.40        37  39  40 

.^L»   ̂   '^T  jsaS   .0*^    ̂ laolo   [jSJiZ^    ̂   )u»j/   Gsto    .[jial  6oU>   00  ̂^         *^' 

.Uo)  il^l^   o;j»r«^i  .•^oaI  yOo»!^   ii/'^^     ..X^nv^\  )>r»!   ̂ J.oJoi? '^..^^ 

ji^l^^^Aj^  j^^l?  )ooqlI:^o   .^^'«o   )l20cu  *)J/^  «3ok,  Jl^oioio    .\l\Ji  )j(    aSLo   jot? 

^'?  ^^540«  .^)/  ]s-^l  u<^h  .i^^r^-^h  u^o:?  •oj^  )16  fW  .)J/ 

u_t/^ :  >.  'S '.'  1  ->  o^a  i  n.viS^  ̂ r^)  ̂ ■*-^)'  U'^  ..o)!/^!^  ̂ ■J1,.,.\a?  ̂ a^.»))  ]^oo.^»o 

yci*n \.  jaj»!^.-*:©  )o»  ̂   .yoko^.  JJo  :  c»JLa.^  l^o^l.  o»-».^oiL9  )aip?.  J^»i:4.Q^»l 

jrj?  0«  ^is  ••o^jsolr?  )oo«^  wajoJ-.r  JJ?   ..i*^  \«"V^  \^<_  ;jo/'.)o;I.  .yCp]^-o» 

<-^)k..;jso?   ot.^iOifc.-; 

Cap.  xiv.    .jl^^?  )sx>ali»  )oa*X^ci>)J?  '\jL'^9.  \Jii   ̂    JLf   Jt^.r>\  "^iX  «p?  Joo«o  ̂        J^' 

<>  wOICOOtJd     JOOt    ]^^    .vOO    )0O«     A*Xp?     «^    )»^^    J^O  .0»^     OOOt    ̂ ;^     yOJOtO 

^?  ycuoi  *  .cwcJooX  )l^ouio  ̂ *\jL  yli  .Ja^^^^o  JE^£a\  ;^lo  .>^c^aI  JJj^o  ̂   ̂  

*ot;.d^^.aj?  ^apx^o  QXb3  ..oo^  ;jao(o  "  .wom;ao  .o»*.aDio  .oot  otfMio  .cu»]^ 

oi  ̂ kc:^*cu^r^o  «  ♦c»^  .0^  )J?.  j;-^  JJo  .-Jl^^?  \:i>^,  \lL  .«iol  0/' 
jjL^?''^^  ''^\  ̂ *laoJL50^  yojw  loi^  J^M^  )o?!  ̂ -^i©  '  .J?ot  ̂ ^J».  ).aa4j^  o»^ 

V.*a\.  ju(_  ̂   ]^(^^»Jj«?  w]^oo(  ̂   .^a^ftrr  J1..9?  )]^I!bo?  ̂ *2k.^o?  (ooC^  Joot 

«*j/  ̂ l  ̂ joo  )oo»J  J'*»^»  .)■■.'>  v>  A>  a»_lj»  ̂ X  ̂ ]^l  ̂ jjlT  JH  .]l'o]^0^ 

.*)Jo*^   )^0?   pot?    .^    ;jio^0    .'J;o    o»^0  ̂ ?   ̂    601   jrpo^      •'•«^    ;iiJoo? 

t^  yj>  J» 
..     ..  .^»  <^ 

[Cf.  Tab.  p.  350]  oC^  «-^^  M 

^  )l*s^]  a.  ruc.  c.  Bernst.  et  Ferrar. ;  tacc.  Mass. ;  in  Amer.  »  kush.,  ut  Chald. 

*<C'"'?1-j  cf.  Thes.  Syr.  s.  v.  Mas.  2  Jl.ariX.ias>  .cirL»]isjjijo  (multa  ora.)  yolJJo 
.]o»Xl?.  ̂ jii/ )uOoZoo(et  primi,  ultimi)  14,  ora.  ]^|o  et^?.  ^' »fla-?o;_.|?  12. 

'-  Jl'<L«>Io  12,  vid.  Tlies.  Syr.  col.  290.  Mas.  2  .;-l^o  Joj^cu  ).jr  JnS.  ̂ laabio. 

^  Inter^ert  (i»)  et  w«  lit.  parv.  in  14.     Zjo/  11,  at  ver.  seq.  (et  21   36)  ?/. 
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196 
5 

'^  Et  quum  haec  diceret,  erubescebant  omnes,  qui  stabant  contra  eum.  Et  totus 

^■^  populus  laetabatur  omnibus  miraculis,  quae  fiebant  per  ipsum  ♦  '^  Dixit  autem 
Jeshua ;  Cui  simile  est  regnum  Dei,  et  cui  assimilabo  illud  1  ̂ ^  Simile  est  grano 
sinapis,  quod  accepit  homo,  jecit  ipsum  in  hortum  suum :  et  crevit,  et  factum  est 

arbor  magna,  et  volatile  coelorum  nidificavit  in  ramis  ejus «  ̂   Rursus  dixit 

Jeshua ;  Cui  assimilabo  regnum  Dei  1  ̂ ^  Simile  est  fermento,  quod  accepit 
mulier,  recondidit  in  farina  trium  satorum,  donec  tota  fermentaretur  ♦  ♦ 

^  Et  iter  faciebat  per  pagos  et  per  civitates  docens,  et  abiens  Urishlem  * 

^97  23  Interrogavit  autem  eum  quidam,  Num  pauci  sint,  ii  qui  serventur  1  ♦  ̂ *  Jeshua 
autem  dixit  eis ;  Contendite  intrare  per  angustam  portara  :  dico  enim  vobis,  quod 

multi  quaerent  intrare,  et  non  poterunt.  ̂ '  A  tempore  quo  surget  dominus  domus, 

et  claudet  portam,  et  eritis  stantes  foris,  et  pulsantes  portam  ♦  et  incipietis  ̂ ^9 
dicere ;  Domine  noster,  Domine  noster,  aperi  nobis :  et  respondebit  ipse,  et  dicet ; 

Dico  vobis,  non  novi  vos  unde  sitis.  ̂ ®  Et  incipietis  dicere ;  Coram  te  comedimus 

et  bibimus,  et  in  plateis  nostris  docuisti.  ̂   Et  dicet  vobis ;  Non  novi  vos  unde 

sitis :  discedite  a  me  operarii  mendacii «  ̂   Ibi  erit  fletus  et  stridor  dentium, 
quum  videritis  Abraham,  et  Ischak,  et  Jakubum,  et  omnes  Prophetas  in  regno  Dei, 

vos  autem  eritis  ejecti  foras.    ̂   Et  venient  ab  Oriente  et  ab  Occidente,  et  ab  Austro, 
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5 

200 

5 

LUKA Mattai Markos 
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199 

75 

200 
80 •r 

\^. 
"^  ]}9h perf.,  cf.  ver.  18. 

23 

'^U,  8,  o»  eum  m.  post.  additum  est. 

>9  37.     Mas.  2  «^l^*?  ̂ '^/  ̂ /o..::^)  y\i  •mj^  ̂ ?  o>^)Xo. 
24 

^l/  in 

Ethpa.  c.  Thes.  Syr.  col.  1862,  etiam  Amer.,  quae  legit  a*.l^ol.(.     Tacc.  Mass.,  et 

xiv.  31.     Bemst.  S.  Joh.  xviii.  31  Bl^oo  in  Ethpa.  ^  )u./  tio/  ̂ oe/  {Amen 

dico  vob.)  11  23  26  36.     Mas.  2  .-^Uo  0«  U^V  "^  ijol  W  all.  ,11—; 

nos,  c.  Sch.  Amer.,  "  in  syl.  ult.,  ab  **^«jw/^;    vid.  Thes.  Syr.  s.  v.,  ita  Ferrar. 

2' U  sine  ?  7  (non  8)  13  17  40  Edd.         ̂   U»^  miQ  rih.  \Z.     olcin\.v^^  17. 

3G  2 



r<locA    •:• 

410 

.o».X~»o.o,N,   00«   ^OQ.oja?   ̂ ^Ok^r    ̂ oo»J:v.s  ooot   ^<:o»d   .)oot  -^i   ̂ A^^ot  *^o  ^^  ̂^ 

17    Codd.  14  7  8 

13  14 

23  26 

36  37  39  40 

hiat  1  usque      .  ,       .  1  »  vfK     iic  <  .  v      ̂   v        •       -  .•  T  I  '    '  v  *    "^        "  T       *1    20       ̂     •        •  ■•    "     .     ̂ 'r® 
j  '  •     '  •  .4  "-  ot 

««^^..^JM   o»^>.  )^^    ''^'l^   V^^?'  ̂ -aci  Q.S   IL:'^    Jll^/'^  l^siiaJ?.  ]t>:£i«X 

Y  .'^l  ̂ i  o^^i^ ''  *p^*o))^iU  ...ai^  ̂   ifci;^©  ujciJ  joo,  j?.;o  ̂     X 

;^!^    ̂ -'^..■■o   .0001^0   .1^)1   ?cum)Jo   jl^;.^   jtso  ̂ <^jui  jl^V.*.   »^  ̂     , 

p  ;r  I  _  «        1   -n        .f  V  V  »>'   ■  ^»  >■?  ri^v  *''|!'.l.''l''-  J 
.  .^j^fjo  ,00»  Jo-Xjo   .^^  v**ft^  «V*^    V*"^   .^-aoJ.So.N   yo;jwl.o  «K:^»]^     ^ 

^^:^,r  <j*^*P   .w«).xi^   yojiio^^     .^ol^j^riaJsQ-./^^.yajiJii.   U/  ■*ft-p  J|?   «vCLa^ 

.yoh^r  ['i^tj" ^yOSL^  )J?  •>«^p  JJ?   '.vcii^  ycJJo  ̂ ^     .l^sSLiil/^^^cuiLso   .^*k^(o 
vOJyMl  «^   .J-La.  j390^o   Lad  joo^    (jioZ:  "^     '/j;j3c*.  u*».::vS>    s^i^    .co^   oao;^    ̂  

^?   \ol^r  .Jo^^l?  Jl^oaN.^ci^  )-Iaj   yCo»^f)^o    .•>sci*Q  N.I^o  ..ci  <1  m-«)Jo  v^otts)] 

^.:^o  )Jj^..l  ̂ o  .[di-V^  ̂ o  ̂ w»^  ̂   yol)Jo  ̂ ^     .;.^^  ̂ -o-ai^  V'^^?» 

^AJX)0 

ooctai» 
^^» 

Xj 
^^aa 

•  •          •  • 
•  •         •  • 

)cb. 

•  »         •  • 

o».X •  • 

<a 

'^  Z)mVj  cf.  Z^ura^  §  335.  i:»/  dicit  36,  «  om.  S'?'/]  ?  ̂s/i.  c.  Mass.,  et  cf. 
Duval^  135  fin.  Mas.  2  .(3  olao?/  sic)  c»*xi»/  )iv>\o  .^^0«..  ^-.?  Joo,  ;-»(  ;  om. 

f ?  .  .  .  Si»..  ^'  Sj?  00»  id  quod  accep.  7  8  (add.,  m.  post.)  12  13  37  Edd. 

liaa^o  (e<  recond.)  13  14  36.     ̂ -U)]  vid.  Mat.  xiii.  33  n.;  ita  36,  et  (ap.  Jon.) 

Bar-Heb.  monet  leg.  l    -^  •"  ao  Aisio :  in  40  rih.  deest.     Mas.  2  l^^l?  )**.^iiai 
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Cap.  xiii.  ̂   IHo  autem  tempore  venerunt  quidam,  dixerunt  ei  de  Gelilaeis  illis  quorum  ̂ ^^J 
sanguinem  Pilatus  miscuerat  cum  sacrificiis  ipsonim,  *  Et  respondit  Jeshua, 
ac  dixit  eis;  Putatis,  quod  illi  Gelilaei  peccatores  fuerint  plus  quara  omnes 

Gelilaei,  quia  sic  factum  est  eis  ?  ̂   Non.  Dico  autem  vobis  ;  Etiam  omnes  vos, 

si  non  conversi  fueritis,  similiter  peribitis.  ̂   Aut  illi  octodecim,  super  quos 
cecidit  turris  in  Shilucha,  et  interfecit  eos,  putatis,  quod  peccatores  fuerint  magis 

quam  omnes  homines  qui  habitant  in  TJrishlem  %  ̂   Non.  Dico  autem  vobis ; 

Si  non  conversi  fueritis,  omnes  vos  sicut  illi  peribitis  ♦  *  ®  Et  dixit  parabolam 
hanc  :  Ficus  erat  cuidam,  quae  plantata  [erat]  in  vinea  ejus  :  et  veniens  quaesivit 

in  ea  fructus,  et  uon  invenit.  '  Et  dixit  cultori ;  Ecce  tribus  annis  venio,  quaero 
fructus  in  ficu  hac,  et  non  invenio :  exscinde  eam,  quare  otiosam  reddit  terram  % 

*  Dicit  ei  cultor ;  Domine  mi,  relinque  eam  etiam  hoc  anno,  donec  coluero  eam, 
et  stercoravero  eam.  ̂   Et  si  fecerit  fructus :  et  si  non  in  futurum,  exscindes 
eam  .  ♦  •  »  . 

6ECT10  XIV.  '"  Quum  autem  doceret  Jeshua  sabbatho  in  una  ex  synagogis,  "  erat  ibi  mulier, 
cui  erat  spiritus  infirmitatis  annis  octodecim,  et  incui'vata  erat,  nec  poterat  sese 

extendere  prorsus.  ̂   Vidit  autem  eam  Jeshua,  et  vocavit  eam,  ac  dixit  ei ; 

Mulier,  soluta  es  ab  infirmitate  tua.  *^  Et  posuit  manum  suam  super  eam, 

et  confestim  extendit  sese,  et  glorificavit  Deum.  "  Eespondit  autem  Princeps 
synagogae,  irascens  eo  quod  sanaret  sabbatho  Jeshua,  et  dixit  turbis;  Sex  sunt 

dies,  in  quibus  oportet  operari,  in  eis  venite,  sanemini,  non  autem  in  die  sab- 

2  bathi  *  '^  Jeshua  autem  respondit,  et  dixit  ei ;  Hypocrita,  unusquisque  vestrum 
sabbatho  non  solvit  bovem  suum  aut  asinum  suum  a  praesepio,  et  abiens 

j^2  praebet  potum  ? «  "  Hauc  autem,  quae  filia  est  Abraham,  et  ligavit  eam  accu- 
sator,  ecce  octodecim  annos,  non  oportebat  solvi  ab  hoc  vinculo  die  sabbathi? 

LuKA  Mattai  Maekos 

192  138  35 

tacc.  2  3.  ^  Sj|o]  ita  Bar-Heb.  ap.  Jon.  et  12,  in  Pa.     Mas.  2  oC:^:  -^]' 

.o»I\srio  <^*Z.\?!'(  «jL  .]]^aA,  ])ot  s/  o^akjw  w;^  .1^!»^.  ̂ Sch.  W(non 
Amer.)  wm»  |>v>N.  ;  Sch.  cur  viveret  1  Imo,  ut  Vulg.,  in  futurum;  cf.  Thes.  Syr. 

col.  2152,  Whish  (Clavis)  in  loc.  «*»  ̂ -tft^  7.  Mas.  2  .o>>ofnC)l.  ̂ .^i  v\\  JJ|o; 
IviV  3  4  ut  2  ;  otZQpftC»/  3,  exscindam  eam.  ^"  Joo»  .aX:o  36.  "  ]oo»  l^s-,/ 
21  23  26.  o>  o»^  Joo.  14  17.  loo.  post  1»  om.  21  36  40.  Sch.  W,  ex  more, 

w.^U».     Mas.  2  .loo.  ksuaflo.  ^  Mas.  2  .wAJaJoa  ̂   -fcJiX  Ufco^ 
"  )*in\.  turbo^  1  11  26  36.         '^  o)*Jo^  praesepio  ejus  14. 

3^^ 



...     .—'  —  aX       .  ^,-^Q     Ci>dd.l46  7S 
*•      rt.DO,\     V  40»         1112  13  14 17  21  23 

'j°    ̂-^  >floci^X*S»   y<x>ot   : ^X::\j^^ 'Vi^   'o^   Oi:»r^^V   olV  U»)    ̂ ?   00^^        Cap.  xiii 

17  21  23  20 
30  37  39  40 

ugqua 

32 

i-Ul  ocot   ̂ ^^?  \ofc»i(   ̂ i^   •  \^^i  "^4^0  Jl.1cl^*a3>  IJf^o  *oo»-Xiw^aj? 

.yOSoU    ̂ l?    ,^?     vCa^    )J/    i^}'.^/"       ,j|liiU.?o|ii     ̂ Zn^.^?     ULIs     yOO^O    ̂      Hiat  6  ua 

.o^ik:.,  )£p?  -^..Jl)  Uo,  li^/  ja  .)J^  ̂ to^  -M^  «     «  .>  ̂ oUll.  ̂ 'o^\i:>}\^    "'"" '" 

juV  jl^  \u  \h\^  ̂:^\  ]^'m^^\  -m^  -'  .u4^/io  jiis  i»^  ̂ ^  jHo 
o»i^   -M''     .H-^rU^  JJ^   •i.-.^ot^.S   .)J/  Iru^  IJo  ')?.<i  Jlfc;^  Jjjs 
.|»)3  Ifa^   vjo  ®     .o^A^IIo  ofJl^iks/  ♦>,  .jKi*.  J?.<w  3>l'  ,'o^^Ui^  ..«;.ib  J-Wft 

•  ̂   •  <>  .  o»AOfr>o>l     >«Mi,>n\   JJ|o 

••jiW'  ̂ i  Uo.  i^; "  .i^u.aib  ̂ ^  y^,  jt^iii  ̂ di^  c^scs^  ̂ j  ̂  10    .^  )^^ 

Uo,  ).:.d^  ̂ o  -icjo,  jiuass  .jiao^i  ̂   -jjiic^,.  j.:o*i  i^ii  roo,Vl>  [j '-''» ^^- '* '     "  ^  "  ■     -       ■     *    in  23.1 

^  wfr-.i-»,  )!.ftOr  •o^X  i-soio  .ci-oo  •^cu»-  ^?  o,JL«  '-  .;va.^\>  ,^.sU? 

^?  JXi.  "  'lo^^  l^.-.ioiA.o  y^^\l  )I-*:«o  ,o»-.i^  o»i-/  tt«>o  ̂ "^  .k*ajo*»ar) 

y^cu(  Jl^;*.  .>*La^  j-ilo  '^^ci*!  Jl^siis  ̂ »1?  "^isiL  .IsJsaLfcoo  j^  JtOwCLib  o» 

•>  Jl^SkA.?  )-soa-o>  ̂ o  .^^lKio  ̂ lV  yofc^oo,  ̂ 00».^  .>*«^Oi.^^  jJo  .ooc>?  fcl»al 

o,ior  \lk  \  .-Jl^  ̂ c^  Z.  Z.  '.\^U  ̂   .oS.  -MZ  .Jix  ̂ (^^''  "^f 

^f  ̂ Ukl  '.y^l4\  -o,  5lU?  ̂ ?  j?i  '«*  «JL^i  ̂ ?|o  •)J»o7  ̂ ^  oIU-  or 
.Jfc^ai*.?  )jsoal5>  ''\l\<^caTYiCA  ̂   J^l^l.^  )©«  J|o  JJ    :  ̂ lL».  JiaaJ5ul»l  Jo,  Jliikio/' 

o»^  >*..\g  ^r^ 

Cap.  xiii.  ̂   o».sc|o  (ei  dix.)  14  36.     >«t^\.3?  1  14  17.     Mas.  2  a»Q^Jl*s?  .cuo, 

yOo>L*2>?  jfi.bw   yOo*:»?   ̂ iL-.  2  ̂ ot?]  ycuo,?  1  6  7  12  37  Edd.     Mas.  2 

:J-X;\^  ̂ ooC^  ̂ J»  i-fc^   000»  ^*I^«;  JUi!^s?c  3.  '  JJ  yi'  7  12  37  Edd. ; 
ita  ver.  5,  ubi  ̂ l  13,  sine  ?.  »|l]  cf.  lOfsp  Job.  x.  28  (Bernst.)  et  not.  nost. 

Mar.  xiii.  11.  *  Om.  ;-l^  (magis)  40.  \»jI  13.  jii»i»,»J^s  1  11.  Mas.  2  "^«^^o 

•llf^o   iy0.j(.     Alia  ordinis  immutatio,  cf.  xii.  42.  ^  Mas.  4  ̂ ^oi&S  s?c, 
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apparavit  ei  secuuclum  voluutatem  ejus,  vapulabit  multis.  ''^  Ille  vero  qui  non 
novit,  et  facit  id  quod  dignum  est  plagis,  vapulabit  plagis  paucis.  Cuicunque 
enim  datum  est  multum,  multum  quaeretur  ab  eo :  et  ille,  cui  commendaverunt 

multum,  amplius  quaerent  iu  manu  ejus  ♦  «  ■*'  Ignem  veni  ut  mittam  in  terram, 
et  vellem,  si  jam  arderet.     *"  Et  baptismus  est  mihi,  ut  [eo]  baptizer,  et  multum 

'^^  piessus  sum  usquedum  impleatur*  ̂ '  Putatis  vos,  quod  venerim,  ut  tranquilli- 
tatem  immittam  in  terram  ]  Dico  vobis  quod  non,  sed  divisionem.  "^  Deinceps 
enim  erunt  quinque  iu  domo  una,  qui  divisi  erunt,  tres  adversus  duos,  et  duo 

adversus  tres.  °^  Dividetur  enim  pater  adversus  filium  suum,  et  filius  adversus 
patrem  suum  :  mater  adversus  filiam  suam,  et  filia  adversus  matrera  suam  :  socrus 

adversus  nurum  suara,  et  nurus  adversus  socrum  suam  ♦  '"*  Et  dicebat  turbis ;  ̂  
Quum  videritis  nubem,  quae  oriatur  ab  occidente,  statim  dicitis ;  Pluvia  venit : 

et  fit  ita.  ̂ "  Et  quum  flat  Auster,  dicitis ;  Aestus  erit :  et  fit.  *®  Hypocritae, 
faciem    terrae    et    coeli    nostis    discernere,    tempus    autem    hoc    quomodo    non 

^^°  dif cernitis  1  ♦  "  Cur  autem  ex  vobis  ipsis  non  judicatis  veritateml  ^^  Quum 
enim  abis  cum  adversario  tuo  ad  Principem;  dum  in  via  es,  da  operam,  et 

liberaberis  ab  eo ;  ne  ducat  te  ad  judicem,  et  judex  tradat  te  exactori,  et  exactor 

conjiciat  te  in  carcerem.  ^^  Et  dico  tibi ;  Non  exibis  inde,  donec  dederis  chalcum 
ultimum  ♦  •> 

LuKA  Mattai 

i88  ii6 

189  195 

190  46 

Ferrar  i^nic,  ut  )><^^,  vid.  Mat.  xxv.  6  n.  '"^  ]i^Jilium,  om.  suum,  21.  Mas.  2 
.o>U>  ̂ ^  U>r  i*^  *^si«.J.  "  )^?  6  7  con\  12  37  Amer.     Mas.  2  )jo 

,]il'  \-^  .\oh:ji  ̂ i^l'  \t^  )oi:^  ̂   Uj»'?  Uix  ̂ ol^jL?..  ""  Uocu^f 
Sch.  W,  non  Amer.  °*  *i>o  Zf  (coeli  et  terrae)  Sch.  W  (non  Amer.)  c.  1  4  corr. 

11  17  coir.  21  pr.  m.  23  26.  ̂ ot*.i3l?  in  Pa.  12.  Mas.  2  )o>.>l?o  )«o<i*.>  iso^^ 

•*ajk.;3r?  .ol^/  ̂ *.^?4-  '^  I^e  Zoo  vid.  Mat.  xxii.  16  n.  **  j'^»,.^.^,  si  placet, 
ut  Mat.  V.  25.  5»(']  vid.  Mat.  ix.  18  n.,  ubi  adde,  eadem  legi  in  Mas.  ap.  Wis.  et  in 

Mas.  2.  )l»Q<4  20  et  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Mas.  2  'jl-iaJt  «f»«  '.^^  )-»o)c>  ♦.i^ 
|i-.»rfc>->.=>  f^i^  ̂ ^^^^o  (pauca  om.)  .otL^  jilQil[o ;  3  male  asiSllo,  4  jalsUlo 

kush.  et  ruc.  '"^  ̂ i  ̂ U  (Et  amen  dico)  4  pr.  m.  7  13  17  37  Edd. ;   ̂ -^{o 
additur  in  8  marg. 
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l^|i.fcj    ,>-^    oCi    O:^!»    O^XS    .ChL2>   ̂ IU   c^»     ,v^    O^   v=>^.d?    ̂ ^        373940'' 

.1^"  o^f^^^-i)  ci^ru/  )ijo  .u»)^  )^»i?  ̂ Af]'j^ «  ♦♦o.L).^  v=^M 

.)is:s:.i  ̂   ,^i-u  ,^ii  ̂   )i^^i  <rV^i  •i^  ̂ l^  '^^^  v°°*^'  ̂ *^ 

V5^  )i;^o  ,«i';=i  ̂   )^?^ .-ojc^^r^'  ]u.'o  ,o^u\:L  \^r  ̂ ^ ^M '' 

)^o^^  .)rpi  )a«o  .)!:/' jt^^  .voV/  ̂ -i::^/');-^  .U»^  e*  ̂'^^  ̂ ^ 

Uill  \fo\iB  .UU  '^''    .)5«o  -jo^  )oidL  .^oV/  ̂ i^^/^.U^rU^J? 

i^  ̂ oj  j^»  .ox4  ujIsUo  jiic^j^  0«  ,ior)^»o)o  ̂   .\^^}ri^  '"°"'''' 

♦  ♦u;-/  \^^^  ̂ ii>.  )oiU  .e^i  f^  ̂ ^^^ 

Q^ f 

luanu *^  Mas.  ap.Wis.  ovuo  >iollis^,  marg.  "«c^llisj  iao.  o»J.-so  ab  eo]  o»»*>s  (in 

ejus)  13.  ̂ l?  (ille,  cui)  commend.] '^J^^Ji^U?  (apud  quem)  commeudatura  est  1  6 

7  12  13  37  Edd. ;  oNNs^U?  39.  wo.o«Ji)o  (in  manz6MS  ej.)  40.  Mas.  2 

ws^»  o»iiI  oXi^l?  00^0  .o»Jl»  >^lliOip  «.'K^o  i*^">  **^  '?®»^M?  i-^"^ 

.0.^)^  v^Q.i»^isJ   Cli-l^-';  ̂ ^^'S-  ̂ J.li-'   ̂ *^;   3  ut  4  text.  •"  ciii>J?  17  26. 

Mas.  2  .-1^1-1  ojo  ̂   ci^l?  hl  )ojo.  '"  SLso,  o  ̂ ^  (init.  ver.)  om.,  6.     Om. 

iio^iw  usquedum  14.  Mas.  2  .yia:^^?  w.^  fcw?  )t>~.?o  v^  N^o.  *'  -A^^o^.  interrog. 

deest  in  40.  JI  14.  )la^3  17  21  26  37  40  Amer.  Sch.  v,  1.  divisiones;  Bar- 

Heb.  monet  leg.  o{o  i  «2U5jo  fcs^)^^  :  de  i^kush.  cf.  ̂ ^,  xi.  5,  xix.  8,  nn.; 
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dite  possessiouem  vestram,  et  date  eleemosynam  ♦  facite  vobis  crumenas,  quae 

non  veterascunt ;  et  thesaurum,  qui  non  transit,  in  coelo ;  quo  fur  non  accedit, 

et    timea    non   corrumpit.     ̂   Ubi   enim   est  thesaurus   vester,   ibi   etiam   erit 
^^3  cor  vestrum  ♦  ̂ ^  Sint  accincti  lumbi  vestri,  et  accensae  lucernae  vestrae.  ̂   Et 

estote  similes  hominibus,  qui  exspectant  dominum  suum,  quando  revertatur 

a  convivio,  ut,  quum  venerit,  et  pulsaverit,  illico  aperiant  ei.  ̂ ''  Beati  sunt  servi 
illi,  quos,  quum  venerit  dominus  eorum,  et  invenerit  vigilantes.  Amen  dico 

vobis,  quod  accinget  lumbos  suos,  et  accumbere  faciet  eos,  et  transiens  ministrabit 

eis.     ̂   Et  si  in  vigilia  secuuda  aut  tertia  venerit,  et  invenerit  ita,  beati  sunt 
'^4  sei-vi  illi  ♦  ̂ ^  Hoc  autem  scitote,  si  sciret  dominus  domus,  quanam  vigilia 

venturus  sit  fur,  vigilaret,  neque  sineret,  ut  perfoderetur  domus  sua.  '"'  Etiam 
vos  igitur  e&tote  parati,  quia  ea  hora  qua  non  putatis  veniet  Filius  hominis  ♦ 

jQ    ̂^  Dicit  ei   Shemun   Cepha;    Domine   noster,  ad   nos    dicis  tu  parabolam    hanc, 

i86  an   etiam   ad   omnes?*     ^"  Dicit  ei  Jeshua;    Quisnam  est  dispensator  fidelis  et 
prudens,  quem  constituet  dominus  ejus  sujjer  famulitium  suum,  ut  det  poitionem 

[cibi]   in   tempore   suo  ]     ̂ ^  Beatus   est   servus  ille,  quem  veniens  dominus  ejus 
invenerit,  quod  faciat  ita.    ̂ ^  Vere  dico  vobis,  quod  constituet  eum  super  universam 

possessionem  suam.     ̂   Si  vero  dixerit  servus  ille  in  corde  suo  ;   Dominus  meus 
tardat  venire :  et  inceperit  percutere  servos  et  ancillas  domini  sui,  et  inceperit 

edere,  et  bibere,  et  inebriari :   *^  veniet  dominus  servi  illius  die  quo  non  putat, 
et  hora,  quam  non  novit :  et  dissecabit  eum,  et  ponet  partem  ejus  cum  eis,  qui 

'^7   non   sunt   fideles «     "•"  Servus   autem,   qui   novit   voluntatem    domini   sui,   neque lo 
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o^aa^l?  qu.  constitm^  (perf.)  17;  4  ut  nos,  in  lit.  Mas.  2  .o»x=>jb>  1^(3  ̂ l^? 

^^■^>^>V  ̂ *^^  o»i,.»  «otcil^alaj».  Commatum  ordo  immutatur.  3  )^*S,  ita 
4;  vid.  Tlies.  Syr.  med.  col.  3279.  In  12  1^«^.  Bar-Heb.  ap.  Jon.  \^iA 

9  aajo,  sed  monet  Nestt.  legere  I  ■&si)o  3  ««^Ad.  Amer.  JL^ls  ;  ap.  Wis.  mai'g. 
ittyoa  ofoil.  "^  Mas.  2  .Uao»  «A^f  wO(cu*»a*?  o»t:o  )Uj?  )*Si:^  .ooC^  ̂ oJ. 

■•^  )jk*s  oot  S  (serv.  ille  malus)  11.         *^  Mas.  2  .wo>o.Z^S.<^jo  ;  3  **o»qI,^-. 
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.  .  II,     Jdu^.H^    m^  ̂?    ]l^_^.,WO    ̂ ^    1!?    l^    v^A^    OJO».    ̂ ]iUv    CLp^O 

)ui  ,.^0  jrl?.  )ci?  !)i:oko^  k-.^;  ̂   )i2j  wuil?  ,^c*o,i^  ̂ *dAio?.  ju^jii 

•o  ̂ cu»/\..n>To   ̂ ooti:»  )l')J?   ̂ ^r '.\^o>  )p.i\   yOo^Ado!^  ̂'      .o*ii   ycLl^ 71»  7,         ̂ v     •»>     >•  ..  r»'.*!''-       *vi»}     '■)'     ")''      ~r 
«A.a&iLi   •;  "^'v  'o   •.!&-»(    H.5a.i*xjo  .wOfoJ-  >o«>Jj?   '.voa^  K>(.  i^f  ̂ *^(    .^»*^. 

.UiL)i?)L'4^  )wU  -i^  );i  )oo;  ̂ i:  ̂ u  .o^j  ̂ ? )?.«-  «v.^^^i  ̂ ^ 

.ik^    oSo.^<;,    yOr^jf^T''       .«^?    -^Sl^'?.   )00.    ̂     ̂ O  I00,    i^ll^     L    -       21J 

[^a  c^  .^«^-^  «^^  ̂ Z'"  <'^  ̂ ^^  ̂ Tor.u^  ¥m^  o.^  i^f^rs^'^  ̂  
"%.ltJi    •nh'  '^  ->•  '^ii.  otilso  wo<a.v>  .  n  >?   .•)vi.jr.o  )ivi  .<^v>  )^ucii   U./  *o 

.)J-po»   ;.^>';  .wO)C>.«"naJ  o»iji  jr)J?  )f5^  60.2^    wOfaj&cT.^  ̂ ^     .oJlpA^   Jj»3 

i.-i»)J  ̂ .?   y}^''     .0.1U0  o^i  '^  w'o,a^£j»   ..VoV^   )J/  i.i>r  U-ii-:i  '' 
:  o.-^?  jl'<;:iJ!o  )p.^\  11^^  )Ii^  :  JlTJ^:^  iLa:i>  ̂ ;^?  :  o^  6i  )j=^ 

...i^    .tL^  ̂ ?  i^olr»  6^  )f=^?  o.-^  )r)J^«     .j^i^^S  )ls;*.s^^.&  uxi.iv».^  ilLjh 
pergit26.      *  _    "      ̂   «        ̂   _      ̂ *  -   v    ,^ -"  .  ̂" '     II.    Iv' ,.    '      1 
...^**    ♦  ̂ ia:^...o»:»  ̂ ?   ̂0^0.  jiiw   ot^-Lso   y\*.wJO   .■^o.a.^^Noj  >o  .">^«-    ̂ ?  J^Ji..Ajio 

.jlj.*.,,^  ̂ liiAj  •.o^J-.s.  j^(  c^  ck*^  ̂ o  :o.i^?  U*5>^  ̂ j-f  U*/  ̂ ?.  JjaX      f^ 

•«^visn  rdLool 

o^ajj  *^^  *a^ 

34  ̂   ̂ j^^As  .ci>k.-^«  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  et  cf.  Mat.  vi.  19  n.  ^  ̂■■'ftN»' 

iAo^?  )V-c«»i3  )la,^3  explicit  pars  prima  Lukae  23  marg.,  cf.  pp.  104,  252. 

»«  Mas.  2  .0»^  yL.\^,  \*^   .^h  Jll?  Uii.  ""  JU^  c.  l,  vid.  Mat. 

xiv.  25  n.  ^  sXo  (Et  etiam)  23.     ̂ *a*^  11  21  23  40.     J)^..i.i^?  {qu. 

hora,  om.  ea)  ;   ̂ ol^^^  5  6.  •"  Jl^oo  14.     Om.  ̂ /  e^tflw  Raph.  ap.  Sch. 
*^  «©.ol^/  6  7  12  13  37  Edd.     De  5i  vid.  Mat.  xx.  8  n.     Om.  -o  et  prudens  21. 
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sit  mihi,  ubi  coacervem  proventus  meos  ?  '^  Et  dixit ;  Hoc  faciam ;  destruam 
repositoria  mea,  et  aedificabo  ac  faciam  majora  ea,  et  coacervabo  illic  omne 

frumentum  meum  et  bona  mea :  ̂'  et  dicam  animae  meae ;  Anima  mea,  sunt  tibi 
bona  multa,  quae  reposita  sunt  in  annos  multos :  requiesce,  comede,  bibe,  oblecta 

te.  ̂   Dicit  autem  ei  Deus ;  Carens  rationis,  hac  nocte  animam  tuam  quaerent 

abs  te:  et  haec,  quae  parasti,  cui  erunt  ?     ̂ '  Sic  est  is,  qui  reponit  sibi  thesauros, 

y  et  in  Deo  non  est  dives  ♦  "  Et  dixit  discipulis  suis ;  Propter  hoc  vobis  dico, 
ne  solhciti  sitis  animae  vestrae  quid  comedetis,  neque  corpori  vestro,  quid  induetis. 

^  Anima  enim  praestantior  [est]  quam  esca,  et  corpus  [praestantius]  quam 
vestimentum.  ^  Considerate  corvos,  qui  non  serunt,  neque  metunt,  neque  sunt 
eis  cellaria  et  repositoria,  et  Deus  nutrit  eos.  Quanto  igitur  vos  praestantiores 

estis  volucribus  1  ̂   Quis  autem  ex  vobis,  quum  sollicitus  est,  potest  addere  ad 

staturam  suam  cubitum  unum  1  ̂ ^  Si  vero  etiam  minimum  non  potestis,  quid 

pro  reliquo  solliclti  estis  1  -^  Considerate  lilia,  quoraodo  crescant,  quae  non 
laborant,  neque  nent :  dico  autem  vobis,  quod  etiam  Shleimun  in  omni  sua  gloria 

non  araictus  fuit  sicut  unum  ex  illis.  ̂   Si  autem  gramen,  quod  hodie  est  in 
agro,  et  cras  ruit  in  clibanum,  Deus  sic  vestit,  quanto  magis  vos,  pusilli  fide  1 

^'  Et  vos  ne  quaesiveritis,  quid  comedatis,  et  quid  bibatis :  neque  mens  vestra 

distrahatur  istis.  ̂ "  Haec  enira  omnia  populi  mundi  quaerunt :  etiam  vobis 

autem,  Pater  vester  novit,  quod  vobis  haec  necessaria  sint.  ̂ '  Verum  quaerite 
regnum  Dei,  et  haec  omnia  adjicientur  vobis  ♦ 

lo       ̂"  Ne  timeas,  grex  pusille,  quia  voluit  Pater  vester  dare  vobis  regnum  ♦     '^  Ven-    ̂ ^^ 
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.)o*X/.  ;^l  (Diajit)  etiam  13  23  26.  ^i  ̂ ^  2I.  ^'  Sch.  alL  )>^<i:>  male. 

s>  ruc.  c.  Mass.,  in  Amer.  deest  punct.  fc>-^  JJo  40.  jbooll  12.  Mas.  2  ojQuil/' 

.^-.j^  Ho   ̂ S.'i)  U?  (marg.  l^^L^s  IZ,  cf.  xiv.  21  n.)  ia  V r.S.  ^^  Mas.  2  \x>o 

•^oK»('  ̂ S^:  Ui^  'V^.  27  ̂ <^  >f^\^  12.     Fin.  ̂ o^m  (ex  eis)  8.  ^  Om. 
^»  autem  14.  JS-.  )oao  quanto  magis]  5^  ̂ »»^»  ))  (nonne  multo  mag.)  17. 

Mas.  2  :)»ajioi%aj  iiooo.  »°  ̂<»i:>.  S^  (quaer.  ea)  11  13  21  23  26.     ̂ |o 
{et  etiam)  21.  ^'  Add.  o»laja.*>)o  et  justitiam  ejus  17  Raph.  ap.  Sch. ;  in  4  est 

litura.         ̂ ^  Mas.  2  )l.aa^»-ab  .aai^^fcJ'»  .030^/"  |o,>. 
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«^-    .        iifi-       p-    1.'"»',  v-»>    1       )  ^  »•  -''v  >■)"   iq  »••»'.  .    <!  vT'*         17  2123  26 

noMnf-  •^^«'V!  '^  ̂^'''  .^^ir .^h^r ,^^%r .^^^iir  .]):\:^^  \^i^ 
.^00»J     ̂ .V>X     fi-.=y^?     ̂ -I^OtO    .>fX>0     (H^     t''-^?    .'1*°^'     ju\X    jkJOO    .ji^)     ̂ £CU* 

■^;^    .wO)o»:v^\t^  iiolo  "     ♦  i-Kx  JJ  )«^)l2|0   .•jJioaL»  o»i21  f\a>i  ̂   0«  \js>ot  *' 

^o))]^   jo^^lo    .)fn«4g>   l^po    JJol    yOC^    li^-^O    •^Jr^    J^o    .^^•Swjj    JJ?    J^^»^--^ 

♦o   yian I 'io   ̂ j.  Jj-./"-"     .)l^i:S   ̂    \p]^(    ̂ *^^   yol^?'^'^.*3ot  l^sL^  ..ooC^   Post  ̂  
11  •    <v   .    II         y         .•       r^e         I»         Iv'       ̂ ^"      1,'«  "   w    "       <       »        f' V  •"  *>     Wat  1  usque 

jbOui.)    ̂     ̂/    ̂ l    y(    -'=       .)j^    )^0»/     ot^.:»©^  '^i^si.w    O-SuaaV^N.     ...  naV>    .-.S-i     ver.  46. 

yonoir.oi^CL*,   o»ii!4^   vCi:5<XAli^   ̂    .s(|    ,^-|   ̂ ^a^  U/   iJ«/"  .^i^JlS.  JJo    ̂^■JJ   ̂» 

-^'  ̂ s  :)Liir»  wo.oi^/  jijio:?.  )i.-^N\^.  ̂ ^?  /^«  .,^i  '^:^  );-\.-r 
J^   Vpl^dio  )2.Qijso...o»  w>aJi.)   v®^   •-*^  J^^   -  «->:\->o  ),ir>o»  )o»ii./   :  )»aj]^ 

Ver.  30  i*^  (..^ot  ■"     .(^00   vciauv»   joiaJ  )lo   .  .0]^^-».^  JJj^o     yCi^N.olr  jg^   .t>S:^C 
usque  ver.  58«^^  ^  ^'  ^\  .\-  \- 

^cai».  ̂ A:io>l<s..io?  ̂ »-   vOpa:»(   ̂ ?  voaX  ̂ {  .^«X=>  ̂ .viNv»  oo»  l^avtj^^  .^.»0»:^ 

♦  yoV^   ̂ SuJool.]^    ̂ oC^   ̂ ^o»o   .JcH^I?   o)l.Va\x)    euijs  fl^  ̂̂       .^^i^; 

^    .^o^axloi  ca^r  ̂^     .Hr<^^  v.°^X^'»  ̂ c^irj^j»  .)io.^>  J»A^%i?.r  )J  ̂̂ 

hiat  8 

kOt 

.ao 

000.13  ̂ ."93 

.     ..  ^  ^^ 

'*  >o]^£e|o  {et  destru.)  14 ;  in  7  lit.,  ut  vid.  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Jji>/  )l*<-o>  i-.fcs-.o 
et  magis  dilatata  aedijicaho;  annotatio  potius  quam  lectio.  Mas.  2  l^^o  »o]i>.tti' 

.yaj/  (sic;  3  4  tacc.)  p>|o  Ui»to  ,w.ai4o.  '^  wV.«./]  '  c.  Sch.  Amer.  Mass.,  etiam 

12;  W  all.  '';  vid.  Thes.  Syr.  s.v.  yioLsl./  40.  Mas.  2  «^0»,^  ̂ cpf  wu^aj 
•  i*.Naiaal/ ;  »  fin,  in  Sl/  addit.  vid.,  3  yixi^ir  4  w>.vifloal.r;  de  ̂   in  Imperat. 

vid.  Duval  §  193,  iA^^jsCZe  §  38,  c,  i,  sed  Amer.  o..^mjal/ ;  cf.  Imperat.  formas  in  2  3 
4  xiv.  10  n.  2°  '  Desiderantur  in  36  omnia  quae  ̂ .ab/  dicit  sequuntur,  usque 

ad  yaruk&j  voh.  ip.  in  com.  57,'  Jon.     Om.  ̂ ?  autem  4.     Mas.  2   ̂ -?  oC^  i^T 



401  X  UKA. 

timete.  *  Nonne  quinque  passeres  emuntur  duobus  assariis,  et  unus  ex  illis  nou 

perit  coram  Deo  ]  ̂   Vestri  autem  etiam  capilli  caesariei  capitis  vestri  omnes 

numerati  sunt.  Ne  igitur  timueritis :  nam  multitudine  passerum  praestan- 

tiores  estis.  ®  Dico  autem  vobis,  quod  omnis,  qui  confessus  fuerit  me  coram 

hominibus,  etiam  FUius  hominis  confitebitur  eum  coram  Angelis  Dei  *  '  Is  '^ 
autem  qui  abnegaverit  me  coram  hominibus,  abnegabitur  coram  Angelis  Dei* 

^l^   "*  Et  omnis  qui  dixerit  sermonem  contra  Filium  hominis,  remittetur  ei ;   is  qui »177 

autem  contra  Spiritum  sanctum  blasphemaverit,  non   remittetur  ei  *     "  Quum     '^ 
autem  adduxerint  vos  in  synagogas  coram  Principibus  et  potestatem  habentibus, 

ne  solliciti  sitis,  quomodo  apologiam  faciatis,  aut  quid  dicturi  sitis.     '^  Spiritus 

enim  sanctus  docebit  vos  illa  hora  id  quod  oporteat  dicere  *  *     '^  Dixit  autem  ei   Yo 

quidam  ex  ea  turba;    Doctor,  dic  fratri  meo,  ut  dividat  mecum  haereditatem. 

"  Jeshua  autem  dixit  ei ;  Homo,  quis  constituit  me  super  vos  judicem  et  divisorem? 

^'  Et  dixit  discipulis  suis ;    Cavete   ab   omni   avaritia ;    quia   non    est  vita   in 
abundantia  facultatum  •  *  •  ♦  • 

BECTio  XIII.       16  j^|.  (jixit  parabolam  ad  eos ;    Homini  cuidam  diviti  produxerat  ejus  solum 

proventus  multos.     ''  Et  cogitabat  apud  se,  et  dicebat ;  Quid  faciam,  quum  non 
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et  ht.  JQ.9iaj».     Deest  hoc  comina  in  36.  '°  »io)j»  ̂ ?'^»  (Omnis  autera  qui 

d.)  12.  Trans.'^:^.?  ̂ ?  ̂   (is  autem  qui  c.)  1  13  36.  ''  V^^^J^*-  ̂* "  ̂^  ̂^^^' 
xiii.  II,  q.v.,  et  cf.  lectt.  Mass.  Apolog.  /ac,  ad  verb.  egrediamini  [in\  spiritu, 

cf.  Thes.  Syr.  im.  col.  2420;  Sch.  all.  sT  Aph.,  proferatis  s^nritum,  vid.  col.  2423. 

Mas.  2  .Uo»   ̂ aasr  Ua*^'  (3  yf^^lt,  4  tac.)   ̂ aS^lr  D.  '^  ̂ ^  gnim]  ̂ » 

(autem)  13.     lio  pro  y>».»  8.  "  Init.  iio/  Dicit  1  11  23  36;  monet  Bar-Heb. 
legendum  ut  text.  «^^»  Sch.  et  all.  Mas.  2  .Uio  60»  ̂   ju^  ̂ »  o»ii  jjo/  ; 

hic  et  ver.  20  ̂ *»  kusk,  ver.  48  ̂ ^^kush.,  Mas.  Occid.  moris  exempla  sunt, 

vid.  Mat.  i.  18,  20,  nn.  "  ̂^,r<i.o/  (const.  nos)  40.  ^'  Mas.  2  Joo.  U»  "^^^ 
.U^  I^/  \Jasu9.  Jlo;-fcoj».  ̂ '  o^a^a:»  sic  8  m.  pr.,  nunc  corr. ;  etiam  scusi, 
>  nunc  add.     aa*./  1 1  et  hodie  4. 
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«^    ̂ -?.  ̂L/''^      •>)©^ii^l»   wotapJL»   yilo   .o>2>   )?cJ  )uij{li   o»iJ&  ̂ Z' .LLLiLs   oLd   w.j» 

♦  o>2iiI  viail^j  ̂   .«Sf^  K?.CLC»   ̂ ?  i^o>^^!>J>^?  ̂    .o»^  a~»]^;aj   Uj\i  o)i2i^^)jL 

uereite  /jvjs.o-  >•■  •\u.\\-  •  O 

|Jo?    ipy-V9    .JfiOiJ».    wo*5.    y0.a.a.NkJ    Jj»,?Q-i5?    J^«5j^  ju*0)  '^       .^Ot^il    )U.iO    o/    Uoj 

wottiL  <^3  wu.*JU  jjo/  .Ua,:^:»  .)^iio  6o(  ̂   jfcj/  ̂ ?  oj^   -^^0^^^     •>  •>  to*i2o{r?  *-^ 

.).j.,,5^!k2l5do  ̂ j->   yQa*i,^  wa.SG*c^   oa.20  .U:a^  .oCik   i^{  ̂ ?  ̂ OA^  "     .)lol;ii 

)),'o;-*fcvI.p     )oo»     ̂ ?   "^..^CO     .))CcltJi.I     0).^l)     ̂ .'»     OJO)?)/^  ,..ft4n^':.^\^\     {.J^lo   ̂^ 

.«i^^^-^c^i?.  \:i.r<.'^  u^i  ̂ r\h^  .Mo  .o)^  )(^o)  oiLii^o'^ 

fiiao  ju-iai)  cL^is 

'«^  ^iS  jLbJS 

[11  '*J3  w>ij  «*JiJ3,  om.  JLiJs] 

"  Zs.]  Cf.  Mat.  X.  29  n.;  ibid.  ver.  31  repone  iS..  j^l^ik^  (perit)  c.  12  W  Sch.  v.  1. 
Amer.  Mas. ;  Sch.  )u.v^  (Peil)  oblivioni  datur.  Plura  iu  Thes.  Syr.  s.  v.  Ait  Wise- 

manus  hic  repeti  in  cod.  suo  notam  ad  Mat.  x,  29,  .CL.Zmi»)LS,  marg.  ;xo)k^  oJ. 

Mat.  1.  c,  sec.  C.  B.,  Mas.  2  marg.  habet  ;^o)ls,  vel  j.3o  )ls,  quod  1.  c.  laudavimus. 

Nunc,  cod.  inspecto,  haud  dubium  est  quin  ixc^o  Mat.  x.  29  reponendum  sit,  ut 

utroque  in  loco  in  Mas.  ap.  Wis.  legitur.  iao'/  Amer.  et  "  in  Thes.  Syr.,  q,  v.  Mas.  2 
.]o»^(  v*..A  \*^  ̂   .^.«o^jjio  )*«*o  .cu>)^i»(  ̂ ,*>]^2>  ̂ iz>iho  ̂ '»s>r  «A-v^^  D; 

marg.  ̂ ♦flo/  "a^  i.floj^s»  o^ ;  forsitan  pro  a.^  priori  repou.  oll,  qui  laudatur 
iii.  15;   3  ̂ I»£c(,  |*.^>  marg.   .^^i^)*:».  ^  ̂ lo  {quoque  etiam)  11    13. 
o>i>.   j(    Zio   (numer.  s.  ab  Illo)   36.      )U-s^»    )^.  (passeribus  multis)  11    14 

23  26.  ^  ̂ io  {et  etiam)  40.     wo)aa^)t,»  bis  (etiam  vii.  27,  ix,  52)  8. 

3  >aa.aj?    )ku|o    (Et    is    qui    abnegav.)    4    (j)er   lit.)    17;    Is    emm   («-«^)    40, 
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igitur,  et  acquiescitis  operibus  patrum  vestrorurQ :  quouiam  illi  inteifecerunt  eos, 

5     et  vos  aedificatis  sepulcra  eorum  ♦     *'  ProjDter  hoc   etiam  sapientia  Dei  dixit ; 
Ecce  ego  mittam  ad  eos  Prophetas  et  Apostolos :  ex  ipsis  persequentur,  et  inter- 

ficient :  *"  ut  requiratur  sanguis  omnium  Prophetarum,  qui  effusus  fuit,  ex  quo 

creatus  est  muudus,  a  generatione  hac  ;  "  a  sanguine  Hobeil  usque  ad  sanguinem 
Zecarjae,   is   qui  interfectus  fuit  inter  templum  et  altare.      Sane    dico    vobis, 

quod  requiretur   a  generatione  hac  •>     ̂ ^  Vae  vobis  Legisperitis,  qui  sustulistis 
claves  scientiae :  ipsi  non  ingressi  estis,  et  eos,  qui  ingrediebantur,  prohibuistis  ♦ 

j'q     ̂   Et   quum   haec    dixisset   eis,   coeperunt    Legisperiti    et    Perishae    aegre   ferre, 
et  irascebantur,  et  aucupabantur  sermoues  ejus ;  ̂  et  insidiose  agebant  cum  eo  in 
multis,  quaerentes  carpere  aliquid  ex  ore  ejus,  ut  possent  accusare  eum  ♦  ♦ 

Cap.  xii.        '  Et  quum  congregatae  essent  myriades  turbarum  inultarum,  adeo  ut  concul- 

'^    carent  alius  alium  ♦    coepit  Jeshua  dicere  discipulis  suis :    Primum  cavete  vobis 

ipsis  a  fermento  Perisharum,  quod  est  hypocrisis  *     ̂   Non  est  autem  quicquam   '  ^^* 
opertum,  quod  uon  revelabitur;  neque  occultum,  quod  non  coguoscetur.     ̂   Quic- 
quid  enim  in  tenebris  dixistis,  in  luce  audietur ;  et  ciuod  in  cubiculis  in  aures 

mussitastis,  super  tecta  praedicabitur.     *  Dico  autem  vobis   amicis   meis :    Ne 
timeatis  ab  iis,  qui  occidunt  corpus,  et  postea  non  est  eis  aliquid  amplius  ad 

faciendum.      '  Ostendam   autem   vobis,   a   quo    timeatis,   ab   eo   qui   postquam 
interfecerit,  potestatem  habet  injiciendi  in  gehennara:   etiam  dico  vobis,  hunc 
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.wotc^l:^   ̂ lmol^ooo  (om.  ooot;  om.  id.  3)  ̂l^^j^l^sj^o   «oo»^. 

{et  quaer.)  12  hodie.     wojo.>).i5  8.  Cap.  xii.  ̂   oual./  11.     k»tJ»,o  {et  coepit)  36. 
.  .  .  dis.  suis :  Primum  .  .  .]  Ita  in  Codd.  (.**o>o»~)  interpungitur.  Mas.  2 

.[siyBi  (3  «A£&j£>)  o^ia.:^  wotcl^^if  .»«»^  »«*  yojk^^jt  iid^f.  ̂   Om.  ̂ 9  autem 

7  (m.  pr.)  11.  ^  fcils,?  sine  rib.  (cubiculo)  13;  [joojl^»  12.  );^r  (tectwm)  12. 

Mas.  2  J;3l^  J»^(  ̂^,.X  ..yo]^;^^^  i-^jJ^  |jo61^?  )5^»o.  ̂   ««3s  ̂ -.fc^  (amp. 

aliq.)  36.  ^  yaoa*./,  sine  «,  14,  vid.  vi.  47  n.     9  oo»  ̂   ab  eo  qui]  ?  00»  ̂  
(illo,  eo  qui)  7.     jjo^.^  12,  et  vid.  Mat.  xxiii.  33  n. 
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^^)^J  ̂   ̂ oUo  ,^o^ra^J.o  v=^^?  .s^^^ll  rMf   Kph^J  r^]o  >P«      "^^"^^ 
36  37  39  40 

^jfi  jXUI?,  )i^j  ,^o*o»^3?.  Uj?  ̂ li^j? '"    .^^ci^^'o  .^iJ  yoou..^  .U:.\*.o 

:\i-^,)i  ̂ 0^1;^  u;^  >^«?  o».^?  <-^ ''  .•)?.«  )i^i^  e'  •  )>^^^^  -^^^! 

]\UJi  ̂   ̂lfcoo?  ,^dla.i^  V>1  -^"^1  .)uli^  )u.^  ̂   ̂ ^i  °^ 

^.jciM,  juL-isS  j^sui  cuU  -^o;»^  )o2.  -M^^l  ̂ o  ''    «^oU^  .r^U?  ̂  

<r-^  ̂    .]t\l,^  o^  r^'°"      .-wwi^   ^moli;.'^©   ̂ koaLl^o   .-yolH^ 

♦  ♦wOto>-ii5   yCL\j)j    yQ.-ri*j?   .ow»a3   ̂   yjjio   «—po-^ 

^  ̂)u-5iN.  >^cij  -zi « j:^ ,-  y^^Vi  ]id.r.\i:^^  Uio?  )i;^i-  a^i.r.oo  ̂     cap.  xii 

)^?'^  ,^oi<..*:x  )j?.)^  ).;ois:i>|  ̂ ^;.>io  .>^i^^  ]u^  .^^oi^r  i^.^^^t 

..)'l^;  ̂ \^?  ̂ -r^'  v=^-?^'  i  .v.:^*^  <;-?  v=^  ]^l  ̂I''    y^^ 

^?  ̂ c^  )j/  ̂^Z' ,-/  .)J^;^  c^^^  ^-^  .-^^*?  *^  e*?  °^  t^ 

ooo^T^ »*^'S»3  KliaCU 

^i 

U*Zf 

'«.fi 

s» 

\^ 

'j" 

w^ t^
 

•■^ 

^«  j.-^v".  (open")  13  et  1 7  m.  pr.  ^'  Om.  Dei  Sch. W  c.  7  37,  non  Amer. 

»oo.la^  36.  Mas.  2  'yo^i.^o  yosjj  ̂ oo*!^.  '"  Post  wmwcZws  vid.  14  legisse 

\^fl  ̂ ^  super  terram;  nunc  lit.  Mas.  2  .*iin?  U^^  ̂ oo»bo?  K50?  >^l^?. 

"  Om.  ̂ /  sane  13.  Mas.  2  .)?ot  j^i^i.  ̂ v»  ̂ s^"^!^'?  .^0-^^  i"'''  ̂ '  ̂-'/ ' 

3  >i^lfc;.i?  sic,  4  tac. ;  utrumque regMireiwr,  ut  supra.  "'^  )>*^b/  8  14  23.  b^l?  8. 

.oli/  ̂ ^  12.  *'  S  ;j»/  cZicerei  4  8  11  12  23  26  36  37  Amer.  ooo.  -l^o 

Edd.  c.  7  8  marg.  12  37  Bar-Heb.  ap.  Jon.     Mas.  2  ̂ Ul^  U-iso  ]l^cf  a-l*- 



i67 

lO 

i68 

LUKA Mattai 

163 
284 

164 

282 
165 

276 

166 

285 

168 

275 

169 

286 

162 

10 

397  L  UKA. 

^  Cave  igitur,  ne  lumen,  quod  in  te  [est],  tenebrae  sint.  ̂ ^  Si  autem  corpus 
tuum  totum  [sit]  lucidum,  et  non  sit  in  eo  pars  aliqua  tenebrosa,  erit  illuminaus 

totum,  quemadmodum  lucerna  spleudore  suo  illuminat  te  ♦  ♦  ̂ '  Quum  autem 
loqueretur,  petiit  ab  eo  Perisha  quidam,  ut  convivaretur  apud  se :  et  ingressus 

accubuit.     ̂   Ille  autem  Perisba,  quum  vidisset  eum,  miratus  est,  quod  non  prius 

^^  abluisset  se  ante  prandium  suum*  ^^  Dixit  autem  ei  Jeshua;  Nunc  vos  Perishae, 
quod  extemum  est  poculi  et  patinae  mundatis ;  internum  autem  vestrum  plenum 

est  rapina  et  malitia.  ■*"  Carentes  ratione,  nonne  qui  fecit  id,  quod  est  foris, 
et  quod  iutus  ipse  fecit  1  ̂   Veruntamen  id  quod  adest  date  in  eleemosynam  : 

^  et  ecce,  omne  mundum  erit  vobis  ♦  ̂ ^  Sed  vae  vobis  Perishis.  qui  decimatis 
meutham  et  rutam  et  omne  olus,  et  praeteritis  judicium  et  amorem  Dei.     Haec 

'  J'  autem  oporteret  facere,  et  illa  non  omittere  ♦     ''^  Vae  vobis  Perishis,  qui  amatis 

supremos  consessus  in  s}niagogis  et  salutationem  in  plateis  ♦     ■*"*  Vae  vobis  Legis-     g 
peritis  et    Perishis  hypocritis,   qui    estis    sicut   sepulcra,    quae  non    sunt    nota, 

et  homines  ambulant  super  ea,  et  ignorant  ♦     *^  Et  respondit  unus  ex  Legisperitis, 

et  dixit  ei ;    Praeceptor,  quum  haec  dicis,  etiam  nos  ignominia  afficis.     ̂ '^  Ipse 

J]^?JL2>  wo»ci=)ot  U*{?  -0^  «;5>.  ^^  De  U^,  quod  est  an.  Xfy.  in  N.  T.  S., 
vid.  Thes.  Syr.  col.  3100  ;  H^so  (ut  Mas.  2)  12  ;  U^^o  8.  Mas.  2  ̂   ;tr>  <v>> 

•vOJcil^^o  U,;^©  \Sij  \ofco/;  3  )>a.jj,  cf.  Mat,  xxiii.  23  n.,  4  ut  nos;  3  vsljal», 

4  tac.  "  Hic  j^j  in  Codd.,  cf.  Mat.  xxiii.  6  n.  "'  ̂ *^*^/  36.     Mas.  2 

»^.A^<J  )Jo  tOot.A.^^  ^..A^^o»^  )i  a  t '.'  I  >o  .^JLl^..^  JJf  j^.:^  u->(  ta.£L.]^l9. 
*^  Ab  X.  8  hucusque  nuUa  Sect.  notatur  in  23.  Yi^jo  Legisp.]  jk*io  (turba)  IL 

.s/  etiam]  ̂ lo  {et  etiam)  1  7  12  14  37  Edd.  ■*«  ̂ lo  {Et  etiam)  40.  "'  Mas.  2 

'\0j}  (sic)  disk^r  yaa..oP>|?. 

166 

j.     autem  dixit;  Etiam  vobis  Legisperitis  vae*  qui  oneratis  homines  sarcinis  gravibus, 

et  vos  uno  ex  digitis  vestris  non   attingitis  illas   sarcinas  •>     *'  Vae  vobis,  qui     5 

aedificatis  sepulcra   Prophetanim,  quos   patres  vestri   occiderunt.     ̂ ^  Testamini 
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11  12  13  14 

36         17  21  23  26 3(i  37  39  40 

.0«    )^Qjk.M    «S>.    )»o»Q-J    )k.'iQ.^>  ̂ ^-«JO»    >a?U  .«tOA*.    )oo»J    •♦♦^3     <3{0    .)>Aa3    Codd.  14  78 -  A  ••  ^  •  -/1  /•  •         /•  ̂ xf  .  iii^iaid 
v-7>*.     .»'       r      !■"      ''<       ('i-n  •"!»''  ■t.v''         .         "  ̂        v'»*-         '       V  .•        )" 

.o»^.o  «oO^   )oo«.J    .pQ.AM  V3f-V>  ]JS.x>a   00  j^A^o   :  ;^o^   ot^^iL^  f*'^^   tr*-    v/ 

fls-^?  «r»*  )^3  o»i.>o  )i.:bo  ,^!^2a:ao  ̂ 9  *o  ''^     •>  •>  u;^  loUic  o^a^*^  '^*'^!  f  < 

J-SO.X  «^cl2^   JJ?   '.«^iM    .womJU»  J>  K-Zs   ̂ ..J   60»  ̂^      .uJcl^ao/  "^.^s^o  .o»rai»w 

)anJ5>    0)i.->     .^.«..«ii^     \0«^»        ̂ •*'°*     ."^ft^CL*-»     ̂ ?     O».^     iJJOf  «•Otl.OiJk.     ««-S     ̂      ̂ O) 

:  [1^9  ̂ l'in\M  ̂ "     .]h^tL3>o  jJso^M  )Lu3  ̂ ..f  . cv) I  v»  o,,^  .^ol^/  ̂ r^  l^sLLA^fo 

fio39jLd  wotc^o»  h^i*  f>i.:io   0«^  .«^^  oot   cx.aJ:^?.o   'i^^?  «SOk?   f.^  )oot   U •    ••  —        •  ■      "-    f  i.  r  •••  •         ̂ *^  ■•^••■/jx         '      —      4 

)LiOLj  yolicj/  ̂ TnftNyi?"  ")k.AJil3  y5«i^  t*o  i^»  ̂'  <•  yari^  oo»  [09  yf.N^^p  )o»o  •  ot 

^?  ̂ ^0«  .)o>^l?  ),s>q'*»  "^.^0  )J.-?  %:s.  yolio/  ̂ 1:^0  .osicu  %po  ju^^o 

jt^y  yoj^j/  ̂ 'A.»>?  **)kjiLi3  iCaX  •'O  ̂ ^  •••  \CLQa^i> r JJ  ̂*^ao  ..OjpLi^r?.  )ooj  Ijo 

.1.3)^  ww2imj  )A..i!.3o  )^3r&  .CL&^  Jo '^^  •>)k.ocuiL:»  K>n^i>>o  .)]^o*"in  ̂   j^l.a.to 

^  ̂ »S.»^  j^o  .o^o^A^JV.  ̂ wK.B.Xc03  )ukJ(  '■''^^^  •^-"^t^  ̂ ?  )^^  ̂.»/'' ya£L.]^ii 

..,in23    iJ^^'»    ̂ ii    £,(    .1^J('    ijso/   ̂ A^^kO»   «^    .U^.20    .o»X    ♦Jsoio    Jiaao    ̂     «^   MJb.o    '       ** 

Of  —  <«  X  X  N  X  Oai 

♦  ILsclsL^    ̂ oU^    »61^j/   ̂ ^i-^    V      .Gtp^Okir    ̂ *»    Jf-^    ̂^ol^j^lo    .]lUi£Jl 

^olio/  ̂*>o)Xo  "**     .\cu/   c^^  ̂ CLilcH^l?   •')^^?  J^^  vP^i/  ̂ *^?  «xCuaX  Jo  ̂*'    ̂ ^J^ 

0»tYlO 

ot 

....                                                   *Q9  «^A 

t^9  »nr>f> 

..     ..  o>3» 

Cl39  ^-^^ 

•  •  •  • 

•  •  •  « 

Ofno 

^^  ̂ k^  tnNp  7  12  37  Edd.,  ita  nuuc  8,  est  lit.     Lucidum]  Add.  00»  sit  Edd.  c. 
1  4  7  12  36  37.      Jl^j^iA.  sine  ?  8.      Mas.  2  Joom   •Ua«-i  ysyjso   jM^    00  l^w^o 

.i4)?l/^  .«omU  ̂ P  )l-;9  V?   ®°'  ''  '•o.U:ii!  l'i^*^'?-  ''  *^"?  (^^^^*)  4  17  23 
26  36.     De  )^ai*3  vid.  Mat.  xiv.  8  n.  ""  /;;se]  0«  ille  36.     Mas.  2  ̂ _:i  Joo»  D 

;»-^>   0«  (3  <i<^?o)  ci^:^?.o  ••;a^?  •=>;.^i-  ̂ '  )li^?>  eleemos.,  in  om.,  36. 
t^  ad  )o»o  med.  ver,  41  in  1,  deiude  «*^^  ad  ver.  42,  ®*;^  sic  ad  ver.  43.     Mas.  2 ^         „        ,  .-.T^-  ,  ^ 
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g  dispergit  ♦  ̂^  Spiritus  impuiiis,  quum  egressus  est  ab  homine,  abiens  circumit  loca, 
in  quibus  aquae  non  sunt,  ut  quaerat  sibi  requiem :  et  quum  non  invenit,  dicit ; 

Revertar  in  domum  meam,  unde  exivi.  -'  Et  si  veniat,  invenit  eam  purgatam  et 

omatam.  ^  Tunc  abiens  sumit  septem  spiritus  alios,  qui  pejores  [sunt],  quam 
ipse,  et  ingrediuntur,  et  habitant  illic :  et  fit  finis  hominis  illius  pejor,  quam 

^^  principium  ejus  *  ̂ ^  Et  quum  haec  loqueretur,  sustulit  mulier  quaedam  vocem 
suam  6  turba,  et  dixit  ei ;  Beatus  venter,  qui  portavit  te ;  et  ubera,  quae  lactave- 

runt  te.     ̂   Dixit  ei  ipse ;  Beati  illi,  qui  audierunt  sei-monem  Dei,  et  custodiunt 

c  eum  ♦  '^  Et  quum  congregatae  essent  turbae,  coepit  dicere  ;  Generatio  haec  mala 
signum  quaerit;  et  signum  non  dabitur  ei,  nisi  signum  Jaunon  Prophetae. 

^  Sicut  enim  fuit  Jaunon  signum  Ninvojis,  sic  erit  etiam  Filius  hominis  genera- 

tioni  huic.  '^  Regina  Austri  surget  in  judicio  cum  viris  generationis  hujus, 
et  condemnabit  eos :  quod  venerit  a  limitibus  terrae,  ut  audiret  sapientiam 

Shleiraun :  et  ecce,  excellentior  Shleimun  hic.  ̂ ^  Homines  Ninvojae  surgent  in 
judicio  cum  generatione  hac,  et  condemnabunt  eam  :  quia  conversi  sunt  per  praedi- 

cationem  Jaunon :  et  ecce,  excellentior  quam  Jaunon  hic  ♦  ̂   Nemo  accendit  ^ 
lucernam,  et  ponit  eam  in  abscondito,  aut  subter  modium ;  sed  supra  candelabrum, 

,  ut  ii  qui  ingrediuntur  videant  lumen  ejus  ♦  ̂   Lucerna  corporis  tui  est  oculus 
tuus.  Quum  igitur  oculus  tuus  simplex  [fuerit],  etiam  totum  corpus  tuum  erit 

lucidum :    si   autem   fuerit   malus,    et   corpus   quoque   tuum    erit    tenebrosum. 

LuKA  Mattai  Markos 

157  153                       ••    •• 

159  152  ..    .. 
160  42  51 
161  61  ..     .. 

Mas.  2  .^QjQX»^?.  ̂ ^l^^o  .i^^;i."i>^j  )>«>»ai^  ©♦asq.jJ.  Z,\\\  De  hujus  verbi  Aph.  vid. 

Thes.  Syr.  ̂   Om.  oo»  ipse  14.  .»N>Oa.»  (qui  audmw<)  13.  Jfc«.i^.»  21.  .^0 

et  custodiunt]  ̂ «.aJ^o  (et  faciunt)  39.  Mas.  2  .oo»  o»)ik  *io}'.  ̂ ^  »3  1,  o  et  om. 
wk^OMll,  ver.  31  gooaoletc.,  12.  Jl^omI^s^  36.  '^  osl»  quiaconv.  s.]  q.=>1  »aJo» 

(illi  conv.  s.)  14.  ^  Om.  o/  |.Am'i->  (in  abscondito  aut)  13.  )la:«]  1  kush.  ut 
Mat.  V.  1 5  c.  Ferrar. ;  tacc.  Mass. ;  in  Amer.  punctum  deest.  Mas.  2  o*^  <o\a)  o 

.l^ljkflo  fcs--il  ©/"UaoAii.  ^3  Jootl  31?  (ocul.  tu.  fuerit  simp.)  8.     o»l  >^uj^ 
oculus  fuerit  (malus)  11123  26.  ̂ /,  o  et  ante  corpus  om.,  1  21  23  26.  .0»-.^«-/, 

infra  .^i^,  et  12  et  40,  cum  punctis  parum  aptis,  cf.  Mar.  xv.  25  n. 

3  E  2 
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.)^.,cii>i.T?.  ̂ '•i'^  '/"-N:  -^"^    ̂ Q^Sojr  .)i-20('' .l^r**-=^-*'f    ̂ ?   )^'*o   .)-lij   cx^  b^r?      363 

'^iJ^i   ̂ ^2o1f  >^aA,  JiJi».  )[5/' <^j-a  ̂^     '.l^-^j-^*»©  jf*'^*'!    0)lC»2*,/   UV    ̂ lo  ̂̂ 

•>  o»fts-iOo«ja  ^io  /■•as  .oo»  ̂ juisf  o)LiJ-  ̂ *oo)0  .^.'boZ;  yi.^to-^o  .^):^o  .o^:io  ̂ **^? 

d^^l  ̂ ^J  .^o1,»:po*.^  ,0«  i.:i  ̂ -^/'^^    .^c^J?  ):?isi^o  ..v^i^^?  )«ia:^ 

)1^2i;«L  .i:»)j»^  wTi.  .[jiib  ocot  ^-iibkv:»  »,po  -^     •>  o;^  ̂ i^jo  ),oi^l?  oifcOj»-:*   °o> 

^l^iu.n'  .)^  ̂^:)  crnr.l^  o.;-it  ̂   irio  .)J^i  jir.)^l*.s>  i?.<i 
)]^xi  ̂^  .)?i  ]iU;.Ji^  \^lj  o,i=i  ̂ ?'|ooj  )ip«  .)-:^i-4.:^  ̂ r/VcJ  )co,i 

.u»l»  i,-^^  t^  U1>  ..d^jr^-io  )?^  )i^'iii?  )i;/  y..:^  )l:>  «c^iji  )i^-if?. 
JJoJuj  )j^;^^-     .)o»«w   ̂ o!aa.*'^.A>  ̂    i-k»I?  )o)0    :  ̂ ^c^*i^*.|  otl^iaa^  >«.:sajk.r? 

^-►^:*?  )o«o   .^cu?   otLoJOiaai   03.].?   .o»Jcrvw«JO  .)?.o»  JJ^i*'  ]fxS»    )J-.*p   yCOOaAJ 

]ir.]t]^  l^-l  6?\-)J«.nz.  o,^  ̂ Uo  .•)'^I^  J^  uJ/  ̂^^     *)fi^  ̂ ^  ̂  

Uo    ̂ .C/  ̂ is^s?  o.;^U^^    «:-o,io,c*j  ̂ oW'.^^)^?  ̂ *^ii  .)iu^  ̂ ^::^^ 
)0O,l     ̂ ?     y/'   .i*^    )ooJ    «^i^S     Ot^     ̂ i'  .)^wJLS     ̂ -l-*-V?    ̂ *5o,     k,h^(     .^J-^ 

Qoaai^ 
^h\:y3 r^O.\ 

•  •        •  • ^ 

Ua 

•  •       •  t 

*^
 

l^ 

o^ 

.^  ft 

U> 

l^mfi 

^■•sl?    ut    quaerat]    )-o^»o    (et    quaerit)    13.      )a.5a*/   ̂    11.     Mas.    2    Jl)? 

•.oo»i  l^  l^>.  )l'o^U^  ]6,6li.^.  ''  J  Si,  om.  o  et,  36.     Mas.  2  )-oi 

.l^v»^.'»©  yk^^i—spirittis  add.,  ?  kush.,  o  c.  ;peth.  duo.  ^^  jfc^i*./  o>;  etiam 

o,li«/;^36.  Trans.  ̂ *::^  omj»?  (quom  ipse  pej.)  17;  id.,  ?  om.,  4  m.  pr.,  nunc 

corr.     ̂   i-fc..-  ]jL^  (pejor  magis  quam)  "W  et  Sch.  v.  1.  "  ̂l^o.^^?]  l  ruc. 

(ut  otl^a*./  ver.  25  aliaque  pass.)  c.  Gramm.,  vid.  Tabb.  ap.  ̂''estle  et  Duval. 
yi^  /twsA.  Mas.  2;  cf.  lectt.  ̂ Mass.  et  Bernst.,  quas  Mat.  xiii.  4  laudavimua. 

Mar.  xiv.  3  quoque  discrepat :  Mas.  2  3  l  kush.;  4  tac. ;  1  1,  ruc,  quod  liabet  in 

o-\:i,Si»,i  Mat.  xxvi.  6.  )l?i«.^o]  In  hac  forma  insolita,  literae  l  sine  voc. 

antecedenti  literam  ?  kush.  imponimus  c.  Mas.  2  et  Amer.;   cf.  yaJO?lo  p.  120  n. 
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"  Quis  enim  ex  vobis  [est]  pater,  a  quo  petierit  filius  ejus  panem,  nunquid 
lapidem  porrigit  ei  1  et  si  piscem  petierit  ab  eo,  nuuquid  pro  pisce  serpentem 

pomgit  ei  ?  ̂ "  Et,  si  ovum  petierit  ab  eo,  nunquid  ijjse  scorpionem  porriget  ei  % 
"  Et,  si  vos,  qui  mali  estis,  nostis  dona  bona  dare  filiis  vestris,  quanto  magis  Pater 
vester  e  coelis  dabit  Spiritum  sanctum  iis,  qui  petuut  ab  ipso  ?  •>  •> 

,         "  Et  quum  eiiceret  daemonium,  quod  erat  mutum,  factum  est,  ut,  quum  egressum 

esset  illud  daemonium,  loqueretur  ille  mutus  :  et  miratae  sunt  turbae  ♦     ̂ ^  Quidam     2 
autem  ex  iis  dixerunt ;  Per  Beelzebub  principem  daemoniorum  ejicit  hic  daemonia  ♦ 

I  ̂^  Alii  vero  tentantes  eum,  siguum  e  coelo  petebant  ab  eo  •>  ''^  Jesbua  autem,  qui  ̂ 
sciebat  cogitationes  eorum,  dixit  eis ;  Omne  regnum,  quod  dividetur  contra  se 

ipsum,  desertum  reddetur :  et  domus,  quae  contra  se  ipsam  dividetur,  cadet. 

^^  Et  si  Satana  contra  se  ipsum  divisus  est,  quomodo  stabit  regnum  ejus  1  quia 

dicitis,  quod  per  Beelzebub  ejicio  daemonia.  "  Et  si  ego  per  Beelzebub  ejicio 
daemonia,  filii  vestri  per  quid  ejiciunt?  propter  boc  illi  eruut  vobis  judices. 

^**  Si  autem  per  digitum  Dei  ejicio  daemonia,  appropinquavit  ad  vos  regnum  Dei. 

^'  Quum  fortis  ai'matus  custodit  atrium  suum,  iu  tranquillitate  est  possessio  ejus : 

^-  si  vero  venerit  is  qui  fortior  [est]  eo,  [et]  vicerit  eum,  universam  armaturam 
ejus  tollit,  illam  in  qua  confidebat,  et  praedam  ejus  dividit  •  *  •  «  . 

SEcno  xn.        ̂   Qui  non  est  mecum,  contra  me  est :  et  qui  non  colligit  mecum,  dispergendo     ̂  

LuKA  Mattai  Markos  Juchanan 

152  142  ..     ..  ..     .. 

153  144  42  ..     .. 

154  194  97  62 

155  145  43  ••     •• 
156  146  ..     ..  ..     .. 

Bar-Heb.  ap.  Jon.  <j^'^?il^,  et  monet  Nestt.  legere  "^^.aJ  ;  12  id.,  Amer.  '^^yAJ. 
sfco  8  m.  pr.,  alt.  s]^.^.  Mas.  2  .»oo*X  i^(  »oott-->»jii.'c  )oot  '^li?  ̂ ?  >^a«^ 

.'^aJ  .v^^^i^too  oc^QXo  ̂ .:i>?  )"i>.Apo.  ̂ ^  t^°>too,  Sas  sine  ?,  21.     sl^^ 
40.  ^®  oQ.a>=>).N\->^  (non  ver.  praec.)  17.      %oo»X  .^x>  (ejic.  ea)  4  11  17  21 

40.  ^  ylo  {Et  si)  1  11  23  26,  in  4  o  add.  "'  ̂ ?  ̂ /  (Quum  vero)  21. 
Mas.  2  .0)i.in  oot    )>i*,j>S  .c»!.)9  ;„io  «-1^^  «^  \.Cea.l*i  «_>>  w]^^/ .  "  wotooJUo 

(ef  vic).     Om.  )oot  14.     oljoo  (et  praedas  e.)  Sch.  v.  1.  ^  ̂^.riiscCik  contra, 

om.  me,  14  21.     Mas.  2  .oot  u\ao'aX  uoa^  )oo»  D»   ,jo  ;    3  jlXs  oo»  u^Naca^ 
ff  y  •  •  V  * 

(sic)  9;ioo  o»;-s.ao. 
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14 
17  21  23  26 
36  37  39  40 

^XqJO    ).s)l3    *)csoJ^     .•I^.Sftj-X    Otls>    toOIO  .^.iLfcJ»    '[£>]"  .cf.n.lV>     ix^s»  )^-»^    ''        '«^^     Codd.146 

]l';^  Ao  '-  .0»^  ̂ .Xccc  )>lo.L  \joL)  sSl^»  ''I.^^  :  ̂ otcuXlukJ  IJclj  Ao  •.ov^ 

.,yCud_Kr<'  )  •'.'=>»  yoko/"  yjo  ̂^  .o>ii  ̂ '^o^  lotiLx  oo)  ').n:^  \  :  t»o>Q.*\)u>J 

^:2)   .cpai>(    ]^{;lUl   )o!ao   . yari'.'Ij>K  '^l^LsoX  *)1^>^   J]^2.o»cl»    \ol^i/    ̂ ^•^♦r» 

.>.>0»^     ̂ ^\li     ̂^     )i?G^i3,     )J.oW^'     .-jJ.^ 

.K^  60»  "^^x)  .)?.)Jl  6o(  siiaj    «r^?  ]oot   .[*.tl»  wojoliLj?.  ]».]Jl  >a.<=i:»  Jio  '^        *=^ 

♦  ]q^».  )Jo»  sa^>c>  ]cu?>.  ]i^>  >aCLs).^:^..:^s>  .OjJoi  ..000:^  #>.»■  )ij/  ̂'     •>  ).ila  o^>l|o    '^■° 

''2r    '*^*-?  trl  '^^^^^  *  oCik  ooo»  ̂ -^Mi.  )">^a.it  ̂ -^o   jl/  ..o»ii.  ̂ ent^  «^  ̂ ».  )j;-»»/  ̂     ̂ V^ 

■"^.^k?.  ]^^o  .pL-I;  .o»ji2u^^>:i!.  ̂ ^i!sir>.  cuaNv^^^a  ..oo»^  -^i  ..oo<l^->*««,-V'  ]ooj 

:  oiirci^N.v)  ̂ cldI  \l6^r .^^i^^ii  oUsJ%J>L  ̂ J^fo  ̂ Jo  '^  .^''^saJ  .(^^sK:^  o^:«cilo 
\j(   >aqi.K>  ocL=»J.\vr>^  )J(   .10  '^     .)qJ?.  \j(   *aaL»  oa^sJ.N  v.^^>   .ofco/  *-I»l? —  «,  \  —  U.  •■■\.  —  \4 

Hiate.    fc-?   w  .M-.|   oaaJi.    ̂ ooow»    .ojo»   .foo»  ns^-so   ...(S<>i.vi  J.i,vi^     ,  f>  >%  .  1  <  .Jq^». 

wkoo/  ̂ ^     .)o»^{?   o)lVfiN.v>  .CLa-.i^  i»ii.  ioii.o   .]q^?  )J/  ji2Li  ̂ )*^^!».  ̂ ^J^^rs 

•oa.iD   ̂ Amdi.?    ̂   jlM    ̂ l  y(  .oa-ai3   oo»  Juuio  .otl.»?   ̂ ^    ̂ Jl:»    ♦£>   Jl*m*.> 

•  '/••>•  »aN.<=>v>   «i.'jpo   waciiLiw  ]oo»  ̂ *^s*5l?   60»  ̂ .Aa,   o»L)|   ©♦^Lo   .wojcubjj 

**J^    <>9«j^   Of^V»   .»*■>& ^>-  >*"i-P    J^?    ̂ o    .oo»    o>N~t  pcC^    ̂ >..vi\.    Joo»    JJ?    ̂   -^         .»^  ]u«u«. 

^imcu  Qoa.ovs'3  »A^v:^  KlocA 

■        ..                                            O^  «J^^  «^J9 

«^£D                                                    U  ?-0  »J.i» 

«^^  o».afti^  oO-o 
....  cus&is  0.L0 

ruc. 

"  QX*/  (Quis  est)  11.     Mas.  2  :  wo^ii.)^;;  .].jaj   Ao;  3  4  wo»^..  '^  j^ —  "■  •  tf  X  <  b' 
in  a  ovum  ut  in  ̂   jilia  c.  Bernst.  Lex. ;  tacc.  Mass.     Mas.  2  ]'^;"*v    'oo»  |>g>N 
y  d     '  • 

..o»ii  ̂ oc? ;  3  ̂ Q-»  et  marg.  ).iN]«v>.  '^  yoa-l^/j  1  6  7  12  23  26  37 
Edd.  .ofcsj/;  idem  valet  ad  Lat.  In  14  lit. ;  quae  fuerit  m,  pr.,  incertum  est. 

8  hodie  ut  1  etc,  per  lit.  ̂   ̂ ooa]  ;_lis-.  o  7  Sch.  W — fere  id.  [quanto  magxs)  et 

usitatius.  '^  »3  sine  ?  (ut)  8.  Mas.  2  .\t>.,Z»  0*0»  "^*^..»  '\}\^  0«  «ia°>J  jJ?  ]oo»  ; 

sec.  C.  B. ;  leg.  '^'^.v>.  '^  Om.  )oo»  40  ;  etiam  ante  dixit  o  et,  lineae  superscr. 
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adjuvet  me.  "  Respoiidit  autem  Jeshua,  ac  dixit  ei ;  Morta,  Morta,  solicita  es, 

et  coiiturbaris  circa  multa.  "-  Unum  est  autem,  quod  requiritur.  Marjam  vero 

partem  bouam  elegit  sibi,  ea  quae  non  auferetur  ab  ea. 

Cap.  xi.  ̂   Et  factum  est,  ut,  quum  ipse  oraret  in  loco  quodam,  quum  absolvisset,  diceret 

ei  unus  ex  discipulis  ejus ;  Domine  noster,  doce  nos  orare,  sicut  etiam  Juchanan 

M9  docuit  discipulos  suos  ♦  ̂   Dicit  eis  Jeshua  ;  Quum  oratis  vos,  sic  estote  dicentes: 
PATER  noster  qui  [es]  in  coelo,  Sanctificetur  nomen  tuum.  Veniat  regnum 

tuum.  Fiat  voluntas  tua,  ut  in  coelis,  etiam  in  terra.  ̂   Da  nobis  panem  egestatis 

nostrae  quotidie.  *  Et  remitte  nobis  peccata  nostra :  nam  etiam  nos  remittimus 
omnibus  debitoribus  nobis.  Et  ue  inducas  nos  in  tentationem,  sed  serva  nos  a 

malo  *  ̂   Et  dixit  eis ;  Quis  est  ex  vobis,  cui  sit  amicus,  et  proficiscatur  ad  eum 

media  nocte,  et  dicat  ei ;  Amice  mi,  mutuo  da  mihi  tres  placentas  :  ̂  quia  amicus 

venit  ad  me  de  via,  et  non  est  mihi  aliquid,  quod  apponam  ei.  ̂   Et  ille  amicus 
ejus  intus  respondeat,  et  dicat  ei ;  Ne  molestus  sis  mihi :  quia  ecce,  ostium 

clausum  est,  et  filii  mei  mecum  [sunt]  in  lecto :  non  possum  surgere,  et  dare  tibi. 

^  Dico  vobis ;  quod  si  propter  amicitiam  non  dederit  ei,  propter  impudentiam  ejus 

eurget,  et  dabit  ei,  quantum  opus  est  ei  ♦  ®  Etiam  ego  dico  vobis ;  Petite,  et  ̂  

dabitur  vobis :  quaerite,  et  iuvenietis :  pulsate,  et  aperietur  vobis.  '"  Omnis 
enim,  qui  petit,  accipit:    et  qui  quaerit,  invenit:    et  qui  pulsat,   aperitur  ei. 

150 
10 

LuKA  Mattai 

149  57 

151  69 

in  1  -'^'^^  inducas  me.  iAi*j3o3  {serva  me)  W  (non  Sch.  Amer.)  c.  8  et,  ut  vid., 

1  7  13.  In  14  lit. ;  vid.  habuisse  y^,  ut  Mat.  1.  c.  Mas.  2  ̂ 07;  1».  i**^  ̂   &} 

.UdlLax^  ̂ .iL^r  (o  om.)  i)  .^^  r^i  "V^-  '  -^}  (Dicit)  36,  o  et  om. 

Mas.  2  yj:*^  fcs^l.  y.^\ir''>^\  :oS.  ;^)Jo  Ui>^  la.^^»  «la^^))Jo. 

^  lcLik  ad,  om.  me,  8.  '  a.j^  ̂   )4-X»  (resp.  int.)  traiis.  4  14  17  40.  w*j»o»l  8; 
Mirfjotll  12.  Mas.  2  ])  .0«^  ;j«)Jo  [i^  <=^^r^  ̂   ̂**-^^*  (marg.  omo)  oo»o 

.wJ-.»o»l.  Ap.  Wis.  «^jso**»  oojo,  marg.  ooio  JL».  i,t±j,ioX,  marg.  uj>o»r  iio. 

8  jl^p>-  -,,^  ejus  om.,  36  37;  JIoSl.-.  Sch.  W  (non  Amer.)  studiumj  Raph.  ap. 

Sch.  o»laa.»j-.  stud.  ejus.  Ei  loc.  alt.  om.  Sch.  W.  Mas.  2  pcuaj  o»ra2L.lL  ̂ ^.^-50 
.©♦ii^fcoo.  *  Petite,  et  dabitur  vobis  om.  8,  add.  in  raarg. 
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^    ̂ l^.<SiS    «fc.3^     .I.U^    )l^     .ci,^:    Mi    ̂ ^    ̂?.    ̂i^  "       -^    )'r-^     Codda467 
•I  .  0  ;>  ''i    J      ?  'i.pj  .        r      ̂         l^        .1     -^    •  •  l'       42  11M"    .  ̂ "  17  212.3  5 

)j?    J«    ..i»^    iJx^lfc^^    )1SX.'«    ̂ -?    yi-i^    .U^M«>!    ̂ :-?    ««    )•-'■       -llK^        363739  4 

.««o;;^^^^^   ̂ :£)  j:  o^   ̂ r  .J^   t^   -l^-  JlS^aoU  JJ]:>D   o«  *i?.  Jco.o  ̂        Cap.  xi. 

^^^  ̂ oi^  ̂r-  ̂ >^o!o',i^i^  ̂ ^/V-^''  ̂ y^-  ̂ i^-^f^  r^^r.v^ 

U^  ̂ :^  p^  ̂    .)L^i)c;  ̂ r  ii^P?  r^'  -t^^^  '°^'  '^X^^^  ]^%  '^ 

^?^  ^i.4-  ̂ ^^^r^r.^^h-'  t:^  ̂ ^h^  .f^  ̂ ^? 

j^u  fi.^  ̂ ^  ̂ o  .u»o/  ̂ .^  -u:^  )ir  )^»?  ̂  '  -vr"^  ̂ ^ 
.ooj  Uru^r  )i?  .^4ii  .o^  ̂ j:o  [h.j  ̂ ;^  ̂ ^^  o^*  6«o  ̂    .oc^ 

^i?  .^a*.:ix  M/  ̂ r'  .^^  M^o  f=^^?  u/  -4*.-«  ?  .u^  -^  -^o 

)i^^?  )c^o'.o,^^Uo  f^l  «rdfsu-i.^^  ..o,^^^^'  ̂   11:«^; -^^^ 

s 
14 

26 

40 

^'  Om.  ̂ -?  (autem)  6  8  40.  "-]  «fc.a.j*  13  14  23,  ̂ ^1  12;  vid.  7'Ag.s^  Syr. 

col.  i6i8.  Mas.  2  .)IU^  "^  -l^ajo  wl^^  jb:»  *)li^  .o^^  i^l  ; 

marg.  «l^^I  ̂ o.  Ap.  Wis.  id.,  et  marg.  »^y,  "0«  praefigitur  li
o. 

«Om.  )li^(bonam)13.     D??  8.     .^r^U  12.  Cap.  xi.  ̂   Om.  oo.  (ipse)  Sch.W 

(iiun  Amcr.)  c.  4  7  36  37.     ̂   a!!^/  36.     w.j.«.\/  13  39  dcce  me.     Mas.  2  *po 

..o,Ow^l  e'  f-  ̂   ̂ ^^'^^  («^<^)-  '  ̂rSch.  W  (non  Amer.)  7  14  21. 

Coelo]  vid.  Mat.  vi.  g  n.;  hic  deest  rib.  ap.W.     )^/  1  23  26,  etiam  38,  hoc  kco 

a  P.  E.  P.  laudatus.  *  ̂ ii^  peccata]  ̂ a-  (debita)  38,  ut  in  Mat.     **j/] 

^1467811  121721  23  40  Edd.,  vid.  Mat.  xxi.  26  n.     ̂ ^^0.  codd.  mult. 

et  Mas.  2 ;  hic  (non  ¥at.  vi.  13,  q.  v.)  Edd.  ̂ ^i^T;  <-^^l  12,  ̂   7  13  17  21  ; 
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^^'  -^  Et  ecce,  Legisperitus  quidam  surrexit,  ut  teutaret  eum,  et  dixit;  Doctor, 
quid  faciam,  ut  possideam  vitam  quae  [est]  in  perpetuum  ?  ̂®  Ipse  autem  Jeshua 

dixit  ei ;  In  Lege  quomodo  scrijDtum  [est]  ?  quomodo  legis  ?  ̂   Eespondit, 
et  dLxit  ei ;  Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  et  ex  tota  anima 

tua,  et  ex  tota  virtute  tua,  et  ex  tota  cogitatione  tua :  et  proximum  tuum  sicut 

te  ipsum.  ̂   Dicit  ei  Jeshua ;  Eecte  dixisti :  hoc  fac,  et  vives.  ̂   Ille  autem 

quum  vellet  se  ipsum  justificare,  dixit  ei ;  Et  quis  est  proximus  meus?'/  ^"  Dicit 
ei  Jeshua ;  Horao  quidam  descendebat  ab  TJrishlem  in  Irichu,  et  irinierunt  in  eum 

latrones,  et  siDoliaverunt  eum,  ac  percusserunt  eum,  reliqueruntque  eum,  quum 

parum  stabilis  in  eo  anima  esset,  et  abierunt.  ^'  Et  contigit,  [ut]  Sacerdos 

quidam  descenderet  per  viam  illam ;  et  vidit  eum,  et  transivit.  ^  Et  similiter 
etiam  Levaja  venit,  appropinquavit  ad  illum  locum ;  et  vidit  eum,  et  transivit. 

^  Quidam  autem  Shomraeus,  quum  iter  faceret,  venit  eo  ubi  erat,  et  vidit  eum, 

et  misertus  est  ejus.  ̂ *  Et  accessit,  et  obligavit  plagas  ejus,  et  instillavit  in  eas 
vinum  et  oleum :  et  imposuit  eum  super  asinum  suum,  et  adduxit  eum  in 

hospitium,  et  curam  habuit  ejus.  ̂   Maue  autem  diei  deprompsit  duos  denarios, 
dedit  hospiti :  et  dixit  ei ;  Solicite  cura  eum,  et  si  quid  amplius  impeuderis,  quum 

revertar,  dabo  tibi.  ̂   Quis  igitur  ex  his  tribus  videtur  tibi,  quod  fuerit 

proximus  el,  qui  incidit  in  mauus  grassatorum  ?  ̂'^  Ille  autem  dixit ;  Is  qui 
misertus  est  ejus.     Dicit  ei  Jeshua ;  Abi,  etiam  tu  ita  facito  *  ♦ 

^  Et  factum  est,  ut,  quum  ipsi  iter  facerent,  ingrederetur  paguni  quendam,  et 

mulier,  cujus  nomen  Morta,  exciperet  eum  domi  suae.  ̂ ^  Et  erat  ei  soror,  cujus 
nomen  Marjam,  et  venit,  sedit  ad  pedes  Domini  nostri,  ac  audiebat  sermones  ejus. 

■"*  Morta  autem  occupata  erat  ministerio  multo :  et  venit  dicit  ei ;  Doniine  mi, 
non  est  curae  tibi,  quod  soror  mea  relinquit  me  solam  ministrare  ?     Dic  ei,  [ut] 

LuKA  Mattai  Makkos 

M7  235  130 

14S 

10 

•  Ulaai^  ;  om.  Z  .i».  floo.     4  quoque  l  kush.,  3  ')>X)lcioi\.  ^  oo»*o  {et  dedit) 

8  12  36.     3^/  8  13  21.  "'  <^  ̂ j»/  dixit  ei;  &\o  etiam  quoque  36.     Fin. 
Add.  in  1  marg.,  m.  recent.,  I^/  U*.o  et  vivis.  ^  t^^Nv  (ingi-edereniwr)  6  26 
37.     Vel  c»l^\-to  c.  l  kusL,  vid.  xi.  27  n.  ^^  «1110  14,  non  ver.  seq.;  vid. 

etiam  Mat.  xiii.  4.  ̂ "  Tibi]  add.  36  t>\:^  pro  me.     .-S  «->>.  14  :  de  l  ru^.  vid. 

xi.  27  n.     Mas.  2  .]I'J-^   Jj^ok^fc^  loo.  ]*xiL  ̂ »  Jl;-»;  etiam  3  et  4  [^ 
et  Amer.;  )ixx  Sch.W,  et  vid.  Thes.  Syr.  col.  2925. 
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ad  ver.  28 
inll. 

•  ~  ^  *      *   '         -^  >■  • 

0»Xj9    ̂ O    .«fASLj     cnN''    ̂ ^0     .H/S^   0»X.3     ̂ ^    '.^Ck^^     Ju^.Na  ̂ .    Ji^flf     .0»-^    ̂ (O 

rw-jsaj5        1<N.*(^>1,   ."^oa..  oCx  i^{         '^f^-i   *f-»(    .<^;=^-wa-^o   .^i-.::».»  o»Xo  ̂ o  ..j>*- 

']      ajJso   .0^   ;_•»/' .o»ji2u   Qis^Joai::*^  U»,   «^   ̂-?   00,  "'"^     -Uro   .♦.s^.i»  )?.o»   .lv.'!0(' 

Q.Ji>.ajo   .a**..^.^  yiXA.>0(    ̂    )oo»  ]^**j   *.«.  Ji^^  .>ivajfc^   oC».   i^(         •!• 

LiSL)   o»^  JkJ^A  ̂ aXo   «p   wmoA^o    .woto^^ooo   'wo«QmJ:^o    .^A^m:!^   wOiaXX 
M  isy  )        v>  y        y  !      y  •P|>.*|         1  f        .''j        y     II   •    ■  ''''31  v^)^ 

^(    lliboiO  .i^^vQ    wOt^^j^O    .wOt    )ub»)Ojc>    JOO|   KmJ    «r**    fJOp    «A-t.^o  .o^^Mo 

.J^o,  )?i  ̂   -JJtscuL   ̂ »   ̂i'--^     .ik:^h   .-omUS  -ll^bo'?   -Ix  V^:^   jrr.Uoi^ 
.otVaZ.:^  »^^0  .oIcUo  ̂^      .wotoiLb^  vaLjUo  «^*Jl*.o   .)co»  wO)ol^..i5.  \±»(    ]l( 

"%^llo   .).iildaX   oJliv..io   .otlaa- "^iJiL  o»^fco    .)^a:»o  ̂ i^c^L  ̂ op.ii^^yo 
v-ji  r)-^ifti^^  y  ".J".  ^t  _-)''l>       ''•  '^«.''^''■■1.1  V''..  v"" 

.o»X  j.ao(o  ̂ .iaJ.caX  oow  ..^u^?  *••'*•  '^®'  .J^a-?  o»iS.i».o  "  .wojoiii^  o«X 

%^o»  oj-i  ̂ "  .«.^  )>J(  poM  )J/  ̂ ot?  V^  •.***fl  ♦^^*  f?^  V^°  .oC^?  ̂ Sr- 

^».  00»  ̂'      «J^*^  «•-•)'# '^''^■'?  o«hX  )^lo  )oo»|   .'.^  )ju»l^  *)1^1^1.  ̂ *Xo»  ̂.:£> 

•>«>»=iX     fcv^OO»     JOSO»     \^i(    S>(    .^)     .^^OjIU.     oC^     i-VJf    .wOlQX.b..     «*•»*•(?     0<=>'     •i.SOf ..    •  ,  ■  —  .  —  I  v, 

o»lS^.So  .)l.i.^»  opa*'»  )rfc^j|o  .)i**  )fcv..iialii^%iL  .^»0)2;  (.*?.»  .ojoi  ♦p?  )co»o  ̂* li        •  4  .    _         ..        .  .  V        \         ••  • 

wojQ^^i  IqX  cxi».  5^7>J^  U'^®  .jili:^  o»iftj».?  )1^«  ©♦iik.  loo»  liwlo  ̂ ^  .o»ls*2^ 

U'io  .)l,)-s^  )fcv.AjftA.fc^s  loo»  )uii.  ̂ ?.  )l;iio  ■"'  .wo»ciL:«  loo»  j^i^ilo  .yiJ»? 

o»^    «^?    .j^M..'iLk^'^   w?aM.^:k.d   wjl^r^   wl^?'.^^''^^   )^   ..wiJao    .0^   It^o/ 

25  Codd.  14  6  7  8 
11  12  13  14 

„        17  21  23  26 
36  37  89  40 

'%Si  0*X>  JLSQ.i5 

[Vide  etiam  hJectionis  248  Harmonias] 

2*  Dicit  Sch.W.     wo»S!jaL»  szc  Mas.  4;  tacc.  2  3.         "^  ju-llo  12;  etiam 

quasi  Fa.,  de  quo  tamen  vid.  TJies.  Syr.  col.  2770.         ̂ ^  <s^*si,  meus  om.,  21 .     Mas.  2 

.0^  ij«/\o»i2ij   cLO?)l:»X   ̂ s»  fb  ̂ ?.  oo».  ^"  cuiw»))  8  14.     Inter  ultima  duo 
verba  lit.  111  1.     Mas.  2  J^Aaj  oiS  J.30,Ai9^AXo  ♦©  wotQiaajkO  wo»o>*ooo  wo»q*<..^«.o 

tf  •'  ■   ' 

.aX)|o.  =*- .slo  (etiam  2^05«^)  21.     ).^ioo  (e<  approp.)  36.  ^  .SAow».]  vid. 

ix.  52.     Om.  )l/  venit  36.         **  Mas.  2  •ojfcs-lo  .).**a:»o  li-'*^*»  ̂ o»*Xx^l>o 
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144 
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3 

141 
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ad  vos  regnum  Dei.  '^  Dico  vobis,  quod  [civitati]  Sedum  erit  tolerabilius  die 
illo,  quam  civitati  illi  ♦  "  Vae  tibi  Corazin,  vae  tibi  Bethtsaiada :  nam  si  in 
Tsuro  et  Tsaidone  factae  fuissent  virtutes  quae  factae  fuerunt  in  vobis,  olim 

quidem  in  saccis  et  in  cinere  conversi  fuissent.  '^  Veruntamen  Tsuro  et  Tsaidoni 

erit  tolerabilius  in  judicio,  quam  vobis.  ̂ *  Et  tu  Cepharnachum,  illa  quae  usque 

ad  coelum  elevata  fuisti,  usque  ad  infernum  deprimeris  ♦  '^  Is  qui  vos  audit,  me 
audit ;  et  is  qui  vos  spernit,  me  speruit ;  et  is  qui  me  spernit,  spernit  eum  qui 
misit  me  •  *  •  ♦  • 

''  Et  reversi  sunt  septuaginta  illi  quos  miserat,  cum  gaudio  magno,  et  dicunt  ei;  '"^^ 
Domine  noster,  etiam  daemonia  subjiciuntur  nobis  in  nomine  tuo.  ̂ ^  Ipse  autem 

dixit  eis ;  Videbam  Satanam,  quod  caderet  tanquam  fulgur  de  coelo.  '^  Ecce  do 
vobis  potestatem  calcandi  serpentes,  et  scorpiones,  et  universum  robur  inimici : 

et  nihil  vos  laedet.  '^"  Veruntamen  hoc  ne  gaudeatis,  quod  daemonia  subjiciuntur 

vobis ;  sed  gaudete,  quod  nomina  vestra  sciij)ta  sint  in  coelo  ♦  ̂ ^  In  illa  hora 
exsultavit  Jeshua  in  Spiritu  sancto,  et  dixit :  Gratias  ago  tibi,  Pater  mi,  Domine 

coeli  et  terrae,  quod  absconderis  haec  a  sapientibus  et  intelligentibus,  et  revela- 
veris  ea  infantibus.  Etiam,  Pater  mi,  quia  sic  fuit  beneplacitum  coram  te  ♦ 

"■  Et  convertit  se  ad  discipulos  suos,  et  dixit  eis;  Omnia  tradita  sunt  mihi  a 
Patre  meo  ♦  et  nemo  novit  quis  sit  Filius,  nisi  Pater ;  et  quis  sit  Pater,  nisi 

Filius,  et  si  cui  voluerit  Filius  revelare  ♦  ̂   Et  convertit  se  ad  discipulos  suos 

seorsim,  et  dixlt ;  Beati  oculi  qui  vident  id  quod  videtis.  ̂ *  Dico  enim  vobis, 
quod  Prophetae  muhi  et  Reges  voluerint  videre  id  quod  videtis,  et  non  viderunt : 

et  audire  id  quod  auditis,  et  non  audiverunt  ♦ 
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8[97cod.26] 

''  &\o  (et  etiam)  14.  '*  Mas.  2 
''  I^OM  (dedi)  14.     De  iii^  vid. 

Mas.  2  .]fil^^  00»  «I^  ]f5'^^   tonNii  ̂ Jiso. 

Mas.  2  lect.  xi.  12,  Sch.  Lex.     Mas.  2  \Cp»oJ  i)  ̂ J*^©.  *'  *.  «chs  11.     ̂ (] 
14,  ut  vid.,  .0/.         ̂   FUius  etc.]  Trans.  in  21  Pater.     Filius  .  .  .  Filius.     Pater. 

3  D  a 

24 

7/   «.<>.'S.MO«>>>   13. 
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ad 1  *-^^  ver  '  >  ~  ^ 

i/iacuna        ooo»?  Jl^  ooo»  yi-.~=.o  >o_r>  CLi^||  "JjUi^   ̂ yf»  ̂ a^^   «^o   •'^Tiab  uaii!   Jo  '^ 
IJ"-.         '     \2      '"  ''v''-*<v  ''•14  ic;'.-^!'l"j'  y  * 
ti-»3>   •y-iAj   Joo»j    ̂ f-._:^o   »0^  ̂ is  .asl  ̂ '^^^Q.-^o  Uia^    ̂ *»    ;.:»^   «.^*^ 

•  ♦  •  ♦  •   ul«w2^9    f^"^    ]P^    •)^^    "^'    t^° 

Codd.14678 
11  12  13  14 

17  21  23  26 
30  37  39  40 

^ 

o^ot   a.A.So(0 

.^o^i'  JJ  )?.^  fU  "■'  .y^^ci^  J!  ̂ po  'u^i^sj^i  o^  o»^2:4o  .ju^liL^^o 

i^i?  .)L^ii?.o  \i^9.  ]u  "^r^;^  )J/  ii^-i^  .^{o  u?c?i5?.  L-io^i  K,.ci:*:  Toi 

joc,  )ip^?  ••-^<'' v/  .)?c;i:^^  ̂ 'ri^:^V  .^i^^^'^^  J^i-?^  <:^  <r-^« 

vii^^s  .]u^r)!r%r^o  .•j^/vir-)}.  o^a^^^i  ..j/  j)o  .'.^,rj> 
^.^CL^  .wclo  .^o'oM?o*^  -o.o;:^5iN».l  U::^  w.xsl|o -^    *J!->^>  J^-p  J^pr^ 
•JaS^o  j)!^^  y^i  ,^^  ̂ ^  ui_  ̂̂ r^'   .^ju:  ̂ oUi  fi^  <.:c?.  )lLk 
Jlo    .^SVl»      vP^^j    ft^    ><>.V^aVl\o     .•OJL    Jlo    ,yOls±^    ̂ l^i    fi^     »OjL*Jli     Q^. 

•M    M**»l 

Q,.aai9 ot 

<•  CCV^Cl  tk 

nImCI* 

>a-vain 

ooofii.^ 
u^O\J^ 

rClna.! 
..    .. 

^ 

P» 

^ ^ )l:^a 
..    .. oSo 

«!^*^ 

..    .. 

^^
 

•JAhO •  •        •  • 

r^ 

o».:ax •  •        •  • .<v%  f\ 

Q..'».iS [26  ).]  s» 

'^  00»  illo]  ̂J-??  (judicii)  11  13  23  26  39.  '^  ̂ /  JJc:*.  (virt.  illae)  12.  ̂ V 
Bar-Heb.  ap.  Jon.  (etiam  12)  et  monet  Nestt.  legere  o.s>i',  sed  non  recte.  ol  8. 
In  Mas.  4  sola  ̂ liko,  et  12  ̂ ^fjao.  "  )d-??  JLaecbo  (in  die  judicii)  6  7  12 
37  Edd. ;  ita  8  hodie,  m.  pr.  vid.  fuisse  wa.  ''  ̂ -^—l  36,  ̂ jufcw-Ul  sic  12,  cf. 

Sch.  Lex.  s.  V.         '^  ̂ o  {Ut  is);  Z  oo,  u^  (Lat.  id.)  12.     Om.^S  00»  ante  ya^^. 
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permitte  mihi,  [ut]  priua  abeam,  sepeliam  patrem  meum.  ^^  Dicit  ei  Jeshua ; 
Siue  mortuos  sepeliie  mortuos  suos ;  sed  tu  abi,  euangeliza  regnum  Dei « 

jQ  ̂'  Dicit  ei  alius  ;  Ibo  post  te,  Domine  mi :  prius  autem  permitte  mibi,  [ut]  abeam, 
et  valedicam  domesticis  meis,  et  veniam.  ^^  Dicit  ei  Jeshua ;  Nemo  admovet 
manum  suam  aratro  jugi  [boum],  et  respicit  retro  se,  et  utilis  est  ad  regnum  Dei«> 

Cep.  X.        1  Pog^  jjaec  separavit  Jeshua  ex  discipulis  suis  alios  septuaginta,  et  misit  eos 

binos  aute  faciem  suam  in  omnem  locum  et  civitatem,  quo  iturus  erat*     ̂   Et  dicit     ̂  
eis;   Messis  multa,  et  operarii  pauci :   petite  igitur  a  domiuo  messis,  ut  emittat 

5     operarios  in  messem  suam  *     ̂   Abite  :  ecce  ego  mitto  vos  sicut  agnos  inter  lupos* 

135  *  Ne  portaveritis  cmmenas,  neque  saccos  viatorios,  neque  calceamenta:  et  neminem 

136  in  via  sahitaveritis  *     ̂   Et  quam  domum  introiveritis,  prius  dicite;    Pax  huic 

5     domui.     ®  Et  si  fuerit   ibi  filius  pacis,   requiescet   super  eum  pax  vestra :    sin 
minus,  ad  vos  revertetur.  '  In  ea  autem  domo  estote,  edentes  et  bibentes 

^'  de  eo  quod  [est]  illorum  ♦  dignus  est  enim  operarius  mercede  sua  ♦  neque  ̂ ^ 
secedatis  de  aedibus  in  aedes.  ̂   Et  quamcunque  civitatem  introiveritis,  et 

exceperint  vos,  edite  id  quod  appositum  fuerit  vobis.  ̂   Et  sanate  illos  qui  infirmi 

[fueriut]  in  ea,  ac  dicite  illis;  Appropinquavit  ad  vos  regnum  Dei  ♦  ̂ "  Quam-  ̂ 39 
cunque  civitatem  autem  ingressi  fueritis,  et  non  exceperint  vos,  egredimini  in 

plateam,  et  dicite :  "  Et  etiam  pulverem,  qui  adhaesit  nobis  pedibus  nostris  ex 
civitate  vestra,  spargimus  in  vos :  veruntamen  hoc  scitote,  quod  appropinquavit 
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133  98  ..     .. 

134  107  ..     .. 

135  102  69 

136  105  ..     .. 

137  103  ..     .. 

139  106                                     71 

minus)  Edd.  c.  6  7  8  (m.  post.)  12  13  36  37  40.      oi-t  r\.\.   yo  'i  Nn  \,  i>.  {pax 

i;««ira  a.v.  rev.)  6  7  8  (m.  post.)  12  37  40  Edd.  ^  -^lo  {Qt  dic)  \2.     Us^js? 

8  26,  o»:i».  Zo?  39.     Jloiii^  8  pr.  m.  '°  J^)Io  (^<  quam.)  14.     Trans.  ̂ io  ̂ » 
(autem  civit.)  6  7  11  12  21  37  Edd.     ̂ oj^  6  7  8  12  13  17  37  Edd. ;  cwsoas 

(in  plateas  mas)  36.  "  ,3(0  Et  et.]  3/  {Et)  om.  1  8  pr.  m.  21.      ̂ x**j}  14. 
Om.  ojii.  14  40;  in  12  additum  est. 

3D 
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11  12  13  14 

\di  ̂i ))  .x>.c.^^  o^  ;^r''  .)ii5  wi>-^  w^rp^  j^r-^ji  -^  ̂ r 
♦  )o*ii.l>   o)lVfi\:<^\    u*ii-io    .' ot»lS.Q(i2i\.   »)ii.o    .)Ji3?   )^il.  "^iX   o)**/ 

^fk   yOj(    9iM,o   .^,S.sxM,   ,hJ**»(   wO>o«;.>>n,\.l   ̂ .v»   ̂ ^o.*..    ^i^   •.^^<M  >'^  Cap.  X. 

yoo»^  ;^lo  ~     •>^^\,^\  )ooj  «-.l^?  JJLZjoo  jr/^^^iAi!».   .•  o»So.v.3  y*s>   ̂ ii 

«^  ̂<ii.^  y^L^r}'  1)^1  ̂   )i^r^?\v^  u/  *^  UD^  .«^^  ̂  

«^^  ]^.  )j-))o  ̂   •>  ̂d::^).xr  ]i  Uio%  .^1?.  )^^o  .)iA^  '^o  -jLijr  ?o  ,)^ 

j^^A^^   ̂ ?  ©♦.sJ  ̂      .-.oSo^j   tci^n  *>v,v   ,]J   ̂?   \/    .vQ.nsi^.S,».  woiciSi.v.  w»^ll^ 

^^^   ♦o)Il^/'^)L^3   ;.-^  oo)   )q.»,  ♦  yOo»N  .?   ̂    ̂lCilo    \ol^/   ̂ «vnJ:^  »0  •.ooo» 

,  .iu^23    ,«c{n\   ̂ .Aj^a>oo   tol^/  ̂ «:^)k.^?  )lsJL.Z^  )r-!!°  ̂     .)ls.*=»^  )is*^  ̂   \°^l  J^o    "*U^ 

..oo»X   o;.:c(o   .0».=»   ̂ o<J^Z.p9    «  oS!.)j    o.a>(o  ̂       . yaaN,   «3^11^;^«?  yiisSi   aet\\\ 

Vo   -^oko/   <-*X)o^!-   ̂?.  )i^>  ]lJi'°     -^^^^lj    o,lV.a.i^-£    ̂ ciL^   1^^    ̂  

^   ̂ A^ks^i^  ̂   »A2k??    )^  3(0  ̂ ^     .0*^(0   ̂ isoaN    yciaX  QjdoS   ,^aajn  \aQj 
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^h\:sn 

r^.ao\ 

t*        •  • 
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00 
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™  Sch.W  (et  ver.  seq.)  «»/  cZixi^;   14  hic  id. ;  Amer.  r-er.  seq.  ut  Sch.  et  W. 

;-=^<v«  sic  40.  "  Om.  ̂ ?  (autem)  36.     '^ll?  40.      *)l/  c.  not.  interrog.  4,  cf. 

ver.  57.  Cap.  x.  '  J/]  \^u*  8.  '  )i^|?  12.  "  Mas.  2  ))  ow|?  ).:^i^=>o 

.^QX).I|r;  3  yh^K  '  Om.  )jo,  (huic)  Sch.  W.  "  ̂?  ̂ /]  *^?  y^lo  (et  sin 
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et  timebant  interrogare  eum  de  ipso  sermone  hoc  •>  "*"  Et  intravit  eos  cogitatio, 
quisnam  niaxinnis  esset  inter  eos,  ̂ ^  Jesliua  autem  cognovit  cogitationem  cordis 

eorum,  et  accepit  puerum,  et  statuit  eum  juxta  se,  ''^  et  dixit  eis ;  Is  qui 
recipit  puerum,  sicut  hic  [est],  in  nomine  meo,  me  recipit :  et  is  qui  me  recipit, 

recipit  eum,  qui  misit  me.     Is  enim  qui  minimus  [estl  inter  vos  omnes,  hic  erit 
I 2Q  .  .  ... 

8  maximus  *  ̂ ^  Et  respondit  Juchanan,  et  dixit ;  Domine  noster,  vidimus  quendam, 
ejicientem  daemonia  in  nomine  tuo,  et  prohibuimus  ei,  eo  quod  non  venit  nobiscum 

post  te.  ̂ "  Dicit  eis  Jeshua ;  Ne  prohibeatis  :  qui  enim  non  est  adversus  vos, 
pro  vobis  est  ♦ 

^^  Et  factum  est,  quum  implerentur  dies  assumptionis  ejus,  direxit  faciem  suam, 

ut  proficisceretur  Urishlem.  ^^  Et  misit  nuncios  ante  faciem  suam :  et  profecti 

ingressi  sunt  pagum  Shomraeorum,  ut  praepararent  ei.  '^  Et  non  receperunt  eum, 

quia  facies  ejus  constituta  erat  ut  iret  Urishlem.  ^^  Et  quum  vidissent  Jakubus 
et  Juchanan  discipuli  ejus,  dicunt  ei ;  Domine  noster,  vis  ut  dicamus,  et  descendat 

ignis  de  coelo,  et  consumat  eos,  sicut  etiam  Elia  fecit  ?  ̂ ^  Et  convertit  se, 

et  increpavit  eos,  ac  dixit ;  Nescitis,  cujus  spiritus  vos  sitis :  ̂®  Filius  enim 
hominis  non  venit  ad  perdendum  animas,  sed  ad  servandum.  Et  abierunt  in 

pagum  alium  ♦  ̂ '  Quumque  irent  in  via,  dixit  ei  quidam ;  Ibo  post  te  in  locum 

quo  proficisceris,  Domine  mi.  °*  Dicit  ei  Jeshua;  Vulpibus  foveae  sunt,  et  volucri 
coeli  umbraculum ;  Filio  autem  hominis  non  est  ubi  reclinet  caput  suum. 

"'  Et  dixit  ad  alium ;    Veni  post  me :    Ille   autem  respondit  ei ;    Domiue  mi. 
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"TtS?]  De  d  kush.  vid.  Mat.  xxvii.  30  n.     y::i>*.i\i  11  21  36.    '^))c^  (ut  iret) 
vid.  a  m.  pr.  8  abfuisse;  nunc^^J.N^^.  sic.  ^*  -Sucoho  c.  h  kush.  vid.  Mat.  xix. 
28  n.,  p.  120.     Mas.  2  :  ycu(  .Su£pl.o  U^Ala.  ̂   ])qj  Iqu.Io.      3  «^IaoIo,  et  vid. 

Bemst.  Ev.  d.  Joh.,  Vorb.  xvii,  xviii.  '"'''  o^\iL^  12,  etiam  JJsiik^jjb  ver.  58. 
yoo»^  add.  in  8  marg.  "  -^}  dicit  1117.     In  12  et,  ut  vid.,  40,  hoc  comma 
legitur  interrogative ;  ita  •^iUd  14  7.     Mas.  2  .jkj}  o^S.  ̂ f;  ei,  sed  pr.  m. 

yOoC^  eis.  ^  Mas.  2  .)l^i>.^  )uj*i*,?.  ))^i<=>\o.  ^^  6«  12.     Fin.  ver. 

uoU  14,  ut  Mas.     Mas.  2  .w^JJ  Jcuxo^  "^j'/  v^a:^  wJ!^  uxiS»}''. 
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*^  ■  .    ̂   «i  J'        »-      ̂ .  r   .     u         r       »-  *      .        17  2123  26 

.^o*o^^?.   )^.rJL*i    -«.^J    ̂ -?   >^=^  ''       'y^<^   -^'    '-^    =^?    IH^-*^    V°*^       36  37 

•u^  >r^'\^  ̂ ^i  ̂ ^  'K?^^  '-^^^'^  .^'-'^^  ocL^Voji:^  ̂ O 

^  ;^<^' V-^  ̂^'"     •  A?  ̂    '^^l^  >^^  wo.J^o  ,^  ).:; 
.>co(   ycxa.pi^s,**   .^(iab>AOc^  )o«  ̂ ?  t*^  ̂    yC^^!" 

oL-  *^o  ''     .^("^.A^  ̂ os»  J^   )^.^io)J    .«^oji^?  M-^   .wojc^ii^  h 

]U^   l<i.ro    :.:^P?  ̂ L?n^]   -.4^   '^    ̂ Z:^r  f o,op:iS^l   '^a-o  oc^ 

J)  .^15  .^oU  ))p&  o.i3Uo^^    „1^  \^l  ̂ li  r^^  •  y<^r^^o  [Lk^  ̂  

•)i^^  oUo.:^^  )ir  ?  .^^'1?  ̂ ^  o,i.=i  -  .Uo^i  ̂ ovr  );-i5  vov./  ̂ ^^ 

"  ̂/  )^;  V^  --^^^  -^  ̂ ^"'  -^  •^-^^^'^t  '^^!!  ̂'^  '^^  r^ 
^dW».  )^ro^  l^  UJl?  <:-?  ««'^^  4^^  l-^?  )C.lsi^o  .^o^^ 

>Ofl  Vi» 

^^*0  rdnaA 

o*3  ))* 

^'  >*.►-?  8  13  23  36.  ■■«  ̂   "^3  ((9«mz"s  is)  6  7  12  17  37  Edd.  et  m.  pr.  4, 

ut  vid. ;  8^ar),  add.  iu  marg.  ).^  .^/  1  4  12  13  17  39-vertas  rec.
  [aUqueni] 

similem  puero  huic.  Om.  ̂ /  8  pr.  m.  11  14  23  26  40-i.  e.  rec.  puerum  hunc  in 

nom.  Om.  «  ̂ }  (sicut  hic)  36.  Om.  oo,  8 ;  m.  pr.  mn.  ii.^o  ?  ̂ o  et  t
s  q.  m. 

rec.  post  add.  sunt.  Pr.  man.  14  vid.  fuisse  S^  -.?  <.^>aX  eum  qui  mi
s.  me 

recL  *'  ]'i\^  pro  )*:»  Edd.  c.  6  7  8  12  14  21  et  (sine  rib.)  37— utrumque 

daemonia.  ^^9  (Domine  mi)  40.  Mas.  2  .^J^»  ̂ ^  )U  )J?  ̂ ^  ,-o»*i
-i^o. 

^»  ̂ /  (Dia;it)  Edd.  Eis]  o»i^  (ei)  14  36.  '"-  Pagum]  )l^r^  (civitatem)  11. 

Shomraeorum,  ut  Mat.  x.  5,  vel  Shomrajarum,  ut  Saddu^o/.,  et  cf.  Mar
.  v.  i  u. 
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sECTio  X.  33  j^|.  quuni  coepissent  discedere  ab  eo,  dixit  Shemun  Jeshuae ;  Domine  mi, 
bonum  est  nobis  hic  esse :  et  faciamus  tria  tabernacula,  tibi  unum,  et  Mushae 

unum,  et  Eliae  unum.  Et  nesciebat,  quid  diceret.  ̂ ^  Et  quum  diceret  haec, 
exstitit  nubes,  et  obumbravit  eos  :  et  timuerunt,  quum  viderent  Mushem  et  Eliam 

quod  ingrederentur  nubem.  ^'  Et  vox  facta  est  ex  nube,  quae  dicit ;  Hic  est 

Filius  meus  dilectus,  ipsum  audite.  ̂ ®  Et  quum  vox  facta  esset,  inventus  est 
Jeshua  solus,  et  ipsi  sikierunt,  et  nemiui  dixerunt  illis  diebus  id  quod  viderant « 

'^''  Et  factum  est  die  postero,  quum  descenderent  de  monte,  occurrit  eis  tui-ba 
^^^  multa*  ^  Et  homo  quidam  e  turba  illa  clamabat,  et  dicebat;  Doctor,  peto  abs 

te ;  converte  te  ad  me.  Filius  meus !  qui  unicus  est  mihi ;  ̂̂   et  spiritus  invadit 

eum,  et  repente  clamat,  et  stridet  dentibus  suis,  et  lacerat ;  et  vix  discedit  ab  eo, 

postquam  contrivit  eum.  ̂ °  Et  petii  a  discipulis  tuis,  ut  ejicerent  eum,  et  non 

potuerunt.  "'^  Eespondit  autem  Jeshua,  et  dixit ;  0  generatio  incredula  et  pei-versa, 

usquequo  ero  apud  vos,  et  tolerabo  vos  ?  Adducito  huc  filium  tuum.  ''^  Et  quum 
adduceret  eum,  dejecit  eum  daemonium  ilhid,  et  frendere  fecit  eum  ♦  Et  repressit 

Jeshua  spiritum  illum  impurum,  ac  sauavit  puerum,  ac  dedit  eum  patri  ejus  ♦ I 26  ... 

8     ̂^  Et  mirati  sunt  omnes  propter  maguificentiam  Dei  ♦ 

Et  quum  unusquisque  miraretur  super  omnibus,  quae  fecerat  Jeshua  ♦   dixit   *^' 

discipulis   suis;    *"  Reponite  vos  sermones  istos   in  aures  vestras :    Filius  enim 

hominis  futurum  [est]  ut  tradatur  in  manus  hominum.     *^  Ipsi  vero  non  intellexe- 

runt  sermonem  hunc,  quia  occultus  ei-at  ab  ipsis,  ut   non  cognoscerent   ipsum  : 
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.v*Nk,v  {maig.  ̂ U  ̂ ^0)  i^l/^.i-asU.  Mas.  ap.  Wis.  ̂ '^v.  <-^l/,  marg. 
^sl/iaa.  ̂ ^  oj  spiritus,  om.  et,  36.     Mas.  2  j3j!*oeo   .woqNx   K-»^  )l»o»o 

.fcs_^i^o  waaJiX.  *^  Sch.W  (non  Amer.)  )l^..'ian.\v>o,  utvamque perversa,  vel 

distorta,  cf.  Mat.  xvii,  17.  Ibid.  '  ott.  \fy.  in  N.  T.  P.,'  sc.  in  libris,  quibus  usus 
est  Schaaf.  21  vid.  habuisse  S/  «1^)1  ij!0*.:>.o  y^aolo^  ajp.  vos  et  usquequo 

toler.;  linea  erasa  est.  ''^  Interpungimus  c.  13  17;  in  1  40  linea  interrump. 

fin.  ver.  praeced.  Mas.  2  .,>^oa^  Joo»  ♦r=^4'''  ̂ ^  '^^  ̂ ®**  ;i»l^*jp  jM^  »30 

.woto*;A:^i^]^>^  i^(  ;  «  altenim  non  leg.  in  Codd.  et  Edd.  *^  ̂ojo»  36  37. 
)V\>»  jjoj  (hunc  serm.)  21  36. 
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^^  Sch.  W   QA.i^.^!^  c.  7  37,  non  Amer.     ̂ »  (Dom.  noster)   14.     ̂ ^isk^ik^jio 

6  7  12  21  23  26  37  40  Edd.     Mas.  2  .©»1»  (3  Jtj—)  Qi».ia."ii:ik  ooot  Q-Li-  .oo 

.i^l'  lojso    )oot   >^i4    i^o    . ^^.!^.|j»    1^1    «-i^-JO    .^Qj*-».^    yQ-'^J!0.j»,    ;_'»(' 

'^  Diceret]  iJ«('  (dixisset)   12.     )li-o»j  U^  (nubes  Ivcida)  36.     looi  )^joo  (et 

ohumhrabat)  14.     Mas.  2  .Ub»^  'Uot   .^^*b>.ot   ̂ .•«('^  »00.  ^  Mas.  2  Jooi  JLoo 

.w;a  cu<i  •.i.v)|?  [iiv    ̂.         •■'^  Mas.  2  .Qi>ls!*.   ̂ qjwo.  '^  lcsoeui:^  (die)  bis 

eiT.*in  7.     q:^^  W.  ^^  ̂ lj'  4  17  21  23  26^     U^^U  40^     Ma.s.  2  ]U« 
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•• «*s  7?  ̂ »  40.     wotoa^iio  sic  8,  et  )u»  ver.  52.  ^  llaa^'*  Edd.  c.  7  8, 

etiam  4  11  mm.  prr.     Mas.  2  .'JIq-»  v^qjsc-X^  JJ>  \,690i  ̂ -oa-*.i?   Uj/  iwl?. 
^  .aii^l^/  Sch.  W  c.  7.     tL*Jo  et  vestim.  ej.]   ̂ »  filw  vestim.  ej.  autem  13. 

*  Mas.  2   .]pS!.fcI>'o)wj>  yiXi^j».  Joo»  «-^1^|  c»Xilajio  ̂ 'bw   ̂ i   000»    ̂ -^}'. 
^  OiA*|o  36,  iA*o  12.     JI^OA',  1.  riic.,  ut  Mat.  i.  24  c.  Ferr.  Bernst.  (Joh.  xi.  13) 

Amer.     o;aI|o  Mas.  4  sola.     Mas.  2  toMlscLik.  ojLo  <n;~-^U7^  .  >^.^^\^ 

3  C  2 

29 

32 

120 

2 
j^  Eespondit  Shemun,  et  dixit ;  Christus  Dei  ♦  "^  Ij)se  autem  repressit  eos,  et 

admonuit  eos,  ut  hoc  nemini  dicerent.  "  Et  dixit  eis ;  Futurus  est  Filius 
homiuis  ut  multa  patiatur,  et  reprobetur  a  Senioribus  et  Principibus  Sacerdotum 

et  Legisperitis,  et  occidant  eum  ;  et  die  tertio  resurgat « 

2  "^  Et  dicebat  coram  omnibus ;  Qui  vult  venire  post  me,  abneget  semetipsum, 

et  toUat  crucem  suam  quotidie,  et  veniat  post  me.  "■*  Qui  enim  voluerit  animam 
suam  servare,  perdet  eam ;  qui  autem  perdiderit  animam  suam  propter  me,  hic 

servabit  eam.  "^  Quo  enim  juvabitur  homo,  quum  lucratus  fuerit  mundum 

universum,  animam  autem  suam  perdiderit,  aut  jacturam  [ejus]  fecerit?  ♦  ̂^  Quem  ̂ g 
autem  puduerit  mei  et  sermouum  meorum,  pudebit  ejus  Filium  hominis,  quum 

venerit  in  gloria  Patris  sui,  cum  Angelis  suis  sanctis  *  ̂ ^  Veritatem  dico  vobis, 
quod  sunt  quidam  hic  stantes,  qui  non  gustabunt  mortem,  donec  viderint  regnum 
Dei  ♦ 

^  Factum  est  autem  post  sermones  hos  circiter  octo  diebus,  accepit  Jeshua 
Shemun  et  Jakubum  et  Juchanan,  et  ascendit  in  montem  ad  orandum.  ^'  Et 
quum  oraret,  transformatus  est  aspectus  vultus  ejus,  et  vestimenta  ejus  candida 

facta  sunt,  et  refulgebant.  ̂   Et  ecce  duo  viri  loquebantur  cum  eo^  qui  erant 

Mushe  et  Elia,  ̂ ^  qui  conspecti  sunt  in  gloria.  Loquebantur  autem  de  exitu 

ipsius,  qui  futurus  erat,  ut  compleretur  in  Urishlem.  ^'^  Et  gravati  erant  somuo, 
Shemvm  et  ii  qui  cum  ipso  [erant]  :  et  vix  experrecti  sunt,  et  viderunt  gloriam 

ejus,  et  illos  duos  viros,  qui  stabant  juxta  eum  •<..<•. 
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^l.^        '"  Et  quum  reversi  esseut  Apostoli,  narraverunt  Jeshuae  quaecunque  fecerant. 
Et  duxit  eos  seorsim  iu  locum  desertum  Bethtsaiadae  ♦  "  Turbae  autem,  quum  ''5 
cognovissent,  iverunt  post  eum  :  et  excepit  eas,  ac  loquebatur  cum  eis  de  regno 

Dei :  et  eos,  qui  opus  habebant  sanatione,  sanabat  ♦  ̂ "  Quum  autem  coepisset  ̂   ̂ 
dies  inclinare,  accesserunt  discipuli  ejus,  et  dicunt  ei ;  Dimitte  turbas,  ut 

abeant  in  pagos  qui  circa  nos  [sunt],  et  in  vicos,  ut  devertant  in  eis,  et  inveniant 

j'  sibi  escam  :  quia  in  loco  deserto  sumus  •>  ̂ ^  Dicit  illis  Jeshua  ;  Date  illis  vos  ad 
manducaudum.  Ipsi  vero  dicunt ;  Non  sunt  nobis  plus  quam  quinque  panes  et 

duo  pisces :  nisi  abeamus,  et  emamus  escam  huic  toti  pojjulo.  "  Erant  enim 
quasi  quinque  millia  virorum.  Dicit  eis  Jeshua;  Discumbere  facite  eos  [perj 

discubitus,  quinquaginta  homines  in  discubitu.  ^'  Et  fecerunt  ita  discipuli,  ac 
discumbere  fecerunt  omnes.  ^^  Et  accepit  Jeshua  illos  quinque  j)anes  et  duos 
pisces,  et  intuitus  est  in  coelum,  et  benedixit,  ac  fregit,  et  dedit  discipulis  suis, 

ut  apponerent  turbis.  ̂ '  Et  comederunt  omnes,  et  satvirati  sunt :  et  sustulerunt 
fragmentorum,  quae  superfuerant,  duodecim  cophinos  *  ♦ 

^^  Et  quum  oraret  solus,  et  discipuli  ejus  cum  eo  [essent]  ♦   inteiTogavit  eos,    ̂ *^ 

et  dixit ;  Quidnam  dicunt  de  me  turbae,  quod  sim  ?     '^  Responderant,  et  dicunt 
ei ;    Juchanau  Baptistam :    et  ahi,  Eliam :    alii  autem,  quod   Propheta  unus   ex 

Prophetis  antiquis  surrexit.     ̂ °  Dicit  eis ;   Vos  autem,  quid  dicitis,  quod  sim  1  * 
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"^jkjw  med.  ver.  [interrogavit)  apponitur  in  codd. ;  hiat  1.  .^^ojb.^  .cu/  "Z  (inter. 
eos  Jeshua)  17  21;  in  4  erasum  est.  ^®  Om.  o*^  (ei)  14.  »J.mQu,  sine  ?,  W  et 
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Jakubo  et  Juchanan,  et  patri  puellae  ac  matri  ejus.     ̂ ^  Omnes  vero  flebant  et 
plangebant  propter  eam.     Jeshua  autem  dixit ;  Ne  fleatis  :  non  enim  mortua  est, 

sed   dormit.     ̂ ^  Et   deridebant   eum,  quia   sciebant,  quod  mortua  esset.     "^  Ipse 
autem  ejecit  unumquemque  foras,  et  apprehendit  eam  manu  ejus,  et  vocavit  eam, 

ac  dixit ;    Puella  surge.     '"'  Et  reversus  est  spiritus  ejus,  et  illico  surrexit :    et 
praecepit,  ut  darent  ei  ad  comedendum.     *^  Et  mirati  sunt  parentes  ejus :  ipse 
vero  admonuit  eos,  ne  cuiquam  dicerent  id  quod  factum  erat  ♦ 

107 

Cap.  ix.       ̂   Et  vocavit  Jeshua  duodecim  
suos,  et  dedit  eis  virtutem  

et  potestatem,  
adversus     

a 

omnia  daemonia  et  infirmitates,  ut  sanarent.     ̂   Et  misit  eos  ad  praedicandum 

regnum  Dei,  et  ad  sanandum  infirmos  «     ̂   Et  ait  eis ;  Nihil  tuleritis  ad  iter,  non 
virgam,  neque  viatoriura  saccum,  neque  panem,  neque  argentum,  nec  duae  tunicae 

*°^   sint  vobis  *     ■*  Et  quam  domum  ingi'essi  fueritis,  illic  estote,  et  illinc  exite  ♦     ̂   Et     ̂  
adversus  eos  qui  nou  exceperint  vos,  quum  egreJiemini  ex  civitate  illa,  etiam 

pulverem  a  pedibus  vestris  excutite  adversus  eos  in  testimonium  ♦     ̂   Et  egressi     3 
sunt  Apostoli,  et  circuibant  per  pagos  et  per  civitates,  ac  euangelizabant,  et 
sanabant  in  omni  loco  ♦ 

112 

2         '  Audivit    autem    Herodes    Tetrarca    omnia    quae   fiebant   per   manum    ejus, 

et  mirabatur :    quia  dicebant  quidam,   quod    Juchanan    surrexisset    a  mortuis  <• 

^'3   8   ̂ j^j    ygj.Q    dicebant,    quod    Elia    apparuisset :     et    alii,    quod    Propheta    ex 

Prophetis  antiquis  surrexisset.     ̂   Et  dixit  Herodes ;    Caput  Juchanan  ego  am- 

putavi :  quis  est  autem  iste  de  quo  haec  audio  '?  Et  cupiebat  videre  eum  ♦  ♦ 
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2 

LUKA Mattai Maekos 

107 

99 

68 

108 
102 

69 

109 

104 

70 

IIO 
106 

71 

III •  •    •  • 

72 

112 172 73 

"3 

•  •    •  • 

74 

viii.  34)  13.     Mas.  2  ..)lo?d»ai!^   ,^oot*^V.  o.3     .cia*isk^»»   |^  ̂ /.  "^  De 
ifllS-»  vid.  Mat.  xxiii.  15  n.     Fin.  )oo?   21  23  26.  ^  »aa*?o»o»  8,  et  ver.  9. 

•jiil^  a»u?o;-/  12;  )iu_  Amer.    Om.  [si^  Tetrarca  1  13  23  26.    Om.  )o«  W. 
8  )jiu.|o  {Et  alii)  12.  ^  ooi  oi:»  8. 

III 



rdaCU 

374 
17  21  23  26 

36  37  39  40 ^i  ̂c^o»-^-     .6j.h  JCX^?  c^.h  -^^^o  .oc^a:^o  ̂ c^^.^  ̂ r  "^"ffAtll 

,»  I  NaN,   Ji^i    ̂ i  ooi  .o»^   2.fi<w>.i09   ̂ A^«^9   .wotQJiOw   oom   ^^^dM^o  .wot 

)»-oOoo   'OM»©»  fr^dSotO  .woocua   J^..*2^    .;-20lo   ,o»^o   .o*,-.)^    o*i-{o   .;-^^ 
*    Y  .  yy  *       *  ...  •'5}?-  y  \r    -^f.         vv^l''^         •v»  <vt''-         '';-       t.      y     ' 

..cuf    >o»j    ̂ ».  oo»   .o>-o^(    oopclo  .X)-a)oa.j^   o»ii.   ya-XfcO>  «^0^0   .fioa-o 

♦  )oo»?.    I^     .OiJ^lJ    U     .OfcjU? 

^    \V^   yOo»^  ""^jL   .•U-^-ii,cu*,o   )LI*   .00»^   00*^0    .o)!;ua:b.>)isX   '^cukl   jtoo  ̂        Cap.  ix 

'\'](>^ia_  cujo)..n:^\o  )o»^(?  otLoaXio  onnviN    .qj(   »*a.o  ~     .aAjo)..viX  .)oot>cso 

.\^.  %  U^  JJo  .ilijllo  i^^  5  .i^jo'))   ̂ c^nI^I:  ̂   >^^  .^oki.  ;^U  ̂   ̂  

.000»  ̂ l  .oC^   vo^l/  ̂ *^)^?  *J^^  U-Ijo  ̂*     *  \C^%^  ̂ ooj  ̂ li^lao  ̂ l'»ir)Jo    "^ 

]tsX.Z:iO  ̂   vP^ii   ̂ ^*n°i.>?.  )oo   :  «cia^  ̂ *\aci.v>  \i  ̂.>c>\.o  ̂      <t  clocs  ̂ l.  ̂ o 
1..«       I   ""  ••  V  t^     ̂     f,  11'  **■        '    V  *        V''  -:  <  .  ..  v!'       ?         ""      II   "^  V       •  » 
''^    .K**^\.it    o.Pi  °^  'O        ♦jloto^jxi-^    .oo^aJ:^    o_3    . . a.ni  ,>^.^>    ̂ jo   |Lm    ̂ {    .^«0» 

<><^o?  ̂ ^).a2>   ̂ £0)000    'ooot    ̂ ;-ifn v>o    .)ftvJU«jiQ.ao  ).^>cux=>   ooo)    ̂ ^^s^^o 

^K^-SO     .)00»     ̂ -SOfJSiOO    .©•«-•)o    «OOt    ̂ OOt?     ̂ o».:^    '^'*^T>     'fiO?0*^     ̂ *?   NV^^^i^ 

«flg-®    .ooot   ̂ Zib/' ^?  )Jt;./  *     <•  )J^>.^  ̂ ^>*T*   t^    f^   ̂-LLcL»   ...*'.m..i/  oooi   ^Z^(? 
.^ImCL.»?    OMk.)    .^?o>oi    ;j!o(o  .yiA    f^r^    ̂ ^;^     ̂ ^    h^^    hi^^O    .wJU.U     )u>^i? 

•>•>  wOicuJLmJ?.  )ooi  )^.o  .woiaj^k:^  )u£  WVia   ^..^w^oi?.    )oot  ̂ ?  O.L»  .l^AfioS  )j{ 

o 

QoasTJSQ «.AdvSQ p«1d<X.\ 

^ 

JJ3 
uJ3 

0>k- 
.. u 

^ O.VO 
OaA 

*^ 

•  •           •  • 
^ 

'"'  Vero]  ;->^ewm  11  36.  "  ooot  ̂ *:s.j_?'^q.^.j«  14,  Lat.  id.  quia  sdeba^ii. 
"'  o^  ;^|o  (ac  dixit  ei)  13.  *'  Mas.  2  .^jcfiii».  i»ii  ,aXU?  ̂ o. 

'^  ?  )..»]  ?  ff^  Edd,  c.  7  8  corr.  12;  Lat.  id.  Cap.  ix.  "  ̂ »\v?  8.     Mas.  2 

.ooo»  ̂ l.  *  36  sing.  eum  q.  n.  exceperit.     Zao  civitate]  )]^;J3  (pago,  cf. 



loc 

io6 
2 

Zn  L  UKA. 

abiret  ab  ipsis :  quia  timor  magnus  invaserat  eos.  Ipse  autem  Jeshua  ascendit 

in  navigium,  et  reversus  est  ab  eis  *  ̂   Ille  autem  homo,  a  quo  egi^essa  fuerant 
daemonia,  petebat  ab  eo,  ut  apud  eum  esset.  Et  dimisit  eum  Jeshua,  et  dixit  ei: 

^'  Revertere  domum  tuam,  et  renuncia  id  quod  fecit  tibi  Deus.  Et  abiit,  ac 
praedicabat  per  totam  civitatem  id  quod  fecisset  sibi  Jeshua  ♦ 

^"  Quum  reversus  autem  esset  Jeshua,  excejnt  eura  turba  multa :  oranes  enim 

exspectaverant  eum.  *^  Et  homo  quidam,  cujus  nomen  erat  Juoros,  Princeps 

synagogae,  procidit  ante  pedes  Jeshuae,  et  petebat  ab  eo,  ut  ingi-ederetur  doraum 

suam :  '*'  filia  enim  unica  erat  ei  quasi  aunos  nata  duodecim,  et  prope  erat,  ut 
moreretur.  Et  quum  abiret  cum  eo  ipse  Jeshua,  turba  multa  preraebat  eum. 

"  Mulier  autem  quaedam,  cujus  eruperat  sanguis  annos  duodecim,  quae  in 
medicos  universam  substantiam  suam  impenderat,  neque  potuerat  a  quoquara 

sanari :  ■"  accessit  a  tergo  ejus,  et  tetigit  firabriam  vestiraenti  ejus :  et  confestim 

constitit  fluxus  sanguinis  ejus.  ''^  Et  dixit  Jeshua;  Quis  tetigit  me?  Et  quum 
omnes  negarent,  dicit  ei  Shemun  Cepha  et  qui  cum  eo  [erant]  ;  Domine  noster, 

turbae  coarctant  te,  et  preraunt,  et  dicis  tu ;  Quis  tetigit  me  ?  ̂ ^  Ipse  vero 

dixit ;  Aliquis  tetigit  me ;  ego  euira  cognovi,  quod  virtus  exiverit  a  me  ?  ''^  Illa 
autera  mulier,  quum  vidisset,  quod  non  fefellisset  eura,  venit  tremens,  et  procidena 

adoravit  eura,  ac  dixit  in  conspectu  populi  totius  propter  quara  causam  tetigisset, 

et  quomodo  illico  sanata  esset.  ̂   Ipse  vero  Jeshua  dixit  ei ;  Bono  sis  animo, 
filia  raea  ;  fides  tua  servavit  te  :  abi  in  pace  •♦••>. 

8ECTI0  rx.  ■'3  Et  adhuc  ipso  loquente,  venit  quidara  ex  domesticis  Princii)is  synagogae, 

et  dixit  ei ;  Mortua  est  filia  tua :  ne  fatiges  Praeceptorem.  ^"  Jeshua  autem 

audivit,  et  dixit  patri  puellae  ;  Ne  metuas  :  tantum  crede,  et  servabitur.  ^'  Venit 
autem  Jeshua  in  aedes,  neque  perraisit  cuiquam  ingredi  secura,  nisi  Shemun  et 
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7  12  13  14  21.  ''^  wot  IUa]  wot  (Ipsa)  40;  in  8  »*o»,  punct.  super.  add.  ̂ mo» 

woi  j/  (sic)  36  ap.  Jon.,  'Ipsa  aut.  mul.  illa,'  nisi  legendum  sit  ̂ «-.o»,  'tunc  mul. 

illa.'  De  lU  vid.  p.  288,  medd.  nn.  Mas.  2  ..o»lCi^  h  l5--  »3  Jll^/  ̂ ?.  -o» 

.o»i2:  ii^  l^;.S:.a.-To  (ita  4 ;  3  jisJli,  lect.  dup.)  'JfcsJli  ̂   (raarg.  add.  U/). 

«  Mas.'^  .Ua^oii^ ^^^w^r  U.  '  '°  Mas.  2  .U.©  ,-i-«  ?.cu*^.  ''^a2»j? 
ingredi]'^))^?  (ire)  17. 
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*  ^"  ̂ '  I»  -  Vl'  VT'  *       -^  ""  *■  *       y\  y    tx'         ■        lt*V  *   •     W       t       ■«  lioToQOe 
^    ̂SOJO    Jt>  l..'=^m\    Jilivi»    >«.QA-     ̂ ->.    0«    ,yCij(     Lf*./     )^.S>    )1^^??  ̂ ^^        36  37  3940 
l-STi         «"fv-  -»>i>iP  1-7'.        I'"!"  '"'''  Z.     ̂       \  '  ••"^«5  *lfv         rm> 

.locHJ    otl.a:ii.»     CHi:»     00»  Kvo    .I?Mk.   CHiio    cuaajj    J;-s».^   ̂ »   00»^-      •>  .ocxlQ^i.    7*7 

f^  •:>^Q,A^    0>^    »2l^?    Y>oo     I^wL.»>0    of^as    joot    U^^o    .^UO 

pergit  1.  y  _    j,         ̂   ^   V  «^-       M  '        ̂      I   *■  .  -:         V"    •  I        .  _*      ̂ "  ^       %.  ■  4n  QJ3 
Hiate.        .OOOj    ̂ ..t**.    o»^    i-^  yOO^^O    .JJ-^.^^    f.*  «2    C»--^^0    ..^Qjk-    ̂ ?    ̂ So»    «~0  o 

1-^'  tf-Ti.  ••^''^'Vvil  U  *•  "  n^  •"■riSfjl 

It^    --/'^  .0»X     loo»    lis-./     Jl^»-...^     i.*.L     )l'i^  ̂^        .0)1^',  «-^\    '*^Gl:iJ?     OOJ»     )C0» 
,,  i        y      is      .  -$-71       ̂   -T^fvv'").-''  •        *        v!'!''         1'-?'  ('"  -71.1 

j)^,^  )aio   .-«^oa.*   co>   0(^.b^  ̂ )|    «.po   .j^<i<&:io:^  lcot  fzk.»;j9o   .]»£ci.^z.9^   ̂ i*. 

fcs^i»»    Jot     :  )iia>^l»l    ̂ *JL»,    o^SO?    )oo»    ■>4-il,?.    ')*-     ̂ *?    )l.'l^j/''^^       ♦o»^     )oot    ̂ L     •j.in23 

o»ifc;jo2>  *.:«  livSiiir^'  .^«>ln  <j^U  tsSii  livi^ji,/  ilo  :l^fiis/''o»iIi.o  o>i:io  )l'oib/' 

Qf^  .>^OA..  «-:!c(o  ̂ ''  .opo??  ]]^.«?;^  ]^.20.i9  J«>MJaoo  .o>j]L!c?  ).°> l.r> \.  ]^{.ao 

\Jix.a   ' t^y   .ot.^:^»o    y2i\.a    .CL.V.>a*,   o>^    -i^i    .^..;.Sj>    .oo>.Xa  ».so    .^^    o;j3 'ii,\.4  •.■'-\  '.\^«\  •••  -=• 

0;J3    JfeJjf     .i.20(      ̂ ?    OOt  ..k*.^     OiJ3     Q-Lao    •ftvJ(      ̂ ioio     .,^.«..^1.^0     ̂ .i>,     ̂ T^r-^l 

uV^.o,]^  ??  lu  ,p  'UWVl  -«''   •^-'^  '^  ̂ ?  ̂ ^?-  ̂ ^^j7\-^ 

)lil;ii..5fcL  )i-/'^'^|.:»   .•o^.li^.fl  ).».iw   ̂ .>£-X  U."«|o   .o»^   ̂ f>^»    l^^Suo   .!1^-I»  «^ 

••wliii   »».-^S\l./^  .o>^   :JciT  ̂ <Lm1   ̂ ?  oo»  ■'^      .fcJfiolr/    )t*»:»   )l1=L.1o    .l^i.i •—  •  •  \-  ...  ^  '      ■   A 

ci»^  Iji^-^   .o»^   «-»|o   |l^QJ-b  o»   l^s»?   ̂   ofcj/  ̂lV^  .^liil»-'»  oo»  «.v^o  ̂ "        'i\ 

.^?r  \  .)i^?  ciQ*^^,  Uio  ̂iJk*.  ̂ i  ><^^  ̂ »  .)i3:i..i^^::^r^  .^r^ 

.•  o».:aiL  ̂ ci^»   jfcjJJ  sas*,  Do    .)]<v*s»!ii.  >^Q*I   «^?  )IY  °'      .)>Llo   .♦.'sa-oi   J.q'**.!:^^; — •«•<  \^  .\  A 

QOCLoij^ 
«aOV^Q 

v^nC 

«pk^ft 

.. 

o^ 

^ h 
QJ3 

^^  Mas.  2  .)oo*j  oiIqlX?  ou1."«  )ooi   )..VJ5  ̂ )'?)Jl  o»i:»  oiaaj?  )«.5».^  ̂ -?  ob». 
^o  «..i*.  oo»  o»^  8 — Lat,  id.  ■*'  ».»?  li^^^IIomo  autem,  o  et  om. ;  a,»q.*  36. 

^jcu  8.     Hic  **>  in  40  et  all.  ^"  )li^«*— /  21  23,  )l**--  40.     Mas.  2  )liai 

.o»Iii  )oo)  U*/   )1^«JLmJ  i*^.  ■'^  Om.  jkj/  quoquam  14.  '^^  Fimbriam] 

I  ■ ;  ft\  1  extremitatem,  ut  Mat.  ix.  20.  ''^  Dicit  eij  Edd.  o»^  ̂ (  dixit  ei  c. 
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navigium  ut  mergeretiir.  -^  Et  accedentes  excitaverunt  eum,  et  dicunt  ei ;  Domine 

uoster,  Domiue  noster,  perimus.  Ipse  vero  surrexit,  et  repressit  ventos  et  tem- 

pestates  maris,  et  quieverunt,  et  facta  est  tranquillitas.  ̂ ^  Et  ait  eis  ;  Ul)i  est  fides 
vestra  ?  Ipsi  autem  timentes  mirabantur,  et  dicebant  unus  alteri ;  Quisnam  est 

iste,  qui  etiam  ventis  imperat,  et  tempestatibus  et  mari,  et  obediunt  ei  ?  ♦ 

^  Et  remigaveruut,  et  venerunt  in  regionem  Gadraijarum,  qui  est  in  oj^^posito 

littore  e  regioue  Gelilae.  *'  Et  quum  esset  egressus  in  terram,  occurrit  ei  homo 
quidam  ex  urbe,  in  quo  erat  daemonium  a  tempore  multo:  et  vestimentis  non 

induebatur,  nec  in  aedibus  habitabat,  sed  in  monumentis.  -^  Quum  vidisset 
autem  Jesbuam,  exclamavit,  et  procidit  aute  eum,  et  voce  elata  dixit ;  Quid  nobis 

et  tibi  Jesbua  Fili  Dei  excelsi  ?  peto  ego  abs  te,  ue  torqueas  me.  -^  Praecipiebat 
enim  Jeshua  illi  spiritui  impuro,  ut  exiret  ex  homine :  multum  fuerat  enim 

tempus  ex  quo  captivus  detinebatur  ab  eo :  et  vinciebatur  catenis,  ac  compedibus 

custodiebatur :  rumpebatque  vincula  sua,  et  ducebatur  a  daemone  in  desertum. 

^  Interrogavit  autem  illum  Jeshua ;  Quodnam  [est]  nomen  tuum  %  Dicit  ei ; 

Legio :  quia  daemonia  multa  ingressa  fuerant  eum.  ̂ '  Et  petebant  ab  eo,  ne 

imperaret  eis  abire  in  abyssum.  ̂ ^  Erat  autem  ibi  grex  porcorum  multorum 
pascens  in  monte :  et  petebant  ab  eo,  ut  permitteret  ipsis  in  porcos  ingredi.  Et 

permisit  eis.  ̂   Et  egressa  sunt  daemonia  ex  homine,  ingressaque  sunt  in  porcos. 
Et  recta  perrexit  grex  ille  universus  ad  rupem,  et  corruerunt  in  mare,  et  suifocati 

sunt.  ̂ ^  Quum  vidissent  autem  pastores  id  quod  factum  erat,  fugerunt,  et 

renunciaveruut  in  civitatibus  et  in  pagis.  ̂ ^  Et  exiverunt  homines,  ut  viderent 
id  quod  factum  fuerat,  et  venerunt  ad  Jeshuam,  et  invenerunt  hominem  illum, 

cujus  daemonia  exierant,  vestitum  et  modestum,  ac  sedentem  ad  pedes  Jeshuae : 

et  timuerunt.  ^®  Et  renunciaverunt  ipsis  ii  qui  viderant,  quomodo  sanatus  esset 

homo  ille  daemoniacus.     ^^  Et  petebat  ab  eo  universa  turba  Gadraijarum,  ut 

.)ooi  j^fcop  (3  ''ILiJiso,  vix  recte,  sed  vid.  Thes.  Syr.  coh  1671)  llixaso  '|fcs2ii^r>, 

^  Mas.  2  jj-s^oo  )a-?.?  '^^■so  ya.*.^;^  .oCi.  (marg.  j^/  aj£>o)  iX»/"  ..^'jQ.i».  ̂ 4 

.00  ooo»  ^I^^Z^.!»!.     Bar-Heb.  ap.  Jon.  monet  legendum  ̂ :»  ;   12  »^.  ^^  Om. 
ooo»  36.  ^^  ]isisi  (et  ver.  seq.)  Sch.  W — greges,  at  vid.  Mat.  viii.  30  n.  Mas.  2 

.)>a^  \*S.W  ]U^  1'^^?  !^-  ^^  o*»  );.2is;^(hom.  illo)  36.     JcsOas  14, 

Mas.  2  .aoi^Uo    [l^volii  q^4jo.  ̂ *  «"■««■•^j  etc,  ad  oUo  ver.  seq.  (fugerunt 
.  .  .  fuerat)  per  homoeotel.  om.  13.  Zj!0.=>  sine  rih.  (in  civitate)  8  17,  sed  vid, 

not.  im.  pag.  279.  ^  a*,|o  et  invenerunt]  wo»o|jU.  viderunt  (o  et  om.)  13. 
Mas.  2  .'^OA^y  woto.^.^»  lo^  ol^o  ..'^'S»  vto  akl;^^  ̂ . 
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36  37  39  40 .yQ.pZ.ciJj^a^ot   wot   \^^(    ..ocM^   *^(o  '       .JL.A.X*.    jooto   .aM.jo  \.ia^l  J|JaAAoar>o 

<a(?       JuOI     u3     Q-L20     .«.««.^     «..M     *>>;j«(0     OOOt     ̂ ^«.'iO^JN^SO     .  «-A.^.A-»« >     «,.9     «>*9     iQ.JOt 

••ILI»»^».  ]>1.)|  olTlo  oJ.Jo  ̂ ^     •^  of^  ̂ *^s:so1^a:co  .[jsqI^o  )icLiL*.iQXo  '«-03  )Lilo*»i^ 

;vix  JJ  JIS^kLso  .)oo4  jfc2k!i^  ))  ̂j)>.>oo  .l)i,js^  J^Ls)  ̂ ^  )q.,?  o>2i  is-l?  .•)l^..Z:!0 

)La2>o    .wO»CL^«.fi  ̂ ^>.Suo    X^   .j^Qijkl^   ̂ i  ]jLw^  «^  -^      .^y^S"   l^*i^:>   Vj    .)om 

^^  jooi   u«^»   .yua^iSi   ̂ .^o  >ag>  vi,N   .^%>^   )h.Mo;..^  '^oa..   ;^^  00.   ]om  *~a..^ 
°        e^^^^  -"^  ̂         1»  r»-'l1"'"^         ll'\.'"-  1"  r  ).-»    1>  v-n      1    »  I''  T.       \  P       f 

A£aB.ico     Ao^St^o  .looi  »Jkj]<^.'o  Ma.aao  . jfts^^ifc».^  jooi  ;jx)(]^^oo  .oC^  ]ooi  j^aiA,'  «..^o  yx2>1 
hiat  1  usque  —       V       ■  ^   ■    ■    ■  t    ■  -  ~         ■      ̂     \  » 

^^  ^.riO      '^C1.A..«     ^.^9    0|.Xmw  .)t.2)Q..j«_^    ]>)k.A.     ̂ ^S     )0Ot     ;.^9]S.^OO     .h«OlO)Q..CD/     JOO( 
ver.  39.  ^  ^i  '  '•\_-  ._  _ 

^*Jb>j>o  •"■  .00  oooi  ^^*^..*i.  J)l.*..j^  ]q-»??  ̂ >-^>^  *  \a*^:^  .o^isk  i^(  ."t^sa*, 

)tii.2j  jjiol  f..*»  )ooi  1^«..,/  ̂ -  .)l2oooi]^>.ii^  ̂ T)^:^^  .00»^  jcuiaj  D»  .ou!x>  000» 

.tQ.^^j   ]*..jLw..=>?  ..ooiJ!k  ̂ m^?   ..oiX:iO   ooot   ^.x^o  .]>a^  )k.O»w9?  .))^«..^cd  )^JU*? 

•  v'*^        •   P       I»         .     1  ''•!''  l^    T        .  V       f  i  f"  -T,       i-"!  ..  JL     s'    •«  *■    V  V )  i' oi^  woi  ]i.sis>  2.,)Z.o  .UtUo»  Qj^:b>o  );r^^  f.:^  1'.^*'  aA^o  ..oo«.I^  ̂ Sio 

.qjsIj^  .)ooi'  y)*.:^  ]l'a.':^5i  ̂ ..9  oJLm   «.b  ̂^     .aAlI»Uc   )]^oo.Ar>   a^!:^.aLjo  .la.»na^>[ 
••i/i  VH.  •'.<  •.•  •• 

la^   or(o   .looi»  viX»   tOjL.J'?  )LiJ/   cuiajo  ̂ ^      .)kI»CLa»o    )l^JiZ.'ya-2J  Q~fc."^]^|o 
1     Jlv  .^;  .?•  ?-  -V  ..!'|=  ^••''l''''^  4.1-7.  i-» 
2.a.^  o]i>v..o     .aajLJ^o   j»a^-^  «o   •woto»)^*-   aiaaLj?   001  Jisv^J^  wotQ.MaA.(o  .>^aA.« 

.   .^  ■       •■.i    •    —  ^  -^^         — 

;2^^  b>£o(u    )>JLa>(   .•oJLu?  ̂ aX«(    tOo>^  cu.v.]<>.*,(o         .a^M?o  .'^^cla..?  woia^iK^» 
^     \    >\.  -7>  v-'>W''l  "■!'''•'•''  I'-  v-''*^  -"-"  "^  -"'  S7  IPJ         ..v 

.yOOtl.QX    ̂     ©♦Ji.   ̂ >P?    J.-»»^?    )>*A^    0^.0    0»iiO     00«    ̂ j^pO  ■"        .JijO...?    001 

^  woio*A-"sa.^l  Zi30  Et  acced.  discipuU  ejus  1,  om.  I^^  excit.  eum.     ^±j*j(  s/  8. 
Jlso*?  maris]  )>*.:»?  (aquarum)  4  7  8111213143637  Edd. ;   sine  rih.  (aquae) 

40.     Mas.  2  .a*Jo  )o«i-».  •))al«*,'aaao   \JaiSi   ))oo.  '^  .cuoi  37.     ̂ .a^»»  21. •  «  ■«•■«••  \  \* 

.sj?  in  marg.,  iikO  ̂ lll^o  «.iiS  in  lit.  1.  Mas.  2  .^.IAJ!.»)  ♦.£)  ̂ .»?  ̂ ajw. 

"^  6^afZm^}'.]  vid.  Mar.  v.  i  n.     )ooi  ]S-I?  6.  *'  anaj  essc?i<  egressz  G  8  26  36. 
•  oo»:»  eis  36.  )]i>al»:»  wvhihus  Bar-Heb.  ap.  Jon.  )oot  1^1?  4  6  Edd.,  «  in  marg. 

7  8  12.  ^^  o»2:^  )ooi  us;,^  (multum  fu.  enim  illi)  4  6  7  12  17  37  Edd.,  non 
Mas.  Ex  quo\  ?  ̂   )oi  Edd.  c.  4  7  8  m.  sec.  12  37;  Sch.  vertit  inde  ex  quo ; 

vid.  Mar.  ix.  21  n.  et  Thes.  Syr.  s.  v.  ̂ I^^^^.aa.s  12.  kam2i.aoo  8,  cf.  Thes.  Syr. 

col.   3i9.'^.     Map.   2  Jooi   t.flojlSooo   .o»X   )ooi   J-CkA.?   ̂ ^»  *[.J.i>>   ̂ .a...^  )ooi  ww^ai 
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non  videant,  et  audientes  nou  intelligant  *  *'  Haec  autem  est  parabola :  Semen  9^ 

est  senno  Dei.  '-  li  autem  qui  juxta  viam,  sunt  ii,  qui  audiunt  sermonem ; 
et  veniens  inimicus  aufert  sermonem  e  corde  eorum;  ut  nou  credant,  et  ser- 

ventur.  "  Illi  autem  qui  super  petram,  ii  sunt,  qui  quum  audiverunt,  cum 
gaudio  excipiunt  sermonem  ipsum,  et  radix  non  est  eis,  sed  temporaria  est 

fides  eoiTim,  et  tempore  tentationis  scandalizantur.  "  Illud  vero,  quod  cecidit 
inter  spinas,  ii  sunt  qui  audiunt  sermonem,  et  per  solicitudinem,  et  per  divitias, 

et  concupiscentias  saeculi  suffocantur,  et  fructus  non  reddunt.  '^  Id  autem,  quod 

in  terram  bonam,  ii  sunt,  qui  corde  liumili  et  bono  audiunt  sermonem,  et  i'etinent : 

et  edunt  fructus  in  patientia  ♦  '"  Nemo  accendit  lucernam,  et  operit  eam  vase, 
aut  ponit  eam  subter  lectum;  sed  ponit  eam  supra  caudelabrum;  ut  omnis,  qui 

ingreditur,  videat  lumen  ejus  ♦  ''  Non  est  enim  quicquam,  quod  occultum  est, 
quod  non  revelabitur :  neque  absconditum,  quod  non  cognoscetur,  et  venturum  in 

manifestum.  '^  Videte,  quomodo  audiatis  ♦  ei  enim,  cui  est,  dabitur :  et  ab  eo, 
cui  non  est,  etiam  id  quod  putat,  quod  sit  sibi,  auferetur  ♦ 

'^  Venerunt  autem  ad  eum  mater  ejus  et  fratres  ejus,  neque  poterant  loqui  cum 

eo  propter  turbam.  ^  Et  dixeruut  ei ;  Mater  tua  et  fratres  tui  stant  foris, 

et  cupiunt  videre  te.  ̂ '  Ipse  vero  respondit,  et  dixit  eis  ;  Hi  sunt  mater  mea  et 
fratres  mei,  ii  qui  audiunt  sermonem  Dei,  et  faciunt  eum  ♦  ♦ 

^-  Factum  autem  est  in  uno  dierum,  ascendens  Jeshua  sedit  in  navigio  ipse  et  dis- 

cipuli  ejus,  et  dixit  eis ;  Tianseamus  in  illud  littus  oppositum  maris  ♦    ̂   Et  quum    ̂ °^ 
remigarent,  dormivit  ipse  Jeshua  :  et  facta  est  procella  venti  in  mari,  et  prope  erat 
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JlUo  (modium)  14.    "^.^bk]  '^»^  8.     De  u^  vid.  xi.  33  n.  ^^  Primum  o»!^ 

(ei)  om.  11.         -"  Mas.  2  .^\^^   ̂ jo.  ̂-  ol^?  8  21  36.  ^  Uojo  {et 
ventus)  8  40.     )u-o»>  xeniorum,  ver.  seq.  oj^  ventw?>i,  36. 
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"*J     V=^<^''       J^l?  J]^i^>i>  -Otol^J  UiF  J]^   ̂ .?   Cj«  "       'iy^h.^J]\      ̂ ..V5<;ii     Codd.14678 O       ̂   '    •  .   -        •    _  «    ■         ̂    ̂   \  ^  «    «^  11  12  13  11, 

^^s-AjI  )La,a^^Ji»lj!>  ]rjo   .•  )]^JiiJso   ̂ ^.>o.jl9    y^ot    .oo**l^/   .^»o/   ♦!  ̂^J5»l?   k*? 
vi>  f       1    "    1*      Ns.     '^  •  •         v'*  "n  4"  *  »"        11'  *.v'»i         '»1»'^''' 

^A^ot   .KJ^OA.  ̂ i>.v>»  ̂ 9   ̂ A^ot  '■*     ..Q.WO   . ajjsa.- o>j   Vj    :  .oo^ii^    ̂ :«  ]1j>-^'« 

I    •  ••*■    i         •NN.Jl'  ••^14  V         ..•^1p#         -71»'.''  ^    I     ■i      P      y  iPy 

.hZtdD  J^.xs^^saj>  *...?  00»'^  . f.Aj:<kAr>J^oo  K»a*iiQ.j  *^Joo  ..oo)I.Q.i?ft,»o)  woi  M^)> 

f.ia;ii..i^ ?  o)C.^^ii)0  J»lci.i>po  J^vS-so  .'Jl^i^:»  ̂ .a^.'^.*.»  ̂ *iL./'^  .clj/^  ̂ -^0» 

)^^iiil2>»  ̂ A^L./'^  .cu(  ̂ A^ot  .'1^^  )^.i^»)o»  ̂ i  6«  ̂ ^     «^^f^  ̂   J^l^So   .•^^ir.t^.X) 

°i  ofcj/  ̂   '"  •>  JUcuiriAA^ac»  ]>)^3  ̂ a^IomO  .^..f-U  .•  J]^.:S)  ̂ '^.^fi.A.  J^^o  \,L<=\L 

^.Skl^  o»^   ̂ 1^0   )ij   .\^i^  l^— l   oCli^   J>\aa  o/'^  .•  J.J)oCls   o»^  ).2i^.'!Oo  .)>^t*.   »oa.» 

:f    ̂O    .)I^U  h.   \As>.i    fi^    i.^  1^^  ''  ̂  ♦  o,io,QL.    jjLJ  >U»  ̂ »    .]lu.>c    ̂ >2, 
!f  oc^  1^1?  ̂   •>  v^oLJl^  ji^roU '«  .)lI^^.  jrpJ  >;;-i^;  ̂ /  -..4:^?. 

♦  o»lio  ̂ iSfrvAJ    .oC:».   ]^i?    tiiixs»   OO)   ̂ i'   .oOw   ls*-ii.?    ̂ "soo    .oOk   oo**fto    .^^ 
VV     t        ""  ■TVP-  ^VV^-  r  —      •'"11  •■P'>f  -TVI'"  tTP.  t      1'    11. 
^^Jio   .o».:a.b^  yCiJik2iJsoj>   ooo»   ^aaaOaS:)  JUo   ..wo»a*.(o  ooo/  o,l.ciX   ̂ ?   olr/   '■' 

X   -.*     2]  '  1     ̂ rv  ■^  '  ^'  «v  '     "        -  y  )y         i>  y       vi»  ^  )  -"  -^o        I  '      • 
^?    OO)  ..^*>.«00.:^    f^l        .«^^-^     ̂ Oa*i3     ̂ .A.*.(o     -J»(      .0*X     OW^MSio  ■"       .jl.A.1.3 

Jo),X|?  Jl^;::».:*»  ̂ «'vvi.iL?  ̂ ,>S,*r  ',^jS*Io  wjio/   yol)/   ̂ .*Xo)   .t^oo^   ̂ {o  \1m- 

.   .    •  V»  ' 
V  V  o»^    ̂   f^V  O 

Oo»    'J]^i-A-a..m..j>    ol^    ̂ Q   »^    >Q  ̂   00    .J]i.w:»Q_I    ̂ '»    «.Ji._S)    »_*»    Joo)  '"         "^ e     —  .a  ■     ■  .     ■  V  ••  \      •      '       •  j^ 

^  oCx  ̂ ?  .^-?.»  iP.o  •>j]^xu?  Ji.:a^  oo»^  ;.^^u  .yOo*^  t.io(o  .wO)o*A.aa.::i>.ro 

.\\S  V  v^\  J]^..i.A.ajo  loo,  ̂ ^...I.oo  .]1^.>o.aj>  Jiulo»?  Ji>L\.v.  looto    .'^claJ   oo. 

«aj  ....  J3 

o»J  JLLO  [o 

diO  O^XiS  C&i9 

jlfiO  Qd  «j» 

"  00,  Uw  26.  '2  v*^)Lj  12.  '3  ̂ a\o,o  (A'<  illi)  Sch.  W;  pro  «  alt.  loc. 

^ajci  40.        ̂ '  0,1^,^)00  17  2G.     Mas.  2  .JilcL^o  JMJso.       "=  )a»i^Iectum] 
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meos  unxit.     *^  Propter  hoc  dico  tibi ;  Remissa  sunt  ei  peccata  ejus  multa  :  quia 

dilexit   multum.     Is  autem   cui  paululum  remittitur,  paululum   diligit  ♦     *^  Et    2 

dixit  illi  mulieri ;    Remissa  sunt  tibi  peccata  tua.     ''^  Coeperunt  autem  ii  qui 
accumbebaut  dicere  apud  se ;  Quis  est  hic  qui  etiam  peccata  remittit  1     ̂ °  Jeshua 
autem  dixit  illi  mulieri;  Fides  tua  servavit  te :  abi  in  pace* 

Cap.  viii.        '  Et  post  haec  circuibat  Jeshua  per  civitates  et  pagos,  et  praedicabat,  ac  euange-    2 

95  b'zabat  legnum  Dei,  et  duodecim  ejus  cum  eo ♦     ̂   Et  mulieres  illae  quae  sanatae 
fuerant  ab  infirmitatibus  et  a  spiritibus  malis,  Marjam  quae  vocatur  Magdalaita, 

ea  a  qua  septem  daemonia  exierant,  ̂   et  Juchan  Tixor  Cusae  Praefecti  domus  Hero- 
dis,  et  Shushan,  et  aliae  multae,  eae  quae  ministrabant  eis  de  facultatibus  suis .  ♦ .  ♦ . 

SECTiovm.        ■*  Et  qunm  multa  turba  congregata  esset,  et  ex  omnibus  civitatibus  venirent    3 

ad  eom,  dixit  per  parabolas.     '"  Egi'essus   est  seminator  ad  seminandura  semen 
suum :  et  quum  seminaret,  fuit  quod  caderet  juxta  viam,  et  conculcatum  est,  et 

volucris  coraedit  illud.    ̂   Et  aliud  cecidit  super  petram,  et  protinus  progerminavit : 
et,  quia  non  erat  ei  humor,  exaruit.    '  Et  aliud  cecidit  inter  spinas:  et  germinarunt 

cum  eo  spinae,  et  suffocaverunt  illud.     ̂   Et  aliud  cecidit  in  terram  bonam  et  pul- 
chram :  et  germinavit,  et  edidit  fructus,  centuijlum.     Haec  quum  diceret,  clamabat ; 

Is,  qui  habet  aures  ad  audieudum,  audiat  ♦  ♦     ̂   Et  interrogaverunt  eum  disciiiuli 

ejus,  quaenam  etset  parabola  haec.     ̂ °  Ipse  vero  dixit  eis ;  Vobis  datum  est  nosse 
mysteriura  regni  Dei ;   illis  autem,  reliquis,  per  aenigmata  dicitur  <•  ut  videntes    j 
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(marg.  a>.i.o  jLiHQ).  Ap.  Wis.  jlLo,  marg.  aIs  a_^o.  ^  i**?llio  Edd.  c.  7  12  37  ; 
de  ?.l  cf.  Mat.  v.  13.  o»fc>;.^__,  vid.  Mat.  xiii,  4  n.  )l^i3  (volucres)  Bar-Heb.  ap. 

Jon.     Mas.  2  .]^ls  o.-ks.^|o  afc-flUo.  «  U-/  et  jl^I  8  13  36.  '  ajS-o 
36  (non  Bar-Heb.)  Jon.,  oJLx-o  12.  Mas.  2  JJicxo  c^xl:^.  (3  o^LxTo)  ojL^o 

.««oAiIo;  cf.  Thes.  Syr.  s.v.  *  ̂-.>  V>-^}  (Aliud  autem)  36.  U-jo  13  26  36. 

•^(  »3  (qu.  dixisset)  36.  ̂ ^,  »  om.,  8.  Mas.  2  .)oo)  JljLd  ;^/'»r>  ̂ a^o*.  ̂   ot.v> 
36,  00,  )jj«?  13  14  2126  40.  Mas.  2  .)jo)  jJfco^  ̂ ?.  '".aai».»  1  11  21  23  26. 

i*;5^oot  (Vobis)  enim  Edd.  c.  6  7  (add.  in  marg.)  8  (m.  post.)  12  37  40.  )j|»  11 

13  23,  ))»  1  8  21.  jlooii..'»»  4  17  21.  ReliqvAs  i}s>;^».  ad  verb.  reliquum,  in 
appositione)]  Edd.  c.  6  7  8  corr.  37  )>o;a,»  quod  valet  reliquis.  Aenigmata]  vel 
jmraholas.  ut  Mat.  xiii.  3  pass. 
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.1  r         ..  ̂   s  ...  »    -       ■         v'    1'^       ''Pir'     ,^v'       47         K  "-.v?»      ST      i   IvAivv^t     Codd.14678 

**"  "^^  7,  *  y  ,?'  p*-  )*NN.'^'^         17-1  23  26 

*^i     i:»!©^^       ♦  cJL^  ̂ -..N  O    .0»i^    ̂ l^o^  ̂ W^?    ̂ i    OO.    .^-^    ̂ =L-{>^^^J»        36373940 

^    )co,   llaio    .Ujcuaso  Ik^;^  ̂ ^-c^    lc?    f^M>    .r^«  '%   tr^  )®^o  '        Cap.  viii. 

"  *.o^  CU12U  ̂ rjx  j^?  J^  .]fc-^f^  ):^M>?  )^:^  .]isuLj>  Uo1i  ̂ o 

.;s^^>r?  ̂ ('Mi:^::^^  )i^t:U  ,<Xc^o  .^?.oU?  o,^^i  ))c^  l^f^^o  ̂ ^  'ri..fs     •?<  T'  ^    ̂          "^ 

'J    .Vl^  ̂ r,o»r^  00«   ^lf^i:^^^  e^o    :)oo!  ̂ P  j^'^^  Uio  ̂ o  ̂        .-*  U-j ^"^"  V.  \  ^  ^         y  ..r^^.ij*.  »''5    Hic  etiam 

.ai-?.Uo    .juijo/    J^^iu»     liw/    ,>i.J)     frpO    .O^i)    K^iy^i^    Uo»>     ̂ a.a-'        m23. 

o^  )^oj  *i^?.S '.)^  o,!^  1^0  .Uci.^^  UUo^    .]C.lf  o^^.l^ 
.^0^^'j^o   Udii  ov:^^:   cl:LS   .Uii)  l^  -^    UUo  '      .^    1!.'=^:^^ 

^'^^<^  .i)iL  j.  ]j).3  ̂ o  -^i-s  .)U.|lJ:o  ]iUi  U»u  ̂   uujo « 
Jo,6l.i^^l  wo,c^)Xo  «     ♦  •>  vbJ^"  ̂ 40^'?  )J?.roC:i  k«-l?  ̂ J«?  .)co.  l-^  .w»/" 

))i/  v> .  v^  \  ci..;^  oo,  ̂ 0%:^  .yo^o^  i^r  ̂ r  o«  1"    .U«  ̂ M>  ̂ ^? 

'3  ̂o  .^U «  .^-i:^  ̂ ?".>^lis::^  )rjiii>  io.i  ̂ -?  v^^^  -^^^!  0,^0^^^^? 

..    ..    [Cf.Tab.p.348]  j^  -^  »«^j 

..     ..  ^  oj  ?i 

....  )^  «^  ®J 

'^iS  «*JO  u-J-O  *» 

''^?  autem]  j.*^(enim)  1  11  23  26.  »a**)>5ol2.  Mas.  2  omc»^-  o.^  ̂ .■a^S*^? 

.ws^-^.L.{?'^5s^  :))-s^;  vkl.J0h.xv.9n.  ^»Mas.2w^)  ^pfc;L.r^l.ai50-« 

JCns!;.^  ̂   Cap.  viii.  '  ̂   o/ )lio-_  (civit.  aw«  pag.)  40.  Mas.  2  o»l;iJx^»lo 

,l,s^>r"  2  ̂ ^illae]  <.*Jo.(eae)Sch.Wc.  4  14.  ̂ »)ccl2.  ̂   Edd.  c.4  12  all. 
/sfV--v^i.  vid.  Mat.  XX.  8.  an->oiot»  otl^  o>  8.  >flQ-.?oi*l?  12.  Mas.  2 

.^oJHo  .an^?ot-i?  o,^i  (3  )5lo)  hlo  l,fco/  (3  4  ,>L'(Loj  v!-^'o--o 

.^^*i::io  ̂ ^  o»^  «oo,   ̂ lr^iLs?  {illae,  invitt.  Codd.)  ̂ JJo,.  ̂   o.  ̂   con- 

gregare^wr  Jfc>^s  p.  parabola?>i,  36.    .«»*ia  6.    Mas.  2  :)oo«  >mXs.  )U^   Uio  00 
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.o»^  hr^i^i  -■©•  11;^/  -o»  l^^^i  (3  ot^)  '•  <i^\4  U^o  «o».  '"  Om.  ̂ *? 
autem  8.  Om.  Ille  autem  Sch.  W  c.  7.  ''^  c»ii.  Joo»  (erat  e^')  4  6  7  8  (sup.  lin.) 

12  36  37  Edd. ;  vid.  Mas.  Ju*?  Zoc.  a^<.]  ?  ̂-msA.,  (*)  praeced.,  ut  ?  o*^,  more  Syrr., 
Mas.  2;  sed  de  elemento  d  in  verb.  extern.  vid.  Mat.  xxvi.  28  n.  Jjy?  8,  deinde 

]^ju*  Jo;^o.  Mas.  2  0«^  Joot  c^J>  m*  .Jo;d.u  J;^  «.m^  ooo<  }^(  \ ~> if.  .^iil 

jlvN.  v^L  *lii*?  ;  sic  hoc  loco,  sed  cf.  2  lect.  Mat.  vi.  12  n.  ^"^  w«a*iwjj  12. 

^'  Post  pr.  J?o»  ita  interpung.  in  40.  Mas.  2  .1^^  yt-.xaN>  .[»01  Jlfco('  Isj/  Jj^ 

.•]is..iL2)j  w.X.5^»  •o»^v^«>Ji  ̂ ?  J?o».  In  3  s  caret  ̂ wsA.,  quasi  sit  Pe.,  cujus 

exempp.  multt.  ap.  Thes.  Syr.  s.  v.  ■*'  Ajjj  c.  12  Bar-Heb.  Amer. ;  Scli.  W  ixil 
Pa.,  minus  apte :  Pe.  osculari,  Pa.  osc.  saejje,  igitur  fin.  ver.  I:^^ ;  vid.  locc.  in 

Thes.  Syr.  col.  2478  laudd.  Mas.  2  .^kvJ^.^s^?  ̂ .:£  Jo»  ̂ ?  J?o»  .wwiKaij  )J  Is.J( 

.QjaAlso^   ̂ ^i^»  ■IS*^^^  ̂-         ''^  *4**A.20  12,  interrog. — Antuoleo? 

92 
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I  ̂   Veniens  autem  rogavit  eum  quidam  ex  Perishis,  ut  ve?ceretur  cum  ipso ; 

et  ingressus  est  domum  Perishae  illius  et  accubuit.  ^^  Et  mulier  peccatrix  erat 
in  civitate  illa,  et  quum  novisset  quod  in  aedibus  Perishae  illius  accumberet, 

accepit  alabastrum  uuguenti,  ̂   et  stetit  post  eum  ad  pedes  ejus,  et  flebat, 
et  coepit  lacrymis  suis  lavare  pedes  ejus,  et  crinibus  capitis  sui  abstergebat  eos, 

et  osculabatur  pedes  ejus,  et  ungebat  unguento  •>  ̂ ^  Quum  vidisset  autem  10 
Perisha  ille  qui  invitaverat  eum,  cogitavit  apud  se,  et  dixit ;  Hic,  si  Propheta 

esset,  nosset  quae  sit,  et  quae  fama  ejus :  quia  peccatrix  est  mulier  illa  quae 

tctigit  eum.  ̂ "  Eespondit  autem  Jeshua,  et  dixit  ei ;  Shemun,  aliquid  est  mihi 

quod  dicam  tibi.  Ille  autem  dixit  ei ;  Dic,  Piabbi.  Dicit  ei  Jeshua :  •"  Duo 
debitores  erant  cuidam  creditori :  unus  erat  debitor  denariorum  quingentorura, 

et  alter  denariorum  quinquaginta.  ̂ "  Et  quia  non  erat  eis  ad  reddendum,  utrisque 
remisit.  Quis  igitur  ex  eis  plus  diliget  eum  1  "^  Respondit  Shemun,  et  dixit ; 
Existimo  quod  is  cui  remissum  est  multum.  Dicit  ei  Jeshua;  Eecte  judicasti. 

^  Et  conversus  est  ad  illam  mulierem,  et  dixit  Shemun;  Vides  mulierem 

hanc?  domum  tuam  ingressus  sum,  aquas  pedibus  meis  non  dedisti;  haec 

autem  lacrymis  suis  pedes  meos  lavit,  et  capillis  suis  abstersit  eos.  "^  Tu  non 
osculatus  es  me ;  haec  autem,  ecce,  ex  quo  ingressa  est,  non  desiit  pedes  meos 

osculari.     '®  Tu  oleo  caj)ut  meum  non  unxisti ;  haec  autem  oleo  aromatis  pedes 



Ji     ,  ,    -     .       .     f  V     vv     t-  -^  "  "v   ̂      I  -"••",-:      v^      ̂ "        T.^   I  ̂- ^         ■    If^^se         Codd.l4e7  8 
f   \l*i.Z9  otl^!^  "^.vo  .o^x  ^.:»w:iwj?  >j*-;-3  ̂ ^  »—  o>-a^  ̂ ^i>-=>  ̂ -?  J^-t  11121314 
7  ■**        "^  *  %  17  ̂ *! '^3 '■^6 

cl^i»^»    l^J    *^0    .««    )U*;5ftS    loa    k-/    )1^4^    )i:i^>.lo  •■*'        .H-^l^ao(o    .00.        36  57  39  i) 

*=*J    ..«o*-.tj3?   6«   )uL.l3    ̂ l  ]L*   ̂^^      ♦IjbCuaas.  Uajsoo   c.o.aX.^»   lo©}  ̂ il*I.V5o 

.CH-ri.^   )j»0   woj   ̂    )oo)   ̂ «..*    .|oo»   y^Aj    o-^(    po»    .tJsoio    .o»-«-3  isi  >a.A.»J.r 

*.^ot^^  o».ii  jcr  ••-#*  ̂ r  .0.^  ̂ r  ̂ ?.  ol,  .^  ̂ i?  w..^  k-/  y^^.^ 
)iji*»jo   .]^.2aAja-  ]i-i-?  )coj  «=y«  ̂ -  .Jacu.  );-aD  «.y-Jik  .000»  ]^..[  >-^-  ̂ ■'»'' 

"^Sm^oi  fJ-/   .jaa*,  .ooM»IS-^  v^^Oj.vi.N   yOoC:^  Joo»  frw^?o         .( 

ci^  ̂ =>]^*.(?   00.?    \il_   •',=^   .^-'«(o   .yo  N^fi  »    )J^  '•'      .wao-^ 

.^a^:^'*.!^  iilo  p^iT^^  l^  W.I31I5  «    .l^j  U^il  .•>i.c^  oC^:  -M.^^ 

■o^^^^U  ̂ A  )?«'.k.^o,:  ̂   w.:^^^^  j^i  .1^'.^:  ̂ ^^  :)?<J.  ̂ ai^^i^.DU 

.>iL^?  ̂>£> )« ,-? )?.« .-.t^iu  \  }Jr''  .^riscj.  6.h^h  .M^]  .^:^- 

^imCV..*  coOM^Jsn 

3*  Trans.  36  quidam  ex  Per.  rog.  eum.     Sli»/  accubuU,  o  e<  om.,  Edd.  c.  4  pr.  m. 

6  7  corr.  12  21.  ^^  )oo»  err.  14  36.     W  et  Sch.  v.  1.  oo»  \i.*i2>f,  i.  e.  Perishne 

[Jesh.]  sit,  accumhens;  Amer.  et  nos  0«  illius  (non  s/<),  ut  legitur  in  Codd.  ver. 

praeced. ;  hoc  ver.  in  multis  punctum  deest.  In  ]\Ias.  2  trans.  m  aed.  iJlius  Per. 

acc.  Mas.  2  .ULas?  )ls^il^*.  %^^  '."^.-^^  U-Zs  601?  o»^*ri=>?  V^r-  ♦P®- 

^*  t..:*ii50  12,  c.  puncto  pcrs.  teri.  fem.  indicante,  et  inf.  Hoc  in  Codd.  recentibus 

jam  legitur,  jam  desideratur.  Puncto  diacritico  non  opus  e^t  textui  nostro,  in 

quo  omnes  verborum  nominumque  formae  vocalibus  et  aspirationibus  suis  satis 

discernuntur.  In  Amer.,  more  Nestt.  {Duval  §  69  fin.),  duo  puncta  l  3ae  fem. 

subscribuiitur.  In  Mas.  1  jam  inveniuntur,  vid.  locc.  Mar.  iv.  31,  32  laudd.,  jam 

desiderantur,  vid.  Mat.  xxvi.  6,  7.  Mas.  2  .^-.o^Jlii.  Ua-i^o  .«-i-J?  )i:b.A.=>o 

.)o£imi  \J^o  -0.0:^^»  loo»  )>i3*I:«o.  ''  o^U  12-     ̂ ^as.  2  ̂   )oo.  ̂ ^; 
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spiritibus  nialis,  et  multis  caecis  dederat  ut  viderent.  -■'  Et  respondit  Jeshua, 
et  dixit  eis;  Ite,  dicite  Jucbanan  quicquid  vidistis  et  audivistis :  quod  caeci 

videant,  et  claudi  ambulent,  et  leprosi  mundentur,  et  surdi  audiant,  et  mortui 

resurgant,  et  pauperes  laetum  nuncium  recipiant.  -^  Et  beatus  ille  qui  non  scan- 
dalizatus  fuerit  in  me  ♦  ♦ 

-^  Quum  autem  abivissent  discipuli  Jucbanan,  coepit  dicere  turbis  de  Jucha- 

nan ;  Quid  exivistis  in  desertum  ad  videndum  1  Arundinem  quae  a  vento 

agitatur  1  "^  Sed  et  quid  exivistis  ad  videndum  1  hominem  qui  mollibus  vestibus 
vestitur]  Ecce,  ii  qui  vestibus  gloriosis  et  deliciis  utuntur,  inter  B,eges  sunt. 

^^  Sed  et  quid  exivistis  ad  videndum  1  Propbetara  t  utique  dico  vobis,  et  excellenti- 

^7   orem  Prophetis  •>     ̂   Ipse  est  de  quo  scriptum  [est] ;   Ecce,  ego  mitto  nuncium 

meum  ante  faciem  tuam,  qui  praeparabit  viam  ante  te  ♦     ̂   Dico  vobis,  quod  non     5 
est  Propbeta  iuter  natos  mulierum,  qui  major  [sit]   quam  Juchanan  Baptista; 

^9  minimus  autem  in  regno  Dei  major  est  eo  ♦  ̂ ^  Et  universus  populus  qui  audive- 

ruut,  etiam  publicaui,  justificaverunt  Deum,  qui  baptizati  fuerant  baptismo 

Juchanan.     ^"  Perishae  autem  et  Legisperiti  rejecerunt  contra  se  ipsos  voluntatem 

5  Dei,  qui  non  baptizati  sunt  ab  eo  ♦  ̂ '  Cui  assimilabo  igitur  homines  hujus 

generationis  1  Et  cui  similes  suut  ?  ̂-  Similes  sunt  pueris  qui  sedent  in  platea, 
et  acclamant  sodalibus  suis,  et  dicunt ;  Cecinimus  vobis,  et  non  saltastis ; 

ac  ululavimus  vobis,  et  non  flevistis.  ̂ ^  Venit  enim  Juchanan  Baptista  non 

comedens  panem  neque  bibens  vinum,  et  dicitis ;  Daemonium  est  in  eo.  ̂ *  Venit 
Filius  bominis  comedens  et  bibens,  et  dicitis ;  Ecce  homo  edax,  et  potor  vini, 

et  amicus  publicanorum  et  peccatorum.  ̂ ^  Sed  justificata  est  Sapientia  ab  omnibus 
fiiiis  suis  ♦ 

LuKA  Mattai  Mabkos 
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88 

.^Xi^cu?.  ^  o.v^Nj]  oJ.ii^36;  cf.  x.  16,  in  Pesk.  ̂ ,  in  Cur.  et  Lewis.  ̂  

•''2  ,^*.a»?  c.  puncto  sub  lin.  et  12  et  40,  ubi  nec  accentu  nec  interpunctioue  opus 
est,  sed  in  utroque  yoa^  loc.  pr.,  sine  interpunct. ;  vid.  iii.  20  n.  et  locos  ibi 

laudd.  I«r0>]  ?.  c.  Mas.  4,  ut  Mat.  xi.  17  legimus;  xxv.  40  Mas.  2  habet  IfsJbw. 
Pievera  est  contractio  litt.  >  et  l,  ut  explanavimus  p.  163  nn.  In  Mas.  4  sola 

»j^|o  »ol*fl>  \i.ipi.         ̂   ̂ -^i  dicitis,  o  et  om.,  2\. 

3  A  2 
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y        17  21  23  26 
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j^fN^V^   •^II.qLX   OiJ^ro^J    .v5»o*^  i-»lo  ̂ '^mI  U^o  ̂^      .)L-w»X   Joa   pou 

•:•  •:<  oo  '^jiolio 

JiN»  .  Ju*Q.^  ̂ y^  )>*,iLaN  4Jso)c^2^   w»jw   .^^jLMa^*  w>oto«i>.^iQ.^vl  q~:^h    ̂ ?  «^  ~^ 

. ol^.fl.°>  i  U^  JJ|o  -'     .^^IlK»  )J.c»   ̂ ?.  *)Jj~D   .)Wsa^  jk.ci)oLO^   yol^ua3j 

jiAJtx^o  ̂ jj^^v  ]Ia.(x=L^^?   ̂ <*^i    jot   .at.<^a.!^  fa<',2i>  JI^^mmo?.  'O*.:^^  .)|.«».'V>S. 

)j/   -^}'  ̂ l  X^    .JjLaaX   yok^iilLj   )j>o   ̂ {o -^     .ycij/^)?>\.v>  l^  .yOOMl^£ 

k»2)L:^  Jj/  JfJL»  JJ/"^)©»?    .'Ci-lio  h>o<o^Lv?   cJ o»  ̂'     '^^^   t^   *^^°   .V="^    o 

t»|ll\Aj>  )JJx->  fcwX?  «vaa^  )J/  •^T'^^     ff  .j^lo  l^jo/  ̂ ^liJ?  .-^soji^  y^p   -jf 

<.  t^|N«  oot  ts)  Jo».\(?  )].o  'S\'Hn.->  ̂ ?   JvaJb»)   .)o>.Nn.Nx>    ̂ j^o.*    ̂ ^  o»?  )>.«_> 

.»-U.cL>  otl^».Q-Na,.S.No  o^-^o-S?   ••  o»^>;  cii»?/  .^tYih-va  ̂ (    o.n-^a».  JLsa^  o*iiioo  "^  *f V  •■•  •■^-»«-.  ■•  ** 

<•  oa-v  OfJsaJiKU   JJ?    .•JotJ^i?  y.i-^*    \Oot  ■  °!  I  ̂   o.n:^.\.,j   .Jiuajjoo  ̂ ?  |uL*j»9  •*" 

.C^l^    ̂ A^io    ..Ol;»A>    J^O    .yCl.a^     y-^Ol     .^«^(O     .yOOMi  •S»».^.     ̂ A^O    .'jJdOAd 

j^r,;^j^  '.^oi^o/  <-i^io  .ji^o-^/^UJi?  o,:=>  jrr=*^  .00  i^/  jfjji  .^oV 
.00»^  ̂    j^l:Arw  ]^??)lo  '^^     .)l1^?o    I^Sbixx)?  )i.xim9o   .•)^aM  Jl^o   .l^co/' 

.  ..  •'» 
•>  O»  «  I,  "^ 

^  *ai5  JL3 

•  •  •    < 

^^  Om.  e<  SMrc7t  audiant  13.     Mas.  2  .^I;^l^m_^  )^i£Laa^o  .^?l^;ji  ''jci^o. 

23  ,^^]  )^)J  G  8.  2-'  ̂ OA*  wjjw  (coep.  Jeshua)  4  (iiunc  eras.)  6  7  12  13  17 
37  Edd.  ='  JJ  ylo  et  ver.  seq.  Edd.  c.  6  7.         '"  Usu  sine  rib.  (Propheta)  Edd. 

c.  6  7  8  12.  2'  oot  )joi  21  23.     i^^ojoi  (Ipse  enim  est)  11.  ^  «^*:^).:» 

8  23.     Oui.  Baptista  13  14  36.  "^  i»  .3/  (etiam  public.)  in  marg.  8  m.  post. 

Mas.   2    o»fcs_.?a.J<i.i>J»    o,.vi.V?   )o»X)J    qlJJ?)'  ''JuaoJLso  &]   a.i.j^sj»,?  )l.ao.S>,  o*2^o 
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8E0TIO  VII.  "  Etenim  ego  quoque  homo  sum  qui  subjectus  sum  potestati,  suntque  sub 
manibus  meis  milites,  et  dico  huic;  Proficiscere,  et  proficiscitur :  et  alteri ;  Veni, 

et  venit :  et  servo  meo ;  Fac  hoc ;  et  facit.  ̂   Quum  autem  Jeshua  haec  audivisset, 
admiratus  est  eum,  et  conversus  est,  et  dixit  turbae  quae  veiiiebat  post  se ;  Dico 

vobis  quod  etiam  apud  Israel  non  invenerim  fidem  sicut  haec  •:•  ̂ °  Et  reversi  sunt  , 
ii  qui  missi  fuerant  domura,  et  invenerunt  servum  illum,  qui  aegrotus  fuerat, 
sanum  ♦ 

lO 
"  Et  factum  est  postridie,  proficiscebatur  in  civitatem  cujus  nomen  Nain, 

et  discipuli  ejus  cum  eo,  ac  turba  multa.  ^^  Et  quum  appropinquasset  ad  portam 
civitatis,  vidit  deducentes  mortuum,  qui  unicus  erat  matri  suae,  et  ipsa  mater  ejus 

vidua  erat,  et  turba  multa  incolarum  urbis  [erat]  cum  ea.  ̂ ^  Vidit  autem  eam 
Jeshua,  et  raisertus  est  ejus,  ac  dixit  ei ;  Ne  fleas.  "  Et  adivit,  tetigit  loculum, 
(et  ii  qui  ferebant  eum,  steterunt)  et  dicit  ;  Adolescens,  tibi  dico,  surge. 

'*  Et  sedit  ille  mortuus,  ac  coepit  loqui :  deditque  eum  matri  suae.  '"  Et  timor 
iuvasit  omnes,  ac  glorificabant  Deum,  ac  dicebant ;  Propheta  magnus  surrexit 

inter  nos,  et  visitavit  Deus  populum  suum.  ''  Et  egressus  est  de  eo  sermo  iste  in 

universam  Jehudam,  et  in  omnem  locuni  cii^cumjacentem  •>  ̂ *  Et  narraverunt 

Juchanan  discipuli  ejus  haec  omnia.  '^  Et  vocavit  Juchanan  duos  e  discipulis 
suis,  misitque  eos  ad  Jeshuam,  et  dixit ;  Es  tu  ille  qui  venturus  [est],  aut  alium 

exspectamus  ?  '"  Et  venerunt  ad  Jeshuam,  et  dicunt  ei ;  Juchanan  Baptista 

misit  nos  ad  te,  et  dicit ;  Es  tu  ille  qui  venturus  [est],  aut  alium  exspectamus '? 
^'  Illa  autem  ipsa  hora  multos  sanaverat  ab  infirmitatibus,  et  a  flagellis,  et  a 

LUKA Mattai JUCHANAN 
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86 

123 

.. 

Filiorum  urb.,  cf.  Filii  Urish.,  Mar.  i.  f^.  Mas.  2  Ut/ul*!»  Iks-kjso  (...a^::Lc  »3  U*. 

o^]i  looi:  marg.  ],^\}  a:«o.     3  L^a*!».  '^  Mas.  2  .«.»••> ->r  )J   .0^   ;^(o. 

»  i>o|o  (et  diasit)  4  11  17  21  26.  Mas.  2  ̂ ..ii*,»  ̂ qjwo  .U)t:5^  oto  "Vi© 
«n  v>o  .0»^.  '^  ol^lo  13  36.  Mas.  2  .o^^jcxiX  ^Z^o  ]\t^^  604  ol^o. 

*'  Om.  ̂ ^  e  14.     ̂ Jj*j(  1  21 ;  id.  ver.  20  in  36.  ^"  <*j>**,  (misit  me)  1,  ut 
Mas.  2.  i^\o  (et  dixit)  36.  Mas.  2  «^lo  .<«lci^  wj»*X  )j«JiXX.>o  ̂ i  ̂i*«<x». 

*Juch.  autem  Bapt.,'  invitt.  Codd. ;  'misit  me';  marg.  (et  3  text.)  »»**.  m.  «05; 
4  tac.         ̂ '  Om.  et  ajlagellis  11. 
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^  I  '^V   ijoio  tiOSlio  .00  «-5o?i;(    .»-^«  ̂ oufc*   (_?  WN^  >.   ♦J        .«^:^o   )?.o» 

<•  yijLNf,»  S   joot  omZa>   601   1;^^.:»^^   Q,MaA,io    .)]^>^^   0)?]^ii>   .ojot    OAdoto  ̂ "    ; 

4*o»o*I.'«Xro   .^U  .o».aaj».?   )lsa-.ZaQX   )oo»  '^?/'  ..oi»I^?.   )oocJl^   )oo»o  "        «^ 

lls^Si    ̂ qX:)0   «rP   )i-   .[U.t-Iao?.  )i^»li>i4.   oLo  «rpo  ̂^      .))lIs^   )>.a  >  po    ,o>'!Q.V     ...i 

)]<;a^Z:0   >*M=>9.  ))^^-^^   ̂ J-po   .loo»  ]i!:J^:iOf(    ̂ c^i   «oio    .o»X)))    )ooj   )J«yw^? 

oliS^riS»     .^ry   .^^L  ;.-^|o   .^,.^  jiLiUo  .>*.^'   <^?  «U^^     .ipii:^ 
.OCU3     )oV     i-V»?'.*^    *)^Vl>S[V.     .t:«iO     .Q.5Q_6     oC^      OOOJ     ̂ ^.^A.»     yCUJOtO     .^rDiJS»!^ 

)uiLJJJ   )]i^L:ii.»»J   l.i.-io  '^'      .o*."«)J   o^rJo^To    .ft.::v^ao..>ciX   wlXo   Jl^l-wii   6»   oli^-.o  '^ •«-'■ii  '-.i.  ••  ■ 

jij^f/^  ;  •V  <vif^    :^  no  '\sii  )k.l>.j>   .^..Z^Jo   [o»-^)|   ooot   ^«  M  S  fc^oo   .  yOo>S.p 

♦  .ooM»*-?-  )»l(   o*^iA2>o  .?ooM  o»ii4=»  1?»  )^-^^^   wWQJv:^  ]^>iaajo        .o>.^.:v2ik 
•n  ?!.vf  »r*        l»''!^  ■"^■^-  v-«P  ''""vl  f*'*^.  .?K.?^18      oS 

^   ̂ ■•»]^    ̂ J—cu.   Ji^o  '-^      .^o».^.s    ̂ *2vo)   «oto».*:!a^l   ^«.OaX   a*.:vKA.io        *^ 

oot   ̂ Z»*)^   6/'.lrl?   601  oot  lior  .t.:!o|o     >*^ciaI    l(L^    v'^^'    9i*io  .woto»Ijii^l —       N—  •«  ——  ^i  —       •  A 

.)^.:i«i   wci.»   ̂ ?   00"'      .^L*  ̂^ca.>o   oot  ̂ i«.l!il  6(    .[ri»   6ot   00;  fc^Jf    .i:»io 

^ij%»c<A  vaovjsq  rtloQa 

..      ..  ««^  «kS 

*  Zl  \il  »?  qui  subjectus  sum]  l^-l?   (qui    [sum]   sub)   11.     «j-./  sine   rih. 

(manw  mea)  4  6  7  11  12  17  23  26  36  37  40  Amer.     j^o^^j»  1  11  13  17  36 

40.     ,->v]  SI?  Edd.  c.  6  7  8  (add.  iu  marg.)  12  13  17.     In  Mas.  2  (*)  sup,  ̂  
accentus  quidam  vid.,  ita  36  *^  et  14  (ver.  7)  tio/ ;  cf.  Mat.  xxi.  21  n.     Mas.  2 

,  A  vf  r>  )»o»   ;.f<    w>-^<No.  ^  Om.  o»=)  (eum)  36.     \j\  wo/  ̂ oo/  {Amen  dic. 

vob.)  Eaph.  ap.  Sch.     auX^  {in  Israel)  14.  ^'  Z:sti^  in  civit.]  )fc^uaii.  (in 

pagum)  6,  ut  vid.  Mas.  2  .(marg.  ̂ )J  vu>)  ̂ )J  o».:oj».?  )l^i«».v^\  )oot  '^j/'. 

Mas.  ap.Wis.  ̂ J)J,  marg.  ̂ )J  a^.  '^  cau.i.i3  propinquus  [esset]  14  17.  U**— .(? 

21   23,  )•*—!?    13.     ̂ J   00    (et  turbae   m.)   8.      Tncolarum  urb.]   Ad   verbura 
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5 mi,  Domiue  mi,  et  id  quod  dico  non  facitis  1  ♦  *'  Omnis  qui  venit  ad  me,  et  audit 
sermones  meos,  et  facit  eos,  ostendam  vobis  cui  similis  sit.  ̂ ^  Similis  est  homini 

qui  aedificavit  domum,  et  fodit,  et  profuude  excavavit,  et  posuit  fundamenta  super 

rupem  :  quum  auteni  facta  est  plenitudo  [aquarum],  illisa  est  plenitudo  [aquarum] 

domui  illi,  et  non  potuit  commovere  eam :  positum  enim  erat  fundamentum  ejus 

super  rupem.  ̂ ^  Et  is  qui  audit,  et  non  facit,  similis  est  liomini  qui  aedificavit 

domum  suam  super  pulverem  absque  fundamento :  et  quum  illideretur  ei  flumen, 
illico  cecidit,  et  facta  est  ruina  domus  illius  magna  ♦ 

Cap.  vii.  1  Et  quum  complevisset  sermones  omnes  ad  auditum  populi,  ingressus  est  * 

Jeshua  Cepharnachum.  "  Servus  autem  Kenterunae  cuju^^dam  afficiebatur  male, 

talis  qui  canis  erat  ei,  et  prope  moribundus.  ^  Et  audivit  de  Jeshua,  misitque  ad 
eum  Seniores  Jehudaeorum,  et  petebat  ab  eo  ut  veniret  servaret  servum  suum. 

■*  Illi  autem,  quum  venissent  ad  Jeshuam,  petebant  ab  eo  sollicite,  et  dicebant ; 

Dignus  est  cui  hoc  facias ;  °  diligit  enim  populum  nostrum,  et  etiam  domum 

syuagogae  ipse  aedificavit  nobis.  ®  Jeshua  autem  ibat  cum  eis.  Quum  vero  non 
admodum  longe  [abesset]  a  domo,  misit  ad  eum  Kenteruna  amicos  suos,  et  dixit  ei ; 

Domine  mi,  ne  fatigeris,  non  enim  diguus  sum  ut  ingrediaris  sub  tectum  meum. 

'  Propterea  ego  non  dignus  fui  ut  ad  te  venirem :  sed  dic  verbo.  et  sanabitur 

puer  meus  •  ♦  •   «   • 

LuKA  Mattai  Juchanan 

82  76  ..     .. 

83  79  43 

3  Ji^l?  ,  cf.  ver.  praec.  Cap.  vii.  '  «^Qja^  ^fiiij»,  (complev.  Jeshua)  39,  et 

trans.  oranes  sermoms.  Mas.  2  .|.NnN»  otl^JViO-a^a.N,  ̂ ovX^  JJ-ao  y>  >•>  «-00. 

'  Mas.  2  .tsJ!)k.*.".r>  ]oo)  JlaV  .*-.  (3  |joj-^-i_o»)  ̂ jaJjcL^)^»  ̂ .-?  o»f2»iL. 
»  U\i  12.     Ujo  {et  servaret)  8.  "  ?  «o  {Et  illi  aut.)  4  8  1113  17  36.     Dig. 

est'\  add.  ;-^  e«m  Eaph.  ap.  Sch.  00»  {Ij)se  d.  e.)  "W,  non  Mat.  x.  10,  et  vid. 
not.  ibi.  ^  ,3/  etiam,  o  et  om.,  36.  ^  o;j!Olo  (et  dixerunt)  8.     Mas.  2 

h^l  '^oJ^r?  \jI  ]ql^  i*^  JJ  .^^jsaJ5i.r  JJ  .wiio  .  yOo».aa..^  Joo»  '^)i'  ̂ *?  ̂ cu»- 

.^:^'^^.».  ^  li>«-aik.  dignus  fui]  )j/  Jajw  (dig.  sum)  14.     Mas.  2   ;^{   JJ? 

.«*^  Ifiollioo  )l^\>c-^ ;  id.  4;  in  3  ̂ ^^^  sic;  Mat.  viii.  6  in  1  2  3  4  ̂ >.*\j,  ut 
nos.  Divisio  textus,  quae  in  cod.  7  et  cett.,  atque  in  Mas.  1,  invenitur, 

narrationem  servi  sauandi  interpellat.  Aptius  in  cod.  23  ,  (Sect.)  ad  ver.  12 

apponitur.     Cf.  Sect.  x,  p.  380,  Mat.  Sect.  xv  et  n.  p.  121,  Mar.  Sect.  iv  et  n. 
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Codd.  14  7  8 

11  12  1.3  14 
17  -21  23  2(5 

36  37  39  40 
.asi^aLr  '.^oC^  t.^°   "^'*'  >^*,o   •«laX   ]tU  ukj/  '^  ••"     •>  ̂ ol^/    ̂ f^ 

loo»   Lo-A^    .wo»cu:L.Jb>   v*»riA,(    i'©  .ooi  Jl^Aiao   W^^L:^   "^^m    J^^i^   ̂ *?-  )oo»  •£> 

ottOKi»   Jlr»?.  );*~;^    Jl:»?    '.^AiN.   )Jo   >«oqX?    6o)0  ̂ ^      .^^Oa,  ̂ il   ,o)^:^l]^    ;-^ 

o,l.N.c!2i.<^  Uoio  .^aj  o,ii:^iL;=j -jJoj  0,2»  ..:iir.^o  .)is-.»lii:2  i.  j^^ 
♦  OO»     )1^*P?    J^2i» 

•^    .yscLJjLaX  >^qL.J  -^!^    .U^?    o,1^Sv;,v;N     ̂ ^   JLi    yx^    ̂ o  '        Cap.Tii 

t^;U30     .wOtO^:^    Joot    ̂ aXU?    )^1.»(      .]^>Aa2    Joo(    «A^i^    *,**    pO;J^iA?     *-^?     Otfc^^N 
If  1t'  17>»<.        -17...    -f'  t-?.>v  .f  ^'''W»''  ^'  ''3  t  '  \.''M 

Joo»  )k.:>^o   .).-».OoM?  yj^-*-J»^   otla-ii.  >i»,o   .'«^a»-   nsOk..  >4.^<i*.o  ̂ "     .^..^a.aci::^   Jooj —  '  ■         '  ■  > 

ooo)    f^^.a    .^QA-   loik   ol(    «-o    e-?    .ojo»  *      .ot;.^!.^...^   y.M^    )i.M?   •<-(     ,oU^ 

,S(0    .^.SQji^    ̂ .AJs^  Uj-»  •^       .)?ot    oCi».    •^'i^-ht    o?»    J<=^    .^-iisoio    .ftv^KXs^    0*X.20 

u.,^»  )J   ̂ ?  j-o   ..ooi^si:^  Joo»  ̂ j(''  ̂ ?  ̂ ajk.2^     .^  \jls>  oo)  [ki*,Q'.J.i>  lS-*i> 
vv  f  l-n      II  »  v-Tl  >-    >  -«  S'      ••  ?      I  »      *     .  7.  111   Jv  .       J'  ll  .  .  /"  "   ̂  

,^  Nr>  V I    JJ   ̂ w;^    .oCiiv    i:»(o   wojQ.aa.*.»  )oo;-§J-o   o»2.  QJiw  >»*,    •J^»"»^   ̂ ^  ja**.» 

.jiv  ̂ x^^i  ̂ ^  ̂   )^'r  6«  ̂ ^^ "  .w.::.^^  is^i  ̂ ci.r?  Ijf  j^  ̂ ;^  ̂  •      '          rt> 

klMCV,A «.kOVJSQ rt^cvl 
•  •           •  • 

OX. 
o>^ 

'«^ 

^ 

««^ 

""^  Dko]  Add.  .Qixlii.  vobis  8.  ■•'  ̂ ^ot  w.^."»  [hos  serm.  meos)  36.     yQJio^i 
14  36,  tacc.  Mass.     In  hac  verbi  JCX  forma  (J  pro  I,  Duval  §  221  b)  «  interdum 

deest;    cf.  xii.   5  n.  ''^  olis^o  domum  mum  ;    om.   ia*»o  (et  fodit) ;    8. 

Jfc^.£o|fc.»A,  26.  Joot  fc-?  4.  J[.^^:ao  his  14  36;  '  monet  Bar-Heb.  legend.  non 

J).iL:o,  sed  JJb»,'  Jou. — hoc  est  inundatio,  illud  2>^enititdo.  12  loc.  pr.  ))kii^l», 

alt.  J^JJjiO.  ̂ l/]  vel  c.  i  ruc,  cf.  lectt.  Mass.  inf.  Mas.  2  jjL=,|  Ji.iS{^  J^? 

.i*o)aZ.i>.Ip»  u-A*./  JJo  .oo)  )]^*2L.r>  )Jb£  (s^c)  «•ilV  .)ll:«  ̂ -.?  Joot  ̂   .j!^*.»; 

marg.  Jk.A.^^ao  iZ.  4  ).-JLv),  sed  3  ut  2 ;  cf.  Thes.  Syr.  col.  2126.  4  bis  ̂ *^\( 

in  Elhi^e.  et  c.  rwc,  cf.  Mat.  vii.  25,  27,  et  lectt.  p.  73  n.  hiudatt.  3  Ji^lio  et 

illisa  est.     3  «oxaXiJjJ?.  "«  Mas.  2 '^su  o.]^o.i,i2>  )jo»j  o^.  wi^l7%oo;  hic 
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'^    etiam  Pater  vester  misericors  est*     "'^  Ne  judicetis,  et  non  judicabimiui  *  ne  con-   J^ 
demnetis,  et  non  condemnabimiui :  absolvite,  et  absolvemini.     ^  Date,  et  dabitur 

vobis :  mensura  bona  et  amplia  et  profusa  projicient  in  sinus  vestros  ♦  illa  enim  "^^ 
'      mensura,    qua    metimini,   mensurabitur   vobis  ♦     ̂ ^  Et    dixerat    eis    parabolam ; 

Nunquid  potest  caecus  caecum  ducere  1  nonne  ambo  in  foveam  cadent  ?  *     ̂ "  Non  ' ' 
est  discipulus  qui  praestantior  [sit]  Magistro  suo :  quisquis  enim  [erit]  perfectus, 

c  erit  sicut  Magister  suus*  *^  Quid.  autem  aspicis  festucam  quae  [est]  in  oculo 

fratris  tui,  trabs  autem  quae  [est]  in  oculo  tuo,  non  conspicitur  tibi  ?  ̂^  Aut 
quomodo  potes  dicei'e  fratri  tuo ;  Frater  mi,  sine,  ejiciam  festucam  ex  oculo  tuo ; 
quum  ecce,  trabs  quae  [est]  in  oculo  tuopte  non  conspicitur  tibil  Hypocrita, 
ejice  prius  trabem  ex  oculo  tuo;  et  tunc  conspicietur  a  te  ad  ejiciendum  festucam 

"'^  ex  oculo  fratris  tui «  ''^  Non  est  arbor  bona  quae  faciat  fructus  malos,  neque 
arbor  mala  quae  faciat  fructus  bonos.  ""  Omnis  euim  arbor  ex  fructibus  suis 
cognoscitur.      Neque    enim    colligunt    ex    spinis    ficus ;     neque    etiam    ex    rubo 

,  vindemiant  uvas  ♦  ̂ ^  Homo  bonus  ex  tbesauris  bonis  qui  [sunt]  in  corde  suo 
profert  bona :  et  homo  malus  ex  tbesauris  malis  qui  [sunt]  in  corde  suo,  profert 

mala;  ex  abundantiis  enim  cordis  loquuntur  labia  ♦     ̂ ^  Quid  vocatis  me,  Domine 
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vertas  in  oculo  ipso  tuo.  ITboo  conspicitur]  jj*i  23  perspicis  (tibi),  ut  Mat.  vii.  3 ; 

fco/  ;  f'f,^  11  26  40 — perspicis,  ̂ ."^  tibi  om.  4  hodie  ]j_Mw2>l^ob  perspicitur. 
^^  Licere]  ;^\l  dicas  4.  ^^  .3I0  {et  neque)  21  40.  *^  D  negtie  pr.]  JjjqX  nvm 
Sch.W;  U  in  lit.  vid.  1.  ̂ |o  [et  neq.  etiam)  1  4  7  8  12  13  37  40  Sch.  W,  non 

Amer.  ao,  i^]  vid.  Mat.  vii.  16.  Iterum  tacc.  Mass.  De  )>^>clo  1.  c.  vid. 

Thes.  Syr.  col.  3742.  Duval  (§  117)  scribit  [ai^JQo  ortie  c.  ̂ ,  a  radice  «^i» 

ducens.     Opinor,  Ferrario  invito,  in  ioij  reponendum  »  rue. 

81 



\  nrfi.     Codd.  1478 •:•   r^^cQ   •:•  35"      n  12 13  u 

**    U.-^^:^  \L^    ̂ ->?^  -U^  .?fc^^  voV:^  )o?  -"^lo  ''    <•  v°^^  '^.Bl.i^.-i  °^ 

^    ̂k-^h  .o»ii  ̂ :^   Jlsh  );^^^  1^'"     H-^2iJ   Jj^o':^   ̂ oW:il  ̂    ..o-=i;:«i^ 

)C«  .^c^-i?  oJl.Lr  Jl^  WnJLl  ̂ -?.  )i^^^    <.o.^^  r^^)°^^  ̂ ^^?  ̂ -^  ̂  

uDO*:^  o^?'  .•V-)|  ̂ ^^^  ̂ 'f  -^  )%-r or^^*     .^i^  Ul-ls:2>  )J  ̂i^^  j  t-? 

^^r  .m  ̂ ^  -i^  ̂ ^^  ̂   ̂̂i  ̂^^  '^^^  '"^  -'^^  ̂"^  ̂^  ̂^^' 
/^mLljL  ̂   r^^^s^f^^  -^^  )Ll^;  ,^-f-«o  ,.,L.^  ̂ ^  ]i^.U  /^cy'::^ 
.):i^  )1).3  J^?.  -jl^  )i^/  ̂   ̂/"  X^.  \^14  ̂^?  '^^^  )^^-/  ̂ 4  ̂  "  ̂  

^Z'  .)jii-]io*d  ̂ .^  ̂^i^ii  ̂ "^  .v>.;-fco2>  o«  «oj6i)3  ̂ ^.^  ̂ ;^ux./  Vo^^ 

|<sr  «iiiol  ̂   .)^^  ̂ ^  °»?^?-  ))^*^^  jl^.^*^  ̂   l^=>.  )i^^o  .)k^^4 

^')J/  ii>lj  ̂po  .-«i^i  -«i^i  w:^  ̂ oV/  ̂ U  U--^  ̂'    '/^l^ia^  ̂ iii^Ls^  i^^ 

17  21  23  2(; 36  37  39  40 

:  )3 

>«.No 

.. 

o»tf 
^ 

CLflO 

•  « 

J,0|0 •  •          . 
«=kAA .  < 

iJO 

•  •            • ^ 

.. 

^S
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•  • ^ 

=»'  Mas.  2  vol^<'  ̂ liJ»^  ))?  -vOJOjI  )) ;  de  l  hish.,  cf.  nn.,  pp.  130,  131  ; 

ut  non,  ita  Mat.  vii.  i,  tacc.  3  4.  3  ̂ UjJLli^'».  4  tac. ;  ?li^Jso  etiam  codd.  17  21  26. 

3»  )^ai.  Jcvsh.  ut  Mas.,  ita  Bern?t.  Mas.  2  .jl^aAioo  'jl^JixIoio  jfc^s^  )^'^? 

:a.a2i.  '^SM^Llici  ..olio/  (JL:^I.a:»?  )l^..i^  i^.*,^  "0»'-=i  v='.i-:=ii.'^.:i  ,0.»  J. 

^  Aute  )J  (nonne)  o  e«  vel  ?  ̂ Wa  erasum  est  in  14.  ■"  ̂ ?  autemj  i*^(enim) 

Sch.  W.     ̂ ?  )li-JJ3o  (et  trabs  aut.)  12  14.     ̂ *?  ̂ i*:^?  1  H  13  23  26  39; 



lO 

LuKA  ]\Iattai 

64  39 
66  52 

67  48 
68  50 

69  70 
70  54 
71  63 
72  65 

.'^ir  D   ..^:^?  ̂ ^i?   ̂    ̂ ^0.  ^^  Trans.  i*^  )^«  11.     ̂ «^jsc  12. 

^  ̂ -^U»?  12.    Mas.  4  sola  ̂ ^)^?.         ̂   ̂^.v^N.  ei]  ̂ ^U  illis  8.         ̂ =  c^l;^"!© 

sic  8,  etiam  uofn^?  6o»»  ?7Zms  jm  henig.     Mas.  2  , .  A^;^'' ..    -^  )oo»jo. Z  z  2 

66 
5 
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4  qui  fletis  nunc :  quia  ridebitis  •>  "  Beati  vos,  quum  odio  prosequuntur  vos 
homiues,  et  separaut  vos,  et  conviciantur  vobis,  et  exire  faciunt  nomen  vestrum 

tanquam  malorum,  propter  Filium  hominis.  ^  Gaudete  illo  die,  et  exsultate : 

quia  merces  vestra  multa  est  in  coelis:  sic  enim  faciebant  patres  eoi'um  Prophetis* 

5  24  Yeruntamen  vae  vobis  divitibus ;  quia  accepistis  consolationem  vestram.  ^''  Vae 
vobis  saturis;  quia  esurietis.  Vae  vobis  ridentibus  nunc ;  quia  flebitis,  et 

lugebitis.  ̂ ^  Vae  vobis  quum  dicerent  de  vobis  homines  quod  bonum  [est]  :  sic 
enim  faciebant  Prophetis  mendacibus  patres  eorum  •>  ̂   Vobis  autem  dico,  qui 
auditis ;  Diligite  inimicos  vestros,  et  facite  quod  bonum  [est]  iis  qui  odio  habent 

vos.     ̂   Et  benedicite  iis  qui  maledicunt  vobis,  et  orate  pro  iis  qui  vos  violenter 

,    abducunt  •>     ""  Et  ei  qui  percutit  te  super  maxillam   tuam,  praebe  ei  alteram. 
Et  ab  eo  qui  tollit  pallium  tuum,  ne  prohibeas  etiam  tunicam  tuam  •>     ̂ "  Omni    e^ 

petenti  abs  te,  da  ei :  et  ab  eo  qui  aufert  quod  tuum  [est],  ne  repetas  •>     ̂ '  Et  sicut   69 
'.     vultis  ut  faciant  vobis  homines,  similiter  facite  eis  etiam  vos  •>     ̂ ^  Si  euim  diligitis 0  .     .  .  .  .         . 

eos  qui  diligunt  vos,  quae  est  gratia  vestra  ?     Etenim  etiam  peccatores  diligentes 

se  diligunt.     ̂   Et,  si  facitis  quod  bonum  [est]  iis  qui  benefaciunt  vobis,  quae  est 
gratia  vestra  1  etenim  etiam  peccatores  sic  faciunt.     ̂ ^  Et,  si  mutuum  datis  ei  a 
quo    speratis    quod   retributionem    accipietis,   quae    est   gratia  vestra  ?    Etenini 

etiam  peccatores  peccatoribus  mutuo  dant,  ut  similiter  retributionem  accipiant. 

^"  Veruntamen  diligite  inimicos  vestros,  et  benefacite  iis :    et  mutuo  date,  et  ne 71  ...  .  . 
5    i^raesciudatis  spem  ullius  :  et  erit  multa  merces  vestra  ♦  et  eritis  filii  Excelsi,  qui 

73   ipse  benignus  est  erga  malos  et  erga  ingratos  ♦     ̂ ^  Estote  ergo  misericordes,  sicut 

5 
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f^      .aa^   ̂ _Aj»,*^^o   :\.»ii„.i  ->   v^oa^   ̂ A-Lao».  ̂ so    yn  '•>  *  r->Q^  ♦  yO,n.M.;^Z.?    K*.o»      11121311. 
.  r  ^*      o',         15»)-        ^  v'        .17....  )'-       i  -^  ".^-   ''  •<  V  -       ̂        j'         17  :;i  23  26 

00«.^   0«;**  •)'-^i?   0);::>   ■=*>'-     hJ»-»^   >f*(    yQ.A^OA,    ̂ a<=>>oo     .*  t  aa2^   ̂ «.oiaOOO       37  39  40 

a}.^i\      .0o,I.o>-2>(      OOO»     ̂ f=k^    i*^  )kXpO»     .^.>Cia->    «'«^QO     yOpt^i?     ..O.O».©    JjSOQ... 

^i:»/    tOOo*j   »0   ,.aa>>,    wo  -"      . tO.^it;/;0    .oua^i.?    Kik.o»   ̂ AjaM.^.^:^   yQ-^V-^  "O 

♦  .oaLo>-=>f    JloA^?.?.  ).Ai^i-i    ooo»    ^f=>-^   i*^  Mpo»    .t*2LJ»,?  >aj£   wOi)    yO.a^X'!» 

^,»^JJ   i*a*<?   Ota.Vo   . . o a *  =!..=> ; N-S--^N   ary*(   .^Oo(1a.»>>  yj{_  iiO('   ̂ ?    yO^i^i..    '    ̂  

ycii^  ̂ ;^??    ̂ *^(  ̂!4)-i>^   qX.o   .y«ia>  ̂ r-^^-^?   ̂ *^-»"  op;so -''      .voais.   ̂ -^n»? 

?  .^.?  ̂ «^?   <ji)   ,-^0   .oC^  p«   ,^  ̂ U?  ̂ ^l^  ="     •>^l:=^'.r>  ̂ T  loV  )i    -^ 

.^ooCik   oo.N    looo»    .U^V   <*i=i    vfi^   votsLiJ?    vobsJi'  ̂ ^j?  UiL.{o  ̂^      '^  ̂ *?^^"  ̂  

wo»    JC-,/"  ,y^a.a.^    ̂ ,.^»-^?    ̂ .A.^...)j    \oh^^   ̂ .■^,...v>    i.*^   ̂ /   ■''-      -^yO^sjr  ̂ r   "^ 

yofco/  ̂f^»..^^.   yio  ̂      .^.kjA^J   .v^wX   ̂ j.B^j^Jc>i   ̂ ^H  1*^   ;-^j5^  .3/' .v.^ploii*^ 

.^i::^^^  [ILoi   »^)I^-    ̂ s/' .^ci)lc^2L*^    -oj   ]Li\,yQ^    ̂ [^Jii   ̂ ^Vl   'c^? 

..ol>l,G*.i*^   «o)   )L.r  ,o»I.v>  ̂ cOktSir?   •ol^^/  ̂ ii^?   ̂ ^"^  v°'^''  ̂ .aSJO^  V'^©  ̂* 

..oa»-)-^;\NSN    cvsy-f  yj4^         .vQ-i>.iS^j  2.050)?  ,^a3)cl5o  I^^-*-^  i*^  ̂ --^  •S( 

l^    V°°®»^°   •' v°^*W^  ̂ *"^   jooJo  .jfcj|?  )t:ii»  ̂ CLOmSr  ilo  .osfolo   .yOo^   q:=>^,^(o 

»=*^    .lil.:».^!:» '^iyp^o)  ooo»  '"'     <•  )>Q.ab ''^soLo  [Hzi  ̂ %^  •oo»  laAaL»  co»>  .)oo^9  wo^Qiii    ...*=>^^i.:^ «••  •  *  "  "'  .-.-  ^^^^^.^  20. 

OJ  Q.tt 

y*^  JLOO 

>^  ^.^ 

•J  >4^ 

V^  ^^ 
OM  o^ 

^  '  Monet   Bar-Heb.  legencl.  in  sing.   \j»^   mahwi   (nomen)  c.   Graecis,'  Jon. 

=^  Om.  ooo»  W  Sch.  (non  Amer.)  c.  7  37.  ^'«'^^^o  {Et  omni)  1.     :Mas.  2 
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63   vestrum  est  legnum  Dei  ♦     ̂ '  Beati,  qui  esuritis  nunc  :  quia  saturabimini  ♦  Beati, 
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23.  De  Apostolorum  nomm.  vid.  nn.  ad  Mat.  et  Mar.  locc.  parall.  Adde, 

incertum  esse  utrum  nomen  «>l  sit  Taddai,  an  Thaddai.  Inter  auctores  discrepat; 

vid.  lectt.  Mass.  ibidem  laudd.  Est  nomen  Seraiticum  nn,  sed  ap.  Graecos 

plerumque  Q^M.,  cf.  N.  T.  Tischend.  in  loc.  ^^  f^^fi  14  21.     Mas.  2  ̂ o 

i8i;in3;»o.         ̂ ' 

Jcsft-.   iai»  ;   f  2^r''6fix.  c.  kush.  mendose. 

oooi  ̂ ^ll^f  23.  'M 00.  U^  14  23  26  40 

De  T?o  vid.  not.  im.  pag. 

21  Mas.  2 

56 

2 

'  Dixit  eis  Jeshua;  Interrogabo  vos ;  Quid  licet,  in  sabbatho  quod  bonum  [est], 
facei*e  ?  aut  quod  malura  ?  animam  servare,  aut  perdere  1  '"  Et  intuitus  est  in  eos 
omiies,  dixitque  illi ;  Extende  manum  tuam.  Et  extendit,  et  restituta  est  manus 

ejus  sicut  socia  ejus  ♦  "  Ipsi  autem  irapleti  sunt  aemulatione :  et  loquebantur 
unus  cura  alio,  quid  facerent  Jeshuae  .♦••>• 

^^  Factuni  est  autem  in  diebus  illis  egressus  est  Jeshua  in  montem  ad  orandum  : 

et  illic  pernoctaverat  in  oratione  Dei  •>  "  Et  quum  illucesceret,  vocavit  discipulos 

suos,  et  elegit  ex  eis  duodecim,  quos  Apostolos  norainavit  •>  "  Shemun,  quem  ̂  
nominavit  Cepham,  et  Andreon  fratrem  ejus,  et  Jakubum  et  Juchanan,  et  Philippum 

et  Bar  Tulmai,  '°  et  Mattai,  et  Tomam,  et  Jakubum  filium  Chalphai,  et  Shemun, 

qui  vocatur  Zelotes,  ̂ *  et  Jehudam  filium  Jakubi,  et  Jehudam  Secarjutam,  illum 

qui  fuit  proditor  «  ̂ '  Et  descendit  cum  eis  Jeshua,  et  stetit  iu  planitie  :  et  turba 
multa  discijjulorum  ejus,  et  multitudo  turbae  populi  •>  ex  tota  Jehuda,  et  ex 

Urishlem,  et  ex  littore  maris  Tsuri  et  Tsaidonis,  ̂ ^  qui  venei'ant,  ut  audirent 
sermonem  ejus,  et  ut  sanarentur  ab  infirmitatibus  suis,  et  ii  qui  affligebantur 

a  spiritibus  irajDuris :  et  sanabantur.  ^^  Et  universa  turba  quaerebant,  ut  tange- 
rent  eum :  virtus  enim  exibat  ex  eo,  et  omnes  sanabat  ♦ 

^  Et  sustulit  oculos  suos  in  discipulos  suos,  et  dixit;  Beati,  vos  pauperes :  quia 
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*    J>  ^'  ..    "1  *       .'"    I  "        ̂ '  f..  -  V     .r.       ■;         ,;'      -!!!'       ,,  i»v»).       «^4v      J'       Li 
yOjoi  .■ysa^yU  .yOo^JJso  )-a^o  .wg;0>^NaN]^  Jio  -lo*^  j.po  '-^     •>  )oC^(>  oiloX.p    Z^ 

•ocLaj^..o   .woicu./   u»o(»f»(o   .)3)p  w^iajk.?  00»  ̂ a:^^*,  "     •>  yoj/  ̂.^cla.  )**Z^j».?    ̂  

.w^ai».**  ̂   ooiaJi,-©  .)oJoo(l,o  •w]^:-soo         .o>.aQ.>^ol,  ̂ iso  ♦■>v^t>c>,\.o»^  .,a*.cuo 

001?   00»     K^q,.*;a^   )>.Oo»-»o   .oq-o^    i^  J?.oo**o  ̂ "     .^^JJtJ    Jijsioo?    .Qjy:^&*.o 

.,«o;opL».^r?.  ))^.^>  )j^o  .)]^vaa2>  yaco  ̂ a!»I  .o%ym^  iy^jo  '^     •>  )i>^\»>^    'o^ 

>o,?.  ̂ .a^   ;^aD   ̂ o  ..jfi2ijk.»o^   ̂ o  .*  ?oo^»  oi-Xo   ̂ *»  •>)..^^?  )^-ij-s?  JJ^qumo 
o     .  vOo».ajoi»o.o     ^^     vO~aoiJ^s.j?o •V" 

e°  v° 
oji^i^"»  .  cf\>f>  ifcj?  ©rl? V 

^vri'° 000»    ̂ .^J^K^    t-*'^    o*.2xpo  .00«    ^.*je(]^v>o   .J]^.=^-i^    J—o»    ̂ v>    *,*Jii.(fcoo? 

•>)oo»  \ai\^   yOo*^aii.o    .wLi  )oo*  aa.Sj    ̂ ^  )LI.   .o>ii^   c\r^fo^-v^\ 

...in23   wo»    y^oa^??    Ii^mio    yOa*z>Q.^    .t-"!o(o    j.oiOj-s:«.^l    Nsov,    «oiQi^   yi-»(o  -°        ̂  

i^  ̂ s,  v.oa4=^  ♦^o.v^i:?  u«i  ̂ ^3?  ̂ T^cJ:^^^  •->   ♦)is^|f;  ̂ roki^ 
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^  cu-^^-soii.  12.     Trans. /acere  ;  jwoc?  Jonwm  4  (m.  pr.)  7  8  12  17  37  40  Edd., 

etiam  21,  ut  vid.,  est  lacuna.  ^"  Om.  o»}-./  manus  ejus  17.  "  v^cuoi  /ZZ^"  37. 

"  Mas.  2  ̂ oj/ 

{et  cgress.e.)  13.     Mas.  2  .)o»X|?  (m.pr.mmc  o»l)  ̂ Iq^jT»  )ooi  o»^r^lo. 

'*  u»(»»j(o 

•  )^olo  m.  pr.  8.         '^  \^Q^i.:icD} 

J-m^mXa.?  .qJoi  .uoio*A2a^]^>J^  J  io  .lo»,.^  tPO. 

1  14  21  40,  Sch.  ̂ olL..     utt2u^3ol7  21. 
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raedicus  saiiis,  sed  iis  qui  pessime  affecti  [sunt].  '*-  Non  veni  ut  vocarem  justos, 
sed  peccatores  ad  conversionem.  ^^  Illi  vero  dicunt  ei ;  Quare  discipuli  Juclianan 
jejunant  perseveranter,  et  oraut,  etiam  Perisharum ;  tui  autem  comedunt  et 

bibunt  1  ̂   Ipse  autem  dixit  eis  ;  Non  potestis  filios  tbalami,  quum  sponsus  [est] 

cum  eis,  facere  jejunare.  ̂   Venient  autem  dies  quum  attolletur  sponsus  ab  eis, 

tunc  jejunabunt  illis  diebus.  ̂ **  Et  dixit  eis  parabolam ;  Nemo  abscindit  assu- 
mentum  ex  vestimento  novo,  et  immittit  in  vestimentum  vetus ;  ne  novum 

abscindat,  et  vetus  non  impleat  assumentum  quod  [est]  ex  novo.  ̂ '  Et  nemo 
immittit  vinum  novum  in  utres  veteres:  sin  autem  minus,  rumpit  vinum  novum 

utres,  et  ipsum  ̂ nnum  effunditur,  ac  utres  pei'eunt.  '*  Sed  vinum  novum  in  utres 
novos  immittunt,  et  utraque  conservantur.  '^  Neque  quisquam  bibit  vinum  vetus, 
et  statim  quaerit  no^iim  :  dicit  enim  ;  Vetus  suavius  [est]  ♦ 

Cap.  vi.  '  Factum  est  autem  sabbatbo,  quum  ambularet  Jeshua  per  semina,  discipuli 

ejus  vellebant  spicas,  et  confricabant  manibus  suis,  ac  edebant.  -  Quidam  autem 

ex  Perishis  dicunt  eis  ;  Quid  facitis  id  quod  non  licet  facere  sabbatho  1  ̂  E-espondit 
Jeshua,  et  dixit  eis ;  Neque  hoc  legistis  quod  fecit  David,  quum  esuriret  ipse  et 

qui  cum  eo  [erant]  ?  *  quod  ingressus  fuerit  domum  Dei,  et  panem  meiisae  Domini 
accipiens  comederit,  et  dederit  iis  qui  cum  ipso  [erant],  quem  non  licebat  edere, 

nisi  sacerdotibus  tantum  ?  ♦  ̂   Et  dixit  eis ;  Quia  Dominus  est  sabbathi  Filius 

hominis  ♦  ̂   Factum  est  autem  sabbatho  alio,  ingressus  est  synagogam,  et  docebat. 

Et  erat  ibi  quidam  cujus  manus  dextera  erat  aTida.  '  Et  Legisperiti  et  Perishae 
observabant  eum,  num  ipse  sanaret  sabbatho ;  ut  invenirent,  [unde]  accusarent 

eum.  ̂   Ipse  vero,  novit  cogitationes  eorum,  et  dixit  illi  homini,  cujus  manus 
arida  [erat] ;    Surge,  veni  in  medium  synagogae.     Et  quum  venisset,  et  staret, 
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000»  ̂ o3o  13  Sch.  W.     Mas.  2  yOOM«r*)o  ̂ ^-JstQ  llsJL  ooo»  ^a^^^jjc  i>o»o»*:*iii».l 

.^-^jo.  "^  Trans.  sabbatho  facere  Scli.W  c.  12  21.  "  «3/  ooi-o  et  ded. 
quoque  11.     l-;Jso»,  ••"^ljia:::^,  his  punctis  in  40.     ̂ loai».  o^  1  11  23  26 — 
h'c.  ei  edere.     ./  D/  21 V ^QA^  ̂ ^-bw  (ingres.  e-st  Jeshua)  39. 

'  vi']  4 
•«^Qjk» 

4  7  12  (oo^j/)  14  17  (hodie)  Edd.  o^  \a>\^}  (sauar.  eum)  12  39. 

'«4wy-  {Jeshua  novit)  14;  ̂ w/  8  13  2G;  ]oo»  ̂ »!  (punctis  duobus)  17;  Joo»>*^*I» 

(qui  noscebat)  Edd.  c.  7  12  37  ;  4  pr.  ra.  )oo»  -^w.  norerat;  in  8  Joo»  m.  post.  add. 
i^(  cHxit,  o  et  om.,  Edd.  c.  7  12  37. 
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^_.?   . oJLjJ  ̂^     ..cuoo^?    .o..2L:::xr?     .oo*iaX   )J]^?   Usei^    .•jjaju^?   wotar.-iK 

lateusque    ;^lo  <•  JljOOQ,»    .Q.J0O    »CiiOO_>    ^^ot    ..OOtJ.:»    Ju]^-m    0_.»i;fcO    ».0      JJjOOQ-» 

II?  .J^  ]^\J>  ̂   ).."iio  :]Vf  )JU  ̂ e^  llil^ioV  ?U  ̂ jI  h  .^lU  v5'»*^  fon'luV^ 

)l\C  )^*J.  ).:2,J  .^V  ))o^^  .]l\L  ̂ ^i  )^:^oio7  j.i^'^))  )lX:^o  •?).i  jrji:^  dluntTnse 

|l£?o   .*»A.i!C^  )^:aJ*  ooto  .)^p^  II'^?;**  )^-^^  ''^J.^po   ..U   ̂4?    yio   .)]^''.'S^^  [AJb> 

•>ttA^t^  )>ia..l^;i^    iA5;j   i:»/' .)l'Jl  ]Ss>  )»«^o  .•jja-k.il  )taai» 

ooot    ̂ ^«s^^.^    uotOfJL^AJ^l    .i.^»)'    l^s.^   >^Q..aJ   u2::^o».'so    «_p    )1^S  i>S    ̂ ?   )oot  *         Cap.  vi. 

1'i.^O     ..Oo^X     ̂ i.^(      h^iQ    ̂ ~0     ̂ ?     ̂ aAJ£  .^.s^iO    ̂ .OOMtr'^^»     ̂ i^O     ..U^*- 

..OCH^     ♦.ilo     .'^QUI-I    iJji*  ̂        .)]^s.2ki2i    »A:>>.aQ.b>.     ̂ «-''•^^^    >)?     Pf-"»     \Ol^<      ̂  ̂ ^^ 

oi]^;*::x^  Ni^»  :  ot.)o-^»  (.A^i^vo  oot  lao  *o  :  »^0?  »2k_v>?  «iJio  •.o]<;..i.j3  )?ot  JJo 

))>  60»  .o^.-^JLi  f..*.'^*))  00*^0  :''^s.o/'^ciJci.j  *)>J;-so»  ot»o]<s.3»  ).Nn  ««>vo  :  )o»^(? 

)1^1^?  oot    ott-'»?   .yOo*.^    i:«io  ̂     •>  ?cwb>p  )uo»A.^   ̂ ?    .•^^oU^.^  J02*   ̂ ^*^ 

]6oi  ivs-lo  .)oo,  ̂ iiijo  Jis.j^c^  ̂   .jlW  )]i;^  t:-?  Joo."    <')^'l?  o»^=» 

.  i?  •.o»^  ooot  ^Z.^  )kj£J^Z.3o  1  »<^ ro o  '  .loot  )vjLy2^  )lU.^..?  oi«^.(?  J;.:^^  t^  ■ 

..oot]».-^i>««.v>  '<^»4  ̂ ?  Ooi  .woto.».i9  .Q.?^.pp  .  n  M.  '•>  ifc  1  ?  [».  S  i>  ̂   Mopo?  Ooi 

•  vudo  JlV   «;po    .J^jwcaa   l^OsH-ao.^   <^  Jl  vscu}   .ott.../   Ju^A^il?   |t^««;^  ooi^   issolo 
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QoCVmOV^ rdaai 

«J 

^^  .  Qjo»  37.     «slo  ei  etiara  (Perish.)  40.  ^  JL:^^?  8.     o^:^^^  c.  eis]  add.  oot 

(est)  in  1  11  21  23  26  39  40.     ̂ :s.l,  ?  om.,  Sch.  W  (non  Amer.).  ^*  jpuil^ 

13  36.     Trans.  ab  eis  sponsus  21.     '^l-oto  {et  tunc)  36.  ^'^  Jis-"5».ai>»/  bis  13  21 

23;  aZ<.  loc.  Jl^^^o»  40.  Mas.  2  ]}^io^  jL:^iL  )J  'Ji.Sl-^S^o  .jJJs  Jl»lX  U? 

.JljJl  ̂ "»?.  In  3  quoque  jjua,  c.  ?  kush.,  quod  fortasse  indicat  radicem  esse  ?»ja, 
quamvis  nescio  an  radix  ?qj3  occurrat;  cf.  exemj^p.  ktish.  alia,  p.  167  n.  laudatt. 

In  4  ?,  sine  puncto.  Cap.  vi.  '  Zl50.ii».lo  {et  discip.  ej.)  Edd.  c.  7  12  37  40. 
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^^  et  virtus  Domini  erat  ad  sanandum  eos  *  '*  Et  quidam  adduxerunt  in  lecto 
hominem  quemdam  paraMicuni,  et  quaerebant  ut  inferrent,  ponerent  ipsum  ante 

eum.  "  Et  quum  non  possent  ita  inferre  eum  propter  multitudinem  populi. 
ascenderunt  in  tectum,  et  demiserunt  eum  cum  lecto  suo  e  tecto  in  medium  ante 

^"  Jeshuam*  ^  Quum  vidisset  autem  Jeshua  fidem  eonim,  ait  illi  paralytico; 
Homo,  remissa  [sunt]  tibi  peccata  tua.  "  Et  coeperunt  Legisperiti  et  Perishae 
cogitare,  et  dicere ;  Quis  est  hic  qui  loquitur  blasphemiam  ?  Quis  potest  remittere 

peccata,  nisi  Deus  solus?  ̂ ' Jesbua  autem  cognovit  cogitationes  eorum,  et 

respondit  et  dixit  eis ;  Quid  cogitatis  in  cordibus  vestris  ?  ̂   Quid  facilius  [est] 

dicere  ?  Remissa  [sunt]  tibi  peccata  tua :  aut  dicere ;  Surge,  ambula  ?  *•  Ut 
cognoscatis  autem,  quod  potestatem  habeat  Filius  hominis  in  terra,  ut  remittat 

^^  peccata,  dicit  paralytico  ♦  Tibi  dico ;  Surge,  accipe  lectum  tuum,  et  abi  domum 
tuam.     ̂   Et  illico  surrexit  coram  eis,  et  accepit  lectum  suum,  et  abiit  domura 

^9  suam  glorificans  Deum  ♦  ̂   Et  stupor  cepit  unumquemque  :  ac  laudabant  Deum  : 
et  impleti  sunt  timore,  ac  tlicebant ;  Yidimus  hodie  prodigia  ♦ 

50  27  pQg^  hdkGC  egressus  e;t  Jeshua,  et  vidit  publicanum,  cujus  nomen  Levi,  qui 

eedebat  inter  publicanos,  et  dixit  ei ;  Yeni  post  me.  ̂   Et  reliquit  omnia,  et 

surgens  abiit  post  eum  ♦  "-^  Et  fecit  ei  Levi  domi  suae  convivium  magnum  :  et  erat 
turba  multa  publicanorum  et  aliorum,qui  accumbebant  cum  eis.  *"  Et  munnurabant 
Legisperiti  et  Perishae,  ac  dicunt  discipulis  ejus ;  Quare  cum  publicanis  et  pecca- 

5'   toribus  comeditis  et  bibitis  ?  ♦    '^  Et  respondit  Jeshua,  et  dixit  eis ;  Xon  requiritur 
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8  11  17  21  4n. i-»/  (diarit)  , 

c.  4  11  12  36  37  40  :  8  hodie  ♦aa{o  et  dixit.  Sect.  48  ad  .^  (Tibi)  apponimus  c. 

Codd.,  sed  cf.  loca  Mat.  et  Mar.  parall.  ®  Mas.  4  sola  yOoili.NN  sic.  Sch.  et  40 

?i"i->\    cf.  Thes.  Syr.  col.  2868  ;  oili.N.\  8.  *  Cujvs  .  .  .  pnhUc.  desunt  in 
36.  "  Om.  o»;^  ei  36.     JJoaa  c.  =>  kv.sh.;  est  a  Pa.,  vid.  Bemst.  Lex.  p.  431. 
\ii—o  (et  al«)  17. 



-.-•«  *    1    «    M    ~v     ('■  ~^V''    )    Codd.14678 

ci^Vs-i' U-i^a    '      •/ .cofLc-^Ua-^  I^?   -®:C^-£      ii  12  13  i4 

IL^l  ̂ ^  'SXf^^o.^0  .jt^lJ  v='-^  -^  -^^  '^^  ̂ "^ 

^  17  -21  23  26 ,<.>.'.'.     _      -■  W       -^^  i^         ..-^.-^^^    ^ac^A-^  ■  ff>  '     .v-^NN  '?    CC«        36373940 

^v        ̂   '■      «'^l-*.>A^:i   «^j^    ̂ »    ll-    *^  ■'"      v^c^A-'?    «wa.:*ij5    .l^r*^     ̂  

);■  Iv^v^    -^;    .l^c^--    -5cii^>    U')^    'U-'i?    o^    «2    ̂ ^4^?    r!    V^^~- 

\]i:^?i:  U^cl  ̂ U»  .^u=;c  -jv::^?  c^lU  X^\  «»?:  r^^^ 

,oC^  ̂ U  .1^  is-f  ̂ is-?  .-^  ̂ \  \^  1^=  -.^^^  ̂   r^^  '^^'      o 

"  .^c^o^  cc>  ̂ j,^^  uuifo  ̂ ^M  ju^  u^.  )=-  ̂ ;5  .Ui  ii^c.'^ 

QJ!C 

Jcc 

OoCUDVSa 
^^vjsn 

<ii 

^ 

)0 

-3 .^ 
^ 

^
^
 

)i 

..-.\ 

•^i 

^ 

^j 

^;/   U-   c  ei  om.     36  addux.  hom.  qu.  par.  in  Ucto.     Mas.   2   cc«  
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^^  V^.      4  -o.i^Uo  :  3'ut  nos.  .ed  habet  inter  
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rete  eorum.  '  Et  inuuerunt  sociis  suis,  qui  [eraut]  in  navigio  altero,  ut  venirent, 
adjuvarent  se '/  Et  quum  venissent,  impleverunt  illa  navigia  ambo,  ita  ut  prope 

mergerentur  *  *  Quum  autem  vidisset  Shemun  Cepha,  procidit  ante  pedes  Jeshuae, 
et  dixit  ei ;  Peto  abs  te,  Domine  mi,  discede  a  me,  quoniam  homo  sum  peccator. 

'  Stupor  enim  invaserat  eum  et  omnes  qui  cum  eo  [erant],  propter  capturam  illam 
piscium,  quos  ceperant ;  '°  similiter  autem  etiam  Jakubum  et  Juchanan,  filios 
Zabdai,  qui  erant  participes  Shemuu  ♦  Ait  autem  Jeshua  ad  Shemun ;  Ne 

tinieas :  deinceps  homines  capies  ad  vitam.  "  Et  impulerunt  illa  navigia  ad 
terram,  et  reliquerunt  omnia,  et  iverunt  post  eum  ♦ 

'-  Et  quum  esset  Jeshua  in  una  ex  civitatibus,  venit  vir,  qui  totus  [erat] 
plenus  lepra,  vidit  Jeshuam,  et  procidit  super  faciem  suam,  et  petebat  ab  eo,  et 

dixit  ei ;  Domine  mi,  si  velis,  potes  me  mundare.  "  Et  extendit  manum  suam 
Jeshua,  tetigit  eum,  et  dixit  ei ;  Volo,  mundus  esto.  Et  eodem  momento  abiit  ab 

eo  lepra  ejus,  et  mundatus  est.  "  Et  pi-aecepit  ei ;  Nemini  dixeris  :  sed  vade, 
ostende  te  ipsura  Sacerdotibus,  et  offer  pro  mundatione  tua,  sicut  praecepit  Mushe, 

in  testimonium  eorum  ♦  ̂ "  Et  prodiit  magis  de  eo  fama :  et  congregabatur 
populus  multus  ad  audieudum  ab  eo,  et  ut  sanareutur  ab  infirmitatibus  suis  * 

^^  Ipse  autem  secedebat  in  desertum,  et  orabat  ♦ 

^^  Et  factum  est  uuo  ex  diebus  quum  doceret  Jeshua,  sedebant  Perishae  et 
Doctores  Legis,  qui  venerant  ex  omnibus  pagis  Gelilae,  et  Jehudae,  et  Urishlem, 
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eo.  moment.)  17.  Trans.  oiJLso  o^oi^Zep.  ej.  ab  eo  14.  Om.  et  mundatus  est  4 

(hodie,  est  lit.)  6  7  8  12  13  14  21  Edd.  Mas.  2  o^  ̂ lo  ̂ <a^  o.»-/  ̂ 4^o 

.Uiir  Xfl  b>]   -i^lo-  "Trans.  lcu.  ̂ aj  6.     Et  offer]  Edd.  add.  U^iosi 

ohlatioaem  c.  6  7  12  37  40.  8  '\'aJ»,  more  Xestt.,  et  marg.  m.  post.  y^ycLO 
ohlatioaem  tuam.     Mas.  2  ..ootloJo^ra^  )>*,q-»  ♦a3>  \*'^  ■}  '^  )oU  12.     o«jl^ 

ab  eo]  oiUX:o  (sennonem  ejus)  40.  ̂ ®  Ipse  aut.'\  add.  Jeshua  13  36.  "  ?o^?o 
8,  cf.  Mat.  ii.  i  n.  jp:^»(?o  1  11  21  26;  ji^*-t_  12;  Sch.  »o|o,  om.  ?,  v!l. 
»o(?o,  at  male;  \id.  Joh.v.  in.    Mas.  2  ..oo»1.q.*£o)w»^  )oo»  wojoI^/  )ui>»?.  %J^o. 
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•KkOxjSQ 

rdco 

Ud» 

OM 

^ 
•  •           •  • 

'^ 

w»^ 

000 
•  •           •  • 

..    ..  [Vid. Tab. 

P- 

236]  o»3 

,&£ 

..     .. "  •           •  • 

•^J* 
o^ 

^  jij?  ut  venireut]  ya^jjL»?  36 — plerumqne  abirent,  cf.  v.  1.  ver.  11.  Om.  ?  (ut)  G. 

Mas.  2  .-^.T^^.^^N,  000»  ^riliis?  ̂ l  .Ij^laao  (sic);  marg.  woo»  et  >^^<ii&^  oi^o. 

^  Om.  wt:»  (Domine  mi)  13.  ^  Mas.  2  .o?S'  Jjqj?  oo»   )f.r  "^Ok,.  '"  Iqoo»o 

{Et  similiter)  14.      yOJlijtfL^  (ad  Shemmi)  om.  Sch.  "W  c.  4  7.  "  oUo  et  iver.] 
Ci:ii.)|o  (et  abierunt)  23  26  39.  ^"~  •-  J;^(vir  quidam)  Edd.  c.  4  (m.  pr.)  6  7 

8  (m.  post.)  12  17  36  37.  Js;^]  vid.  Mar.  i.  42  n.  Et  dixit']  ;jsc|o  et  dicelat 
1  4  8  12  17  21  26.  1^^^,  13  14.  Mas.  2  .U;.;s^  o^:i>.o  JU)?  .lU^.  J^?- 

"  Pr.  m.  4  Jes^wa  ma.  s.     Et  dix.  «]  Om.  o»!^  ei  21  23  26  40,     JfcOwAS  o»i)0  (id. 
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surrexit,    et   iniuistrabat   eis  *     '"'  Occasibus   autem   solis,    omnes   quibus  erant 
aegroti   qui  aegrotabant   aegritudinibus  variis,  adduxerunt  eos   ad  ipsum.     Ille 

vcro  super  unumquemque  ex  ipsis  manum  suam  pouebat,  et  sauabat  eos  ♦     "  Et    ̂  
exibant  etiam  daemonia  e  multis  clamantia,  et  dicentia;    Tu  es  Christus  Filius 

Dei.     Et  increpabat  ea,  et  non  permittebat  eis  ut  loquerentur,  quod  scirent  quod 

^^  esset  Christus  ♦  *^  Et  aurora  diei  egressus  abiit  in  locum  desertum,  et  turbae 
quaerebant  eum,  veneruntque  usque  ad  ipsum,  et  tenuerunt  eum,  ue  discederet 

ab  eis.  ̂ ^  Ipse  autem  Jeshua  dicit  eis ;  Etiam  civitatibus  aliis  oportet  me  euange- 

lizare  regnum  Dei :  quia  propter  hoc  ipsum  missus  sum.  ■"  Et  ipse  praedicabat 
in  svnaiiOffis  Gelilae  •>  ♦ 

Cap.  V.  1  Factum  autem  est,  quum  congregaretur  ad  eum  turba  ad  audiendum  sermonem 

Dei,  et  ipse  staret  juxta  littus  mai-is  Genesar.  "  Vidit  naves  duas  stantes  juxta 

mare :  et  piscatores  ascendisse  ex  eis,  et  lavare  retia  sua.  ̂   Et  una  ex  illis  erat 
Shemun  Cephae.  Et  ascendit  Jeshua,  sedit  in  eo,  dixitque  ut  ducerent  eam 

paululum  ab  arida  in  aquas  :  et  sedebat,  ac  docebat  e  navi  turbam  •>  ̂   Et  quum 
siluisset  a  sermone  suo,  dixit  ad  Sbemun ;  Ducite  in  profundum,  et  projicite  rete 

37   veslrum  ad  capturam  •>     ̂   Eespondit  Shemun,  ac  dixit  ei;  Domine  nii,  uocte  tota 
hiboravimus,  et  niliil  cepimus,  ad  verbum  autem  tuum  jaciam  rete  ••>••>• 

sECTio  v.        6  Et  quum  hoc  fecissent,  incluserunt  pisces  multos  admodum,  et  disrumpebatur  3° 
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36  [37  cod.  11]     ..     .. • .     • . 
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38                           ..     .. •  • 
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loco  his  vocall.  in  12;  ̂ A-Lsus»  8,  »aa_  Amer.  Mas.  2  >*c»oNv  jUo  •s  ̂ -.?  )oo» 

.(3  im__)  »)^)J)>1»  )^oaI  ♦1"^»:»^  )oo)  «)a  oo»o  .)oCi».i»  )lS.^'«  wvi*v>\  \jkia. 
M)-o  {Et  vidit)  Edd.  c.  4  (pr.  m.,  ut  vid.)  6  7  8  12  13.  oii^as,  ?  om.,  14. 

Mas.  2  ̂oo)l«J_io  ̂ Z^A^o.  ^  o*»  ol^';  om.  )oo» ;   36.     )oo»  v^X^o  6. 

Mas.  2  .)-;v^\  UrJ  ̂ ji  ̂«^^-Jiijj  ijojsj?  -^Xji.  *  ̂ 9  (Duc)  7  8  21.  )jb»|o 

(et  projzce)  8.  yoalj-io  36;  '  monet  Bar-Heb.  legi  ap.  Graecos  iu  p].,'  Jon. 

'  Sch.  ̂ .J,  sed  vid.  not.  in  Lex.  p.  288;  ̂ ))  12.  Mas.  2  .^)1  ,o»\o  ).\\  .Joi 

.\Jf(   )J   ff^o.  *  01  (v,  sc.  Sectio)  deest  hodie  in  7  marg.     ci^  sine  ?  Sch. 
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i;  •").*        -"        f        ''vvf  -««  .7p  <    )''         .        )''    I  2  V    "  V-  \f>  ..   i  14  17  21  23 

«heo    Oi*^(     yOo^JUsO    «^    «^  ̂..b^     ̂ 9.    Oot     .0)2,02^     yQ.j(      CU^U>(      ,).%^iOO    )>JOt>CiaA         26373940 

>  «  a.NJbO     «^     .)^.,^0     ̂ ^     J?|a.    <s/    OOOt     ̂ ^^.A^O  ̂'        '>  tOO«X    ]oot    ).^)>>£IO     joot      ̂^> 

.OO»^    ]oo«    J&.2i^    J^O     «.yOO^d     ]oot     ][^0     .]ot^li     Ottsf     ).««.«.J>X»     OOI     liuli     .^»>0|o 

.|c>»a««  ]»iy  ojii^)/  sa2u  U^o^i  otiS^o  ̂-     *  J^jIJLso   cuoot?    ̂ ^*;^?   .vpi^l^J?    *^ 

■^jjj     ̂ ^     «^  ̂ jjlJ     J^?     wOtOf—lo      .OtlcL^     )^fr^     oZlo     .Oi^     oooj     ̂ .».>Lt>     juSJLpO 

t.<^    JUo    ]^^;.^£  )ft>J-^«.>fiN,    ̂ (?    .yoo».^    ;j!0(    ''«cQ.A.^    ^?    c?         .tOotLcL^k 

)&^cuLa2>  )ooi   ll^^  ooto  ̂ ^      .Im]^(  oot  )?ot^^>.:>^?  .jo»^|?  otrcLa^^  OjStnNaS 

ot^    )oot  ip)^   ooio    .lot^lt    )t>«.^V»  w 'c  •  v>  \    )ajL9   wotCLXx    <jkl^  «-O   L->?  )cot  ̂         Ca.p.  V. 
fx  f  y  ■■         I»  *        f  w    -''  >    ..    f   ■  1."l>'  I   ■" "  I  I  {        o  j'   •71  •n  I.  >         e-        f'   »v    .'' 

]«-,.o    .Ifroo.*   c>a<5^^^   ̂ iaJua?   .^-l»2.  )>,i.*°>.flo   ]U»  '     .♦ao-Ls^?  Jkoa*    «^  ̂ ^ 

.)^)o  loot   toN^c  »?   ̂ ^.»o»j.^p  )«^o        .tOoti.«^j.^   ̂ ^«  jfc.ro o   .^o«-l:«   ooXflo? 

oot  o&wO   .)k»  VI N   ̂ A^    f^  ̂ .<>Nja    o)JO{o«j9    ;Jioio   .ot^   ofis^   '^oa.»   A^k.£DO •      -        •     ■  s  V  -  •■  i  ■     ■ 

..a^V.sa  jlN   i^i    ,o»^..^vi.v>   ̂ :so  jsJ^  «^o  ̂     ♦  )^  ■  i  r>  N,   J]^-j^.>.q.oo   ̂ .^o  <^X:aoo       t 

'^    **^i>»   'CH^   ;-"!olo   .yCLXsojL  JJjiw  ̂     *  )f-»^    yapl»*l:«    ajojjo   .iA:oQ*:i>i:>.   Oip?    [  V"  ̂ ^] 

»-^    ..ootl«_.lao    looj    )Ji..^_:«o    .cx^?    JJlI.^^    )Jq.j    q  a.^ ..    .o^ax    )?.©»    «-po  '^        .©»  )-**•♦ 

....  ^o  yii>  ^ 
[Pro  (Mar.)  )o  11  et  23  liabent  w*^ ;  cf.  Tab.  p.  212] 

cuj  ....  [11  (vid.  suj).)  Jl^]  0!^ 

^"  w>s'>.^2fta  Edd.  c.  21  26.  000.  1^|?,  gramm.  causa,  1  4  7  8  11  12  17  Edd. 

Om.  ot*-/  (manum  su.)  14;  inter  ̂ ?  ef*^.^  nunc  lit. ;  m.  pr.  forsitan  o»«-.(  ̂ ? 

^^^  vero  manum  su.  super.  ■*'  oooi  ^^JS.«»?  8.     Hoc  in  cod.  vocalium  notae  et 
lineae  more  Nestt.  inveniuntur,  in  S.  Mar.  perpaucae,  permultae  in  S.  Luc, 

quarum  omnes  fere  mm.  postt.  additae  esse  videntur.  Mas.  2  Cooo  Joot  U-Po. 

*^  21  JliwJ^.     )loaN.x>  6.  Cap.  v.  '  \:^  Sch.  W  Bar-Heb.  ap.  Jon.     i^hoc 
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quando  clausi  sunt  coeli  annos  tres  et  nienses  sex,  et  facta  est  fanies  magna  in 

universa  terra  :  *®  et  ad  nullam  earum  missus  est  Elia,  nisi  ad  Tsarpath  Tsaidonis, 

ad  mulierem  viduam.  ^  Et  multi  leprosi  erant  in  donio  Israel  diebus  Elishae 

prophetae,  et  nullus  eoiaim  mundatus  est  nisi  Naamon  Annaija.  ̂   Quumque 

audivissent  haec  ii  qui  in  syuagoga  [erant],  repleti  sunt  ira  omnes.  ^^  Et 
surgentes  ejecerunt  eum  extra  civitatem,  et  duxerunt  eum  usque  ad  cacumen 

montis  ejus  super  quem  civitas  eorum  aedificata  erat,  ut  ejicerent  eum  de  petra. 

^  Ipse  vero  transivit  per  medium  eorum,  et  abiit  •>  ̂ '  Et  descendit  Cepharnachum  ̂  
2  civitatem  Gelilae,  et  docebat  eos  sabbathis  *  ̂ -  Et  admirabantur  de  doctrina  ejus, 

•^'  quia  potestate  praeditus  erat  sermo  ejus  ♦'/  ̂ ^  Et  erat  in  synagoga  quidam  in  quo 

erat  spiritus  daemoniacus  impuinis,  et  clamavit  voce  elata,  '^*  ac  dixit ;  Sine  me : 
quid  nobis  et  tibi,  Jeshua  Notsraee  ?  Venisti  ad  perdendum  nos.  Novi  te  quis 

sis,  Sancte  Dei.  "^  Et  objurgavit  eum  Jeshua,  ac  dixit ;  Occlude  os  tuum,  et  exi 
ab  eo.  Et  dejecit  eum  daemon  in  medium,  et  exivit  ab  eo,  quum  non  nocuisset  ei 

quicquam.  ̂   Et  admiratio  magna  invasit  omues,  et  loquebantur  secum  invicem, 
ac  dicebant ;  Quisnam  est  sermo  iste,  quia  cum  potestate  et  virtute  praecipit 

spiritibus  impuris,  et  exeunt  1  ̂^  Et  egressa  est  de  eo  fama  in  omnem  locum 

'Y  ciacumjacentem  ♦  ̂   Et  quum  egi'essus  esset  Jeshua  e  synagoga,  intravit  domum 
Shemun  :  et  socrus  Shemun  affligebatur  febri  magna,  et  rogaverunt  eum  pro  illa. 

"'  Et  stetit  supra  eam,  et  objurgavit  febrem  ejus,  et  reliquit  illam  :    et  illico 
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.oi^.Xao  loo»  j^iJL»?.  11  marg.  ̂ ,  ut  Mar.  vi.  29  et  pass.  ̂   Joo»  alt^^  loo» 
23.  ja-^)io  6.  Mas.  2  .*:«lo  joo»  Jlai»  oaJ^Jo.  ^  Venisti . . .  nosl  sine  interro- 

gatione,  cujus  nota  deest  in  Codd.  woIo^sqjso^  (ad  perd.  me)  12,  et,  ut  vid., 

6  pr.  m.  ^  Mas.  2  .^cis  jaaoo.  ^^  Om.  Jo?  (magna)  Sch.  W.     o  et  ante 
loqueb.  deest  m.  pr.  8  ;  etiam  hodie  Joop  w.3  J.jj»  Quisnam  erit.  *aS  Sch.  c.  6  21 

(ut  vid.)  et  Mas.  2.  Mas.  2  .»JLaJo  Jk^^ajJ  J^.mo*.^  »f>j»  JJ_*jLso  J 1  v  ̂   t>  »  ~.« 

De  ai^  vid.  Mar.  iii.  1 1  n.  In  Amer.  punct.  semper  deest ;  9  kush.,  sine  dubio, 

legerunt.  ^  [s>[^  12.  ^^  Om.  JJoo  (et  objurgavit)  11  ;  etiam  per  lit.  nunc 
legit  ̂ci^sKik,/  o)l^oaji.o  et  reliquit  illam  febris  ejus. 
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13 U  17  21  23 
26  37  39  40 

ycwa   ̂ ^o»   o.V\a»,  «;PO '^^     .)Iao»r  ̂ 'iO-Vj'   y/   JJ^ -.^^Ji^l?   JJ    ̂oo>  t.N>  «-lo   .•)iL> 

.)]^u-.Z»  •-:o   >T>\.   wo»cui^/'' ojsojao  ̂ ^     :  .00«,.^  jl^v^.»  q^S.>o)7^  .  )K:> o'*!^^^» •  «—   •>.  —  \  ■«  -ij  ■ 

wo**jOjAj?  woto^v  Z.OO»  )«ai>   ̂ oo»j^u«jio>   oo»   .MjaijJ?.  )j.<^,^::k.  )^-:«t>.  wo»<x.l^|o 

•J^^   )isf-*^   ycwioin^   1^0  ̂'     ♦'^lJo   ̂ ooj^Ia^    i^   ̂ l   00»  ̂"       )o;  ■  ̂  ̂    ̂  

lo«  )^:^Jboi  .o*i4Xcu2i  oooj  ̂ oU:»lo  ̂-     ̂ *  Uji.=i  yOo*:^  )ooj  .a^^o   ..llA^?    '^ 

^ro  .)iui  )?.)ji,.  )u:o*  .0»;  )oo,  i^J?.  )i4^  i^i^  )oo,  i^is  ̂ *  .,  .>  «k^^^i  ii 

.yl.V»j>o.vi\   l^l/   .|u»J   ••>^claI  *.^o  ̂   \Js    .wa*^cu=kjk,   .iJclo  ̂      [j»>  lloa 

.^^dis  ic^  .i:^U  ̂ ^  o^  )ipS  ̂^   .)<;^:.i?  "oMi-fo  •i.ir  ̂ ^  ̂*).J/  <: .of^  o».s  M*;-QD  >/  «_o  .oM-^o  a3,°^JO  .)NJ^..Na,r>  JfJJ^  wot^«.Jk.o  .ot-L>o  u9Ci.£o 

uo  wo»  )Jjio  .^I>o|o  )?*-!i  jpX  •oooj  ̂ >\N,.>o,aoo  .o^i^N.  Jl/  )c»i  )o*,ioro  ̂^ 

«0,0^  ̂ S^'  .^ajo  jli^u^  )J:o1;^  );i4  ILJioo  ).4.Xa*^»  '•)?«  jl^ 

o>^.->\.  ̂ ii.  .jk^cuub  ̂   >^cuaJ  ̂ aj  ̂ o  ̂^  •>  .oo>I»t«.?  jjl/''  o»iiAs  )Li;J  *^ 

.ot]S.Ji^Cio  o*iio  a^o  .jl^»  JJN*-)^  tooj  ]^>~^(  ,.a.i.iaA,?  ot]i>.:tt*.o  ..o.nvia? 

l.oot  )uk.2aJL20o   .l^.>Q.i>   )«H>^o   .otl^  f>>»o    ,0«]^)^   ))oo   ..0»^:«  ̂ v\    yxjso  ̂^ 

*—  )LV.  ^ 

^  ....  )) 

^  »?fc^(  in  Ethpa.  c.  Anier.  et  T^^g^.  *SV/r.  s.  v. ;  ap.  quosdam  Ethpe.,  vid.  Sch. 
m  ZZ.  Tacc.  Mass.  et  Mat.  xv.  24.  ̂ w,  sine  ?  40.  Mas.  2  la\.  «i f-r?  1^»^^  iJ/ 

.)l^»ii.20»/  jLfcof .  In  3  v^i*r?,  |*.)j,  U>i4»  (^'*^'  "^^^*  seq.).  Unde  \i  vivet  sumatur, 

quid  hoc  in  loco  sibi  velit,  nescio.  ^7  Armaija  i.e.  Syrus  c.  Mas. ;  Y^i}''  Sch. 
et  Amer.;  ̂ Joo»/  12.     Mas.  2  ,wo>ir)'  .^oo»i:«   »-0  .000»  fcs-,(^  i-=*i^  ))^-.s^o 

.Loo»r^^^N'^  V  (3  r/  f=»«^  lejjrosus  mund.  est).  ̂   000,   oi.v.Nn».  6  7  12  40 
Edd.,  add.  in  8.     Om.  ̂ *^o,  (haec)  14.         ̂ g  ̂ j^^g  4  goi^^  ̂ j^_         ̂ i  Qm.  ̂ oo»^ 

(eos)  1.     Mas.  2  .yQ..J;q')'^  l^jo.  ^-  Mas.  2  .oaa^o-o  ooot  ̂ Io»!^!.© 
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impingas  pedem  tuum  in  lapidem.     '-  Hespondit  autem  Jeshua  et  dixit  ei ;  Dictum 3  2 

c  est ;  Non  tentabis  Dominum  Deum  tuum  ♦  "  Et  quum  complevisset  accusator 
oranes  tentationes  suas,  recessit  ab  eo  usque  ad  tempus  •>  ♦ 

^3  "  Et  reversus  est  Jeshua  in  virtute  Spiritus  in  Gelilam,  et  egressa  est  de  eo 

fama  in  omnem  locum  circumjacentem.  ^°  Et  ipse  docebat  in  synagogis  eorum, 

et  glorificabatur  ab  unoquoque  ♦  "  Et  venit  Notsrath,  ubi  educatus  fuerat, 
et  ingressus  est,  sicut  solitus  erat,  in  synagogam  die  sabbathi,  et  surrexit  ad 

legendum.  ''^  Et  datus  est  ei  liber  Eshajae  Prophetae,  et  aperuit  Jeshua  librum, 
et  inveuit  locum  ubi  scriptum  [erat]  :  ̂*  Spiritus  Domini  super  me,  et  propterea 
unxit  me  ad  euangelizaudum  pauperibus,  et  misit  me  ad  sanandum  contritos  corde, 

et  ad  praedicandum  captivis  dimissionem,  et  caecis  visum,  et  ad  confirmandum 

confractos  per  remissionera  :  ''  et  ad  praedicandum  annum  acceptum  Domino. 

^  Et  convolvit  librum,  deditque  eum  ministro,  et  abiens  sedit.  Omnes  autem  qui 

in  synagoga  [erant]  oculis  suis  intuebantur  eum.  ̂ '  Et  coepit  dicere  ad  eos; 
Hodie  completa  est  scriptura  haec  in  auribus  vestris.     ̂ -  Et  testiraonium  dabant 

1     ei  omnes «   et  admirabantur  sermones  gratiae  qui  procedebant  ex  ore  ejus,  ac 

^  dicebant,  Nonne  est  hic  filius  Jausephil*  ̂   Dicit  eis  Jeshua;  Utique  dicetis 
mihi  proverbium  hoc  ;    Medice  sana  te  ipsum :    et  orania  quae  audivimus  quae 

j  fecisti  in  Cepharnachum,  fac  etiam  hic  in  civitate  tua  ♦  ̂^  Ipse  autem  dixit ;  Amen 

dico  vobis,  quod  non  est  Propheta  qui  acceptus  [est]  in  civitate  sua  <•  ̂ ^  Veritatem 
enim   dico  vobis,  quod   multae  viduae   erant  in  Israel   diebus  Eliae   Prophetae ; 

2 
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ocvJi  sui  intttebantur  eum;  in  36  37  ̂ »a«*.  *'  i^slj?  36.     Sch.  .  «^^~i*|.-s«  et 
vertit  quae  est  m  aurih.  vest.,  sed  Bar-Heb.  ap.  Jon.  monet  legendum  absque  ? 
praef. ;  in  6  ?is>.  In  12  (.J  claudit  vers. ;  estne  nota  interrogationis  ?  Mas.  2 

yaruj?)^?  )jot  )jil^  ̂ jx::^^»,!  )j^a«?.  ^  Mas.  2  .^fiL«Q-  4^  )joj  )oo»  U. 

^  -^lo  JEt  dicit  14.     '  Utique,'  ut  Vulg.,  et  cf.  Mar.  xii.  6  n.  ^'  Om.  i*^ 

(enim)  14;  m.  pr.  8  vid.  fuisse  ̂ »  autem.  m-)ji]  ̂ ^tcoL.  Is^^^^d  Sch.  W  c.  7. 
^  fc^-js  Amer. ;  m*/  1^.*»  (et  ver.  27)  12  40;  '  ita  37  et  Bar-Heb.  ut  reperitur 

in  comm.  27,'  Jon.     \)i^l  21. 

28 

10 
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Codd.  14  7  8 

11 12  13  14 

17  21  23  26 

;  colla- 

UtClftN^    janjl    JJ?    .0«    i^^i"  .oS,    iiio    .>a^CL»I    ̂ ».    J^ii^  12       .)^j2ji    .j^ii^i^^ir       363739  40 

.yOoM >**•?.  )»!.(   o*Sa->  is^  woia.^:^  JiSuo  .ll.N^^gS^,  j-loj?  Jj— ̂  •>*^q**I  -3o»o  ̂ ^        '^ 

*^    *Ij-i^    ll'|o  ̂̂        •>j*j/%l>    (^    Joo»    u».ii;_*_V>0    .vOod^QjLiO    loo»    «aliili    Co»0  ̂ *    Pergitcoll **J  -  ^  -  ^    ̂   •\-  •■/_.  .  jJq  ̂      g  . 

)>rL(  l]^o'  w*£La,{o  .l^a^  '«^CLflLr  m]^.So  .)».«.^.>  |JL^w*.l9.  )i'g|.m  o»^  oo^lio  ̂' 

.Mjiin^QN  Oj^.mN^N  .<.,l  ..  ■  v>  ]?.ot  ̂ .^OOO  .v«  N.V  m;j:c?  om*o»  '^  .«^fis^?. 

.iLljU*  l^«cl^S[o  Uasajw  [  l -^ itS^,  oijn^^No  .lok^  wIjSI^v.^  cuje)>viN.  ̂ Im^^^o 

.^i^so  '°     .)Ji.a&::^  II^NSqvi  )]^uX  o^t^i^TiNo  '^     .)lar>CLAd   ]L^1^  o»^.Na::^o /"  rf  .tf  tf     "  '  ■      ■  J 

yi.*^  .00»,.  I  *V  .]]SJk,CLXa3?  f_?  .00»^  .ON'  ̂ UO  )>l«NDli>f>N.  OOOmO  ]  i^jeo 
X\  •<  ''Vii,\  •  *  .' 

.  yft  n «.  T?)o  )Jot   )o]^   jp^]^(    JJ^oJ^?    .yOotld!:^   ;.^)JL^   wZXo  ̂'      .0^    wOot    j^.,, 

^^  woot   ^c>°tj?.  ]2.o.2L^?  M-N&a   ooot    ̂ ;.^?]^Ooo   ̂   tOo>No   o»^   0001   ^?ot.ttO  "      ) 

~    ;.syo    .^^CUA..    ^ooOk    -^l  ̂        ♦•.a.JoQ-,    4_2»    ).jot    ]oot   JU    .0001    ̂ ;.^io    .o^xsclS 

♦A^  .«cuJi^ar»  U.a>.:i^?   ̂ JbOOJk-J^^O  .sJkSij   SJdC  \lee)l'  .Uot   UlSoo    w.^  .ol»|l; ••••'  ■'•«•'•.<\  -j  /■■  "'  -\  - 

PostJgOui      l*.^.'  ̂ -*X?   . . c^")  N  )J/   -^}'  ̂ ^r  .i^i    ̂ ?  oot  "     « .*io-.Zax^  )>^»o,  a/'    ; hiatseusque  ^  -  ^  ^"  /e    -    •  s  ( 

'«'■•4--         Joot  h^/  Jli^^iir^?  .v=^  )^<    ;J^i'  i^liW     « otiuu:^  ̂ ^fc.^»   -f 
joeto    .*]l^   )w^*ro   1^1  ̂ ll*,  JJLa&jL   o«^ll(    «^   .')kl^   )lIXr   oocd^  ."^^jfnjs 

..        ..  ....  ^  Ci3 

MkflB  o»^  [1  unis]  ''^ o»a 
t>  nn [^  i^ 

18 

"'VI«^J-  12,  cf.  Joh.  xi.  9,  10.  »  ̂J^s^^^  14.     jol^  12.     jf-.,  ?  eraso,  4. 
"%^^,  o  et  om.,  8  13  21.  )?oi]  )jot  6  7  8  12  37  Edd.  ou.iv^N  ad  praedic, 

o  et  om.,  13  14.  Sch.  et  v.  1.  o»«jufi^o,  invitt.  Codd.,  'ad  dimittendum  conf.  in 

remiss.'  "  jl^Nr^fl.^o  c.  l  kush.,  ui  part.  fem.  )l^\0|*.a:^  vi.  38  in  Mas.  2  ;  hic 
tacc.  Mass. ;  deest  punct.  in  Amer.,  et  vi.  38.  l  fem.  saepe  habet  ruc,  cf. 

otl^  V  >fi  •■v>  vii.  I  in  Mas.  2,  l]^?<ij»,  Ifc^jii^i,  alia,  ap.  Duval  §  124.  ""  o]^/ 
8  14  36.     4  m.  pr.  vid.  fuisse  ooot  as?.     Ad  verbum  Omnes  a.  q.  i.  s.  [erant^, 
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20 

5 

Cap.  iv. 

18       ̂   Jeshua  autem  plenus  Spiritu  sancto  reversus  est  a  Jurdenon:  et  duxit  eum    sectio  iv. 

'    Spiritus   in   desertum,    ̂   diebus  quadraginta,  ut  tentaretur  ab  accusatore  *     Et     5 
non  edit  quicquam   per   illos  dies ;    et  quum  complevisset  eos,  tandem   esuriit. 

^  Et  dixit  ei  accusator ;  Si  Filius  es  Dei,  dic  lapidi  huic,  ut  fiat  panis.     ̂   Respondit 
Jeshua,  et  dixit  ei ;    Scriptum  est,  quod  non  pane  solum  vivit  homo,  sed  omni 

verbo  Dei  *     *  Et  subduxit  eum   Satana  in  montem  sublimem,  et  ostendit  ei 

omnia  regna  terrae  tempore  exiguo.    "  Et  dixit  ei  accusator ;  Tibi  dabo  potestatem 
hanc   universam   et  gloriam  ejus:    quia  mihi  tradita   [est],  et  cui  voluero   do 

eam.     ̂   Si  igitur  adoraveris  coram  rae,  tua  erit  universa.     ̂   Eespondit  Jeshua, 
et  dixit  ei ;   Scriptum  est ;   Dominum  Deum  tuum  adorabis,  et  illi  soli  servies  * 

5    '  Et  adduxit  eum  Urishlem,  et  statuit  eum  super  pinnaculum  templi,  et  dixit  e  i ; 

Si  Filius  es  Dei,  projice  te  ipsum  hinc  deorsum  :   ̂"  scriptum  [est]  enim ;  Angelis 

suis   mandabit  de  te,   ut  custodiant  te :    "  et  in  brachiis   suis  tollant  te ;    ne 

ai 

LuKA  Mattai                       Markos 

18  19  II 

19  20 
20  22 

21  21  ..       .. 

•  t09. .ov-M   ;^  «)(   .o>i..i.»>Qi.V.    ̂ ^   .tQ,AMj    . » a ^jQ.. N m    .jL^    i^   .«^Q.X   •wkA*(    •^•of 

'1     f        .'1p        y  ,«  i  p      )v      y  y  )  '1       ̂ y        ̂      \'J'^      -      l  a    ̂ \         Z. 
.«^^^    .»o.mo    ;.»    .vsfU    .y>ot«.J»(    «.^    ..fi  .» m-.(    .00.^^,.::».«    i^    j?oot->    .(4  Q)   .^ 
/.       •jv,       71        /.        ..  ._.'\      *£.)»''>'      y       V»»         ',!>  v''       y     '1  ̂   .  )' 

.(4  jul,)  jpA*,  .{sic,  etiam  4  9  et  ̂ _)  iJ^o&*(  ̂ >.o  ;^  u»^».  .;.:^X  .(^2^.9  ;^  .Q.2i^t( 

.JLo  (4  — Ifl^— )  ."^Jjl^o^  ̂   i;l  i,^  "f.^^'*  *^  .uJ^^oii^  ..ywS[   .mo.j  i^ 5  5«      -       -71  pf     y        y 

<>  0?.(      .1S.A*.     .A.CU(       '^ 

In  Mas.  4  quaedam  nomina  desiderantur  ;  Bar  fere  semper  praetermittitur. 

Cap.  iv.  '  )oot  ̂ m  (plenus  erat)  8.     IL*    12,  vid.  Tkes.  Syr.  coll.  2124,  2125. 

Jo-^]  )is»io."ii.  13,  ut  Mat.  iv.  i — id.  desertum.  ^  Mas.  2  .cu/  yi^  <>>  *po 

.^aa  )l.iii^.  ̂   ̂ ^f  36  dicit,  om.  et;  in  8  o  e<  add.     Sch.  )>a..»aL^.  *  Ora. 

o»^  (ei)  14;    ei'asum  est  in  4.     Om.  solum  13.     ).***]  )«*j   (viveii)   11.     Mas.  2 

.luu;^  (marg.  sic  VJ^  a.^o)  )^)J  ?o.mJ^=>  )l.>o.«^:>  )oo«  ))f  00«  ̂ l^o.  ^  ̂ ?  \.i^ 

(Eesp.  autem)  7  8  (marg.,  m.  post.)  12  37  Edd.  »  f\m,i]^  11  36.     De  \sao  c. 

B  ruc.  vid.  Duval  §  123  d.  '"  )boX?]  ?  post  add.  est  in  8. 
X  X  2 



•   *<^*»cv.A  •.  33«      ni2i3u 17  21  23  26 

Cap.  iv.     ,     ..    .     ̂       ,   ,   «,.        ,.  ̂     ,  ,..    ,  ,         y         .,       ̂          i,*.     u  4,,  3687  39  40 

o 

«clmJ^  )..ac\<o^^  )oo»  ̂ ?  ,ooj  o-l^s  .o»^  -^lo  ."^oaI  )lLx  ■*     .)^.Na<yX  )oo)r?.  )?.o» 

^^^  ojo.1.0  .)l5o»  )»c^^  U^ro  o»Ai»|o  ̂      ♦jo^l»  jp4j^3 '''^^iAa»  ]ij  .\mj-^_  )H    !P 

?ci'.^l;^^s*So»   ̂   '     .oS.  V><_  >SfOtL    U.l?   ̂ .^o^o   ••jp^iLfc.so   w^»  ,o».l2>o*.o  oSs 

^otJ^r    JuiNSN,?.   ooj   »a-1^3    .o^    ̂ (o    .-«ft^cufc-   jiAX  **      .o»:xp    Joop   h^?    •.<->>»?rO 

),o>  i^^^^   o^ia*5io   .jpiiii,io))    o»Il^l6  ̂      ♦u-ci'2i.,sl  wO)0?d'*»i:k£i  oj^iio   .j.ci*.,;^!;   )^ 

o-l<;b^°     .k^l^  )^  UaJ  l^irj^^^il?  l^ro,-.^  /.ok  ̂ lo  .)la-«». 
^?  . ^ ci Nq A ,   yoo»^^»?  ̂ vo        .yj04,.,^Ju?  .iwJS.^  ♦iaaj   .wojcplL^^?  -.i*^ 

[o  err.  21  ;  harmoniam  om.  1  ;  vid.  not.  p.  36] 
..     ..  \o  \a 

»3 

o. 

is  »^)J)9  iJi  .o^^l»  i»  .,^o»|»  is  ̂ ^  .>cii.p  u>  .w*i|r  vi>  .«ll;,=)r«^  jsl).^-/ 

.^)j£>)j  i^  •-lo-'   ̂   'jf^-^  ̂   i\Jis>\s>yr  *^  yU-)^  i-s  ̂''    -.)JU  i2>  .'y\s>\:L 

.\^  ̂   .-.ojr^  ̂ ^   \\L\^  ̂ ^iHHU  ̂   .?fil/  ̂aj)u:  ̂   .J^Uoi)ci,  ̂   -^ 
•>  )o*^/   ̂ :»?  yiir  i^ 

Genealogia  in  Mas.  3  c.  Mas.  4  collata : — ^  .'-\r^  .>aj»Q,I  id  Joo»   ;  ̂^-  >v%<?^<% 

^Q.«  .(4  ̂ NxiA  sic)  uvX:)a».  i-s  •'^^'■^  •'•5^  «^  «(4  ̂ *^)  ''«s,}-'  .^^^^»-01*.  «sx^ 

wZ-J  .^'^ll^vAJL  i^  .'^^.^rtjiyo)  (4  ̂«»1»)  ̂ jpl»  is  .^H.cu»  .(4  oU/)  )?.Oom  i^ 

(4  ?.?Q^-)  .??nv^S,/  ̂   .(4  yi^QX))  pido  .w?^  .uo^-'»  j^  .(4  w?|j  .^:l.jjX) 

.yQL^Jsojk.  .^.«a^  ;jd  .jj^fiOf)  .tt»cu  ;^  .»Jl.>sJ>.^(  .(4  w.£dq..)  u.aoq../  ;::»  :  ;.<^ 

;..3    •ylN-'    .jlS^Jao    .uw,|jao    ;2   .|kA.^J,.:)0   jpAA^^f   v^    .vijQu    ;d    ..ddOQ.»    i^    .)?oo».* 
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'6  Biiper  eum  iu  similitudiiie  corporea  columbae*  et  vox  facta  est  de  coelo,  quae 
dicit ;  Tu  es  Filius  meus  dilectus,  quia  in  te  complacituiu  est  milii  ♦ 

'7  ̂   Ipse  autem  Jeslma  erat  quasi  natus  annos  triginta :  et  existimabatur  filius 

Jausephi,  filii  Heli,  -■•  filii  ]\Iatthath,  filii  Levi,  filii  Melci,  filii  Jani,  filii  Jausephi, 

"  filii  Matethae,  filii  Amuts,  filii  Nachum,  filii  Chesli,  filii  Nagi,  ̂ ^  filii  Moath, 
filii  Matath,  filii  Shami,  filii  Jausephi,  filii  Jehudae,  ̂   filii  Juchanan,  filii  Rosae, 

filii  Zurbabel,  filii  Shelathil,  filii  Niri,  ̂ *  filii  Melci,  filii  Adi,  filii  Kusam,  filii 

Elmudod,  filii  Ir,  ̂   filii  Juses,  filii  Eliazar,  filii  Juram,  filii  Mathithae,  filii  Levi, 

^  filii  Shemun,  filii  Jehudae,  filii  Jausephi,  filii  Junom,  filii  Eliakim,  ̂ ^  filii 
Maljae,  filii  Mani,  filii  Matthae,  filii  Nathan,  filii  David,  ̂ ^  filii  Ishai,  filii  Ubid, 

filii  Boaz,  filii  Salmon,  filii  Nachshun,  ̂   filii  Aminadab,  filii  Aram,  fihi  Chetzrun, 

fihi  Pharts,  filii  Jehudae,  ̂   filii  Jakubi,  filii  Ischak,  filii  Abraham,  filii  Tarach,  filii 

Nochur,  ̂ *  filii  Sorug,  filii  Aru,  filii  Polog,  fihi  Obor,  filii  Sholoch,  ̂ ®  filii 

Kainan,  filii  Arphacshad,  filii  Shim,  filii  Nuach,  filii  Lamech,  ̂ '^  filii  Mathushelach, 

filii  Chenuc,  filii  Jared,  filii  Mahloloel,  filii  Kainan,  ̂   filii  Anush,  fiUi  Shith,  filii 

Adam,  qui  [fuit]  a  Deo  .<..<-• 

LUKA Mattai Markos JUCHANAN 

i6 i8 lO i8 

17 

I 
» •         •  • 

I 

yls^.  ^^  Aminadab,  ut  Mat.  i.  4,  vel  Aminodob.     Ita  Booz,  Eliozor,  Orom, 
Zurbobel,  etc.  Sch.  .^3,  et  Mat.  i.  3,  ubi  etiam  «.jj  legit.  PAarts,  ut  Mat.  Lc, 

vel  Parts,  ut  Tarach,  etc.  Ibidem  Amer.  ijoi,  sed  Mas.  1  ut  nos.  '^*  w.>|r  12. 

^  Ci2>.9i'  12.  ^  ̂   Amer. ;  c.  '  12.     Om.  Zo  S  36.     Jis^^il^U.     yxJi  et 

^2*1^  12;  ju^  40.  ^  ̂ iu?  Amer.,  c.  '  12.     i^  12,  ks*.  40. 
Genealogia  ap.  Mass.  Jacobb.  Mas,  2  : — .dl^^L  ts»  ̂ aoal/  u»  Joo»  »at>-tY>v>o  -^ 

.cul^^loo  i.s>  "^  .(om.  .ai»Q-.  is)  IDI/  isi  .v^iii.)^  is  ••«o))  ii  .j^|]^)cc  ta;  ̂* 

w\.).>aA  ̂   .cuT)^^)^  i^  '^l^  *^  "^  '^"^^^  '^  «I^:^)u^  *2i  ycJJ  i^  >£dcls^:L  is> 

•Zilj  i^  ̂ %Zll^Ui  {^  ."^djoitoj  {.d  .\JL^9  i^  yU*loll  i^  -^  .(om.  Q..  d  et  OM  d) 

[(  secunda  iu  a./  add.  vid. ;  marg.  wam  /,  leg.  )>.«..•  ̂   (T.  Syr.  1400)  i.e.  lit.  (  apta  es<.] 

j>.oo»J    4.0    yCoDcAcu*.    ;..»  ̂      .woi)    i^    .\X^\:»    i^    jiZio^i    i^    .9]?)JlX/ 

yElJ  i^  )l).^)jo  is  y)Ir)^  ̂ ^  •IH)»^  J^  ̂'     .jil£)\Z:\r i-=>  (om.  o.  S  et  jpsu  5) 

vOjBi)!  ;d   vOV>N)>»  i^  .f&^Lo^  i.^  .JLdceC  i^  .[m  tmi-./  «-d  ̂"     isoli  {.»** X  X 



•'■'   r<f.a<A   •:•  ^^(^ 

'^    l^f.Mi  U^^   ̂ :«  Jco,  jlio    «Uo:?  l:^a*;^  U^^^  ̂ ,^^^  ̂ ,^,  ̂ ^^ 

^f  ̂   "-'^  ̂    -e^^   ♦?    -^^    if    .11^   ;^  ̂̂      ..^^   ;^   .^cJ 

,^     .^C^^^    ;ZJ-        ..i^     ;^     .)^.]^-^     ̂      ,^l^^     ̂^     l^iJU^ri^^Uc^     .^    - 
'^^  ̂?  --^  ̂   •^•^  ̂ ?"  .)-^^/%?  .p-c^*-  ̂   .^icJ  ,^  .JfVoJ 
^c^^^  ̂   .V^^^^  if  .y.<=i  ,^  .^cT.^  ;^  .JLl  i^^'^  .^5»  ;.i^^^'  ;^ 
^l  ;^  .o^^  ;^  3.      ,|f  -  ̂ ^  ̂^^^^  ̂   _^._  ̂ ^-rr^  .1:1^  ;:.  - 

.-^ols.^  ;^  ̂̂      .^.^  ;^  .^c6  ;^  .^i  ;^  .J^kir^  .^  ;^  -     ̂ ^  ̂ r 
ff/';.^    .U^    ;^    .^a-^../^^-      .^  .^^'JiXo^    ;=>    .,i:';^    .^dlj^    ̂  

■i  ■i       7  A 

   •  ♦  •  ♦  •  Jo^/"  ̂_:«5i 

[om.  21]/  ..     ..  "7 

^^  ^^  Edd.  c.  1  corr.  7  12  21  23  26  40.      Mas.  2  ;^{,  Ju^  ̂   Joo,  Jlijo. 
=^^De    Genealogiae    uominum    formis    inter    auctoritates    discrepat'     et    aliter aliis  ui  codd.  interpungitur.     In   7  unum  punctum  apponitur  ad  nomina  bina 

in  11  et   12  ad  siugula;  in  40  etiam  ,  et   ..  adhlbentur.     Yarietates  hujusmodi 
multae,  tum  punctorum,  tum  accentuum,  joassim  in  Codd.  occurrunt;   quid  sibi 
vehnt,  aliquando  non  patet.     Cf.  Mat.  xx.  22  n.,  Mar.  ix.  44  n.  "^  ]^V5  21 

j^    36,    N.:^^    Edd.     ̂ X    36.  =^  J)^^    36,    ̂     40,    Jl^    12;' Edd.  ut  nos.     ̂ a^    12,   ̂ a.v^    37.     ̂ ^   12    36   37   Amer.     L^JJ   12, 
^-  Amer.;    nos  ;^  c.  Mass.  ^^  l^^^   23.     ̂ U    12.  ^' J^^ii   12! 
^^^-^»0,  12.  ̂ I^^U  8  26,  >^|IU  12,  -^U  Amer.,  ̂ lh.^  Sch 
-  .^  Edd.;  12  c^  -::^/j  cf.  Mat.i.  15,  iiL:^^/'l2,  iJL.  Edd.  \\^  12. 

"  )^^/  \f-  ̂   "  l^^  "^-  Po^^t.,  in  lit.,  11.  ]\^^  12.  J]^^  W  et  Sch. V.  1.  '-  ̂Oifii:^^  12.     Hic  Amer.  liLi,  ut  nos,  sed  Mat.  i.  15  jL^i,  et  ver.  15 

Codd.  1  7  811 

12  13  14  17 

21  23  26  36 

37  39  40 

• . .  w.a^jio 

pergit  4. 
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lO  12  6  12 

II  13  7  17 

12  14  ..       ..  ..       .. 

14  173  .75  ••     •• 
15  17  9  16 

10 
I 

II 

I 

baptizarentur,  et  dicuut  ei ;  Magister,  quid  faciemus  ?  '^  Ipse  vero  dixit  eis ; 
Ne  quaeratis  aliquid  amplius  quam  illud  quod  mandatum  [est]  vobis  quaerere. 

"  Et  interrogabant  eum  coleutes  militiam,  et  dicebant;  Quid  facienius  etiam  nos? 
Dicit  eis ;  Neminem  molestia  afficiatis,  et  neminem  opprimatis,  et  sufficiant 

vobis  stipendia  vestra  «  *  ̂ '  Quum  autem  existimaret  pojiulus  de  Juchanan,  et 

omnes  cogitarent  in  cordibus  suis,  quod  forte  ipse  esset  Christus  •>  "  re^pondit 
Juchanan,  et  dixit  eis ;  Ecce  ego  baptizo  vos  aquis ;  venit  autem  is  qui  validior 

est  me,  cujus  non  sum  dignus  ut  solvam  corrigias  calceamentorum  «   ipse  bapti- 

'  *  zabit  vos  Spiritu  sancto  et  igni  <•  ̂''  Qui  tenet  ventilabrum  in  manu  sua,  et 
purgat  arcas  suas,  et  triticum  colligit  in  horrea  >sua,  et  paleam  comburet 

igni    qui    non    extinguitur*     ̂ *  Alia    autem    etiam    multa   docebat,    et    euange-    '3 

^  lizabat  populo  *  ̂ ^  Herodes  autem  Tetrarca,  quia  arguebatur  a  Jucbanan 
propter  Herodiam  uxorem  Philippi  fratris  sui,  et  piopter  omnia  uiala  quae 

faciebat,  -"  adjecit  etiam  hoc  super  omnia  illa,  et  conclusit  .Tuchanan  in  carcere  •> 

^  '^  Factuni  est  autem  quum  baptizaretur  uuiversus  populus,  et  Jeshua  quoque 

baptizatus  est ;  et  quum  oraret,  aperta  sunt  coela ;  ̂  et  desceudit  Spiritus  sauctus 

8  hodie  in  lit.  wojoUm.io>  12.  ^'  Moto»»/  ut  Mat.  iii.  12  c.  Ferrar.  et  Amer. ; 
tacc.  Mass.  2  3  4;  in  1  (Mat.  1.  c.)  }(  sine  puncto.  ̂ o-»  1  811  13  23  26  39: 

21  j-DO,  ̂   eras.;  leg.  «j&^  arclet,  cf  Jhc.  iii.  6.  "^^  )oo»  mj^o  14.  '^  .aa-»o»o» 
8;  »ia-»o;_/,  etiam  lutoj-/,  et  )i»l^^  sic  12.  »ma*i>K-3  17  21.  Mas.  2 

:^-.»0i_/  ̂ ^:^  ̂ J^o^  ̂   )oo»  <jx\  fnotoo»  ''^>-^-so  .«mJLsit^)^  ̂ *»  >m.r»ot»/ ; 
sic,  teste  C.  B. ;  forsitan  in  ̂ )^  reponendum  6,  immo  3,  x  \  cf.  verb.  huj.  formas 

Thes.  Syr.  col.  1458.  3  tac,  4  )p»ii;^^.  Hic  et  Mat.  1.  p.  Telrarca  e  Gr.,  sed 

ver.  I  vertitur  5»  ]■»,*  Cajmt  qtbartum.  ^"  vslo  {et  etiam)  11114.  ^^  Om.  *-? 
(autem)  36.  *o?  14.  vs/.  o  quoque  om.,  1  13  14  23  36.  ̂ %,2>U  Sch.  W. 

o»X  2)U  (aperta  s.  ei)  14,  ut  Mat.  iii.  16.  Quid  40  habuerit,  nescio;  cod.  mancus 

est ;  hujus  aliorumque  capp.  multa  verba,  Mar.  vi.  plurima,  desiderantur ;  vid. 

Studia  Biblica,  ii.  p.   270.     Mas.  2  >■>-  '^  «  -   «sjo  J  y)  v    «).\r<    ,>f>  y    »j   «_j.  Joo» 

\.».^A.  (ut  COd.    14)   oCi!     Q—l^l/     .V.iO    »30    ».V\..V.. 



.0^    .  -^«^?    U>  ̂ ^    ̂ l^     ff^     V'='^''''    "    -VO®»-^    *-=*'     r^-    °^  '^T^         121314  17 
V     •  ••  ■  '  '^  \t      ̂   „  2^      ,  .^       >.   ,.  .      ■7'v  21232636 

^^^^}^Ll2,J\^  ̂ ^SLiJo  .v^^-^-^l^  ̂ ^0  .yOi^ih.  ̂ lo  y  .vo'«^  -^^' 

:  ̂ o^c^  ooo,  ̂ l^   v.o*^o   •  ̂^  "^  ̂   '^^  ̂ ^  <r-!  ̂   " 
V 

•^  ']\:\i^  ̂».  ji^t:/  «s/'"  «)f-^?.  h  )'=^  t^=^'  ̂ ^'°  •«s-o^joS  ̂ »  ̂J-^o 

)^o,'"^l^?'^i  -.J^i^^-^^V!  '«?^'-'   "^^^  ̂ ^°  1^^  f^t  - 

i^^^o-   .)i^i.  o-kiir))^  ̂ o  .^^  ̂ ^^  ̂ io  .Ui:  o^  ̂ ^  r» 

^LuCW* 

ooctoijsQ 
»«d\J^ 

rdiaal 

«:x* 0 v^ w 

u 

J- 

) 

•^ 

t  •          •  • 
«  •          •  • 

*« 

«^ 

•  •           •  • 
o*X 

v^^^ 

•* 

o^ i^ 

Ju 

OM 

"  Mas.  2  .^^li^Ai».  ̂ aa^  JJas?  )c«'^  i-l^  fr^  y^-^^''^  ̂ -  "  •^'  ̂- 

rib  \2-  Idi^  11-  f^^^  l^  36.  De^-^U  ̂ <%z.  vid.  Thes.  Syr.  s.v.  ̂ ©^^11  1, 

^  sup.  liu.  scr.  ̂ ao^^a/'  12,  ita  Sch.W,  ̂ ^aolcuoms/  14.  Ma?.  2  ̂ U^& 

))  -^ooC^  ̂ r  -^^lo  (3  ill^l^/,  sed  4  ̂ ^a^%^)  l^Si^  --r^?  ̂   ̂°^ 
oc^^T.  -^nn^vr))  .^))o  {3^irr»c.,  4^11;  punctt.  duo.)  Vo^t  ̂ ^^ 

(4     "^    )  '^^UjoASii'  y^^.  ''  Mas.  2  ̂ ^^)^a^  )oo.  ̂ run^   ̂ ?   t^ 

:^cu.  3  marg.  SjU^-*  ^-»  a^o  Ui^fio  ̂   5  .'i^/  J-^ii:*  ̂ o»
©^- 

Theodosius  Z^  (in  Pa.)  (imf,  zcZ  est  ah  )iaaa  (expectatio)  e«  non  ab  ̂ U^
 

(opinio) ;  sc.  ilUus  vim,  non  hujus,  hoc  loco  S^  habet.  Ita  ap.  Wis.  
De  ;^  in 

Pa.  et  Aph.  vid.  r/t«5.  ̂ Syr.im.  col.  2512 ;  de  )-ocii»  et  );^,  col.  2513.^  Ap.  Jon. 

monet  Bar-Heb.  legendum  ̂ io,  at  t^au*  legere  Nestorianos.  "  Om.  Ecce 

1  23  26  40;  )o.  Ul  in  lit.  21.     Autem]  add.  «»1^  Edd.  c.  7  11  12
  17  37  40,  ita 
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Cap.  iii.  '  Anno  autem  quintodecimo  regni  Tiberii  Kesaris,  in  praefectura  Pontii  Pilati 
in  Jehuda,  quum  Tetrarca  [esset]  Herodes  in  Gelila,  et  Pliilippus  frater  ejus 

Tetrarca  in  Ituria,  et  in  regione  Traconae,  et  Lusania  Tetrarca  Abilines,  '  in 
6  principatu  sacerdotii  Chanon  et  Kaiaphae  •>  factus  est  senno  Dei  ad  Juchanan 

filium  Zecarjae  in  deserto.  ̂   Et  venit  in  universam  regionem  quae  [est]  circa 
Jurdenon.  praedicans  baptismum  conversionis  in  remissionem  peccatorum  * 

I  ■*  Sicut  scriptum  [est]  in  libro  sermonum  Esbajae  Propbetae,  qui  dixit :  Vox 
clamantis  in  deserto ;  Parate  viam  Domini,  et  dirigite  in  plaiiitie  semitas  Deo 

nostro.  '"  Omnes  valles  implebuntur,  et  omnes  montes  et  colles  deprimentur: 
et  erit  tumulus  in  [locum]  humilem,  et  locus  asper  in  planitiem.     ®  Et  videbit 8 
omnis  caro  vitara  Dei  ♦     ̂   Et  dixit  ad  turbas  eas  quae  veniebant  ad  ipsum  ut 
baptizarentur ;    Progeuies  viperarum,  quis   ostendit  vobis  fugere   ab  ira  futura? 
8 
Facite  igitur  fructus  qui  digni  sint  conversione.  Et  ne  coeperitis  dicere  apnd 

vos  ipsos ;  Pater  est  nobis  Abraham ;  dico  enim  vobis,  quod  ex  istis  lapidibus 

potest  Deus  suscitare  filios  Abrahamo.  '  Ecce  autem  securis  posita  est  ad 
radicem  arborum  :  omnis  igitur  arbor  quae  fructus  bonos  non  facit,  exsciuditur, 

jQ  et  in  ignem  ruit «  "•  Et  interrogabant  eum  turbae,  ac  dicebant ;  Quid  igitur 
faciemus  1  '^  Kespondit,  ac  dixit  eis ;  Is  cui  sunt  duae  tunicae,  det  illi  cui  non 
est :    et    is   cui   est   cibus  similiter   faciat.     '"  Et   venerunt  etiam   publicani   ut 

LUKA 
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7 
8 

..■■■.irN.lal».  Ilj^.ai  \j^'t  Uj)>iX)Q.^o  .Ujapoi^f  ])l)k=io  ir^Q.^.*l2»  :  )gC>^9.  Mas.  3 
cuJiADCi^o  .[ajop!^»  .U)Q^j^;  marg.  |^)v^cuXo  )..A_)dp(»^9  )J9a^_»)s3  ̂ io. 

Mas.   4   a^JU^aXo  )w*joioL^?  )>I»|a^)o.  -  Mas.  2   ̂ ^l  jlojoo  lasij» 

.).3)-U»o.     Mas.  3  )Ai.o»o.  •*  Om.  )lj)o»  (sermonum)  36.  '  yQ.^.5o]^j  12, 

at  Bar-Heb.  ap.  Jon.  monet  legendum  .  a  X.v)lS.?.     ̂ las.  2   I  Q.;^iol^  U-iij    y^oo»ii,o 

•  JfcsJijialii.  )^Qfn<,  )»Uo  .)«^X  )ooti^  )oc*JO.  '  o»  -^lo  (Et  dicebat)  4  17 

26.  Om.  ©(Icl:^  (ad  ipsum)  17.  N.:^.»]  )r|>  14 — fere  id.  futura;  in  21  lit. 

Mas.  2  .^JiLol»   ]J^  .>\iN.'<iX  o»la.2i>.  ooo»    ̂ .-It»  f^l  \-»i a-'^    )oo»  VJolo. 

*  21  trans.  )3  oj  ̂   jo^lii»./  v-.aj^jo?  q.  pot.  Deus  ex  ist.  lap.  ̂   ̂s^iJ  c.  et  ruc, 
ut  Mass.  2  3  4  Mat.  iii.  lo;  Amer.  (et  ibi)  )>^tJ. 
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Cap.  111.    j»ci*J^aS»   JlaX»^cH2>   .iaais   vco Q- i.2u*_Z ♦   otlo  a.^;>,JO»    ̂ »  Jw^^-»ia^  M-*^  12  13  14  17 
'  ■  -«»  •  .....  .  ^  ,     _  21  23  26  36 37  39  40 

pergit  8 

iJil   •wotcu.r-ajQ^i^^^^o    :)LJSs:^a  ̂ ?.o»o»  U.iL3>   U»   *.o   :  »o<»^^  ̂ a^XA© 

idLu^"  .iL^i»f-u^ii' Ui  r:i^ci^o  :Uopr^».  )'U^o.i:;aV)?  a-^:^»  ̂  
li:|o^      .[:^l^^^  U;pl    ;r>  ̂ o''.  ̂ ^  jciiil»  )l^:i   loo,    <.)^^»S   ̂ ».  )lV.i»b    / 

«  J(iiji».  )aia2ic^^   )l'd*.ill».  )tl.».o!ai.V-v3   ll^.i>   «^   .^jjot.   i*>*^».  ]»l(    ov^ii.:» 

om:»o7  o^  .\fi^'^  \ut  )u>  .^j?  u^.  iij^ii.  i^r  \kh::^  ̂ i^>?  Ui-r^ ) 

Ver.6       ̂ ^  )jLjo  ̂     .]l^.Xft2L^  [aax^L  \'iilo   .\l&j^  [^;:^   )o<hjo   .y^o.£La-"»M  jv»»'© 

jiij  ..^j^-^  oi^i^  oSo,  ̂ ..d»  .^r )ii^  j^oj  ̂ u '  '>\isri  )t-  i^=> « 
^ai.».  J>).3  %*po>  o^siiw  ̂      ••r*^^^?  )^5ss»°'   f**    'OJ-^-:*^    yoa..Q.*.   o-U-io   .Kj*pi?. 

^o^r^   ]Sl^r.f^'^]\S.l^l  ikU   •'v^^W^   ̂ )^   yoJ.i  ilo   .)1,V^]^ 

^LJ  ..;')««    .oi^)J  )Ji^  ̂ ^^xa'^  ̂ ci^r-^-i»  \%l2  r^«  <:^?  -.^  ̂ ''^ 

JiilS   jl^''      .^^J^i   )x:i    .^-Z:^|o    j^D   o.^    o5o,    ̂ .':^\l.^h''     «^'    ̂  

©♦^  k^l?  ̂ o  .oCi^  l^.-^»  ̂ -»X  ̂ ^^J   •.^^l.>3  t*]:*^  ®*-^  ̂ ^!  t^  .^5«*^ 

\Lx>  iio>\:«   .o,^   ♦■-Z.'»!©   .».ia.^.:ci^    )i»a.v)  »3('''or{o  '-     .*=i.:^  )>ipo»   .)l.j^«» 

o  ^  >  o 

ad 

pr.  4  deest. 

Cap.  iii.  '  Om.  ̂ *>  (autem)  14  21.  ̂ ?]  c.  liis  vocall.  in  12,  Tiberios;  a^?  Scli. 

W  c,  4  7  26  ;  »»d*iiL^?  Amer. ;  .m-i:^^?  21,  ̂ m-tSkAjJ?  40.  JlQja>c^s  1  11 

17  23  26;  jloufi^)^  12.  ̂ 3  et  5il3  c.  his  vocall.  in  12;  ̂ *^jo>?  1  13  17; 

vflsQ^iS?  36.  ̂ ^bk3  liodie  1.  w  eia.«.,  ut  vid.  aaQ..?o;../  12,  ̂ ?_-  in  36. 

utt3.*:i^o  1  4.  JlI..»  ter.  12,  sec.  et  tert.  locc.  1.  I^Ji-.r»»/  ter.  4  23  26,  pr.  loc. 

36,  sec.  13,  tert.  13  36.  liao;^?  12,  )^J'dpi:^?  Amer.,  oo  in  36  ;  Bar-Heb.  ap.  Jon. 

j  vA.IS.3o  S  ,aj3)o  To  ?  «.]^2>  i.e.  jJooI^».  )ua*,a5Q^o  14,  ̂liibcibkO  Amer.  Ij,"^.*»!? 

13  23,  )Lu^s|?  26,  )^iii.*.s{?  sine  W6. 14,  \x^  12.  Mas.  2  ̂ ?  (.sic)1wcii.iL')aI.  1^1*» 

(_i3?  4)  u»qI^q3?  )la!L:!a,;^U  ./;jxl_  3)  iYoAo  (_i=^~  4)  ̂ «Li^L^?  otlorii^ijiO? 

)^>    woto*./   (c.   uno  3   in    3)    >joQ.'=>i  oJ.lNlso    (om.  ̂   .  .  .  ?oo»*s)    .kfloa^ll*3 
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et  jejunio  et  oratione  colebat,  die  et  nocte.  ̂ *  Et  ipsa  quoque  adstitit  eadem  hora, 
et  gratias  egit  Domino,  et  loquebatur  de  illo  cum  quolibet  qui  exspectabat 

liberationem  TJrishlem.  •'"  Et  quum  perfecissent  omnia  prout  [est]  in  lege 
Domini,  reversi  sunt  in  Gelilam,  in  Nozrath  civitatem  suam.  ""•  Puer  autera 
crescebat,  et  corroborabatur  sj^iritu,  ac  implebatur  sapientia,  et  gratia  Dei  erat 

super  eo.     ■"  Et  homines  ejus  quolibet  anuo  ibant  in  Urishlem  festo  Petschae  « 

■*-  Quumque  esset  annorum  duodecim,  asceuderunt  sicut  soliti  erant  ad  festura. 

"  Et  quum  completi  essent  dies,  reversi  sunt :  Jeshua  autem  puer  remansit  in 
Urishlem ;  et  Jauseph  et  mater  ejus  nesciebant.  ^^  Existimabant  enim  quod  cum 
comitibus  suis  esset:  et  quum  venissent  iter  diei  uuius,  quaerebant  eum  apud 

homines  suos,  at  apud  eum  quicunque  noverat  ipsos.  *^  Et  non  invenerunt  eum : 

et  reversi  sunt  itei*um  in  Urishlem,  et  quaerebaut  eum.  ̂ ^  Et  post  tres  dies 
invenerunt  eum  in  templo  sedentem  [in]  medio  Doctorum,  et  audientem  ex  eis, 

a  et  interrogautem  eos  *  ̂'^  Et  admirabantur  omnes,  qui  audiebant  eum,  sapientiam 
6^  ejus,  et  responsa  ejus  ♦  *^  Quumque  vidissent  eum,  mirati  sunt :  et  dixit  ei 

mater  ejus ;  Fili  mi,  quare  fecisti  nobis  sic  1  quoniam  ecce  pater  tuus  et  ego  cum 

anxietate  multa  quaerebamus  te.  ̂ ^  Dicit  eis ;  Quid  quaerebatis  me  1  nesciebatis 

vos  quod  in  domo  Patris  mei  oportet  me  esse  1  ̂"  Ipsi  autem  non  intellexerunt 

sermonem  quem  dixit  eis.  °'  Et  descendit  cum  eis,  ac  venit  Nozrath :  et  erat 
subjectus  eis.  Mater  autem  ipsius  conservabat  omnes  sermones  in  corde  suo. 

"^  Jeshua  autem  crescebat  statura  sua  et  sapientia  sua,  ac  gratia  apud  Deum  et 
homines  * 

lO 

LuKA  Mattai  Markos 

4  77  i8 

ut  nos  c.  Mas.  2.  Ita  12  Q--a.^a.,  at  ver.  39  a.^^^-  Q-"^*-/  36.  Mas.  2  ♦ao 
yOo»^  oaSo»  JKaoo.  cLsaS,»,.  **  De  forma  )?♦-'«  vid,  Sch.  Lex.  536,  Duval 

§  246,  lOa.  wo«oo|-:^:s  12,  etiam  wO)bo|jL**  ver.  48.  .oo^Iaj/  7  Sch.W,  ut  ver. 

41.  Mas.  2  !ootla«j((.  loX  wotoj^si  «.*•  jooo^  h*:^  ol/  <j90.  ̂ ^  Om.  jia^o»3 

(in  templo)  14.  *^  Edd,  5io  \j}  ego  et  imter  tit.  c.  4  (hodie  corr.)  7  12.  Inter; 
punctionis  notae  in  hoc  et  seq.  ver.  eae  sunt,  quas  habent  12  40.  "  Mas.  2  iSa} 

t-^  ̂ ol^oo»  ̂ o,^  Jj-»  vOo»^;  t*^  supra  lin.  scriptum  est.  (^)  supra  verb.  pr. 
indicat,  opinor,  (  non  quiescere.  De  lin.  submissa  vid.  n.  p.  145,  etiam  xii.  49. 

^  ycuci  36  37.  "  ̂ o»  11.-«  (serm.  illos)  36.  ^^  Uj/  ̂   lai^o  (et  apvd 
hom.)  14,  post  corr. 

U  u  2 
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\\\-^s,h  X^  l^iolo  Jioo;^  6,f  Ma^  w«  3>,U  ''    .IL^o  .U^isJ  %Mu\\ 

...^n^^  lo^  fc>./  )o»^l>-  jloiiA^o  .Jl^lsaa^  )L»ko«o  .^o;^ '^iill.I^o  )oo*  [=>} 

<'\L^l   ]lS.tS=^    tt^A-io))    OOOJ    ̂ *^"/' Ui».  "^bAli    wOiCLij{o  ■*' 
*,ao   '^     .l«J^..ik^   0001   ^..^jSk^».  Lxo^/    c\QXflo   .j^ffl  vi.»i.   •.W..1.A.   ;d  Jocx  »00 "■  ■  '  .■     .•  —    ̂   ..        •   '  ̂     '  •  ^  ̂    \  •    •■ 

■o.  fwCT  .c>   .«x^Li^)ojo  00.   >*S  ̂ .aJ^^    ̂ ..f  '^ojft-.   .iOo»^  Qiiaot   jiiooa^   osa.Xit, 

9^  oU   j-po   .0«   .ootfts-.cOk    k»iii  y^'   **^  °°-    ̂ *^^         •°-^r-  'f   .oOoio 

.wOtcu»a*./'^]Jo  ̂ ^      .v5>o»^  ̂ «r-»?   ̂     lai^o   rooilcu^j/  laii.  wojo^^   .♦!.   bocu 

.,^I:«a-   )l^-^i.  '^•^   ̂ "«o         •oCi».   00«   ^'w^tlpo  ]fiXA.»oU  ool;    yOoj-li.   Q,aSo»o 

*  .oo»bk  ̂ )iiL:«o     yOOiJJxi  '«.jaa.o   .flaS..»   lis-V_»  oli^I   *o   *]LL.o*ii  wo*Q.**rLik,(' \  li.  •  \  ■     j  •      •  ̂      • 

*  k*oiQ:»4JM^o   o<Cv'^')««->   •■  oO».  ooot  ̂ ^^&A.?  ̂ *X.(    yOo»-^o   ooo»   ̂ *o^ool.o        ̂  

Jo»?   ••J^ot   ̂ ^i^  Ur>V   J^.i^c.N.   .oi.=i   .oc2»/   o^    \Uol^   .00^1  «o)o|L«*  ?rPO  *^   « 

.0K.00»    ̂ ^V^   M-"»  .»00*^  i^i  .<4.X  ̂ -oot  ̂ *.^   J^«^   l-S»^^   Joio   ̂ .Q3( 

Q.i>.>ol^r)J     ̂ ?     yOJO»  ̂°       .J00){?.    wJ^    JJo     i*^/'  fcs.*^»    \o)^?     ̂;-^!r*     ̂     •^ 

.yOO»X    )oo»    .S\l^A.^O    .iLiX    )l1o     .yOCH.VliL    l^JO  ̂'        .yOO*^    iJ«l?.    jts.\vl\      .  ̂  .  in  23 

.otftoaQfl.S     )oo)   ).js»   ̂ »  ̂ Q.A..  .o»S\-^  JLap    ̂ o»>^.s   Z.oot    jt^j    ̂ ?   o»^o( 

<;•  MlLnI^o   )o(2^^    i,Q\.  )i.Q.A.N^o   .od^oo^M^o 

—  J^  ? 

^.s/gi{05'.,f<  om.,  11.  oOisiQS  36.  yi\A.»i?  (et  inf.)  1  21  26,  sed  Codd.fluctuant. 

^^  Mas.  2  Jfr">«'~>?  <^(  ̂ ,K\\s>  (ita  3  ;  deinde  yi^*.  sic,  *?  ver.  43)  0x1^^  ♦ao 

JlT"\    ̂T    oaSo»  ll-iio?.  *   Ad  ver.  hujus  fin.  cod.  6  fragmenta  percensui. 

J.  F.  Stenning,  adjutor  meus,  collationem  reliquorum  benigne  suscepit.  Lectiones 

ab  ii.  39  usque  ad  iv.  14  praetermissae  sunt.  ^"  loo»]  )oo»  14.         ̂ '  Homines  ad 
verb.,  cf.  44  ;  i.e.  parentes,  vel  cognati.  ]^j^^:^  36  ;  J?|jbs_  Amer. ;  ita  ver.  seq. 

luterpungimus  c.  codd.  mult. ;  in  14  23  linea  interrumpitur  post  rev.  sunt  ver.  43. 

"^  >a\a}  26.  "^  Q.Xi\*.  completi  ess.]  Sch.  W  Q.-a.\«L  complevissent,  sed  Araer. 
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veibuni  hoc,  quod  factuui  est,  quemadinoduiii  Dominus  patefecit  nobis.  '^  Et 
veueruut  festiuanter,  et  inveuerunt  Marjam  et  Jausephum,  et  puerum  qui  positus 

[erat]  in  praesepio.  ''  Et  quum  vidissent,  patefecerunt  sermonem,  qui  dictus 
fuerat  illis  de  illo  puerulo.  "^  Et  omnes  qui  audierunt  mirati  sunt  de  his  quae 

dicebantur  sibi  a  pastoribus.  '^*  Marjam  vero  conservabat  omnia  verba  haec, 

et  couferebat  in  corde  suo.  '"  Et  reversi  sunt  pastores  illi,  glorificantes  et  laudantes 

Deum  super  omnibus  quae  viderant,  et  audierant,  sicut  dictara  fuerat  eis  <» 

^'  Et  quum  implerentur  octo  dies,  ut  circumcideretur  puerulus,  vocatum  est 

nomen  ejus  Jeshua,  quod  vocatum  fuerat  ab  Angelo,  pi-iusquam  conciperetur  iu 

utero.  ̂   Et  quum  impleti  essent  dies  purificationis  eorum  secundum  legem 

Mushae,  adduxerunt  eum  in  Urishlem,  ut  sisterent  eum  coram  Domino ;  ̂̂   sicut 
scriptum  [est]  in  lege  Domini ;  Omnis  masculus  adaperiens  vulvam  sanctus 

Domini  vocabitur :  ̂*  et  ut  darent  victimam  secundura  id  quod  dictum  [est]  in 

lege  Domini,  par  turturum,  aut  duos  pullos  columbae.  '*  Vir  autem  quidam  erat 
in  Urishlem ;  nomen  ejus  erat  Shemun ;  et  vir  iste  erat  rectus  et  justus,  et 

exspectabat  consolationem  Israel,  et  Spiritus  Sanctus  erat  super  eo.  ̂ ^  Et  dictum 
fuerat  ei  a  Spiritu  Sancto,  quod  non  visurus  esset  mortem,  usquedum  viderit 

Christum  Domini.  '^''  Hic  ij)se  venerat  per  Spiritum  iu  tempkim :  et  quura  inti'o- 
ducerent  j^arentes  Jeshuara  puerum,  ut  facerent  pro  eo  sicut  mandatum  [est]  in 

lege,  ̂   accepit  eum  in  uhias  suas,  et  benedixit  Deo,  ac  dixit :  ̂^  Deinceiis  dimitte 

tu  servum  tuum,  Domine  mi,  juxta  sermonem  tuura  in  pace  :  ̂"  quia  ecce  viderunt 

oculi  mei  Gratiam  tuam,  ̂ '  quam  parasti  ante  faciem  omnium  nationum : 

•'"- lumen  ad  revelationera  populorum,  et  gloriam  populo  tuo  Israel.  ̂   Jausaph 
autera  et  mater  ejus  rairabantur  super  iis  cjuae  dicebantur  de  eo.  ̂ ^  Et  benedixit 
eis  Sheraun,  ac  dixit  Marjam  matri  eju> :  Ecce  hic  positus  [est]  in  casum  et  resur- 

rectionem  raultorura  in  Israel,  et  in  signum  contradictionis.  ^"  Et  animam  autem 
tuam  pertransil)it  lancea,  ut  revelentur  cogitationes  cordium  multorum  .•:••<-• 

SECTio  III.  ̂   Et  Chana  autem  Proiihetissa,  filia  Phanuel,  ex  tiibu  Oshir,  ipsa  quoque 
provectae  aetatis  erat,  et  septem  anuos  cum  viro  suo  vixerat  a  virginitate  sua. 

'^  Et  erat  vidua  quasi  annorum  octoginta  et  quatuor :  et  non  abscedebat  a  templo; 

punct.  med.  ^^  ̂ »  autem  abest  a  m.  pr.  4.  ^'  oo»,  ut  nos,  40 ;  •c<w  12. 
Inter  joo»  et  Zs  lit.  parva  14.  Mas.  2  .jLa,.^©*.^  ̂ --Oi^^  Joo»  )l(  )jo»  oo». 

'^  «t*.  Sch.  W  c.  7.  ^  Verba  Sj^riaca  valent  cogit.  cordium  \Ji,ominum\  mul- 
torum;  in  14_17  26  36,  j  om.,  legitur  .^ao  multorum  c.  ̂ ^?  cordium  congruens. 

39  id.,  ̂ ^  S^,  et  »  et^  omm.  ^"  )fcs^Q.*=>  4.     ©ili^^ol^s   11.     Mas.  2 

^  (raarg.  ̂ ^J{q.j..S»  o^,  ut  legitur  iu  3  4)  "^sjSkJlQ.xS?  otli^  )]^^a,-i  ̂ ».  ),xI.o 
.loo»  otl^oocus  l^-^A^  wo)  ̂ (  ..♦Zik.lf  j^^sk*-  ;  etiam  3  4  *,!?,  Amer.  tA*'!?,  vid. 

Thps.  Syr.  s.v.  ''  Sch.  ̂ .xi^l. 
u  u 
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.JLljoJsi  ]fi*i?.  >|a:^^o   ,.a^Ql;ii.o  <^J;.>Q.S>   a<y>Q»(o   .l^l^iwi^:»   orlo  '^      .^^ 

^o*o^5o  ''    .IX^^  wojo:^  ̂ 0*0»^  fc^i^li;.  Jk;^..^  cL^»or-.ojL  ,00  '' 

^^»««S«.v>  jp   •\ajo»  Jto^»  aaSoto  .o»ii^=>  )oaj»a-»o  .^.Ok.o«  Jjjsd  ̂ oC^  loo» 

^   v*loU|    .^^vaAl   poojk,   «Zisl/    .[^^   Jjl^lsJ?    ̂ .^qI   UjLiol   Q-^i^   ♦JO  -^ 

^CLiCj   .^/''  ̂ootl^».!r».  J^1:»Q.I  Q..>.\:^l.r  ̂ oo  -^      .Jkii;Ls   ̂ ^fcvj»  «tis   ji»JJ.:i> 
f^Qjioai»  »a.*^vp»  ̂ j^{  *•*     .JuiJso  V5«.i3  wo»w>jQ.va.oa..t»  pXA,»oJJ    wwaja.^/    .lA,QjiO». 

jid-n^?  v=^t.;?s ^''  .jiisU  j.:i:i?  juLiS  .j^;^  ̂i::^  j-s»'^»  '.u^^». 
«!*•    ̂ ■•?    J»^^  •••J.ja*?    f^SsPi^    ̂ ■•»*.    0(    liUSQ*.?    )k^O)     •Jui-'»?    )>iX» Q..'yilS)     iOO(? 

^aflcijsoo  .ja*?/o  Joo)  ̂ *).p  ̂ o»  Jiii^^o  ..QJiJso.*,  Joo»  ov^ca,  .yil^j»,»o).i>  Joo»  fiw^ 

o*^  Joo»   i*ji(o  -®      .«o)qX.^   loo»    fcs_£   JIjL?ci!d?   jLio»o    ."^ii»..!?   otUo^^ii.  Joo» 

u^  c«^'  .Ui.'i>?  ojL^'^  juj»  j..^::^  .-ju^  ]ij  )J»  .u»cij'»  Uo'*  <^ 
yO»ii.:iJ»  :  y^.^  ̂ ^.q^aJX  Lo»6o*i>/''  oC^  ̂ -J^V::o  Jio  .JlrL.^b>.  J-ol.=>  Joo»  Jl'r 

.►.'io(o  JoOwJJ  ̂ v^o  .«o»Q.i.»»  ''^>j^  o»\:^o  -^  .)^floQ.:!<ixr>  «-^AS?  ).ia*(  «aoa^*. 

sJLlL  ̂ U  Ji?  ̂"     .l-=^*fJ  ̂ l^^   ̂ ?'"-;.'^  ̂ px:^^  oC^i  fco/^J-i  %^^  '' 

lA.-^.u  jdix;^  jUa.j  ̂ ^  .jr^r<-^\4?  j-ioji-fi^  i^^?  0« ''  ."^ 
^A^iL/  '^^  oco»  ^..S^oSil;  .o»:«|o   ̂ ?  A.^cu  ̂ ^     ̂ f^^Sjcc^Z^  «-:^.2Lli>.  J>^. >■?!«, o 
I'  i<1''p-!'v  y  )  -T^  4  -ji  <5''t''-i.  vT-  ••   y  v5v~B-         i> 

JO»     .0*.>0('     yi*;JS«l^     ;:!0(0     .^Q..N.Na  li      yOJ^    ̂ ;^0  ̂^        .wO»Q.>!>>.V     wOO»     .XN  •ysl^_v?f 

>0*°!T-^5  ''     .\ll^l  jr^o   •'V-x^J>=>  JJi^«?  l-JJ^o  Jl^c^LJ^  yi^  Ju'i 

••>.♦•  JJ*<^?  Jl'<%i^?.  Jl^^**:»   ̂ I:ii:^tJ?  ̂ ^1"  .JoIjoo'»   i^h  ̂ ^'?   ̂ i 

otl^-^OQAi;  l^iLi^  «5»  .3/'  ..t*i|?.  J^^  ̂     .•^lIajLS»  o»rii>  'Jl^^^^   <-•?■  JLLLo  ̂® 

^*!*.  ̂ (    JIS-:^io»('    Looio         .ojIq-^oI^  ̂ .>o  ̂Ju*  o»^ri  jfi^  ̂ luk,  -^aq  .loo» 

.loo»    VL\^    Jl*c^_2>o   *J.'!ool-,o    .)L=L»oi    ̂     lco)    Vo,^,    J^o   .^ao;»io    ̂ Ji"»l 

Z  Codd.  14  6  7 U  12  13  14 
17  21  23  26 
36  37  39  40 

"^  l^w^ojifld^  36.  ^^  yOotJflL:!»^  adjicitur  iii  marg.  6.  ^^  oVv\v%I|«  6  23  ; 
,.N\v>U?  Sch.,  vid.  iMat.  xxv.  i  11.,  p.  157.     Om.  ̂ -^  a  14.  '*  Om.  ̂ *^o» 

haec  13.  -'  Mas.  4  q\.>o,  tacc.  2  3.  Sch.  v.  1.  W  ̂ \">gN  impleverunt.  ^  ̂ o.. 
dies]  [aoQjjcu  (lex)  6  ;  scribae  lapsus  vid.  ̂ a..»oJJ  et  inf.  12;  u\«,»JJ  et  inf.  21 

26  40,  hoc  loco  11  36.  ^^  "^  7  (pr.  m.,  nunc  corr.),  12  21  (in  his  fortasse 
erasum  est),  26.  -^  Juo*  o>xii  \j)-a\\os\Jilios  columbae  14.      ̂ NTas.  4  J^i»^  c. 

in28 
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peccatorum  eorum ;  ̂'  per  viscera  gratiae  Dei  nostri,  quibus  visitabit  nos  oriens 

ex  alto,  "^  ad  illuminanclum  eos  qui  in  tenebris  et  in  umbra  mortis  sedent,  ut 
dirigeret  pedes  nostros  in  viam  pacis  ♦  ̂   Puer  autem  crescebat,  et  corroborabatur 
Spiritu :  et  in  deserto  erat,  usque  in  diem  ostensionis  ejus  apud  Israel  ♦ 

Cap.  ii.  1  Factum  est  autem  in  diebus  illis  exiit  edictum  ab  Agusto  Kesare,  ut  describeretur 

Tiniversus  populus  possessionis  ejus.  ̂   Haec  descriptio  prima  fuit  sub  praefectura 

Kurini  in  Suria.  '  Et  ibat  quisque,  ut  describeretur  in  urbe  sua.  ̂   Ascenderat 
autem  Jauseph  quoque  a  Nozrath  civitate  Gelilae  in  Jehudam  in  civitatem  David, 

quae  vocatur  Bethlechem,  (quia  erat  ex  domo  et  ex  genere  David),  ̂   cum 
Marjam  sponsa  sua  praegnante  ;  ut  ibi  describeretur  ♦ 

^  Et  factum  est,  ut,  quum  essent  illic,  completi  essent  dies  ejus  ut  pareret.  ̂   Et 
peperit  Filium  suum  primogenitum,  ac  involvit  eum  linteolis,  et  posuit  eum  in 

praesepio  :  quia  non  erat  eis  locus  ubi  diversabantur  ♦  ̂   Pastores  autem  erant  in  ea 
regione,  qui  commorabantur  ibi,  et  custodiebant  custodiam  noctis  pro  gregibus 

suis.  ̂   Et  ecce,  Augelus  Dei  venit  ad  eos,  et  gloria  Domini  illuminavit  eos, 

et  timueruut  timore  magno.  ̂ "  Et  dixit  eis  Angelus;  Ne  timeatis :  ecce  enim 

annuncio  vobis  gaudium  magnum,  quod  erit  universo  mundo.  "  Natus  est  enim 

vobis  hodie  Servator,  qui  est  Dominus  Christus,  in  civitate  David.  ̂ ^  Et  hoc 
vobis  signum :  Invenietis  puerum  involutum  linteolis,  et  positum  in  praesepio. 

'^  Et  repente  conspecti  sunt  cum  Angelo  exercitus  multi  coelorum  laudantes 

Deum,  et  dicentes :  "  Gloria  Deo  in  excelsis,  et  supra  terram  pax,  et  spes  bona 
homiuibus  ♦ 

^*  Et  factum  est,  ut,  quum  abivissent  ab  eis  Angeli  in  coelum,  loquerentur 
pastores  unus  cum  alio,  et  dicerent ;  Descendamus  usque  Bethlechem,  et  videamus 

quam  Graecus,  eo  quod  non  super  omni  orbe  ferrarum  poiestatem  habebat  Caesar. 

"  ̂ lo  et  [Jau.]  quoque  7  hodie  12  13  26  37  Edd.  Om.  )isJU^»  (civitate)  Sch.  W. 

Betldechern\  »-.o>5  ©»1^^.*:»  Domus  David  1,  et  om.  ??  (David)  ver.  fin.  ®  jl;-»a:!c] 
an.  \ey.  in  N.  T.  S. ;  tacc.  Mass.  2  3  4;  Amer.  l  kush.,  sed  multis  in  nomm.  Jl 

fem.,  >  excipiens,  ruc.  habet.  ^  ottoQ^  40 — primog.  suum.     Mas.  2  o»l^I!so 

H  ./  ll^o»  .oc*X  )oo»  k-*Jij>>?  "^^x^-^^^  .U»©).^  o»]^Jj!0»io  )»o>JLsLi  (3  o^^Ioo) 

.ooo»  Kli*.?..  ^  co»  )»!.)o  40;  vertas  in  reyione  illa.     ooo»  ^i^o  Sch.  "W. 
jli^-j»  Sch.  W  (non  Amer.)  c.  7,  in  pl.  custodias.  '  Monet  Bar-Heb.  legendum 

]^)j*M  ̂   w*fc^Ai),'  Jon. — i.e.  ut  nos.  l  riic.  ut  Mat.  xiv.  25,  l  kus?i.  Bernst.  Ferr. 

"  wJL-l/  Sch.  W,  conspectus  est.  '''  )jio.X»,o  (pax  quoque)  1  m.  pr.,  o  post  eras. 

est.  '  Annotat  Bar-Heb.  ^oo/  (Amen)  addi  in  nonnullis  codd.  Syr.,  at  deesse  in 

Graecis,'  Jon.     In  nostris  quoque  omnibus  deest.  '^  )»oom?  »*<.X  1^.«.'^N.  Beth 
Lechem  Jehudae  1 4. 
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Codd.  14  711 
12  13  14  17 
21  23  26  36 

37  39  40 
•>|l^.^:La.?  l^foi^   ̂ ^w.^:^;^»   «o)]^?   .^^1<>J   Jla2£>?  )l^>.^Ji>o  \Ji. cx.4»JLn>i   ̂ ^>^^|| 

IoOqI:^    loOf^    .)oo«     woiol^^^    ̂ 2>)0m»2>0    .)^0;^  ̂ ^^1^*00    )oo«    [sf     ̂9.    ̂ A^  ̂** 

oJnsNj?    : -p^DJi  ax>Q.^..tta^(    ̂ :)o  KjfiScuS   ka.Suo    «vojoi  )]}ooowk..r>   ̂ }.  )oo«  Oap.  u. 
f     T    *  liv    <  *  -      .  1     '  ll  9        f       \\f    4       9   .  »-        l-'!   J      o  -7.»         #1  l       '     y  v-S^ 

^ox.yoo?.  )z.o  i.Nh^o>j>  •.2.00I  )i^s..>^«Jd  )l.aJL=>l^  "^vi  )?.oi  .o»j*r>*o{?.  )^ja^  o»J:>b 

«attol  ̂ (' f^l  )oo»  ji^flo  ■*  .oil^*Z.'^a^  olio]^»  ax!:\o  )ooi '*^>{o  ̂   .Hia*itt2> 

""^^^  .]pi.l2^  l^s*3  juiolioc?  «-o?»  o«1^x..Z:aX  .?.oo»a:^  ,)L:\^i»  )1suIj-»  l,jJ  ̂  
^xJ^A  «j3   o)Z;;^Nnjso  vx.;^  loS.        .•^09.»   oiIs^^a.    f^vso     oilS-o»   «.:»     ]ooi   wOiofis^{? 

.jtoc^  oit:»  li^Jo  ̂      .*.ii»^{r>    oi]^ooQ.r    cu>.\:»l(^    '  k<^J(     ̂ ..aol;    «^»    )ooio  ̂ 

^*;!*,»  ̂ ^/''Ilioo?   ̂ ooiiX  )ooi  l^jJii^?^^^   .)u»o)o   oifc^Lsoilo   ]io1lJL.':»ja   oil^ipo 

Jl't^>»   ̂ Z^o   «^^'  oo^   t-*^?   •'')»U^   <H-2>    002»   l^/   *e»?  )1'q-2>>»  ̂      ♦  oooi 

n^»  oiC-o:i^ro  .^oUd:^  )i:r  )^l?. Ipiii  )^o «  .^o«i<j^i:^^  i-::^? 
Joi   .y<a.ii..«»ir  ̂     .UJjl:»    yOo*\.  i:»|o  ̂"      .Jl^*   Jl^^r^?    a\.i».o   .^oo)-X.i»-  l,»o»Jr   ...oiw»o 

.olaii.  j;^-.r?  "      .)l.5aJ:ii..iL    o».^ii.^    Jooir»   .jfcoli    JtotL   .olali».  )>j/    ;  S^ns    ;.*.^ 

yOa^  Jf.OlO  ̂ -  .«..■•O».»  OllS_l...Z."!C1.2>  i.jl.I.jfc."!iO  )ll  i  >0  wOlol^l?  .laOiS  ̂ J^CU  ̂ ,*!^ 

CuJ*»)./    L^i    ̂ o  "       .)I>o)c>    jf^A^O    |yo»JL5^    '♦-ZP?    .^CL^    Vf'^''    ̂..^.-S.y»   .Jl.Y' 

Jl^o^^L  ̂ *     ,^^lsia\6    )o»^)]    ̂ >^r:^<>.'»  «.s    :  \l:^:i^i  ]\.!i^^  )1'q.!^1I.   )i>Jl::£>  y^ilL 

.>).ij/   J:::^i^)4^   )-..»0   Uii^  J^»}"%.^o    .Joi6u£   J^JJ 
.j-».  yilbw  ♦uw.  )2.cLi.»   CL^^io    .U^aa!:::^  )oJL«    yooiloiii.    ̂     a)i>.U    t-P?  Jooio  ̂^ 

•>»»jorU*:»?  ̂ r.looi?.  )?«  )l^^».:i».  ̂ jLJo   ..^aJj:^t>.  » ■^ \  JooZx  J?J  .^ZioU 

^"^  Jo»Q.«oo]  Hic  tacc.  Mass.,  sed  Mat.  xxiv.  15  legunt  Joi_  (s  kush.)  c.  Ferrar, 
et  Bernst.,  quod  nos  omnibus  locis,  Mat.  xiv.  13  et  15  exceptis,  recepimus. 

Cap.  ii.  '  JiaiJ  4  36  39  40  et  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  in  17  o  supiascribitur.  *m^jr)ci5w/ 
1  13  17  21.  Mas.  2  >)a>)^  »flod^.i»Q^r  ̂ "«o  Jjfoos  jaajo;  ̂ / c.  his  vocall.  in  cod. 

12,   ;^)fi  ucQ^Q^o/  Mas.  3,  i.^o  4.  ^  jI.cuQj!a^oo  17  23  26  36  37. 
JlaJ-5CL^^=»  12,  ̂ CLA-;-D»  14,  ,au^io-D9  11  13  21,  da3QJ_i..^?  36.  Mas.  2 

.()J>Q,m3  3,  tac.  4)  JJiaaao  (>floo)I.»Qi3?  3,  u»d*x*|>Qi9?  4)  u»cuxI>qjb?  )Iq.x^^).S. 

Bar-Heb.  ap.  Jon. — ^^^  a\?  «c»»  .1^1^*.  )i*jq-.  ̂ .»  i-i^-  jL^^att  JlLaJ^>  Jlo>oi 

.ienpi  Jooi   ̂ »\.^  ''^*sll  o»^  Hoc  in  loco  sensus  Syriacus  \est\  magis  accuratus 
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potentes  e  thronis,  et  exaltavit  humiles.  **  Esurientes  saturavit  bonis,  et  divites 

dimisit  vacue.  "  Adjuvit  Israel  servum  suum;  et  recordatus  est  gi-atiae  suae, 

*^  sicut  locutus  est  cum  patribus,  cum  Abraham,  et  cum  semiue  ejus  iu  aeternum  ♦ 

**  Mansit  autem  Marjam  apud  Elishabam  quasi  menses  tres,  et  reversa  est  domum 
Euam  •'/••>• 

6KCT10  II.  '='  Advenerat  autem  Elishabae  tempus,  ut  pareret :  et  peperit  filium.  ̂ ^  Et 
audiverunt  vicini  ejus,-  et  cognati  ejus,  quod  maguificasset  Deus  gratiam  suam 

erga  eam :  et  gaudebant  cum  ea  ♦  ̂ ^  Et  factum  est  in  die  octavo  venerunt  ad 

circumcidendum  puerum :  et  vocabant  eum  uomiue  patris  sui  Zecarjam.  *"  Et 

respondit  mater  iilius,  et  dixit  eis ;  Non  sic,  sed  vocabitur  Juchanan.  *'  Et  dixe- 

runt  ad  eam;  Non  est  quisquam  in  genere  tuo  qui  vocetur  nomine  hoc.  "^  Et 

innuerunt  patri  ejus  quomodo  vellet  nominare  eum.  ̂ ^  Et  petiit  tabellam,  et 

scripsit,  ac  dixit ;  Juchanan  est  nomen  ejus.  Et  mirati  sunt  omnes.  ̂ *  Et  illico 

apertum  est  os  ejus,  et  lingua  ejus,  et  locutus  est,  ac  benedixit  Deo.  ̂ "  Et  factus 
est  timor  super  oranes  vicinos  eorum,  et  in  universo  monte  Jehudae  ista  dicebantur. 

^  Et  omnes  qui  audiverunt  cogitabant  in  cordibus  suis,  et  dicebant;  Quidnam 

erit  puer  iste  *?  Et  manus  Domiui  erat  cum  eo  ♦ 

*^  Et  impletus  est  Zecarja  pater  ejus  Spiritu  saucto,  prophetavitque,  et  dixit : 

^  Benedictus  est  Dominus  Deus  Israel,  qui  visitavit  populum  suum,  et  fecit  ei 
salutem  :  '^  et  erexit  nobis  cornu  salutis  in  domo  David  servi  sui ;  '"  sicut  locutus 

est  per  os  Prophetarum  suorum  sanctorum,  qui  [fueruut]  a  seculo :  ''  quod 
redemturus  esset  nos  ab  inimicis  uostris,  et  de  manu  omnium  [qui]  oderunt  nos. 

'^  Et  exercuit  gratiam  suam  cum  patribus  nostris,  et  recordatus  est  pactorum 

Euorum  sanctorum,  ''^  et  juramentorum  quae  jui-avit  Abraham  jiatri  nostro;  quod 
datunis  esset  nobis,  '*  ut  servaremur  de  manu  hostium  nostrorum,  et  sine  timore 

serviremus  coram  eo,  '^  omuibus  diebus  nostris  in  rectitudine  et  in  justitia. 

^^  Et  tu  puer,  Propheta  Excelsi  vocaberis :  ibis  enim  ante  faciem  Domini,  ut 

praepares   viam    ejus ;    '^  ut    det    scientiam    vitae    populo    suo,   in    remissionem 

r   i> 

iX>l^«^;  vid.  Mat.  xxvi.  28  n. ;  Bar-Heb.  ap.  Jou.  ̂ )aa^^_«.;ii..  Mas.  2  o?o*.'^o 

:  )^l^y»ifo  wotaa_rUZX  (sic;   >o»^o  3,  tac.  4).  "  J^ooojsso  {sing.  juramenti) 
17;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  monet  legendum  ]^)>jj--  jfc>wt-/  »  «a-oj.^»,  i.e.  )V  '^  et 

sing.  Plura  legas  in  Thes.  Syr.  s.  v.     )c<i-|?  36.  '=  )l^:»jx.,  nostris  om.  11  23. 
jlcoas  17  21.  Om.  jjoo  (et  in  justitia)  W,  Z*?Jo,  in  om.,  Sch.  et  v.  1. 

'«  Fin.  )l^»o/  40,  ut  legitur  in  Hier.,  cf.  Thes.  Syr.  s.v.  Mas.  2  «♦is  i-^"^)!! 
.OM*>0(    cy^?  y*<^}  o*So.iS.         "  Jc^fio  c.  >  kush.,  ut  Infinit.  Mat.  xui.  11. 
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"  \XL  {^wQxttit)  Sch.  ^^  o»^]  otiil  1,  voc.  m.  post.  add. ;  eaudem  lect.  vanam 

habet  Mas.  2,  -.^11"»  \i^^   oS.   )oo»   )oo»   (.-?   >*.ri.^/.  ''  Mas.  2  ollo 

.^^\k\   o»ijs^o^.  "  Sch.  W  trans.  s;*^)  i3fcs.2o?  2«*"  vocetur  in  gen.  tuo. 
*^  JJ«»o  (Et  innuiV)  17,  Mas.  2  .wc»Q.A>ft.A-)?  )^.p/  )iJ>aL-.l?  «o»q.3)|  oJ-2o»o. 

«3  Sch.  in  sing.,  '  et  miratus  est  quisque/  c.  7  13  26  37  W.  ^^  Om.  ̂ ?  (qui 
audiverunt)  36.      o»Jift.V    cum    eo]    wo>q.^V    (super    eo)   iu    lit.,    m.    post.,   17. 

Uo;^  23.  '^  ]o^!  Sch.W.  '^  \xi^  14  17  36.     fik.-*^]  Sch.  W  c.  7  12 
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Ne  timeas,  ]\Iarjam :  invenisti  enim  gratiam  apud  Deum.  ^^  Ecce  enim  concipies 

in  utero,  et  paries  Filium,  et  vocabis  nomen  ejus  Jesliuam.  ^  Hic  eiit  magnus, 
et  Filius  Excelsi  vocabitur;  et  dabit  ei  Bominus  Deus  solium  David  patris  ipsius. 

^  Et  regnabit  super  domum  Jakubi  in  aeteruum,  et  regno  ejus  finis  non  erit. 

^  Dixit  Marjam  ad  Augelum ;  Quomodo  fiet  istud,  quia  vir  non  est  cognitus 

mihi  ? «  ̂   Respondit  Angelus,  et  dixit  ei ;  Spiritus  Sanctus  veniet,  et  virtus 
Excelsi  obteget  te :  propter  hoc  is  qui  nascetur  ex  te,  Sanctus  est ;  et  Filius  Dei 

jQ  vocabitur  ♦  ̂ ^  Et  ecce  Elishaba  cognata  tua,  etiam  ipsa  concepit  filium  in 

senectute  sua,  et  hic  mensis  sextus  [est]  ipsi  quae  vocatur  sterilis.  '^  Quia  non 

est  difficile  Deo  quicquam.  ̂   Dicit  Marjam;  Ecce  ego  ancilla  Domini,  fiat  mihi 
juxta  sermonem  tuum.     Et  abiit  Angelus  ab  ea  ♦ 

^®  SuiTexit  autem  Marjam  illis  ipsis  diebus,  et  abiit  sedulo  in  montem,  in 

civitatem  Jehudae.  ^°  Et  ingressa  est  domum  Zecarjae,  et  salutavit  Elishabam. 

*^  Et  factum  est  quum  audiret  Elisbaba  salutationem  Marjam,  exsultavit  infans  in 
ventre  ejus.  Et  impleta  est  Elishaba  Spiritu  facto ;  *^  et  clamavit  voce  elata,  ac 
dixit  ad  ̂ larjam :  Beuedicta  tu  inter  mulieres,  et  benedictus  est  fructus  qui  [est] 

in  utero  tuo.  ■*'  Unde  mibi  hoc,  ut  mater  Domini  mei  veniat  ad  me  1  ""  Ecce  enim, 
quum  incidit  vox  salutationis  tuae  in  aures  meas,  gaudio  magno  exsultavit  infans 

in  utero  meo.  *■'  Et  beata  ea  quae  credidit,  quia  erlt  complementum  illis  quae 
dicta  sunt  illi  a  Domino*  ^^  Et  dixit  Marjam  :  Magnificat  anima  mea  Dominum  : 

*'  et  laetatur  spii'itus  meus  in  Deo  Servatore  meo :  ̂^  quia  respexit  humilitatem 
ancillae  suae  :  ecce  enim  deinceps  beatitudinem  tribuent  mihi  generationes  omnes  : 

^^  quia  fecit  mihi  magna,  is  qui  potens  [est],  et  sanctum  nomen  ejus.  *"  Et  gratia 
ejus  in  progenies  et  geuerationes  erga  eos  qui  timent  ij)sum.  ̂ ^  Fecit  victoriam 

brachio   suo,   et  dispersit  superbos   in    cogitatione    cordis    ipsorum.     ̂ "^  Detraxit 

LuKA  Mattai 

2  3 

'''  Mas.  2  ̂ f»  JoCi^y  ̂ .b.  h  "M^-  ^  Marjam]  add.  40  lojbai^  Angelo. 
*^  Om.  l^i  Elishaba  loc.  alt.  Sch.W.    )u»otrs  36.         •*^  Om.  >  Sz>  I^Okao  et  clam. 

voce  elata  21.     Jl^i^ijo,  c.  i  kush.,  cf.  Nestle  §  8,  3  c.,  n.  3.  •"  Zi]  ]lt^ii   1. 

"^  ..N\v>l|»  Raph.  ap.  Sch.  et  Sch.  *^  Mas.  2  ..,.i«m,.v>  Jc»i^Jo  .v**»o>  •kJ^J^o ; 

3  wjI-J^  *^  De  ̂ l^*-  vid.  Mar.  i.  7.  ^»  Jfcs.*>k»io>  (in  cogitationi6M«) 
11  13  23  26.     Mas.  2  ..oc»aN?  Jfcll:».»^^   wL^*.  iiLo. ...        .^.. 
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.000  \i>   o»ls*:s  ̂ ^  i^Xsojo  .wOta:s(    «-.o».»  ©♦*ao>co  )o»-i.(   >-».»  o»_ik^Co« 

.]jo»   joqir  UjL»(^'^.)i>)J..>c>N  jfili^o  ]L>iil''^*      .^ooj  )J   ̂a!oo    'oirQhN^cil^o    .o^v^ 

owi^LJ^o  .)rjr  )L^?dii>?,  Uoi  .i.ii  ̂ u  jpp,  jjx^^  «o:^  j,^  ))  );.^?  ̂  

)oC^i>     OtjisO      :  OO)     )  iil  .fO     uA»     «,iLl^*«»     OO»    *)uO)   '^^^-^     .uTU^v'^     ̂ .^    i*iL^» 

J^/'-^   .^p  ]^]ii  ̂ 4.^  JJ?  ̂ ^54^  ̂*^    .]]:-^  \i^}^^i  J^:^  i^  )fc.^?.  " 
«cil^ai».   ̂   )ip)L»  "^Ho   .^li^Ji^   ̂ ^^l' i^  jooj  .^lt:»?   oilC.'*»/''  )J/   )o»   .j^*:)0 

)lsi*r.aD.ii^  Jjol^i^  l^..)ik.-^-=>  l^^Tlo   •.q'jo)  )]^:!OQ*ai  vOo»^  »1»^  ̂ *?  fc^-sa^  ̂^ 

♦.p?  )co)0  ''^  .>a..rsuk.*.ii.I>  cH.ia.i:»-A.  l^^)^o  .)IiO)>  o»l^A.Ci^  fcs.i:*!.'^^  "•"  .»00»-.?. •■•  ■»«.  •/{«.■■ 

\J»Q9   ■'^.^ukjC^i    IjJi^itJiiilo    .oiJXii,SLS>  Jlclx   )9   .if:i.I;j£)9    o».^^a.   '^zia^k^/    I^.^La.jL -         •  ■    •    ■!  j^    •/  ■  .      -         . 

oo»  .^iCiJsoo  .)ils  wl^J^^^Jl^slaLjso  .la-t^^  lv.'»jo  l.io>  )liar>  liv.XDO  ̂ "  .)a.>.q1d>. 

••3  i-^L  )o»  ■"*  .wlQ.ii.  )r{l  wi^»?  o»:^!?  .•)5.o»  i*.^  \r\:c\  .»^'^*^  .u^^;Ji^9.  )>J3 

llijj  oM^cfjo  ̂ ■'^  ,uiap»a...r»  JJotx  *f.  Ifc^i  )l'o».ILii  .w.Jtl.:S  4*^,N^>^i>  t  )LiD  ''^«aj 

.jfJij^  l.ijiclo^''     «^)^;^  Iq^  ̂ ^  ©♦JiC-rL^^siilill?  ̂ ^)|  ).5&ii.Q*.  )oo)?  .•fcsXsa-.o»?. 

.o)l^:so(«  Ja^otrsosi  ;.!>  ̂^     .uoli».'^  )o»^)2>  taMO*  l^w^o  ''^     .)Iv.v^^  uo^^  )o>aL.-^ 
.         .4  ■   '■ 

.)l^J5»6»    wIqX     «r^^ii^?  ̂®        .^0».^^    l^T***^     ̂      ̂■^'^i     \^-^-l     •l*'®'     ̂      ♦-^■^    )*• 

vTi         \.       *  •         v*    Jf^w    ̂      11'   .    ̂         |2*  V  ■^ '     J'   .sn  •"  J'  i^v     t'  •     •  ̂" 
.oC^    ̂ a!^??    fc*X^(    ̂ ^    J]^S»A,0    ]9«r-^^    o^XXuO  .0«.».A.    A^fOO    .yN.^.>ju?    00» 
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[Harmonia  deest  in  21]  ̂   o 
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fcs^*,('  12  21  36.     Om.  ■^j^enim  W.  ^^  ̂ r^^^i,  c  ?  A-wsA.  ;  cf.  Mar. 

xiii.  II  n.  Mas.  2  .'^q.a-.  ^opo.».  ̂ v.oj.^o ;  3  tac. ;  4  ̂ ;j3l,o  ̂ fXiro. 

^  ̂ ^)^  12.  H*>wV.  14.  »\.l|?,  hodie  corr.,  26.  i*as  in  te,  i.e.  ex  te]  i*ai.»  {ex 
te)  Edd.  c.  7  12  37,  in  21  lit. ;  4  hodie  ̂ n-»,  sed  in  lit, ;  de  sententia  cf.  Mat.  i.  20, 

ubi  lectio  constat.  ^^  2k*m.s]  2»  c.  Bernst.  et  Ferrar.,  sed  cf.  Mas.  lect.  Hic  14 

)iok,|?,  cf.  ver.  26.     Mas.  2  .o»l'Qa.mr>  )ti>  )jJ^  <-©*  <&(  .wok^J-L.('  ■^.•^j»IN.(    )o»o. -.^•••. 
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tua  Elishaba  pariet  tibi  filium,  et  vocabis  nomen  ejus  Juchanan.  "  Et  erit  tibi 

gaudium  et  exsultatio  :  et  multi  gaudebunt  in  ejus  nativitate  :  ̂°  erit  enim  magnus 
coram  Domino ;  et  vinum  et  sicevam  non  bibet ;  et  Spiritu  sancto  implebitur, 

adhuc  ipse  [existens]  in  ventre  niatris  suae  :  '"  et  multos  ex  filiis  Israel  convertet 

ad  Dominum  Deuni  ipsorum.  "  Et  ipse  procedet  coram  eo  in  Spiritu,  et  in  virtute 
Eliae  Prophetae ;  ut  convertat  cor  patrum  ad  filios,  et  eos  qui  sunt  contumaces, 

ad  cognitionem  rectorum  :  et  praeparabit  Domino  populum  perfectum.  '^  Et  dixit 
Zecarja  ad  Angelum ;  Quomodo  noscam  istud  1  Ego  enim  sum  senex,  et  uxor  mea 

provecta  in  diebus  suis  est.  "  Et  respondit  Angelus,  et  dixit  ei ;  Ego  sum 
Gabriel,  qui  adsto  corara  Deo,  et  missus  sum  ut  loquar  tecum,  et  nunciem  tibi 

haec.  "^  Deinceps  silebis,  neque  poteris  loqui  usque  in  diem  quo  haec  fient, 
eo  quod  non  credidisti  sermouibus  meis  his,  qui  implebuntur  tempore  suo. 

^^  Populus  autem  stabat,  et  exspectabat  Zecarjam,  et  mirabatur  de  mora  ejus  quae 

[fiebat]  in  templo.  "^  Quum  egressus  autem  esset  Zecarja,  non  poterat  loqui  cum 
eis  :  et  intellexerunt  quod  visionem  vidisset  in  templo  :  et  ipse  nutu  innuebat  eis: 

et  mansit  mutus.  ̂   Et  quum  impleti  essent  dies  ministerii  ejus,  abiit  domum 

suam.  ̂ ^*  Et  factum  est  post  dies  eos  concepit  Elishaba  uxor  ejus  :  et  occultabat 

se  ipsam  mensibus  quinque,  ac  dicebat :  ■'  Haec  fecit  mihi  Dominus  diebus 

quibus  respexit  me,  ad  auferendum  opprobrium  meum  inter  homines  •>  « 

'®  Mense  autem  sexto  missus  est  Gabriel  Angelus  a  Deo  in  Gelilam,  in  civitatem 

cujus  nomen  Nozrath,  ̂   ad  virginem  quae  desponsata  [erat]  viro,  cujus  nomen 

ferat]  Jauseph,  de  domo  David  ;  et  nomen  virgini  [erat]  Marjam.  ̂ ^  Et  ingressus 
est  ad  eam  Angelus,  et  dixit  ei :  Pax  tibi,  plena  gratia :  Dominus  noster  tecum : 

benedicta  tu  inter  mulieres.  ^^  Illa  vero  quum  vidisset,  conturbata  est  in 

sermone  ejus,  et  cogitabat  qualis  esset  salutatio   ista.     ̂ "  Et  dixit  ei  Angehis ; 

26  ;  Sch.  W  ut  nos  c.  Codd.     i/  (miss.  sum.,  om.  o  et)  14.  ^"'^.^ajico  {Et 

deinceps)  21.     Mas.  2   ̂ J^ot  >^^>ft\  I^.i^c.^ct  JJ?  "^b^  .aZ\^  )oo»l  '^>JL=e2> 

.^^~>J^  ̂ l^iij^b^?  (3  ̂*Jo»)-     De  E^  kush.  cf.  xv.  6  n.  -'  )oo»  ̂ m..v>o  14. 

oiliI.ol  Sch.,  et  cf.  ejus  vv.  11.    Mas.  2  (3  ZLol ;  4  I-ol)  o»li^ol;  "^s.X  ooo»  ̂ (SU-vjIo 

.)Li-.ovJi?.  "  Mas.  2   .jk,;*.   ♦!>   wQ-00.     Amer.  «oio,  pro  more.      )oo»  Jjo» 

{ixmMerat)   36.  ''  ̂ )/    abiit]    jl/    (venit)    Sch.  W.  ^'  ̂ |.saN^    12. 

^®  (et  ver.  36)  jl^l?  Sch.  W,  non  Amer. ;  vid.  Sch.  et  Bernst.  Lexx.  s.  v.      )1^? 

12.      De  Nozrath  vid.  Mat.  xxvi.  69  n.  "^  ̂ o?  k»-^  W  c.  7.  ^^  Mas.  2 

.  \^'i<  •fcs.alii  •-'^>^^-    »i.».  ^  Cogitahat']  add.  o»a\a  in  corde  suo  1  m.  pr. ; 
nunc  emend.     Qualis]  cf.  exempla  TJies.  Syr.  col.  2 161.     oiao?  Edd.  (oi-  Amer.) 

c.  7  12  17  36  37.     Mas.  2  \j<m  |.V)Nk.   ca.>so». 
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.J^uij    ̂     j^^iA^o   J;jso,mO    .K»;^    «»i3    p9   «.n^  Jooo  .oit^coo^    v'°f'^   JV.>.^cy^o 

I^I^^Itci^l/    uJb>    e-^   IjJL^^o  ̂''      .cH-^lf.  lix»»2o  00»  «^    Jl:aD]^  ).A.9.aj39.  )w^Ofo ^         \  li  iJ^  •  .      •■         ,  li  •  •  • 

)liaj>     .)I^J     )k-lii.|j    )iA.^2>0     l.iLo»i     LcHCC^tiS    ̂ H"     00»0    ̂'         .v001CH^(      )ll;ji>     loX 

).I>^^    caJL^JO    .^Jj.pt    )]<OkZa^    .^^*2tjJ]^'«    J^?    ̂|AiL)|o    X^  "^S.   )o»J>l?.   )>2i^ 

.)Ji-£e   wl^-/    i.-^  J-j/     .)?.©»   ̂ ?(    )*Aa-»r  .)^i>)I.SQ..'^    )^i.^)    ̂ -'^lo  ̂^      .)tA."^^  )^-Na.i>l 

«5)^? ^^).>Ir»^  Yil  \^l  .0*^  i..:»!©  )o)i:»  )a.':i.o  "     .«<w  S]^>ociIii  UA.sJa>  wl]^lo   Hiate;  vid, 

jootl  "'JiiKAA.^  ■"      .^A.^04   ̂ ldJcX'^    ..^jsoLiL  "^s^yJiL^I»   ]^;JL^]^A<lo    .)o»-:i».rttLo  \Jil_ 

a>.iv^.o>  ̂ ?  ̂^s::^  .^oou   ̂ ^ot>  Jjsbo^  Ioo«^  .•oNXvi.s^N.   w.aa.1.  JUo  ̂ ^>^ 

.)L^».pJOk   J>n  rn.vio    Joot   ip^i9    ̂..f.    J^^aX  -'      .^..o«X=>Jl2    ̂ AJ:kj«]<0£)?    ̂ «I^ot   ■^N^f^N 

loot   wy..n  a,^   )i   ,\l-*Si)   t-*i  in  °i  »   »b  '~^      .)]LrL>o«.2>?   oil»..^ol  ̂ ^^iJ^   ooot   ««.oinjC^ro 

.yOo^  )oot  }jxii  JLxi;^   ooto   .)liuo»D   )jL*.   lojoi?   Q.^]^;^jo   .vOo»-Na.iL  '^S'^^  ■« \  ■"  .         d  ./i  ̂   \  • 

JootO  ̂■'        .0»l^.Aji.^  ̂ U      Otl^AiQ_»-l?.    )liv.J!OaJ!    CIaX^oI/    «»P0  '^        .Jk,t*»    *.s    «q..co •  u^  ■  *    «.  =  ■         .,  .*    ■      . 

.)ui-stt„-  Jk*.-i*  o»j«^J  loot  Jaa^-soo   .ottJSJf   \v~>a.,N(   ii>J.^   •.v°-'o»  )]^..'»cl.  >]^i>  ̂.rsa 

<•  •:•  \jLj  (    uJL2> 

.•JL^  );:i^ri<L^  ̂   \}>.U>  '%^\^l.z^  ̂ h^r.j^i  ̂ l  \^^ •n  -71;'  -Tifijp-vi;!».         ''liv*».lJ'v97  irp.**"!.  "vc 

^   ..ajocu    o^icj».?  ) ;  j> >;^N.   )i*a.5o?   JIs.Xo]^  ].ci2i.  •"      .],>  j    o».5aj».?  ) ]^.i... «-n^N 

.0»^   ;.:^(o   ̂ .a)JL:^   dtl"^.^  "^^..Xo  -^      .«^«.•^   )]^;..^61^,.jfa^   o»:»La.o   .«-.o^^   oil<v.A.2i 
\  i  •»  -.in  1-71"..''-.       •  '"      r  ''»..llJi*.^.»'vV  v'"  v' 

.J.JU.   «^   ̂ ?  wot  '"^      .)i  i|->  fr«a.*ti   w^b:i.x   .;Jso      )i,G.Ci.A.^    ̂ ■a.N.v>   >o.^   qJ\.j>, 

.)kp)bo   o»^  ;-:^(o  '^"     .)>J«m  )csoX*.  oot  \li£>i   '.loot  )k2XAl.]^.V)0  .oil^I^^2>  l^siottl^ 

i='w«^il   Scli.  W  c.  7    12,  vid.  Mat.  i.   21    n.  "  De   Z-   vid.    Mar. 

iv.  16  n.     ))o>o  7  12  13  21  23  Sch.  Amer.,  )i)oJo  W,  Sch.  v.  1.  ''  ]Ui^o] 

ruc.  c.  Ferrar. ;  eaed.  vocc.  in  12.  "^^^Ii«u./  4  12  14  26,  cf.  Mat.  ii.  6  n. 

Convertet]  add.  yaj/  (ipsos)  Sch.  W  (non  Amer.)  c.  7  13  14.  "  ̂ *itt*3l.fcoo 
12.  3  kush.,  ut  Bermt.  St.  Joh.  iii.  36;  est  ab  )>xn*2)  ivelaa,  cf.  Thes.  Syr.  col. 

31 14.  7*^^.]  l^  rwc.  c.  Bernst.  Ferrar.  Mas.  2  iiiX  (3  liaj?  i'».;  4  tac.)  liaj? 

.Ub>  "^iw  )ws|?.  ^*  Om.  wl^.^/  (sum)   14.     U.^    12.     Mas.  2   «iVjIo 

.4*01  ot]^.2oa^  Ijws^».  '^  Ab  ioJLao  ad  ii.  9  hiat  G ;  i.  1-19  multa  desiderautur, 

exti'emo  fol.  abscisso.     Ii^  (Eespond.,  om.  o  et)  14  26.     ''^«--iik^  Anier.,  et  ver. 
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EUANGELIUM   SANCTUM   PRAEDICATIO   LUKAE. 

Cap.  i.        '   Quoniam  Tnulti .  voluerunt  scribere  narrationes  rerum  gestarum   illarum,  de   sectio  i. 

quibus  nos  persuasi  sumus;    ̂   prout  tracliderunt  nobis  ii  qui  a  principio  fuerunt 

spectatores  et  ministri  ipsius  Verbi :    ̂   visum  est  etiam   mihi,  propterea   quod 
proximus  fui  accurate  illis  omnibus,  ut  omnia  ordine  suo  scribam  tibi,  excellens 

Theophile  :    *  ut  agnoscas  veritatem  sermonum  quos  edoctus  fuisti  ♦  ♦ 

^  Fuit  diebus  Herodis  Regis  Jehudae  Sacerdos  quidam,  cui  nomen  erat  Zecaija, 
ex  ministerio  Familiae  Abiae :  et  uxor  ejus  ex  filiabus  Ahrun,  cujus  nomen  erat 

Elishaba.  ^  Ambo  autem  justi  erant  coram  Deo,  et  incedebant  in  omnibus 

mandatis  ejus,  et  in  rectitudine  Domini,  sine  reprehensione.  ̂   Filius  autem  non 

erat  eis,  propterea  quod  Elishaba  sterilis  esset ;  et  ambo  provecti  in  diebus  suis 
erant  ♦ 

^  Fuerat  autem  quum  sacerdotio  fungeretur  in  ordiue  ministerii  sui  coram  Deo, 

^  ritu  sacerdotali  accidit  ei,  ut  faceret  suffitum  :  et  ingressus  est  in  templum 

Domini,  '"  Omnis  autem  congregatio  populi  orabat  foris  tempore  sufiitus. 

^'  Et  conspectus  est  Zecarjae  Angelus  Domijii,  stans  a  dextra  altaris  suffitus. 

'-  Et  conturbatus  est  Zecarja  quum  videret  eum,  et  timor  incidit  sujoer  eum. 

"  Et  dixit  ei  Angelus;  Ne  timeas,  Zecarja;  quia  exaudita  est  oratio  tua,  et  uxor 

JfcOioo».  '  c*^a^  c.  ̂'  et  -b  kush.,  cf.  Mas.  2  et  Duval  §  133  ;  Mas.  1  et 
Amer.  cnma^.     )Lio|l  c.  his  vocalL  in  12,  )L-  Amer.  et  Mas.  1.     Mas.  2  Ju»U 
y''  »'-  :.:  ''1 

ool^^'/   o»,md^?>  «♦Jsa^oii     ,0o»^a^   l^J,a.,_,    l^_.oo»    ot..iJ5?  '^^.io    .oJi>.    &( 

.iLsolr  )-;^.j  .*^.         *  Sermonum]  add.  ̂ ^ii»-./  (illorum)  Sch.  "W,  non  Amer.,  tac. 
Mas.  1.     Mas.  2   .,-.0^^  l;.>a:^l.U?.  ̂ :^l  )>♦-».  ̂ iti.     Mas.  3  l^^aXUl?,  marg. 

LNa!^.].l.{>:  vid.  Mat.  xxv.  40  n.,  pp.  162,  163.         ̂   »m..?o;.-|?  12.     fcs.*:»?  repetitur 

err.  in  7.     Jii^»"/  Amer.     In  Mas.  1  \\^^.  ultimam  quam  habemus  lectionem  ex  illo 

libro  proferre,  vid.  p.  317.     Mas.  2  )l^a  vi.i».l   ̂ .io   .jklipj  )oo»  o»Na.».?"  ̂   \je>^ 

X^Y\t^\.  "  ̂ ?  autem]   ;*^  (enim)  6.     aiaso  sine  /  3   11    17   21   40. 

'  ̂l^jaiw  c.  l  ruc.  ut  Mas.     i-^^^o»   14.     Mas.  2   .loo»   )l;~a.^  ̂ JXA.Iii.|?  ̂ '^.so 

.000»  tOo»tooaI=>  w)!,;^  .oo».»»lo.  ^  Mas.  2  j^ori.^  )oo»    to».a.vi  ♦.»  )o«  )oot 

.)o»X/  o.c   o)^ooa*,r?. 



rdocvl.l    r^AxO^oi^   rdrs.ia    .^oA^OK' 

Codd.  13  6  7 
11  12  13  14 
17  21  23  26 
36  37  89  40 

O^^"  ^r.!^  ^\-*J.^-S5>'°  Incipit4, 

o»^9.  JkiA.:!Qj00o  y^U*   ooo>   J^*^   ̂ -^?    ̂ ajc^   ̂ ^   ava.N,A.(>  fr^  <f(         '•  vOoo 

«ijio^^»    ;  ̂ oo>^,n\  l^^a^"!  l^oo»   ka-Zc»  "^^slo*  C»:^   3>}' JU^U  ̂      .jlilix:»? 

>>  •»  ̂ o*^   l»Aii>.U{?.  )!:«?.   )»t».  ̂ ?)»^?  "*      •^i*^®!^'^  "U*-'^  H^   oolio/    otmn^ 
«.^o    .K->*.o)  joot  o».20-A.9   «_w  foo*.^   .)).oo»^9.   jk.a.N,.'»    ̂ toto*»    ot)}ooa.A.2>   looi  ' V.  —  ji     ''  S         '  s  '  '  ■  •  w 

tOOM)!.  "^        .Si»*^*»N  (     )004   0»Vl».    ..0>0t(?    Otl^ii»    f^     Otri^io    .)^(     l^s.A^9.  )l^vaA.l. V  •"=  ~  \,rf'\.*"—  '  '  '  '         6  tl/ 

j..;.^?   otl.oj)k£i2>o   woiaj»i3a2    yOo^aa   ̂ Aa.-::kOM.'!0  0    .jo^(    ̂ ».0    000«    ̂ ;^->2'    .^-*' 

.ooMJlo  .1,00»  )l,';ii.bw  >«.L*.*!:^i? '^^^    .»oo*!ii.   )oo»   li^i:^    ̂ \  )^  ̂      .w.^«^  ̂ '?. 
•:•  ooot   .ootl^ooax^  w)u.^d 

».*.^^         jo^^(    o»j9    o» l^ -•■•>&. w>L».    Jk.m  ri  ̂■■->    Joo»    yo^a>o    «^    ̂ ?.  Jo&)  Joo» 

Ilsci.:^!».  \Jk.L6  o»^o  ̂ "  .)^I;..20?  o»!ii!sL. otis. ''^s.ik o  .)..:Ctm2i  ̂ ^Joji  c»ot*J^.io  .)rajo»o». •  >^  '  \i.    f  ^      —    *J         •  '  " 

yi[oi  :\.l;ji>l  lJi]L^  [1^\J^  o^S,  «X«Uo  ̂ ^  .)v>  tY<.a?  |.jf.^  ;.^\  )oo»  ]||l>o 

1^J\.Slj  jfts..X.*»?o  .womJl»»  J.P  J~»j-P)  oi-^l^^io  .J^vi  tv>  r^?  Jkjicsj^?  J.x*.-*»...  ̂ .50 

^l'toiS  .^rci^^  l^-«!^*l?  %|..o  .U^j  ̂ ?.l"  ̂   .io]Uo   o^  ̂ .i^io  1=*     .wO,aiL:^ 

Hiat  3 ;  vid. 

p.  300  marg. 

Titulus  c.  1  3  13  14  17  23  26  36  40.  Add.  )L>;-^m>o  Euangelistae  12  21.  Iii  7 

♦  )>w>'^^it>  ̂ oN-M»,  ̂ jio  *.M  )ii3a^  JukSO^?  )lo)o*d  ]kjtfwsA.'io  N^aA.*?  )kA».j9  .a.^:x^O( 
Eu.  San.  Jeshuae  Christi  Praedicatio  Beati  Lukae  unius  e  Se^ytuaginta  Apostolorum 

(sic).  Mas.  1  )jsaX?  .a*^i>.^o/  ».^?  Jl^too  )lo»_"iLA,  ool  Rursum  Puncta  et 

Lectiones  quae  \_sunt~\  ex  Eu.  Luhae;  vid.  Thes.  Syr.  s.  vv.  Soa,  et  "io,  etiam  Hor. 
Syr.  Wisemani,  pp.  155,  156,  cujus  in  cod.  Mas.  reperitur  )o».'i0.j>..  Cap.  i.  ̂  yO^j 
11.  ̂ A*»?]  ̂JL**j|?  4  11  14;  om.  3.  ,i^<v^o.  v>  Edd.  c.  12,  cf.  Mat.  xx.  22,  similia 

passim;  3  kush.  ut  Mas.,  et  cf.  Mat.  xxviii.  14  11.  ^i<*>/  14  17.  Mas.  1  "^^^, 

mai-g.  ..U...  Mas.  2  ̂ x».?  ̂ a^/  Ijpkaio?  )lis.x.:^l  .a2>li;.aj?  a^.  ))Ls^?  ̂^s^...» 

•oo^-i  ̂ LJLaLso.  ̂   JuJlJ  sic  12.     o»^?  Edd.,  c.  )K^v>  (Verbum)  coiigrueus  ; 
^-iS!-*  (ut  Mas.)  1,  quo  iu  cod.  hae  vocales  raiissimae  sunt;  ot^?  sine  puncto  12. 

Mas.  2  o»^?  )>ia.aa.i>vo   )s^JU»  000»  f^*si  ̂ ?   ya.jo)  ̂   a.fo,^»!?  «f^  j*( 
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Marcus 

IV.  5  U»/  l^?  U-/  nicht  U»('  joo.  l^?  iau/ 

21   viAxe]^  „       yiA^ol]^ 

33   yOosaaX  >^aji^  „       ■'^aji^    yOoottX 

40     ̂ O.  „  ̂lflO) 

V.  27  fcs.ij_oo  .  .  .  U^'  „      l^iC.U/ 

40  j^/   ̂ 9   oot  „       oa^/  '«^ojk»   ^?   00» 

De  hujus  codicia  vetustate,  Collator  opinatus  est,  *dass  sie  gegen  Ende  des  5. 
oder  zu  Anfang  des  6.  christlichen  Jahrhuuderts  geschriehen  sein  muss.  Der 

Schriftcharakter  der  Unterschrift  (Notiz  i)  zeigt  die  nachste  Verwandtschaft 

mit  "\Vright's  pL  iv,  datiert  von  509  [Cat.  Syr.  MSS.  in  Brit.  Mus.],  der  Schrift- 
charakter  des  Textes  die  nachste  Verwandtschaft  mit  Wright's  pl.  ii,  datiert  von 

464.     Aehnlich,  aber  jiinger,  ist  die  Schrift  des  codex  Vaticanus  von  Jahre  548.' 

Priori  hujus  editionis  parti  (vid.  p,  155)  adhibere  potuimus  Massorae  Nestorianae 

lectiones,  quas  C.  Bezoldus,  Preli  Clarendoniani  Delegatorum  impensis,  in  Museo 

Britannico  transcripsit.  Quum  in  cod.  Mas.  1,  lectu  difficillimum,  multum  tem- 
poris,  laboris  multum  impendisset,  atque,  excussis  omnibus  illius  S.  Mat.  et  S.  Mar. 

locis,  lectiones  descripsisset  et  digessisset  et  ad  prelum  parasset,  Professor  Linguarum 
Semiticarum  in  Universitate  Heidelbergensi  constitutus,  a  conferendis  Mus.  Brit. 

codicibus  desistere  coactus  est.  Mihi  tempus  perficiendi  operis  incepti  non  fuit, 

nec  alii  tradere  visum  est.  Lectiones  jam  laudatae  textus  formam  satis  ostendunt, 

et  tu,  L.  B.,  ex  dimidio  omnia  didiceris. 

De  vocalibus  punctisque,  quibus  haec  editio  instruitur,  testes  nobis  sunt 

Jacobitarum  Massorae  codices  2  3  4,  quos  in  Teti-aeuangelio  C.  Bezoldus  dili- 
genter  contulit,  et  omnes  lectiones  collegit.,  Harum  multas  jam  protulimus; 

posthac  cod.  Mas.  2  ceterae  in  Annotationibus  exhibebuntur,  quibus  addemus 

codd.  3  4  lectiones,  ubicunque  utiles  erunt  ad  textum  nostrum  illustrandum. 



MARKOS. 

316 

CoDicis  41   {Phili2>2).   1388  €x  hihl.  Meerman.)  Lectiones. 

Hoc  Tetraeuangelium  antiqui£simum,  hodie  Berolini  in  Bibliotheca  Eegia 
servatum,  excussit  Ed.  Sachau,  literarum  Semiticarum  peritissimus,  et  in  Catalogo 
codicum  Syriacorura  suo  perscripsit.  Collationem  S.  Johannis  textus,  quam 
rogavi,  ipse  benignissime  suscepit.  Lectiones  varias,  quas  collegit,  in  supellec- 
tilem  nostram  includemus.  S.  Marci  quoque  lectiones  paucas  mihi  impertiit, 

de  quibus  haec  scripsit : — '  Zur  Charakteristik  des  Textes  gebe  ich  folgende 
Lesarten  aus  den  ersten  fiinf  Capitelu  des  Marcus-Evangeliums.  Der  Text  der 
Handschrift  ist  in  der  Hauptsache  identisch  mit  der  von  Gwilliam  {Studia  Bihlica 
iii,  The  materials,  etc.)  als  jacobitisch  bezeichneten  tJbeiiieferung.  Abweichend 
von  der  jacobitischen  tj berlieferung  sind  die  Lesarten  in  Mar.  i.  7,  i.  31  und 

v.  27.' Marcug 

L  2  )o» 

6  o<h>^on.vio 

7  V>«4^? 
16  kooi^tjllo 

20  )**^?  ]|i.^   jl^l^cima 
21  ClN..^ 

23   ]l\^l  )>-o>  00  ̂ -l?  )i 

27  ]L>ot  ̂ ia^^o^ 

31    l^? 

42   oo:»  o»^*^ 

11.   4    )>£D^ 

16  )]^o  ̂ ? 

18  )>A«»So  an  beiden  Stellen 

20    \j\i^     yOOO^ 

III.  28  \»Cxs> 

35  i-^  «-^^?  t^ 

)> 

nicht  )o»?,  ausserdem  »a-ko»  \i^},  nicht >ai^]^?  >^( 

„       0*1^^00)^200 

„       ̂ oiy^llo 

)^<'  )f^ 

iXo  oi^  )oot 

U^CU     )L)Ot 

o^Si^  oO^ 

Uo;J^ 

)l^o  «fnXX 

)u*^*S?o 

fcs.-N 

^000:10  jj)^ 

\^i 
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condemnabitur.  ^^  Signa  autem  eos,  qui  credunt,  haec  sequentur :  lu  nomine  meo 

daemonia  ejicieut;  et  linguis  novis  loquentur :  '*  et  serpentes  tollent;  et,  si 
veuenum  letbale  biberint,  non  uocebit  eis:  et  manus  suas  imponent  super  infirmos, 
ac  sauabuntur  ♦ 

8  "  Jeshua  autem  Domiuus  uoster,  postquam  locutus  fuisset  cum  eis,  in  coelum 

ascendit,  et  sedit  a  dextera  Dei.  ̂ °  IUi  vero  egressi  sunt,  et  praedicaverunt  iu 
omni  loco :  et  Dominus  noster  auxilio  erat  eis,  et  confirmabat  sermones  eorum, 

per  signa  quae  faciebant  ••>•<•• 

♦  Perfectum  est  Euangelium  Sanctum,  Praedicatio  Marki,  quod  locutus 
est  Latine  Romae  ♦ 

Markos  Luka 

290  401 

est  Latine  Romae.  Sch.  W  ut  1  etc,  sed  ̂ aDODt^»  jltaLno  nunciatio  MarJd. 

Mas.  3  s£dLo-^}  ]lo)oiO  •K.N5.,'\.j>,  Perf.  est  Praedicatio  Marhi.  Mas.  4  ya^*. 
»flooj3J)oo  Perf.  est  Markos,  sed  ̂ aoQjs;^  in  Tit.  legitur.  In  2  »floQ.i3>)^»,  ut  Tit., 

p.  198. 

Quum  \j  i  ̂  oft.^o  absit  a  codd.  15  et  cett.  titulis,  verbum  Euangelistae,  quod  hujus 

libri  titulo  addidimus,  delendum  est.  Legitur  taraen  in  codicis  antiquissimi  17 
titulo,  et  in  Mas.  3 ;  vid.  p.  198  nn. 

S  S  2 



y         V    .T.x  ..  ^  *       -71  ^T  >  -  ^  \.-r    W         *    n'"0'i:  ^"  ̂' V   ̂ '^     Codd.  135  67 

•.ajasij     »|i.   fa^.-MaAj^   .».aiaj    ̂ ^c»    ̂ .^.liD-cxio?    ̂ -Ok-JJ   »*?.  )l.o2,('  .c».*— ftoo      n  12 13  u \  '  •     -  \    •  \  ,\  /!     V  X  t  15  1"  19  ''0 

i^^    ̂     ̂̂ ^W    J^O.'^?    Ui^     V^5     .^C^.^-J    ]U'^h   '«       .^cf^::^     )rp    M^h         21  23  36  i7 

\L^  ̂   pC5  ,aai^  )J.i^^  .^oWi:^^?  ii^=i  e*  v^  r!  ̂ ^^'-^  "    ̂ ^ 
iiL»o    :o^o^^  )oot  jiijjo    ̂ l.»o    .^ooli  "^as   o)ls>\o   -aiilu    ̂ ?   ̂ cij«  ̂"     .)<^l?. 

•  ♦  •  ♦  •  ooot   >-.;.-><  s  >  )l^ol)5>  ..0o»IiiJ!O —        \i-  ■        '       i      ■     6         •\ 

•:•  Ki-Saocnira   ̂ Klioocrji 

17  ̂ ?  (autem)  om.  Mas.  2.  )1,^]  l  ritc.  in  pl.  masc.  emph.  c.  Bernst.,  tacc.  Hass. 

Map.  1  ..^gn^  »  Yilf^  'c-^-f-^'  •^sJsj.  ̂ -w^«  .^^.iv^  ,0^'^  f^^^  t";-  '^®^'" 

'«  ).:«^]  '^oo^a  12."  Mas.  1  ..^oj/  »d^J  )1*  y6I^*j  'jUib?  U^  v|o-  '°  v^jw 

36,  37,  ut  saepe.  i*.)c«o  12.  Mas.  1  ̂ io?  >.a.^  .©'jrpjo  'oji.aj  ̂ ?  ,aj« 

J90.  rf4.so  ;;.io  .(v^  A^Ms/i.  in  o?,  vid.  Mat.  xxiv.  15  11.;  Amer.  s
iue  punct.) 

.j»cii5;ib?  o^  .ooo)  ^-fii^?  )5roi-)^    v^o©*^"»    .i^-^^o   ,^oo»:iik. 

SuBSCEiPTiONES:  .  .  .  y^X^  c.  1  (sed  .m^)  U  17  21  23  40.  K:sa.^ 

Zo  JlolOio  Perfecfa  [vel  Finita,  et  passim]  est  Praedicatio,  etc.,  .£^w.  Sanc
.  om., 

5  12  13.  ̂ cuaj^?  ^ci*^©/  )i^  ̂ er/  es«  ̂ w.  J/or^^  14.  Z}  ̂^s^i^:^  f^ 

).;^^>^  T_^,  Oi3  ;©  Perfectio  scripionis  Eu.  Sanc,  Praedic.  Marki  Ximcii  20j 

3  id.,  et  add.  sic  )>.»o.ii>  «>  S?  'Z«ocZ  ?oc.  fs«  Lat.  Romae.  26  (ut  20)  :o?  .  .  •  *- 

Perf  .  .  .  J/arHy  pergit  )c«oo.i^  lS-.l.v30o.»  o^lo  iJij»o  %^?  U-.^^ 

ApostoU,  quod  loc.  est  et  nunciavit  ct  scripsit  Latine  Eomae.  7  "ia  ̂   ]^^ 

a»ao4J!o  )^a^?  Perfectio  script.  Praedic.  beati  Marhi.  15  ut  1  etc,  sed  i^
? 

).;^^>^  Marki  Nuncii  et  )fcsJ-*.-«  )oooo(io  in  oppido  Romae;  deinde  . .  .]^:^^ 

).*.>oi5?  Gloria  .  .  .  Sanctificaticnis  (ut  in  S.  Mat.)  e^  add.  ̂ l  )la-^.^l?  ))»/ 

mysterium  Trinitatis,  Amen.  Cod.  Berol.  ̂ ^  ...^  Perfectio . . .  Xuncii,  ut  20  ; 

pergit  U>oo,-^  lS-)j«oo.»^^^^?   <^v:^   ̂ ;^   *-  unius  e  Septuaginta,  quod  loc. 
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dixit  vobis  ♦    *  Et  quum  audivissent,  fugerunt,  et  egi"essae  sunt  e  sepulcru  .  tenebat 

enim  eas  stupor  et  tremor :  et  uemini  quicquam  dixei'unt :  timebant  enim  ♦  ♦ 

^  Aurora   autem,  jjrimo  [die]  septimauae   surrexit,  et  conspectus  est  primum 

jrarjam  Magdalaitae,  illi  ex  qua  septem  daemonia  ejecerat  ♦     '"  Et  illa  profecta,      j 

nuuciavit  iis  qui  cura  ipso  fuerant,  qui  lugebant  et  flebant  ♦     "  Et  illi,  quum    284 
audirent,  quod  dicerent  [mulieres],  quod  viveret,  et  conspectus   esset   sibi,  non 
crediderunt  eis  * 28:; 

g"        '"  Post  haec  consi^ectus  est  duobus  ex  ipsis,  in  similitudine  alia,  quum  ambula- 

rent,    et   irent   in   vicura  <•     '^  Et    ii   abeuntes    dixerunt    reliquis ;     neque   illis     g 

"jQ    crediderunt  *     '■•  Postremo    autem    conspectus    est    undecim    accumbentibus,    et 
exjDrobravit  defectum  fidei   eoram,  et  duritatem  cordis   eorum  ;    quod  illis,  qui 

vidissent  ipsum,  quod  surrexisset,  non  credidissent  ♦     '^  Et  dixit  eis ;   Abite  in    ̂ ^° 
mundum  universura,  et  praedicate  Euangelium  meum  inter  omnem  creaturam  ♦ 

209   '6  Is  qui  crediderit,  et  baptizatus  [fuerit],  servabitur;   et  is  qui  non  crediderit, 
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nunciavit)  36;  etiam  ̂ *^^(o  {et  lugebant).  Mas.  1  .'Sjo»^  ̂ f^»  ̂ ^^'L  *^.®'° 

..•ooo»  ot.vi.N  ».  '^  Et  ii  vel  illi]  t  cuot,  o  et  om.,  36.     •*»*»  quod  viveret]  w-j >  ortus 

est  (sine  >  quod)  Mass.  2  3;  cf.  ver.  2.  '^  Om.  .oo«i.v>  (ex  ipsis)  et  legit  )l.t** 

14.     Tio]  add.  000»  1,  post  delet.  '^  .s']  Hodie  vslo  (etiam  neque),  o  (etiam) 

add.,  5.  '■•  »£cl2^«.>»^  undecim]  ;.fn\»l^b>.  (duodecim)  W,  sed  Scb.  et  Amer. 
(c.  Mas.  1)  ut  in  11  14  15  caett.  legitur.  »tY\.[»  (exprob.)  12,  o  et  om.  loi.mM.^v 

defectura]  lo>CLikJ.i!».  (parvitatem)  7  12  Edd. ;  14  vid.  babuisse  m^X,  nunc  lit. ; 

in  21  quoque  lit.  ̂ qjo»^?]  .qjo)?, '^  om.,  3.  wo»ooljU«?  12.  Mas.  1  fc^i-»/ 

.•.^«0.00.00  «a  »fy>S.»j*^  •**J>*»1.(  ̂ »;  marg.  ../  QJ.^..  ..(  .^io..  De  oo^vid. 

p.  146  nn.;  vel  valeat  U^ai^literae  suppressio,  ut  Thes.  Syr.  s.  v.  '^  i^lo 
et  dixit]  om.  o  et  5  ;  t^/  dicit,  e<  om..  36.     Jiolo  (et  praedica)  40. S  8 



;     »M^(   .j«-a^  «-^  ja.a.jo    j»;:^  .>^:a.*.  «.00        <•  .aa.j^   -^iOKr  yisi^i   •^omoJu*!.  (.^«1      11121.314 (•••vT  ••  •  •••  \^  ^  '  —  «tv^ 

Pergit  3, 
vid.  xiv.  70  n. 

V^ajw?   wot   .JfiO^f^ao   <a^;.^X     ««jsq,.^   wJL**Uo   ji.o    -h^iJ»^  »^    ̂ l   J3.a^  ^ 

V-;-              i'                   -np-.           *'v        «>'.>'         tv^)''        "         III         .     ■     '    '^      i  '                 •5''        ••-!   -  '«S^' 
^Xr^i»    .•0001   o>  VI V »    .ojo»-^   li.2kfli>    .l^^U    woio          «  ot-l^   Joo)   ja.3(    ̂ ?M^  ) 

•>  ̂ (    Q.1.J0-.0»  JJ  .,^0»-:^  k*jL»*I.io  •<**»?  y.:!o(?  c\.'\'iQ.j>.  tp  .Qjoio          ♦  ̂ Aaao  ,ooo»  *3> 

^*X7lo   .^*a.:^o>->o   ♦o    .\Xt**l   IX^^ff    .yOo^M^   ̂ »1^   "J-l/    '^*^©»   >lC=>  ̂ "  o*®' 

**Vit'—                                            \                      *'«                   ■                                       \  w* 

.Oo»S^.   Z.QaaAj:^o    .oo»i.QX^.*o»   i,0«.«.£&>*.2k  »nn.*o    .,^«'1.  Vinn    «^    »CYkN«.j<.^    wJ^mJLi 

r.,.^  .^»  g^.     oUplo  ..oC^  K.v^^Jb.^   aX)   ..oo»-ik  i^{o          <•  du^^c»  ij    ttis»  wo»o(J-*?  .q.jo»_^?  *«3> 

^•]    .^io..^iD  JJ».  JlLIo   .JuJ.   •f.saji^o   ̂ .:«..c»jo».  )a*(''^  "^     •^J^L.Zjs  ot^^a.'^  .'.*l;  >«<  -^' 

15  17  19  20 21  23  36  37 

.•59  40 

hic  et  V.  i6; 
vide  infra 

^MAa                                r<lDCV.\                               ..s^J^  QoOxii.^ 

JL»»      [1 1  mendose -i..]  _*,                              ̂ ol  )l3» 

Jbo»                                    ^                              [dI  if^i 

[De  hac  concoidia  vid.  Tabulas  in  Luc.  et  Joh.] 

-•     ..                                 ),*.                          ..     ..  *3» 

..      ..                                      *^T*'                                 ••      ••  °*^' 

..     ..     [21  -*,,  36  ).jk.]  o»  Jk,                           ..     ..  a3» 
Q.ol  M*3» 

[Haec  concordia  a  codd.  11  et  21  Tabulis  abest ;  de  11  vid.  sup.] 

^  Q_^'!Q.jk.  (audiv.)  in  ̂ ?.  masc.  21.  I»ojl  stupor]  a-rr.  Xey.;  15  )o».»l,  id.  valet,  cf. 

Luc.  V.  26.  )fcs«.l»]  Vel  )l^l»/  c.  13  15  17  19  20  21.  ̂ JiJ*/' dixerunt]  ypoj' 
(j)arL  dicebaut)  15  17  36.  i^^enim]  Add.  Mas.  2  cxj^  valde,  quod  post  cancellatum 

est.  Statim  sequitur  ver.  11  pars,  ̂ o»!!^  .  ..  .q.jo)o.  Mas.  1  jJ"  P«-i  *u^"))o 

..t*^  wOo»  ^.N".^*. ?  .^*iJ!0(.  Inter  vv.  8,  9,  interpungimus  c.  codd.  mult. ;  in 
6  lin.  nou  interrumpitur.  12  habet  notam  •>,  in  hoc  rariorem ;  sed  vv.  9-20, 

manu  prima  exarati,  statim  sequuntur,  aeque  et  in  omnibus,  quibus  postremum 

S.  Mar.  folium  non  deest;  nec  iu  eis  unquam  invenimus  signuiu  iu  textu,  nec  notam 

in  margine,  nec  scholion  subscriptum,  quae  posteriorem  cap.  xvi  partem  in  suspi- 

ciouem  vocent.  ^  Mas.  1  .oa^  )oo»  ja.3/   fc-j^j»-  )>-"^j».?   «o».  '**  lin^o  {et 
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1  dedit  corpus  illius  Jausepho «     "  Et  emit  Jauseph  linteum,  et  detraxit  illum, 
j-g    ac  iuvohdt  illum  in  eo,  posuitque  illum  in  sepulcro,  quod  erat  effossum  iu  ruj^e  ♦ 
6     et  devolvit  lapidem  super  ostium  sepulcri  ♦ 

2  ■*'  Marjam  vero  Magdalaita  et  Marjam  illa  Joses  [mater]  viderunt  ubi  positus 
277   esset  ♦     '  Et  quum  trausivisset  sabbathum,  Marjam  Magdalaita  et  Marjam  Jakubi   Cap.  xvi. 

et  Sholum  emerant  aromata ;  ut  venirent,  ungereut  eum  ♦  « 

^  Aurora  autem,  primo  [die]  septimanae  venerunt  ad  sepulcrum,  quum  exortus 
esset  sol.  ̂   Et  dicebant  apud  se  ipsas ;  Quis  vero  revolvet  nobis  lapidem  ab  ostio 

sepulcri  ?  *  Et  iutuitae  sunt,  viderunt,  quod  revolutus  [esset]  ille  lapis  :  magnus 

[  enim  erat  valde  '/  '  Et  iugressae  smit  sepulcrum,  ac  viderunt  adolescentem,  qui 

sedebat  a  dextra,  et  amictus  stola  candida ;  et  admiratae  fuerunt  ♦  ̂   Ipse  vero 
dixit  eis :  Ne  timeatis :  Jeshuam  Nozraeum  quaeritis,  eum  qui  cmcifisus  est : 

surrexit,  non  est  hic :  ecce  locus,  ubi  positus  erat.  '  Sed  abite,  dicite  discipulis 
ejus,  et  Cephae,  quod  ecce  praecedit  vobis  in  Gelilam ;  illic  videbitis  eum,  sicut 
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id.  Duval  S  q 27  c,  d.  Mas.  1  #J\ 
• 

,J»QiLD  li'»*^!?  )^»^   ̂-'59  \^\^'  *  «-«o  in  lit.  14;   o  et  add.  vid.  in  5.     wot  ille] 
)o«  (esset)  14.  Mas.  1  .ci.^  ;„*<^  loo»  j^»  X2)\j^  -«  JJn^n  v?  «i-^  iJ^o. 

^  ̂ Nno  13  15.  «J-*,  o  ac  ante  vider.  om.,  14.  Jlio».]  l  Jcush.  c.  Mas.  1,  tacc.  2 

3  4,  et  Mat.  v.  36  omnes.  Mas.  1  .jl>ci-«  Ji^^/  -a.;.^Ji.o  ..)»a2LO  l^.*^::^  ̂ «^^^o 

..o^.»lo.  ^  »)i»  ooCsk.  23.     Fin.  Add.  o*s  40;  quod  6  habuit,  abscissum  est. 

Mas.  1  ..^jI  joo)  i)  o^X  txD  .^»j|>  "ooi  ̂ ^(  e*-^^  *)-»rJ'  ̂ Qjfc^^ ;  marg. 
..jix>  >**}..,  i.e.  )jX)ui-vi,  ut  interrogatio.  '  y^}  14  15;  cf.  var.  lect.  in  30, 

Mat.  xx^-iii.  7  n.  Om.  11  aXo  et  Cephae,  pergit  .  .  .  Joto  JfcJL»  U*^  ̂   oi»» 

surrexit  e  mcrtuis  et  ecce  . . .     Mas.  1  .  .)^).aXo   wo»oiI^a^t>J:i».   L.>^(.  "^iZ^J   JJ/. 



QoaxiTSQ  •:• r,  T  p,  Codd.  15  6  7 

5^^  111213  14 

15  17  19  20 21  2:5  36  37 

39  40 
)       ) ; ,r> n ->  000^0  .00  o»o;.:30     ofJNMto  •mI^.a  3^0,*   f^lo  •>  .ajoQ.*^  ot»^^  och« 

•>]tsLoi  ©♦.v;»l  "Vil  )ii)d  "^isb^vlo    •>)..VQ*A3  JocM  t*£j>.  °*S^' 
r  -  •  .<  -        J*!»  _  •        «^ 
L^ap.  xvi.    .  y     ̂      f      .  - 1 0""   I  .    5''    V        I  -    <    .        p        f    f      .1. .  v'         ̂   ■       ̂     ̂ "   ii  ^■K. 

Hiat  3. 

j  i>  -- 

•:•  •:• . .  .^  ■  I .. » >fN  I 

2  I  '.^  ''_•  2 

u^) 

/ woot    .•Jso(o         .]uo&.A>   M..J9   «n^   ,)»o  ri  P    fts«.?>^   wi.(    .j.r>m.'>  «^m.^   ̂ t  );^Ad 
II        y  •;  ^       d         1?^  *•"       ip.i         '^•i^l.v^w         y  ^  •"         ̂  

]i.^V50>   ,wV-    i*»0  .JJOitD    ftyS?    Jo>»»t   ̂      JvSjkO    ̂   ̂is^w   ̂ »    ̂>0    .,^o»aSlL=> 

ok^»  ')k,v>..^.'^   wJUo    .)»Q*.aj3   ]^=i\    «.JLiivo  ̂       ♦>  OuJ    i.»^  looi   )s>   .)3)kb   wO»    '»Y'' 
a»     '  '    '  "^      -,,'      '  '  ^^   7,      _'         *         '  "  • 

)     .^Jiw»ir  JU    .^o»ii.   ̂ :»/^  ̂ ..?  00»'*     •>  o»J«lo   .)l»a-    \^l    ̂^^•S-^o   ••Jo.a.^SiJ   ̂  

J.£L.r    )toO».    )o»    .^l    )oot    1)    .0^    Vi^    ..a.D»)|>     6o(    A-^(     ̂i^^-ii^^^    ̂ -♦J    >4sCU»JlX 

.)i.\.^S[    yQa^    ylo    )ot»     .[^)^^0    wOIoIL:^.^]^^    ̂ X^l    ̂ ^?    )||(     ^        .)0OI    V&A^f 

kXuCU rcljacvX 
..«dx.^ 

QOCUIT^ 

U.X9 

)^ ^l 

*^» •  •           ■  • 

. . omI oO.» ..     .. 
^ Q.I a:^.» 

. . ^a*. .. 

JJ^» 

f' 

0,^«. 
_L kM.^» 

^»
 

J^ 

*-,' 

^^»
 

«J«> 

J^
 

sS* 

46 

Hic  Mas.  2  .aj»cu.  )l»1^o  Zzn^ea  j)l.  20 ;  ita  Mas.  2.  o^iajo  in  A^ph.  6,  quod 

extra  N.  T.  saepe  occurrit,  vid.  T^hes.  Syr.  s.  v.  '  Deest  o^  (in  eo)  iu  Bar-Heb. ; 
t^\-  vt>  (et  devolverw7i<)  36  ; '  Jon.  Q^:::k_-  (et  devolvemw^)  40.  '^^^jsibw  (snper)  m. 
post.  add.  in  1.  Interpungimus  c.  15  17  20,  etiam  19,  in  quo  fin.  ver.  seq.  quoque 

interpungitur.     In  40  lin.  interiump.  vv.  41  et  47,  xvi.  8,  11,  13,  14.  *'  Vel 

yw»ll»  c.  13  15  17  20  21  36,  atU  14.  Cap.  xvi.  '  woSj  Mass.  2  3,  ita  formae 
ejusmodi,  quae  sequuntur.  .-ii)  12,  cf.  ver.  41  sup. ;  etiam  ̂ 7r.  loc.  solo  ya,*»).ao. 

cni'..  I^fsT  sic  Mas.  4.  Mas.  1  . .wo»*i«'»*s?>  ^^)?)^!?  ).'^6»o4  ̂ 9>) ;  raarg.  ..oil  ))•, 
at  Amer.  TLj^iOj.  ^  jiS.^  Aurora]  )t3»s  (et  ver.  9)  36,  forma  usitatior,  cf. 

Sch.  Lex.  s.  w.  ^  Revolvefc]  Apud  Sch.  vertitur  '  devolvit'  i^raet.,  ut  xv.  46, 
quod  cum  ver.  4  minime  convenit.     Est  jjrae^.  pro/w^.,  ut  Whish  {Clav.  Si/r.)  ad 



309 MARKOS. 267 

6     nt  potum  
praeberet  

ei  *     Et  dixerunt;   
Sinite,  

videamus  
an  veniat  

Elia  deposi- 
^^   turus  eum  '/     ̂ ^  Ipse  vei'0  Jesliua  clamavit  voce  elata,  et  exspiravit  •>     ̂ ^  Et  facies     2 

portae  templi  fissa  est  in  duo,  a  sumrao  usque  ad  imum  ♦     ''  Quum  vidisset  autem    *7° 
Kenteruna,  ille  qui  stabat  juxta  eum,  quod  sic  clamasset,  et  exspirasset,  dixit; 

(     Tere  iste  liomo  Filius  erat  Dei  •>     ̂ "  Erant  autem  etiam  mulieres  procul,  quae 
speetabant,  ITarjarQ    Magdalaita,   et    !Marjam    mater  Jakubi  parvi   ac  Joses,  et 

Sholum;  ■"  illae  quae,  quum  esset  in  Gelila,  adhaerebant  ei,  et  ministrabant  ei, 
et  aliae  multae  quae  ascenderant  cum  eo  Urishlem  ♦ 

"•-  Quumque  esset  vesper  Parasceves,  quae  est  ante  sabbathum,  ̂ ^  venit  Jauseph, 
ille  qui  [erat]  a  Romtha,  honorabilis  Senator,  qui  etiam  ipse  exspectabat  regnum 

Dei :    et   ausus    est,  ac    ingressus    est    ad   Pilatum,   et    petiit    corpus   Jeshuae  ♦ 

■"  Pilatus  autem  miratus  est,  si  jam  mortuus  fuisset :   et  advocavit  Kenterunam, 
ac   interroga^dt  eum,  num   ante  tempus   mortuus  esset.     ̂ ^  Et  quum  didicisset, 
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similibus  rib.  saepe  abest.  In  3  hodie  )oo),  ̂   reposito  m.  post.  Om.  <&}  (etiam)  7 

Sch.  'W;  Amer.  habet.  ̂ /  ̂ l  ̂ »  (autem  etiam  iUic)  19.  )>tt><L>o]  Vid.  Mat. 
xxvii.  56  n. ;  ipai^JJo  )kflpd-.>o  12;  ooJ^^jJo  Jfio(Li?o  Mas.  2;  v^flplo.*?  3.  Mas.  1 

..yoS».o.  ■*'  ̂ o)]  ̂ .«Xot  36.      woo)  ^Ajfijooo  15.     waii-oo»  12;  de  his 
formis  vid.  Mat.  xxv.  i  u.  jfiX*.»)J  21  36  40.  Mas.  1  )i^X^-^  00»  •p?  ̂ °^ 

..oC^  ̂ A>fia.v>o  oC^  woo»  ^°i..aJ.  •*-  «.o  11,  o  et  om.     Mas.  1  \m^\  ')oo»  »00 

.jlioiii,  ̂ jj5  *OM^I?  *)fcsi>ot:^?.  "'^  ̂ TxDol}  Mas.  2  ;  etiam  hic  )]^1»»,  vid. 

Mat.  xxvii.  57  n. ;  3  'Jl^oo».  Trans.  S*:*»  a!ii.as  m.  pr.  5,  post  corr.  .l^^oXojo 
12;  .aal^Uap  Mas.  2,  «IjJoJJoi.  3,  J^oJ^ar»  4.  «.iJ»/  aus.  est,  o  et  om.,  36. 

>m^N.<=^  bis  21,  hic  1.  Mas.  1  .yoLXQ.=>  )  t  ci  ;.vi  'Itooi  ̂ »  o©;  ̂ cu  )l/; 
Amer.  ).^aXcL=..    '^).^©]  De  o  vid.  Thes.  Syr.  s.  v. ;  tacc.  Mass.  ^  0*0]  ̂   m. 
pr.  7,  o  add.  est  m.  poster.  Mas.  1  ..1^:^  o»o  ^  .1»  000 1  .»-»»  CttdkSkAd 

..^^  pf^  ̂ ♦a   ̂ jo   yl»  o>;^)ji,o  ;  Amer.  )j»i»-,  nec  kush.  nec  ruc.  ■**  ̂ X*/ 13  19  23  36. 
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5  '    ̂ .^ -«^ciaI  ̂ f.  oo)  ̂"     ♦  o>^  ̂ .^vi  .)J^(  JJ.7\(   JjL-J  •QjscijaA,  .Oi.'»lo  ♦i*o»a»A*j»      ̂ ^.^o 

♦  ]^-]^X  UU  •^'i^:^  ̂ :^  .,.Ji.i^  «J^y^Jk-.^?  Uih  ̂ Vo  ="«    .>|i^S  .U»  Iji^  ̂ 'Li 

.  .  .  i^;*.    fts».li..ijk,    ..iio^    .p2^jk.o  ̂ JbJ»   JklOo)9    :o»J.aJi.  Joo»  «Jiis»  oo»    Jkjc;JLii9  j.*>.   )JL»   »0  '^   ̂ » 
perg.  6,  sed,  '"  '  .  ,"  .        .^  "''  I  *^ 

^So/"'-      •*'°5»    ̂ U?.   U-o'*    ̂    l^ij    .s/\-?    J&O,    )S..^»      >>]^ll   J^o,    «Ir,   .jir^U^    ̂ ^» niulta  y  .      ,.■71  p    .X  <v    ̂   I  -   *      s"      I?   *..    .  *        ̂   •         ti  )'     ►-     r  1.     v'         >•        ̂ "     f        ' 

desunt.  «r??  ̂ ■^•'o»  .yo  NaO  .^flocu?o   .Jja.^)  paia.v»?  o»iO('  jfi»;j»o   .)cs-r.^»^v>  yi-t» 
"r  v-71      r     ll'l  ••         f      1»»^     ̂   ••)r  v-n  p    ••    j-        j'  .^-71       ..  r  1  ..  -  J'     II    v         ̂ '         * 

**OOt    >QXflfl?    Ji,J.A.,^3D    J]S~A.J*.MJ^O     .CH^     .  A>Cl  aVtO     .oC^     *«OOt     r  <=>  - "  '     JI.»^.^»     OOt 

♦  j|iXj».>o)J   o»Na.\ 

ini2i.]  ̂ ^r^js  .)^i?.  jrc?n\>;;N  )^o,  i^A^  o«  ̂ ii  lLr.'\.i^o'^  ]u:^  iii^.x»! 

^v>  ̂ i  ,o^i  ̂ i  u»<4>^''  ♦>^a-.:?  o»r^^)^s  •.>^4-^  ̂ ^^  '^»  '^* 
•.<a.i^  *po  ̂^     .1^^'^  Uf^  fiP  ̂ :^   \li   ̂oi^^^^lHo  .)Jo;.^.i.ci.X  );£©  .I^aJ»  o,-o 

15  17  19  20 
21  23  36  37 

klMOji r^o 

r^» 

o:^ .. 

O^J»< 
.. 

Jii-i. 
^j 

^^
 

ClX» .^jk. 

w**»  gM>flOf 

)l.I  •>«^j 

ooo»  o;io(o  (et  iWxerant)  36;  ;-"so|o  (et  d\x{t)  11  17  39  Amer.,  etiam 

21,   om.   punct. ;    t:soto    (et    diclt)    13.     Om.  Mia   14.  ^^  )lo    voce,    s 
instrumenti  om.,  13  14  19  20  21.  yiXJLo  Mas.  2,  et  repetitur  infra,  vid. 

ver.  39.  yi.Xjk.(o  (et  reddidit)  Mas.  3,  ut  ap.  Wis.  marg.  Mas.  1  ̂ ?  00» 

.r>\  » o   [ioJ  'JiiLs  '\Sji   •^Q**.  ^^  )kJio*:^o  {et  usque  ad)  19  36.     Mas.  1 

..^Ii)]^^   .<^/*^J  'Jli-o»?  )csi.»l   u3(o.  ^^ '')jo-»Q..^}fi  Mas.  2  ;  marg^ 
sinist.  )jo;_^jj»  o^  ;  dext.  o»l^.aoiJfcj  )^2iJ0  iZ.  Ap.  Wis.  ip^^o,  marg.  ut  2  dext., 

deinde  o».k*0)  yi2:^(o  s*»oK»."»  ool  ̂ ?  )u..»9o.£ad  ?'%  Syriaco  autem  etiam  invenitur 

"  et  reddidit  s^nritum  suum."  .viSl^^o  s?'c  12,  in  Pa;  ap.  Jon.,  36  ya):sA,o,  et  ver. 

37;  Bar-Heb.  (ut  in  text.)  yi>^j>,o ;  Mas.  3  P^^^^o.  00»  o»ii>  (Filius  est)  14  15  20. 

Mas.  1  ..Jo».X'(?  )oo»  o»i.i  );_a.^  *)kjo,  •]^li«»tA-  .wo*/  .tt.N  i^  o  '\^-o  *)uLpo»'?. 
^"  «oo»,  sine  rib.,  13  14  15  20;  etiam  in  eisdem  et  in  17  wJU»,  ver.  47  ;  a  formis 
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363 
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364 
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366 
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a  sinistra  ejus  ♦  ̂   Et  impleta  est  scriptura  quae  dixit ;  Cum  iniquis  reputatus 

est  ♦  ̂ ^  Et  etiam  illi  vero  qui  transibant,  blasphemabant  eum,  et  movebant  capita 
sua,  ac  dicebant ;  Vah,  solvens  templum,  et  aedificans  illud  tribus  diebus ; 

^  Libera  te  ipsum,  et  descende  de  cruce  ♦  '^  Et  sic  etiam  Principes  Sacerdotum 
ridebant  unus  cum  alio,  et  Scribae,  ac  dicebant ;  Alios  servavit ;  se  ipsum 

non  potest  servare  1  ̂'^  Christus  Rex  Israel  descendat  nunc  de  cruce,  ut 
videamus,  ac  credamus  in  eum*  Et  etiam  illi  vero  qui  crucifixi  erant  cum  eo, 

exprobrabant  ei  ♦ 

^  Quumque  esset  hora  sexta,  factae  sunt  tenebrae  supra  universam  terram 
usque  ad  horam  nonam.  ^  Et  hora  nona  clamavit  Jeshua  voce  elata,  et  dixit  ♦ 
11,  II,  Lemono  Shebakton ;  quod  est,  Deus  mi,  Deus  mi,  ad  quid  deseruisti  me  1 

**  Et  quidam  qui  audierunt  ex  iis  qui  adstabant,  dicebant;  Eliam  vocavit  ♦ 

^^  Cucurrit    autem   quidam,  et   implevit    spongiam   aceto,  et  alligavit   arundini, 
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3 

Maekos Mattai LUKA JUCHANAN 
260 •  • 317 
261 

401  . 
•  •     •  • 

262 

402 

368 

263 

403 

372 

264 

404 
374 

265 

405 

•  •    •  • 
266 

406 

370 

233 

tinentur,  man.  sec.  xiii  scripta.  ^  &..**,  36,  isju»,  12.     Mas.  1  is.jw  Joo»  ̂ o 

..,^^*JSuL  >^^]s4>o  .>4ai,l  )..:5La\,  i.-i*:^  ..^oJL.  ̂   i . .  ."^/  laudantur  in  Mas.  2; 
deiude,  eaque  in  textu,  ..^l^o|:i^>  jocJJ  «|q^/  (sic)  Zz^]  .ZI  ...o»-.t.w|» 

quod  est,  etc.]  In  hac  explicatione,  quae  Mat.  xxvii.  46  non  invenitur,  verbum 

usitatius  )o»^/  substitutum  est  in  verbi'^/  locum,  de  quo  vid.  Tkes.  Syr.  col. 

150,  151.     Mas.  1  jjjiiii.  ̂ ,<y^'l  ̂ o^^f  «>**i!>r»|?   .>*j1^  f>  -^  * ■  )>.Lyi\    ..'^/   '"^/ ^      .  ...  ,.  _. 
..wj^UiiLA,.  Sect.  265  med.  ver.  notavimus,  Auctt.  secuti ;  si  mendose,  ita 
tamen  legitur  in  1  (hiat  8),  40,  Codd.  Puseian.,  ut  vid.,  omnibus.  Mat.  405,  cui 
haec  Mar.  Sectio  respondet,  apte  apponitur  ad  xxvii.  46  init.  Ibi  1  et  8 

hiant.  ^  JIlso  implevit,  o  et  om.,  15.     J^akao  12  manus  prima,  l  additum  est. 

.)Lj  ̂ joou»  JLoo  Mas.  2;    .oo«  ']Ll  ')^ct.c>.jo/  (spongiam  aceto  illo)  Mas.  3. R  r  2 



•:•     QOOA\^     •:•  306     Codd.  1235 7  11  12  13 
14  15  17  19 

«fiD9      .         -^      1  ?'  II"  "  f'  ■  "  )''    I  »  i'    .        K.'^     "   ta  ^f    >    -"  *         r  f     -    f         »         20  2123  36 

w*     » **>  ■  ttl(    JiJcL^  V^'^?   .«^i?-  ̂ =>l^-9  ]pXA.o         ♦  cxNao.ao    ̂ :^    «^o   .0  1 « v>  *    ̂ ^      373940 

,yOOt.^^9    ̂ »  ..IVO     .wOtOL^^    OOOt     ̂ w^fl^i)     .00?!    ̂ ►•^N  ?     ̂ ?     ̂ *N*(     >SiO  '         o 

^   lcu*o    .•4.*Slj    lls  ̂"      ..^.X)ClI   ]1^^]^^   oCx   )X=>o    .li^o*    ]lJt'    \0(    .^^holo 

o 
Uii^l   .^jj^io    J»qffpo   «,M  yx^  *»>«   oo^    ̂ £u*^  )jotd  Md>  ̂ (    M^o«o         <>|^Ai9 

(Jao   LiLot   lowj    .^^;.aQ.^i?   ot^SN^a   Jk*«,.A>f>  ''''      .cu.-w>.va  I^    u.'^aV>   |J    •o>a2lj    :  wm( X**"«'  .4*'*'  • 

-       y  T.    y  f  -_  .<«  )f  T,       f     r        \-[     T<  .     ,1   »       _        Vq^* 

^•^«00    .o»JiQ^    000»    ^°i.^g)?    ̂ ..?    .oJoi    «a(o     •>  00    ̂ j:a-.oi->o    .]J>.M>J?     ̂ '^■'.ff)       o 

«  o(^  ooot 

Hucusque  ^  1     1  ••   »  v      1    '  ''v         I    «  •  )''   •   v'<    v«.  ̂ »'     I  '    *      -^     I  '  „  -  ̂      -     ti      ••>•  I_  33  *tt9 
cod.  2;vid.         .>«J».l    ̂ >-»^^    K^*^     y^^(      0»Xj>   ̂ ^    KPCU*^     )0O)     ..^ISj^     fryi»,     wOO»     «-30  T^ 

-.t"'^'"-    \c6ot   ̂ :^  n.S.-if<i>  ?  ̂ ^io  ̂"      .iAj]^^  U^N  ,**o^(    *wo»^/   d^lS-^if 

Ujun.a    i-a»lo    .JU.    )w%^c.2ujc»('' JLaso    «J*    ̂ ?    ̂ ^o)»  ̂"     «Jto    U^ij    .00«    ̂ w^<        ̂  

e*» 

cu kLdcA 

^i  ^ 

Avso Qocuaisn 
.. 

kflD9 

Jl 

J^9 

ol 

«AflOJ 

4 
•^» 

?l 

*£0> 0,1 
0^£D9 ol axoi 

^  Qjiiiyjwo  (Et  impletae  sunt)  in  Mas.  3  sola,  cf.  v.  1.  xv.  9  n.  JJcLk  12. 

Mas.  1  ..^aJLLl?  JliiL'  y^};  marg.  ..0.I  JJo..  ..J-^^i^  »1^..;  vid.  iv.  16  n. 
^  ̂ /  e^iVm,  o  et  om.,  15.      000»  ̂ «-o^o  36.     yOoM»,>  (capixt  suum)  2  14.     Mas.  1 

..,^il  )]^1^^  <5»^  )4^o  'i'>^-«  )^  V.O''-  ''  ̂^^  ̂ ^'  ®  ̂*  ̂°^-'  ̂ '  l-=^«o 
(Latine  id.)  11.  >3|o  et  etiam  14.  Yi2itx>o  Jjo>3  (Sacerd.  e«  Scribae)  1  2  3  11  23 

39,  et  om.  et  Scribae  post  alio.  )u**s3o  aiio  «0  (Sacerd.  e<  /Scr?6.  e«  Perishae)  36. 

..>^,.  •<>  19,  in  Pd.  sine  dubio,  de  quo  vid.  Thes.  Syr.  s.v.  J»aao  ̂ -iJclo  (et  dice- 

bant  Scribae)  20.  -om^  {se  ipsum),  c.  not.  interrog.,  2  5  7  11  12  40;  igitur  {1) 

ad  vers.  fin.  apponimus.  Mas.  1  .tw.*,"/  Jj;*»/  ..)jo»o  wo>  ̂ (^  Usao.  ^-'^;jtt*(' 

vel%-li-.  c.  Codd.,  vid.  Mat.  ii.  6  n.  ̂ is)?  14.  Ab  S-jso  exjyrobab.  ad  JesAwa 

(ver.  34)  in  lit.  antiquiss.  5.     *  S.  Marci  reliqua  in  foll.    duo.  chai-taceis  con- 
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253 

2 

257 

10 

258 
I 

advocaverunt  unlversam  cobortem.  '^  Et  iuduerunt  eura  purpura,  et  intorserunt, 

imposuerunt  ei  coronam  sijiuarura.  '^  Et  coepeiuut  salutare  eum :  Pax,  O  Rex 

Jehudaeorum.  "  Et  jjercutiebant  eum  in  caput  ejus  aruudine,  et  exspuebant  in 

faciem  ejus,  et  flectebant  genua  sua,  et  adorabaut  eum*  *"  Et  quum  illusissent  ei,  6 

exueruut  eum  pui'pura,  et  iuduerunt  eum  vestimeutis  suis  ♦  et  eduxerunt  eum,  ut  ̂ ^^ 
crucifigerent  eum  *  ̂ ^  Et  adegerunt  quendam,  qui  transibat,  Shemun  Kuriuajura, 

qui  veuiebat  ex  agro,  patrem  Alexaudri  et  Eufi,  ut  ferret  crucem  ejus  ♦  ̂   Et 

adduxerunt  eum  in  Gogultam,  locum  qui  vertitur  Cranium  *  ̂ ^  Et  dederunt 

ei  bibendum  vinum,  in  quo  [erat]  raixta  myrrha ;  ipse  vero  non  accepit  ♦  "^  Et 
quum  crucifixissent  eum,  disjDertiverunt  vestimenta  ejus,  et  projecerunt  super  ea 

soi  tem,  quis  quid  acciperet  ♦  ̂ "  Erat  autem  hora  tertia,  quum  crucifigerent  eura  * 

^^  Et  scripta  erat  causa  raortis  ejus  iuscriptione :  HIC  EST  REX  JEHUDAE- 

ORUM  ♦     ̂ ^  Et  crucifixerunt  cum  eo  duos  latrones,  unura  a  dextra  ejus,  et  unum    ̂ ^^ 
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226 

259 
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(qui  vocatur)  17.     Mas.  1  ..)fc^:ii.(a.^;^  wO('q1.1^*|o.  ^  )»&.»  in  Mas.  4  sola, 
cf.  vi.  4  n. ;  etiam  ver. 2Q  .0/.  '*  isic)  >sk£aj  \jU^  •ai.ao  12 ;  ciflaj  Sch.  W,  non 

Amer.,  etiam  40  jqqJ  ;  utrumque  vel  acciperet,  vel  accepturus  esset,  reddi  potest. 

Mas.  1  ..<=^,  lo^  04:^.  ''  )o«]  -0«  3  13  17  (ut  vid.)  19,  c.  rib.  2  5  11  12 

23.  Z  sy^l  ̂?  (autem  circiter  h.)  21.  l  i]  40  inepte  interpungit  1^1  \:^, 

cui  conseutit  12,  aetatis  multo  inferioris.  Meudorum  repetitorum  exempla  alia 

occurrunt,  eaque  in  codicibus  nec  origine,  nec  lectionibus,  iuter  se  similibus. 

Haec  nouuuuquam  trauslata  sunt  e  libro  in  librum  a  librariis  priscis,  qui  saepius 

errores  itei"abant,  quam  scripta  emeudabaut.  ^^  ojot  Edd.  c.  71112131519 

23  36  37.     I^vcu)  12.  -'  q3j3?)Jo  3  pr.  m.,  et  crucijtxi  sunt. 
R  r 
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304 
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usque  Ltic. 
iii.  6  hiat 
cod.  8. 

cuZiwO  '^      .|i.2ia.09.  JL)^   o»^   c\Nafn    o^«.^o    .)Jo^>(    wwg^  aN.{o  ''      .  ;.><=^  nr»( 

.juoja^i  oak.»''^^  CH^  ooM  ^*-lsoo  '"     **)Jfo'^?.  ).,n\.v'  eiLk.   .•  o».aQb>.Aa ^U  v>'^. 
T  .      ̂ "      "n  v-"  '  ^'       •■•  <  ■  vv  .''        ̂ "  ■    '  "«.l    ■       s'  -? 

Q^JLd    «r!©  "       ♦  o*X    ̂ f.^flnO     tOo).*o>c,i  ̂ :^    ooot    »^;2>o    .k»o*c3)ki    ooot    ̂ aA^o 

♦  t*o».*.jo  °>  PjL)»    wotQ-O.S(o     •>wotci~ipo    fc»0)a.*..SX(o    )>jo.^9(     »d>oio  A>. N  »■(     •.o»^ 

wo*a^(      jftv-.;»©    ,>sb   joot    Jl(>    .•)^4«,>qj3    .q.N.vi,i>.    .Joo»    ;  -n  ̂   *    ♦^    o;,-i*-*.o  -' -  \  -      ■  g  \  ._.-.■ 

JKoo»  .|ISCi»>o.,^^ii..  woicu-l^..(o  "  •>  o^a^)  "^QiajfcJj  ,kfloQ3o»>.o  .aoOJflmd^i? 

^».  oo»  .)»Q-5o  o^^J  ̂ -J^».  )tia-L  j!^A>c\\.  o»!iiI  0^0^10  -^  •>)liv.a.o;^  JnASis_^». 

AX^  QXso  :\sa.^  .oo«»>.,\..  a>oo»(o  wOtcu)^.:bo  a  Xc>  •>  wotaSjs/  *so  ♦  >aaaj  JJ 

)^lisJ^  loo»  )^iCoo  -''  <•  wo»cu2Li3j  «-b  IiOi.1  \S>J^  tS\  joo»  fcw/ -"  •>  >-^  rn  T 

JL   .)Jimi»l   «.*»l  o)'^^,    c\.a.o)o  ̂ "     •>).I»ooM».  )kriii.:ic   oo»  )Jo»    .)>.2>b!  a  .S     o»la^». 

Codd.  12  3  5 
7  81112  13 14  15  17  19 
20  21  23  36 
37  39  40 Ver.  2o  , .  , 

in  23.      J 

o 

*J» 

7 
op» 
o 

OJ» 

/ 

JLj» 

OlO» 

0^9 

r<iicA 

JLfi&A, 

^<t\2SA QoOjDT^ 

^r 

u 

^r 

OJ» 

«Xt*- 

««^» 

°r 

•^» 

'r 

o*J» 

«.^ 

OJ» 
vmJ» 

'"  )ja5^»/  (et  ver.  20)  imrpura  est  in  •plur.  in  Codd.  et  Edd.,  sed  Sch.  sing.  habet. 
^rMC.  c.  Bernst.  et  Ferrar.,  ̂ Amer.,  tacc.  Mass.  ll>>.o  Sch.  '*  «X  a.  (Pax  ̂ iit) 

3  m.  pr. ;  post  deletum  est.  '^  ̂ -^»(»0  12.     Om.  tertium  000»  23.  -"  oft^lo 
edux.  ad  veib.  egredl  fecervnt]  woiqXsoIo  36;  id.  fere  valet,  cf.  Mat.  xxvii.  31 

duxerunt.  Fin.  om.  eum  3.  ̂ '  ;.M-«k.o  (et  adeg{<)  W.  )iaJ_,;.<j3  14  36;  )IjJ»cu3  12  et 
o)»o  a,^(»  his  vocall.  ̂ Q)iL,»ao  ̂ las.  2  ;  «mSo»»o  .ao»»imn\,t»  36  ;  ,.£o»»>fTr>nN  (» 

1  1 1  13  14  20  23  40 ;  aa3o»»o  1  13  14  17  (ut  vid.)  21  23  40.  .a>o»fj)mn^i» 

^o3o»»o  Mas.  2,  ̂ Q.3o»»o  >joo».'  i  n\  ojJi»  3.  Mas.  1  >jo6»;,i  aan\,(»  woto.=>( 

..»flad3o»»o;  Amer.  7fpr>\i»,  cf.  Jis  ̂^  ̂ i3  ver.  15,  et  xi.  15  n.  ^  Jl^oJ^ 

(m  locum)  1  5  ("^,  ut  vid,  add.)  15  21  23  40.     iJioo»  qui  veititur]  )u;j>lioo» 
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postularent.     '  Et  erat  quidam,  qui  vocabatur  Bar  Abba,  qui  viuctus  erat  cum 

seditiosis,  illis  qui  caedem  in  seditione  perpetraverant.     *  Et  clamavit  populus, 

et   coepit  peteie,   sicut   solitus   erat,   facere  eis.     ̂   Ipse  vero   Pilatus   respondit, 

et  dixit ;   Vultis,  [ut]  dimittam  vobis  Eegem  Jehudaeorum  ?  ♦     '"  Sciebat  enim     6 
Pilatus  quod  ex  invidia  tradidissent  eum  Principes  Sacerdotum  .*••>. 

SECTioxiii.        "  Principes  vero   Sacerdotum   amplius   sollicitaverunt   turbas,  ut  Bar  Abbam     g 

^     solveret  eis  *     '^  Ipse  autem  Pilatus  dixit  eis  ;  Quid  igitur  vultis,  [ut]  faciam  ei, 
quem  vocatis  Eegem  Jehudaeorum  1     '^  Ipsi  vero  rursus  clamaveruut ;   Crucifige 

2     eum  ♦     '*  Ipse  vero  Pilatus  dixit  eis ;   Quid  enim  niali  fecit  1  ♦    Et  illi  amplius   '4° 
249    clamabant ;  Crucifige  eum  •>     '*  Pilatus  vero  voluit  facere  voluntatem  turbarum, 

et  solvit  eis  Bar  Abbam,  et  tradidit  eis  Jeshuam  flagellatum,  ut  crucifigeretur  « 

Milites    autem    adduxerunt    eum    intra   atrium,   quod    erat    praetorium,    et 
0"  16 
I 

ARKOS Mattai LUKA JUCHANAN 

244 

384 

•  •     •  • .. 

245 

386 

•  <     •  « . . 

246 387 
357 

212 

247 

388 

358 

.. 

248 389 

360 

220 
249 

391 

361 

222 

250 

392 

369 

209 

Bar-Heb.  5I*  (amplius) ;  U^a^  singulariter  36.  Turbam  sing.  etiam  in  15  17  20. 

Q.^.a*.  sollicitav.]  a^X»  (mutaverunt)  3.  Mas.  1  a^^.|.  'fc^lt-l^  ̂ »  \jo^o  wo> 

...60^  )iAj  \k(   ;.2i\?  lAXaii. ;  marg.  ♦  ̂   ♦>  ^^  yoko/  )u>?  W,  non  Sch. 

'^  Ipsi]  .ojo»  (Illi)  37.  Om.  ̂ »  vero  11.  «otQ.a,.o/  21.  Crucifig^^e,  atque 
quasi  Pa.,  sed  vid.  Thes.  Syr.  1149.  Mas.  1  ..«0**30^)  Q-i>a>  ool  1.?  vOJ?»^ 

^*  ̂ d^llls  Mass.  2  3.  Za-o  )a.aa]  Haec  verba  Schaafius  in  St.  Mat.  xxvii.  23  vertit 
Qu.  en.,  quod  mali  [sit],fec.;  hic  ap.  illum  Qu.  en.  mali  fec,  ut  nos;  nec  inepte, 

vid.  text.  Graec,  et  cf.  Duval  §  360.  Mas.  1  ooo»  ^•^-o  )^li-.k>-4  .v<*-^®»o 

..«o»*3aD).  '^  )oo»  )c>,  (voluemi)  23  40,  Mas.  2  ;   in  5  lit.     )>*in\  sine  rib. 
(turbae)  15  17  19  20  23  36  Mas.  2.  Mas.  1  ►^^  *o  ̂ d*-X  ^oo^  f^\^ 

.^?Jj».  '^  l^cu^t^flo  5  11  17  19  40.     ̂ iS]  vid.  Mat.  xxvii.  27  n.     Mas.  1 

..•*a^^  'cH\a\  .Oijso  .^jd^ls  OM^*!?  *)1»?  o;^  Jo»Q^o/  ̂ ?  )^Q*^s^flo(; 
A.  ̂ jQ^iS,  et  Mat.  1.  c.     Lect.  nost.  est  pretorion,  Mas.  1  frdtorein,  A.  prdtortn. 
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»*(Y\A»ao)ia  ]iJ^?    v<^o»   .,.<,m]^co(   w*^^  «^   )^o»   ;^U    .^dC  i^    JIlol^'«9   *I>  loot  Codd.  1 2  3  5 
^        D               <o          \              \:       o              >  •         /               -               xf       .4               •                  ••            -  78111213 

^l  OO»            .yOoC^i.   «;2i^    )oo»    •r^^l    yi     •Ni.)JL»2^    Q^t*,0    .K^o:^    ClCiJSO            .O*::^  202123  36 
ioi     1  "              "^  '    in           1  -f»    *..     -    I   .V      r           *     V       !•')''•     *i       )          ■*  '           ̂ "  )  •«      1  '                    ̂   vr     •  37  39  40 

•^»    Jooj  ̂ ^^»-.  •"     <.  )u?.ooM?  If^^^:^-^    xo-a.^   ]-^{    -voco/   ̂ ^,    .t^io   .)Jb>*  ̂ o^XaS 

•  '>  •  •:«  •  >Jo»o   o^»   wotQjso.i».jk.(    )i  vim*»    ^^?   i^ci^-^^S    iA^ 

QJ)0»           -ji       *      ,,                 *    V       I-"     •"   I    •)''      ''v    .•       1  ̂-^v           >  »  ̂"     1       )  *    »    >•             ■*    l-"-    •     -    .?  11  **^   A***»i 
;        «-.?.    oo»           •>  vOovi».    )iAj  l^j'    i=k2i.?    .^Aia^^    qASu*   ]^ii-fr;_    '^9.  )jo^s   t*^»  "  o*.-»» 

^a^io    v°^'    ̂ loi    '\joC^   f?^'    \°^i''  ̂ i  ̂*Po»  U-»    yOo^iik   t.'»/'u»ci^X*3  Jlr>/...)a» 

*^'      yOo»2^     ;^(     yOaO^.^^    ̂ ?    00»''       ♦«O^QJ»)     .O^iS    ool;     ̂ ?     .QJO»   "        .)u?Oo**?  suntinS. 

lS~r     ̂ ?  ̂a^:::»..»^         ♦>«o>*SQjaj   .ooot  ̂ ^  fts-^i-^.*  .qjo»o    •>  «pa-i^  >**=>?  t*^  )lL» 

oi'^')^    OiJao    .^»04113    ciMlCl»   .)!;»?    a^   k*o;ciii-=ior  ̂ ?   Jl^clIJI^/^ '«  \ 

iJ!0» 

UlCU r^oX 
«.«dv.^n 

QOCUlij» 

•           «  • •  •          •  • 

»^ 
«JiO» 

.     .. .. o^.*. 

0».^» .&.»» 

u*. ysLs^ 

QJSO» 

wmOj», M*^^ 

Jbo» 

7*
 

CO» 

)kmA. 

uy.^» 

'  Init.  Oni.  o  (Et)  36.  »1?  qui  vinct.]  i*tt|o  (g<  viuct.)  20.  i^JJ?  (qui 
caedes  pl.)  20  36.  S/  his  vocall.  12,  deinde  autem  ̂ Zai^^)o  ;  JIi»)iIji»)o  Mas.  2, 

^Zao^^L»  3  ;  sed  malumus  ̂ \si,  c.  "",  ut  habent  Mas.  2  et  a^J  in  forma  simili 
xii.  38.  ̂ AiJa^  Mas.  4.  Mas.  1  )I^?  ̂ dJo»  .^*m^i»/  -f4^  )i^  joo»  ilajf? 

..o>.aN  '^>(Tn  "^  (Yij^js.  ̂   cu^)uoqJ^  12,  id.  ver.  18.     o»    «J::».^?   ̂ /  sicut 
solit.  er.J   yOo»t^^  ̂ /  (ex  consuetudine  eorum)  Mas.  3  sola,  quod  sciam,  sed  cf. 

Luc.  xxiii.  17.  »  .«1^*9  et  infr.  5.     )t*.|?  7.     yOo^lii.  -^lo  (et  dix.  eis)  8  11. 
).a:^v5  )jo»:i^  (/iMwcRegem)  19  :  l^^NviN  2  11  13  21  23.     Mas.  1  Jtn,/  \°^\  t?^j 
.U?.oiM?  )kii!oo   voalii.;  Amer.  p?©^*?,  o»  occult.,  et  cf.  Mat.  ii.  i  n.  '°  <^j^ 

00»  {Novit  ipse  en.)  7.    .oi^^  17  19  21.     Mas.  1    ̂ ?  »ajd^.::i*3   i*^  )oo»  >ft^^ 

if\j'diO  loJ»  (marg.   .u^o».)  ̂ o»(jNa\iLi^  ̂ ciLm^.  "  Apud  Jon.  Deest  in 
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'^5   dicas  ♦  Et  exivit  foras  ad  vestibulum  :  et  cantavit  gallus.     ̂ ^  Et  vidit  eum  rursus 
puella  illa,  et  coepit  dicere  illis  qui  ad&tabant,  quod  etiam  iste  ex  ipsis   esset. 

""  Ipse  vero  rursus   negavit.     Et  paulo  post  iterum  ii  qui   adstabant    dixerunt 
Cepbae  ;  Yere  ex  ipsis  es :  nam  quoque  Gelilaeus  es,  et  sermo  tuus  est  similis. 

'^  Ipse  autem  inceperat  exsecrari  et  jurare ;  Non  novi  ego  hominem  hunc,  quem 

dicitis.     "  Et  statim  cantavit  gallus  secunda  vice  •>    Et  recordatus  est  Sbemun     ^ 
sermonis   Jeshuae,   quem   dixerat  ei :    Autequam   cantet  gallus  duabas  vicibus, 

tribus  negabis  me  :  et  incepit  flere  •> 

Cap.  XV.        1  Et  statim  maue  fecerunt  consilium   Principes  Sacerdotum  cum  Senioribus,     2 

et  cum  Scribis,  et  cum  tota  congregatione  *  et  vinxerunt  Jeshuam,  et  adduxerunt    ^3» 
^?^   eum,  ac  tradiderunt  eum   Pilato  ♦     '^  Et  interrogavit  eum  Pilatus :    Tu  es  Rex 
^  ......  240 

Jehudaeorum  1    Ipse  vero  respoudit,  ac  dixit  ei ;    Tu  dixisti  •>     ̂   Et  accusabant     2 

^g^    eum  Principes  Sacerdotum  in  multis  •>     *  Ipse  autem  Pilatus  rursus  interrogavit 
eum,  et  dixit  ei;  Non  reddis  responsum'?  Vide  quam  multa  testificentur  contra 

I     te  *     *  Ipse  vero  Jeshua  responsum  nullum  dedit,  ita  ut  miraretur  Pilatus  * 
^"^3        «  Solitus    erat    autem    omni   festo    solvere    illis    vinctum   unum,   quemcunque 
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paginis  (cod.  foll.  138-144)  contulit,  et  textum  denuo  laudavit  Luc.  i.  Cap. 
XV.  '  Trans.  cum  Scrihis  et  cum  Senioribus  15.  wo»Oiflo|o  1  11  ;  2  hodie,  fortasse 

wot  add.  ■'^^'^0'^^  et  inf.,  21;  infra  1,  hic  ut  uos.  Add.  Jjclso^^  (Praesidi) 

Edd.  c.  7  8  niarg. ;  jjCLraa^/  12.  Mas.  1  'j"»**^  ]fi^  'U.ot^  •*=>*  'l^^Ny  0*4^ 

..woici^bsoio  ̂ o.a«N.  *o;^(o  .jIS^Qad  CH^  y^o  '1<^^^  )^°-  *  ̂ ^o)  M>!::^.v. 
(contra  te  illi)  19.  Mas.  1  ..l.aa^fcs3  )i,j/  ̂ ■^^^  ̂ -  -Soc  comma,  puncto  voci 

fcsj/  subscripto,  etiam  habet  Mas.  1  cap.  praeced.,  ver.  60 ;  cf.  not,  nost.  Mat. 

XX.  22.  °  o»!:^  ooM  (dedit  ei)  15  19.  *  ̂ ?  autem]  ;.*^(enim);  add. 
JjojA^;^  (Praeses) ;  36.     Inter  unum  et  quemcunque  litura  in  5. 
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2^       *      70  *  *'       -T^      |pi>  J.  -       t.  .*    11  >■  )t-.    .    r    r  •  »      li'  vi'  15  17  19  20 
^».    OO»  '  .OO»    .OOvL-V)    JjO)    ̂ i?     .•^^.V>*0»     t-OLJJ     i-ao(l.»    ftv-.i*,0     .-O»    )l^..a.*>0>         2123263« 

«<        ,'  ,  ,   r^  ,  ,  _  ^    /t.        ^^        7       VT         *  '  '    p.         r  /  ̂ '  «  37  39  40 
-oog-jo  li^U*Z*k   .^skL^  oi-i/  ̂ ^^ocL^A»  ycuo»  ool.  ._|^^.*!^  jfcLso  . ;.a.ji  ool 

: Ulo  ̂ I^  •J^o'  -'i^  <:-?  »c, ''     '\^i  f^^y-^^o  -imr ^ii.A^  i.^  ̂ /'  .l<or  ̂ fi^,f«TiJ.' 

s^eT^dTot.*   W'^')^^'?  f^!"   ••°*^  )°«  ̂ ^!  •^"=^'-'?   «^  V«^^«^  '^.^^l^  <-t^>    °^* inf.  et  ii.  i    .      f  ^y  .    <  ■     1     »   v>  i  ••     t'  i  ..ic 
35 n.»  «Jsaaj».  w^jwo   .k*^;  >aao2;  JS^i,  •«-Oi»)   »-l.»l 

Cap.  XV.    o»io   jf4.^o     )i^jxt   ya.^0   yjkJ.»Ji  ytS,   .^'*»?   **?'   KpNs^    Ojja.X    .jiS^   )«-i*.X)0  '  o 

■^•^'    o>.^)a.o  ̂      »>  jx> qJ^^^^.^^   t<otrfv^.\.i>.io    .wo<cu\So|o  v^claIX    Oi^io    «)K»-clL9        ) 

♦  Ijjo/  fcO(    .©(.ii   ;.»{©   .)-Liw    ̂ i   oo»  .[J?.o^5.  ̂ 'S^v^    oot   l^o/^^.^flocu^.^.*^ 

^'    ,o»ii)jk.   pol  >flooL^^AS   ̂ ..>.   oo)  ■*     ♦  )l').Z.^«t'>   ,)JoP   wL=>>    wotorio    oooj    ̂ ^p(o  "*    fX 

"^'   "^d^cu^  ̂ j.  oo»  ̂     <*.^A^Lbw  ̂ joMa^c  )^p  wjL.  .)j!ci.^l^  l^j/^^ia^  )J  .oC^  i-»lo 

fcv-.l5  '      .^^)X?  )Lr.jr^  ]U^r  sO<i^  )t*vi\,    .-^fjsSv  "^^.a;   ̂ ?.  )oo»  «J^  ̂         ''^ 

»1jjCU  rt^oA  .^^v^  ooo.ai.ta 

)^^  0>V«t.  «.^A  0(^> 

JiN,»  O^.Na.  Q^9 

..       ..  '^-^*'  CI.VA.  JL^* 

9  o».n:ml  JL^^.*.  w,X* 

[26  ?)]  td»  woo.*.  ^-^  ^-^' 
[26  «^*.]    0.^0».  «a*.  o9 

)>Sjkr  )jSO> 

>9  01*.  V^^  «^^* 

«A>3] 

dixeris.  )4flr>^v  12.  *^  Mas.  1  ..^.ociAiJ?  ̂ -^1)  «-»{t?  ̂ v^^o-  '"  ycuo»  ii] 
^^^,./  (illi)  7  8  (in  lit.,  m.  post.)  12  21  in  lit.  37  Edd.  ̂ {o  (nam)  etiam  quoque  2 

5  corr.  m.  antiq.  13  14  20  21  40.  )l*^^7.  *  In  lioc  continentur  verr.  71,  72, 

capitis  XV  verr.  complures,  xvi.  ii-Luc.  i.  8.  ''  )»a.^\  oCik  ipsuvi  hominem] 
2  5  in  lit.  7  8  13  17  19  21  37  Edd. ;  incerta  videtur  40  leutio.  Oin.  )oo»  hunc  2. 

^^  ;.p?L|o]  l  hush.  c.  Mas.  3,  cf.  not.  im.  pag.  72,  sed  hic  Mas.  2  iJ»Uo.  ̂ t^N*» 

Edd.  c.  12,etiam  8  corr,  '^^cui^f  Jeshuae]  i;.^?  (Domini  nostri)  19.  *  Laudata 
codicis  26  lectione  o)l^^.ao,  capp.  xv,  xvi,  P.  E.  P.  transiit;    sed  Tabulas  irais 
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autem  surrexerunt  contra  eum,  testes  mendaces,  et  dixenint :  *^  Nos  audivimus 
eum,  quod  dixerit :  Ego  dlssoluturus  sum  templum  hoc,  quod  [est]  factum 
manibus,  et  tribus  diebus  aedificaturus  sum  aliud,  quod  non  [erit]  factum  manibus. 

*'  Neque  vero  etiam  sic  par  erat  testimonium  eonim.  ^°  Et  surrexit  Princeps 
Sacerdotum  in  medium,  et  interrogavit  Jesliuam,  ac  dixit :  Non  reddis  responsuml 

Quid  testautur  contra  te  isti  1     ̂ ^  Ipse  vero   tacebat,  et    nihil  respondebat  ei  ♦ 
3     Et   rursus   interrogavit  eum   Princeps   Sacerdotum,   ac   dixit :    Es   tu   Christus, 

Filius  illius  Benedicti  1     ̂ '  Ipse  autem  Jeshua  dixit  ei :   Ego  sum  ♦   et  videbitis    '^^ 
Filium  hominis  sedentem  a  dextra  Virtutis,  et  venientem  super  nubibus  coeli  ♦ 

3     63  Pi-iiiceps  vero   Sacerdotum  laceravit  tunicam  suam,  et  dixit  ♦    Quid  deinceps     2 

necessarii   nobis   testes  ?      "  Ecce    ex   ore   ejus   audivistis   blasphemiam  ♦    Quid    ̂ §' 
videtur  vobis  ?    Illi  vero  omnes  judicaverunt,   quod  reus   esset    mortis  ♦     ''''  Et 
coeperunt  quidam  exspuere  in  faciem  ejus,  et  obtegere  vultum  ejus,  et  colaphis 

percutere  eum,  et  dicere  :  Vaticinare.     Et  ministri  caedebant  eum  super  maxillas 
eius  * 

334     
•' I  ̂^  Et  quum  Shemun  [esset]  inferius  in  atrio,  venit  puella  una  Principis  Sacer- 

dotum,  ̂ '  vidit  eum,  quod  calefaceret  se,  et  intuita  est  eum,  et  dicit  ei :  Et  tu 
quoque  cum  Jeshua  eras  Notsr^eo.     ̂   Ipse  vero  negavit,  et  dixit :  Non  novi  quid 

333 
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apponitur,  a^ii.»  med.  ver.  68,  Jli».»  med.  ver.  72.  xv.  i  init.  nulla  Sectio  notatur; 

et  ad  5\o  et  ad  Soio  videtur  1  notatum,  sed  literae  prope  perierunt. 

Sequitur  «^  ,  ut  in  textu.  ^  %  vi.N.n]  l  ruc.  c.  Bernst.  St.  Joh.  Ferrar.; 

tacc.  Mass.     Trans.  liiJiw  )«-.  una  pvdla  2  pr.  m.  7  8  12  36  37  Edd.  ^^  li**, 
o  et  ante  intuita  om.,  1.  3/,  o  e<  ante  tu  om.,  15  21  36,  o  in  lit.  5. 

Mas.   1   ..)— »J»  1^9«  >^Q^  jp.:^  i^?  .sjo.  ^  ooio  et  ipse,   ̂ ?  (vero) 
om.,  36.     «liJo/,  sine  2»^nct-  diacrit.,  14  20  40;  si  hoc  legis  in  praeterito,  verte 

Qq  a 

231 



•:•  osojoi:^  •:•  298 

p«rgjt 

^».  Ui  )ld-«  U/  ]l^  Ui?   .Mi  wom.Ln.4>.   ̂ ?  '^     .Oi:^lo  )>d^?.  )ji;Mi   ̂ f^iliVn 
)lIgX  )1oo»  ̂ -?  )ls{o  ̂ ^    .)i^)i  >*^.v  ))?  ̂jZ-/  )J/  )x=»  »-wicu  )]^ii>bs::iLo  .UZ:^)=i     21232636 \    •      i  ■  .•_.••  i       ,         _       —       <     N  .    •      -         37  39  40 

[1^/)C   )i    .ii{o    .'«wcifclX   oC:i!)Xo    .)]^l^_aap  \jo^6   pj    eao  '^"      .yOo»lo?o»i»    l.oot 

JJ  Pf^io   .)ooi  oa-isX   ̂ f  co»  "      •.^*^o»   Y* ^^   ̂ iotJxJo  ̂ i»   •).2(L^ls.S  I^j^ 

^l    0«  "  .PiiOO»    Oj;^     y.*t.*A2Ci    001    ft^J^     .iiOiO    ̂ JOjO    0>    0»i!k)^*.   OOtO     <>  wO»*l^     "^^ 

)irlo  •.)Li.?.  ).L..vir  ̂   oiC^?  '\j^\i  oiz^  yoj-.ro  -^iji  )j/  .o*^  ;.»(  ̂ oaI  of 

)'♦    ̂ *»^to£>  "^^.j.V)   iliis    '>  iJolo    .oa-rcLO   )».    ̂ ?.  )Jo)b   oJ '^^      «)J^*.   t.Jiiv  ̂ ^^  ̂ » 

•^•v^*    ̂ ?    y^ojo»  .yoaj^  JJ>*.ftoo  )jj»    ♦),S?o^  .o^JN.vii»    o>:aoc3   ̂ ^  Jo»  °^      .J?o»i»   ̂ .X 
-    ■  )y  ^"        y  .    -f       .  _»        ..-(1  -»•        fii  M         ̂         *  ^!'  *v*-     ̂ aL%>  r*-^^/in  . 

•wOtoS(     ̂ aSLmOOO    .0»S0.iSL2i    ^^»     ̂ AiiJ(     CUi*k.O  ♦J2.Q-50    OOt   Oa—?    .OJ?    yOOv^     ̂ )     L*   )     *"  • 

•■    .   •    •vv     ̂          v-K         s'  -"    t      \  -r  •■'>'  1    .>i  ) '  -    •  1  s  v-7\  "  _   ̂'       y  vid.  n  •  I 

•>  woioaS  ^^  o)^    ooo)    ̂ mJ»   )***?o    .JojU    .^♦.'»(0   .o»X    ̂ ***aia.>30  *    •  J 

ju^  .^?  o,rL  '^'  .^Jib  oi?. );--  )i^iL^  u?'-!!*;^  ii-1^%  v'^^^^  ̂ ^° ''    "t* BTi*^  rl-T.  r.  '"*(;«  l !  t    i    t.       "^  ■*■    ■"  ^     t.       )'        1  >  v-"l»->*  •1''' 
.•JOio    .;^    ̂ ?.   00«  .)-'^    fis-OOt    ̂ QJ^    ]|^   ]^(     <S(o    .oC^    )4-a0(0    .0»^    i.i^O 

^ 
cu relxioA 

^^\^ 

Q0CU>i2Q 

]f^
 

XfOJk. 

-»o> 

^*
 

•  • 

^^
 

^» 

«.:£L«' 

>«.A. 

))» 
•  •          ■  • 

).^ 

.-.N» 

oj::»^». 

'^' 

o*i^ 

•^s^ 

A» 

^  ̂ J-j|?  13  14  20  21  26  36.  ;.»{?  8,  dicentem.  )j('  )x»  aedificat.  sum]  U=>}  (aedi- 
ficabo)  14  36.  ^«  )ls/,  o  e<  om.,  13  15  36.  Om.  ̂ ?  (vero)  Sch.  W.  Om.  loo. 

(erat)  W.,  etiam  Sch.  Mas.  1  ..y6o»lo?o*i»  lcot  l^^o^  ̂ Jxiot  ̂ ?  U"  ̂{o.  Exeun.  ver. 
in  40  . ,  vix  bene.  *"  Mas.  1  ..^io^k^s  ho*/  )aa:»  D.  De  53  vid.  Mat.  xxvi.  62  n. 
*'  Vero  Jeshua  7  8  emend.  12  17  21  iu  lit.  Edd.  Mas.  1  o»ir>  \L^£>  00,  W 

..jiiiL.»?.  "2  )j|?  (?  =  ort)  40.  "  oll  Mass.  2  3,  ?  $wo(i  om.     Mas.  1 

..)lcu»   00.  c^?   o^?   yoo^ -^-?   ̂^«ij«   ..ydo^^Tj-^^  U^.  ^Maxillas 

ej.]   wo»oS('  (vultum   vel  faciem   ej.)    14.      * '^V  om.   in    40.     oCi».»  ad  ver.  66 
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osculor,  is  est :  apprehendite  eum  caute,  et  abducite  eum  «  *^  Et  statim  accessit, 
et  dixit  ei ;  Rabbi,  Eabbi,  et  osculatus  est  eum  *  ̂ ^  Illi  vero  injecerunt  in  eum 

manus,  ct  apprehenderunt  eum  •>  *^  Unus  autem  ex  illis  qui  adstabant,  strinxit 
gladium,  et  percussit  servum  Principis  Sacerdotum,  et  abstulit  auiiculam  ejus  ♦ 

^  Ipse  autem  Jesbua  respondit,  et  dixit  illis :  Sicut  contra  grassatorem  egressi 

estis,  cum  gladiis  et  fustibus,  ut  apprehenderetis  me  ?  ■"  Quotidie  apud  vos  fui. 
quum  docerem  in  templo,  et  non  apprehendistis  me  ♦  Sed,  ut  complerentur 

Scripturae,  factum  est  hoc^     *"  Tunc  deseruerunt  eum  discipuli  ejus,  et  fugerunt* 

^^4   *'  Et   adolescens    quidam  veniebat  post  eum,  et   amictus   [erat]  sindone  nudus, 
et    apprehenderunt   eum.      '^  Ip?e    vero    reliquit    sindonem,    et    effugit    nudus  ♦ 

^^5   '3  Et  adduxerunt  Jeshuam  ad  Kajapham  Principem  Sacerdotum :   et  congregati 
sunt  ad  eum  omnes  Principes  Sacerdotum,  et  Scribae,  et  Seniores  ♦ 

^  Shemuu  autem  e  louginquo  veniebat  post  eum,  usque  in  medium  atrii 
Principis  Sacerdotum,  et  sedebat  cum  ministris,  et  calefaciebat  se  e  regione  ignis  ♦ 

''  Principes  autem  Sacerdotum,  et  tota  congregatio  eorum  quaerebant  contni 
Jeshuam  testimonium ;  ut  morti  traderent  eum :  et  non  invenerunt.  ^^  Quum 

enim  multi  testarentur  contra  eum,  non  erant  paria  testimonia  eorum.     ̂ '  Quidam 
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.."^^iiL  Po*^  'Joo» ;  Amer.  ouo,  cf.  xi.  15  n.  ^  Trans.  veniebat  post  eum 
e  longinqvo  14.  Vel  o»U?  (Lat.  id.)  c.  2  5  7  12  13  23  26  40  Edd.  ofcs-|o  20. 

).iavia  V»]  ̂iZi  Mass.  2  3,  ut  ver.  65 ;  utrumque  ministri,  et  vid.  Thes.  Si/r.  s.  v. 

Pergunt  ̂ -^0  :  ji  (ver.  67)  ap.  Edd.  alios  aliter,  vid.  Sch.  Lex.  583.  ̂ ^  ?  ̂ /  )?o»oo 
(teste«  ut  mor.)  19.  ^^  »00  {Et  quum)  14,  hodie  m.  antiquiss.  corr.     Om.  ooo» 
post  o»nn.v>  Sch.  W.  j)  non]  m.  alt.  praefigit  o  et  in  14.  ̂ ^<i*^]  c.  Mass.  2  4, 

etiam  12  37  et  Bar-Heb.,  qui  monet  legendum  X  u»fc*.as ;  Sch.  ̂ qjI  sic;  Mas.  3 

^OA..  Mas.  1  ...6otlo)o»iao  wOot  ̂ <^  )J  «wo>aS!x  ooot '^fot^aJo  ̂ a^)^!,^»  *o  ; 
marg.  ..w.;^..,  quod  est  (et  pass.)  j^i*^©»  syllaba.  Sch.  (et  Lex.)  yootlojo^ro,  qua 
auctoritate,  nescio  ;  vid.  Thes.  Syr.  s.  v. 
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^      ̂ ^9   tOJot   ̂ '     <^o>aajo    ud9  *ii*d>  .0»^  ;^(o    o;j9  otfr«J^  ;^o  ̂ "     <>  wotQ.^^2>o(o  u^f 
?         V    i      \  •     -  -  ....  _  ^ 

7,      ̂ SUfio    ̂ -:aa.   .« .vi«o»  .cuot   ^^    ̂ y   *:-**         {•  wotOfM(o   f-^f-tt    woia.^.^  CLOoy( 

..00»^  *.:»(o  lO-V  '^oiB^   t^y.  oot         <'o»j9(   ov^aa^o  JuoP  o9t   o<»-»S  >  wop.>ooo      ) 
\  ^  •  \  •       •  •      f      •   •       i  •  -  ^ 

fc»-»oot  .CLpla^  y{v.\o  ̂'     .,wJjo»-.(r?  Ji^euoo  ̂ '^'.'fnS  ''.ol^.flOj)  j^^^^^Jk?  -^( 

y\»^  •■•  •X  ^  •fi.tf  •■_■  ''  A        ̂  

f^'   jjofoo  .a^^v^o   ..o))]^  Joot  Wi  «^  )>>a>^\o         <•  qj9;J^o  .>«oto».va.\l;  wotoflajw 

K*i?ir]7'  ̂ =^  ««c^oio ^^  «^;^  ̂ u.s  .jjoi^  s^  ̂ i  0« ^^^  .woto^-is >^;i: 
>>  Joalloo  )*^xeo    .JJoP  tl2»>   .o°o»\i>  otro^  ajkIbl(o   .JJoP  o*  J^^lo  Lo^   1    ;    in  11 1 *,4\  ^'  (■■■  L^  J 

ofcsllo  .JJotS  oj».  Jl»?   Q'^^^  J^fr^  '.^^^J^  lo?!  Jl7'Jja**o»  ̂   ̂ ?  yCLiJ^  ̂        ̂ » 

Ad9    ..oo^jaib  ot.'^.oo   *e^9.  JJo»^   u>2»ii  ̂ ^     <•  J^di  ''^.•ruscL!^    «.mJIo   J>r»>fi  ,<>>o  y^  Joot 

t-l^  )r-\a"  "•*  «-9^^     .QjxdLAr/  JJo   .*  wo»*jol^A.'<\>?  'jl^oiio^  >»wCi!»I  ̂ ^jL  oom  »j^.:o> ^^         ̂   i^         ••.d  di  ^  —  '  Ji  '  ■"      \         tf 
vP-  P  •  -  »  )    =,7  «<      «     J    .  ..     p       "     jr  '  ••  J'       II  V''»  ^  T  *" 

*T-^"\V     "  v\o     ̂ y    ̂jJ»j(     '        .tOOlLofO^    wOOI    ̂ Qjk    JJ   .wO)0\^   0001   ̂ «o^ACOO 

XjjO* r<:i3a.i 
««aVJSQ 

QoCtoiSQ 

•  •          •  • 

iA^ oO*. 

w*«9 

u.«aA •  •       •  • 

U»' 

*-*
 

0»^ 

o2:^9 
h£a^ 

Jj5» 

0k09 

•  •       •• 

♦^*' »^* 

\t»jSi 

^^
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o»A> 
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•  •         •  • 
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o»mjw 
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''^  4*s»]  vid.  Joli^  i.  50  !!•  o-fco  wo»  JfrM  ̂*j«L.  JumII.  ̂   f  •-i'^  ̂ '>i  aliquot  e  codd. 

Graecis  semel ' Eabbi '  scribitur,  Bar-Heb.  ap^  Jon^ ;  '  neque  alterum  habetur  in  MS.,' 

Raph^  ap^  Sch.  *^  yojot  37;  ycuo)  8,  cf^  v.h  in  ver.  18.  *^  t*i«ki..  yofcsjiaj  (egressi  est. 
contrame)  7  12  37  Edd.;  in  5  c^  punctis,  ut  v^L  xiii.  3;  8  marg.  m.  post.  additum 

est.  Ji^cuio,  s  praep.  om.,  14  23  26.  ^'  .Qplo^  apud  vos]  yonv>  V  (vobiscum) 

Mas.  2;  etiam  hic  wvijol*!./,  ?  sine  puncto,  cf.  1  et  Amer  lectt^  Mas^  1  'yoA^o 

..J?oi  loot  Jol^  yoi^ij?  1!/  .uojoImI./  )J*o  Ua*«3^s  ')j(  >aS.^  .o  fcs-loot  yopl^a^ ; 

marg.  ..?  .oo.^.. ;  Araer.  v*jJiol»^.^/,  cf^  Mat  xxv^  40  n.  In  marg^  ad  "^j^J  nil, 
nisi  nota  ad  ver^  56  etiam  huc  spectat.  "  Joo»  ̂ >^o  (et  amictus  erat)  7  8  12  37 

Edd.     ).jol.<e  c.  Thes.  Syr.,  Amer.,  Mas.  3;  in  2  ")joftt,  c.  6.     Mas.  1  «a.A.^^i.o 
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^'°  a  me  poculura  hoc*  venintamen  non  voluntas  mea  [fiat],  sed  tua*     ̂   Et  veniens    'l^ 
invenit  eos  dormientes  :  et  dixit  Cephae  ;  Shemun  dormivisti  1   Non  potuisti  una 

...  .  .  .  213 

hora  vigilare  1  ♦     *^  Yigilate,  et  orate ;  ut  non  mtretis  in  tentationem  ♦  spiritus      . 

voluntarius  et  promptus  [est],  sed  corpus  infirmum  *     ̂ ^  Et  abiens  rursus,  oravit,    2 14 
et    eundem    sermonem    dixit.     ''°  Et    reversus    est,    venit   rursum,    invenit    eos 
dormientes,  quia  oculi  eorum  gravati   eraut,  neque   sciebant,   quid  dicerent  ei. 

*"  Et  venit   tertia  vice,   et   dixit   eis ;    Dormite    quod    superest,   et    requiescite  ♦ 

^^5   appropinquavit  finis,  et  venit  hora:    et  ecce  traditur   Filius   hominis  iu  manus 

peccatorum.     ■*-  Surgite,  abearaus  :  ecce  appropinquavit  is  qui  prodit  me  ♦ 

216        ■»3  Et  dum   ipse   loqueretur,   venit   Jehuda    Secarjuta,  unus   ex   duodecim,   et 
populus  multus  cum  gladiis  et  fustibus,  a  Principibus  Sacerdotum,  et  Scribis,  et 

^g     Senioribus  ♦     ̂ "  Et  dedit  eis  signum  proditor  ille  qui  prodebat,  ac  dixit ;  Ille  quera 

in  Mas.  1  marg.  Mat.  xxvii.  43,  q.  v.  Nec  mihi,  nec  viro  perito  G.  Margoliouth, 

e  Mus.  Brit.,  qui  Mat.  locum  consideravit,  dubium  est  quin  <^(,  a  Collatore 

omissum,  ante  »)  scriptum  sit,  et  valeat  nota^^-ol  (in  textu)  est  sicut  -X  is.a:»» ; 
sed  explanare  quomodo  illud  Mat.  hoc  Mar.  attingat,  non  habemus.  ""  jl/  »aoL 
(rursum  venit)  7  8  in  lit.  12  14  17  37  Edd. ;  om.  »sol  (rursum)  15.  .  y  -  «  t 

mas.  a  m.  pr.,  ut  vid.,  5.  "  cu**jI{o  17.  "^  ̂ oiJ  (Surge)  21.         "^  «jo  (Et 
quum)  19.  )L^a*iaao/  14,  Zsieo  20.  Jtaaoo  l^tnc^tno  (Sacerdot.)  et  fustibus,  et 

Scribis  13.     Om.  Saoo  (et  Scribis)  20.  *^  o\A>af   oo»  (ille  qui  prodebat) 
videtur  abundare,  nec  legitur  in  MS.,  Raph.  ap.  Sch.  •-•o/]  ?  kush.  c.  Mas.  2 

(«o)0»*.o/);  de  forma  cf.  ver.  6  n. ;  «c»o?a*.o/  sic  Mas.  3;  de  Aph.  vid.  Tlies. 
Syr.  col.  120  et  Mat.  xxi.  33  n. 
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'         «^?\ool      )i:r^O,S^°         .W2.r)l^      -5,0      .w^J      '^oh^fW         <-0^l0,     f^'[tnoT'°] 
M_ao     ooot     ^.^>;  11«     J^o     .woot     . ;  «i^  .     . o o».*-L.^V. »    ̂ .^.n:»     ..  ̂ ^^?    tr^    \0..j( 

CM»  i..^  <>^hilo  V^  =^?  v«'»»^  ̂ io  -rH»'  IS^^?  )l.'io ''    ."oC^^oUU 

<•  u^    j|&X«..>9?     OOt     ̂ iJi    ]Oi 

^  'J)^<^  )l5q_:>1o  :  ;m:5».»l.  ̂   JL  )^cuiL»  J?.oo>I  )I.?'.;^S!>o>p  oo»  ̂ .•^Slo  '^       *^ 
Q     ]L(    «ooi^   oot^o  .^juiJJftJdO    J*.^£DO    VJotO   «iA.^»    i.n.^    ̂ Vd    .'J»^cuwO    );  cn9i  fn 

.frwi^ot)    wotoj^o^     .a-.0o«      |o£    JXjkj?    oot     .^io    ta.^^Jt.'»?    oo>    ), l.fi  N,  >  vi 

a*> 

•Xm^                              PtlDO.1  •.*o\..SQ               QoCV.aij^ 

[26  Oflo  V.  Mat.xxvi.  39]  )j                               >aaA>  Qja.*.                       «» 
..      ..  J..V>l»>                               )k«j 

[23  j»,,  ut  apucl  S.  Mat.]  o^o*.  >M>n.i»,  o^> 

^                              ••     ••  ^^*^  «^» 

»Ai9  OJ.J^  OM> 

O^                                                   OOA.  (^Jk  Q.^9 

[11  aii^;  23, 26fiiJ5                              ..     ..  cuji.  om»] 

et  Bernst.  St.  Jh.  xi.  41,  cf.  xvii.  i  pass.;  tacc.  2  3  4;  vid.  Mat.  vi.  8  11.  Mas.  1 

.^^?  )J7  C»^?  wXo«  )J*  JJ/  ..)l»o»  ).ino  wosp  i^?  ..i»P*^  If»!'  «.^t®'  ̂ ^agiia  veibi 
primi  puncta  videntur  accentuura  notae ;  Amer.  i^lojjret.  Amer.  wo>/  [^( ;  Mas.  1 

Mat.  xxvi.  39,  42,  go/;  et  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  ^'  i^.a^?  W  Sch.  v.  1.,  nos  ut 

Mass.  2  3;  3  marg.  )aik)*io.  Mas.  1  *)J»JL  )»-  'K«*jlaV  JJ  .^  fc^-^.^?  i"\>^f- 

...OiJ^ll^^^ciN. ;  marg.  ..l  )**...  Marg.,  teste  C.  B.,  ..?o^^ol  .JJ.  Mihi  videtur, 
codice  nuper  inspecto,  verbum  alterum  esse  ?q^I,  atque  reponeudum  o»  pro  w, 

ut  nota  possit  ad  hunc  modum  legi  .?  .[\  ]q^ojI  .)J  nevocaliinsigniatls  (vid.  Thes. 

Syr.  col.  966)  literam  ?,  i.e.,  enuncia  k>.A.^c?  jwaet.,  non  \).Aiti'}  part.  c.  jiron.,  sicut 
^i«a^?,  quod  in  Mas.  2  et  all.  Mat.  xxviii.  13  legitur.    Verba  ̂   J^s^aj»?  kudantur 
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effunditur  ♦     "^  Amen  dico  vobis,  quod  rursus  non  bibam  de  fructu  vitis  usque 
^°3   ad  diem  illum,  quo  bibam  eum  denuo  in  regno  Dei  *     ̂ ^  Et  laudes  dixerunt, 

et  exierunt  in  montem  Olivarum  •<..«• 

^  Et  ait  eis  Jeshua ;  Vos  omnes  ofFendemini  in  me  hac  nocte  ♦  scriptum  enim 

[est]  ;  Percutiam  Pastorem,  et  dispergentur  oves  ejus.  ̂ ^  Sed  quum  surrexero, 
praecedam  vobis  in  Gelilam  ♦  ̂   Dicit  ei  Cepha ;  Si  omnes  offensi  fuerint,  at  non 

ego.  ̂ °  Dicit  ei  Jeshua ;  Amen  dico  tibi ;  Tu  hodie  nocte  liac,  antequam 

cantaverit  gallus  duabus  vicibus,  tiibus  negabis  me  ♦  ̂ ^  Ille  autem  amplius 
dicebat ;  Si  fuerit  mihi  moriendum  tecum,  non  negabo  te,  Domine  mi.  Et  sicut 

ipse,  etiam  omnes  dixerunt.  ^^  Et  venerunt  in  locum  eum  qui  vocatur  Gedsiman, 

et  dixit  discipulis  suis ;  Sedete  hic,  donec  oravero.  ̂   Et  accepit  secum  Cepbam 

et  Jakubum  et  Juchanan ;  et  coepit  moestus  esse  et  tristitia  affici  ♦  "^  Et 
dixit  eis ;  Tristis  est  anima  mea  usque  ad  mortem :  exspectate  hic,  et 

vigilate  *  ̂   Et  accessit  paululum,  et  procidit  in  terram,  et  orabat,  ut,  si  posset, 
transiret  a  se  hora :     ̂   et   dixit :    Pater,  Pater   mi,  omnia  potes,  transire  fac 
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)>*.->fLNl  mN'^  (omnes  discipuU)  2  7  8  emend.  12  17  19  21  in  lit.  37  Edd.  Mas.  1 

..wiio  j2>  jd^/  )J'  ••.yiia.v.  (marg.  ..0  .)«-•;  vid.  ix.  17  n.)  l^^?c>S>  *i*ii.  loo^J  yl». 
^^  )w/  eum]  )»-..  unum  vel  quemdam  (cf.  Mat.  viii.  2,  5)  2  13 ;  om.  20  23  26.  Ab 

Oj2ik  ad  ;^lo  (Jocum  ....  dixit)  in  lit.  antiquiss.  5.  Z^]  Apud  Jon.  > 'iftfyit^SG, 

^■v^ .  y  ̂ ^  Ear-Heb. ;  hoc  c.  his  vocall.  12;  Mas.  2  JlocuLm-flof^s.  **^'  Mas.  3 

^'ftlfn»)^;  vid.  Mat.  xxvi.  36  n.  ^*  Om.  Cepham  11.  ao.Vt».vi\,o  20  21  40. 
^  Om.  otlik  15  (m.  pr.,  sed  corr.)  17.  u^  oao  (exspectate  Tne)  Edd.  c.  7  12  37. 
In  8  Q.vif>  mrgite,  script.  lapsu;  «*^  me  additum  est.  OiA.^L|o  14  17  21  36; 

etiam  "ZXl  (ver.  38),  in  20  36.  '''"  **i~>.Nl  12.       '    ̂ *  )o/  c.  »  ruc.,  ut  Mas.  1 
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*isJ     .    <■•  V  L     f  .  "       ofi  1  *  vM  ■        r  *  •  V     ̂ '         1      )  1     ̂ '  1 .       )"       "^   •        "        15 17 19  20 
,       'O^J^*^    O.n  °>  >0      O  ««M^lwO  «^Jo^^i?    OiLa.'^  N  V>  ~>    ̂ ^(Z.*^    wOtCU>]^.A.(     O^JSt    0«        21232«}36 

(  ̂   •  •         -<  ^         •  •    -<r^  -        ̂   ^^37  39  40 

« k«i)  ic^pl  1^1  '.^^^  ̂ ^»1«^  ̂ 1^'^"  )i^?  fr^  'J^'®*  J^^NN.^  *)JL5ocu  l^jj>  .^^"^^L. 

,^     9G1.^(     J^     ,<4-2A^     ̂ .>f>Vl  N,     uJ^     JOO».J      y(|     .JOOI     i^(     }^^-^^      ̂ l     OOt  q 

ocLOJ^Il^o  ')3)>a>v  o».'ia.'i>L  ;2>9o  ̂ ^      .)J/  )JIao  «^  )b>ot  col  .woto^'^^]^^.  -^lo •  •  ■    ■  -  'J       •■      •«  «.       -    •• 

^'    MA^JL^  o»^  wm  )^;d  .yOo»i^  ;^(o         •>  Qja.:^i.fio<:i\o  ,o;aQ^l^>fi N  w;a,o  .^mCu^o 

jj*  )j>s  .)^»r^4iuo  ̂ ^ijs^  c?^6^^  .>o;^mo  )oj<^  o^  .)u^  ).^;x o 

«r» L^r .\i:^r s^6.tkXi  oi:»"%l)  .wot'')»/''.^»!©  ̂ "     .)^0>.il  o»i:2>  ;2L^l  ).^a:»  .{?  *Je« 

ImCU rCDCi\ 
«aOVJM 

Qoojoij::^ 

OA. 
09 ^lA ^ ^ 

«^* 

CL^A 

•    •                   •  • o»> 
^■'yir» 

0»*JW 

0» 

•  •          •  • ..     .. 

«CS*^ 

1» 

u«ai> •  • 
«JiCl*. 

^•9 
1  ■          •  • 

)^ 

ot^^ia*. 

^i
 

25  )^  )j«  (Aoc  fructu)  5  11  23  36  40.    I«-  denuo]  tacc.  Mass.,  cf.  ]IIJL  Mat. 

xiii.  52  et  not.  ibid. ;  ̂-.Il^  20 ;  )l**.  adj.  novum,  ut  Vulg.,  40.  ^^  oiajo  (et 

exi^^)  8.     Mas.  1  *jlb«^i   »9^^  '^q<^jo   cu*ii*.o;  marg.  ♦  o*  •>  -'  yoa^r», 

>  oTi  om.,  7  12  21  corr.  Mas.  1  Edd.  Mas.  1  y^a^AoU  yQr>\,a  .>^q*^  vOo»\.  ;-sc(o 

..).:.\>  U^  ̂ .  ''Mas.  1  ..lU^^  v^^^^  f'^  -.M?^?  ̂ ^  V- 
-5  .OAoio  err.  15.  Add.  ̂   m  Te  Eaph.  ap.  Scli.  Mas.  1  ̂ ci^aoI^»  yOot^o  ̂ J 

..^l  )J*  1!/.  '"  t>\\  \jo^  (tac  uocte)  14.  Interpungit  40  l^v^^l  S)  ̂ ljL  .JJs^il 
gallus,  duah.  vicihus  trihus.       ̂ ^  o»  00}  dicebat]  ot  mil  dixit  1 5  36;  cLDuval^  335  a. 
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"^  Et  die  primo  azymorum,  quo  immolant  Jehudaei  Petscha,  dicunt  ei  discipuli 

ejus ;  Ubi  vis  ut  abeamus,  praeparemus  tibi,  ut  comedas  Petscha  1  "  Et  misit 
duos  e  discipulis  suis,  et  dixit  eis ;  Abite  in  civitatem,  et  ecce,  occurret  vobis  vir, 

qui  bajulat  vas  aquae :  abite  post  eum.  "  Et  quo  ingressus  fuerit,  dicite  domino 
domus ;  Dominus  noster  dicit ;  Ubi  est  domus  convivii,  ubi  comedam  cum 

discipulis  meis  Petscha  1  ̂"  Et  ecce,  indicabit  vobis  coenaculum  magnum,  quod 

stratum  [est],  et  paratum :  ibi  praeparate  nobis.  ̂ ^  Et  egressi  sunt  discipuli 
ejus,  et  venerunt  in  civitatem,  et  invenerunt,  sicut  dixerat  eis,  et  paraverunt 
Petscha  «  ♦ 

^'  Et  quum  esset  vespera,  venit  cum  duodecim  suis  <•     ̂**  Quumque  accumberent,   '^^ 
et  ederent,  dixit  Jeshua ;    Amen  dico  vobis,  quod  unus  ex  vobis,  qui  comedit 

mecum,  ijDse  proditurus  est  me  ♦     "  Ipsi  vero  coeperunt  tristitia  affici,  et  dicebant 

ei  siugillatim ;    Xunquid   ego  ?  ♦     '"  Ipse   autem   dixit  eis ;    Unus   ex  duodecim,     ̂ ' 

^^     qui  intingit  mecum  in  catino  ♦     ̂ ^  Et  Filius  hominis  abit,  sicut  scriptum  [est]  de 
60 :   vae  autem  viro  illi  per  quem  proditur  Filius  hominis  ♦   tolerabilius  fuisset     ̂  
illi  ipsi  viro,  si  non  fuisset  natus  ♦ 

^  Et  quum  ipsi  ederent,  accepit  Jeshua  panem,  et  benedixit,  ac  fregit, 

ac  dedit  eis,  dixitque  eis ;  Accipite :  hoc  est  corpus  meum  ♦  ̂   Et  accepit 
poculum,  et  gratias  egit,  ac  benedixit,  ac  dedit  eis :  et  biberunt  ex  eo  omnes. 

"*  Et    dixit    eis :    Hic   est    sanguis    meus    Testamenti    novi,    qui    pro    multis 

196 
I 

200 
I 

201 I 

Markos  Mattai  Luka 

195  330  ••    " 
196  331  308 

197  332  306 
198  333  307 

199  334  ..     .. 
200  336  303 
201  337  305 

JUCHANAN 

143 

144 

146 

218 

•  •     •  • 

74 

76 

UqJoo?,  marg.  Ucl^»  cl^.  Fin.  Hic  interpungitur  in  5,  17  fin.  in  20;  sequimur 

13  17  19.  '*  -^i  8,  quasi  lect.  dup.,  '  diadt,  dicit' ;  voc.  a  notata  non  fuit  opus. 

y^oo»>>>  ;-»/  (dixit  eis)  19  23  (emendatio  antiquiss.)  '^  ̂ ^jha^I^sJ»  14  17  19. 

.[j/  '•j.Nft.N  12,  ita  Mas.  2;  etiam  3  et  marg.  ja^)>.A^.  Mas.  1  ..[-»(  '•)»v>\. 
^^  yOo»:^  i^lo  (dixitque  eis)  intra  linn.  12;  om.  .oo^i».  eis  40.  wO)0»».N:i\t«^ 

(discipulis  suis)  11.  "■*  8  habuerat  oo»  )jo»,  postea  emendatus  est.     jjsfcs-.»  sine 
praepositione  ?  14  15. 

P  p  a 
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.wCT0<;O<a\.i;  o»N   ̂ »^(   '^^T^  l^>ooM   ̂ «^f  <^-^    'i^^^t  h-^iP  )^ao>o  ^^ 

oi^I  .U^?  \jUo  ̂ ^sAfij».?.  Jiii^  ̂ ^cia^  ̂ *"^^  J*^°  .)t^u»viSi,  a^)  tocH^^x  i-v»!© 

)i£L./''*JuiA^  ̂ -of  CL±»r  .iJioi'  »_»»  .jfcw^  JL^Q^  oj..:©/  ̂ Uk».  )>rL.)Jo  '''  .0»»]^ 

.Jii*^^o  .Jualj«»  Jl^j  )1^*^^  yaal^  Joioo  Joto  ̂ '  .J^^  «*I:iikl  p::v.'^aDl?. 

jjici^  Jla-./''  a*»Q».lo   .Jl^x.tZ.'!!^   0II0     woto*,!:^:^!;   cux^o  '*^     .«X   cllaI   «^l 

>:«*>Ju«-^  0.^*^0  .too»^ 

«  -"      r  )-«       -     v'         -    -         "^     is     .     1    "^  ̂   ■?!      ̂ ''  nO''  I «     ?  I »       '     \-,        ̂ ^r® 
Q^    •'^0-^    i-20(   .^Aja.:^Xo   ̂ AOA.^A.ao   »so  '^      ♦  oUtn.N»].  yxX  j^    ̂ a:^)  Jom   *po  "  ^ 

^         ̂?     yCUO»  ♦  w.l.^Cl\fl.l     OO»     .u.^V    ̂ »3(?     yOJlJJJO    j-*?    *  y(a.aj^    Jo£    i^i    ̂ -A^( 

^T^    .yOo»^   ;.:c/    ̂ ?.  oot '-"     •>IJ/   jL^ft."^   .J»   «Jl   .0^    ̂ Z:ioio    .^^»i^  »Sll^>^   o_X*. 

°J      o^  Joot  u,..n.'=^    ♦J^.ij],?   otilri  vi^]^;.ji^  otZ..J^?   om   Jt^.^^   ̂ ?   wo   .woioJ^:^ 

;.^(0     ..00»^     P^O     JrOO       <^*^0     .p&M^    >^Qjk..     CkQ&J     -.f -""^  >      tOJOt     »po  ) 

Jj  *    V  r  T^  .•     Jf     «1    '    .  y      y    '>-i  •  1*'     )     |f  »  ^"  *    V 

.       .yOO»^     >SOi..O     .•^*2>0    t.»?OiO      KOQbO    CvQQJ  O  ♦  wj^^^     «..OtOJ^^      )o  Ot     *  QCkQO     .  lOOO. 

JJj:.^^  .Sl^*.?   .'Jl:»M  JJI^m'  w.:)0?   ojot   ..00»^    v^lo  ~^     ..00»^   otl.'^   a..l^(o 

^ImCU 

T<laa..\ •.*a\JSQ ooanij^ 

,^«U3 

..     ,. 

-^ 

"f 

«-aojs woJk 

11«. 

'f 
"f 

C^VIO 

a*. 

.-.S^ 

IM^9 

J^ 

^ 
•  •        •• ..     .. 

*^ 

if 

•:^ 

(^ 

o\«. j 

Qubw OM^ 

Ji^ 

)i 

'^  Mas.  1  ...ot)]^   a^T  (marg.  .^  .co^)   ..J]^'L>N:i\   Q^T^-  "  «-^/  dic 
40.  ̂ aj]  Dominus  vel  Rahhan,  cf.  Mat.  xxvi.  18  n.  aa-/  Ubi  est]  oot  J^a*/  17 
36,  id. ;  001  )x.f  {quisnam  est)  26.  Trans.  Petscha  c.  discip.  m.  2  5  19  36. 

Mas.  1  .',^(  "^j*-  In  marg.,  e  regione  hujus  et  ver.  praeced.,  ..J.^o^u[i.A.  J^^lS-iiil.., 
vid.  Duval  §  170,  i,  8.  '*  oot  Joio  (Et  ecce  ijyse)  11.     J^Iojcc?  Mas.  3,  marg. 
♦ao/  JJajtva  J^j;^!?  quod  alius  [cod.,  doctor]  JL«  dicit,  ap.  eum  legitur.     Apud  Wis. 
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*^9  et  aperuit  illud,  et  efifudit  ipsum  super  caput  Jeshuae  ♦  *  Erant  auf  em  quidam  ex 
discipulis  quibus  displicuit  apud  sese,  ac  dixeitint ;  Ad  quid  facta  est  perditio  hujus 

unguenti  ?     '"  Poterat  euim  yendi  pluris  quam  trecentis  denariis,  et  dari  pauper- 

^^°  ibus.  Et  irascebantur  ei  *  ®  Ipse  autem  Jeshua  dixit ;  Sinite  eam  :  cur  molesti 
estis  ei  1  Opus  bonum  o|)erata  est  in  me.  ̂   Omni  tempore  enim  pauperes  habetis 
vobiscum,  et  quando  vultis,  potestis  benefacere  eis  ♦  ego  autem  non  omni  tempore      . 

*5^   sum  vobiscum  *     *  Id   quod   erat   huic   ipsi,  fecit :    et   antevertit,  tanquam  ad 

sepulturam,  unxit  corpus  meura,     ®  Et  amen  dico  vobis,  quod  ubicunque  praedi- 
cabitur  Euangelium  meum  hoc  in  universo  mundo,  et  id  quoque  quod  fecit  haec, 
dicetur  in  memoriam  ipsius  ♦ 

I  ̂"  Jehuda  autem  Secarjuta,  unus  ex  duodecim,  abiit  ad  Principes  Sacerdotum, 

194  ut  proderet  eis  Jeshuam  ♦  "  Illi  vei'o  quum  audivissent,  gavisi  sunt,  et  polliciti 
sunt  argentum  dare  ei :  et  quaerebat  sibi  opportunitatem,  ut  proderet  eum  * 
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•  •    •  • 

115 

190 325 •  •    ■  ■ 
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191 

326 

.. ii8 

192 
327 

•  •    •• •  •    •  • 193 

328 

299 

135 

194 

329 

300 

.. 

priraa  est  dixerunt.  Z.^/]  vid.  Mat.  xxvi.  8  n.  )ljo»,  »  om.,  14.  Unguenti] 

vel  odoris,  ut  ver.  praeced.  redditur.  Mas.  1  Jljo»»  i->tp<.  *)o«  )>.i  v>N? 

,\<es  rry  ■>,  ■   is/  c.  i  kush.,  in  Amer.  sine  puncto.  '"  )oo»]  oo»  (pot.)  hoc   21. 
»-.wj?  8.     SI?J^o]   .  ̂ ft  \«)>^rs  Mas.  2,  i.e.  in  Ethpe.  ut  nos,  cf.  Sch.  Lex.  s.  v. 

Mas.   1    Qi>oM]^OQ.!::^6   ,^«1^?  *])jio]^>XL    ̂     ̂-f^    Q_iJa?Jl.y  \    Z^^  )oot   t...Sa.vi 
|i><^>f^\  ^  ;j«/ (dicit)  8.     y^oo*ii.  i:»/ (dixit  ezs)  5  11  23  26  39.     «aiLsial 

Mas.  2;  de  forma  vid.  Duval  §  220  d,  ̂ *^  ̂ i^  opus  enim  39.  »»1*:^  (non 

ver,  8)  12,  '  Fin.  yO^^N  11.  "  i-^00.  (Id  enim)  36.  Om.  J?o^  (iiuic)  13. 
Id . .  .fec?\  Vel,  interpungens  post  o^^,  vertas  Id  quod  ei,  hoc  fec,  ut  Sch.  et  Whish 

in  loc.  )l»o-^c>\.?,  l  kush.  ut  Mas.  2  3.  Mas.  1  (sic ;  corrige  ut  iv.  30  n.)  ioJ>««Do 

..(Amer.  k*><ii^a;^)  >*.aajt. o^  V.-y ma   )l»or>n^?  «-(,  ^  Amen,  o  et  om,, 

8  m,  pr.  14  15  20  36  40.  '^ao  sic,  ?  (quod)  om.,  14.  «ItaU?  (cf.  v.  1.  ver.  6) 
12.      ,s|o  et  (id)  quoque]  om.  o  et  14  19  21  36.  "  )-?oom  21.     \^a^^:^l 

36.     loi»/  20.  "  ycj«  37.     o»ii.  alt.  (sibi)  in  lit.  17. 

Pp 



^?^  -j^i^l-  ̂ ^  UJ/  ̂ ?  oSo,  i^i'   ̂ ^K>.;^i  oUF^  c;,ts..-b^|s  .«fcc-i^o  cf,^2V,! xfV  «—    \ij,  —  -  «^  •«•■  11  12 13 14 
Uf       -^     1 9  p        I  p        )''  I  *  1  '     '  V   .•             >-  )  71           «^             r             #    .             1      1  )■"  15 17  19  20 

imp    ̂ O)?.    JjjP(^     JOO)  M"»~^?  .Oi^lO      .OO)  «01  l..,'S  »Oo«-X    JcjLrili?.  2123  26  36 
tf                   '  ^                               \  V                           "'  S7  SC|  4ft 

#».«-71.^  ..=.P^1|(.,.P.  -7^  ;.  ^.-.-^v  -»15  U(Oi7-MJ 

oj:><m^^.xx2:^o    ..^;^?  Jjob^.^].   ̂ V)    ;...^.^    •QJLa>J,vi\    ;„a.^  Joo» 

yoco<^    ̂ >o^  JjLio   .otciJi.2.aj»,  .t^(    >^aA..    ^»  oo»        ♦  0».^»   ooo»   ̂ ^>k?Jo«o  J, 

:<•;*,->  NT)  <    yC^aX  fc^/  K^S  fin^o   i*^  ̂ .pjli^aii  '      .wl<iX   li^s^  ]l*2^   ]*-^   .0^ 

.*..r^o«i.oo    .l;ji.5kL   )?.o»^    0)Jii^    Joo»    iw(?    6w  ̂      •>  .o^olaJiSk    «lC/    t..r>JLNA.^    **T^ /■  ••  i"«  _•-  \'-  •■■^••■^ 

wliAflo  flslXf  ̂ a-r^^?   •.^ola^  J.j£  i:»/'^^{o  ̂      -^>ft-.f>f^  ̂   >^/vn>:   Jl;»akiiii^?' 

♦  oJipo»ii.  '^^■v>l<o    J?.o»  l;:i.5^?  oi:»  ^Jo   .)s>o>^.v.   o)S'.n ^  J»©» •         'i  •         7  i  .  .  .   /. 

wO»Q,*:»^Aj?   .^r  po»o   «-2i>   lai^^T/  ..;A.:y>l;  ̂   JL  J^cu;4«>    e»?   )?.oom  ̂"        '^J 

0\  i  *■  "     ̂   .-.  ••.<l\i\  \ 
•>  t#o»Q.ov^N«T?  J>>^Na  o»^  Joot  Jb^so  .0»^ 

o 

! 

klMCU 

0»Ai9 

r<^AC^.A  •■kdvJin 

0»Ni3 

Ot^Jk, f 
JLOa.  o-o 

13.  ij?  liis  vocall.  in  12;  ̂ fi^,  ?  rMC,  Mas.  2;  nos  ̂ ws/i,  c.  Bernst.  S.  Joh. 

(xii.  3),  Mas.  3,  Ferrar.  Mas.  4  ̂ *?«j?,  et  om.  w.^^»  magni.  Apud  Wis.  *I?»)J?, 

mai-g.  ̂ ?»)kj?  (vid.  i.  5  n.)  ?o|l  ̂ -?y?  ̂ -  *?  o*aI»  ̂ ^s:^  d)]b>..b.aL*.{o  o»k>.*«k«3o 
(trans.  S^o  Z|o  in  3)  Mas.  2  (40  quoque  o»**»);  ita  36  et  Bar-Heb.  ap.  Jou.,  sed 

Sch.  ot_  bis.     Mas.  1  )1^;^*^a,  'oh^X^  1^1?  *)lfco(  \i(  -^y^co  (vid.  vii.  17  n.)  ̂  

.^<L»-t}     OMy»    ̂ ^-^     CTJ^N^fl  l>'(0     .0)fcCji»ts.39     .^.A^?     ̂ i'^^»     \-^\     Vf?*''?     ̂ ^iuMLS?. 
ll(  c.  punctt.  lit.  ult.  subscriptt.,  siue  voc.  in  syl.  sec.  Amer.  ll/  c.  voc.  {[)  verbb. 

intiansitt.  projjria,  cf.  Duval  §  213,  Nestle  §  47;  ita  Amer.  Mat.  ix.  20,  ubi 

tacet  Mas.  1,  sed  3  IIV,  ut  nos  c.  Thes.  Syr.  s.  v.  Hoc  loco  2  llVI  tacc.  3  4. 

De  L  fem.  in  So  et  «.(o  vid.  Luc.  xi.  27  n.  ■*  )oo)  {Evat)  20.     »«o)0>>.Nr>\,l 
(discip.  ejus)  15  et  Sch.  v.  1.  jk,|^j>lj[?  Amer.,  jk,)w3il{?  Bch.  W;  21  hodie 

ut  nos;  a*.3(li?  5.     00(0  (ac  dixi^)  21  ;  in  2  emendatio  esse  videtur,  sed  manus 
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^  Sic  etiam  vos,  quuin  videiitis  haec  fieri,  scitote  quod  prope  est  ad  januam. 

*  Amen  dico  vobis,  quod  non  praeteribit  generatio  haec  usquequo  omnia  fiant. 182 
6 183 

18 

Cap.  xiv. 
186 

188 
I 

^'  Coelum  et  terra  praeteribunt,  et  verba  mea  non  praeteribunt  ♦  ̂ ^  De  die 
autem  illo,  et  de  hora  illa  nemo  novit,  nec  etiam  Angeli  coeli,  neque  Filius,  nisi 

6  Pater  ♦  ̂   Yidete,  vigihite,  et  orate :  non  enim  nostis  quando  sit  tempus  * 

184  -M  Sicut  enini  vir  est,  qui  peregre  profectus  est,  et  reliquit  domum  suam,  deditque 
potestatem  sei-vis  suis,  et  uuicuique  opus  suum,  et  janitori  praecepit  ut  esset 

vigilans  '/  ̂   Vigilate  igitur,  quia  nescitis  quando  venit  Dominus  domus  ;  vespere, 

aut  in  medio  noctis,  aut  in  gallicinio,  aut  mane.  ̂ ^  Ne  veniat  repente,  et  inveniat 

vos  dormientes.  ^'  Id  autem  quod  vobis  dico,  omnibus  vobis  dico ;  Estote 
vigilantes  ♦ 

'  Post    autem   duos    dies    futurum   erat    Petscha   azjTuorum*    et    quaerebant   ̂   ' 
Principes  Sacerdotum  et  Scribae,  quomodo  dolo  prehenderent,  et  occiderent  eum, 

^  ac  dicebant ;  Xon  in  festo,  ne  tumultus  sit  in  populo  •>  ♦ 

^  Et  quum  ipse  esset  in  Beth  Anja,  in  aedibus  Shemun  leprosi,  quum  accumberet, 
venit  mulier,  apud  quam  erat  alabastrum  odoris  nardi  praestantis,  magni  pretii : 
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182 309 .. .. 

183 

312 

.. . . 

184 

316 

258 

185 

.31.3 

184 

.. 

186 

321 

296 112 

187 

322 
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^  4^1/  (Vigila)  21.  De  ̂ 3  vid.  Mat.  xxv.  6  n.  ]lsi:K=>  sic  12,  et  ̂ jixx»^ 

Mass.  2  4  (ita  1) — pl.  galliciniis,  3  ut  nos.  Mas.  1  •[tsi-=>  o/  M.^>t  )yn.via  o/ 

'^  ...oio/  ̂ Aii^?  v3  .o.aw.aAJO  )jlX«,  ̂ jsp  )l)j  )>^\.f.  '  ■'*'Mas.  1  ..^*;-^  » ofcsJoo*. 

Cap.  xiv.  '  ̂ }  autem  deest  8  m.  pr.  I3,  ̂ ls?,  ut  Mat.  xxvi.  17,  et  vid.  not.  ibid. 

Mas.  2  1*4^?  J^rf  )°®'  1°°»-  Om.  ur»»  (Principes)  20.  U^h  12.  )lais  dolo]  sic 

nunc  8,  m.  pr.  fuisse  vid.  ̂ l^bkV-^  'practextu.  wchajo»m)u  (prehend.  ewni)  7  8  emend. 

12  17  19Edd.     Mas.  1  ..^^(woN^ajo  wociof*.)j   jlaJLs.  lia-.*/.  ̂   Hic  Amer. 
sola,  quod  sciam,  ̂ J^^iw  ;  sed  vid.  v.  l.  Mat.  xxvi.  5.  )vJ!0.^»]  J)?  2  14  15  19.  5a  in 

populo]  )n^N,»  (populi)  20  36.  *  Om.  oot  (ipse)  15.      )oo»  wotofcs.,/  2  8  emend. 
12  37  Edd.    1^»*^  Beth,  a  in  om.,  14.    loo»  fcs-i?  19.    Om.  i>  ̂ ^iJ?  (nardi  praest.) 
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Post 

hiat  1  usque 

.^6oj  ̂ ^  ̂ ^,.  u:x  .•]?.«  )i^^;i  ̂ r  D^  ..c^iv.  u/  .^.''^r^o   ̂ 2?^^J^: .0  ^  «        «V  L    '      '     ̂ —'1  37  39  40 

^^.i^t.lTu:  --H  ̂ 5^°?'  i^^r^"^  *^^'  -^^  ̂ ^r\^i^J  ̂ ^  ̂ 4D  .'ax^o  ̂^- --^^-  .^  Uili^Xo   .0.;^  .^V  ̂ jU  .wo,6j^^  )J4::^c^   oo^^o   ,c^^^   ̂ S 

.)^?  ci:»  )irwi^/\^Ki/  r^t^^D?  .^i  o^^ur^s  .^\^  j^^..  ̂  
^  )m  Ui.?  -  .)-s^  6r-]i^'»r  )iix^=>  or  41:^?  o.;^  6r-)uL^u 
0«  ,^«4^4^  .U/  4^/^-?  v,°^|  ft^''   '\^^J  r^!  f?  yoVfJo  .)Ji»x 

^       .jsaiBO  ̂ jo»s  v*2.»  000.  ̂ *:^:^.©   ♦)*4^?.  Uf!  )oa  )oo.  ,^.::!oar  ̂ ^»1.  ̂ j  jJi^^s  '         «^^ 

)ooJ  ̂ s^?   .]3.*^^  Jj   -oooj   ̂ Z^Io  -     .«oj-Ja.ii^'o   ̂ ol«)J  ."'^?-^  )J.d.r 

ImCU rclaa.! 
•^OVJ^ Qo0.a\jSf3 

..     .. •  •         •  • ^ 
oaj3 

.. ..     .. 
OaA, 

v^* 

'  •           •  • 
M.J> 

a**. 

«^J9 
.     .. 

«^ 

«c^*^ 

0»^J9 
O.Ai3 

°3* 

^a^ 

o?^o 

*^
 

'j; 

o:iA. 

Jic»£) 

r^ 

^i 

v^ 

w.^i3 

-^  Post  ̂ o.   add.   5   (m.  recent.)    11    40   ̂ oCio,  haec  omnia.     Mas.  1    jii 

.,^"6«?  -^a  *^61^iL?.  30  Q^^_  ̂ ojN^o  (oinuia)  20.  ^2  f.y^.^.  ̂ ^^^^i 
[sunt]  iu  coelo)  5  (liodie  corr.)  19  20.  Om.  ̂ /  36.  Mas.  1  ..\^l  y}  ij  '\-^  %  ; 
ita  Amer.,  cf.  Mat.  vi.  8  u.  ^s  q.^^^  15  17  20,  idem  ver.  35,  fluctuant  Codd. 

^  Om.  00.  (est)  2  corr.  13_14  23  26.  oo.'"');;^^  Mas.  2.  Janitori]  Monet  Bar- 
Heb.  legendum  i  i^^^Mwo  l  .SldJIs  (i.  e.  ut  nos),  sed  alios  legere  i  ̂ )o  l  wis^-> 
(ut  Sch.).  Mas.  2  U»^o  sic;  marg.  Uil^o  aJ.  Mas.  3  )ji.JlS.^o ;  4 

^r>.j^o.      »oe^v>  (praeciiDicbat)  5  20.     Mas.   1    ..-^  T?o*J?  *-a^  •)jiK»^o. 
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convertat  
se  retro,  

ut  tollat  
vestem  

suam  ♦     '^  Vae  autem  
gravidis,  

et  eis  quae     
2 

^■^  lactant,  illis  diebus  *     '*  Oi'ate  autem,  ne  sit  fuga  vestra  hyeme  ♦     ̂ ^  Erit  enim   ̂ 75 
diebus  illis   afflictio  qualis  non  fuit  a  principio  creaturae  Cjuam  creavit  Deus, 

'^"   usque  nunc,  neque  erit  *     '"  Et  nisi  Dominus  decurtasset  dies  illos,  non  viveret 

ulla  caro :  sed  propter  electos,  quos  elegit,  decurtavit  dies  illos  •>     ̂ ^  Tunc  si  quis   ̂ '^ 
dixerit  vobis ;   Ecce  hoc  in  loco  est  Christus,  et  ecce  illo  in  loco,  ne  credatis  ♦ 

^     ~  Surgent  enim  Christi  falsi  et  Prophetae  mendaces :  ac  dabunt  signa  ac  prodigia, 
et  in  errorem  inducent,  si  possibile  [esset],  etiam  electos.     ̂   Vos  autera  cavete ; 

^79   ecce,   antea  dixi  vobis   omnia  *     -■*  Illis   autem  diebus,   post  afflictionem  istam, 
sol  obscurabitur,  et  luna  non  dabit  splendorem   suum.     '"  Et   stellae  cadent  de 
coelo,   et  virtutes   coeli    commovebuutui*.     -^  Et   tunc  videbunt   Filium  hominis 

venientem   in   nubibus    cum   potentia   magna    et    cum   gloria  ♦     ̂   Tunc  mittet     g 
Angelos  suos,  et  congregabit  electos  suos  a  quatuor  ventis,  ab  extremo  terrae, 

^^^    et  usque  ad  extremum  coeli  ♦     ̂   A  ficu  autem  discite  parabolam :  Quum  teneri 
sunt  rami  ejus,  et  germinaut  folia  ejus,  cognoscitis  quod  appropinquavit  aestas. 
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puncto  infero,  quod  hic  et  passim,  ubi  nihil  est  opus  interpunctione,  ad  numerum  et 

lectoris  vocem  pertinet.  Sch.  (et  inf)  IoL-sOa.,  at  vertit  'coelum'  sing.,  vid.  Mat.  iii. 

1 6 n.  . g:^ jl^j  14  15  17.  ^  \**  <-^  c. Codd. ;  sine rih.  (in nube)  Sch."W,  non  Amer. 
^  ̂ **©»©  [Et  tunc)  Edd.  c.  2  7  8  emend.  12.  )j««:s.usque,  o  et  om.,  15  17  (sed  con-., 

m.  recent.)  Mas.  1  ..)uxO>  ̂ a^^aJ^i'}  ̂   «ojaii^:^  •*4^9'  ̂ *  ciai^/  2  17 
19  21.  Qij»  7  1121  Mas.  4  ;  ̂ ojf?  12,  ita  Mass.  2  3  et  Raph.  ap..Sch. ;  ol»  est 

fem.,  cf.  Mat.  xxiv.  32,  Thes.  Syr.  s.  v. ;  hic  cum  eo  <^>  congruit,  quasi  sit  mas. 

Verte  'teneri  sunt  ram.  ej.,'  o  mas.  pl.  neglecto  (cf.  Duval  §  378  a),  vel  'tener  est 

quisque  ramorum  ej.,'  ut  Schaafius  in  Lex.  p.  375,  q.  v.  ^^30  20.  q^IsJo 
Mas.  3  c.  13  15,  in  Ajih.,  cf.  Luc.  xxi.  30.  Mas.  1  CL:^i.9o  'ot^oiJD  a3i>  )j»? 

..M*s*^:  ph,  teneri,  ut  7  etc. ;  Amer.  ̂ »>  sing.,  cf.  xi.  15  n. 
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»^^     ̂ ^Uiii     ̂ >^  Jo     l^li^L^    ̂ l    Jo  ̂'       •>o.«^\    ̂ oaii.;»    o.ili^.ail:ii.    «^OtkJ    ̂        2123  26  36 

o»^^    ̂ jk^  )oo<J '^     ♦Jol^s.Aji    .a.iVwDOi.X    )oo»J    )J?    ̂ i    aXr '*     •>  ll^^sciLl    ycuo^^ii    «-^ 

Job».^    ]ot^(     ]i^l     ]!!s^*^     JL->      ̂ V>     •Otlo.pf      JOO»      JJ?     .Jo._ikO(      yOJOt      JfrOOOw^ 

.jA^^  ]6of  \iL  ju  ,^ci«  ji^d:  «io%  )J^  ̂   ̂lo"-'  •>)oo.;  ̂ o  .u^  =^ 

•^- -/  )^? :  ̂a^a^  ̂ u  ̂ l  /  ̂j-«  -  •>  ̂ «6«  )is::ii:  «Zo  .)4^;  ̂ J4^^  V^  ̂  
***-^^    jJtcuii^M.  juilli»  i*5^  yCoocLaj  ̂'^     <:•  .CLi_aQ-.o)l  )J   ,^l.»o«  )oiO   :  jk^l^i:»  oot  la»©» 

.)i.la^^    ̂ /'  LliAjo    ./    .ct^i^jo    .)l't5oii.ro   .|l.'ol,/'  .cxXl^o    .)l'cu=>fp>    )  >-;  >o 

-^^;^    *)lioocu  ̂ i  ycioo -■*     •>«f:i'^  .V^^^^  l?l^(    l^^:^*^  l®»  .o»©»?)/  .^?   yol^jr^^ 
•p  *v^''l''."''        25  ^        ̂ Vvl.''lll?        '^  y      ■r     \  9         -?>  ''l'''v'*)-l''- 

^.lio    . "  ̂ o» '   V^Qpo  .ot»o)aj  ̂ ^o    V    )»o»£oo    ••«amJ   )>a:scijw    ,oot   )o^O(    »]^d 

woicfa.^X  oiiajo    ,wotapJI..xi  tfMJ  ̂ «oot  ''      •>>„w.2|Q.*.  y^o   )o>  JLwm  yx:»^   .*).Xi.:^    "^^ 

4^-^    ̂ ^^^    .\Oj^<'    t-*^^Jr»     •.«^•^•^''^     QL.:i.t30    •oM^d.OD     ̂ »».    )^>    .)0-3    O  q.>C* 

r^nCiX 
^d\jy3 

QoCVjai.^ 

^i
 

-j' 

»^^ 

•  •         •  • 
*-^ 

•  *          •  • 
OtJ^ u 
cl:^ 

«^* 

k^A, 

JJiJS 

.. 

*^ 

W4..VO '^i' 
o*. ^ 

u. 

,^0 

^i* 

UAJk 

\^ 

1«  ̂ a3o»J  {Pe.,  id.)  40.  i^»  ut  tollat]  ̂ ^A.iciii.  (ad  tolleudam)  2  (corr.,  ut 
vid.)  23  26.  oM>>n->\  2  14  15  20  40.  Vers.  totus  iii  Mas.  2  laudatui-;  cum 

textu  nostro  congruit.  '^  oL.  ̂ ^o»2>  13  14  15  36  40.  "  Om.  ;.^enim  14; 
in  40  ̂ »  auiem.  Hic  a^»  in  Auctoritt.  )lis-,i;o  creaturara??i  20.  )oo*2».o  {et 
usque)  2  (uuuc  coir.)  5  (forsitau  al.  m.)  7  11  12  13  15  17  21  37  Edd.  Mas.  1 

..)j'l^or  .QJoi  *)liobQ;ls  iissj^  )qo»J.  -"Mas.  1  ...cuot  )l^«.:i><ii>  '^i^^;  marg.  ..aaS., 
sc.  inter  w^o  et  verb.  praeced. ;  vid.  Mat.  xxvii.  54  u.  -'  )oto  et  ecce]  o/  (aut)  1. 

ycu-stt-otrj)  sic  Mas.  2,  leg.  roil.  -  Ad  verb.  Christi  falsitatis]  ils^»  a-so  (Ch. 

falsi)  14.    )l.tiolo,  »  post  add.,  7.         ̂   Mas.  1  ..o^^^o  .vC'^^  '^r^'l  'J^ff  'J®»- 

-^  ̂ ^o»d  14.    "^l^  dabit]  )cu*j  praebebit  1.  "-''  U^jqoo  40,  [.c^?  12  40,  c. 
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167 

6 

SECTIO  XI, 

168 I 

169 

6 

multos  fallent.  '  Quum  autem  audieritis  bella,  et  rumorem  praeliorum,  ne 

timeatis :  futurum  est  ut  [id]  fiat ;  sed  nondum  finis.  ̂   Surget  enim  gens  contra 
gentem,  et  regnum  contra  regnum,  et  erunt  terrae  motus  in  singulis  locis,  et  erunt 

fames  et  tumultus  ♦  Haec  sunt  princiinum  dolorum  ♦  ̂   Eesjiicite  autem  vosmet 
ipsos :  tradent  vos  enim  judicibus,  et  in  synagogis  eorum  flagellabimini,  et  ante 

Reges  et  Praesides  stabitis  pi'opter  me,  in  testimonium  illorum  *  ̂ "  Prius  autem 

futurum  est  ut  promulgetur  Euangelium  meum  in  omnibus  populis  ♦  "  Quum  17° 
adduxerint  autem  vos,  ut  tradant  vos,  ne  ante  soliciti  sitis  quid  locuturi  sitis, 

neque  meditemini :  sed  id  quod  datum  fuerit  vobis  in  illa  hora,  illud  loquimini : 

non  enim  vos  estis  loquentes,  sed  Spiritus  Sanctus.  ^^  Tradet  autem  frater  fratrem 
suum  ad  mortem,  et  pater  filium  suum :  et  insurgent  filii  adversus  patres  suos, 

et  morte  afiicient  eos.  '^  Et  eritis  odio  habiti  ab  omnibus  propter  nomen  meum : 
qui  autem  perseveraverit  usque  ad  finem,  ipse  salvus  erit  •♦••>• 

"  Quum  autem  videritis  signum  immundum  desolatiouis,  id  quod  dictum  [est] 
in  Daniele  Propheta,  stans  ubi  non  oportet  (qui  legit,  animadvertat)  tunc  illi  qui 

2     in  Jehuda  erunt,  fugiant  in  montem  ♦     ̂ ^  Et  qui  in  tecto  est,  non  descendat,  nec 

ingrediatur  ad  tollendum  aliquid  ex  aedibus  suis.     ̂ ^  Et  is  qui  in  agro  est,  non 

171 2 
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et  cf.  Mat.  X.  19  n. ;  Mas.  3  tci9.ll,  4  tac. ;  illos  secuti,  husli.  scribimus,  quod 

Mat.  vi.  25,  31,  34,  X.  19  reponendum  est.  ?  0«»»  id  quod]  ?  ««-»  oo»  (illud  ipsum 

q.)  Sch.  W.  0«]  Sch.  W  )jo»,  non  Amer.  Mas.  1  yoNNjiol  Jjjo  \$^-M:  \^r^^  ̂ ' 
..U,?ai5?  Uo»  y   ..yaj»l.  jJo.  ^  ̂ yy^  J^fas.  4.     Om.  ̂ *?  autem  11.     \.^\j 

12.  Exeunte  vers.  Sect.  c.  Codd. ;  cf.  v.  14  n.  Mas.  1  ')j«*.!v.  ̂ }  ls>m.>»  ̂  

♦  |-i*j  oc>»   |1;';j1^  ;  Amer.,  ut  Mas.  corr.,  aii»   ̂ ».  "  In  moniem  (sing.) 
c.  Codd.  Edd.  Mas.  1  «^UU  '\Uis,h  -«  'Uicw?  It^SLl^  \U  ̂^ol^i-?  ̂ ?  ̂  
•:l±^  ;  marg.  <t\^*t  et  ..^  cul^..,  quocum  congruit  3  Jcush.,  a  quibusdam 
in  ai^  receptum,  vid.  iii.  11  n. ;  cf.  )l<sa^(Mat.  xxvi.  29  etc.)  =  Jl^Nia.^. 

0  0  2 
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^i::^  .y^rV)!  UjU?.  [fio  -l^-^  ̂ oVv>^i>?  ̂ l  U'     .^c^^;  )^55f^o   ""'ni^iji 

'"^-il  cud.ii»x)o   .bojL  "^x  [Ji^  i.*^  «dloj  ̂      .)l'iL  ̂ ^«vaJS^v,  JJ  JJr.jooJ»  ow 

^■°    ̂ (    \Ji.9   ̂ ^ot    •>)^cik^o  JLi.Ojri   yOocHJO   .)^o?.  )^o*2>   .)o^6)i    ̂ ooojo   .afi\-<) 

■^^^   ̂ lac^  ■"     •>  ̂ ooilo^fotfici^:^  .wl^sJii^^   yCoocLol  |.jcua£i^o)0  )>iS.:»  ̂ lco   .yO*.^U 

^*^    (-.?■   .cs^n^   («A^ijaio?  )oo  ̂'     ♦  i:io-vi.\.    .©©♦•^^:»-^    wli-Lao   jl.oir».   )t*]^    #-.»    PostoU» "V«-\  \  -\  ...  .....  ~  i,    hiat  1. 

ooMftOo»  ^yio  JU('  .yOjJl,  JUo  yCOvXioi.  JuLao  ya.3,(t  ya:jofoi.  JJ  ,  cv-mo  v^\» .« 

.U.?.cu3»  )-loj  ̂ /  .^^.\\>fi:ao  yoli^jf''^^*^!*  )«?  ̂,  •o^Jkii!.'»  00»  jl^"ik^  <^o%=i  yn^X 

,yOoM<H.2>(^^^>^  )^i=>  ̂ c6)OCLaJO  .oiiCii»^  )^4lo  . Uo^^^.  «o)cu*.U  )ul(''' ^?  f>\^^  '" 
;.ri*mj|   ̂ ?  ̂ io   . wooa.  ̂ .^^.^9  ..i>i\a   ̂    ̂.,K.*j-od    .ooo»lo         .tcu/    .ofi.-osajo 

•  •:•••:••  )l.1j  oo»  Jl".**^  )jso>.b^ 

•=»j^^   ̂ j«o  '"  ♦jjci.^iii.  yGfi^JiJ  ;^CL>/  ?oo**p?'  ̂ A^L/''^-.-.©)  •"^t>.W)iO?  6o»  .,)Jo  JJ?  l^d^i' 

-oo»  iJjaio»?   *.:«o  '"     .otk.;Aa>   ̂   y^  "^o»  >fi\  '^a!:^  )Jo  'lcuJ  JJ  .00»  J;^)»» 

LmO.*  T<1i3CV..\ 

o^.ea.o  o^i 

JL3» 

.«^JSQ QOCCCTJtQ •^J* 

^<VM^ 

*^
 

w.mi9 

«J» 

^^
 

<*o 

>4J3 
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Ui» 
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C&^J» 

«  Mas.  1  ..y<Li.^  Tit^fnXo.  '  )ii;^o  (et  rumores)  37.  )ii»iU5?  5  7  14  15  19 
3G  37  Sch.  W;  Amer.,  more  suo,  )ud?.  i*;^ooj  SI.  (futurum  enim  est)  Edd.  c.  7  8  m. 

post.  12  37  40.  Om.  U  12.  *  Om.  yooo^jo  (erunt  alt.  loe.)  1.  )l*,»  (princiijia)  2. 

^  Trad.  v.  en.]  .ciajav>\fcJo  {et  trad.  vos)  Mas,  3.  \1L'^  judicihus  c.  Mass.  2  3 
(tacc.  1  4)  Amer.  W  all.  ap.  Sch.,  sed  Sch.  et  v.  l.  \1*^^  judiciis ;  cf.  Mat.  x.  17  n. 

)jCLS(x^|o  12.     Mas.  1  ..y^o»^*U  .y6o)]^atai.o.  '"  wUoll?  12.  "  Jbo] 
wlioo/  Sch.  AV,  non  Amer. ;  Latiue  id. ;  ver.  14  ut  nos.     »ci3,|l  36  ;   y<^»l|^  MsiS.  2, 
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g*  majus  ♦  ̂'  Et  quum  sederet  Jeshua  e  regione  gazophylacil,  spectabat  quomodo 
turbae  injicerent  nummos  [in]  gazoiDbylacium  ;  et  multi  divites  injiciebant  multum. 

■•■  Et  venit  vidua  quaedam  j)auper,  injecit  duo  minuta,  quae  sunt  cbalci.  ̂ ^  Et 
vocavit  Jeshua  discipulos  suos,  et  dixit  eis ;  Amen  dico  vobis,  quod  haec  vidua 

pauper  plus  quam  omnes  bomines  qui  iujiciunt,  injecit  [in]  gazophyhxcium  :  ''■'  omnes 
enim  ex  eo  quod  superest  eis  injecerunt ;  baec  vero  ex  penuria  sua,  quicquid 

erat  ei,  id  iujecit,  totam  possessionem  suam  ♦ 

2  '  Et  quum   egrederetur   Jeshua  e   templo,  dixit  ei  unus   ex  discipulis   suis ;   Cap.  xiii. 
Magister,  ecce  vide  hos  lapides,  et  haec  aedificia!  ^  Jesbua  autem  dixit  ei;  Vides 
tu  haec  aedificia  magna?  nou  relinquetur  hic  lapis  super  lapidem,  qui  non 
diruatur  ♦ 

2  '  Et  quum  sederet  Jeshua  in  monte  Olivarura  e  regione  templi,  interro- 
gaverunt  eum  Cepba  et  Jakub  et  Juchanan  et  Andreos  seorsim :  *  Dic  nobis, 
quando  baec  fient,  et  quod  [est]  slgnum,  quum  appropinquabunt  baec  omnia, 

ut  consummentur.  *  Ipse  autem  Jeshua  coepit  dicere  eis ;  Videte  ne  quis 

fallat   vos:    "  multi   enim  venient   in  noraine   meo,  et   dicent;    Ego    sum:    et 
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..Q-oo»7   ̂ oo»^.  Cap.  xiii,  '  -^}  (dicit)  11.  ^  *.*  o»^  t^/  Dicit  ei  Jeshua, 

^?  autem  om.,  19.     l^ju*  14  20.     ilfcs^l  14,  cf.  Mat.  xxiv.  2.    Mas.  1  iib»"!^^*^  J) .  V  V 

..)»llsmy  )]»  S)>o  ̂ ^»^  «3)l?  )o»o»  ;  marg.  ..(    .Q«t^..  ̂   Jeshua  -14  om.,  et  in 
7  puncta  superponuntur,  vid,  inf.  Andreos,  ut  Mat.  iv.  18;  a»{;_  2  5  13  14  21 

36  40,  kfocu^  15  20.  Add.  5  woicu./  (frater  ejus)  c.  punctis  quibus,  opinor,  var. 

lect.  indicetur  ;  cf  bujus  cod.  lect.,  iv,  1 8  n.  *  Add.  wot  {est,  quod  supplevimus) 
Sch.  W  c.  2  5  8  12  13  19  21  26  40  Mas.  2.  Mas.  1  ̂ ,*.^©,  ̂ ^f  ̂   wp/ 

^oC^  ̂ *^o»  ̂ ^to»  [:£>  ]l(  [lioo  .(puncto  sub  j  rubro;  Amer.  ̂ 6o*j)  ̂ 'Oo^ 

. . a-^ioXTs  ■  y  N .  Nomini  ]i(,  aeque  ut  verbb.  pers.  tert.  fera.,  puncta  duo  a  Mass. 
Nestt.  subscripta  sunt;  ita  Amer,  Exemplura  c.  pronom.  suflF.  est  (Mat.  xii.  39) 

aJ;>  «l/  D/  Mas.  1,  oty  Amer,  Puto  esse  diacritica,  quibus  ]U  signum  et  ]),( 

venit  discernantur.         ^  .00^^  14  15  20. O  o 
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j»^    )k;-ii-:«»r  U'{o  ̂^       «^*-^:^    C»0<=^    «-OC»     )t-l^i.    ))JL,^JDO     .)J-^    K*^    M-SJClX        21232636 

t*o»o»'>.v\\l^^  ">*wCL*I  )too  ̂^     .)JcL2Q.i   yO<H-lsl»l|   .^iiso   ̂ »1  l^JLsDj/^.j^oam^ 

yoo»^  ̂    ;-.U:   .)]^,ijmx>  )lsX»Jr  )»o»»'   •yaaii.    \.j(_  ;Joi'  ̂ ^(    \oo^   i^lo 

...li^A^fi    .CL^j/^^yOoC^   ;.A^*i   fi^Si   ̂    .4^^  yOoCikS  ̂^     .)jL^  1^^  liS:ioir  ̂ jjSiit  )^£ 
pergit  1,  -  «  ^  ^  '^ 
vid.  p.  146 
niarg. «  Oa^lA     OOLO     ,Ot^:w^9(      O»^     JOO>     ]^i|    y)pO   ̂ ^     .,0«1.0»a£CW     ̂ .V>     ̂ t     Jf.OI 

Cap.  xiii.    wXm    jo«    .)>.14^Jfi    .kO)0»I.'^\.1   «^    JL   o^    iJo(    .llfuot    ̂ J^  ̂ ^claI   ja^    »do  '         o»mA 

.)oilo»  )jIi2>  e^ot  l^Di^   «o»^  i^(  f->i  ̂ CLfcl  ̂      .)aIiLr>  ̂ ^..io   )^)b  f*^r 

♦  ̂jlKcft-^c  )Jj  .2>l6  "%:L  ̂ )3  )^ja  )jL=>1^a>2>  JJ •/1  4      •  -  •   ■    j  _^  i 

ocuft^o  )^).b  **o»Q.^)kifc,   .)l.d-o«  ̂ ^«.ajsa.^    ,)l^>?  )»aJk.2i  •«^cubJ  *»li^  »00  ̂        ̂ etiO m  —  •tf  •«^  W  ■-.■■  ^3 

Jl(  iXioo    .'^oo^j    ̂ ^04   wfr~ao(    ̂    i:io(  .ooMfcuoi^a    .*^o(»f>io   ̂ 1mOl>o 

.yOoC^  »:apfNa.N   w^j».  ̂ oa.»   ̂ 9.  oot         .o.v>\,ft;a.tQ.^   ^o»J^   ̂ ^ot  ̂ s^^t  y^ 

.\>j[  \^li   yo^iopo   •.>...>a..it.S  yol^j   ̂.A.^  )^I^^j»  "     .yola-o^L^   jtj/  ).^c>'^»   'ol^ 

Qodaxsn 

o»mi3 
areLO 

■"  o»  j)«;.o  (e<  spectabat)  12  40.  )Lj.3Jciiw]  3  ruc.  c.  Ferrar.  et  Mas.  2,  cujus  in 
marg.  )kj.3»a.^  o^,  puncto  med. ;  Mas.  1  Amer.  punctum  deest,  quasi  kush. 

legerint,  consonante  praecedente.  ))k.«^ajaoo  40;  si  vertas  multitudo  divitum, 

repone  )s.*l^?.  000»  in  mai-g.  m.  post.  8.  Mas.  1  ̂ *>?>  \jfl^  '\j^'i  Joo»  j^ 
..)j^fcwJi  )jL3»a:s*  ooo».  Amer.  om.  ooo»;  alia  lect.  var.  (vid.  xi.  15),  quamvis 

nihil  ad  sententiam  refert.  ''-  ̂l^i.^^mN^  hic,  non  infra,  21  ;  infra,  non  hic,  5. 

k..*io»{o  {et  injecit)  40.  S*.  (et  ap.  S.  Luc.)  est  shdmima  (12  quoque  c.  ""  ,y  ̂), 
octava  cujusdara  pars,  atque  his  in  locis  idem  quod  juojo  [TJies.  Syr.  s.  v.)  nummus, 

isque  pretii  minimi;  legitur  etiam  Mat.  v.  26  {chahum) ;  in  Mas.  4  ̂ ii^. 

Mas.  1  ̂ v>  ̂ -.»1  l^^vac»/  Jl^i^Stny  \j.»  Jli.Ji>j»>^  (leg.*U(o  ut  xiv.  3,  q.  v.)  11.(0 

..)u[q>&jL  ,^6oMK.i».  ■'^  )lisX.v3>/  )ll^/  mulier  vxdn^  14.     Mas.  1  ̂   t*]^ 

|jl^l^s>  l^^ao»;^   t^^''  ̂ ^  \0^^.         ̂   Mas.  1  i^\^}  y>^   ̂   i^jsssj^  *^^6o»^o 
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secnndum  qiiod  simile  est  ei ;  Diliges  proximum  tuum  sicut  te  ipsura.    Mandatum 

aliud  quod  majus   [sit]  istis  iion  est  •>     ̂ ^  Dicit  ei  ille  Scriba;    Pulchre,  Eabbi,    ̂ ^ 

Vc?  in  veritate  dixisti  ♦  quod  unus  est,  et  non  alius  praeter  eum.  ̂ ^  Et  quod 
diliget  eum  homo  ex  toto  corde,  et  ex  tota  cogitatione,  et  ex  tota  anima,  et  ex 

tota  virtute  ;  et  quod  diliget  proximum  suum  sicut  se  ipsum,  majus  est  quam 

omnia  holocausta  et  victimae.  ^  Jeshua  autem  vidit  eum  quod  sapienter 
redderet  respousum:  respondit,  et  dixit  ei;  Non  es  procul  a  regno  Dei  ♦  Et  nemo 

rursus  ausus  est  interrogare  eum  <• 

^  Et  respondit  Jeshua,  et  dixit  docens  in  templo ;  Quomodo  dicunt  Scribae, 

quod  Christus  Filius  sit  David  ?  ̂   IiDse  enim  David  dixit  per  Spiritum 
sanctum ;  Dixit  Dominus  Domino  meo ;  Sede  a  dextra  mea  usquedum  posuero 

iuimieos  tuos  scabellum  sub  pedibus  tuis.  ̂   Ipse  igitur  David  vocat  eum 
Dorainum  meum  :  et  quomodo  Filius  ejus  est  ?  Et  universa  turba  audiebat  eum 

libenter  ♦  ̂ ^  Et  in  doctrina  sua  dicebat  eis ;  Cavete  a  Scribis,  qui  volunt  in 

stolis  ambulare,  et  amant  salutationem  iu   plateis :     ̂ ^  Et  primos   consessus  in 

^  ̂  synagogis,  et  primos  accubitus  in  coenis  •>  ■*"  li  qui  comedunt  domos  vidu- 
arum,  praetextu  quod  prolixas  faciant  jDrecationes  suas :   ipsi  accipient  judicium 
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.t^  ,'}>^-"'-^   oC^  *joo»  (sic,  leg.  >i>^_  c.  Amer.)   "^^jiLA..  ^  i^{  (di\xit)  17  36. 

iot^}  (Cave)  36.  ̂ J)a^)o»  Mas.  2;  marg.  )l^i»U?  a^.  ̂ "X^}  5,  vid.  Thes. 

Syr.  col.  354.     Mas.  1  ..^6©»,^  Jooi   i^(   pt>i<=H\,aAj>o.  ^"  Hic  Codd.  a<»,  at 
Amer.,  more  suo,  jk.».  ).2>la.2o  in  sing.  (consessum)  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  ut  10  Mat. 

xxiii.  6.  )t>..>fi<i...)o  5  13  15  21  26.  Et  jprimos  accuhitus  in  coenis  om.  W  et 

Tremellius.  Mas.  1  ..]1Is!k.'!0.amJ>  J^^-^-l  cn  a»o  *)l^oi>,9.i  ■'>s  )k^iaib  >*.»o ; 

sic;  sed  Amer.  )iLi.£o,  ut  Mat.  xxiii.  6.     Marg.    ..»V^..  ''°  oJloX.  sine  rib. 
(precationem  su.)  2;  sed  multae  Imjusmodi  sunt  lectt.  mendosae,  non  variae. 
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[.  _     i"Z_»K-i         4vi'  ^t'  '  ^  ?.1>-)|J  *■  f        >■  )"         '      "''v  ''l^  v'"!'''-         15 17  19  2( 
«u^adcaST    •>  1^;^    ,^01   ̂ Na   o>>    ̂ Ji— (    )u;j5<xS   .«t^jLa-j   ̂ (^    ,.Aj:i-.>aN    cwr?   .00.   pc?.?      2123263* 
«.    1"-''        J  ^~        ̂   ■  '         '"      s^    ,    ̂ '  '    y       "^  '  ,  37  39  10 

^  4:^  ̂ l^l  ̂ o  ,0«  ,1?  a^/  )»L^  -^»  -^  .\\^^  6«  o.:^  i^/-'-''^  .^^^,,] 
Juiaj  o»ii-s  ̂ "«o  .).xOw>  o»i!k.o  ̂ NJO  jrLi^  o»Xa  ̂   >tLii_  wota.^«;j>o         .ou-ao    •]' -^ 

.jLw^fo  jfiau.    tOo»^   ̂ ^   w04  J;^^^    «o^Aaj    .^^    o»:x.i-<d  jpMi.j>o    .)i-^  o»J^o   ^^0 

»ft*2i  fc^oot  JJ    .o»ii   i.'»|o   U.^*   .J,.2a4j^  Uacso   fc^bfiuril.?   womJU*   1-?  Si.cukl  ̂  

•>  «oia*^).ij  j   M.L'»/'^  ool  Aj(    JJo    •>]o)^l?.  Jl^oa^xi    ̂ .:c    '^ 

00»   o)i:s  )kjLi»?   .'jiaa)   ̂ l^l  liri^f^^^.llri-oo  «aiLc   ♦.o   i2o{o  ̂ i^a!*!  )jJbvO  ̂^        ̂ ^^ 
«.:«  ̂   oL   .w;jA.-^  juv^   {-:£>('    .)>wk,tQ-09.  y^^i^   -^sfii   *«o?   ;.>^  00»         .«->of.« \       /"•«'*  «•     •  '"     •«       ̂ ^ 

)Ia    «^09   ''^^04     00«  ̂'         .y.^.^»     l^s^l    )kA2>Cu9     ̂ />Sy.p>S..VS    ]P'^(?.     )^«>^     ,>..UNa.. 

*•  V  4^  '  '^  ̂   o».^   ]ooi  >».  VI  ̂    \J»JiJi   ot.^^0   .woioK^/   &tX^  \\  "S  .(o    .w»:!0   o».^ »  .li  —  «•  —      ■    iK  .rf 

i.r         II.     •■l'"-  ''^■•l'".v'  ""  •       -.)'  '■^        M  '"^"         '"iv*       ''3-!     i&jm,i3 

.*   yOQ.No»-)     iL^.-£»)^?     ̂ *^l?       )*^      ̂ ^      O»©)»)/     .^0O»Ji.     )00»      i.io/     0»J,°>  NCbvSO  ^^ 
l.»?"     jiP-l^-'..  -  ^.'^•«••''l'''!-»-  "-(0  IT.*"  I*\.f  -i_ 

yci^.N  S  Q  )    .CLJo»  .yOoilaX.    ̂ -..Sjc^?  ])^^^=>    .Jl^liLsoJii?.   ]fcs-=i    ̂ .^N.a|?    ycuo»  ̂"   ̂ '^'^ 
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),mi9 
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^^i
 

*^=^ 
^'  cwll"?  sic  12.  '^  Zas  in  veritate]  )  Ji*.o  (et  veritatem)  Sch.AV.  lijo/  m.  post. 

inlit.  14.  ^  wCHQ-^g^»—  8.  )aOk»  o»!i».o  ̂ .»0  )>Aaj  (anima  et  ex  tot.  cogit.)  2  11 

23  26.  Quod  diliget]  J»  in  lit.  in  21,  add.  okj/  homo  19.  ■"  )a.ikO  (e«  respondit) 
Edd.  c.  7  8  12  36  37  40.  \sL^h  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ool  w*i.v5/  ausus  est  rursus 

trans.  Edd.  c.  7  8  37 ;  in  12  ool  scr.  in  marg.,  sed  m.,  ut  vid.,  iir.  «o»alX)jij? 

Mas.  2,  sed  3  wotcuA— .  Mas.  1  . . [.:5i;^k«v3  )>xg>.>o  !^)>>Q.*ri<^»  Jo*-JU*  ̂ ?  ̂^cia^  ; 

punct.  lubrum  sup.  jL.,  marg.  ..)ufc*j..,  cf.  ix.  29.  "'''  \i^  8,  o  e^  om. ;  post 

IjJ^o  lit.  parv.  in  5  ;  post  i^\o  add.  o»^  in  40,  'et  dixit  ei.'  ""'  Om.  jyronom. 

rejlex.  ̂   2  14  15  20  40;  cf.  Mat.  xxiv.  33  n.     Mas.  1   pl  -^icuii.  *]ui^  i.-5o|» 

..MiA.2aI   ̂ j»  ̂ .  ^'  Inter  David  et  vocat  lit.  in  8.     Mas.  1  *)Jkia  o»I::k.dO 
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et  interrogabant  eum,  et  dicebant :  "  Magister,  Mushe  scrip&it  nobis ;  Quod  si 
moriatur  frater  alicujus,  et  relinquat  uxorem,  et  filios  non  relinquat,  accipiat 

frater  ejus  uxorem  ejus,  et  exsuscitet  semen  fratri  suo.  '"  Septem  fratres  erant. 

Primus  duxit  uxorem,  et  mortuus  est,  et  non  reliquit  semen.  "'  Et  secundus  duxit 
eam,  et  mortuus  est,  quum  etiam  ipse  non  reliquisset  semen :  et  tertius  similiter. 

^  Et  septem  illi  acceperunt  eam,  neque  reliquerunt  semen.  Ultima  omnium 

mortua  est  etiam  ipsa  mulier,  "^  In  resurrectioue  ergo  cujus  ex  eis  erit  uxor  1 

Ipsi  enim  septem  acceperunt  eam.  "^  Dicit  eis  Jeshua;  Nonne  est  propter  hoc 

erratis,  quod  non  sciatis  Scripturas,  neque  virtutem  Dei  1  "^  Quum  enim  surrexe- 
rint  a  mortuis,  non  accipiunt  uxores,  neque  uxores  etiam  sunt  viris ;  sed  sunt 

sicut  Angeli  qui  [sunt]  in  coelo.  "^  De  mortuis  vero  quod  resurgant,  nonne  legistis 
in  libro  MusLes,  quomodo  e  rubo  dixerit  ei  Deus;  Ego  sum  Deus  Abraham, 

et  Deus  Ischak,  et  Deus  Jakubi  ?  ̂   Neque  est  Deus  mortuoi"um,  sed  viventium. 

5  Yos  igitur  multum  erratis  ♦  ♦  ̂   Et  accessit  quidam  ex  Scribis,  et  audivit  eos 
disputantes,  et  vidit  quod  bene  reddidisset  eis  responsum :  et  interrogavit  eum ; 

Quodnam  est  mandatum  primum  omnium '?  -^  Dicit  ei  Jeshua ;  Primum  ex 
omnibus  mandatis  [est] ;  Audi  Israel ;  Dominus  Deus  noster  Dominus  unus  est ; 

^  et,  Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  et  ex  tota  anima  tua,  et  ex 

tota  cogitatione  tua,  et  ex  tota  virtute  tua.     Hoc  est  mandatum  primum :  ̂^  et 
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est)  2  0  (om.  o  et;  m.  antiq.  corr.)  23  26;  om.  et  39.  .olS-*Ji^  21.  Mas.  1 

..)1j.»  ij/  *JlS*^?  )oC^'l  Joo»  )J*o.  ̂ *i^>?»]  ̂ i^»?  *3  17,  id.  valet;  litura  ante 
i»  in  8.  o  .  Ji(,  eraso  quodam,  21.  3  >«^Qjt^  ̂ lik  (eis  Jeshua  resp.)  36;  in  8 

lit.  ooi  Usi  13  15  17  23  36  Sch.  v.  1.  Mas.  1  ̂ oo^^».  ss^li  Usl*?  If-o 

..(etiam  Amer.  l,  ̂   rucc;  vid.  Mat.  xxvi.  62  n.)  l:sa^fcs.3.  -"  U-V3jj3,  in  form. 

emph.,  Sch.  et  all.  '^Jj.m-./  11.  Mas.  1  ..L»ii>a.3  »\  \  p  ̂   k*^H?- 
^  yi->lo  2  8  11  13  20  21  23  26  40,  om.  ?  Sn,  quod  per  (,)  et  lit.  D  grandem 
expressimus.  >l»  on  dilig.,  o  et  om.,  5  14.  5  m.  pr.  om.  .■>^  corde,  nunc  in 

marg. ;  etiam  trans.  ̂ i-Ji».»  o  0  ̂ iw.  (virtute  t.,  et  ex  tot.  cogit.  tua)  a  m.  pr., 
hodie  con-.     oo»  )jo»  13  20.     Exeun.  ver.  .  c.  40.     Inter  a3  et  Zc  ht.  in  8. 
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)o»ik.('^  Joo»  ))o  -'^  .oan.N.r»  oio»^io  •AjIcci*!»  0)o»^|o  'coit»!?  o»<iii>.(  )J/  )o/ 

^  •jiaxD  ̂   «.11  oloo  ̂ ^  •>'>^ol^('  t*^^  *''^  'iJ^^ot  \oJ^£.r  .)j^?  ̂ (  'JlC^'»?. 

Jufoa.®»  ai-(  •0)ii.)jwo  •jLsas^frsS  vOo»X  *a-»M  »*^?  Ji^o  .^Ajk,»?,»  x^cj(^  >*..5«ia  o 
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^o    •^•^=^   o»Xr>    ̂     .<^o»~^(    J-.j.Na.J^    jp-»»i.»o  *""      .001  «M  )^i.x>    ;o»2^(^    )^«-^ 
Sl  >;       si  1 J»    »      s-    I  j  <<•        >- s  V»    ̂ "         v""*-         "^  }  s       T        v''"^'  ■"  5  _  s-     •  v' *■ 

^9i.?.o  .>A.'^«,o  )o^qS  ojoi  '>j-^-^  ot^Ls  ̂ ^ao   .H^U.^»  01X.S   ̂ .^CO    .hA^  o»^o 

i  Codd.  2  5  7  8 
11  12  1:5  li 
15  17  19  20 
21  23  26  36 

ay  39  41) 

'>4>.»    "  JLld 

>^fttJ 
c,  vocall.  mistis  Mas.  2.  -"  i*^  ̂:^.:^*,  36,  quod  respondit  Graeco 

ovv,  Jon.  »-.?  Za.  Rapli.  ap.  Sch.  8  m.  pr.  )oo»,  muic  corr.  -'  Mas.  1  JlS^lJ.o 

. .10.001.  ■"  Om.  wot  ipsa  14.     Mas.  1   Tooii^  (sic,  vid.  iv.   28  n.)  l^i*»( 

..Jll^i'  w.o»  ■s>l  (sic,  leg.  c.  Amer.  liS.-»^)  .lliv.*ji> ;  marg.  ...}  .ox;^...  .}  >^\o. 

-^  Accentt.  notas  recepimus,  quae  in  40  inveuiuntur ;  cf.  Duval  §  i  70,  4*^^',  40.  ̂ -^J^ 

\ol^/  ̂ las.  2.  *)olivO  ScriiJturawi,  om.  rih.,  2.  -'"  Edd.  traus.  .oom1^*('  ̂ ?  :»  ̂ *(^ 
(sed)  sicut  Ang.  qtoi  in  coe.  sunt  c.  7  8  emend.  12  37;  id.  21  in  lit.,  elenientis 

deterrimis.     juocu»,?  (coeK)  20.  ^"  Ul  prius]  )j|?  5  corr.  8  11  19  21  23  26  40. 

^lo  et  Deus  bis]  loc.  pr.  om.  o  ei  7,  utroque  om.  13  14  21  36.  Mas.  1  *Jl<sJL:«""'^>.iw 

..Jo^bkj'  o»ii.   lsc(   '\^ia>   A."»  \j.^'l  ...^A^c-iJ»  -^».  -'  )oo»  )J  ii.Jo  (Xeque  Deus 
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3IARK0S. 

154 

6ECTI0  X. 

dixit  enim ;  Fortasse  reverebuntur  filium  meum.  '  Illi  vero  agricolae  dixerunt  apucl 

se  ipsos :  Hic  est  haeres :  venite,  occidamus  eum,  et  erit  nostra  haereditas.  ^  Et 

accipieutes  occideruut  eum,  et  ejecerunt  eum  extra  viueam.  ^  Quid  igitur  faciet 

dominus  vineae  T  Veniet,  perdet  illos  agricolas,  et  dabit  vineam  aliis.  '"  Atque  etiam 
non  Scripturam  hanc  legistis  ]  Lapis  quem  reprobaveruut  aedificantes,  is  fuctus  est 

6'  in  caput  anguli  •>  "  A  Domino  factum  est  istud,  et  est  mirabile  in  oculis  nostris  1  <• 
^55  12  j^^  quaerebant  prehendere  eum,  ac  timebant  populuui  •>  norant  enim  quod 

adversus  ipsos  dixisset  parabolam  hanc :  et  reliqueruut  eum,  et  abierunt  .•>•♦>• 

''  Et  miserunt  ad  eum  quosdam  ex  Scribis,  et  ex  domesticis  Herodis,  ut  illa- 

quearent  eum  in  sermone.  "  Illi  autem  venerunt,  et  interrogaverunt  eum ; 
Magister,  scimus  quod  verax  es,  neque  suscipis  curam  cujusquam :  non  enim 

respicis  ̂ Tiltus  hominum ;  sed  in  veritate  viam  Dei  doces.  Licet  dare  argentum 

capitationis  Kesari,  aut  non  ]  Dabimus,  aut  non  dabimus  1  '^  Ipse  autem  novit 
dolam  eorum,  et  dixit  eis ;  Quid  tentatis  me  ?  Adferte  mihi  denarium,  [ut] 

videam.  '^  Et  attulerunt  ei  :  ait  eis :  Cujus  est  iniago  haec,  et  inscriptio  ?  Illi 

autem  dixerunt;  Kesaris.  '^  Dicit  eis  Jeshua;  [Quae  sunt]  Kesaris,  date  Kesari; 

et  [quae]  Dei,  Deo.     Et  admirati  sunt  super  eo  •> 

'*  Et  venerunt  Saddukajae  ad  eum,  ii   qui   dicunt   quod  resurrectio   non   sit : 
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K. 

Mas.  1  ..jcH^i)   )<H^i?o   .;  n\  n\ 020)     ».(Y>  £>9. 
18 

Saddukajae,  ut  Mat.  iii.  7 

et  pass. ;  vel,  si  luavis,  Zadd.,  ut  Zdduk,  viri  nomen,  Mat.  i.  14,  et  vid.  xvi.  i  n. 

j,.^o?)   otloJii».  ad  eum  Sadd.  trans.  15;  om.  ad  ewn  2L     Mas.  1  ̂ .^»|>  yoJo!) 

..1^^  ]fc;.ialis».     Marg.  ...>]^:»...,  de  hoc  vid.  im.  pag.  163. 
N  n  2 

156 
2 

»)lm  inter  liun.,  sed  m.  jn-.  ̂ So.  ;<=>?.  sing.;  12.  In  hoc,  verbo  externo,  ̂   bis 

kush.,  cf.  Mat.  xviii.  10  n.  ̂ a\i>,  ./37  Bar-Heb.  "^fco  ad  fin.  (Dabimus,  etc.)  om. 

pr.  m.,  m.  post.  add.,  8.  Mas.  1  <amo  •'^■Is.-"^^^.  %^^  ..ajU  )^,  Uj/  "^ii*.  JIo 

..■^^  D  o'/  ̂ .t^  .)|  o/  (Amer.  ̂ -m.Q.N,  et  inf.,  cf.  xi.  15  n.)  .ijixA.^  ')ufc,». 
'^  >4^«_  >s^oji-  (Ipse  autem)  Jeshua  novit  21.  •>4^«-»/  2  8  13  36.  o-.fc.**/  2  e  ver. 

seq.,  scriptoris  lapsu.  '  Piectius  c.  MS.  [?'.  e.  cod.  suo]  )jL.|»  ̂ it  videam,'  Eaph. 

QjjsD,  ?  oTi  oin.,  21.  Inter  'huec'  et  '  et  inscriptio '  lit.  in  26;  vid.  fuisse  isK./, 

o  et  om.     Mas.  1  ..;.fn.iri>   ̂ i^i    •»-?   lo-^o»-  ''  ̂ l  c.  oow  hic  in  sensu 
Perfecti,  vid.  Duval  §  335  a,  par.  ii ;    ooo»   ^..o»a^Io  Imperf.  (admirabantur)  40. 
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.vOo^A^xs>    oi-50('    ,)u*J:i^    ̂ -?    yGJo»  '      .wt.r>    ^io    yOlo^siL.j     ;jxo    «t-^^   •:«(         11 12  iVi 
^    ̂ ^^J"  ^N.    t    ̂   ^"     ̂ '   s         I1'*1     '        v^    ~    I  ""     1-«  V   »       •"     -1     «11     <■         ̂ "  '  15  17  19  2 4*o«ciii2io   «^otOL^JkA    orxmjo         .  i.oi,»^    (.^9.   IochIo    .wOtaA^JLoj   ol:     )2.;^    cuo»       21232GS 

i~      p    .         J   T  ;.     '7.   _  .      >-'      ̂  ,  '-.  =  ,    *    Tp      "  p      "        "-^         "  37  39  40 .tJL^^Ls    .cujo>-i^   ̂ ^  irjJ   .Uoi.o  ]Ui   ̂ :^^%^ot   ).iso  "      .)L»;.b    ̂    iJX^ 

:  )k-*X|>   cu!^fioI?i  )^4)>-3»    :  yol^ilo  )kjoi  )ksl^  ̂ -^^o  '°     .)>Ji-^))  )j!o;b  wo»q.*X]<sJo 

i^  «^Jj^  jli^fh  ciXls  )»:^  Uo.  U;..>o  Ui^  ̂ ^o  ̂i    ̂ )]^»)».  Ui:i^  U«  -«  [-if  11] 

°^    ̂ l^   i-Jc/  »oo^*iL^?   iw^  CL^P   •>)Lsa:^   ̂     aiwJ.o    .o)f«»)L>c>S.    ooot    (-.Ok^o  ̂-       ; 
.  •:•  .  •:.  .  clXUO    wOtQ.Ar:iA.o    .Mot 

.]]S..N  vi  ~>   wo^joto^j?   ,^>.o»ot  ]^2>?    (_hao     J-;°i,qp   *.:«    \jt^(    otlo.^    o>;ji.o  •**  ' 

)]^r  ̂^•«^('''^s.^*,  ̂ o  .h^^c  ̂ lLi  ̂ L.  ̂^:^»!  .[14'^'»  .wotcL^)>«^o  .ol^'^^*?  ycijoi  ̂̂  

.]iO(''',aii!:»  )<:h^{?  )^-»o/  )nA3  JJ/  .)ui.j7  Ji^it  )^ot^a.=.  ]^r>)>.^  i*4^  iJ  -^^ 

•««^^    ̂ -?.   00»  '•'      .'^l^J   ))   6('''.'^]<J'   .))   o/''  i.m..Q.^   )^F  va.mi> '^l^-iQ.::^.   JS-*^*' 

cu^..io  '°      .)L»(^  )tl.?  «-^^   o^(    .J^  \Oj^i    ̂ ixiL^  jkLi)  '.oo^^i».  *:^lo  ̂ yso^^J 

i-SOf     "         .iflQiS?     .OiiO(     ̂ ..?     yOjOl     .|Up]S.pO     jkJOt     )..»,N.     Q.i-»?     ..OO»^     i>3(     .oC^ 

<•  00   ooot   oo^Lo    .Jov^X   jo»^i».o    .;.mA^    a=>ot    ;fiaJ9»    .>^oa.>   «oo^ 

o»^    000»   «..A,S.)uLiOO    .l^^wJ^  )]^iQj.fi?   «-.Isbl?    .ajo»   .*  otra.^    )lI-oo*»T  ©rlo —       V"  rf  .rf\^\  ^* 

[Oni.  11,  vide  supi'a]    .. 
[Vide  JL^&js  sujiia]  J^ 

;ao]  Hic  in  sensu  usitato  fortasse;   Mat.  xi.  20  pro  TraXat,  et  cf.  Thes.  Syr.  s.  v. 

iAO('  14.  ''  \QJo»  19  20  23  26.     Om.  agricolae  et  pergit  «o»o|)La.  ».9  [quum 

viderunt  dix.  etc.)  14.     Trans.  haereditas  nost.  36.         ̂   oj.."»  Sch.  Wc.  7.     ojo  \j 

(veniet  et  perdet)  14  36.  "  jls^',  o  e<  vel  atque  om.,  7  13  15  19  36;  lit.,  sed 

pr.  m.,  in  17  vid.     Inter  sjo  et  J5o  5  olim  habuis^^e  vid.  ool,  '  At.  et.  rursus  non,' 

etc. ;  nunc  lit.  "  Mas.  1  .:)»©»  loo»  U;^  ̂ °-^   ̂ ^-  ''  jyo-^jQ^  20,  om. 

13 

U               r<lx3a\ 
»,ka\.2*3 

Qoa-Dvsn 

^»
 

•xo 1                     0».:^» Q.£D» 

OiXO 
Qjiw» 

^i
 

.->  t  0 

eum  pr 
cl:^»-(^  2  5  8.     Mas.  1  •>  oXito    wotcLOSiiLo  ;  raarg.  ♦  «  •> 

'^  km,-»o;..(' 

12.  .in*?o»ot  8.  ~j?  ilhiquearent]  k*o*.*JO «.**_»?  (caperent)  13.  Mas.  1  'oii.^.o 

..)l^^-y a  wowo»o^?    ..£D?6»o»  1^^a2>?    ̂ .'aoo   li&oi   ̂ ^  )L«j7   otld^.  '^  v.'>^<?* 

c.  19  23  26,  Jo»  37,  cf.  Mat.  xiv.  3  n.  )la,o  olj']  14  «010.!^)^*,  interrogaverunt 

eiim,  om.  '  veneruut,  et,'  deiiide  quiddam  vid.  erasum,  aut  perditum.  ̂ *fJ(  15 

20,   fc**j(^  (sic)  8.      }t^(  post ^^.Aiij»,  om.  Sch.      ajI?   11,  cf.  Mat.  xxii.   16  et  n. 
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152 
2 ^  Et  veneitint  i'ursus  Urishlem ;  et  quum  ambularet  in  templo,  venerunt  ad 

eum  Prlncipes  Sacerdotum,  et  Scribae  et  Seniores,  "^  et  dicuut  ei ;  Qua  potestate 
haec  facis  ?  et  quisnam  dedit  tibi  potestatem  hanc,  ut  haec  facias  1  ̂   Ipse  autem 
Jeshua  dixit  eis ;  Interrogabo  vos  ego  quoque  verbum  unum,  ut  dicatis  mihi; 

et  ego  dicam  vobis  qua  potestate  haec  facio.  ̂ "  Baptismus  Juchanan  undenam 
est  1  E  coelo,  aut  ex  hominibus  ?  Dicite  mihi.  ̂ '  Et  ratiocinabantur  in  se  ipsis, 
et  dixei*unt ;  Si  dixerimus  ei,  Quod  est  e  coelo,  dicet  nobis ;  Et  quare  non 

ciedidistis  ei  ?  ̂"  Et  [si]  dixerimus,  Ex  hominibus,  timor  est  a  populo :  omnes 
euim  habebaut  Juchanan,  quia  vere  Propheta  esset.  ̂ ^  Et  respoudenint  et  dicunt 
Jeshuae ;  Nescimus.  Dicit  eis ;  Ego  quoque  non  dico  vobis,  qua  potestate 
haec  faciam  ♦ 

Cap.  xii.  '  Et  coepit  loqui  cum  eis  per  parabolas.  Vir  quidam  plantavit  vineam,  ̂ ^^ 
et  circumdedit  eam  sepimento,  et  fodit  in  ea  torcular,  et  exstruxit  in  ea  turrim, 

et  locavit  eam  agricolis,  et  peregre  profectus  est.  "  Et  misit  ad  agricolas  servum 
suum  in  tempore,  ut  de  fructibus  vineae  acciperet.  ̂   IUi  autem  percussenint 

eum,  et  dimiserunt  eum  vacuum.  ■*  Et  misit  rursus  ad  eos  servum  alium, 
et  etiam  illum  lapidavemnt,  et  contuderunt  eum,  et  remiserunt  eum  cum 

ignominia.  '"  Et  misit  mrsus  alium  ;  etiam  illum  occiderunt :  et  multos  servos 
alios  misit,  et  [aliquos]  ex  eis  percusserunt,  [aliquos]  autem  ex  eis  occidernnt. 

®  Tandem  autem  unus  filius  dilectus  erat  ei,  et  misit  eum  ad   illos   postremo : 
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(o  fortasse  add.)  8  emend.  12  14  21  23  26  37  Edd.     Om.  \j}  alt.  14.  Cap. 
I  "  .\  I*** 

xii.  -  )u*^9*'  (sic)  et  ver.  7,  )u<w^3  ver.  9,  12.  o»iOiO>  (vin.  suae)  21,  ut  vid. 

'  Joi]  yojo»  37.  ji*aflo  vac.]  ̂ j.flo  11  21  23;  idem,  cf.  Mat.  xii.  44.  Mas.  1 

..•a^cD  «^   wO)0»f*.o  *«o)o).<iuio   ̂ I»   \^°*-  *  "Si®  6t  etiam]  om.  o  ei  2  8  17 
19  20.     Mas.  1  .J^j»  **o»o»».*.o  .«oiaaXio  wO)Q,.aa.^»  .ooC^  ̂ |o.  *  ̂ /] 

Edd.  .3io  {et  etiam)  c.  7  corr.  11  12  40.  Trans.  alios  servos  2  corr.  23  26. 

W  Ui'»,  mend.  t\-p.  Et  al.  ex  eis']  add.  ̂ »  autem  36 ;  al.  auteni]  ̂ »  i^o  et  al. 
autem  11  14  19  36.     Mas.  1  .0.^^.0   ,^*?  \Oo»i-2!9  oJi^     .6oax>o.  ^  jli**^ 
5  7  8  (nunc  emend.)  13  19  Edd. ;  in  15^  addit.  videtur.  Hoc  in  sensu, 

sec.  Lexx.,  1«»  usitatius  est  c.  praepositt.  o  aut^.  Dixit]  i^/  (dicebat)  20. 

Mas.  1  ..o»li».  )oo»  fcs.^j'  *)^itOk«  )t^  «^  1*?   )lvjLk^, 
N  n 
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)ta«o  )Jo»b  JLiij  otr<a^  ol7  •.Jli.ou»  |ooj  ̂ ^0*^0  ̂ o  .y^^Io))  ool.  olTio  ̂   ̂ *n^i2^i3\4 
V»      r   «  >■     ».)''■*.<'    V  *  I  '  1  V  *    I  !  I  ■     V"    -  •  ?  "  "8   I  -71 ..  -  p-  15  17  19  20 

•t^  tSOt^  0,i-VO  .]SJ(  »2^  *^<M  Kl^NQ-iL^  M-^k^  .00».  ^«.Jioio  '^   ).A>  a.OO  2123  26  36 
-      •             V                                                  ^                    V                          •  37  39  40 

JL5/  >S)(  y^<;va.\lX/  .yOoC^  iJ»(  ̂ CL*I  ̂ *?  *©•  "^  .t.Svl  ̂ ^o)9.  ).jot  )Li..^.^ciA, 

•U/  «3oi,   ̂ *iio»  )i^al,  )I*)c»  ycLx:^  Jj/   ;Jol' \jIo   .^*^    yOiio|lrj   *)!«  )li^^ 

)^  )>I.N^N.o   .^   ;j!0('' .[ooa,    ̂ ^f    o»^    .JaS^   \^\   .o;..:«io     .oc»*«iTs    ar^lio  ̂' 

{^^   yOo»^     .^^i&jL     ̂ :^    wOI    )1^.\..»*|     Xj^i     wJLd     ̂      i.^p;.0   '^"        .wOkrO0l<.a^.»O) 

.>».n«>\  of^  ̂ ;.^io  .cll^o         .oot  Ju.^  ]^u«;Ar9  .^xiL.QL.v^  o»X  ooot  »^«^«*( 

<.)b7  ji^  ̂ «  )4\ci.  ).L).|J  ̂ a%^  )J?  -M  )J/1  ̂/'  •voW^  ;.:^?'  •'^^  ]J 
•^^    ;^o   •k^aj   ot»f-{o   X^-^  P-»   J.  )^^^  «llVf^   ̂Oo>:«:i:L  '^':\.>c>)>.  JIJLq  ̂        Cap.  xii 

ot;j^  )J1^  lo^  ''nl.Q  "     .j3).mO   IxI^^^N  otlMoio  .)J;^«e^  otd  ]ls>o   .)l)l:^   00 i    •  «-       •^       •  i  «i  •  •■  0^«^—  •  '^   J  -^ 

9*A.o       .>fl.°i.iYi  «p  woiO)«jk.o  *w»oto|u>oo  ̂ 9  yOJot''     .r\n\.)  y^;^r  ]i\%  ̂ }  .'U=>jLd 
•.''_5  ('v''^  ^*'  <V»V'''  *  ^''v  )»l»-^l  ''  *1»v  *1 

9«jk,o  .);J^^  wOio9«A.o  yoiri°iN.o  wotojio^»  00»^  <dio  .Kj;.*«£  'f=>-^  ̂ ooilaX  ool; 

yOotlVi  .cuoo  .yOovLXiO  .)*A.  K);^£  /•^•^  Jjus^oa^o  .wiMO.^.^  Oo»!^  &(  .Mm*£  oot 

.tJt»/  yOoilaX  o»»fio  .oC^  )oo)  l^/  ),a.aL  ]i^  *J1  •^?  )l'iL  ̂      'C^^^  .^? 

rt^cA 
«^Av^ Qoctovsa 

0:^9 
k£0) 

^*
 

«&£09 

vs^ 

^' ]f»^>y  14  40;  «i^A-o»))  12.  Post  amhularet  '^qljl^  (Jeshua)  litt.  parv. 

superadd.  in  40.  Mas.  1  ..)l£L.o*3  )oo»  ,^000  »00.  "*  ̂ ^.^qj»,  loc.  pr.  21,  ut 

vid.     )jo»  hanc  om.  Scb.  ""  j^,/  )j/  3/  trans.  quoqxie  ego  interr.  vos  5  pr.  m., 
deinde  corr.  8  m.  pr.  so|l  .|o  et  si  dixeritis,  nunc  coiT.  ^"  wo»  (est)  in  lit.  vid. 

in  2,  etiam  syl.  pr.  l|c  ver.  seq.  ^^  ̂ J,  9  om.,  15.     Om.  ©^^  ei,  ̂   sine  9, 

8  13.  Mas.  1  ..|,oc>»  ̂   -oi^  liojji  .{?.  Amer.  ̂ ?  c.  9  recit.,  vid.  xi.  15  n. 

'-  iioJu»o,  ad  verb.,  et  quod  dixerimus]  )l»  »Io  et  si  dix.  (expresso  si,  quod  in  text. 

subauditur)  7  12  37  Edd.  ̂ »  (on  ex)  2  7  1112  19  20  21  36  37  40.  ̂ J«»  o»ii. 

{ei  oTi  ex)  15.  ooo»  ooo»  sic  40.  Mas.  1  ..^1^0«^  o»2:i.  ooo)  ̂ *«--»'/  U^tOo^i^. 

^^  Oiiolo  (et  dicrerunt)  8  19  20  36,  17  forsitan  m.  pr.,  bodie  ut  nos ;  0001  ̂ -;-so|o 

(et  dicebant)  14.  Om.  o^i^  14  36.  ̂ i-j/  ;*  14  17  20  26.  Dicit]  i^'|o  (et  dic.) 
14  (nunc  corr.)  15;    ;-io'|o  sic  36;    ̂ ir^dixit)  Scb.     ̂ {o  (Et  ego  quoque)  7 
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j  *^  Ac  ingressus  est  Jeshua  templum  Dei,  et  coepit  ejicere  eos  qiii  emebant  et 
vendebant  in  templo :  et  evertit  mensas  numulariorum,  et  cathedras  eorum  qui 

vendebaut  columbas.  '^  Neque  sinebat  ut  quisquam  transferret  vasa  per  templum. 

^^  Et  docebat,  et  dicebat  eis ;  Nonne  scriptum  [est] ;  Domus  mea,  domus  orationis 
vocabitur   omnibus    gentibus  ?    vos    autem    fecistis    eam    speluncam    latronum  * 

^^*^  '*  Et  audiverunt  Principes  Sacerdotum  et  Legisperiti,  et  quaerebant  quomodo 
perderent  eum :  timebant  enim  ab  eo,  quia  universus  populus  mirabantur  doc- 
trinam  ejus  * 

148  ̂ ^  Et  quum  vespera  esset,  egressi  sunt  extra  urbem  ♦  ̂ "  Et  mane,  quum  transi-  g 
rent,  viderunt  ficum  illam  aridam  a  radice  sua.  ̂ ^  Et  recordatus  est  Shemun, 

et  dixit  ei ;  Domine  mi ;  ecce  ficus  illa,  quam  exsecratus  es,  aruit.  ̂ "^  Et  respondit 
Jeshua  et  dixit  eis ;  Sit  in  vobis  fides  Dei.  ̂ ^  Amen  enim  dico  vobis,  quod  is  qui 
dixerit  monti  huic ;  ToUe  te,  et  cade  in  mare,  nec  haesitaverit  in  corde  suo,  sed 

crediderit  quod  fiet  id  quod  dixerit,  fiet  ei  quicquid  dixerit  ♦  ̂ ^  Propter  hoc  dico  ̂  
vobis,  quod   quicquid   oratis  et  petitis,   credite   quod   accipitis :    et    fiet  vobis  ♦ 

'5^  ̂   Et  quum  statis  ad  orandum,  remittite  id  quod  est  vobis  adversus  aliquem; 

ut  etiam  Pater  vester,  qui  [est]  in  coelo,  remittat  vobis  delicta  vestra.  ̂ ®  Si  vero 
vos  non  remittitis,  etiam  Pater  vester,  qui  [est]  in  coelo,  non  remittet  vobis 
delicta  vestra  ♦ 

Maekos Mattai LUKA JUCHANAN 

146 

254 

270 26 

147 

266 

275 

87 

149 

258 •  •     •  • 
..   .. 

150 

259 

•  •     •  • 
151  [17 

151 

58 

..  .. 
..   .. 

oa^ 

19  n.)  et  fcsji.:^.  ̂   Ux  respondit,  o  et  om.,  8  pr.  m.  19  20  21  36  37.      .< 

in  vobis]  yoa^  (vobis)  36.  "  Om.  t*^(enim)  Sch.  W  7  8,  habet  Amer."'^!^*.!?, 
(.)  pro  lin.  occvJt.,  12,  vid.  p.  145,  medd.  nn. ;  id.  Mass.  2  3  {—o^ — );  habent 

j^^ksj  c.  punct.  med.  Inter  ei  et  quicquid  lit.  vid.  in  5.  i^h.  8,  -^  notare 

opus  non  fuit,  lect.  dup.  videtur.  Mas.  1  '^so  •"^►jslsik.l?  ')jo»  jjo^b».  L»).j»  ̂ » 

kyS?^  ̂ ®^  (marg.  ...)jjikjj!0... ;  accentus,  vid.  Duval  §  170,  i,  15)  ;  )>.vi.^a 

..^jij»  y)i.ia  o^  )oo^.  %*^h.  f^-^  ow  *)od»?  ̂ :a^o»j  il/  ;  o>=i.\5.  "^^^,  9  quod 

loc.  pr.  om.,  14  15  17  20.  Mas.  1  (marg.  ...)  .^/..)  ..6]^(  l.am>'»  g  i.Na.  .y 
.  .0  ..\1n:^S    xoI^/  ̂ >a*fi»  )ibo  -'   ..CLa\   )9»MO-  ^**  ̂  "3^°  (^^  etiam  .  .  . 

non)  36.'     Om.  )>oq  >a»  (qui  in  coelo)  14  40.     Vers.  tot.  om.  per  homoeotel.  11. 
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*J*       )        «So»o  .JlrL.00  j.a1=)JLsoo  f~<^)!  •.-^U  Ji2ij?  wiio  .JoCi».(?.  llrL.*^  ̂ iwCiAl"^)^©  '' 

Codd.  2  6  7  8 

11  12  13  14 

;.    ,7,  ̂       .        15  17  19  20 
jI».    Joo»    kO^Jk.    J^O  .JjQ,-     (.*X2>JLao?    vQJO»>.    )JLaoD»aOO    )^X3».V2C>.    J»OC^        2123  26  36 

"  ~  ~  ^  ^  ̂   ^     ̂   ■        •       '  ■  "  37  39  40 

?       n  Nv^^o  ^^     •>)^ixO».».  )2,i-ioo  wc*AjoJi;j;2iX  ̂ ->    \Oe^ii    .kviy.'^   .ooC^oI:^  JiiJto 

^^A^    .0»J^    *A^  OOOt    •■A^.M?     .wOWOtpOJ     >J.A..(?     000«     «.<^.:^0    .J^^fiCO    )kJoP     w>.2>f 
'»>' V      *     .        y  -     -  \v  \    s    y         v-«*  ■ 

♦  o>i°>.Xq^  ooot  ^jkO%j^l  )i.aax  otV'-»* 

^   JU  ojL  ,^U:^   ,0  J-3^S^°     «Jfcci..;^   <.:2,  ,4^^  dxiiu   .l^i   Jc^o,  ̂ o  '«        '-^ 

**o)  )U   )o»   ,i-.s»   .o^X    ̂ jsoio   .yOJiis:*!.*.    ».p>l.(o  -'      .otiJi.i.^    ̂ vs    ̂*  -^  -    ̂     wot 

,]IS.\1   ]t^sA.^   y^   Joo,!;    ̂ oVx    ̂lo    W.^'   Jll^S  -^2     .l^v.iL^^    .1^? 

:U:=,  ̂ so  -^-E^i?  v^  j»4^  ■^]^}  ̂ ^i  ,vciV^  )j/  ̂ r  ̂   ̂ r-' 
♦  i.io(?   VJOO   oCik.   joo^    •.J.ioi?   f*-"»   oo»   )oo»?    ̂ -XL^oiJ    »{    :  rt^->;\  -<   j-X^]^o    Uo 

cu:^.;,  ,^oto/  ̂ .:^j^o  ̂ oi^/  r^j^!  fp^?  .y^aai^  [U  t^^rjj.i^l^  •-'  f^ 
j>iSo   QJ3c^=L».  ,CL,^l.'!C.ii^   yoJ^if    ̂ ■»^M  Jc»o  -^     •>  yoa^  joojo   .voko/  ̂ =^j?   J^ 

♦  yOol;aNaflr»   yoai».  jsQ^ufcj   ̂ *^ojfcp?   . 00^%/"  Jls/'  ,»ok^/   1 -"-;4    JJ   \ol^?'' 

Qo  >^»  yj»  Q.aa-0 

[cf.  Mat.  xxi.  45]  J^  o^::^.»  aas»  >>^f> 

[23  jJio,  cf.  Mat.  xxi.  22]  )iio  ..     ..  Xj»  ^ 
•  •       •  •  ....  ytfj  )kJJ3 

'*  Aaj?  (ejicere)  in  lit.,  sed  m.  pr.  5^  ̂ 0]  liodie,  ut  iios,  21  iu  lit.  j  olim,  ut 
vid.,  .a-«i»o,  quod  etiam  valet  evertit,  vid.  Mat.  xxi.  12.  J»ok..3  sine  rih. 

(mensam)  2.  ol^vA^,  0.**^,  Amer.  sola;  in  Mas.  1  ..UstJS.^?  J»ol^  t^oo- 
Aliae  lectionum  varietates  occurrunt  vi.  4,  ix.  4,  pass.,  sed  perpaucae  sunt. 
Mas.  1  textus  fere  idem  est  atque  is  Nestorianorum,  quem  Edd.  Amer.  receperunt. 

^^  ̂ :V?  -uJl  8,  Lat.  id.  '^  {jboio  (et  (Wxit)  14.  "  Punctum  (,)  c.  40  tris 

adhibemus,  cf.  v.  34  n.     Mas.  1  .•  wo*Jo*2iQJ"  \x£iA>  ,ooo»   ̂ ^JbJ^o.  '^  aa.aL» 

(egress.  est)  3G,  o,  ut  vid.,  eras.         ̂ o  jj^  (yidti!)  23.  -'  Post  ̂ nsvni  lit.  in  8. 

In  2  legi  vid.  ̂ »  Domine  noster.     Mas.  1  ..l^.»ii^.  K^?  '-o»  jil  Jo».     Marg. 
••J^  «"^*''  cf.  Mat  xi.  23  n.,  p.  73,  Amer.  fc^^^?;  etiam  )U  pass.  (cf.  Mat.  xxi. 
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8  petitur  :  et  statim  mittet  eum  liuc  «  *  Et  abeuiites  invenerunt  pullum  ligatum  ad 

januam  foria  in  platea.  Et  quum  solverent  eum,  '"  quidam  ex  eis  qui  adstabant 
dixerunt  eis  ;  Quid  facitis  quod  solvitis  pullum?    *  Ipsi  vero  dixerunt  eis  sicut  man- 

j  daverat  eis  Jeshua ;  et  dimiserunt  eos  ♦  '  Et  adduxerunt  pullum  ad  Jeshuam,  et 

injecerunt  super  eum  vestimenta  sua,  et  sedit  in  eo  Jeshua  «  ̂   Multi  autem  pone- 
bant  vestimenta  sua  in  via :  et  alii  caedebant  ramos  ex  arboribus,  et  ponebant  in 

via.  '  Et  qui  ante  eum  et  qui  post  eum  [erant]  clamabant,  et  dicebant ;  Ushana ! 

Benedictus  est  qui  venit  in  nomine  Domini.    ̂ "  Et  benedictum  est  regnum  veniens 

g  patris  nostri  David :  Ushana  in  excelsis  *  '^  Et  ingressus  est  Jeshua  Urishlem 
in  templum,  et  circumspexit  omnia.  Quum  esset  autein  tempus  vespertinum, 

egressus  est  ad  Beth  Anjam  cum  duodecim.  '"  Et  die  postero,  quum  egrederetur 
6  Beth  Anja,  esuriit.  ̂ ^  Et  vidit  ficum  unam  e  longinquo,  in  qua  erant  folia,  et 
venit  ad  eam,  num  inveniret  in  ea  aliquid  :  et  quum  venisset,  non  invenit  in  ea  nisi 

■folia :  non  enim  erat  tempus  ficuum.  "  Et  dixit  illi;  Deinceps  et  in  aeternum  nemo 
ex  te  fructus  comedet.     Et  audiverunt  discipuli  ejus,  et  venerunt  Urishlem'/  ♦ 
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Ushana  in  excelsis:  hic  Pax  in  coelo  et  Gloria  in  excelsis  non  in  omnibus  codd. 

Graecis  invenitur,  verum  etiam  non  in  illo  Domini  Acsenajae  [i.  e.  Philoxenus^ ; 

in  paucis  autem  qui  [sunt]  accurati,  ut  existimatur,  invenitur.  "  «x^jJJ  2 
11  40.  Om.  lo»^  in  templum  et  pergit  ila^o»^  Jjwk.o  et  circumsp.  in  templo  (omn.) 

36.     o.l;fn\»l  (duod.  suis)  36.  '^  -  ̂   g  ̂ ^^^  ̂   j  j^^^^  ̂ ad  Beth  A.)  36. 
'^  jL»  .1»  num  inveniret]  ̂ a  •  >  >  ut  inven.  20.  In  ea  alt.  loc^  ft^  o»a  (in  ea 
aliquid)  20.     Post  1^3^^  dlt.  loc.  lit.  parv.  in  5;   his  hic  cod.  abundat.     Mas.  1 

,.JJlU  Joo»  Jooi  V  j-^.  "  Discip.  ejus,  et  ven^  Interpungimus  c.  40  et  all. 
bonae  notae ;  in  plurimis  nihil  inter  has  clausulas  interponitur,  sed  versus  ipse 

a  sequente  sejuagitur. 
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*  '  >■   r  '     ;>  ̂i<     l^      -T.  ,  )  ,  ^  ̂         r     "         j        *  y  r*^^^  erroreT 
.(00»^  oi.-»/  ,^^■^.^09   ̂ ^"i^^C  ̂ :x>  ̂ JJU/ ^     .o»^   ̂ i^   j-po    .l^citA^   ;AN.  L    -        n   J 

*A3i   ̂ /"^cov^   Oi:»(    ̂ ?    ycuo)  ̂      «il-^    V®^'     ̂ -i*-?    V^^i*^   t*^^^  ̂ ^ 
CU.»»(0      .>^ajt->      AO.^      >L<Jb^      wO«CU.]S«.^(0   '        •>  iQ.-l(      O  O  a.AO      -  vv  ■>  »  -       \Q-)(  ) 

•    )        ̂ oomJS^   ooot   ^CfNS  .^*?.  Jk^o  °      •> -^Qjk.    wwciii-i^  »=*r»»o    (oowj^   wOtO^.^. 

ycuioto  ̂       .)k.M>ojLd    ̂ a-*.300    » I  N.»(    ̂ :ao    J^clas   ooot    «  .  n  m  <=?   Jui_jb>|o    .J^)oJk.d 

OVlft'^    ]U\}.    001    <t-*^         Jx:^*.0(     .^;.^iO    .OOOt     ̂ *.VO     .0)»fis^?     .QJO«0    'w>0«Q^«j59 

*^  ̂ o  ''    <.UoI^^  U:^o7  .^0»  ̂ <^lr  UUf  )lVd^  .0,  |a-::.s  '»    .M-Xi 

mljlf **  '^  ̂ r*4^  ̂ '^  .^:»*?.  \jS.  ̂ *?.  Joo»  »3  .^f::^:^^  JjLo  .JLa-^  yiJ^^ioJ)  XkOAl 

jJL-o  '^  't^  |.lLiL  1^^-/^  ̂   jaAj  ♦.o  'J^JZ*»/  )>:!ociIXo  ̂ -  .iacOkil.  j|ail  JIi:L 

•  RV    «rPo   .y:;^^    o^    u^dAj    y^(?    0)^0^    JMo    .J^^    o»^    1^(?    li^o>    ̂ :^    J«,m  Jl!.' 

^v>  .ic:L  -Mi''  '.uir?  joo,  j^o,  ̂   -^;^]!^)' .\s>.-4  'yi' ̂f  ̂f  ̂ n. 
»~    — =~..             3                    ~    •  >-~-:r'    -j    i^rs-    « 

J»CU 

f£D9                                    ..       .. 

Hanc  Hanii.  om.  11,  vide  supra.] 

Ot£D9                                                    y9 

Cl£D9                                            )l>9 

..    ..                           iji 

oocton.:=73 

•          •  • 
o^:a^ 

kO 

■*  o»X  (eum)  om.  Sch.W  37,  non  Amer.,  et  participio  jw  add.  oooj.  ^  tcuo» 

(Illi)  37.  ̂ :»/  (dix?<)  21  err.  Mas.  1  "^/  ♦iis?  ̂ i'  ̂oo»^  Oi.sp/  ̂ »  vOJo» 
.*  '^OA.k.  ^Q.*l^(ol9.  ^*^1  .-fc^J  in  lit.  in  21.     i^m.  ver.  lit.  vid.  in  5. 

'  oa-i.»  37  et  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Mas.  1  '.^0»»^=»?  .dJo»o  Loto:»'^?  .cudto 
(sic;  leg.,  c.  Anier.,  ajl^?).  Inter  haec  et  verba  inf.  (ver.  13)  laudata,  marg. 

dext.,  manu  alia,  ut  vid.,  scriptum  est  Ji.-SjLo/.  '"  Inter  »...0?  et  o/  .>  iu  12, 

ver.  seq.  fin.  ht.  Ji.Na  o/  .>  i.m.^j)l  duod.  Ushana.  Annotat  Bar-Heb.  ap.  Jon. 

.u.»n».  J^cu  J^MMtf.  .ootNa^  Q^  Jooo;^:^  aA.o  )^a.20u*.:>  Joj^*.  ot  )^o>vi->  )>i:^o/ 

«M«^n  it.  J«i..al^  mvi?   i^/  ̂1^1^«.«*?    ̂ ?  )>j*M    MM.S   .Jolfn^^/   wi.10?   oot^   q^o  V( 
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SECTIO  rx. 

Cap.  xi. 

enim  hominis  non  venit  ut  ministraretur  [eij,  sed  ut  ministraret  ♦  et  daret 

animam  suam  redemptionem  pro  multis  ♦     ̂ ^  Et  veueruut  Irichu  ••>•♦• 
Et  quum  egressus  esset  Jeshua  ex  Irichu,  ipse  et  discipuli  ejus,  et  turba  multa, 

Timai,  filius  Timai,  caecus,  sedebat  juxta  viam,  et  mendicabat.  ■*'  Et  audivit  quod 
Jeshua  Nozraeus  esset,  et  coepit  clamare,  et  dicere ;  Fili  David,  miserere  mei. 

^  Et  reprimebant  eum  multi  ut  sileret :  ille  autem  magis  clamabat,  et  dicebat ; 

Fili  David,  miserere  mei.  *^  Et  stetit  Jeshua,  et  praecepit  ut  vocarent  eum.  Et 

vocanint  caecum,  et  dicunt  ei ;  Bono  sis  animo  :  surge,  vocat  te.  ̂ "  Ipse  autem 

caecus  abjecit  vestimentum  suum :  et  surrexit,  venit  ad  Jeshuam.  ^^  Dicit  ei 
Jeshua ;  Quid  vis  [ut]  faciam  tibi  1  Ipse  autem  caecus  dixit  ei ;  Eabbi,  ut  videam. 

*-  Et  Jeshua  dixit  ei ;  Yideto :  fides  tua  servavit  te.  Et  statim  visum  recepit : 
et  ambulabat  per  viam  •> 

^  Et  quum  appropinquaret  Urishlera,  juxta  Beth  Poge  et  Beth  Anjam,  ad 

montem  Olivarum,  misit  duos  ex  discipulis  suis,  ̂   et  dixit  eis ;  Ite  in  pagum 
illum  qui  [est]  contra  nos ;  et  statim,  quuni  ingrediemini  in  eum,  invenietis 

pullum  ligatum,  cui  nemo  hominum  iusedit ;  solvite,  adducite  eum.  ̂   Et  si 
quis    dixerit   vobis ;     Quid    facitis    hoc  ?    dicite    ei ;    Quia  pro   Domino    nostro 
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Eaph.  ap.  Sch. ;  ita  14  pr.  m.,  nunc  est  emendatio,  quarum  multas  in  hoc  cod. 

P.  E.  P.  invenit.     2  hodie  ut  nos.  Cap.  xi.  '  «i^*,»))  40  et  pass.     ̂ ]  in  12 

co^stc.  12  *)'^,  cf.  Mat.  xxi.  n.;  Mas.  4  ̂ ^3.  1*«^  ls-«.2> '^JS^,  >^JL^  om.,  Raph. 
ap.  Sch.  l  >^Qj»^  i^  (misit  Jeshua  du.)  5  (marg.,  m.  post.)  21  23  (liu.  in  lit. 

scr.,  M^  add.)  39  40.  -  cnlii.]  ita  recte  Codd.,  Sch.  errore  o»ii.  Invenietis] 

Pergit  Mas.  2  o»ip»  JJ  «oIi>j«  »J«  ««j{?  *)|*^  ̂ JMZZ^m,  cui  nemo  unquam  insedit; 
nuUo  in  cod.,  quod  sciam,  ita  legitur.  Mas.  3  o»^»,  lect.  dup.  Mas.  1  ̂ jso  julo 

..ooii  D  \jui  wJLs ;  '  et  ne.  hom.  insed.  ei.'  Marg.  .«55,,  .^(,  i- e.  sona  o  ut  <^. 
Ijitera  uO,  cujus  souus  est  inter  ̂ ^  et  js,  una  est  e  literis  gravihus  (vid.  Tlies. 

Syr.  col.  2763),  et  hoc  in  verbo  sono  s  sequentis  assimulari  videtur.  Aliud 

ejusdem  exemplum  in  Mas.  1  non  inveni.  Hanc  litt.  classem  agnoscit  Jacobus 

Edess.,  cujus  Grara.  frr.  exstant  in  Mus.  Brit.  cod.  add.  i^j^zi^.  Alia  de  ahis 

Syr.  litt.  videas  in  Z.D.M.G.  xxxii.  pp.  746,  7.  ^X»]  v--^/  11  23  26,  in  21 
j  additum  vid.     Yerte  utrumque  dixerit. 
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•  •;•••>•  (^M^i^^      ' 

*d   '«.A^A^    .  j^»A^cs  y.»  I  no   wO)0«yA.>Q.Xi.o   00«    :  q-wm;^£    ̂ ^o  '^cla^    ja^    «^o         .g  ).«m 

)><^^po  o^  ooot   «.^loo  ̂^     .«A^^  Y^fl(    **«_>o9.)i  otZsi  .^^l^-^i^o    )>'^n.Na.X  JVio 

jpi30  .«A^^  y^-^M      '«-o?.?   oi;5.    .tioio    Joot  pija  J^^i*ft>;.    ̂ r  oo»   .jsolSjfcJ?. 
V»     I T  f  <       .  .V  f «)'         V  "•)^l*  ''v  ^)^      y  5*       7.         !'_;'  i-Ji 

.^^  j^  'ysQj?  'oS^M    «(^^   ̂ .««^io  ̂ A,:saaa^  wo«oi*i50   .wowo;jaj9   «^i^o  n^Qj^ 
\'    n  <-"         v-n  s')',=,i  <7i«Sv         llO"        *"  -71'v        I'  I*  ^'  ""        *sn 

JLnjio    .>^QA..   oOk   i^{  "^      .^ZkJL^   iQ^   ]U   yu90    .,o>  ■  -> ̂ .   ]«^   )....>n  n\    ̂ r   oot  ̂" 

.o>^   ̂ (    -«kCiAlo  ̂ -      .)Ju-{?   **^i)>    .oCii!   i.:«/    Usaa)   t-,»  oo»   .^t^   *auik('   lio/''^^! ^     .    -         .  .  V    •  .         7  •■li.  —  ^ 

<>)k^90)2>    )0Ot   "^llo     .Ot2::^     wXa^M      ]«y»^0     ..^I^JIm/''  ylVi.Vl  .04     'wl«* 

otl^O.A,  ;^o  .^!^2>oq'^»  Jot  )!^^^  o.^)  ..ooC^  isx)\o  '     ,wo<o«JL:^Nl  ̂ :^  ̂i>l 

^rv^^.?    .o»^   Oiib/  .)?o«    yolioi'  ̂ iAik.  )aj!0    roa^    ;j«P  *j/  ylo  ̂      .«©«©(is*/'' 

^IajO.* 
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*i*dvjsn Q0O.X3VSa 
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•  •           •  • 
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46    _       . 

►t-J)  15  (uon  loc.  alt.) ;  Qj**»)),  qj**j/  36.  aaaj  (egress.  essew^)  12. 

Zj^  is  ;.s  (filius j/?Zn  Timai)  36.  >aoo)k.valj  ;.s  »floo)k:».I^  Mas.  2,  marg.  wcal^  ci^ 

»*.2Q.^  is ;  3  ut  nos;  4  t.>ft  .),J.  ol^j  err.  15.  Mas.  1  (marg.  •>  j^  ♦)  •>  Q*«4«-f^  °U® 

..)>'«  vifi  w>Mr>.«^   ;j2  ̂ "-^9^   .'.omu.^^/   ̂ ^  "«wa*,.*  joSlj   «.so.  ^'  ̂ ^  dicere]  21  vid. 

olim  legisse  ;.:!oio  et  dixit.  Mas.  1  .^Sii.^ya.'^  .•  wiA.o  ..l-JjJ  'oo»  >^qa*?  ̂ *oa».o 

..;jio).NnN.6.  •'^  Vers.  om.  (ut  ix.  10)  36.  ■*^  :.o*oo|;j3o  12.  Mas.  1  *.-^SSl? 

..^   '\iO  PCU3.  ^"  oo«  Ille  36,  et  ver.  seq.     )f*.  kush.  Mass.  2  3,  ut  IMat. 
V.  29,  vid.  not.  ibid. ;  igitur  ?  kush.  non  est  mendum,  sed  ab  illis  recei^tum  esse 

videtur.     )!/  venit]  Amer.,  sola  ut  viA..,  ̂ >V  ahiit,  tac.  Mas.  1.  *'  M.  pr.  14 
vid.  fuisse  t^ojo  e<  dicit ;  id.  8.  l^^t  14  20.  ♦:«(  dicrit]  i.io(  dicit  13. 

Mas.  1  ..)Cl?  .^i.  '-  wJU.  videto]"^»  (atz)  15  17  20  36  39  in  lit.  40  Mas.  2 
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dicere  eis  id  quod  futurum  [erat]  evenire  sibi ;  ̂'  Ecce  ascendimus  Urislilem, 

et  Filius  hominis  tradetur  Principibus  Sacerdotum  et  Legisperitis :  et  condemna- 

bunt  eum  ad  mortem,  et  tradent  eum  Gentibus.  ^*  Et  illudent  eum,  et  flagellabunt 

eum,  et  conspuent  in  faciem  ejus,  et  occident  eum ;  et  die  tertio  resurget  ♦ 

^^  ̂  Et  accesserunt  ad  eum  Jakub  et  Juchanan  filii  Zabdai,  et  dicunt  ei ;  Magister, 

volumus  ut  quicquid  petierimus  facias  nobis.  ̂   Dicit  eis ;  Quid  cupitis  [ut] 
faciam  vobis  ?  ̂'  Dicunt  ei ;  Da  nobis  ut  unus  sedeat  a  dextra  tua,  et  alter 

a  sinistra  tua  in  gloria  tua.  ̂   Ipse  autem  dixit  eis ;  Nescitis  quid  petatis : 

potestis  vos  bibere  poculum  quod  ego  bibo,  et  baptismo  quo  ego  baptizor, 

baptizari  ?  ̂®  Dicunt  ei ;  Possumus.  Dicit  eis  Jeshua  ;  Poculum  quod  ego  bibo, 

bibetis ;  et  baptismo,  quo  baptizor,  baptizabimini :    ̂   ut  autem  sedeatis  a  dextra 

^^^  mea  et  a  sinistra  mea,  non  est  meum  dare,  nisi  illis  quibus  paratum  [est]  ♦  "^  Et 
quum  audivissent  decem,  coeperunt  murmurare  adversus  Jakubum  et  Juchanan. 

^2  Et  vocavit  eoB  Jeshua,  et  dixit  eis ;  Scitis  quod  ii  qui  reputantur  Principes 

gentium,  Domini  eorum  sint,  et  Magnates  earum  dominentur  super  eos.  *^  Non 
autem  sic  erit  inter  vos :  sed  qui  vult  inter  vos  fieri  magnus,  erit  vobis  minister. 

*^  Et  is  ex  vobis  qui  vult  esse  primus,  erit  servus  omnium  *     ̂ ^  Etiam  Filius    ̂ ^ 
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14.  yoV-j/  loc.  «ec.]  ̂ oj/  errore  8.  Mas.  1  •)u/  ̂.^aii-  \A}  ')fcC.?.Q-'a..:>^o 
...o*iSl;  lin.  rubra;  marg.  .«l  )I.  ^^  \j}  )1^  )j{?  5  m.  pr.,  nunc  J^.».?, 
?  m.  al.,  eaque  antiq.,  praefixo.  )j/  «^o^  \->h.  (quo  ego  baptizor)  Edd.  c.  7  12  40, 

etiam  17,  in  quo  lit.  antiquiss.,  )j|?  et  aliis,  quae  praecedunt,  repositis.  8  m.  pr. 

ut  nos,  nunc  est  emendatio.     14  mendose  >jft..S>»  c.  punct.  infer.  ■*"  Mas.  1 

..)Jyw^-«»  ̂ -^^4  V  ••(Amer.  rectius  ̂ >.xi^)  ̂ VT:^  l^."^}  'ioi^  'D: 
"^  Sfc"^.»?]  in  Ethpa.  c.  Sch.  Lex.  s.  v.,  Amer.  iu  Ethpe.,  tacc.  Mass.  *^  )oo«j? 

•  aas^^ri  inter  vos  2  et  1 1  (corr.  m.  pr.  vel  antiquiss.),  23  26.  *^  Et  etiam 
(.slo)  Edd.  c.  7  cor.  8  12.  Exeunte  ver.  interrumpitur  linea  in  codd.  multis. 

Interpungimus  ubi  Sect.  Maj.  ix.  notatur.     Sect.  140  c.  11  40,  etiam  codd.  Puseian. M  m 
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JJ50  ̂ -     .^XMa..o  ̂ aojiJi,*  ̂ ^  ̂ *.i  ̂»   a.*ijw   .jijaX   Q.Nv^i>>   ♦po         •>  jcu^jso»   "-37 

|..'^y V?  )JL>  ̂ lskoaa:*?   ̂ ^*|»    \ol^l(    ̂ ^*^*:*    .\Oo»J^    ̂ lo  '^^oLa.T    ycij( 
J7,.7l|P5'D  •"IIjI  *  vi'  "V''  *  y  !>     ..       ̂   tf)-"  ^..  f, 

OOM       )>->>P0t        ̂ 9.       JJ     ̂'         ..OO»*  XX        ̂ *.^..>.Nj^>        .Oo».aJ.=>)090        .yQkJ(         yOO».'»:» 

[l^lo    "         .)i>.V^.*.V)      yola.^      )o<HJ      .l=i»     )o<HJ?      yCr.ri-=>     k=>I?      ̂       ̂i'      .yCLOl^s-Lo 

*^    .UJI?    ̂ ^sI,  otlo  a/ ^'     •^nJN??   ]i.s^   )ooJ    .Uj»*fi   )oo»j?   l=!>.li   v*=^%A:i %d  •  ~  1?^  g  •  •  •  X 
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«A&VJ^ 

Qoojsisa 

•  • 

v^j 
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^i 

lCiiis U 
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^^  ̂ Imj/  14  20  23  3G.  j^Siaoo  sine'^  praep.,  quasi  {Princ.)  Leglsperkorum  19. 
^.^>^v^.^  36,  vid.  viii.  21  n,  ^  )^a*^o]  Oaso  7  812  13  14  19  20  36  40  Edd. 

In  Mas.  4  sola  legitur  ̂ oji^jo,  etiam  )|.^.^  (w,  23,  24),  nec  non  in  S.  Mar.  alia,  quae 

ab  2  3  absunt;  vid.  p,  136  n.  Mas,  1  (marg.  .^  )•*••;  Amer.  ̂ Jo)  LouJo».^© 

..ygo)    |]S..^l?   *)ck>oJLso    wot.AJciV^.n  ./o   .wotQ.3|.a    ta,Oi->o.  ^'  Ab  ̂  
(nobi,s)  ad  »11?  ver.  40  (ut  aut.  sedeatis)  scriptum  est  in  21  manu  noni  forsitan 

saec,  quo  quiddam  praetermissum  suppleretur.  ^  oo»  Ipse]  60»  (Ille) 
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ingrecli  iu  regnnm  Dei !  -^  Discipuli  autem  mirabantur  sermones  ipsius.  Et 
respondit  rursus  Jeshua,  et  dixit  eis ;  Filii  mei,  quam  difiicile  [est]  eis,  qui  confi- 

dunt  in  divitiis  suis,  ingredi  in  regnum  Dei !  '"  Facilius  est  camelo  ingredi  per 

foramen  acus,  quam  divitem  in  regnum  Dei  ingredi.  ̂ '^  Illi  vero  amplius  mira- 

bantur,  et  dicebant  inter  sese ;  Quis  potest  salvus  esse  ]  ̂^  Intuitus  est  autem 
eos  Jesbua,  et  dixit  eis ;  Apud  homines  hoc  non  [est]  possibile,  sed  apud  Deum : 

omnia  enim  possibilia  [sunt]  apud  Deum  ♦  ♦     "^  Et  coepit  Cepha  dicere  ;  Ecce,  nos 
2  reliquimus  omnia,  et  adhaesimus  tibi  ♦  "^  Respondit  Jeshua,  et  dixit ;  Amen 

dico  vobis ;  Nemo  est  qui  reliquerit  domos,  aut  fratres,  aut  sorores,  aut  patrem, 

aut  matrem,  aut  uxorem,  aut  liberos,  aut  agros  propter  me,  et  propter  Euangelium 

meum :  ̂   quin  accipiat  unum  in  centum ;  nunc  tempore  hoc,  domos,  et  fratres, 
et  sorores,  et  matres,  et  liberos,  et  agros,  cum  persecutione,  et  in  seculo  venturo 

'34   vitara  quae  [est]  in  aeternum*    ^'  Multi  autem  pnmi  [sunt],  qui  eruut  postremi; 

et  postremi,  primi  •>  ♦ 
^'  Quum  ascenderent  autem  in  via  Urishlem ;    Jeshua  ipse  antecedebat  eos ; 

et  mirabantur,  et  ibant  post  eum  timentes  ♦     Et  accepit  duodecim  suos,  et  coepit     2 
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aut  matrem)  15.  ^  Unum  in  centuvi]  ita  ad  verb.,  ut  Mat.  xix.  29,  et  vid. 
ScJi.  Lex.  p.  162.  jLtsl  )u<H=»  (hoc  temp.)  17.  Et  matres]  Jo^Slo  {et  ̂'fiires)  36; 

idem  putavit  P.  E.  P.  in  14  scrii^tum  esse,  sed  m.  pr.  emendat.  ^So»»/  8  11  15 

17  2G ;  '  j)ersecution?i?is '  ap.  Sch.,  quaravis  rib.  deest;  sing.  in  Codd.,  etc. 

Mas.  1  ..)-4p9  (^'''-  duplicato)  'JtciiiDlo.  ̂ '  ̂ ?  aut.]  i*^(enim)  23  2G;  etiam 
8  m.  pr.,  nunc  corr.  ^-  jpX*,»))  14  40;  ver.  seq.  2  5  36  40.     f^^,  vid.  Bernst. 
Lex.  s.  V.  5llisj£)o]  ̂ usojfcooo  (idem  valere  yiiidi.,  mirahantur)  Edd.  c.  5  7  8 

12  ;  ita  m.  pr.,  ut  vid.,  14,  hodie  in  lit.  ̂ chaJsoIo,  ut  i.  22  pass.  Om.  000»  alt. 
Edd.  c.  5  (sed  add.  in  marg.)  12  14  emend.  19,  in  8  eras.  est.  Mas.  1  ̂ d*^  00» 

..^S«»«?  *3  o»»l^  ̂ *t!^'Io  oo.c»»  (iwarg.  .1  qjl^.)  ̂ ;j!0?]^ooo  '^oo^  Joo»  yv.fD. 

Pro  ̂ *^j/  forsitan  legendum  ̂ *:ii.>/,  "^  c.  jpuncto  occult.,  cf.  p,  146  nn.  1.  2;  ita 
Araer.  ̂ «Sno.  Sect.  135  ad  is»o  (Et  accepit)  c.  Codd. ;  melius  ap.  Graecos, 
qui  Se<:t.  112  ad  ver.  init.  apponunt. 
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Codd.  2  5  7  8 
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..)U<;:^lo  )l'd-|S  ).^U  ']^  .-U^   ̂ VX=>   U<;.  jUci   t^^    h''     •'-^■^^ 

^.^L]<.:£,o  ;o'cH^  )d«  yi.  j^  ̂a'*:  0«  ,y^^-io)J  UioU  ̂ ?  00«  ̂ ^  t^  "' 

9    »«^
^ 

o*^ 

o 

OJ 

U^^  lcLal^J^  in  reg.  codi  13.  ''  Om.  <^?  autem  8,  hodie  in  marg. 

Fin.  )).a>^N>^\  Edd.  c.  2  7  8  13  14.  Mas.  1  <.*:i^pl?  ̂ ^-P  J^  ̂ ^  -^ 

..)of^l?  (sic,  Amer.  rectius  )UhNv^N)  )1qj.N.v)N  -^a.^:^?  v°°
*-^^^  "^ 

2^««  U*-.3  13,  cf.  ii.  9  et  V.  ?.  Mat.  ix.  5.  )>Oi**s]  5  c.  rib.  supra  o,/ommma;
 

9  9  punctis  diacritt.  carent ;  in  hoc  cod.  passim  desunt.  )laa
i^:i^  13  17. 

Mas.  1  ..^4x1^  ]o^h  «1-=^^^  y^^^^  o^  ''  V^^''**  ̂ ^-     •^-^"*^  12, 

ita  Mass.  2  3. "  Mas.  1  ..)..*;.^  ̂ ^^ii^  coi-  ''  ̂?  v"^^'^**  ̂ ''^  "^*^^"'  ̂ I''"^* 

21,  etiam  5  et  8  mm.  prr.,  post  corr.     Mas.  1  ..)<^'/   la^  W/.  ̂
  ̂*:^  ̂ ^^ 

(dicere  illi)  40,  superadd.  litt.  parv.     ̂ i-../  20  21  26  36.  ''  U^o  {J'Jt  ve>^v) 

40.     E-.»  i>«v<.)   asoa^J?  /aL,  utrunuiue  rcliquerit,    17    36.     Om.  U/   ©/
   (aut 

patrem)  14  (udd.  in  mar-,  m.  reccnt.)  20  36,     Om.  U/   o/  U  
o/  (aut  patrem 
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reliquerit  uxorcm  suam,  et  accepcrit  aliam,  adulterium  committit.    ^'  Et  si  mulicr 
reliquerit  maritum  suum,  et  facta  fuerit  alterius,  committit  adulteriura  * 

"  Et  ofierebaut  ei  iufantulos,  ut  tangeret  eos :  discipuli  autem  ejus  reprimebant  ̂ ^^ 

eos  qui  offerebant  illos.  "  Jeshua  autem  vidit,  et  indignatus  est,  et  dixit  eis ; 
Sinite  parvulos  venire  ad  me,  et  ne  prohibeatis  eos :  illorum  enim,  qui  sicut  isti 

g  sunt,  est  regnum  Dei  ♦  '*  Amen  dico  vobis,  quod  quisquis  non  acceperit  regnum 
Dei  sicut  parvulus,  non  ingredietur  in  illud.  '^  Et  sustulit  eos  in  ulnas  suas, 
et  posuit  manum  suam  super  eos,  et  benedixit  eis  ♦ 

'"  Et  quum  iter  faceret,  accurrit  quidam,  procidit  super  genua  sua,  et  petebat 
ab  eo,  et  dicit ;  Magister  bone,  quid  faciam  ut  haeres  sim  vitae  aeternae  1  '**  Dicit 

ei  Jeshua ;  Quid  vocas  me  bonum  ?  non  est  bonus,  nisi  unus  Deus.  '*  Mandata 
nosti ;  Non  adulterium  committas ;  Ne  fureris ;  Ne  occidas,  et  ne  proferas 

testimonium  falsum ;  Ne  inique  agas ;  Honora  patrem  tuum  et  matrem  tuara. 

""  Ille  autem  respondit,  et  dixit  ei ;  Magister,  haec  omnia  custodivi  a  pueritia 

mea.  -' Jeshua  autem  intuitus  est  eum,  et  dilexit  eum,  ♦  et  dixit  ei ;  Unum  '^* 
deest  tibi :  Abi,  vende  quicquid  est  tibi,  et  da  pauperibus ;  et  erit  tibi  thesaurus 

^^2  ixi  coelo:  et  accipe  crucem,  et  veni  post  me  •>  ̂ -  Ille  vero  moestus  factus  est  hoc 

sei-moue,  et  abiit  aflflictus :  erant  enim  ei  divitiae  multae.  "^  Intuitus  est  autem 
Jeshua  discipulos  suos,  et  dixit  eis ;  Quam  difficile  [est]  illis,  quibus  sunt  divitiae, 
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5^-.o.v>  8  23  2G,  L latine  id.           '*  lis-tjs  2( ).     Om.  J  14 

''  El  ne 

prof.]  JJ,  o  el  om.,  2  5  (hodie,  si  non  m.  pr.)  8  13  17  19  21.  Om.  8  m.  pr.  ̂ l  JJ 

Ne  inique  agas;  nunc  in  marg.  -'  ̂*»|o]  Tacc.  Mass.,  scd  cf.  -«^-/!^  Bernst. 

S.  JoJi.  XV.  9,  c.  »  kush.;  c»i>*.'|o  (s  sine  puncto)  Amer.  tJ»|o  (et  dicit)  8. 
^ik*^.  crucem  tuam  Edd.  c.  2  5  (corr.  m.  antiq.)  7  8  12  17  21  36.  Mas.  1 

..U»li»   Jl^"vi.tt>   '^  'JowJ^o-  ̂   Mas.  1  ̂ H.o  J?«  J]^Ny.T>  i^bl?  .^?  oo» 

..o»X  JaXoL  «.3 ;  Amer.  J*A**aj.,  Sch.  v.  l.  JkAAX.  "■'  Inter  iii.  28  et  vi.  6,  etiam 
ab  vi.  53  liucusque,  Sectionis  nota  23  marg.  deest.  yCi^V.»»]  om.  ?  36,  cf. 
V.  l.  in  13  etc,  ix.  43.  et  not.  ibid. 
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'•"^  30  10 

13 
O 

000«   ̂ h^   .^-»?   fc»go«>A.-^o.^A;   .00«^    oo;»o>)9.   )^.*>>.^^    o»J^    00«   ^»  ->i.o.y>o 

ooo%A,  .yoo»!::^  iJ^lo  .0»^  .jk,).2ilio  JJL*  ̂ ?  -«^cuaI  '^     .too»^  ̂ ASiMiLioi  ̂ a^oo 

OM^Lr    .yOJ(     ̂ .^0«    y->li    'i*^  ̂ -^^1?»    .y<XJ(     yO*N.pr  JJp    .wloX     ̂ l7°  *)uik^ 

•>  yaLj(    M.;po 

.iJ«io  .o>^  )oo»  ̂ jLiOOo  •woto-oiico  '^N^L  ■*^Ju   ,*L  j^oij   .[^9o)b>  )»»  »00  ̂ '        ̂ ^ 

fcoDli  )ii  ,^^c£:J  o»^  ̂ r^'     .pSsN?  I^-  »11?  e^?')I:i>  "^i^  Uai^ 
•p^v?  •^«y  ̂   .1^/^;;^  ̂ >=^*3'^  .)^rj:  W^4^  i^^^  .)j^  ̂  

^?  0%  ■''  .^'jJo  .^o%)j  ̂   .f^:^):  ̂   .Ji^^^jJ^  ji,V?o»i  ?^i:  ̂ o  .^c^^r  )J 
^?  >^C1A.*  -'■       .wLcuX^    ̂     .^^    li^    ̂ 00.0    ̂ ^0(    .M«=^Nvi    .o»^    •.^«(o    .)>XX 

ooto   ^iiL   fcs-i?   Y>^^^   (.sj^?  .vt^ik   \UaiL  JIm   .o»ii   ;-»{o   ♦  o»rii-|o   .o>2i   «^    '^^ 

*^^-°    ̂ ?   oo) ''     <•  wJl^  Jl^o  .^.-t  >  \ .   oi»o   .[.^.'via.rt    Jl^NDiNtY)  «^  Joo»lo   :)Jdao-sc^ 

.mssro»  \a^^J   i"^  ot^  )oo»  ̂ -,/    .o».ii    )kia*Ij^   »0  "^Ho   .)?©»  )fcOi-5tti>  i.aosli' 

.00»^   ]^(?   ̂ -^-H   JJ-^-jL   )^sq.o   ..ooiJ^   i:»!©   «ojoIJL:^^]^^  ̂ i^cufcj   ̂ ?   ̂ ^  -'    ...incod. 

"^  23;vid.not 

not. 
inf. 

Qjao»  »^>  M*ao 

jL>99  ..       ..  XOO 

M..:»»  o»^»  ''^id 

»l4%»  R»-**J  Mas.  2,  c.  ̂ ruc;  fortasse  melius,  cf.  Miit.  xix.  9  n.  '^  Mas.  1 

..)'i-^(cf.  vi.  15  et  u.)  l->.r--|J  'Jootlo  o».^.'^  )ij».l.  )ll^(  ̂ Jo  ;  Amer.  )j-*.l, 
)ootl.o,  vid.  not.  im.  pag,  83.  "  )jL*.  »0  {quando  vidit)  Sch.  W  c.  2  7  14. 

»1/,  o  e^  ante  '  indignatus '  om.,  Scli.  W  c.  2  14.  In  21  lit.  post  Sljo  ;  quid 
liabuerit,  in  dubio  est.  Mas.  4  ut  nos,  tacc.  2  3.  ̂ *^{»»]  om.  ?  prius  (oti)  5  7 

12    14   21    23    26    40    Edd.     Om.    ̂ {»   (sicut)    30.     )o»ii.|?    (Dci)   in   lit.    21. 
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tibl  ambo  loetles,  ruere  in  gehennam :    ̂^  ubi  vermis  eorum  non  moritur,  et  ignis 
eorum  nou  extinguitur  .«.<•. 

SECTio  vm,       ■'^  Et  si  oculus  tuus  offeiidiculo  est  tibi,  erue  eum :    tolevabilius  est  tibi  uno 

oculo   tuo   ingi*edi    in   regnum   Dei,   quam,   dum   sunt  tibi  duo   oculi,  ruere   in 

geliennam  ignis :    ''*'  Ubi  vermis  eorum  non  moritur,  et  ignis  eorum  non  extin- 

guitur*     ■'^  Oranis  enim  igne  salietur,  et  omnis  victima  sale  salietur*     ̂ "  Bonus     ̂  
est  sal :  si  autera  sal  infatuatus  fuerit,  quonam  salietur  ]    Sit  in  vobis  sal,  et  in 
tranquillitate  sitis  unus  cum  altero  ♦  ♦ 

Cap.  X.        1  Et  surrexit  iude,  et  venit  in  confinium  Jehudae,  in  adversam  ripam  Jurdenon:   ^^6 
et  venerunt  illuc  ad  eum  turbae  multae ;    docebatque   eos   rursum,  sicut   con- 

suetus   erat.     -  Et  accesserunt  Perishae   tentantes  eum,  et  iiaterrogantes,  num 

liceret  viro  dimittere  uxorem  suam  ?     ̂   Dicit  eis ;  Quid  praecepit  vobis  Mushe  1 

*  Ijjsi   autera    dicunt;    Mushe    permisit   nobis   scribere   libelkim   repudii,  et  di- 

mittere.      ̂   Respondit    Jeshua,   et   dixit   eis ;    propter    duritiem    cordis   vestri 

scripsit  vobis   mandatum   istud.     "  A   principio   autem   mascuhim    et   foeminam 

fecit  eos  Deus.     '  ProjDter  hoc  deseret  vir  patrem  suum  et  matrem  suam,  et 
adhaerebit  uxori  suae  ♦     ̂   eruntque  ambo  una  caro.     Igitur  non  sunt  duo,  sed 

una  caro.     ̂   Quod  itaque    Dcus    conjunxit,  homo   ne  separet.     '"  Et  iuterroga- 

2      verunt    eum   rursus  discipuli  ejus  domi  super  hoc  <•      "  Et  dixit   eis ;    Quisquis 

MABKf»s  Mattai  Luka 

125  40  213 

126  231  ..    .. 

127  232  225 

..(cf.  ver.  praec. ;  hic  ̂ sub  jo  om. ;  "  ad  w>^o»  supra  spectat.)  >««S,:»U  U>OL.t>  ,<Hiisl 

..^Ny  yciru»  Jo.o»t.  Cap.  x.  '  ̂)|o  14  20,  \enit;  a  20  abest  rih.,  tui-ba  mult«. 

Om.  ̂ 2£>]S^  (illuc)  26 ;   ̂ l  20.  "  Mas.  1  ̂ ^  ̂ *n\i.>o  *U-f,3   cii.jt.oo 
..o»lkof  ̂ oSa)»  1  i ■">'^^  "^r--^  (marg.  .^aaS.,  cf.  Mat.  xxvii.  54  n.)  .(»  .,^*X)ia.»o 

*  Inter  dicant  et  Mushe  lit.  in  14,  forsitan  ooot.  ^"  oa!^  ̂   o  v  {Mushe 

propter)  5  (marg.  a  pr.,  ut  vid.,  ra.)  11  13  17  19  23  26  36.  "  5jo]  36  ))^\ciTo, 
ita  Sch.  V.  l.  Monet  Bar-Heb.  legendum  5o  j  j^*»  (h.  e.  ut  36),  at  Nestt.  legere 

o  w>Na-^  (ut  in  text.)  Jon.  Hic  Mass.  2  3  (ut  36)  )1^aqjo,  quod  fortasse  recipi- 
endum  est,  sed  cf.  Mat.  xix.  4  n.  Apud  Ferrar.  ut  Nestt.  Mas.  1  i^-jA-ls  ̂ .» 

{mehagjana,  opinor)  ̂ l  ,^lV  )I^2lQjo  );^?  ̂ ?  (sic,  leg.  fcs-«A_,  ut  Mat.  xix.  4  n.) 

..)oCi>.(-  *"  iJtkSt  loc.  alt.  caro]  i,^  corjms  13.     Mas.  1  ̂ »1  00«  D'  ̂^>*4jip 

..uii:»  •-  JJ/.        "  Quisquis]  Vel  oinnis  quicuiviue ;  om.  ̂   ci(nr[ue  15,  in  marg.  14. 
L  1  2 
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X  %  m     V  A  '^  t     %  9  ^     Codd.  2  5  7 11 

«  •>  «^  yLV.  «^  ooot  H  «a^o    .><*Nvi    .o^ 

^]^   a^/lo   .^'?»a-?.  )U^   .?ok-?.  )^cL-l^   )l1o    ,,^L    ̂   y>^o  ̂        Cap.  x. 

•JiaIZs   asiXio  -      .)oo»  t^i^^i  ̂ r  .ool.   yoo*^  )oot  «aiiao   .H*^  )-»Jif  «ra^ 

jplio   pok>;.a_»?    ,^  jXL^i   ̂ jwo^   .^;-"»/   ̂ ?    vcuo»        .^^o^    ̂ ^^P^^  M-so 

Uc^,  -^4^-     .l^ry^FrP^  )^li^'o   )ip?   .^?  M-:^   ̂ ^     .\^^  )J^a*3 

''^^:2)  .;ms  J.  .yoo»-»!.  yooojo  ®     '.otri^y  ̂ a^^o  .o»x>Jlo  «^co^  '^^^  ̂ ^^Uj 

.^lkj    JJ    )^';^    ,»;.o)  ̂ ^^   'j^^li    fr^'       .i.^    ̂     V^'t-^^    o°?    ̂  

J^    ̂   ̂    .vo'^   ̂ io  "     •:.)?«  -^   )!<■■ .  ̂  s   «o,o::i^:i^l     col  wotcT^Uo  '" 

o 

..     ..  )J»  oais 

o»o> 
«^9  UiSi 

"'  )jo*-sasS  c.  **,  et  iiif.,  12.  ^"^  Auctoritates  secuti,  Sect.  viii  hoc  loco,  nec  eo 

satis  idoiieo,  notavimus ;  cf.  v.  1 4  n.  Inter  capp.  ix.  et  x.  noii  interpungitur  in 

2  7.  Et  ver.  49  et  ver.  50  interp.  iu  15.  ol?]  Mas.  2  yOoC^^^ol?,^  sine  voc, 

forsitan  mendo.  Mas.  1  ♦  )Jii.^>?  JJ'.yOot»cuo  "jl^-oo  U'  .yOoO^oi?  \^'l ;  marg.  •>  w  •> 
•i^  ..t.v  loc.  alt,  oculo  tuo]  [l^,  om.  tuo,  Edd.  e.  7  12  37.  )l.o^N>fi\  14.  Mas.  1 

..c^J^  ̂    {sic)  .)!*'>  v>   'y^   v|o-     ̂V/tevi.]  vid.  ̂ fat.  xxiii.  33  n.  •**  Sl^ 
salietur]  Edd.  c.  7  uAv^Vn»  part.,  idque  forsitan  cuni  vi  Fut.  vel  Genmd.,  cf.  /)MmZ 

§  331  d.    Mas.  1   Sv;Ll  UNya  .Jfc::^?'^^  .-^-«M?  )»=^=  i-'*^"'^;  ̂ ^^''^- 

.w^ot.  ̂   Post  ̂ ?  (auteni)  &}  (etiam)  suprascr.  in  5.     Mas.  1  'l-i^^ioc'   ̂ ?   \( 
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I20 

8 

vocavitque  tluotlecini,  et  dixit  eis  ;  Is  qui  vult  esse  pi*inius,  erit  postremus  omniuni, 

et  miuister  omnium.  '-^  Et  accepit  puerum  unum,  et  statuit  eum  in  medio, 
accepitque  eum  in  ulnas  suas,  et  dixit  eis :  ̂'  Quisquis  excipict  [aliquem]  sicut 

hic  puer,  in  nomine  meo,  me  ipse  excipit «  et  is  qui  me  excipit,  nequaquam  me  "9 

excipit,  sed  eum  qui  me  misit  ■>  ̂   Dicit  ei  Juchanau ;  Domine  mi,  vidimus 
quendam  ejicientem  daemonia  per  nomen  tuum,  et  prohibuimus  ei,  propterea  quod 

non  adhacserit  nobis.  ̂ '  Dicit  eis  Jeshua ;  Ne  prohibeatis  ei ;  non  est  enim 
quisquam  qui  faciat  virtutes  per  uomen  meum,  et  possit  cito  dicere  de  me  [id]  quod 

malum  [est].  ̂ "  Qui  non  est  igitur  contra  vos  pro  vobis  est  ♦  "'  Quisquis  autem 
bibendum  praebuerit  vobis  poculura  aquae  duntaxat,  eo  nomine  quod  Christi  estis, 

amen  dico  vobis,  quod  non  perdet  merces  ejus  ♦  ■*-  Et  quisquis  offenderit  unum 
ex  istis  parvulis  qui  credunt  in  me,  tolerabilius  esset  ei  si  injecta  esset  mola 

asinaria  ad  collum  ejus,  et  projiceretur  in  mare  ♦  ̂ ^  Si  autem  offendiculo  est  tibi  ̂ / 
manus  tua,  abscinde  eam :  tolerabilius  est  tibi  mutihim  ingredi  in  vitam,  quam, 

dura  sunt  tibi  ambae  manus,  abire  in  gehennam :  ̂^  ubi  vermis  eorura  non 

moritur,  et  ignis  eorum  non  extinguitur.  ̂ ^  Et  si  pes  tuus  oflFendiculo  est  tibi, 
abscinde  eum  :  tolerabilius  est  tibi  ingredi  ad  vitam  claudum,  quam,  dum  sunt 
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..v*2fiA2>  IIL;..         ■"'  Deest^^SMOo»  (igitur)  in  Bar-Heb.  ap.  Jon.  yaa^aaa^  14  36. 

Mas.  1  ..oo»  ̂ a9>*:S**   vda,\.70cil::k  •'^pot  )oo»  JJ>  ̂.     Duo  videntur  menda; 

^*»  (autem)  litt.  parvis pro  .aa^_  leg.  _a-,  pro  ̂»'^,^  leg.  ZSkX»,  c.  Amer. 
superadd.in  40]  i*^(enim)  7  12  19  36  37  Edd.  ynnn»»»  14  15  20.  ̂ aajso?,  om. 

?  quod,  17.  «^QJ  perdetl  7  12  37  Sch.W  Amer.  in  Pe  ̂ \j  peribit;  '  melius  active 

legas  c.  MS.  ut  hab.  Gr.  et  Lat.,'  Raph.  ap.  Sch.  ''-  Om.  loo»  {esset  loc.  alt.)  2 ; 
in  5  lit.  m.  pr.  videtur.  1^*,]  Vid.  x.  50  n.,  et  de  ?  in  Imperat.,  Mat.  v.  29  n. 

^'^  ̂   (tibi)  loc.  pr.  om.  7,  sed  corr.  STl»  ingredi  vel  quod  ingrediaris]  om.  > 
quod  13  14  15  19  20  36.    ̂ >|lo  {et  abire)  20.         ■"  Verba  eadera  aliter  punctis 

infra  obsignantur  in  40 — hic  .jkii^?  U   yOo>_  .'Jliw^  JJ  yoo»—  ?,  verr.  46,  48, 

,Ui^}  JJ  .vOo»_  .JIS-J»  JJ  .yoo*—  ii  quare,  non  constat ;  sed  accentuura  interpunc- 
tionisque  notae  saepe  in  codd.  variantur,  saepe  ipsi  sibi  discrepant. 

L  1 



Uecodd.  IC      ),:;«/    oo»j   .U»»o     oc*j»  ).=►,?   ».^   .»00»-^  J-soio  .voa>>.»]^  )j.i30  >4.a**  oN-o  12131415 
19  20  20Tid.  -  ...  J       ̂   ^  .  X  „  «         A  179021  2S 

not.Mnf.  ^;:o    .)^:^p^    O^JS    j:    l^    ̂ S^«       .^7>M?.    ji^^^aJL-cS    ..^^^P?.        363?39  40 

.^   &,SLi   ]j?^^   .wovi-^po   .,^vii>r.  J?)^  ̂ a^?   '^jV  ̂ ..L.   •.v*2;j   .^iL^   <:>S. 

.^0  .-.l^  Ij::!."*^?  ̂ l  -^^  .-Ij^^-^J;^  .-^^^'--^  v°'°*^  -^l"'' 

/0%  ̂ok4i^  .^o^N^c^c^  ̂ ^«  Joo.  ̂ ?  e» '"  ••*-^?  --^  ̂ •^?'"'^^^ 

)o7"^/\^r,v°W)^^??.  )^  :?^  1^^?  )-^  v^'^^'?  ri^"  ̂  
^•^^x,;.  li^,  ̂ ^  ̂ ^  r^-^^i  ̂ -^o^'     <'ol^^r^^  h  .V=^%^  "^ 

*^  ̂ ?  /«    <.U^.  ]Uh  .cio^  ]hL.r  ]L.l  l^oj  ).:^i  <^?\o,:^  )co,  ̂   .,^ 

,d  ©r.U^  )^iixVc^):?  ̂   o'oj  s^  .6^^' ,^^  lUa^  ̂ i  v(o^^ 

].2£1£>  ^  ^ 

....  )>^  l^ 

..     ..  ^a»  <s^ 
3^0J 

>V-|o  13.     Om.  ̂ oo»X  (cis)  23.         '^  Hj?  excipietj^^.ziixso?  (excipit)  Edd. 
c.  2  7  12  37  Mas.  1.     ■^'^  (iu  uom.  raco)  om.  21.     ̂ o  et  is  qui]  om.  o  et  20. 

>^\]  om.^  acc.  21.     Mas.   1   Jii.  w.::iif^  '1-^    U^  ̂ /  '^^^f^?  ̂   "^ 

..^^iifiL»  (marg.  ..cu^..;  Amer.  0«  uX)  oo».  =^  w^»]  ̂ »  (Domiue  noster) 

13.     )?)Ji,  daemonia]  )&:?  (cf.  vii.  26  n.)  40.  ^  Mas.  1  •ikJb.?  -^^i  ̂ ^  ̂ ^ 

*  Hoc  versu  P.  E.  P.  collationem  cocl.  20  resumpsit,  vid.  cap.  ii.  23  n.;  ver, 

seq.,  codicis  26,  vid.  p.  51 ;  ver.  37,  cod.  19,  vid.  pp.  133,  196.  Cod.  16  lectioues 

uotare  prope  hos  verr.  destitisse  videtur;  "^  (ver.  33)  ultimam  illius  lect.  var. 
in  adversariis  suis  inveni.  Collationis  perficieudae  occasio  non  data  est ;  ex  liac 

tamen  parte  lector  intelligere  potest,  congruere  cod.  16  textum  textui  Nest.,  qui 

in  6  7  8,  quos  excussimus,  contiuetur,  et  cod.  37  textui,  ab  Jonesio  collato. 
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ut  perdat  eum :  sed,  quod  possis,  juva  rae,  et  miserere  mei.  '^  Dicit  ei  Jesliua ; 

Si  potes  credere,  omnis  res  potest  fieri  ei  qui  credit.  '^  Et  confestim  exclamavit 

pater  pueri  flens,  et  dicens ;  Ci'edo,  Domine  mi :  succurre  defectui  fidei  meae. 

^  Quum  vidisset  autem  Jeshua  quod  accurreret  populus  et  congregaretur  ad  se, 
objurgavit  illum  spiritum  impurum,  et  dixit  ei ;  Spiritus  surde,  qui  non  loqueris  ♦ 

2  ego  praecipio  tibi,  egredere  ab  eo,  et  rursus  ne  ingrediaris  in  eum.  ̂ "  Et  clamavit 
daemonium  illud  multum,  ct  contudit  eum,  et  exivit:  et  factus  est  tanquam 

mortuus,    adeo   ut   multi   dicerent,   quod   mortuus   esset.     "^  Ipse   vero    Jeshua 
g°  apprehendit  eum  mauu  ejus,  et  erexit  eum «  ̂   Quum  ingressus  autera  esset 

domum  Jeshua,  interrogaverunt  eura  discipuli  ejus  seorsira:  Quare  nos  non 

potuiraus  ejicere  illum  ?  ̂®  Dixit  eis ;  Hoc  genus  ulla  re  non  potest  exire,  nisi 
jejunio  et  oratione  ♦ 

^  Et  quum  egressus  esset  inde,  transibant  per  Gelilam,  et  nolebat  ut  quisquam 
sciret  de  se.  ̂ '  Docebat  enim  discipulos  suos,  et  dicebat  eis;  Filius  hominis 
traditur  in  manus  homiuura,  et  interficient  eura,  et  quura  interfectus  fuerit,  die 

tertio  resurget.  ̂ ^  Illi  autem  nesciebaut  eum  sermonem,  et  timebant  inteiTogare 

yj  eum  •>  ̂   Et  venerunt  Cepharnachum :  et  quum  intrassent  domum,  interrogabat 
eos ;  Quidnam  disputabatis  in  via  inter  vos  ?  ̂^  Ipsi  vero  silebant  ♦  contenderant 

enim  in  yia  unus  cum  altero,  quis  maximus  [esset]  inter  eos.     ̂ ^  Et  sedit  Jeshua, 

11^3 
2 
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114  213  125 

115  214  [221  cod.  11 ;  214, 127  inf.,  perieruntin  36] 
116  216  127 
118                                 218  128 

^■*  l^isxi^]  c.  ̂   kush.,  cf.  Mat.  xxvi.  53  n. ;  Mat.  xiii.  47  ̂ ^  in  Mas.  2,  hic  tacc. 
2  3  4,  ab  1  punct.  abest.  Kush.  in  verb.  Gr.,  l^  praecedente,  retinemus.  )!/]  ̂l  supra 

lin.  pr.,  ut  vid.,  m.  scr.  in  5.  Mas.  1  ..ja.c>.>n^  w^ai^y  *jJ*  'y.v>?>  *)Lmi^)kJo»; 
mai-g.  )j**j,  accent.  nomen,  vid.  Duval  §  170,  r,  15.  ̂ "  oaaj  (egressi  essent)  5  11 

13  21  23  40.  ''  t*^^co»X  Jo«  (Latine  id.)  14.  ̂ U  (et  dixit)  36.  J*-)o  (in 
manus)  om.,  add.  pr.  m.,  7.  )a1aJl;>  {filiorum  hom.)  Edd.  c.  7  11  16  23  40. 

)^a*r>]  Ilsocu^  13.     Mas.  1  ..^cuaj  jl^U  '\^^^  '^^!-!?  )-»o-  ''  ̂^a^-  1 

..(marg.  .o»l  ]l.)  wo»*j'ciii.JuiJj  ooo»  ^«XLfo.  ^^  jUo  (et  venz7)  14.    "^.X 
(intrassci)  16  21  39  Raj)h.  ap.  Sch.  \s>  l^sj^  (inter  vos  in  via)  5  m.  pr.,  nunc 

corr.     Mas.  1  ...ooC^  Joo»  ̂ )*:».         ̂ ^  Mas.  1  ..tOo^c»  o»  cul»>. ,\  ••  •  X       •  •        • 
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30  CU^ 

^•'3-  «««iirUiS    «'l^    ̂ O''       .^^O»:*»    ̂ JSO^    JOOP?    -.^    ̂ p^    •.e^«i.'        23363739 

.<^  t^n  .«^oU  'o^^  ̂ ■0«^  -.^  '^'^  t^  )J?%.Jboa^  ¥?  jl^lil  Uoi   ̂ lnieT'^ 

',^U^']]iJ>i  r^-^^  ̂ r)oo,o  .^k,'s  ..0^0  ..^^6«  )?.U  Ui^o^^ 

.^  ̂j  ̂ ij.  )^o,  )^]  yo  -jLJx^  oSo,  ̂ i^  ,^i  ̂   ̂   ̂ o  - 

wi:!)^  ̂ l^  ]^ii  o.l=>?  .vo'o»^  i^lo  .wo,o;j:^^n.  ;.
.;^  )oo,  .a:^  '' 

^^  y  .^.?  ̂ c^^  -  ,f^sJ  )Is:i:Ll?.  )^o:^  .>i^U?.  )^o  .«o^c
^^o  .UJ? 

)-i>  ci:^  ̂ o  .j^otJ^iui^  oirlo  ''  ♦wo»Jo.i^)JL.i  00«  ̂ ?.o  .)^:X:>^  i»^  oSo» 

^<i«  ̂ ^  ,y^o}^.  ]lyo]^  v°^^S2?  e^J^  ̂ ?  .V°'^  )oo,Mi^  .1^-^ 

.^ok:»  oi  ̂ i  . j:  yix  j:  -^uljo^o  j.*^  oSoj   cuZ-ir  •>  00«  ̂ U.  t^*? 

..    ,.  [11  mendose  )oJ]  **»  o*-vD 
5*\«  cu>  Q-^ 

.  „:^  mci]  ̂ .^  (nobis)  14.  '' ]o<^j]  Z^,  ̂  om.,  U  U  17  Uas.  2.  Mas.  1 

..^«IJ  ]j7  ̂»-^  ,\l'>  sic,  quasi  possum  cred. ;  errore.  -^  U^  t^  i-»
lo  (et 

dicit  flens)  5,  sed  corr.  pr.  m.  ^lo  (et  di.x-it)  11  15  (puncto  m.  post.  subscr.
) 

17  23  36.  w^  (Domine  mi)  om.  13  14  15  17  36  37  40  Edd.  wlot.
o^N 

(dcfect.  vico)  21.  "-'  5:1]  ui-^l  W  Sch.  v.  l.  c.  12.     Mas.  1  h  'jk^l-.U  Uo» 

.o,:ii.  u-i:^<^  JJ'  polo  ̂ i^  w.i5i3  ..jjASrf^va;  Amer.  ̂ *^|:;  etiam  )^U, 

ut  Mas.  1;  tacc.  2  3  4;  vid.  Duval  §§  150,  237.  ''  .*<^  oui-*-.o  00,  (illud,  et 

contudit  eum  mult.)  14.  Mas.  1  ..^ii-^o  (sic;  Amer.  .^)  [«^  ?«  J?|*.  'U^o 
..saajo.  ^'  Om.  '*.cxa-  (Jesluia)  13.     o.^/  supra  lin.,  nec  ni.  al.,  ut  vid.,  12. 

-*  )^  ̂ \  >a.ciA*  (Jesli.  domum)  7  11  12  16  21  23  37  Edd.      ̂ l  13  14  21  36. 
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.Q  a  mortuis*  '"  Et  continucmnt  sermonem  apud  sesc :  et  quaerebant  quisnam 

esset  hic  sermo ;  '  Quum  resurrexisset  a  mortuis '  ♦  "  Et  interrogabant  eum,  et  g 

dicebant ;  Quid  igitur  dicunt  Legisperiti,  Eliam  oportere  prius  venire  1  '"  Dicit 
eis ;  Elia  venturus  est  prius,  ut  omnia  restituat :  et  sicut  scriptum  [est]  de  Filio 

hominis,  ut  multum  patiatur  et  contemnatur.  ^^  Sed  dico  vobis  quod  etiam  Elia 
venit,  et  fecerunt  adversus  eum  quicquid  voluerunt,  sicut  scriptum  [est]  de  eo  ♦ 

^*  Et  quum  venisset  ad  discipulos,  vidit  apud  eos  turbam  multam,  et  Legis- 

peritos  altercantes  cum  eis.  '^  Et  illico  universa  turba  viderunt  eum,  et  stupuerunt, 
et  accurrentes  salutaverunt  eum.  '"^  Et  interrogabat  Legisperitos ;  Quid  alter- 

camini  cum  eis  ?  ♦  ̂ ^  Et  respondit  unus  e  turba,  et  dixit ;  Magister,  adduxi  filium 

meum  ad  te,  cui  est  spiritus  qui  non  loquitur.  "  Et  ubicumque  ajipi-ebendit  eum, 
concutit  eum,  et  lacerat,  et  frendet  dentibus  suis,  et  arescit :  et  dixi  discipulis  tuis 

ut  ejicerent  illum,  et  non  potuerunt.  ̂ ^  Kespondit  Jesbua,  et  dixit  ei;  O  generatio 
incredula :  usquequo  ero  apud  vos  1  et  usquequo  tolerabo  vos  1  Adducite  illum  ad 

me.  ̂   Et  adduxerunt  ilkim  ad  eum.  Quumque  vidisset  eum  spiritus,  statim 

concussit  eum,  et  cecidit  super  terram,  et  volvebat  se,  et  lacerabat  ♦  "'  Et  interro- 
gavit  Jesbua  patrem  ejus,  quantum  ei  tempus  [est]  ex  quo  sic  fuit.  Dicit  ei; 

Ecce  a  pueritia  sua.     "  Et  temporibus  multis  abjecit  eum  in  ignem  et  in  aquas, 

113 

10 

''  Mas.  1  )i:^:)0..-x>  Ji?  )-.o>  o»i>.  *l^t?  ..^^lo  Uis  ̂   *-  1^° ',  marg.^  .^  )^, 
— ))  praecedente,  fit  contractio,  ut  ̂ •«.'^'«i.S  in  Mas.  1,  xiv.  31.  Amer.  11^^-^X50. 

'^  Mas.  1  ..fcsj^ij»©  ,o»iik  *)-^-=»--  'o*^  (ita  Amer.)  )tp»*i9?  i.a-'|o;  marg  .^».^0». 
>^  o»:ii.  ei]  yoo»::^.  (eis)  36.  yoolaii^  apud  v.]  yaajiCJbw  (cum  v.)  7  12  16  21  corr.  Edd. 
wojoollS-»/  12,  ver.  seq.  ut  nos.  wo**^^?  36.  Mas.  1  ..)iiQ-oC!p  U?  Jl^U-  \0( 

..wla^  wotollil-?.  ^"  Verb.  pr.  ut  wotculi« —  in  Amer.,  vid.  Duval  §  221  a; 
tacc.  Mass.  oxXsU:»©]  Scb.  et  v.  l.  jaJiol^o,  quod  nibili  est;  de  sensu 

vid.  Auctt.  ap.  TJies.  Syr.  s.  v.  Om.  )oo»  Mas.  3  ;  trans.  >oNj>^>:£>o  fc^ijoo 

(et  lacer.  et  volv.  se)  4.  Mas.  1  ..od^s-^-i»-**  ©«^^^^^  «-^  *)^«o»  o»li-*»  «^o 

..li^ij^o  Joo»  •ai44>J^o  ;    marg.  . j^  ai^. . ;  Amer.  oiIs.^ji*».  "^  )o»  |j^>] 
)oo»  ̂ is)  Sch.  et  V.  l.;  de  )o»  cf.  Clav.  Si/riac.  (Whish)  pp.  245,  6.  4-50/  Dicit] 

^^!  (Dicunt)  8.     Mas.  1  ..olo^^   ̂   Jo»   o»b».   i>o/.  "  .^^1)^^^  Mas.  2. 
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SnoV*    ̂ -^^  ̂ ^  -r^^^^  .°»^  ̂ 'S'  <^^i^o "   '>)i^:^  k-e  e' )"?  ̂ ^  -'^^  "o"* 

.^Zjaolii,    )17')JJ:^^   .yOo*2i».    ;-»('''"      .^LiScxX    )ir)^?    H®   \-^h    •*1^^M»    ̂ l^i' 

i^l'^J    '^       .IJli^^JtlJO    ,Jl^    k».^»?    '1^1?    0»i2i'^)^    «^l^P    ̂ '%-'^°    «^;^!^  fr^^hi 

♦>  woia^^.v.  »a^]^r  Ida-./"  .ao,»  )ljo  "^o  .00  o»=i:b.o   .)l7   \^(   <3l?   .v*=^*^  \^( 

..oon^ajL  ̂ *j».>»   «.p  )^£oo  j)^-.^  )^3  yo'o»lai^  )i*.   .)I^.»^l  la^ii.  )lV  «;PO  '^        ̂  
^)^A^o  "^     .o»Na^A.T>   oX)a.    aJoi)o   .ootolo  wo«oiJ.A«  \Ai6   o^:^   otl^C:^  ̂ o  ̂^ 

.M°i>>.-v>    .;.:£io   h^ls   ̂    «^  ]jl.:^o    '      <•  yOo^xi:^  vO^jr  ̂ ^)?  U:!0  J»9iff>N  joot      ̂  

i^JL    'o,:^  U>}Joi\Ah  '^      .11^-k»   ̂ ?   .ju^oi   oC^   )<.-{?    :^l^^  w;ci   J^fcs-^ 

JUo   .^^..A^ojaaj»   .-i"  T.  -'^^^^    l.;Jioio   .A=yo   .w.o)ai ».   a3;_wj«o   .]S.^;>ioo   .oC^ 

23ni.arg.         )oot(  wli>»)l  l^f^  ")ki >r> .o».va  IJ?.  ll^iA'  yo/  .oCiil  4-»lo  .>i^a«I  ji.^  "     .a**rLjk,/ 

11       ,/^      »00   .wITq.^  wO)a.l^io  ̂ °      .wla^  k*o)oi!U-('' :Q.p;2i>^('  w.lis-»)l  )bb«..:^o  '.coldX 

)lS— V3,j3      «Jl^^^ijco   .)oo»  ka-Ji^riliooo   .)Lik»(  ̂ ^)J^  ̂ ajo   .otl^^^-i*   otl^^-iM».    ̂ si  ,h^oi  otl/i*» 
hfioaO*^?,  j,   .5  \  yr  t    .  Tt       i  p         \  9      V  v-^      1     '        •  *      II  *      ""    >Jv    I   i'        '^i      i..aO 

utMat.  xvi.      ••C*.^     «"^/     •00»     ̂ Xpo»?     ̂      Jo.     yi^)     O».^     )00-3?     ..wOlQ.J&)J     >^(Xj»..,    NiKUk.O  "'     *^ 
28,  q.  V.  4    :.    .     I^  .      I  5    f'  ..  ̂ '      1  ?    is  .  •71  ?■       .  I''   .  I  ••         J'  =  ••  s'      .-ki  »''  *    V     "J  ^"       i  ̂ 

.wO«CL_«^o2,?   .).<s'^Q...-so    ])ax=>    o»Ka^)(     :)'.«..,^ao    ̂ wUL=>fo  "      .o»Lq.w«.X.^    ̂ ^    ]ot 

w»  W.O 

*Ai9  «^»  0/.P 

'"  Pcr  homoeoteleuton  hic  vers.  ora.  in  36.     o>i-5o  o»  »o  (et  quaer.  ah  eo)  11. 

Tians.  oi  ll^i^  sermo  hic  14.  '-  ;j«/  (Dicit)  c.  8  12  3G  37  40  all.  Amer. ; 

i^i  (di^it)  Sch.  W.  \JJ:^/  (et  ver.  praec.)  ut  Mas.  2,  vel  ̂ r^t  Mat.  xvii.  11, 

q.  V.  *^1^]  c.  Mas.  2  et  Edd. ;  Mas.  3  ̂ Isj  Pe,  4  ̂ l^  sine  vocall.  S-.io 

c^I^?  8.     Mas.  1  ..H?l^  f*-'i>'^?  yjr.^S^  'll-i'  '\^^^-  '^  \*^i  «s{?  quod  et. 
Elia]  \^U  5"^-  ̂ i;  om.  etiam,  36.    Mas.  1  s/c  ...  ctaX  \j(  ;_»/  IJ/.  "  wo»o«.a.>o.\,1 

(discip.  suos)  Edd.  c.  2  7  8  (corr.  in  marg.)  12  13  15  16  40.  ̂ aj»'»?  alter- 

cantes]   ̂ '^:^  (fere  id.,  cf.  viii.   11)  Sch.  W;    Amer.  ut  Codd.  '^  Mas.  1 
..oo»ol.o   wo»oljL.   \jUS   o»\3  oiIsJ^   iio.  "^  Mas.  1  ..)sam\.   )oo»^Ia>do. 

*  ')oo?.     Here  cnds  A  (=  18)  fol.  68,  all  of  the  MS.  that  remains.     Finished 

Aug.  27,  1879.'     P.  E.  Pusey. 
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animae   suae  ? «     ̂ ^  Quemcunque   enim   pudueiit  mei  et  sermonum  meorum,  in     g' 
gencratione  hac  peccatrice  et  adultcra,  et  Filium  quoque  hominis  pudebit  ejus, 

Cap.  ii.   quum  venerit  in  gloria  Patris  sui  cum  Angelis  suis  sanctis  ♦     '  Et  dixerat  eis ; 
Amen  dico  vobis  quod  sunt  quidam  qui  hic  stant,  qui  nou  gustabunt  mortem, 
donec  viderint  regnum  Dei  veniens  in  potestate  ♦  ♦ 

-  Et  post  sex  dies  accepit  Jeshua  Cepham  et  Jakobum  et  Juchanan,  et  subduxit 
803  in  montera  excelsum  seorsim,  et  transformatus  est  ante  oculos  eorum. 

^  Et  respleudebat  vestimentum  ejus,  candidumque  [erat]  valde,  sicut  nix  :  sicut  filii 

hominum  candidum  facei'e  in  terra  non  possunt.  **  Et  conspecti  sunt  illis  Elia  et 

!Mushe  loquentes  cum  Jeshua.  ^  Et  dixit  ei  Ccpha ;  Domine  mi,  bonum  est  nobis 
ut  hic  siuius,  et  faciamus  tria  tabernacula,  tibi  unum,  et  Mushae  unum  et  Eliae 

unum.  ®  Non  autem  sciebat  quid  diceret :  erant  enim  in  timore.  '  Et  extitit 

nubes,  et  obumbrabat  eos  :  et  vox  [ei'at]  e  nube,  dicens ;  Hic  est  Filius  meus 

dilectus,  ipsum  audite.  ̂   Et  repente,  quum  aspicerent  discipuli,  neminem  viderunt, 
nisi  Jeshuam  solum  secum.  '  Et  quum  descenderent  de  monte,  praecipiebat  eis 
ut  nemini   dicerent   id    quod  vidcrant,   nisi  quum   resurrexisset  Filius  hominis 

io8 

2 
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108  209  123 

^60»  14.  Mas.  1  ..)o<3*j  [oioii  ̂   6«  l^^-  ̂ ^-"»]  ̂ ^^«^^^4^  Mass.  2  3,  ita 

Edd.  (Sch.  c.  lia.  occidt.,  more  siio;  dele  '  Sch.'  Mat.  viii.  20  11.)  2  5  7  (sine  rih.) 

12  (c.  rih.)  16  17  21  23  40.  ^  Mas.  1  .)li^iw?P  .^^^^  090.  *yooMls-A  Hic  et 
ver.  praeced.  in  text.  *  invenitur ;  ex  marg.  C.  B.  nihil  transcripsit ;  quod  notatum 

est,  id  periisse  puto.  '  |l^.^o  2  7  11  21  40  Edd.,  D^)^o  12.     )oo»  hio  (et 
vox  erat)  2  11  14  21  23  Sch.  W,  non  Amer. ;  \il  00  et  vcx  venit  Eaph.  ap.  Sch. 

iii?j  in  5  et  17  ?  additum  est,  fortasse  in  18;  -^}  (dixit)  7  8  12  15  16;  ;3?|? 

(quae  dixit)  36.     Mas.  1  . . . 6o»^;^.v  lo^o»  JbI^j«o  jJiiiL  topto.  ^  j^j))]  >*J( 
8  pr.  m.  14  17  18  23  36,  quae  fortasse  vera  est  lectio, '^  iu  Codd.  caett.  et  Edd. 

Graramat.  causa  add.  y/  )l/  Edd.  c.  5  7  12  16  40.  Mas.  1  oi^  »0  *)j[:ii^  ̂ o 

"^oo^jQjaj.  4*oto»Q**ii»i>  >4.dA.K^   yj  \i}  ..0)1*.  *1)  ij))  *)»lai^L.  "  y^  ))/  .•oj—?] 
36   om.  **»   et  y(.     )fcsJoo   lisAi>   ̂ ^   36,  etiam  8  pr.  m.,  S  post  eras.     Mas.   1 

,  yOo»!ii.   )oo»   «jaSLSO. 
K   k  2 



QOaOT»     ■:•  250    codd.2578 11  12  13  14 

15  16  17  18 21  23  36  37 
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^    )o«   4^(0  '      ♦JLilwo  wotapjLi  j^  ,»*otQo.|>.  )ul2>a^   )r{f  )..»   :  <H=i   l«3»iJ  )laj[?    Cap.  ix. 

)^^  •*)^Qj«   yOCsQJv^  JJ?  ..^l  ̂*^i*o?.  ).aJ/  fcs-lji  .yOaX  )J?  iJ*/'  ̂ ^r.voo*^ 
i  ...»  ^       .  Y 

.QjC    J&tf  (o     .^JU.CU^0     .Oftfl  V>%0      j^JLO^    >^Qjk^     iS>9     .^^000«     j^Ok.    )1^0  ~ 

.f         f  .       '^    *    ̂        l  '  •^i''         3  ^    "^^^v         _  V''''  1)'"  *        ftSv''      l>?l?<.  V 

9aMO£)0  *oMwa2i>k  joo|  >o)JL:i>o  .yOoj-JJ^X  .a2i>«I,to  .^00»^?.^^!^  )j»»  )»a^^ 

yOoC:».  a.J*.l|o  ̂   .^^.M-SaVi  ̂   [jSk»)=»  o»n»i.vi\.  juiij/  wos»?  )lLl.('''.)k^I  «*/' .c>^ 

.^  oo»  i^^SLi  ..o,iJ»  .)^)l3  o*ii^  ;^lo  ̂   .>^cu»I  yiiL  ̂^«\\, ̂ .v^  ̂   )Xa.^o  ).I\^ 

^».  ̂  '^     ,)!*.  )^)|o   Jl-  ).Xcoci\.o  .)!-  ̂lii.   .^*\|.^  l^^l;  jjx^o   .)ooJ  Jbjot» 

looj    JL^-^O    [11  V    l0O)O  '       .)l^»\...l2;    i-k.S5^  OOO»     yOOMlC»('    .t»/'  )..l.v>    )o«    >asw 

f*-^    ̂ O  ̂      .Q.V^a»,    O»^    .'J^*^    w4^    CUO»    .iiO(>.    )j-LX    ̂ ^s    Jloo    ..oo»>^b>. 

«^I^^kmJ  *so  ̂   .«oo».'ia.'i>L  wO)o»<Vi».\.2i  >^cxaI\,  JJ/  .oju.  D  ajH  .  )>'«.-^\l  o;^  »d 

oilii  yt.ol  I^JO    yj   ̂J   «'Oj^?  ©f^o   .Oiio)j   JJ   jfcjJJ?   .yOo^   )oo)  »-ft2oo    .)»a'^    ̂ ^» 

±n<A 
»«^\.^ 

QDCUci^ 

CX^Ji 
..     .. 

ILO 

^ 

i^ 

u^^9 

^  ̂ /  (ei  ante  Fil.  om.)  15  3G;  8  m.  pr.,  mmc  corr.  OM*saA2>  8  ra.  pr.  18; 

15  hodie  ut  nos.  Mas.  1  )V.*.^-j5.  *)?o)  )]iCjiijiLjs  l,\y,Jso  v»^  ̂ ©♦■^.?  t-^^^*^ 

..00  'lo»a>  U-»!?  'o*P>  >3lo  .UUisjp.  Hic  interpuugitur  in  40,  infra  non  inter- 

rump.  lin.  Cap.  ix.  ̂   o!  t:»!©  (Et  dicebat)  Sch.  et  v.  l.  8.     fcs-U?  hodie  15  ; 
quae  esset  m.  pr.,  Collator  non  retulit.  Interpungiraus  c.  13  14  16  36. 

^  )lso>  excelsum]  Jis>  (magnum)  m.  pr.  14.  .a^li^l^lo  Edd.  c.  2  5  7  8  corr. 

{Z\^U  12)  16  18  21  in  lit.  37.  ^  o>q1j^  12  in  Pa.,  ita  4  text.;  3  text.  ut 

nos,  marg.  )j^»)o  o»o.l>v>^  \j'***(-  Mas.  1  ̂ 'i  cx^'  *»dMOoo  oH^a:i\.  )oo)  »o)J.^o 

^M.a*>a  ))*  l^»'|.s  *o»cuOQ.\  ) •'!'.' i.-%?  )arL.'/   ..)s^^'l..  ̂   Trans.  MusJie  et  Elia 
Edd.  c.  2  5  8  pr.  m.  1 1  13  17  21  40.  Mas.  1  (marg.  .0.I  )J ;  Amer.  li^lio)  cuj-iljo 

..>^djk_»  y^  ̂  <.\ \  vi  VI  ».0  )s*.a20o  \^(_  t6os\..  Elia  et  Muslie;  hoc  loco 

discrepat  inter  Mas.  et  Ed.  Amer.,  quae  habet  Mushe  et  Elia.     Cf.  xi.  15  n. 
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-'  Et  pgressus  cst  Jesluia  et  cHscipuli  ejus  in  vicos  Kesariae  Philippi  <•  et  inter- 
rogabat  discipulos  suos  iu  via,  et  dicebat  eis ;  Quid  dicunt  de  me  homines  quod 

sim  ?  ̂   Illi  autem  dixerunt ;  Jucbanan  Baptista :  et  alii,  Elia :  et  alii,  unus  ex 

Prophetis.  -^  Dicit  eis  Jeshua;  Vos  autem  quid  dicitis  de  me  quod  sim  ?  •> 

'°^  Eespoudit  Shemun,  et  dixit  ei ;  Tu  es  Christus,  Filius  Dei  viventis  ♦  =^"  Et  inhibuit  '°'^ 
eis,  ne  cui  dicerent  de  se.  ̂ '  Et  incipiebat  docere  eos  quod  futurum  esset  ut 

Filius  homiuis  pateretur  multum,  et  ut  reprobaretur  a  Senioribus  et  a  Principibus 

Sacerdotum  et  a  Legisperitis,  et  occideretur,  et  tertio  die  resurgeret.  ̂ -  Et  aperte 
eura  sermonem  loquebatur^s  Et  accepit  eum  Cepha,  et  coepit  inhibere  eum. 

^  Ille  vero  conversus  est,  ct  intuitus  est  discipulos  suos,  ac  inhibuit  Shemun, 

et  ait;  Abi  post  me  Satana :  quia  non  cogitas  quod  Dei  [est],  sed  quod 

[cst]  hominum  ••;••.>• 
^  Et  vocavit  Jeshua  turbas  cuni  discipulis  suis,  et  dixit  eis :  Is  qui 

vult  venire  post  me,  abneget  se  ipsum,  et  tollat  crucem  suam,  et  veniat  post 

me.  ̂   Quicunque  voluerit  enim  servare  animam  suam,  perdet  eam :  et  qui- 

cunque  perdiderit  animam  suam  propter  me  et  propter  Evangelium  meum, 

servabit  eam.  ̂   Quo  enim  juvabitur  homo  si  mundum  universum  lucretur, 

et   animae   suae   jacturam   faciat  1     ̂ '  Aut   quam   dabit    homo   compensationem 
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Jones.  Vocalem  Peth.  etiam  Amira  {Thes.  Syr.  s.v.)  reccpit,  et  cf.  Mat.  xvii.  18  n. 

Mass.  2,  3  '\\s>.o  sic.  Mas.  1  JJ/  ']o,^h.  h^!  Ut  U?  ..•'^i^  JVl^r^  ̂ ^  ̂ » 
<•  )uijLir>9  ;  marg.  <&)•>.  *'  Uii^'^  (turbaw)  5  15  18  23.     Mas.  1  "^djt^  Jiijo 

...ooC^   i^lo  woOj-jicXl  jaih.  'JJiiri^.  '*  T?  t*^ewm  voZ.  trans.  Sch.  W 

(iion  Amer.)  c.  2  corr.  11  21  23.  ̂ io^aoo  8,  ita  13  21  ;  ̂ o  (om. '^o)  17; 
omnia  valent  quicunque.     |LmJ  servabit,  om.  eam,  8.  ^^  :^ko  juvabitur]  ««J^l^oo 
(juvatur)  Edd.  Nv  o*!^  (univ.  mundum)  14;  ita  8,  sed  m.  antiq.  corr.  Lucretur] 

bjj  11  haeres  erit,  cf.  x.  17.  Mas.  1  o^j^o  *>'Uj  0»!^^^  Maiik>.  yi  (marg.  .>li<.=>.) 
..■„ulj*j',  Amer.  %Jo,  ut  pass.  Sonus  semivocalis,  qui  literae  sS  (vid.  Mat. 
ii.  20  n.)  quibusdam  in  vocibus  proprius  est,  per  §  in  Ed.  Amer.  monstratur. 
Hoc  in  Mas.  Nest.  non  occurrit,  neque  in  2  3  4.  Aliud  invenias  exemplum 

Mat.  xxiii.  5,  t^a.»  Amer.,  F12l»  Mass.    Cf.  Kestle  op.  cit.  8,  3,  n.  6,  Duval  §  25. 
Kk 
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2"  )o«  JO  (et  egi-ess.  cra/)  36.  Kesariae]  j»  per  7^,  nt  pass. ;  Mat.  xvi.  13 

repone  'i^es.  Philip.'  .m,?i.N>e»?  21,  ̂ oa^^^S?  12.  ;.»|o  et  dicebat]  ;.aolo  (et 

dixit)  Mas.  2,  ita  8.  U^  18.  Mas.  1  (sic,  leg.  oU^)  «o.oU:50.Vlo  ̂ b^  ̂ %jo 

..oixaSuX^?   (Amcr.  iiax>?)  )^-i.ii^i>?   •^iiicLQ^ii..  '*  v.ajc>  (cf.  Mat.  xxi.  25  11.) 

36.     Et  alii]  t-/,  o  et  om.,  pr.  loc.  36,  alt.  loc.  17.     •-?   (on  unus)  2   5  8   11. 

Mas.  1  ,.)•:; vNV>^   ̂ d-?   owc/   .^?   >Q-J.o».  -'^  ̂   fic^t^-  \^U  Cepha  7  12  IG 

18  37  40  Edd.  '"  jl))?  8,  sciibae  laps.  ̂ '  oo.]  ow  12.     "^ij]<o?o,  ?  add. 

m.  al.,  5.     Trans.  Sil?  ̂ o  (et  die  tertio)   7    12    14  corr.   16   21    37  Edd. ; 

8  emend.  c.  caett.  Nestt.  cougruit,  pr.  ejus  man.  legi  non  potest.  '-  ̂i^-»^ 

Mas.  4,  cf.  Mat.  xvi.  22  n.  ^^*  '  Monet  Bar-Heb.  legendum  j^oo,  olo  v*:^».*^, 

cum  o  fiuiescente;  sed  Nestt.  scri1)ere  o{o  w-li^a^,  i.e.  c.  "  supra  o,  ut  \n  textu,' 
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..yo-ko/;  Amcr.  ̂ \ri— .  '^  ̂ *^^/  )>A.va,Ii.>^  Mas.  2.     ̂ aS.ns  «^  (plenos)  om. 
36.     Mas.  1    ..;..^Q:ij:».fl   o»^   ̂ ;-^(    ..6^,^ji*.   LaJ^^oc   »9  l-f.r-o?  ».*.i.*.3 o.i9    J^.:a5  ; 

marg.  ̂ ^>j»j!0,  leg.  [U]!i».)Lfcio  interrorjative.  -"  o*^  ̂ *i^l  (diciint  ei)  2  7  11 

17  21  40.     !Mas.  1  ̂^"io  *o  ̂ t^?  t-rr:i*^l  ̂ ^    '•  tr°^^l  )^-^>^  )^^^:»>^   «^o 

..^^61^'^.o»  .  ^'  aa-,io  {J^t  quomodo)  40.     Fin.  .oj/  3G  ;  mendis  liujusmodi  liic 

cod.  abundat;  omniljus  notatis  nihil  ojdus  est.  ^  Mas.  1  jiJi   fc->*^ii.  ']ilo 

..)>.v>fri  o^i^k  Q-.l<s-,to.         "^  Viderei!]  ko/  )ju*  2  11  21  23— (interr.  eum  ;  Quidnam) 

vides?  2-'  Et  aspexit  (;-o)  5  7  12  16  37  Edd.         ̂ 5  Manum]  5  m.  pr.  «0*0»-/ 

(manws  suas),  post  corr. ;  etiara  j)l.  Bar-Heb.  ap.  Jon.     Mas.  1  "^^^iw  o»»-./  tt-aj  ool 

..^lo  «otcJLiL.         -'"'  3I0  {Jii  ncque)  23  36. 
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signum  gencrationi  huic.  '^  Et  reliquit  cos,  et  ascendit  in  navigium,  et  abierunt  in 

illud  ulterius  littus.  '^  Et  obliti  fuerant  ut  acciperent  panem;  et  nisi  una  placenta 

nou  erat  cura  eis  in  navigio*  '*  Et  praecei:)it  eis,  dixitque  eis ;  Videte,  cavete 

a  fermento  Perisharum  et  a  fermento  Herodis  •>  "^  Et  disceptabant  unus  cum  5 

altero,  ac  dicebant ;  Quia  panis  non  est  nobis.  "  Jeshua  autem  cognovit,  et  dixit 

eis;  Quid  cogitatis  quod  pauis  non  sit  vobis'?  Non  usque  nunc  intelligitis, 
et  non  consideratis  ?  Quousque  cor  durum  erit  vobis  ?  "^  Et  oculi  sunt  vobis, 
et  non  videtis  1  et  aures  sunt  vobis,  et  non  auditis  ?  neque  memores  estis  1 

'^  Quum  illos  quinque  panes  frangerem  quinque  millibus,  quot  coi)hinos  fragment- 

orum  plenos  sustulistis  1  Dicunt  ei ;  Duodecim.  -"  Dicit  eis ;  Et  qvium  septcm 
quatuor  millibus,  quot  sportas  fragmentorum  j)lenas  sustulistis  ?  Dicunt ;  Septem. 

■'  Dicit  eis  ;  Quomodo  non  usque  nunc  consideratis  ?  ♦ 

"  Et  venit  Bethtsaiadam,  et  adduxerunt  ad  eum  caecum,  petebantque  ab  eo  ut 

eum  tangeret.  -^  Et  appreheudit  manum  caeci,  et  eduxit  eum  extra  pagum, 
et  spuit  iu  oculos  ejus,  ac  imj)osuit  manum  suam,  et  interrogavit  eum  quidnam 

videret.  "^  Aspexit,  et  ait ;  Video  homines  sicut  arbores,  ambulantes.  '"  Tterura 
posuit  nianum  suam  super  oculos  ejus,  et  restitutus  est,  et  videbat  omnia  dilucide. 

-"  Et  dimisit  eum  domum  suam,  et  dixit ;  Neque  in  pagum  ingredieris,  neque 
dices  cuiquam  in  pago  •>  •> 
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'^^)lo  (et  aLi(7)  14  23  36  40.  ^'  ZII^  mj?  iit  accip.  pan.]  IX  .oo^.>clX  mj? 
(ut  accip.  sccum  paii.)  Sch.W  c.  3G  (non  37)  et  14  in  lit. ;  12  liic  vix  potest  legi; 

in  40  mj?  'abrasum  ac  m.  receutiori  emend.'  U  .|o  Edd.  c.  7  12  16  37. 

Jl-.;^]  l  c.  Fen-ar.,  sed  cf.  Duval  §  124;  tacc.  Mass.  loo»  17  21  23  40. 

Mas.  1  ..(marg.  ̂ j  .clL^)  )isJ.*.ajnji  y6o»>o,S.  )oo»  l^^^ii.  jl_. 4-^  *)«.-*  "jl  ̂ |o. 
^^  dQa-?o;-.|?  12.  '"  Mas.  1  •»  {Discept.,  o  Et  om.;  Amer.  ut  nos)  ooot  r--^>Yh-y 

..(marg.  .1».;  cf.  i.  23  n.)  .^i.-iolo^».  yaX.  ̂'  >».{-./  15  17  18  3G.     ̂ aJ»  cogi- 
tantes  |  ̂v^a««]^oo  (fere  id.,  cf.  Mat.  ix.  4  pass.)  Sch.  W,  invitt.  Codd.  Amer. ;  add. 

^g-i^N-^  i)i  corde  vestro  2.    Mas.  1  sic  ̂ A^s'Is.£a>p  Uo  ,vol<o('  ̂ '^«^  ')vi».oui.  )k.S3*i>w  *JJ 
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9^  miiabantur  *  ct  dicebant ;  Omuia  bene  facit :  surdos  facit  ut  audiunt,  et  qui 
non  loquuntur  ut  loquantur* 

Cap.  viii.  '  IHis  autem  diebus,  quum  turba  multa  esset,  nec  esset  aliquid  quod  comederent, 

advocavit  discipulos  suos,  et  dixit  eis  :  "  Miseret  me  turbae  hujus,  quia  ecce  tribus 
diebus  mauserunt  apud  me,  nec  est  eis  quod  comedant.  *  Et  si  eveniat  ut 
dimittam  eos  jejuuos  iu  domos  suas,  deficient  in  via :  quidam  enim  ex  eis  e 

longinquo  venerant.  *  Dicuut  ei  discii^uli  ejus ;  Undenam  potest  quis  bic  iu 

solitudine  saturare  pane  hos  omnes  ?  ̂   Et  interrogavit  eos  ipse;  Quot  panes  suut 

vobis  ?  Dicuntei;  Sei^tem.  ̂   Et  praecepit  turbis  ut  discumberent  super  terrani : 
et  accepit  septem  illos  panes,  et  benedixit,  et  fregit,  ac  dedit  discipulis  suis  ut 

apponerent,  et  apposuerunt  turbis.  '  Et  erant  pisces  pauci,  et  etiam  super  eis 

benedixit :  et  dixit  ut  apj)onerent  eos.  ̂   Et  comederuut,  et  satui'ati  sunt, 

et  sustulerunt  reliquias  fragmentorum  sportas  septem.  ®  Erant  autem  hominum, 

C|ui  comederunt,  quasi  quatuor  millia.  ̂ "  Et  dimisit  eos,  et  asceudit  statim  iu 
uavigium  cum  discipulis  suis,  et  veuit  in  locum  Dalmanuthae  * 

i  "  Et  egressi  sunt  Perishae,  et  coeperunt  disputare  cum  eo,  et  petebant  ab 

eo  siguum  e  coelo,  teutantes  eum  •>  ̂ -  Et  ingemuit  spiritu  suo,  et  dixit ;  9^ 
Quid    quaerit    signum    genex"atio    haec  1    ameu    dico    vobis    quod    non    dabitur 
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..^)^l(  ).Jcu.o»  ̂   ,^6cs-iJiO  1-?.  Ij^  kush.  etiam  Amer.  ct  ̂ m/"  Mas.  2, 

^-^ll/  4,  ooot  ^Z-.il.(  (sic,  et  vocalL  duplicc.)  3;  vid.  l^hes.  Syr.  col.  415. 

*  Mas.  1  ..jjiciA,  «5»^  ̂ J-20/  ••??•  \^^.  {^^'"^o-  •"-*'  «-•''•••)  vid.  xiv.  14  n.) '^")Lk,o. 
^  j.iiiiaN,  yo  vi.fnt»  (ut  apponerent  turbis)  5.  Mas.  1  » aisolsrQj »  ̂fJia^  «^9 

..)j^»i'  '^^.^.  '  <&{  etiam,  o  et  om.  14  36.  ^  Zof  ol  reliquias  fragmentorum] 
JJ_D  ol  (reliquias,  fragmenta)  2  et  5,  eraso  ?,  etiam  17  21  23  36  mm.  prr. 

'"  jrni.^nX??,  "  iu  sec.  et  ult.  syll.,  Mas.  2,  marg.  )roi.Na>>.»»  )^«^,  quod  3  et  4 

liabent  in  text.;  3  marg.  ']lcii-y.\.M  fcs-./.  Mas.  1  ..)l.Qa.^.\»?  )»l"Jl  )'Uo. 

^'  Om.  0001  14.  '■-  w-jUo  14.     iJso(o  et  dixit^  ̂ io/  »3  dicens  5  m.  pr.,  jiost  con*. 
Hoc  iu  cod.  puuctum  >  diacriticum  iuterdum  deest,  e.g.  •ii.'^  vcr.  37  supra. 
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*3    )uV  i:»/''^-»/'^.)».©)  )!s.siui.  )1.7')>I-V=>  ).i5o  .t:»!©  .o»^otii  w«jl.l{o  '"     ♦  o»^  ̂ mlao 

AmA.» 

<A£D 

relna\ 

ax> 

.4d\.« QOCtOlJtn 

^J" 

^'J 

^J" 

'J 

T n 

3'  Om.  oooi  21.   ̂ ,  siiie  ?,  2.     Dj.\o  7  11  12  14  ("^  luinc  eraso)  IG  18  23  37 

Edd.     Mas.  1  ..^a\^:«.j?   ̂ .^\.ia:»  '^r^o-  Cap.  viii.  '  ̂ }  Do]  fc.w^o  15 

36  40.     o\j,  sine  »,  36.     Mas.  1  ..,Q\i>)>j»  'js^lio  'loo»  l^/  JJo.  -  ),i."«]  )j« 
14  18  emend.  vOo»\]  40  nunc  ut  nos,  primo  )oo»\  sic.  ^  )**,»  oo»  ..|o  Mas,  2, 

sed  >  kunh.  mendum  est.  ̂ *-^-*)  (jejunantes)  c,  Mas.  2  Sch. ;  ̂ '■•^'•t  (j^j^i^iii)  Bar- 

Heb.  ap.  Jon. ;  ita  W  Sch.  v.  1.  ̂ >q..|  12.  ̂ a2l*:^]  Jla^,  ijunct.  med.,  Mas.  2  ; 

iii  1  (et  Amer.)  est  punct.  diacrit.,  non  kunh.;  ̂ Si^iL  3,  ita  4.  ̂ *aJY  36.  i*^ 

enim]  ̂ -.»  (uutem)  Edd.  c.  7  12  16  21  (in  lit.).  ̂ U  15;  add.  000»  Mass.  2  3  (et 

vid.  inf.)  :  est  j^ar^.  Fcil  et  valet  riusqiiamperf.  '  vcncrant.'  Mas.  1  0*0»  .(o 

\mj(    .juiiiolo  ̂ a^aX  (Anicr.  .6o»!^ls-=i\)  .6oM"l^>^i^  *.>-jo..^I   *a    ̂ 6o».\   \.j(   )>*.» 
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filiac  ppiritus  crat  iinpnrus,  et  veuit,  procidit  aiitc  pedes  ejus,  """'  Illa  auteni  mulier 
^'  gentilis  erat  ex  Punike  tSuriae*  et  petebat  ab  eo  ut  ejiceret  daenionium  ex  filia  sua. 

^'  Et  dixit  ci  Jesliua ;  Sine  prius  saturari  filios :  non  enim  bonum  est  accipere 

panem  filiorum,  et  projicere  canibus.  '^  Ipsa  autem  respondit,  ct  dicit  ei;  Imo, 
Domine  mi,  etiam  canes  sub  mensis  comedunt  micas  filiorum.  -'  Dicit  ei  Jeshua ; 

Abi :  propter  istum  sermonem  exiit  daemon  a  filia  tua.  ̂ "  Et  abiit  domum  suam, 
et  invenit  filiam  suam  jacentem  in  lecto,  et  egressum  ab  eo  daemonium  ejus  •> 

\q  ''  Rursus  egressus  est  Je&hua  e  confinio  Tsuri  et  Tsaidonis,  et  venit  ad  mare 

Gelilae  in  confinio  Decem  Civitatum.  ^-  Et  adduxerunt  ad  eum  sm'dum  quemdam 

balbutieutem,  et  petebant  ab  eo  ut  poneret  super  eum  manum.  •'^  Et  extraxit 
eum  a  turba  solum,  et  injecit  digitos  suos  in  aures  ejus,  et  spuit,  ac  tetigit 

linguam  ejus.  ̂   Et  suspexit  in  coelum,  et  ingemuit,  dixitcpie  ei ;  Adape- 

ritor.  ̂   Et  eadem  hora  adapertae  sunt  aures  ejus,  et  solutum  est  vinculum 

linguae  ejus,  et  locutus  est  plane.  ̂ "  Et  admonuit  eos  ut  nemini  dicerent  •> 

^^   Et  quo  magis  ipse  admonebat  eos,  illi  magis   praedicabaut.     ̂ ^  Et  vehementer 

LuKA 
•  •  •  • 

126 

..oi»|*.  «jujo  jalaJ  o  jkio^j^.  ̂ ' *»]^s  iu  coufinio  D.C.]  *.fc>*^  (inconflnium  D.C) 

Edd.  c.  7  11  12  14  16,  ita  pr.  17  man.  fuisse  vid.  ^-  \s)\§>  c.  Mas.  2  (§)  Sch. 

v.  ].,  cf.  T1k8.  Sijr.  s.v.  o»»»./  mauum  suam  40.  Mas.  1  «^  '1^;^  o«X  Q.-liJ'|o 

..(marg. :  (  .Q-i^)  [£>\^-  ̂   Mas.  l-otco  ^pio  ..«o»o>ci*fc^i>  [jiio  ̂   ««s^Jo 

.  .o»j»\.^. ;  minus  recte  »,  ruc.  in  verl^.  Y>y. ;  Amer.  ©»♦-_,  sine  punct.  ^^  Fin. 
w^3l/  c.  lin.  infera  ut  Gramm. ;  ̂ ^%^i(  Mas.  2,  infem.,  ad  K»?/  (aurem)  spectante; 

fem.  2}l.  0J.1C3I./  Bar-Heb.  ap.  Jon.  w-fcs-slf^i^  ver.  seq.  wJ.fcs-sl/^  Mas.  3 ;  tac.  4. 
Mas.  1  ..w-lsal./  «^vii.  iJ»}o.  =*'  cu.li.3l/  Sch.W;  'at  forte  sJ^^ir,  ut  legitur 

in  Bar-Heb.'  Jones;  u*.li.»2i'l/  (etiam  ver.  praec.  »«jl!;Jo)  12,  »**_  Mas.  2.  ̂ ^i" 

37,  ut  nos  12.  Mas.  1  «»^(0  .«©♦aJ»/  <*^^U  \K^=>  («^V  lege  'o^po)  *o>.:so 

..lS--Va-A3  "Vi^-soo   o>jL*.:x»  yi..a>'l.  ̂ ^  >«>  ̂ »  oo»  {/Ue  autem  admon.)  2  11 
23.  ukjJl  )?o.>  (ut  hoc  neniiui)  E<UI.  c.  2  5  7  1 1  12  13  16  17  21  37;  *j)J,  J?o.? 

om.,  lo.     Mas.  1  ...ooC^  )c>o»  »oii_-«  oo*?  )c^p6. 
1  i  2 

Markos Mattai 
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c      •  •»>      I  '1  >=  f  •  -7>  -n      •    ;         I  p       »  \  yf    ■^  I    «=      "    <_;  ''*      I  t'  .»       v     \    >  •     i'"     )         Ki  17  IS  21 
*^3     ̂ iO    )»|j»,    ja^j?    .CHl--»    looj    iJj!,.»©     ♦).->a^?.    )uQ..>^a3    ̂ .^O    [ts..a.lu-    Z.0«    ©♦-1^{        •23G037  38 

Ji*2LA,    iA^  loot   JU    .)k*i.=>   .Q..VaaQ,j>  CfcjDa.^   w.i3Q.:ij»,   .■>*^Q*-.    o»:ii.    i-"soto  •°*^»^ 

•k»^:»    ̂ }    .oC^   )L"soU    .M-t»-    ̂ ?   **<5  -''      .j^iLSA^^ib.   lccjo    .).Il^?  )l?iq*>^   ̂ ^'^? 

L^?  .v>.2^^  ̂ ^;  -M''   .Ui.=>?.  jrol^  ̂ I:^.p('1/oK3  i<^-l  ̂ ^  \^^  ̂ r 
hJ^l^   .cit^-J^  l^^Ho  ̂ "  \^!,V:i   !:£>  )?.U  c»:^:    liM   jl^  )?^  ̂ 1^-2, 

JcoQ^]^^   .J1.*X^?.  |.:sLI.:i».  )l.1o    yf--^?o  Jo.?  )oocL-l   ̂ .rSs  ̂cla.1  Jiiu   pol  ̂'        ̂  
=  -7.-7-  5^  -T,»  |p|_:         r     \    }       V  v-n  *.?^32  1\'J*'~  l''        .''• 

ip.A.mj?   .o»J-:«   ooo«   ̂ «^^..po   ,\a)^  «-*.  K.a;.j>*  oC^   Q_.ewto  .jjj;-»--;^  Z.iJM..i<? 
r  "I        .'«f.-n      -.?!'  ^^.s'!».      -n  ''si      i'J  «v''... 

OSJO     .**0)Q.J>)2;     0)fis»V.3,     WkiO»iO     .w>O)0?Q**Xs     \M.lSi     (_^0     0»i.^  O  .Jw(     wO»Q.iiJi». 

IfcOi^s;  «so  -'^     .w*t«>sl/^  oC^  i.^lo  •wJ^^Ulo  HiQ.as  ijlo  -'^     .o>ilI.::^Ji».  oliso •      •  —  A     ■  *  A  '  A 

UkjJJ?     :CL>r  JotTo   ̂®         .l<s...)jLi3    %:ii!.»0     .OO^?    jtco/'^  w>l^lo     ..«0(QJ?/     u*l^Sl/ 

n- fr-o  °J1    j<s...lt.k^»ro  '^''      .00«  ^T^a:»  v*k^*  yC^o»  -.v^^sh^  IoS»  »a)^  oo»?  )j!apo  ♦  ̂ o;.so)j  ̂    ̂  

K^a,: 

oac 

-'  loo»  li«.*l?l  om.  loo»  Sch.W;  )oo«  40,  om.  fcs-l?  2.  Fin.  ver.  add.  >^aA..?  (ante 

pedes)  Jeshuae  13.  "*'  joS]  )i  in  syl.  ult.  c.  codd.  plurimis  et  Amer.,  ̂ a*jQ.3  12; 
kUi*JCi3  36  et  Bar-Heb.  ap.  Jon,,  sed  37  ̂ »ixJci3  ;  **AaJcl3  Sch.  W.  i*a*jq.9 

ju>ai»?  Mas.  2;  3  kush. ;  \  noii  "'',  l)is ;  ?  kush.,  quod  mendum  videtur. 

k<»ac»?  (IiiIjQ,3  3;  aao?  a3  4.  )>)sik,  daemonium]  )cu»^,  verb.  ufcitatius  c.  ̂  

acc,  Sch.  W,  non  Amer,  jaaJ?  pmict.  med.  Mas.  2,  ita  3.  Mas.  1  )I;Vj(  ►-?  «ot 

..ju.'»a..M?  )  "  -  j"<f>  {^si^,  =  quae  ex ;  non  Amer.)  ̂ •so?  ..]1^3i«  leo»  'i^ls.*/. 

"^  ij>^-s-  7  21  3G.  >-^«v')  om.  ?  praefix.,  Edd.  c.  5  7  12  14  16  37.  cimj?] 

cim^:^  2.  Mas.  1  ..)>ji.S,a!^  i-iO;Jo  )wJljs?  )«icu«.X  ciixu»?  J;.*3*,  iA^j^  loo»  JJ*. 

^  .slo  e«  etiam  36  38.     Om.  l^*-l  (sub)  36.  ="'  «^jio,  oiUs.:^,  36  ;  Z^. 

etiam  5  (^,  ut  vid.,  add.)  7  11  12  14  21  (hodie  corr.)  23  38  40.  a3jo  36  : 

^  caret  puncto  in  Amer.,  Mas.  1,  tacc.  2  3  4;  cf.  ̂ -fc  (x.  32)  c.  ?  ap.  Duval  §  239. 

J?)l*.  (Zam.,  om.  ejus,  21  40.     Mas.  1  '1*^0»  *Si  'oii;.^  (cf.  1^.>;— ;  iv.  31  n.)  l^.«.d*.;|o 

m^oK^yy 
QOCVoi^ 

f 

^.J 

".'         ■  ' 

^3 
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Oljlatio  niea  [est],  quodcunque  ex  me  tibl  pi^ofuerit.  '^  Et  non  sinitis  eum  itt 

faciat  aliquid  patii  suo  aut  niatri  suae.  '^  Et  rejicitis  sermonem  Dei  propter 
traditionem  quain  tradidistis:  et  sirailia  his  multa  facitis  ♦  *  "  Et  vocavit  Jeshua 

turbam  uuiversam,  et  ait  eis;  Audite  me,  vos  omnes,  et  intelligite.  '^  Non  est 
quicquam  quod  extra  hominem  est,  et  ingreditur  in  eum,  quod  j)ossit  polluere 

eum  :  sed  id  quod  egreditur  ab  eo,  id  est  [quod]  polluit  hominem.  ^^  Is  cui  sunt 
aures  ut  audiat,  audiat  •<••♦. 

SECTio  VI.  •'  Quum  autem  introivisset  Jeshua  in  domum  a  turba,  interrogaverunt  eum  ̂ ^ 
discip)uli  ejus  de  parabola  illa.  '*  Dic't  eis ;  Sic  etiam  vos  hebetes  estis? 
Ignoratis  quod  quicquid  extrinsecus  ingreditur  in  hominem,  non  potest  polluere 

eum  ?  "  Quia  iu  cor  ejus  nou  introit,  sed  in  ventrem  ejus,  et  ejicitur  in  secessum, 

qui  i)urgat  omnem  escam.  -"  Id  autem  quod  egreditur  ab  homine,  id  est  [quod] 
poUuit  liominem.  -'  E  medio  enim,  e  corde  hominum  exeunt  cogitationes  malae, 

adulterium,  scortatio,  furtum,  caedes,  "-  avaritia,  malitia,  fraus,  impudicitia, 
oculus  malus,  blasphemia,  superbia,  stultitia.  "*  Haec  omnia  mala  ab  interno 
exeunt,  et  polluunt  ipsum  homineni  •> 

-^  Inde  surrexit  Jeshua,  et  veuit  in  confinium  Tsuri  et  Tsaidonis,  et 
ingressus  est  domum  quandara,  nec  volebat  ut  quisquam  cognosceret  de 

eo,  et   non   potuit  latere.     ■'"  Illico   enim   audivit   muher  quaedam   de   eo,  cujus 

^rAEKOS  MaTTAI 
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reponendum  «i.  .Multa  in  hoc  cod.,  litei-is  minutis  scripta  et  usu  vetustateque 

detrita,  lectu  perdifficilia  sunt.  "*  ijx»}'  dicit]  i^\o  {et  dirfit)  2  23  39  40;  i^o/  1 7 

(c.  duobus  punctis,  inferum  vid.  addit.)  Sch. ;  iiplo  Amer.;  -^l  ̂ »  oo»  Ille  autem 
dixit  18.  ̂ lo  {et  etiam)  13  14  40.  ̂ ofco/  (vos)  in  marg.,  litt.  parv.,  40. 

Mas.  1  ̂.iiii.  ̂ »  ̂ j^  '^i^j  yofco/  ̂ ^r*  ̂   •.vofco/  t^^^*-^^  \^^l  -s/  'Upoi 
:  UJtiPi^  'Viii-.  '^  )La\>^,  ̂ o;^^,  ej^ts  om.  bis,  18.     ))<'  sed  om.  36  m.  pr. 

JiOi^aa:^  17.     Mas.  1  ..oM»;iu^  ))/   -^1^  o>.S\:^  Joo.  ))?.  '"  Mas.  1  y>^ 

.•UJii  ̂ ^  '^i^?  ̂ ».  -' Mas.  1  ̂ siSiJ  )uiLi»  j  ->?  ).i^  ̂   'i^js!^  a^^  ̂ » 

..)lS-i-i>  J]^->jL..y.  "  )rcu»o»:iA.]  Ita  W  Amer.  Mas.  1,  a  Mass.  Jacobb.  abest ; 

iu  N.  T.  Sn-.  an.  \,y.  Ferrar.  (ita  Sch.)  W^i,  cf.  Buval  §  iio  d,  Thes.  Syr. 

coh  459.  Mas.  1  ..jlo.^^  .ILojil^^^ji,  .)fcLfc.*.:>  \1^  .)!.Qj_Ji  .)l9.A3ji  Jjia^^; 

marg.  .o»l  ))*;  Amer.  io»r^.  =4  j     ,j  ̂^  ,  Tsvtri  18,  noii  ver.  31.     Post 
0%^,  ̂   in  11.  mnn.  post.,  vid.  vi.  29  et  p.  121  1111.     ̂ rns.  1  ..)i*^?   w-4»./  ))o. 

1  i 
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..ol^^^*,!»   )l,°aj..ia^*:»  ̂ ^Ao2>   .)o*:iii.l?.   )]^;\:«   v°J^-'<'  ••*^^-:«o '^     •o»^l!  ©/'      233637  38 *  3'J  40 

i:so(o   o»ii..p  jAxa-:^  >*^q.a-    J^jao         «^  «^  >o1^j(    ̂ .>f2x.^   Jl)^.,^»   ̂ *NKoCi».   ̂ Jj»??o 
t    y  p         .  'T»  ̂     V      •  ''^       1         s.y     l=i  V-4  ^"^  *v*.  ^  tf  ^v 

0«  Kjfcji.r>  ̂   ;.^.^?  fiio  ̂ wOk.         .CLX.glS-^(o     .gji.^o    woa.Xx>ajk,    :co»-^ 

>^^.  >2>.>fla-'iO  oot  oot  .ou.:»  jaaj>  «3»>o   JJ^   .oC^  v-^^m.v»  u.'^*.^p>    :  o).^  ̂ L^o 

•♦••>•  >&.2aj»J    V»v50.*J?,   \'jj}    oS.    1^*1»    ̂   '°       .)ajV 

•J    .60»  ̂ l^j»^^^  «o)OjI.»Jis^l  woia.2^).i   .Uio   ̂   Jfc;.A2P:i. '^oal^^s.Jv,  ̂ ..»  yO  ̂'        .0)^*»*», 

<ii?  )=j:S>V?   voV?  ̂ ^  ?  ..v<^W  <;4^:^  ̂oV.r^i^Hip^   -vol^  i»?''^ 
JjrVu  o*.:^.:^  j^o,  h '«    .0^  oJL^  ̂ d^^  u  ..)u;j/  ̂ N^  ̂ )^  ̂  "«•it  —    d  /i''  —       ■«," 

-^  A2ij?  ̂ ..?  «i.'£»  -"     .)l^^G.o)^  o»^o  yis^mi   )^-A.r)tbo>    iJl^Ofc:©©   .0»..^;^.^ 

^nSij    .J*J£  t-.ii?  JiO».   ̂ *»  i*^  °<^^   ̂ -^  'h^i  *=^  >aom.ao   cot  0«   .KAjiri 

.ilaj    .jraA*=>   .Jl.a1sQ.^iOK,  ̂       -^^   •K'^-^'^^-^  .)rcuj)   .)>a.^  .)l^.i.A=>  )]^a«LMjtf> 
""        Iv      "••     .  ""  V    *•  v-Tl    '      <11  H'    *    »     <■  H'     <    •  "  li    •     «  I.  ="        I  ̂"        ̂ '  n»    *         f 

^^o  JJN**^  ̂ i*o»-:o  ̂ A^^ot  -•     .Jlcu^j»,   .Jl,Qj»o»ryi,   .)^?ci^  •J«>;-*A^  I^A*X  .JI;ca«. 
.  l  ' '    ̂   V  v'"        i'      y        y  p      !       ̂   y  ̂  
'>lJkji,3L2^    ot2^    ̂ a>m>oo    ..»ASLJ    OOt    O.^J^ 

i^  Vo   :^  Jfc.^:^^::^o   •^j.J?^  Joj?  J^:»cLl^  JllS  ,^ci'^  ya^  ̂ l  ̂   ̂̂ ' 
.•  o)]^^.ii.^:«  J^**  JlViri^-aci*'  i*^^  )»-^  -^     .|i*^J?  **^r^,o  .0»^  >a.J  AJ[?  Jooi 

.«ox^^sn  000,13^:^ 
w>*aj3  o. 

aut  in  lit.  2.  ̂ .sioiJ,  mea  oni.,  7.  ystJso?  14  18  i^r.  m.  36.  r/k'  ̂ ^'''of-]  »Uj  (f^ 

prof.)  18.     Mas.  1  ..fill  «*i:sp?  'jp«j»  woiJoD.  '-  o*:«JJo  (c«  mat.  su.)  Sch. 

^^  yOLslaxsci.XA.'»  Traditionem  vestram,  ̂ l?  gwflwi  ̂ mcZ.  om.,  11.  ̂ .»?.?o] 

?  praefix.  rtic,  ut  iii  exempp.  iina  pag.  181  laudd. ;  liic  tacc.  Mass.,  Amer.  :«??"o, 

?  praefix.  kush.     ̂ ^oC^]  ̂ ^oCi^  errore  36.  ^^  Mas.  2  ooi'^^JLjij&.    ̂ )i>ko] 
Sch.,  ut  vid.  solus,  '^Jjik?  fpiod  ivgreditur,  sed  vertit  et  ingred.  iao?  quod  ijoss.] 
isoo  {rt  possit)  36 ;  om.  o  eilS.  /  iJiX  ©^iii.  (ipsum  hominem)  14  17  36.  Mas.  1 

..pojo  ̂ aJ?  |50p   Jiy.  '"  Mas.  1  •>  ̂ .:^,  >^f^.?  'l^il  c*^  *W^  ̂-ao 
(marg.:  •>©♦).  >'  Trans.  ̂ ?^'!!5>.X  2  corr.  5  11  23.     Mas.  1  ̂ d**  "^^  ̂..?  »9 
••l-*-H?  t""*^  )l^*.j^N.  Etiam  vcr.  30  invcnitur  »3,  uno  puncto,  quod  hic,  incuut. 
vcr.,  illic,  o»..  praeccd.,  non  potest  csse  ruc.     Vel  est  diacrit.  (cf.  ♦*.,  ver.  32),  vel 
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Et  quocimque  iutroibat  in  vicos  et  in  civitates,  iu  plateis  pouebaut  infirmos,  et 

petebaut  ab  eo  ut  tautum  fimbriam  vestimenti  ejus  tangerent :  et  omues  illi  qui 

taugebaut  euui,  sanabantur  * 

Cap.  vii.  1  Et  cougregati  suut  ad  eum  Perisbae  et  Legisperiti,  qui  venerant  ab  Urisblem. 

'  Et  viderunt  quosdam  ex  discipulis  ejus  qui  comedebaut  panem,  non  lotis 

mauibus  suis,  et  conquesti  sunt.  ̂   (Omues  enim  Jebudaei  et  Perisbae,  nisi  dili- 

genter  laverint  manus  suas,  non  edunt,  quia  retiuent  traditiouem  Seuiorum. 

*  Et  e  foro,  nisi  abluant  se,  non  edunt.  Et  multa  alia  suut,  illa  quae  acceperuut 

ut  observent,  lotiones  poculonim,  et  urceorum,  et  vasorum  aeneorum,  et 

lcctoi-um)  « 

9J  '  Et  interrogaverunt  eum  Legisperiti  et  Perishae ;  Quare  discipuli  tui  non 

ambulaut  secundum  traditionem  Senioi-um,  sed  non  lotis  manibus  suis  come- 

duut  panem  1  ̂   Ipse  autem  dixit  eis ;  Bene  vaticinatus  est  de  vobis  Esbaja 

Propheta,  bypocritae,  sicut  scriptum  est;  Populus  iste  labiis  suis  honorat 

me,  cor  autem  eorum  valde  remotum  [est]  a  me.  '  Et  frustra  reverentiam 

exhibent  mihi,  docentes  doctrinas  mandatonim  homiuum.  ^  Dereliquistis  enim 
niaudatum  Dei,  et  retinetis  traditionem  hominum,  lotiones  poculorum  et 

urceorum,  et  multa  quae  his  similia  suut.  ̂   Dicit  eis ;  Egi-egie  rejicitis 

mandatum  Dei,  ut  stabiliatis  traditionem  vestram.  '"  Mushe  cuim  dixit ; 

Honora  patrem  tuura  et  matrem  tuam ;  et,  Is  qui  maledicit  patri  et  matri,  morte 

moriatur.     "  Vos  autem  dicitis ;  Si  dixerit  qiuspiam  patri  suo  aut  matri  suae ; 
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V 

Om.  ̂ ^/  illa  13.  Mas.  1  aNSp?"^!>^'?  IsJ/  (marg.  .}  .aJ^)  Ifcwi*./  Jl')>is^o 
.  Umo<^   \!^  <=.«  *)fcC;»aJLi^   ..9;^?.  -  \j^  (Propheta)  deest  m.  pi\  14, 

m.  recent.  add.     \s>\^  sine  rib.  2,  vix  sinfj.  '  Om.  ̂ a  39  ;  ad  Lat.  uiL 
**  " ->  «I  ̂   {Quuiii  dereliquistis)  W,  non  Sch.  ̂ Z^U  Sch.,  ut  vid.,  solus,  et  om. 

yol^/.     39  Laa^  T^}  ̂ ***»/  retenti  estis  traditione.  °  *iolo  Ht  dixit  1 1. 

'•Jo^Xl?  i.e.  Dei?,  c.  not.  interrog.,  2  .5  7  12.  Mas.  1  )j'u>a3  'yol^?  ̂ .^NaN^  i*^ 

..(marg.  .w>^)  ycpl.ai.>ii\«.y   .clso-jjI?  ••)o»iik"}f.  ̂ "  JJX.,  sine  »,  7  12  16  37 
40  Edd.  Om.  ̂ JJo  (et  raat.  tu.)  14.  UJJ  (patri)  in  lit.  21.  Et  matri]  JooJJ  o/ 

(aut  mat.)  2  (o/  in  lit.)  7  12  16  21  23  37  40  Edd.  )la:«  raorte]  ̂ 0:1:«  (raori)  36. 

"  Aut  mat.]  os»)Jo  (et  mat.)  14  15  18  36  40,  5  pr.  m.^  post  iu  o?  aut  mutat. ;  o? 
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12  13  14  15 
16  17  21  23 
36  37  39  40 

Cod.  38;  vid. 
p.  52  iiiar 

^aJ^^io   .)<i*Za  oodt   ^A-^A^   ̂ oaliiLs   .l^lLZ:soXo  U»cuaX  )oot  '^|-5i'?  ̂ ^^o  '" 

,oS,  000»  ̂ ;i9?   ̂ ^(    .ocH!ii>po   .yasiiU   oM»>or>N,>.  |.a.iriii.   ̂ 3i?   .o*J^   00« 

<'  000«   ^>^(J^OO 

i    ,..>2>     ̂ l    oL-o-      .^x^ioV    ̂.-2)    ol"!?    ]lsuio    )ui.:U    criX    cuJLpo^        Cap.vii. 

^^x|..*«    .  ̂ ^  m  N.^    JJ    .^Oo>J^^?    ̂ ^^.^aVi    JJ    •fc>J)l.*.^f    oo)    y?     .[-iJZ.So    )^».OOm 

)lt'^6   .^^.^nS    ̂    .^-p:.X  \ir'U>^  ̂ ^o^     .)uLlii?.  )l'cii^!^:«   ̂ -^||   ̂ ^^:;^, 
wJ)c^?0     .*)L^-aLo?0    K^^if.    )l^??l*Na.NJO    Io;-^J?    d  N  S  O?"    ̂ i».^. .(     ̂ w/    )1^n^'*.m( 

)«*    f  !>■       >■       .  I    P    C N£s»::k?.o    yAj*j 

]Yntyks^mZ>    ̂ l    ̂ o^\(^00    ]J    .l_»;ivi\r  )t,I>C^\     .^JkJZ.^0     )»,<^,tt>     MOtC^)JLo   ̂   ̂  

i*ajk«    ..OOfii.    •*:£>(     ̂ l    OO»  .)>.5Cl/>\    ̂ *^(     ,yOOM«r»£    ̂ «^^    ̂     tr?    ̂<     .' ^**aO?. 

00»  0)ra°>m-^  )oo«  )>.ao.V?  .*a*l^o?  ̂ (  ••)L3i)c>  >«SmJ  ')I^  )^^J^(  .cvSo^^X  ucsul/ 

.o.\'«^  ̂   .^^  ̂ ''^>**?  l^M^Zfloo  ̂   .ua:«  iAaL)  k*.^o  .^?  .oo»sS!  .u\  io*v> 

.ol^?  e»Z*.^lo  .)«s»^{»  jJ^c^  t*^  .oI^La.  ̂   .)JiJ(  *Jl»>  )JiJJcu3?  ).I<^\cu* 

^A^M^?  fcA^/'^ )  111.^6  .)>^flag?o  imi)?.  )I^?c^20-X»  .)^L  ̂ *^?^  )iy>  vi\fcV> 

yOSttw^l»  .jov^l?.  )JfJ3CL3  \0^1?  ̂ *v^.\.;^  i-wSiX  ̂ ootJ^  »:<>/'^  •t^! 

|j»)Jo  *)o)J  )-^^?  ̂ o  •f^JHo  .^=^!!  i^?  '«^^  **^  ̂Xcoo  ̂ °  .y(aplr;*i>o\aK) 

..o».'«]|J   o/"  k.o»Ql2>!U  JtsH!^  «-«J^^^   4.    •s^'^]  ̂ '*^^'  ̂ i   v°^*''"      •^=^2**-'    )^^ 

o*SuD  ), 

^"  ./  3I?  (Z/i-m"m  21.  )^J^]  Ita  17  21  (de  rell.  P.  E.  P.  niliil  scripsit)  Amer. 
Mas.  1 ;  .3  rue.  c.  Bernst.  Lex.,  punct.  deest  Mas.  1,  tacc.  2  3  4.  )a3-L^,  quod 

"W  et  all.  ap.  Sch.  habent,  mendum  videtur ;  12  legit  ut  17,  etc. ;  1  6  8  hiant ;  in 
40  scriptum  periit.  Etiam  ap.  Sch.  a\?  ?ciM.\d  Li\  (tantum)  Jimhr.  solam  vest., 

et  Z\?  Ju/  )j.aa\  (slc).  Mas.  1  pMyajL\f  '\^  1  n\  ̂ l?  oa:sp  ooo»  ^>='0 

*IcL=>iAj  ;  niarg.  v*^^.  Cap.  vii.  '  ol/,  ?  qyA  om.,  14.     yi\jk,n  17  21  36. 

-  Mas.  1   ̂   (vix  lectio  duplcx  ;  immo  mendum)  ̂ *iJ7  (sic ;  Amer.  oi-o)  oi—o 

..ai^;.>Uo   .yOOMiJ/   trW^  ̂   f^  •J.viaaS.   ̂ \pl?   •woioi-Js&\L  ^  Om.  i*;^ 

(enim)  11.     Ui^  12.  *  ̂  ̂J  Edd.  c.  7  12  16;  Ma.«.  2  U?.     J^*-  14  30  38. 
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4 

^'  Et  accepit  quinque  illos  panes,  et  duos  pisces,  et  suspexlt  in  coelum,  et  bene- 
dixit,  ac  fregit  paneni,  deditque  discipulis  suis  ut  apponerent  illis :  et  illos  duos 

pisces  partiti   sunt   omnibus.     ■*-  Et  comederunt  omues,  et  saturati  sunt.     ̂ ^  Et 

sustulerunt  fragmeutorum   cluodecim   cophinos   pleuos,  et  de  piscibus.     **  Eraut 

autem   qui    comederant   panem,   quinque   millia  worum  *     *'  Et    statim    coegit    5 
discipulos  suos  ut  ascenderent  in  navigium,  et  abirent  ante  se  in  littus  oppositum, 

in  Bethtsaiadam,  dum  ipse  dimitteret  turbas  ♦     ̂ ^  Et  quum  dimisisset  eas,  abiit    ̂  

in  montem  ad  orandum  ♦     •*'  Quum  autem  esset  vespera,  navigium  erat  [in]  medio 

maris,  et  ipse  solus  in  terra.     ■**  Et  vidit  eos  quod  seipsos  vexarent  remigantes : 
ventus  enim  eis  contrarius  erat :    et  vigilia  quarta  noctis  venit  ad  eos  Jesbua 

ambulans  super  aquas,  et  volebat  praeterire  eos.     ̂ ^  Illi  autem  videiauit  eum  quod 
ambularet  super  aquas,  et  reputaverunt  quod  visio  esset  falsa,  et  clamaveruut. 

^  Omnes  enim  viderunt  eum,   et  timuerunt.     Et  statim    locutus    est   cum    eis, 

et  dixit  eis ;  Bono  animo  estote,  ego  sum  :  ne  timeatis  ♦     *'  Et  ascendit  ad  eos  in    (^ 
navigium,  et  desiit  ventus :  et  valde  admirabantur,  et  stupescebant  apud  seipsos  ♦ 

10  *"  Non  enim  intellexerant  de  pane  illo,  propterea  quod  cor  eorum  crassum  erat* 

^9       »3  Et  quum  transi\dssent  [ad]  oppositum  littus,  venerunt  in  terram  Genesar, 
"  Et  quum  egressi  essent  e  navigio,  statim  cognoverunt  eum  homines  ejus  loci. 

''  Et  cucurrerunt   per   totam    illam   regionera,   et    coeperunt    adducere    eos    qui 
pessime  aflfecti  erant,  ferentes  eos  in  grabbatis  eo  ubi  audiebant  quod  ille  esset. 
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'•  )oo.  l^l  Sch.  in  gen.  mas.  "'  ̂ oo^rscua:^^  14  3G.  JK*:^»/  o  15  17  21  23. 
Mat.  xiv.  25  repone  jts-j^  hush.  U:^»  (noctis)  supra  lin.  in  14.  Mas.  1 

..)uOo  ̂ ^5;^:^  ̂ i^io  fcO  >^cu^  .6o»lcui>.  )1(  ..loo»  yOo»^=>oa^  i^,^*)-.©»;  \l( 
est  Temii.  iYraeip,r.  etiam  in  Amer.,  non  PaH.;  (*)  est  accentus,  non  diacriticum. 

Mas.  1   ..yoN^yl  H*  'ju^  )j/  h-\^\i}  \    de  forma  no.stra  vid.  p.  58,  n.   2. 

Mas.  1  ..(Amer.  imJ^?)  iJ«4-^  ̂ ^y^^^U,-  Mas.  2  >)sod)J).^? ;  ita  3,  sed  im_; 
4  ut  nos.  '^  »aaj  16,  egressus  esset,  sed  vid.  i.  2 1  n.  ^"  *-.=>?]  a*s  jl^9  (id.  vab) 

Edd.  c.  7  12  IG  21  (nunc  corr.)  37;  40  in  hoc  multisque  huj.  cap.  verss.  mancus  est. 

50 

53 
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O^  ••-  4        ̂   T.\         #     "  <=    V  *         -     ■  ''••  -   V  ̂ ''v  "^         1    '       V'         11)17  2123 
CU^^^    *^--J<aj    fr-»'*«    »Q-JO»0    ..Oo»_^    .  O  V> « m  J ?    fc«0)0»<.  V>  NJn-^    «^Ok»©    »^.V^  »«  N,        3637  39  4U 

«^   ̂ i^Qg    jft^N.*',  h^T-o   gNQiwo  .o.N~>ono   .yOoC^    oJ^kPio  . >oo»Na.-:>> 

•>  ̂ *Za^  «A^^^/^^j^Iv^r»  .[.^«X  Q^l?  ̂ i  oo«  ^oom]^(^  "      .U^aj'  ̂ v>o  .^a^x20 

'If-^N^    ̂ ^Q.^»Ji    tQ^))Jo    .lKx*.SLmX    .  n  Q  fnJ>   <rfO*o»'^.vi\l^^    .^/    ]«;m.^o  ̂ '    ̂ o 

"^1.:^  fc*o»o>.cu>\a  oo»o  .jocLT  l^.:o  loo»  OMl^r   jl^^aao  .juoo»  (-.?.  Joo»  «_b  ̂*'   ̂  

Jl^..»^o  .1.001  .oo»\::iocu\  i*;^  )w-0>   .^>.>  *o   ̂ xiui^^joo»  yOjf    JJu*o  ̂ '      .h^*( 

„:i.\ll  Joo»  J^plo   .'JJLi  '^JS.  .^^o^.'so  «js  >^cljlJ   .ooiIq\.    JIV    .i.I.W?  Jl^.'ii^» 

oo>  JoJU*»     .Oo»^    o^->  noo    .y-^^  ̂ •.^    -J^o»:so?    wo»o(Jl.».    ̂ ?    yOJoi  .\Q-»( 

;_so(o    . oo»^.iw ^sX:«  otfiOi^jk.  iso  .Q_iw?o  wo»o(j>«.  ;^^  .Oo»-io  .q-^o  .)^?4? 

1^0  j^^j^  ̂ .«'«•id^.  Ai^S'^1  •>^<^?r  i  u/  ̂ ^r-^^ir-^^^-^L 
M*3    ̂ :^  ooo»  Q^tc»(    ̂ *^  ̂  '''     ♦  tOo»jfc2kIs  ̂ Z.o)ro  .ooo)  ̂ ..Z>o|]io«  c>^o   .^o» 

♦  JOOI     u^\>f>     .00»S\»     NS^OiO     .OO)     Jk>0.»N 

o»lCiX  tri   .Jl^uAi»  ».:2>   Oiiaj   *oo  ̂ *     .tmiL?.  )oi.»)J  olV  .Jl:^.^  otLiw  »^0  '^        'tjr   .*A* 

(-..^JJ     Q*.»l^<..'^\     CU.ZXo     .wO»     )Ok»(      0»iiAS     Q.i0)»0  ̂ ^        .J»l(      wJu/     »*0»Cl*.^]^/ 

.wOtol^I»    OO^    ̂ «.NV^Jt  ?    \-^\    Jl^wCD».V.S    .Oc^    ̂ .\»iiit.    «^     .•  ̂ «..^V.    ]^Ja3?' 

J13 

o 

^mA.«
 

r<!aCvJ^  ..a9\.'^ 
QOCtoVSQ 

....                              ....  ^fi  »3 

[36  «J»,  vide  Mat.  xiv.  23]  qj  .2ld  o»9 

..     ..  J^^uo  cid 

..    ..  v^i3  y^ 

..       ..  *.2lO  ^ 

kflD 

^' ^qa-  jo  (Et  acc.  Jesliua)  11  23.  Oni.  11  23  Jvi..\  jmnem;  in  2  lit., 

incertum  est  an  ̂ lii.  habuerit.  CL^ikS  partiti  sunt]  »;^:>.3  part.  cst  15  39. 

.oo»\.QD  (part.  sunt)  omnes  13.  ^'  Mas.  1  ̂   ̂aI^Sqo   im.v»l  )^,o   c\\q»o 

..^.K^jtf».  •'^  ̂ ?  autem]  t*^(enim)  2  11  23  36.     cu:i.o|?  ̂ qjo)  {iUi  qui  com.) 

2  23  39.  '''^  Jlir  c.  Mas.  4  et  Scli.  v.  1.,  Sch.  J^J" ;  Bethtsaiadam,  ut  Kaiaph.,  Mat.. 
xxvi.  3  et  emenda,  si  vis,  !Mat.  xi.  2 1.  Jjfcia,\.  (tuibaw)  14  15.  Mas.  1  _^7  'Ji-«^o 

..(marg.  .»_»   q-L^.)  Jl^iAqm'^.  (sic;    repono  J»  laish.)   yQnmi?  wO)o».oo-\V\.. 



235  MAHKOS. 

'g        ̂   Et  consfregati  sunt  Apostuli  ad  Jeshuam,  et  retulerunt  ei  quicquid  fecissent, 
et  quicquid  docuissent.     ^'  Et  dixit  eis :   Venite,  abeamus  in  desertum  nos  soli, 

'^  et  quiescite  i^aululum*  Erant  enim  multi  qui  abibant  et  veniebant:  nec  erat 

eis  spatium,  ne  quidem  ad  comedendum  ♦  ̂ -  Et  abierunt  in  locum  desertum 

navigio  ipsi  soli.  '^  Et  viderunt  eos  multi  abeuntes,  et  agnoverunt  eos,  et  per 
aridum  concurrerunt  ex  omnibus  civitatibus,  anteverterunt  eum  illuc  ♦  ̂   Et  g 

egressus  Jeslma  vidit  turbas  multas,  et  misei^tus  est  earum,  quod  similes  essent 

ovibus  quibus  non  est  pastor.  Et  incipiebat  docere  eos  multa  •>  ̂ ^  Quumque 
esset  temjius  multum,  accesserunt  ad  eum  discipuli  ejus,  et  dicunt  ei ;  Hic  locus 

desertus  est,  et  tempus  multum ;  ̂̂*  dimitte  eos,  ut  abeant  in  agros  qui  circum  nos 
[sunt],  et  in  vicos,  et  emant  sibi  panem :  non  enim  est  eis  aliquid  ad  comedendum. 

^^  Ille  autem  dixit  eis ;  Date  eis  vos  ad  edendum.  Dicunt  ei ;  Ibimus,  ememus 

ducentorum  denariorum  panem,  et  dabimus  eis  edere  1  ♦  ̂ *  Ille  autem  dixit  eis ;  ~ 
Abite,  videte  quot  panes  sint  vobis  hic.  Et  quum  vidissent,  dicunt  ei ;  Quinque 

panes  et  duo  pisces.  ̂ ^  Et  praecepit  eis  ut  discumbere  facerent  omnes  per 

discubitus  super  herba.    *^  Et  discubuerunt  per  discubitus  centeni,  et  quinquageni. 
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et  kush.,  Mas.  2,  tacc.  3,  4.     Et  tempus  muU.^  is^^  |j*.Vo  et  temp.  transiii  Eaph. 

ap.  Sch.  ^*^  ̂ ]  ita  legitur  in  Mas.  4  ;  vid.  Mat.  xxvii.  7,  8  nn.     )ja^mJ^ 

panem]  )lu»*flo  (cibum,  ut  Mat.  xiv.  15)  36.  '^  'oo»  14,  et  ver.  seq.     Prius 

yOoCi*.  (eis)  om.  3G.  oot  17.  Mas.  1  '^l^.o  *Joo-«X  ̂ *J^?  t*.^M>?  ̂ V.  '^l)^ 
..^«jQo.:^  vOo^X.  De  uy>n'^  et  '^.of  (hic  ̂ ayeti/  solum)  vid.  Mat.  xxvi.  26  n. 

yOo».)ii.  eis]  ̂  •  i  n ,N  (j;urbis)  13.  yo  n  ̂ ts.jaj >  ut  discumherent  (omnes)  21 

,  pr.,  ut  vid.  you}  yCi'i  v>  m  T>  (ut  discumb.  fac.  illos)  Mas.  2.  Mas.  1 

■^^ijyaX  (lege  '^orpo—  ruc.  ut  Amer. ;  marg.  .0.^)  <o;^Nimi»  '^yOoi^  H?^9 
.(marg.  I  ̂ /;  cf.  ii.  21  n.)  Km>.  ̂ ^^  ̂ ."ivttg  ■^>o.«»  (Amer.  g^iLNr^N)  '^Hjh 
'"'cAaajoUo,  male,  36;  item  q.*.o  ver.  48.  Mas.  1  .fc^^^xitr  T-^^nr  .Q.a»fcCflo|o 

..(Amer.  )^a vii.t  sic)  ̂«•'fl.'.   ̂ JLia.L}o  *l)>.v>  WSai. II  h  2 

39 

m 

80 
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12  l.{  14  13 

[.^>^^-,    .aaiil».  )l»'^o  .Oj;^?.  I^  "^o  oCx  Oi_:«{o  .>^aAl  l.aii>  ).I>I\a    a4Jol.lo  ̂ "  3I53739I0 

'-"°    ''^  oSo,  l^;    ♦'^0  cu^Ulo  .,-?.ci-^  ):=>:>  -^j):  (^cilaX  ol  .^o'o,^  ̂ lo  ̂>    -^ 

^  c^Ho  '^'  '>^.U^  ̂   ̂/  fiir  v«'**^  )««  J^°  :k-^^^  ri^^?  *"^~  ̂  cL:^9o^;jk,|o  .«^l/^a  'Jl^ss^  vc6(  oj[mo  ̂^     ..ooMtcu*^  )V.i^°iflft->  ̂ «cu*  ))l)) A     >j  'v     ~  •■  ■  «.^^         V.  V  '       i    —      '  '        i  '^ 

f^     ̂CIA^    kO^IO  •:•  ̂ ^1^^    wOtCOO*,i9    .)AU^«JSO    ̂ «003     ̂ ^     ̂ <=^'    ̂ .fc-^A-^O    .tCLJ( 

.)ll^9   .oo»^  t>«^?   ')o>.V^   ooot   ^^?.)>   ;oo»wJxbw   yiL)!.io   .jJLl.;^  )>-*i-P  ]U» 

in^s^"^  0,1'^  ̂ xa  ,\\i.^^\^  )<^o,  ̂ o^^  '^Kyr^^  ̂ d'..ra^s-/\  )oo,  «Uo  »^ 
Zcu/     wiJk,  ̂''       ."-«^J»    JLJf^O    ..OO»    ju2>9ClL*    J>1(     )uo»»     .O»^     ̂ libjo    wOJOjJL^^l 

♦A^   yOo»^    ]^^^     .)..20u*^     yOO»^      «CLtSjJo     .[ijCLOXo     .^)m*?.    )-m)»C^W     .oXljJ? 

^Iao/''..nft\\v^\    yol^j(    yOo>\   coo»   .>oo»I:^  i^}    ̂ ».   ooi  ̂^     .'^^lso^  ̂ f:« 

^     ̂ l  oo»  ̂^     ♦  ̂  >  «>  N ":>>    .oo*\.  ̂ ^o  ̂.v\*»2^   ̂ ll^i  ̂ X\^i  *^2>jJ  ̂ I)J   .oCi 

.O^     ̂ 'i^T  ,OU*    fPO     .)^'0,     yCirxX    ]^(      «'.'•«■.>>».     ).Naj>     OjL»     OX)     .yOO»\     i^( 
..  -s  "v^v  <  >■•  *v  ''-''^q  ..  -*  Ti?-  ■•-v»'l«  ^ 

>?.o   ))c»  ))^?   .^1E.XL£0    »Ia.N:>.flo  .CLa..:^]^|o  ̂ "     .^^Sm^C  ̂ ^.X  .^A.n.N:>.flo 

^S
 

^ijjOa  rctiicu  »A&\::a  ooctoT.^ 

OU  Om>A  CT.VO  3 

••■•  ••••  tS  r^ 

..     ..  cufi  Jl:^  «»3 

uwJ  JuA  w*.VO  «^ 

[Dubium  est,  (juae  il/a^.  Sect.  c.  Scct.  w-.^  in  40  (vid.  sup.)  conjuucta  sit ;  Tabula 

paene  pei-iit,  vid.  vcr.  55  n.] 

^'  i:»|o  (et  dicit)  14  et  ut  vid.  21  m.  pr.     Inter^))j  et  S^ii.  videtur  litnra  in 

12.     ci*-ol{o  15  36.     l^lo  {Et  erant)  36.  ^  Hic  Mas.  2  )«,->>->o,  s  ruc.  ut 
nos.  j(o»j  21.  «oot,\ .0  {omnihis  in  gen.  mas.)  14  pr.  m.  Z-o]  In  Fa.  usitatius, 

vid.  Sch.  Lex.  s.  v.,  sed  Mas.  3  Pe.  «ota."»*^;  2  •_,  sine  punrt. ;  4  tac. 

wotQ_vi*i30  (et  antevert.)  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Mas.  1  ̂ .*o»\o  ̂   "^?'  *^^i^=*? 

..^Na-ls.^  {Pe.,  Amer.  Pa.)  w«aio»i>  [l^,^.  ̂ ^  )jl-o  (e<  vidit)  15.  Om.  ooo» 

Sch.AV.         ̂ '  )jo»?J  Edd.  ).Jo,  c.  7  12  16  37;  in  14  ?  erasum  est.     jjj^o,  et  nic. 
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Philippi  fratris  sui,  quam  acceperat.  ̂ *  Dixerat  enim  Juclianan  Herodi :  Non 

\  licet  tibi  ducere  uxorem  fratris  tui «  '^  Ipsa  autem  Herodia  impugnabat  eum, 
et  volebat  interficere  eum,  nec  poterat.  '"  Herodes  enim  timebat  Juchanan,  quia 
sciebat  quod  vir  esset  justus  et  sanctus,  et  observabat  eum,  et  multa  audiebat  ab 

eo,  et  faciebat,  et  libenter  audiebat  eum  •<••«• 

sECTio  V.  -•  Et  factum  est  certo  quodam  die,  quum  Herodes  in  natali  euo  coenam  fecisset  g 

Proceribus  suis,  et  Chiliarchis,  et  Prlmoribus  Gelilae :  ̂"  et  ingressa  esset  filia 
Herodiae,  saltaret,  placeretque  Herodi  ipsi  et  iis  qui  discumbebant  cum  eo : 

et  dixit  Piex  puellae  :  Pete  a  me  id  quod  volueris,  et  dabo  tibi.  '^  Et  juravit  ei ; 

Quicquid  petieris,  dabo  tibi,  usque  ad  dimidium  regni  mei.  ̂ *  Illa  autem  egressa 
est,  et  dicit  matri  suae  ;  Quid  petam  ab  eo  1  Dicit  ei ;  Caput  Juchanan  Baptistae. 

^  Et  illico  ingressa  est  cum  cupiditate  ad  Regem,  et  dicit  ei :  Volo  hac  hora 

ut  des  mihi  in  patina  caput  Juchanan  Baptistae.  *®  Et  tristitia  fuit  mvilta  Regi : 

tamen  propter  juramenta  et  propter  accumbentes  noluit  fraudare  eam,  ̂   Sed 
illico  misit  Piex  speculatorem,  et  praecepit  ut  adferret  caput  Juchanan.  Et  abiit, 

amputavit  caput  Juchanan  [in]  loco  viiictorum ;  '^  et  attulit  in  patina,  ac  dedit 
puellae,  et  ipsa  puella  dedit  matri  suae.  ̂ "  Et  audiverunt  discipuli  ejus,  et 
venientes  acceperunt  cadaver  ejus,  et  posuerunt  in  sepulcbro  ♦ 

Makkos  Mattai 
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ita  Amer.  Ih^a^^o.  Ch  in  Chiliarchis  est  klS  \)vo  Xi  ̂ ^^  **•'  quod  ch  est  in 

Juchanan,  all. ;  cf.  chlamys,  Mat.  xxvii.  28  et  n.  p.  184.  '^  l^,N.v.  imjress.  e.,  o 

et  om.,  2  23.     j/  s,?]  k^s,»  40.     lo/  36.     Mas.  1  ..l^*  •).-»6»o)>  '«1;^.  'iJiiji.o ^^  ^     j  ^  •  •••  ■        •  ™  •  ■        .  ••      •• 

.^aN^^Uo  «^lioV  'l'*^»?  f»^  '^^  w^|ji..  ̂ ^  Mas.  1  «»jsp'^o?  *o>X  )>.Sa.»o. 

...^«ai».  ••^jL/  (marg.  ?  «.ii>/,  cf.  Mat.  xiii.  33  n.)  ̂:iJ).*.j,>.  )u»).-o  2  13  15  36. 

^*:»''^»  {omne  quicquid)  2;  ita  5  in  lit.,  9  m.  post.  add.  wa*^)^l?  Edd.  c. 

12  16  37;  Sch.  vert.  'petieris  a  me,'  cf.  Duval  §  220  c.  -''  ̂ ?  wot  Illa  aut.] 

^ft^ot  (Tunc)  Sch.  "W.  )^(]  Mas.  2  ut  nos,  3  et  4  «o»a!Z_.  Mas.  1  \j^ 
..h.o»Q-^)4'(;  Diarg.  lA^jj^  ;  etiam  ad  ver.  26  spectat.  "^  Hunc  vers.  om.,  iu 

marg.  man.  pr.  exaratur,  37.  '^^  Om.  0C2».  36.     f«<Lio  juramenta]  jioaojc 
juiamentwm  (sed  cf.  Sch.  242)  15  pr.  m.  17  36;  Bar-Heb.  monet  legendum 

]^-)jw>.  singulariter.    Mas.  1  .^mJ^^^^?  U?,,   )).  ̂   Specuh]  Syr.  Esjv^Haterd; 

]l^:±o^jcr  3G  37  Bar-Heb.'  Mas.  2  ' . .') j.^ q^ CL^ir /  .U^,^^  /.jUlU^^, 
sic,  omnia  in  text.  ji^alii-D 02^00/  3,  ji^i^LDaai»/' 4.  Hic  o»**»  5,  ut  interdum 
11.  Mas.  1  •.)t^!::LcQ2Li]c(  )a^.so  'iJk,  )»*op  J||/.  ̂ "  o.:«.fleo  et  posucrunt]  om. 
o  et  36.     Fiu.  vtr.   M  ]  1  in  raaiij. 

nh 
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_  40 loo*  lls^o   .o>iiI   loo»  Uv^>r»\   ll5o»ot  »-.?.  «o»  "     ♦  •♦cu.(''ll^/'^«ai»r?  .4^  ̂ ->\jL    ̂  pr.  IS ;  vid. 
not.  inf. 

^«^9  ̂ >^    .,^ii.Q^    ̂ ^0    JOO»  ̂ ^^9    ;„»^  bfi09.0)Ot  .^OO»    jukaA^O    JUo    ,o»^,)^Q,Nn\ 

.*:=^o   ,o>>>.  Jooi  '«^jso.*.  Jl)^A,^co   .oC^  jooi   ;.^jjioo  .)uL>fAO  \^V  00«  j;2^f  Jooi 

•  •:•  •  <•  •  oC^  Jooi  >^.va.^   )^).Nr>.flQ.^o 

■^     'wOICLipiiol^   JoO)    t^.V    )]^..^Aa*»   .CHf^T    Ksrvd    tfOtO^OI    *p     .Lv^»!    )j!OqI    JoOIO  "^  .Ol  )wm», 

o>ii  11.3^X0  :  l«-i3»  L»o»oi?  oil'j^  l^,^.:^o  -^  :  )L.\.^»  )^i,ii.o  ')^>I\,..'S\o 

fi.:^  mJ^   k»^)LaL   .)]^wJ^^  )k/S\.ao  «-^|o   .o».2a::L   .  .v^rmnii   ̂ a^)Jo   .«£d9.o»o».^ 

.o»iL  )l50?'  .woiCbJ^)^/  )l>o  .oi..5o))  )taolo  .l^aJ  ̂ »  wo»  -^  .«lcLaX^»  oi.^^a\. 

.0»^  )t5oJo  j-.^.^-^  )ra^  *)l'cui^A^^  lis.iLx  )^-*:«o  ̂ ''  .)u«.Na.v,v»  ̂ iHcu?  o»ilj 

l^ioo  "^     .[jIs^^Jo   fAL^^i  ojii  J>£Li*S  ̂ il  k*\.  ̂ ir»   .)l^.i>X  jj.oo  )j/  )!»: V  .f-  -«,-.■  '•_J 

.d»*)L\.^?   )o.    ̂    .) r\  1  \i£o  '^.-^oco   *)1^^«L»    ̂ ?  ̂^►•^-^   .)>n.\.vi.\   w.^^»   o»,i»I 

OfAmS  ̂ ?|o   .(.1I.CU»   omL»   J^wJ»  »^[20    .J^J^i3cu2ux)(    )ji,\x>   »^   II-aJo  ))(    ̂ 

l^sioM  )l^\j  woio   .)l^,.\^^.  ̂ o»Io  )diA.lLd  w^io  -^      .)^A.tt(    l^w.^  ̂ xLcu»  o**.9 

<»)>d±ki9  l^>,a,S   a.^mo   ,01^*.   c\\q»,   01(0   ..woio!JoL\.!.   a-'^.^Q.j».o  ̂       .o»^)| 

0»^i9  JUb«. 

1 

18 
.jYHc>o>\.c>   2.     >f»fiPi«i,".\!|c>   (uno  3   ]\Ias.  3)  l,fco/  *^)J?.otl/   Mass,  2  3. 

«  wo/  (dicebat)  12  36  37  Mas,  2  "W.     Add.  o»^  (vertas  ijpsi)  36,     ̂ j.ojJJ 
Mass,  2  3.  '^  ojoi]  Hinc  sequuntur  in  18  foll.  duo,  noni  forsitan  sec. 

•^'^  in  lit.  5.  001  14  17  21;  601  16;  )ooi  Z^?  36,  Mas,  1  '^ife^o 

<•  oC^  )ooi  ̂ «ooj»,  l^)..'Sx.>jn4'.°  .»•^■^0  «o^  'Jo*»  (cf^  ver.  16)  >*..aQji, ;  marg,  •>  01  *. 

^'  Iterum  Sect.  senteutiam  interrumpit ;  vid.  cap.  v.  14  n,  Jl^«.»(  36.  ̂ m^vo^oi 

Bar-Heb,  ap,  Jon,  Jt^^.^QA^/  2  11  17.  Ia\.o]  o  et  p,  ita  Mas,  2,  sed  ''Jo>).I\-_ 
c.  };  in  3,  more  Syrr.,  a\o,  p  ruc;  4  sic  ).oiI\*a\o,  ).o;\»a\.o  36.  Mas,  1 

Ioo?6»oi  (sic,  :  praecedente)  *i>  :  (marg,  ../  .>**(..)  i^«r»  \^^  )°,.*^9 

,111;^,^?,  *).A,»\.6  ')aU\a\6  :  woioiijoi.^.  jooi  »-^i>>.  *)l^UiQji*.  oif\^  l^  « .7;  *> ; 

marg.  ..);-;*.  w..  ̂ yud  verum.'    Haud  scio  an  ̂ ..'i  ,  legeudum  sit,  cf.  Mass.  2  3  4, 
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'  Et  vocavit  duodecim  suos,  coepitque  mittere  eos  binos :  et  dedit  eis  potestatem 
adversus  spiritus  impuros,  ut  ejicerent  [eos]  *  ̂   Et  praecepit  eis  ut  non  acciperent 
quicquam  ad  iter,  nisi  A-irgam  tantum :  non  viatorium  saccum,  neque  panem, 
neque  aes   in   crumeuis   suis.     ̂   Sed   calcearent   sandalia,  neque   iuduerent  duas 

2    tunicas  «     '°  Et  dixit  eis ;  Quamcunque  domum  ingressi  fueritis,  illic  estote  usque- 

r^  dum  exiveritis  inde  ♦  "  Et  quicumque  non  receperint  vos,  neque  audiverint  vos, 
quum  egrediemini  inde,  excutite  pulverem  qui  [est]  in  imis  pedibus  vestris  in 
testimonium    illorum.     Et   anien    dico  vobis,   quod    erit   tolerabilius    Sedura    et 

8  Amurae  in  die  judicii  quam  urbi  illi  •>  '-  Et  egressi  sunt,  et  praedicaverunt  ut 
converterent  se.  '^  Et  daemonia  multa  ejiciebant :  ac  ungebant  oleo  aegrotos 
multos,  et  sanabant  * 

73  '*  Et  audivit  Herodes  Rex  de  Jesbua  (innotuerat  enim  ei  nomen  ejus)  et 
dicebat:    Jucbanan   Baptista   surrexit   a  mortuis;    propterea  virtutes   fiunt  per 

g^  eum  *  '^  Alii  dicebant ;  Elia  est :  et  alii ;  Propheta  est,  sicut  unus  ex  Propbetis. 
'^  Quum   autem   audivisset   Herodes,  dixit;    Jucbanan  ille,   cujus  ego  amputavi 

75  caput,  ipse  surrexit  a  mortuis  •>  '^  Ipse  enim  Herodes  miseiat,  apprehenderat 
Juchanan,    et    vinxerat    eum    [in]    loco    vinctorum,    propter    Herodiam    uxorem 
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'"  00«,  etiam  ■<>  -^  »  -  '^wX  (de  Jesh.)  ver,  14,  litt.  parvis  suprascr.  in  40. 

»  ,m->o;-./  et  inf.  12.  '°  oot  loc.^yr.  14,  alt.  (et  16)  6« ;  oo»  Juiiuj  36.     Mas.  1 

..il=J'  ̂   «^  Y^  o.'*'  ̂ i^?  [j*-lo-  **»jo  ̂ t  a*.5o»|o  Mat.  xvii.  8  (q.v.)  et 
similia,  more  Xestt.,  cf.  Nestle,  op.  cit.  17  b  2.  Amer.  etiam  Jio  1.  c,  et  similia ; 

at  leguut  )L»i-[iJo,  {  occultato,  Z-JJ',  etc,  Mat.  xxvii.  42,  Mar.  x.  12,  pass.  vide 
xi.  15  n.  '^  akwoo  15  err.,  nisi  legimus  o  pro  woo,  (a)  mortuis  suis.     Mas.  1 

..tao/  ̂ flo»©"»©»  ̂ »  >^..^^  ̂ .  Ad  io»  nota  rubra;  in  marg.  nil,  nec  ver.  20,  ubi 

"^  appouitur  ad  "Z.  '^  o)^|o  e<  apprehenderat  12.  ot;jo|o  et  vinxerat]  o»-oono 
(et  conjecerat)  Edd.  c  7  12  16  18,  14  et21  corr. ;  in  36  (sec  Jon.)  lectio  dupl., 

'adjicere  videtur  o»;jd|o,  quod  et  habet  cod.  Wolfenbut.' — sc.  cod.  39.  Hic  legit 
ap.  Bruns.  o»Ais>|o  o»;-oo|o.      )u>o»o»  36. 
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|«2  V      #  *   V  y  ?.«  t.\  <    r  •     "    !;        ~  ̂   ̂   1-     "^  •V  iV   sr     I '  «"   7  23  36  37  39 
^       U^^Oa,     .Och^    00*-.0    .^>l    ̂ >t    .V5^t     »fJ^?    "•J»'0     «.0>^;.  tY>  V>^^    )iJ30  40 

Wo  .)^4\^^U;  ̂ P  .^oUA^^^  U-1j  ̂ o  .U.X  ̂ o  -Jl^ir^  .?cx*-.^ 

^l  ',y^\t^J  ̂ A>)c^?.  jlio^  )J-)J?  .yOo»^  i^clo  '"  •>  ̂ JJLlald  ̂ ^»1-  ycufcji^  ̂  

^^  JJo  •o*'>  j(v\ni  gj )  JJ?  ̂   ■'^i^o '^  ♦  ̂ l  ̂   yol^j/  ̂ A-o^?.  )LSo»iw  .000» 

yajL*J^^>?  ̂ Jli^^fc^?.  \L  0..3  '.^\  ̂   v°^i''  ̂ '^'^  J?  \^  '.yC^JcuV.>f>.Aj 

)ci(xl^  ̂ ta^Nft  \\o  yo»m^  •(*,jj  )oo^j?  ♦.cv*.a.\  )u£  jj»(  ̂ a:«(o  .yOo)lo?o^cQ,\ 

))..., .^ao  )?.)JLo  '■*     .icipoio?  o)j-fl(o   .0001  CLO.ajo         •>  wo»  )]s4-»«;:sQ.^  o(    ̂ x*??     ̂ ^ 
?•  -711»'  II"  p-i-ji-.  -         i>  71.  ?■  ■■         t  y  "=«.•'' 

•:•  OOOt     ̂ A£D)oi0O     ]).w^^^D     )OM*P    )i<fcA.V>">     OOOt     ̂ »**.»  VO     .OOO*     ̂ *iag>,'!0 
J9  r)-'!  ■"  vHli'  ''1-5"  <-"»!<-''        1-v''  '"f-B  ''»'14  I-.  V 

oo»   i:»(o   .o»a:iii>  t*^  o»^:*.  )oot  ̂ **]./   .>^cia.>  ̂ sX  )aXao  u»?o>o»  >».v^.»  o  *^ 
"4  -'ll"5'lpjvv*''>  li'"""»  "^  P      \  t'        ̂      r  f  y    * 

« 0(^    ̂ ..jJ^CsLcQ-vs    )L.vj.«    ]ijot  ̂ -^•^    •1'^r-^    l^-^^    ̂ ^    f^    yjt.yci..^si    ̂ J-mo.^ 

'«d^.aQ.A.  »p  ̂'^     «1^*^   ̂ ~^  •;**  f»    *o??  )^*^?  [ji*»lo  .oo»  )u\(?  .000»  ̂ Zsb/  \JLL(_^^    -^ 

•>  ]^wL:»   fiv^   t^  P^^   ̂ <^    '.OM^)    B>  n  fttS    )u(?    00»    ̂ J.^Q...>    .i.:ao(    ,kfiD?o>ot    ̂ ? 

If--f-7.^*t.  l»-)S'l  -7.)!'  Sftfv  )''l'  •»'  li^  '"«*'l7        0»ifc )M>.0>Ot   ̂ .^^.^     .)*«tt(     JNAd    Ot;^(0       ̂ J-mCXwwJX     OtiM(     ]0Ot    ̂ tJ^     ̂ ?o>ot     «.A-^  oot  o 

[vid.Tab.  p.  65]  uy.fl  »ai3  ^.ao 

^  «J3  '^ 
.^sXO  Cli»  )Lbw 

^  ••     ••  t^ 

^  Interpunctio  c.  2131518.  **  .a.o>ty>*a->  (in  crum.  vestris)  14  18  21 

(pr.  m.)     Mas.  1  ..?d«*^  ̂ ^^  J  P./^  '  ̂ Juloo  ut  Mat.  x.  10  c.  Mass. ;  id., 
ut  vid.,  hoc  loco  Mas.  2,  sed  3  ̂ a-jlcio.  Mas.  1  ..)y^  .\°-^h^-i  ̂ ^>  marg.  .ojt^sjj^ 

w^^oto  .i  '"  U^h]  ̂,  ?  recit.  om.,  7  12  16  37  Edd.     Mas.  1  {Et  quamc.)  )a-)Jo 

..^'l  ̂   v®'^''.  ̂ *-^-^-^?  )>-"«*^  ooo)  ^.abl  ...y61^(  ̂ o.N^-N.?  *jli^-*.i. 
"  .ci£LXiaAJ  .lOaXaLoj,  receperii,  audivere^,  Mas.  3.  Mas.  1  )Jl^]^?  )luu  o3 

...6otlo?o>aii!^  <CLa>S,^>?.  Jlii  Oj3,  vocall.  mistis,  12.  — 1^2>?  qui  in  irais] 

Zl  ̂   (ex  imis)  2  11  23.     Sed4m,  ut  I\Iat.  x.  15;  corrige  -om  Mat.  xi.  23,  24. 
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*°  Et  deridebant  eum.    Ipse  autem  exire  fecit  omnes  eos,  et  accepit  patrem  puellae 

et  matrem  ejus  et  eos  qui   secum  [ei'ant],  et  intravit  illuc  ubi  jacebat  puella. 

*^  Et  apprebendit  manum  puellae,  et  dixit  ei :   Puella  surge.     ̂ -  Et  illo  momento 
surrexit  puella,  et  ambulabat :  erat  enim  filia  annorum  duodecira  :  et  admirabantur 

admiratione  magna.     *^  Et  praecepit  eis  multum,  ne  quis  cognosceret  illud :    et 
dixit  ut  darent  ei  ad  comedendum  ♦ 

....    64 
Cap.  vi.       '  Et  egressus  est  illinc,  ac  venit  in  ci^dtatem  suam,  et  adhaerebant  ei  discipuh    g 

ejus.     ̂   Et  quum  esset  sabbathum,  coepit  docere   in  synagoga.      Et  multi,  qui 
^   audierant,  admirati  sunt  ♦  et  dieebant ;  Unde  huic  ipsi  ista  1  et  quae  est  sapientia 

quae  data  est  ei,  ut  virtutes  hujusmodi  per  mauus  ejus  fiant  1     ̂   Noune  erat  iste 

faber,  filius  Marjam,   et  frater   Jakubi,   et   Joses,  et  Jehudae,   et   Shemun'?    et 

nonne  sorores  ejus  hic  [sunt]  apud  nosl     Et  scandalizabantur  in  illo«>     *  Et  dixit   "j 
eis  Jeshua ;  Non  est  Propheta  qui  [sit]  parvus,  nisi  in  urbe  sua  et  inter  cognatos 

suos,  et  domi  suae.     ̂   Et  non  poterat  facere  illic  ne  unam  quidem  virtutem,  nisi 

quod  aegrotis  paucis  imposuit  manum  suam,  et  sanavit  [eos].     ̂   Et  mirabatur  ob 
^7   defectum  fidei  eorum  ♦   Et  circuibat  per  pagos,  docens  ♦  •> 
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Syr.  s.  V.;  tacc.  Mass.;  cf.  Sch.  Lex.  s.v.  p.  236,  jlAjIijo  {et  ut  virtutes)  12.  Mas.  1 

.,)jo^^  '^2ii.o»  o»^  (Araer.  minus  apte  a  sine  kush.  et  pass.)  jiny  >'/.  ̂   Q^?o] 

Sch.  jjDpcuto,  et  vid.  Mat.  xxvii.  56  n.  otcui/  (sic)  18.  Mas.  1  ©•lo-iii'  *Jo»  Uo 

..yiai:».  ̂ l.  ■*  il.^,?  in  Mas.  4  sola,  cf.  iii.  17  n.  ./  Uf]  oni.  ./  36,  etiam  ver.  8. 
l^woo]  lls.*ioo  21  (ut  vid.,  nunc  corr.)  23  36  39  Eaph.  ap.  Sch.  Multa  hujus  loci 

elementa  perierunt  in  40,  L.^^avv  ver.  seq.  a  m.  recentiori  est.  Mas.  1  ju^  •]^.,^'\ 

(Amer.  om.  s>;  ad  Lat.  nihil  est,  sed  vid.  xi.  15  n.)  V--^^"  .o»l^L,jai>  . /  JJ/  ;^^i'f 

..(sic,  repone  aso)   o»'^»*iir»o  •wotoiu*'»/  ;    marg.    .( ,    »j.    oi^.  *  wk^lo 
et  sanavit]  v*^*o  (et  oravit)  18.  Mas.  1  o»**/  »»  ♦^^So  JoM-^a"^.:^»  ./  il^' 

..u£p|o.         ̂   Mas.  1  ...a,\ap  *p  ̂..ifcLad  'Joot  ̂ .bl^ooo. 
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.  ,1       .    {  .<    11      i'     r  *   .    ̂ v  .  V       •"      *  V..       «^  ^-      '  ̂   40    Coid.  2  5  711 

«iccVo     N>V,?«  o»a=.)J   ts»o    .vOo^ali:^    ̂ 3/    »-?.   oot   .«otaii-i^    ooot   ̂ *^**!^o  12131415 
.«»— '^       '    •    -o>  ^        ■•  \  «.V  •  ^  .•  1617  18  21 

Mo  )i^^?  civJ?  Jilo  ̂ '  .11^;^  ic5.  ̂ i-^»?  i?-!!  ̂ ^0  -.^^?  v°^^° 

Uof  ̂ iC.)   .Uo,  )iL^^:^S    jC^    M^   0,1^    .^0  ̂^      .u^oi>    lls^    .ci»^ 

.^^^=^  i.i^  v^^^kJ?  ̂ u  .)?.^  ̂ J -^z 

Cap.  vi.    Uof  J>o  '      .wO.o^L-Si^l  o»:^  000,  ^*£^?o  .o.^i.:.viii:  )l'|o  .^-:il  <.x>  ui2uo  >        ̂ S* 

y    ,oSo,"\--^U'<.o^|!;'rc.:^?  1)^.2^0   .)Ucf.x^i>  a^^L^   wU   .11^ 

^<i  ̂ il  )LLi  .oJ.  is^o.:m  liUlz  -o,  );^u  .U^  t:-^«  o^  ̂ f^-<" 
•)^oI?S   pcL^I?   wO,a*-lo   '^^.-^?   6>U.   ]L^   jJ^  )oo,  ̂   ̂      .^oooJ  -«o^I^^S 

7"    ̂lo*     «o^jJ   oSoj   ̂ ^o^^io   ..vTiX   ̂ l   «i:^-r)«  ?o   ..vC^-?o   Ifo^Mjo 

.^V  )^"^  ̂ ?  v^^r.i-  i  ̂  ̂r.^^i  ̂ r  -i^-  -^^  ̂°^^ 
if    )oo,    J^l^o      .J  ̂ oalcsJ^^a    lolxiLls»    )oo,     i^Jl^-co  «      ...i^lo    .o,Z-/    yi^ 

23  36  37  39 
40 

^1mQ.« 
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^dxj^ 
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>«.J5 
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).v.> 

C^  ffft 

••    •• 
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JU» 

^"i.  ̂ -.?  (autem  Jeshua)  Edd.  c.  7  12  16  40.  ̂ iva^]  syl.  ult.  in  lit.  21. 

wo,asD  36.  Secum]  <^.>ftN?  (qui)  cum  ea  39.  Mas.  1  llii-.ii^?  «9^))  M>?9 

.JfC\\j  Uo,  juooi?  ).JiuJ)  '^b   ,0»:^?   yiji>^o  U:»!)©.  "  Om.  ̂ lo 

^?  I2.  ̂<  appreJmid.  man.  puellae  18.  o,*-|o  36.  Ait  Apliraates  (  FrzVA^,  165) 

Jesum  bis  exclamasse  Puella!  wocais  )I^a^J  )1^*^  .«»^  ̂ ^'  r°-  ''^  ̂̂ '^^ 

enim]  er.  autem  (^?)  5,  et  add.  ̂ }  circiter  in  lit.;  12  quoque  ̂ /.  Eaph.  4.^^. 

^  Mas.  1  ..  ̂ *^  .vcu/  Uao.  Cap.  vi.  ̂   s>.Qjfc-.  ̂ l  (illinc  Jeshua)  Edd.  c. 

2  7  12  16  21  coiT.  37,  forsitan  40,  sed  scriptum  periit.  ̂   )r*lo]  ?  ̂'«c.  c  Bernst. 

ex  derivatione,  Lex.  p.  17;  cf.  Duval  §  173,  3^  in  Ai^er.  deest  punct.  )ko<ia- 

Amer.,  tac.  Mas.  1 ;  T^Iat.  xiii.  54  repone  a2,  ubi  a^  errore.     'S^-U?  in  Uthj^e.  c.  ̂ 5. 



227  MARKOS. 

quaedara,  quae  fuerat  iu  fluxu  sauguinis  aunis  cluodecim  ;  -^  quae  multum  perpessa 
fuerat  a  niedicis  multis,  et  impenderat  quicquid  erat  sibi,  et  uihil  fuerat  adjuta, 

sed  etiam  magis  affligebatur ;  -'  quum  audisset  de  Jeshua,  venit  in  compressioue 
tui-bae  a  tergo  ejus,  tetigit  vestem  ojus.  ̂   Dicebat  enini :  Si  modo  vestem 

ejus  tetigero,  salva  ero.  ̂   Et  illico  aruit  fous  sanguiuis  ejus,  et  seusit  in 

corpore  suo  quod  sanata  esset  a  plaga  sua.  ̂   Jeshua  autem  statim  cognovit  in 
se  ipso  quod  vis  esivisset  a  se :  et  couversus  est  ad  turbam,  et  ait;  Quis  tetigit 

vestimeuta  niea  ?  ̂'  Et  dicuut  ei  discipuli  ejus  ;  Yides  turbas  quae  opprimuut  te, 

et  dicis;  Quis  tetigit  me  ?  ̂ -  Et  circumspiciebat  ut  videret  quisnam  hoc  fecisset. 

"  Mulier  autem  ipsa  timeus  et  tremens,  quae  sciebat  id  quod  factum  esset  sibi, 

veniens  procidit  ante  eum,  et  dixit  ei  omnem  veritatem.  ^  Ille  autem  dixit  ei ; 
Filia  mea,  fides  tua  servavit  te :  abi  in  pace,  et  esto  sanata  a  plaga  tua  ♦  ♦ 

^  Et,  adhuc  eo  loquente,  veuerunt  ex  domesticis  Piincipis  synagogae,  et  dicunt ; 

Filia  tua  mortua  est,  ad  quid  igitur  fatigas  Magistrum  1  ̂   Jeshua  autem  audivit 
sermonem  quem  dixeruut :  et  dixit  illi  Principi  svnagogae,  Ne  metuas,  solummodo 

crede.  ̂ "  Et  nou  permisit  cuiquam  ut  iret  secum,  nisi  Shemuu  Cephae,  et 
Jakubo,  ac  Juchanan  fratri  Jakubi.  ^^  Et  veueruut  in  aedes  illius  Principis 

synagogae,  et  vidit  quod  tumultuarentur,  et  flerent,  et  ejulareut.  ̂ ^  Et  ingressus 
estj  et  dixit  eis ;  Cur  tumultuamiui  et  fletis  1  puella  non  est  mortua,  sed  dormit. 

prout  sententia  et  connexio  postulant.  Mas.  1  yJ^J  upJsJ**»?  woIqxja^cm  j»lis 

.l^-^Nl^-;.  Amer.  «11»  ut  Mas.  et  Karmsed.  ap.  Thes.  Syr.  coh  578.  Mas.  2 

JiX:>,  3  4  tacc. ;  cf.  Mat.  xv.  22  n.  Mat.  ix.  18  3  habet  wli^»,  sed  ver.  22  Jlls, 

ut  2.  In  his  Mat.  locc.  linea  sub  »  inutiliter  impressa  est ;  leg.  wltal ;  vid.  exempp. 

ap.  Sch.  Lex.  p.  69.  ^  ,^0]  »00  18  40 ;  ll^^-^]  add.  c^^li».  40  ;  ad  Lat.  nil. 
f^V  ̂ t^lo  (et  dicunt  ei)  11.  Ult.  hujus  vers.  verb.  et  ZIa.  tso  ver.  42  laudantur 

in  Mas.  2;  inter  ea  leguntur  o»iI  tiolo  wL,,^b  o^XiC  )oo»  )j^o  et  petebat  ab  eo 

mitltum,  et  dixit  ei,  aliunde  in  hunc  locum  errore  inducta.  ^  )U\Na  sine^ 
acc.  14  15  18  36.  ooo»  5o|?  (dixeran^)  11.  tio/  dixit,  o  et  om.,  17.  Post 

solummodo  18,  teste  P.  E.  P.,  ̂ JA^ot  (sic)  i.nx.ooo  ;  leg.  oin:^.  ,  inf.,  '  credere 

crede,'  i.e.  sine  dvhio,  vid.  Duval  §  353.  ^  ,{\^tk,  in  lit.  21.      y}  D/  12. 

Cephae  et  Jakubo  in  lit.  antiq.  2.  Mas.  1  ..(sic)  )s)bfl  . ci n^nTo^^,  i)(.  (Vix  9 

kush.;  xvi.  7  passim  |3__  sine  puncto,  q.  e.  S  ruc,  (  praecedente.)  ^  Mas.  1 

..«.>>N.yo  ..^xaio   ,^l:vf®»»?  *lJ-f o '•   marg.  .'^  )»m.  ^^  i*^  )1^^*^  (puella 

etiim)  40.     Mas.  1  ..««  MLaX  V  'lU^  D  l.fc^^- 

Gg  2 
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•j    ■    ■  -  -     ■■>■•■»  7  i  ■  "  ' «. 

H^  iJcJ  ):-.^o  ''  :iU  IoL:  \U  UU>  omLo:^  ̂ I?  ,i-^  loo,  ]l^r "" 

">^«--  )».JM>N>  ̂ ?  >*^ci-«k_.  •'"  .©«laj*:»  ^v>  fr.^fio{M?  .o);-^3l.j>  froL^^Jio  .o^ao??. 

.uJ)i^<Ll:^  oija  oo^  .;-:^|o  |jLij)  IdX  ulXsI|o  .o^Lif)  .o.a.j  ]i.^?  .osA.&Xd 

oi!i3  cll:o  *]^(  ;j«|o  ..^^  ̂ l:w?  )i*'i"a\  ]^(  )ju»  .wo«o«J1:^qXI'  o»^  ̂ Z:!0(o  *" 

Mfc^lio   )LL?   ♦.£>   *)l.Vjr#— ?    »^o»  ̂^      .♦•^  )?o»    qIl»   )jLJ?  )oot   jU.0  ̂-      ,yJi>. —  «.d*'<d—        xit  •'■  ~^  " 

^?.  oot         .)>;a   o».X.b   o»J^   L;^io   c»o«CL:ao».i3   l^J^ik^   z.2.('  ,o»2^  Joot?.  \io   ls.^«r*? 

^.^  iLJft.....,^.*»  wl^ooto   .)k.an.^.» j>   M^)   .u..p^ahm(    bo]irQj.^.*oi   wl.t^   .0»^    ;.iO( 

«.l'i2>?    .^Z^Io    jl^dlLb   p»   liy^?    ̂ ^   OM    .,;^>ii5a:!0    00»   *r^o ''^^      ♦  ♦  wo!.'cui*:!0 

)l^N.>ft\   ̂ ^..^jk.  (-?   >^claI  ̂ "      .^LjA^io^   ]^j?''^,v>.b..y'  "^(...rLrSi   )uL»X    .l^l^^l*:» V    u,  —  " 

«aJD     J12uk,    )Jo  ̂̂         .e^O)     »CX.«>.\,.S     ."^^J.f.r  D     .)]^OJLO     0>     00».\     ;^|o     ,0*2£)|?. 

.paja..:^?  wotaM(    ̂ «.cL\.o   •po.fiN  >No   .'^.S)^.o    >av.Na .,•■>,   VJ    ̂ot.:»:^  ̂ )m? 

^^OkO  ̂ '  .^.\\*'co  .^.^.ai»©  l.>,?t  .0»»?  )ju»o  .)]^*.alD  p»  00»?  )]^.->\,  olTlo  ̂  

.«o»  )^.aj«?.  )J/   *l,lil-oo  )J    )^1*.\.^    .^Apo    sol^/   ̂ .A.=^o)9   )Jj»   ..ook^    ;Jolo 

^  o*\  )oot  fc'-!?  18  21  23,  iii  lit.,  ut  ver.  23,  2.  Om.  .3/  etlam  14.  Mas.  1 

•fc^lJN»]^  ̂ /  )J^  C?  leg.  r>;_  ut  Amer. ;  et  vid.  ?j|?,  iv.  31,32  1111.)  'l9iS.ll  U*  v^ao*o 

(sicj  marg.  ./  .ai^;  Amer.  h^-Wl)  ■'j-r^Wy  ̂   l^i^o  (et  tetigit)  7  12  16 

17  21  37  Edd.,  Mas.  2,  non  3,tac.  4.      '  ^a  ̂ 2,|,-]  ̂ ^^  ,  ̂ j^^  j^^j^^g   g;  etiam 

'.).j(  ')L«  ')j(!^,  vid.  not.  p.  145.     Mas.  1  ..i*;^  loo,  l^}.  ^o  ̂ ^^  jg  35^ 
Turbam]  [mis  turbas  15.  ^'  ̂ i^so/  Dicunt  sine  o  e^  2  5  pr.  m.  7  12  14  15  16 
36  Edd.  7  J-]  ks-JU.  14  36.  a\  turbas]  om.  rib.  (turba»?)  13  17  coir.  18. 

_:^?  17  corr.  18,  non  13.  ''^  )jUj,  ?  ut  om.,  36.     Mas.  1  ojjsd  )W?  )oo»  »jLlo 

..«J^'^  )?o».  ^  \i\f^(  Mulier  supra  lin.  in  14.     Z*?  quae  .sciebat]  2  l*-?,  ut 
vid.,  elementt.  m.  rec.  renovatt. ;  lege,  si  vis,  1^*«  laeJata  est.  ^*  l^ooto  15. 
Post  lis— (  et  \Ar>  pasuqa  ponimus  c.  40,  cujus  puncta  in  ver.  36  quoque 

i-ecipimus.  (.)  quod  periodum  plenum  claudit,  commata  purvula,  quae  ex  aliis 
non  pendent,  saepe  accipiunt ;    pendentibus,  (,)  et  caett.  in  Codd.  adhibentur, 
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porcos  ut  in  eos  iutroeamus.  "  Et  permisit  eis.  Et  egressi  sunt  spiritus  illi 

impuri,  et  introiverunt  in  porcos :  et  cucurrit  gx'ex  ille  in  rupem,  et  corruit 
in  mare,  circiter  bis  mille,  et  suffocati  sunt  in  aquis  •  *  •  «  . 

sECTio  IV.  14  Et  ii  qui  pascebant  eos,  fugerunt,  et  dixerunt  in  civitate,  et  etiam  in  pagis : 

et  egressi  sunt  ad  \adendum  id  quod  factum  fuerat.  ̂ ^  Et  venerunt  ad  Jeshuam, 
et  videnint  illum  cui  [fuerant]  daemonia,  vestitum  et  sobrium,  et  sedentem,  illum 

in  quo  fuerat  legio.  et  timuerunt.  '®  Et  iiarraverunt  eis  ii  qui  viderant,  quomodo 

factum  esset  ei  cui  [erant]  daemonia,  et  etiam  de  illis  porcis.     '''  Et  coeperunt 

g  petere  ab  eo  ut  abiret  a  limite  ipsorum  ♦  '*  Et  quum  ascendisset  in  navigium, 

petebat  ab  eo  is  cui  [fuerant]  daemonia,  ut  cum  ipso  esset.  '®  Et  non  permisit  ei, 
sed  dixit  ei :  Abi  domum  tuam  ad  homines  tuos,  et  renuncia  eis  id  quod  fecit  tibi 

Dominus :  et  quod  misertus  est  tui.  ""  Et  abiit,  et  coepit  praedicare  in  Decera 
Civitatibus  id  quod  fecisset  sibi  Jeshua :  et  omnes  mirabantur  •> 

2  "^  Et  quum  transivisset  Jeshua  navigio  in  littus  oppositum,  rursus  congregatae 
sunt  ad  eum  turbae  multae,  quum  esset  juxta  mare.  -^  Et  venit  quidani  cujus 
Eomen  [erat]  Juoros  ex  Principibus  synagogae :  quumque  vidisset  eum,  jjrocidit 

ad  pedes  ejus.  ̂ '  Et  petebat  ab  eo  valde,  et  dicebat  ei :  Filia  mea  male  affecta 

est :  veni,  pone  manum  tuam  super  eam,  et  sanabitur,  ac  vivet.  ̂ *  Et  abiit  cum 

eo  Jeshua ;  et  adhaerebat  ei  tuiba  multa,  premebantque  eum  ♦  «    ̂ *  Mulier  autem 

Maekos  Mattai  Luka 

62  ..     ..  105 

63  94  106 

(cf.  ver.  9)  ...qa,^^  o»i>  Jooj  fcs-,1»  0«   .obslo  Ani  vi6  J>*aN.  »d.  ^^  Ua-i 

sine  ?  praef.  17  21  40.  Mas.  1  ..wwoJJLjy»  'och.X  jooi  )^  1  "S  .'( » ;  marg.  »fc«,s. 

'^  40o^*j!od*.l  36  E-aph.,  \\m\iihus  \e\Jinibus,  ut  Mat.  viii.  34.  ^^  Mas.  1 

..ovciiui.  ))"o  [oo^.  ot.Na.N»   Loto»)*.»  'oot   6^ii£>   Joot  Jj^.  '^  Dixit]  ̂ f 

(dicit)  14.     ya*.»Uo  et  misert.  e.,  >  quod  loc.  alt.  om.,  21.  ^"  Ilflej^i  Mas.  2. 

Mas.  1  ..ooo)  'r;.o»--so'l  ,tOo^\30.  ^'  o)ofc^-(  5,  »  fortasse  periit;  add.  Jooj  12. 

^  o%xlm,9  cujus  n.]  o^jo*,  {ejus  n.)  litt.  renovatt.  7.  ̂ io^  36 ;  J4oros  c.  Mass. 

2  3;  Edd.  jk,»loi-  quasi  Juvoros,  id.  in  Mas.  4.  Mas.  1  jt.»|ci-.  o»."«_ik.»  «.«.  Jl|o 

..jl^cLLa   uo»   ^.  ^^  Jl  JJ/  {sed  veni)  videtur  fuisse  pr.  21  man.     uxo  5  m. 
pr.  o)^  Joo»  ver.  seq.  .  .  .  Jl  in  lit.,  forsitan  a  m.  pr.,  2.  u>.>a\*.l.lo  Sch.  W. 

Mas.  1  ..oCi».   ;-5o(o  .^*<^  o>i.>o  'Joo»  ̂ .xso.  ^^  «*t4?o  ̂ ^  12.     Mas.  1 

•  o»^   ooot  ^.>*..-;  »»0   J)>->^p  * |..*io   o»^  Joo«  aiA=>»o. 
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^o    Ifc^ai^   ̂ «  Uo'j  s^h   ,^c*o^  onslS  '^     .^cisJ  ̂ oW?   Ji-J-  y^^^J^   ""^^^^IMII 
cr »  1  ̂         --  V    )"        7:1  5''  »1    '  ̂"       *  v"-^''         lA    -    v»"    I'  «    •      *  '     V   ?     i         1-7      ■        17  18  21 23 

axuLlio  .^*aX/   ̂ >l  ̂/    l.^*:»  l^sXajo  .^a^iiAii.  Jj-ii^  we»   ̂ t5*"o  .JwUa.      36373940 

.< 

oaajo  .U»cutt-5>  &l6  j^^Zv^  S  o^^lo   ool^  ̂ ooCi».   00«   ^*-:i»^»?  ̂ ojoto  "       .?  ̂**-» 
•ji-^N   to    wwojJJl»  00»^  wo»oiJ-.o   .^Qjfc-   I.a^  02.(0         .Joo»»   Vfcio   JAm-viX 

^ajo»  voVi».  ci*i.koi.lo  '^     .Gii-i?.o   ••v.<i's^  ot^.  l»?  J^^i  °=*   .-pCo  ..aaiaoo 

oa:£>  ̂ ^  Q-Uo"     .]tU  v«i«^  vslo   .-oj6?.U?  o<^  )o«  Ui-I?  ..oL» 

6«  oj:»  'joo.   U.i   .]^.,q.mS:    ,o\"(Y.    ̂ o  ''     ♦  ̂ o%-»a-.l   ̂     o^  ̂ ))J?    *^ 

,^l  li^\^  %.?  •.CH^   ̂ ^r  iir  .c»^  ̂   ''     .)ooJ   os:^?   :.2.6^)Jl?   [^  ''] 
fU^  wZXo  -^jio  =°     ..^*:^^  jJLlllh  l^i^  .^  tr^l  ff^  voo»^  )^k.^{o 

♦  000»   ^o**jol;   .oo»ioo   .^OA..   o»^   tr^'  f^   [^^•r^  L;gftVa 

.•))j:.^  ).iib  wo,o:^  o.*L>l/'^ol    .)U^  o^  )t.i.am^  ̂ q"*:   i^  j^o  ̂'         <^ 

«^o   .)fc.u,QlLb  Jr>i   ̂   *^»|«^    "^*-^^!   ?^   ̂^'^°  ̂'     •'■^  ̂   ̂''''*^  wotol^/  j-a 

wl,U    .'o..^    ̂ U   .-^    oJJi    )ooj    )cb:i»o  ̂      .wO»qX^5  li^  -^    wo^U 
.^^ol-J  o^^^^^Ho^^     .[Ito  J^l^o  -ci»-^  ̂ ;-/  )i^  )l   .)1-^   M^ 

iMd»  *)^  t-»  )l.°l^r'^     '^-JoCiil   ooo»   (-Z^o   .))^iss^  )-^  «^  )»*•  »a*i»?o    ..,jix»?o 

oM9  •• 

[Haec  linea,  teste  Collatore,  40  Tabulae  deest.] 

oo  ?j  »^ 

13  w^aajo  12,  vid.  Mat.  xxv.  i  n.,  p.  157;  oiiajo  Edd.  c.  18  37  40.  o>  ̂ -.^o» 

(illi  spiritus)  36.  c\\Vo  Sch.  W  c.  40,  u^^o  12.  ̂ lii./  ̂ fi  ̂ l  circiter  his 

mille  W  om.,  etiam  Scli.  v.  1.  iavitt.  Codd.,  Mass.,  etc.  Mas.  1  .^?  ')iv>*a  l^Jlii^Jo 

♦  (Amer.  )':,nS->,  ̂ So>jo)  \1^  o^aLMo  .^*aX"/   ̂ jfl;  marg.  •>  ?  •>  '*  aS^^c^. 
iv  ad  hunc  vers.  apponimus,  auctoritates  nostras  secuti,  quamvis  orationis  con- 

textum  interrumpit.  Discrepantibus  de  S.  Mat.  Sect.  xv.  auctoritatibus,  locum 

contextui  idoneum  elegimus;  hic,  consentibus  omnibus,  optio  nobis  non  datur. 

Cf.  etiam  vi.  21,  ix.  46.  )ksJ-*>a2>  (in  civitati&ws)  13  14  17  36.  ■&!,  o  et  om.,  15. 

Mas.  1  ...oo»i^_ooot  ̂ -^»?   oaJo»o;  de  (_)  vid.  ii.  26  n.  ^'  wetooj—o  36; 
ap.  Jon.  ita  Bar-Heb.;   cf.  ii.  i6.     aaijco  sic  Mas.  3,  p  ruc.  errore.     Mas.  1 
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iu  posteriore  parte  navigii :  et  venieruut,  excitaverunt  eum,  et  dicunt  ei ;  Domine 

noster,  non  est  cura  tibi  quod  perimus  ?  ̂^  Et  surrexit,  et  repressit  ventum; 
et  ait  mari ;  Desine,  obmutesce.  Et  desiit  ventus,  et  facta  est  tranquillitas  magna. 

*"  Et  dixit  eis ;  Quare  timidi  fuistis  ita  ?  et  quare  non  est  in  vobis  fides  1 

*'  Et  timuerunt  timore  magno :  ac  dicebant  alius  ad  alium ;  Quisnam  iste  est, 
cui  venti  et  mare  auscultant  ?  •>  ♦ 

Cap.  V.  '  Et  venit  ultra  mare  in  locum  Gadaraeonim.  ^  Et  quum  egressus  esset  e 

navigio,  occurrit  ei  e  loco  sepulcrorum  vir  in  quo  erat  spiritus  impurus.  ̂   Et 

habitabat  [in]  loco  sepulcrorum,  et  catenis  nemo  poterat  vincire  eimi.  ■•  Quia 
quoties  compedibus  et  catenis  vinciebatur,  catenas  fraugebat,  et  compedes  rumpe- 

bat,  et  nemo  poterat  domare  eum.  ̂   Et  omni  tempore,  nocte  et  die  in  loco 
sepulcrorum  et  in  montibus  erat,  et  vociferabatur,  et  percutiebat  seipsum  lapidibus. 

*  Quum  vidisset  autem  Jesbuam  a  longo,  cucurrit,  adoravit  eum ;  "^  et  exclamavit 
voce  elata,  ac  dixit ;  Quid  mihi  et  tibi,  Jeshua,  Fili  Dei  excelsi  ?  Adjuro  ego  te 

per  Deum,  ne  torqueas  me.  *  (Dicebat  enim  ei;  Exi  a  filio  hominis,  spiritus 

impure.)  *  Et  interrogavit  eum ;  Quomodo  [est]  nomen  tuum  1  Dicit  ei ;  Legio 

[est]  nomen  nostrum,  eo  quod  multi  sumus.  '"  Et  petebat  ab  eo  multum  ne 
emitteret  se  extra  locum.  "  Erat  autem  illic  ad  montem  grex  magnus  porcorum 

qui  pascebat.     ■'^  Et  petebant  ab  eo  illi  daemones,  et  dicebant :  Mitte  nos  in  hos 

non  Edd.,  cf.  Sch.  Lex.         *  iiu»,s  ̂ lo  (et  etiam  catenis)  5  m.  pr.,  post  corr.  Mas.  1 

JJo   (Amer.   cLooo,   ijbls:»)   :*]oo»   >am<^.v>   ■^va.jjQflso   :*Joc*  (sic)  ̂ ^''M?  *)V^^ 
..o>Aan>OLN.  Joo»  (sic;    leg.  >,.fi  ̂ y)    n  ̂ y  j*jV.  "  Om.  Jjql^o  (et 

in   montibus)    21.  ^  Post   )>q.a«o»    (longo)   lit.    circiter   septem   elementt. 

in  7.  ^  «-i^  mihi]  ̂   (uobis)  40.     Mas.  1  Jo»^"|?  o»iJ»">^dA-  ̂ o  w^  Jl» 
Jv>.;>^  8  —  ̂ ^l' {^^icebat)  c.  AV,  Amer.  et  Mas.  1,  Codd.,  ut  vid.,  omm.,  at 

Sch.  ol  ̂ i/  (\ixerat.  Mas.  1  ..i^^  o«J^  Joot  i^/ ;  marg.  ..wuk.  .wl.,  vid. 

xiv.  13  nn.  ®  Dicit]  ♦.»/  (dixit)  Sch. ;   ;j»*io  et  dicit  14,  iio{o  (puncto  nullo) 
18  39,  i:»{o  et  dixit  2  23  36.  ̂ ^cu;:^  c.  Mass.  2  3,  et  cf.  Thes.  Syr.  s.  v., 

Mat.  xxvi.  53  n,,  Sch.  Lex.  s.  v. ;  Sch.  text.  (et  inf.)  .  al.^iil  ut  forma  Lat. 

>  >^^  nom.  nostruvi^  wooa,  n.  meum  15.  ̂ iw/  14  18  21  36.  Mas.  1  o^^Jj^o 

^■o^X  c*.^  i^(  {dicit,  o  et  om.  De  c*X  vid.  ver.  2  sup.)  ..^iaA,  [.i  'i  * '( 
..^^j»,  (sic;   "2  leg.  1^^  ut  Amer. ;   at  idem  occm-rit  ver.  15  inf.)  "^w. 
Ita  interpuugitur  in  40 ;  .•  hic  vid.  indicare,  ab  fcs-»/  usque  ad  S3j?  esse  parenthesin. 

^  ̂ »»*']  ̂   Jf^  Sch.W.;  f-lllJi  sic  36  37  ap.  Jon.  Mas.  1  yojoi  ̂ *^  't:'^.^'^ 
.."^d^  vdoo?  J**JU». 
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Iv       -  V  I     '  ''v  r  >  -71       I  >     *         II  '  f  ^39  ^*  .      ?.■       v'    '^      ̂     ̂   16  17  18  21 
•J^l     4.^1    •w^».    .JL^Iiik    i."«iO    .UoiP    )J.po    JiX)0  .^J--     «rt^*?    t^   ̂^^^-^        23  36  37  39 

^pot   V®'^''   ̂ lir^c^?-  U-N^N   .yOo>^    iJ«|o  ̂-      .U>  UaJ  )oo»o   .Uo>  l^J^o 

.JL^  Jl  ooo»  ♦-iL»io   .ll^J  )]^i^**?  •Q.l^«?o^'     .)l'aiJ^o)   .(xaii  l^s^Iii!  U.^aN.o 
.-7,  ^  4  T^        l       '  y  l-TV^.    ..15»  *■  «>' 

♦  ♦  o»X   ̂ A:L:c^;jk^D  )cs(L.o  l—o»?    Joo)  wo  Qxao 

^^  oo  <^  .jKi^  ̂ >2,  ̂   ̂ o  =   .ui-^?.  m.  U:?.  )Ui:^  )i1o  ̂     cap.  V. 

,^2^/%v^\   )oot  y.>dA.v>  jfcj/  )Jo  .)oo»  jxoiSpc  ).>a^cifloo  )oo»   -^^^  )^^i.  .]ooj 

Post  )oo»  )SJ>o   .)oo»  wOtoliC*/  )icikr)0  )>aka   fc^ri   . i.ia,>fi.. )j> o  ).I^N=i  ̂ )  "'s^aso  " 

.ojJii  ?-^»    j^o»>   .KJX-oj   ̂   "^0**^.  ^?  )JL-  f^        .]^}-^   OMfc-aj   .aXjJOo 

)o2)<^  .')^U  )i^I>  o»l=i  -^c^'  -^o  wJ^  U  .^U  U*  jLL.  U^h  ' 

,)k4  \1^0%  -^^'.^   ̂ i'  ̂C&   ,^  O»^  )0O,   -M'     .v*l^l  ̂ ?  )^)^  t^   \^l 

i^o  >»  .,!-  jil^?  ̂ ^  l^^  v5^  «»^  ̂ '''  -T^  Vi^^r .os\^^ ' 

.\}^  l^  ̂ l  ̂"?  )oo,  IS-?  ̂'      .YAr  ̂   -S^  wO,aJjJ   ̂ ?   ,u^«   o^x.  )oo, 
'^iL   ̂ >JL   .^laolo  j?)^  ̂cia   o^I»   ooo»  ^^*.:5^0  >-      .•)^>?  !<-I-?.   )1^>   )ZAr> 

]oot  |l^0 
hiat  11  ; 
deest  pag 

«^  ;ais  his  vocall.  (kush.,  ruc,  desunt)  Mas.  4  (2  3  tacc.)  12  Edd.,  etiam  Mas.  1  ; 

U*A»  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  et  vid.  Thes.  Syr.  s.  v. ;  forma  emj)hat.  est  U».ao.3,  vid. 

Sch.  Lex.  s.v.  ^oo?  12,  ̂   40,  cf.  Mat.  viii.  24.  Om.  oC^  (ei)  36.  .*^*i{? 

(sic)  12.  ̂ i«j/  5  15  18.  Mas.  1  o,lU.s  )oo»  ̂ ?  (Amer.  \*Jd.?)  '^^jii^  "^ 

..(Amer.  ̂ fsf?)   .^   ̂ f^??  7^  ''^^^  ))   *t?»   ..)i!ljL^?^  '^  Obmutesce, 

ut  Vulg.,  vel  Mutus  sis;  Mas.  4  ioT  il.^  longanimis  sis,  cf.  i  Cor.  xiii.  4,  T^Aes. 

Syr.  s.  V.  Mas.  1  ..fco^  iX^)  '^-^.  '"  ̂ ^e.]  iioo.  7  12  16  Edd. ;  om.  Sch.  v.  1. 

S^o]  )x»  %2yo  23.  ■"  Mas.  1  (marg.  ."^a^.)  oi»  ••i*^  «^  ooo»   ̂ j.ib|o 

.,o»i^  ̂ ^O>oo"ls*j«  )^o  )u-ojf?  )jo»  kO.  Cap.  V.  >  jl|o  Et  venit]  ol{o  (et 
\enerunt)  14  corr.  Sch.  v.  1.  Om.  )ofi-.?  (mare)  11.  Gadaraeorum]  sic  Mat. 

viii.  28,  vel  Gadnijae,  -arum.  ^  )>a^i3  (sepulcn)  13  et  ver.  seq.,  hic  5  36. 

Mas.  1  .,)>a=yo  is^s  ̂   o»=»  ̂ a».^  (valet  ̂   mas.;  hic,  ver.  9,  pass.,  hoc  punctum 

est  accentus  cujusdara  nota,  sed  iv.  16,  d»^  impositum,  41,  o^i^  suppositum,  est 

Grammatt.  diacriticum).  *  li-oo  (m  loco)  21.     iAso]  Luk—  et  ver.  seq.  12, 
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est  regnum  Dei,  ut  homo  quum  jaciat  semen  in  terram :    ̂   et  dormiat,  et  surgat 

nocte  et  die,  et  semeu  crescat  et  longum  fiat,  quum  ipse  nesciat.     ̂   TeiTa  enim 
producit  fructum,  et  primum  fit  herba,  et  deinde  spica,  postremo  autem  triticum 

plenum  in  spica.     ̂   Postquam   autem  impinguatus  fuerit  fructus,  statim  venit 

^j'    falx,  quia  venit  messis  *     ̂ °  Et  dixit ;  Cui  assimilabimus  regnum  Dei  ?  Et  quanam 

comparatione  comparabimus  illud  ?     ̂ '  Velut  granum  est  sinapi,  id  quod  quum 
seminatum  est  in  terra,  minus  est  omnibus  seminibus  quae  [sunt]  supra  terram. 

'-  Et  quum  seminatum  est,  assurgit,  et  fit  majus  omnibus  oleribus :  et  facit  raraos 

magnos,  ita  ut  possit  in  umbra  ejus  avis  habitare  ♦     ̂ ^  Parabolis,  quae  [sunt]    S^ 

sicut  hae,  loquebatur  Jeshua  cura  eis,  parabolas,  prout  poterant  audire.     ''*  Et 
absque  parabolis  non  loquebatur  cum  eis  ♦  discipulis  vero  suis,  inter  se  et  illos,   ̂  
interpretabatur  omnia  « 

°       ̂   Et  ait  eis  illo  die  vespere ;  Transeamus  contra  ♦     ̂ ^  Et  dimiserunt  turbas,     ̂  
et   deduxerunt   eum    quum   in   navigio   esset,   et   navigia   alia   erant   cum   eis. 

^'  Et  factus  est  turbo  magnus,  et  ventus,  et  fluctus  irruebant  in  navigium,  et 

proximum  erat  ut  irapleretur.     ̂   Ipse  autem  Jeshua  super  cervicali  dormierat 
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[sunt]  ut.  Mas.  1  ..^-?u*.l  )*l^i3  .o»2i;^^j  l-^^.l^?  fl  ••hr^»?'(?  )^o- 
^  Parabolis]  JI)^  14,  o  ahlat.  om.  Trans.  Z.  Siv  (c.  eis  Jes.)  7  12  16  Edd. ; 
om.  S:*.  c.  eis  18.  Parab.  loc.  alt^  JIl^s-»  sine  rih.  (parabolam)  11  18;  )l^.'Ma 

(sermonem)  2  5  23  39,  idem  nunc  17  in  lit.  ^  Dl^  s.  rih.,  parabola,  2. 

Inter  ]oo»  et  SNa  ( — ahatur  et  omnia)  lit.  parva  in  18.  ^^  iio/,  o  et  om.,  36. 

U-»>  oc>»3,  Uscu  die  om.,  14.     Mas.  1      )i-^>"^  "^    M^-  ^"  '"•^»0  (Et 
dimistY,  sing.)  2  7  15  21  23.  In  Bar-Heb.  ap.  Jon.  o|o  )J>  Jiiuw  )-!-.  ̂   y.v>-> 

.)JL»Q.»  U^^y  \i£iA(  js?)  oIq.2.  U/  .)1^1^  ]Jo  )uA.«]^  jU-t*./,  in  aliquot  e 

codicihus  m.  sxne  o  dltero  scriptvm  \esi]  nec  aecuratum;  sed  cvm  o  \esse~\  dehet,  sicut 
in  codicihus  Grofixis ;  cf.  i.  21  n.  )fc«-kj»*«  21.  Mas.  1  ..oo»  )li^ami»  o  wojo^i»?©  ; 

sic,  Amer.  **o»oti>?o.  Marg.  ̂   .c^J-^j  quod  ad  ver.  38  quoque  spectat. 

^  \j*Q'io  et  ventt  11 ;  etiam  pl.  ver.  39  loc.  pr.,  non  alt. 
In  cod.  1 3,  foll.  amiss.,  i-iii  et  iv  hucusque  desunt. 
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*       y        y     r     „-        I  ,.\y     I   p  .y    i  •^     y^        >)         1'    I'  V?I    lr«*^V»J^       «.    1 1  J^~    Codd.SSTll 

O»^    )ul^     i^^U»/"''       .^^    ̂    0«    .3    .^iUo    )cij   U»)©     .-JciLxuloO    )J:^         36  37  39  40 

^  n^  ..iio  ̂   «);^  Jh^i  .11^  mr);-'^)  j)^  ̂ ?  ̂ i  )^  ̂ ^  .; 

)io^^     .U»'r^?  )JaS.>T  ̂ o'o»^  ̂ ^  w?  Ujc^J  .-j^^  M^i?)l?  )>^?  w« 

^ciJ  ]io;  ̂ SJ^  ^^  ̂ l?.  ̂ ^r^''   ̂ -^X  ]^^  «J^^:^.^?  --^ir?  o 

)oo.  "««^ii:.»-»  )j  .))lio«  Jj?.o  ̂     .N»v^>>f>N    ooo»  ^JLdjL:»i   ̂ ^  :)ll^^  yOo^^aJi 

/.  ip;v^\^  Jooj    0*°;^   .oo^^o  t*&(Q.x*a   .^?  wcto.'.',.v^Nn^    ♦  yOo<.T>Ni  ̂  

If'    wo,oU?o.Ui^ciiiL.o^«    <.)i^^^"i^'^'U>=^'°^V°«^^Jo''  o 

•)io,i   )1>\<    looto  ̂ ^     .yol»*:*!^  Joo,  fc^J  )lp't-/  )I:Ju»o    .00.  )Ki*2M^  ̂  

>&.cuiJ  ̂ ?.  0«^     .Jlooli:?  loo.  [L.I00  .)ls>u^ma  000.    .>N°.J  )L^6  .).:o'>o  ...^aj ^  •         •  *  ■*  •  pergit  cod. 

   13,  Tid.  not. 

pag.  seq. 

?r«  <S^^  ^ 

0.tT>0  M*J 

»A 

Qd  jlaB 

«7  ̂ Jo]  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ut  nos,  Sch.  (et  v.  1.)  ̂ »_,  quod  mendum  vid. ; 

tacc.  Mass.  2  3  4.  ̂ i)Jo  c.  Mass.  2  4,  ̂ UJo  3.  Mas.  1  0«  »0  ̂ jIjo  )itJ  )>^»io 

..VtJ  Jl;  marg.  »ko>.  '^  Mas.  1  ̂ ?  (sic;  Mat.  iv.  2  *)^i-?;  A.  Uli-?)  'l>^/^^ 

..JUiLS  jy.NvN^^  )^^  ;  marg.  ./  ̂(o  ./  .CUL;^.  ̂ "  J^o  {Et  posi),  Z?  ,-? 

trs.,  36.  .•>^-?.  ̂ »)jo  ver.  27,  om^^j,  o»-^I^xu  ver.  30,  vocall.  eisdem  acjios 

12,  cf.  Mat.  XV.  14  n.  Jl^]  c.  12  et  Thes.  Syr.,  'Jl^  Mas.  2.  ''  Z.^:£>:^  io^ 

assimilabimus  reg.]  ̂ LoaX.-^  ̂ *x>?  (assimilatur  reg.)  14  36.  ]o^h  Dei]  UaaA.? 

(coeli)  14.     Mas.  1   ..clv^^ls^   JJ^  \JLUo.  ^^  Primum  «o.  (est)  om.  14. 

Z«?  5  Zs]  Ita  hoc  loco  Mass.  2  *3,  vid.  Mat.  xvii.  20  n. ;  in  2  S,  in  3  deest  punct. 

Mas.  1  ..UjU  isjs.»*»)!?  ]^i  ««  .JJ?;^?  ««  n??j3  r'' "'  ̂̂ S"  '^•^  ̂ ^  '^"^®''- 

fc^;-.,  vix  c.  e  in  syl'  ult.  '-  ?  ̂ ?  ita  ut]  ̂ ti  ̂ l?  Mas.  2— ̂ wi  iVa 
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^*  Et  ii  qul  super  petram  seminati  sunt,  illi  sunt  qui  ex  quo  audiverunt 

sermonem,  statim  cum  gaudio  accipiunt  eum.  '•^  Et  non  est  eis  radix  in  seipsis, 
sed  temporarii  sunt ;  et  ex  quo  facta  est  tribulatio  aut  persecutio  propter 

sermouem,  cito  offenduntur.  ^^  Et  ii  qui  inter  spinas  seminantur,  illi  sunt  ii 

qui  audiverunt  sermonem,  ''  et  solicitudo  seculi  hujus,  et  seductiones  divitiarum, 
et  reliquiae  cupiditatum  aliarum  ingredientes  suffocant  sermonem  ipsum,  et 

infructuosus  fit.  ̂   Et  ii  qui  in  terram  bonam  seminati  sunt,  illi  sunt  qui  audiunt 
sermonem,  et  accipiunt,  et  edunt  fructus  tricenos,  et  sexagenos,  et  centenos  * 

2  ̂^  Et  dixit  eis  ;  Num  venit  lucerna  ut  subter  modium  ponatur,  aut  subter  lectum  1 

^^  Nonne  fit  ut  super  candelabrum  ponatur?«  ̂ ^  Non  enim  est  quicquam  quod 
occultum  sit,  quod  non  sit  revelandum  :  neque  fit  [quicquam]  in  occulto,  et  non 53 

2 reveletur  ♦  ̂   Si  cui  sunt  aures  quibus  audiat,  audiat  ♦ 

^*  Et  dixit  eis;  Videte  quid  audiatis:  ea  mensura  qu 

vobis,  et  adjicietur  vobis  ipsis  qui  auditis  ♦  ̂ ^  Ei  enii 

et  cui  non  est,  etiam  id  quod  est  ipsi,  auferetur  ab  eo«     ̂ ®  Et  dicebat;    Ita   5" 

54       24  £^  dixit  eis;  Videte  quid  audiatis:  ea  mensura  qua  vos  metimini,  remetietur 

vobis,  et  adjicietur  vobis  ipsis  qui  auditis  ♦     ̂ ^  Ei  enim  cui  est,  eidem  dabitur :    3 
10 
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53 128  [167  cod.  11] 
214  [219  cod.  11 

54 66 

75 

55 

167 

lOI 

20 

M 

et  svffoc.)  5  17  21  40.     Mas.  1   ..^00»  ]'i\^  JJjo.     Ad  ver.  16  marg.  '   spectat. 
12  m.  pr.,  ut  vid.,  ̂ I^.d0  jl^^l^a,  nunc  «LJlso  ̂ V^;  ̂ KA-JLdO  18;  de 

rih.  vid.  Mat.  xix.  5,  6  n.  ^^  In  Mas.  3  sola  UtQj^  ̂ JU«>,  lect.  duplex,  utraque 
modius;  vid.  Thes.  Syr.  col.  203 1 .    «iAjo^Nj  bis  1 4  1 5  2 1 ,  loc.  pr.  1 1  17  36,  loc.  alt.  18. 

Om.  ;.*^(enim)  36.  )^?]  J^aafl?  (utrumque  occultum,  cf.  Mat.  vi.  4)  2  11  23. 

^*  oju*  (videte)  om.  14  pr.  m.,  add.  m.  post.  Mas.  3  /oK»('  ̂ *!^^^9,  bonum 

pronom.  fcoj  excipientia  ̂ Z_  exemplum,  de  quo  vid.  not.  p.  145.  '^ol^s.iD  21  40, 

cf.  ver.  21.  Mas.  l^^oaii.  (marg.  .1.  J^At.^^^iiolli^  lOl^/  ̂ ^*a^j  Jl^^o  w^» 
...« NN^A»  rl?^)!  yoa.!:^  ̂ a^oltiOpo;  in  Amer.  imprimitur  .^xooII^noo,  nec  vero 

aliter  proferendum  atque  ollio«o  in  Mas.  1 ;  Mas.  2  tac.         ̂ ^  init.  ̂ s^"^  15. Ff  2 
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JOOt?    )L200    .yCU(     M-d)?    ̂ (     .yOof^llJ»    ]  i  iX^    ̂ 00»J:i.     l^wJ^O  '^       .0»^     ̂ »Na  nV»        36373940 

Jbiolb   ̂ i^?   ̂ clio»©  '^     .^.>,\,»,.'Sl^  "^^*-^?»^   .)]^li»J«  ""^^.^sX»  JJlsoVj  6/'^*)J!)iko/ 

«.w^O^O       )00»    f.V^N.V  9.    JLO)0    '^        .'J]^;.^JSO     Cl.VV^»?     .OJOt      yCU(    ̂ ^0«     ,^a^)?Js:^ 

.UoO»  ]>)©  JJ».0  .•)1^^^^  CH^  ̂ oLl  ̂ ^l^  )l^jt-/  JJ^^^^J*?  ̂ *^°  '']'^\<^i 

^omo  ̂ \.aA>ao  .•)l^\-iD  ̂ *S>a*.?  ̂ oj/  ̂*::^ot  ,cij^>>)/  Jlbvs^  )«^>)^?  yOJoto^ 

\^V%  '\k^  ]tl' \:x^i^   .yOo*X   ijolo -1     •>))oc..po   ̂ ls-ai>o    ̂ -k:.::i.fcvsi   .•)i)3   ̂  

•^  ̂j.-S)  ̂  i^  ̂   ♦yi:«,i.is;  )iuio ^.-i?. -j^^o,  jj  .[i^  fcv^i  6/'-yj«i.ij  )iu 

9  :^^')jj:rc»^  i^/  -J/  /''  *^kM>  ?o  )^*4^  )o«  )!o  .ji^kJ  ̂ ?  ji^? N\,Vlii> 

^    ,i*^  oC^  1^-1?  ̂  '^     •>^-.S:b£ii?   ̂ *^!!  .\=^^   Att)olliv.v»o    ̂ cia^  ̂ '^^.olkoi 

^   jo«  jjclo  -^     •'voX'»^*]^  .0^  1^1?  6«>i  &}'  ',<!>S.  fcw^?  ̂ o  .o>:ii  poMky 

rCsiQ^ 
«aOXJSQ 

Qoojoisa 

ii 

«a^ 

l^ 

<a 

•  •           •  • 
«^ 

11  err.  ̂ »]  «-» [11  err.  Jimjs]  ««Ai3 

»^ 

0»:^ 

rt  tyy 

•j 

u> 
Uo 

OP 

^^  yoj/  (sunt)  in  14  vid.  additum.  Om.  )^*oo  statim  40.  Z-^]  de  forma  )lol- 
vid,  Duval  §  228  f . ;  de  ?  ruc.  m  sensu  gaudii  vid.  §  135  et  TAes.  aS?/?-.  col.  1200. 

Tacc.  Mass.  2  3  4.  Mas.  1  .'^^^  ̂ ^«.Naci  v>  Jloj^  !?-4>-  Marg.  JJjiw  Jk^;  lege 
l>*^N>,  ut  XV.  28.  Hoc  est  puncti  cujusdam  nomen  ap.  Grammatt.  {Thes.  Syr.  col. 

2890),  sed  hic  et  1.  c,  »l^s  excipiens,  adjectivum  videtur,  'jl^  superius/  quicquid 

illud  est;  cf.  Mat.  xxv.  44  n.  ^^  ]\ia,s.  1  ..y6o<«Oii->  ]*£^  ̂ oo»\.  fcCiSo 
..^Qj/  Jxsl?  y.      A^ia,  et  passim,  Amer.,  vid.  viii.  36  n.     )^o?»]  )-^o?»/  5  11 

15  23.     ')^o?.»o  (e<  persec.)  Mas.  2.  J»  ̂ ©i]  ̂ ojo»  18  36.     ̂ qjo.]  ̂ *\-/ 
7  12  14  corr.  16 ;  om.  ycuo»  (u  ante  qui)  2  18  21.     In  5  [ojoi  sic ;  puncta,  puto, 

indicant  lect.  esse  dubiam.         '^  Jl^>-»^^»l?  15,  ?1»  17.     ̂ oxmo  (verte  ingrediuntur 
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sECTio  III.  ̂   Eursus  autem  inceperat  docere  juxta  maris  littus,  et  congregatae  sunt  ad  eum  f^P'  ̂̂ " 
turbae  multae :  adeo  ut  consceuderet  sederet  in  navigio  in  mari :  et  universa  2 

turba  stabat  in  terra  juxta  maris  littus.  ̂   Et  docebat  eos  per  parabolas  multum : 

dicebatque  iu  doctrina  sua :  ̂  Audite,  ecce  egressus  est  seminator  ad  seminandum. 

*  Et,  quum  seminaret,  fuit  quod  caderet  juxta  viam,  et  venit  avis,  et  comedit 

ipsum.  '  Aliud  autem  cecidit  super  petram,  ubi  non  erat  terra  multa,  et  statim 

exortum  est,  quoniam  non  erat  profunditas  terrae.  ®  Quum  autem  oriretur  sol, 
exustum  est,  et  quoniam  non  erat  ei  radix,  exaruit.  ̂   Et  aliud  cecidit  inter 
spinas :  et  ascenderunt  spinae,  ac  sufFocaverunt  illud,  et  fructum  non  edidit. 

^  Aliud  autem  cecidit  super  terram  bonam,  et  ascendit,  et  crevit,  et  edidit  fructus, 

aliquod  triginta,  et  aliquod  sexaginta,  et  aliquod  centum.  ^  Et  dicebat;  Is  cui 
sunt  aures  ut  audiat,  audiat  ♦ 

'**  Quum   essent  autem  ipsi   soli,  interrogaverunt  eum  ii  qui  cum  eo  [erant], 

cum  duodecim  ipsius,  de  parabola  illa.     "  Et   dixit   eis   Jeshua ;   Vobis  datum 
[est]    nosse    secretum     regni    Dei,     extraneis    vero    omne    in    parabolis    est  * 

4^   ̂^  Ut    quum   viderint,    videant,    et   non   videant ;    et    quum   audierint,    audiant, 
et    non    intelligant ;    ne    convertantur,    et    remittantur   ipsis    peccata    eorum  ♦ 

Iq   '^  Et  dixit   eis ;    Ignoratis  parabolam  hanc  1    et   quomodo  parabolas  omnes  cog- 

50  noscetis  ?  *     "  Seminator  qui  seminavit,  sermonem  seminavit.     ̂ ^  Illi  autem  qui 
[sunt]  juxta  viam,  illi  sunt  in  quibus  seminatus  est  sermo,  et  ex  quo  audiverunt, 
statim  venit   Satana,  et   aufeii;   sermonem   qui  seminatus  est  in  corde   eorum. 

Maekos  Mattai  Luka  Juchanan 

47  156  96                           ..     .. 

48  158  97                           130 
50                            i6i  98 

*  •         •  • 

'1. 

fortasse  spectant  )oo»  i^l^  quae  Mas.  2  habet  inter  -iii^  (sic)  ver.  5  et  *k:^oj| 
ver.  14.  Mas.  1  ..)ooj  -^lo.  i»?  ut  audiat]  >a.2Ci*v>N.  ad  audiendiim  15  (m. 

post.)  18.  '°  Om.  autem  Eaph.  ap.  Sch.  li]  '  yojo»  c.  puncto  superno  {illi)  36, 

37,'  Jon.  "  Post  y^aii^  (Vobis)  00.,  quod  valet  est,  11  15  36.  ))>  5,  j)|>  11  12. 
jloaiioo?  14  ;  hodie  17  ut  nos,  ot  vid.  in  lit.     )-i=»^]  litt.  ult.  vix  possunt  legi 

in  12,  vid.  esse  ̂     ^^  De  ycin-.hsjij  cf.  Mat.  xii.  32  n.  '^  j-so/  dixit,  o  et 

om.,  14.     JJls^  sine^  acc.  14  15.     yOotN^iN  39.  "  00»  )lS^:»^  sermonem 

ille  (seminav.)  36.  ''  ̂ «^^oi  prius  Illi']  ̂ qjo»  ii  11  18.    '"'W*».  aufert, 
o  et  om.,  1 8. Pf 
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>n.°>  ■>  ]a  .ci.V.ra»,  ̂   ,o*Ia^cu-2>  )oo(  ;-»{o  •w>,^-c»  Ijl^.-ia.S  »oo»^  )oo»  £l^>oo  ̂  

.oil^^^o  Jls«;3  Ulo  .)J.»o/  jl  'VL  '^^!  ̂ l  ••'*'*'  ?^°  "*  .^^J^^»^  'U^qV) 

^^4^:2)  'pis  .otlCiX  ;po  .u<^  juik.j/^^l^s.x^».  j.i*/"  Jj^ci»,  ̂^siw  ̂ 2j  ̂ ».  )oZ«/ ^ 

o^  )ooi  l^--^?  ̂ ^J^^o  .)oa-  ).*.^a*  #.*?  y«<J>  »b  ̂   .)wV.»it  iii^ci^  )oo»  lioCii^» 

.oo«.r  II  ]i>)^o  «wo»aAjI*o  V=>^  Oii^aDO  .loob  1^2>  ̂ *^^  UZi^io  ̂   .ui^  j^ix^ 

k^lo  J.,1^1?  \^l  .)j]L3  oo^Io  [^io  :ai:^S  .)^^  ju-^j/"^^  ^;  )JW  « 

•>  >«.,2aAj   >^iOj»j».  ̂ Jn    oCi^   1^1?    t_i    .)oot   iJ^io  ̂      .))^?   1^{S   .(->]^? 
r     11-      »■  1      f'  .    T.l  ^  'H     t^   .         i    -^  <v    I  ̂ "  ^       "^    <<    V      .  •        J'  •    in 

.oot  Ufios     ot!.;^.^»2.  ipJSw  o«..>o-^9  tOJO)  wmcl^]^*,   . .oo».»>aiM>>i3   f*^  oom  «js 

^.A  )ut^^    .jo»^l»   otrcei^:»».  ))>/   >^*:a.^   »2l.o*I    .c^ai».    .>4^ct*-r    v®«>*^    i^l^  " 

tft.N>C  a  j    '^J^iOj»,    j_po    ..OjUfcJ    JJo    .OJ^**-»    ►*>■*•     rrP?  <•  Joot    J|JftOQ.2>    »*iC  ̂ ^O        1 

c^   .too^  ;.i|o  ̂^     •:•  .ooMo^M  \oo*^   .'^'^*^!^"^*^®  .v'^-'^^^  ̂ "^^!   .yo,.X3li;.mJ  ̂ o 

^     Nb.i)»    )w^o'j)    •"        •>  v=^'l'   JJ^^--^     vo'o.^D     )idJo     .)J^    ilfco^    O^     v»]^'^    <-*^-^     ̂  

,)]^i».X>     yOO^S»    ).>kj?Jl.^?     y^}    ̂«^04     .iwljo/     jl   "^»^?     ̂ ■»?     ̂ *^0»   ̂'        .^i)     \^^^ 

. yo'o».a.^.=>    )u^5)»    ]l^l\.'!a.!ii.    ov^  "^s-ajlo    ').L^fn    ]1l}'  )!-*:»    .^ci.N-^^  tJr    )c!O0 

••  ■■  «j 

A\:s3 Qoa.aij»! 

CU.O 

Jc«s 

wJj£> 
UO^ 

lm.o 

^^
 

Cap.  iv.  '  Trans.  et  turha  universa  17.     Mas.  1^^^  •^-^■^  1®.*»  *f^-   ̂ *?   ool 

..jwjfij   *i.  "  Om.  )oo»  alt.  15.  ^  Mas.  1  ..Qj^-^saj^.     li.2QX  ad  seminandum] 

>^o»jj?  (ut  seminaret)  36.  ^  De  verb.  ult.  vid.  Mat.  xiii.  4  n.  '"  I^a^* 
i/  ]oo»  Edd.  c.  7  12  16;  Latine  idem.  Om.  per  bomoetel.  fc^*X?  .  .  .  V^i(  (terra 

, . .  non)  11.  '^^-:«o  [et  qiioniam)  36.  Mas.  1  (sic,  repone  p)ls_iJL;jio)  o»ls_iJviSo 

^.jii.=>.  ^  ).v\i^-  (err.)  15.     ̂ ^>^,20  quoniam,  o  et  om.,  21.     j*=»-./  18  23  36. 

Mas.  1  ..)>iQ*.  U-^*-  ̂ ?  t?  j  niarg.  w*j?  oriretur,  in  text.  om.  ^  >/ "^JS^  super 

terr.]  [2^9].^  (in  terram)  11  36.     ̂ l^l?  21,  id.  c.  rib.  36.         '  oJ  ;^lo  12;  buc 
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'*  Et  Aiulieou  [elegit],  et  Pliilippuiii,  et  Bar  Tulinai,  et  Mattai,  et  Tuiiiam,  et  Jaku- 

bum  filium  Chalphai,  et  Taddai,  et  Shemuu  Zelotem  ;    ̂̂   et  Jehudam  Secarjutam, 

j^  iUum  qui  prodidit  eum  ♦  Et  venerunt  domum.  -"  Et  congregatae  sunt  turbae 

rursum,  adeo  ut  uon  possent  panem  comedei-e.  ^^  Et  audierunt  cognati  ejus,  et 

egressi  sunt  ad  apprehendendum  eum :  dicebant  eniin  quod  a  mente  sua  exiisset  ♦ 

^^  "  Et  Legisperiti  illi  qui  Urishlem  descenderant,  dicebant ;  Beelzebub  est  in  eo, 

et  per  Priucipem  daemonioruni  ejicit  daemonia  ♦  "^  Et  vocavit  eos  Jeshua,  et  per  ̂  

parabuhis  dixit  eis  ;  Quomodo  potest  Satana  Satanam  ejicere  1  -^  Si  euim  regnum 

contia  seipsum  dividatur,  non  potest  stare  regnum  illud.  -*  Et,  si  domus  contra 

seipsam  dividatur,  non  potest  domus  illa  stare.  ̂ "  Et,  si  Satana  ipse  surrexerit 

contra  seipsum,  et  divisus  fuerit,  nou  potest  stare,  sed  fiuis  ejus  est.  "'  Nemo 
potest  intrare  domum  potentis,  et  spoliare  vasa  ejus,  nisi  prius  potentem  vinciat, 

44  et  tuuc  domum  ejus  diripiet  ♦  ̂**  Amen  dico  vobis,  quod  omuia  peccata  et 

blasphemiae,  quibus  blasphemabunt  filii  hominum,  remitteutur  eis ;  -^  is  autem 
qui  blasphemaverit  coutra  Spiritum  Sanctum,  non  est  ei  remissio  in  aeternum,  sed 

reus   est  judicii   quod   [est]   in   aeternum  ♦     ̂   Eo   quod   dicerent  quod   spiiitus   |^ 
^  impurus  esset  in  eo  ♦  ̂ '  Et  veneruut  mater  ejus  et  fratres  ejus,  stantes  foris,  et 

miserunt  ut  vocarent  eum  ad  se;  ̂^  (sedebat  autem  circa  eum  turba) ;  et  dixerunt 

ei ;  Ecce,  mater  tua  et  fraties  tui  foris  quaerunt  te.  ̂   Et  respondit  et  dixit  eis ; 

Quae  est  mater  mea,  et  qui  suut  fratres  mei  %  ̂ ^  Et  intuitus  est  eos  qui  sedebant 

juxta  ipsum,  et  ait ;  Ecce  mater  mea,  et  ecce  fratres  mei.  ̂ ^  Qui  fecerit  euim 
voluntatem  Dei,  ipse  est  frater  meus,  et  soror  mea,  et  mater  mea  .  ♦  •  ♦  • 

Maekos Mattai LUKA 

42 

144 

153 

43 

145 
155 

44 

147 

176 

46 

155 

102 

Eola,  cf.  ver.  17  n.     Mas.  1  ..pli^  ii.ii.j»,»6/  ̂ ?  ̂ *^l  *)*^^o-  '^  l^\NDao 
(sic)  14  ;  om.  rib.  (parabolam)  15  tt  mm.  prr.  17  18;  Ul^o  et  parabb.,  om.  jaer, 

36.  2'  ̂ lo  Et  si  14.     ̂ A^sU  (sic,  non  infr.)  12.  ^'  ̂ ,^U^  8  corr., 

s!./  2  11.  ■'  Mas.  1  ..wo»  o.ri^  117.  "^  Mas.  1  Uxk>^:^  fr*9^   yj  ̂l 

..jd^   o«t>^   ̂ ♦.«oio   *jda)!j;  marg.  »li>^.  ^^- ^"  Inter  vv.  litura  duarum  fere 

litt.  in  21.  Fin.  ver.  30  m  ia  11.  ^'  )j>V  respond.,  o  et  om.,  36.  ^*  ̂=>]^.>9 

ooot  36.  ^'  j-^^?  (par«.  pro/tt^)  2  18  23.  *5i.Vj>  ̂ .^^(qui  enim  fec.)  7  12  14 

16  17  Edd.     Mas.  1  ♦  k»:»(o  -l^o  JL./  cuoo»  ;  uiarg.  ♦•ssj,*;  vid.  sum.  pag.  216. 
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^iZo  :^  ,n  ̂ c^vlo  .lcisolUo  .«fc.:^o  L^^r^ol  ̂ o  .^o2l^,So  ̂ 6lUh  ̂ '  %%?,\\l 

^^    cuJbllo  ■-"      .li^Jp:^  ollo    <.o^i^^||  6w  .[^aL;.L»  ifooMO  ̂«      .\llls>   yo::^Zo 

yii^»o/    ̂ ?    ̂^-S^^/    )i;aio--     •>  Ji^j    o^joo.   ^vs?   .t*^  00«   ^i^(   .o»»-K5aJi^      ̂  

«^    .QjDiiso  '■'     -^)^»  -0^  ]^h  \^Wo  .«H^  fc-/  pa^J^^o;:^  .000.  ̂ l^]\olJJ 

o.ia;^  ]h.^^  ̂i''      .-«  jlVriNo^  ̂ A^  UIj^  )J  ..»^3U   iM^^^  ^^j. 

.^sUo  o,lsJ^  f^  \1^M  0«  v!«  "      ̂ )^^    «-^    )^V  -'H'    V    •^'^' 

Hic...in23.    ̂ l' ^r""     -^Jo:^'  «'H^   t:-f-«o    '^^*^^  ̂ L^il.^  fr^a-^   ̂ r^/'.-w?i;i-v>    r^ 

^  29     .^0*0^  y^^   .).ij/  ̂ i^   v°*'^^^'  ''^P*^°  J'^-  v°**=*^-    ••V'^-^  ̂ - 

""•^^•a:«    wo,iI.{o  o^^roZlo  -     •>  00  U  lis^l  \J^o%i  .oSo,  ̂ .-^i?^|^  =°     ♦pi^?.    «tf 

otJicio    .jAtb   wotojj--   fc^?  )oo«  olS-  :  v©®^  wofcooiiij?   o»**-©   •.«^^  ̂ AJsa^iJ 

wSo/     wOJ     ̂ ."bO     ..00>Ji».     i^iOio     MJi.O  .^.^     t'*-^      t-=^.-^     ̂ -^-*iO     i^(     Jo»     .Oi.^ 

.»^/'')o»0     'w^/')©»     .tJ«lo     .0»rQ^     ̂ .2iIi>.J?     ̂ iL.)i2i     iJ,0  ̂^        .JJir^CLj/    ̂ "»0 
»7.  ,       J  5»       •*        *  I    ̂  V'   ?    ■  -^!       T  .  ̂     -f  ■  '■35 

.  .>  .    .>    .  w^iO     wfivdxO     'vMxf     Q.*0Ot     .]o»^i?     0»1a2,     »a^  *2iJ^?     >J)0 
'        •      •  •  .«  J         J^   ••*  v 

«IflaA 
^OK^sn 

COCV.I3^.t« 
,^ 

«.^OiS 

«a.wa 

oOi» ov:!a.i9 

'5^'^ 

ci  vo 

)^a 

*iO 

«^o 

OOiS 

OJiO 

^>c  et  (^^ notai itur 

in 
]  1  marg., 

sed a TaLulii  absunt. 

'»  ZjIo  ut  i.  16,  ̂ a.»fj|o  15  18,  ucli..  14  17  21  36.  «?lo  ̂ .aXL  his  vocall. 

12.  «?Uo  Mas.  4.  Mas.  1  tr»  c>dA.:i>io  ..^da*b»w^3o  (Amer.  iAo)  l»6|»»j|o 

..(lege  w?lo,  Amer.  wtlo)  w?lo  •i.'j>N*'..  Taddai,  ut  Mat.  x.  3;  vid.  Luc.  vi.  16  n. 

>^  ).^cu;iir»  14  18.  ""  )uu.3  oMollo  Et  congreg.  est  turba  15.  '^^  Mas.  1 

000»  (A.ilo  et  dic.)  ̂ *».'»/  .oii-^jsQiii^^Qiaajo  (marg. ..(  ca^..)  ..«o)ca«;./  (x^aa.^o 

...ffcvi  oi?oot  ̂ ?  f*%^.  Mas.  2  woioli-/,  ita  iv.  28  lCt-/,  exempp.  alia  pass.,  vid. 

not.p.  145.  '■^  000»  Zjc/  Zj]  ̂ i^l  ooo»  olW»  36— ad  Vers.  Lat.  nil.    Dicehant] 

o;.»|o  (oni.  ooo»)  H  dixervnt  14,  hodie  cnrr.      oaz^^Jl^J^  1";   oa^»»!::^..^^:»  i^fas.  1 
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■*  Dixit  autim  etiam  illis ;  Licet  sabbatlio  facere  quod  bonum  [est],  aut  quod 

malum  [est]  ?  Animam  servare,  aut  perdere  ?  Ipsi  autem  silebant.  *  Et  intuitus 
est  eos  cum  ira,  quum  doleret  ei  propter  duritiem  cordis  eorum :  et  dixit  illi  viro ; 

Extende  manum  tuam :  et  extendit ;  et  restituta  est  manus  ejns  ♦  *  Et  egressi  j 
sunt  Perishae  ea  ipsa  hora  cum  domesticis  Herodis,  et  consilium  ceperunt  contra 

eum,  ut  perdereut  eum.     ̂   Et  Jeshua  cum  discipulis  suis  profectus  est  ad  mare  « 

2'  et  pojjulus  multus  ex  Gelila  secutus  erat  eum,  et  ex  Jehuda,  ̂   et  ex  Urishlem, 
et  ex  Adum,  et  ex  altera  ripa  Jurdenon,  et  e  Tsuro,  et  e  Tsaidone,  turbae  multae, 

quae  audiverant  quicquid  faceret,  veneruut  ad  eum.  ̂   Et  dixit  discipulis  suis,  ut 
admoverent  sibi  navigium,  propter  turbas,  ne  opprimerent  ipsum.  '"  Multos  enim 
sanabat.  ita  ut  ii-nierent  in  eum,  quo  tangerent  eum.  "  Et  ii  quibus  erant  plagae 
spirituum  immundorum  •>  quum  vidissent  eum,  procidebant,  et  clamabant,  ac 

dicebant ;  Tu  es  Filius  Dei.  '"*  Et  multum  cohibebat  eos,  ne  se  manifestum 
facerent  * 

8  '^  Et  ascendit  in  monttm,  et  advocavit  eos  quos  voluit :  et  venerunt  ad  eum. 

'■*  Et  elegit  duodecim  ut  essent  secum,  et  ut  mitteret  eos  ut  praedicarent, 
^"  atque   ut    essent    potestatem    habentes,    ut    sanarent    aegrotos,    et    ejicerent 

2  daemonia  ♦  "^  Et  indidit  Shemun  nomen  Cephae.  ̂ '  Et  Jakubo  filio  Zabdai,  et 
Juchanan,  fratri  Jakubi,  indidit  eis  nomen  Benai  Eegesh,  qucd  est  Filii  tonitrus. 
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»9-.^jrj;  lin.  sup.  u»  rubra;  Amer.  sJIj  ;  cf.  i.  19  n.     Marg.  dext.  ol  D 

sinist.  >fc>»s,  vid.  iv.  16  n.  ^"  Inter  cx^v.  et  5o»  spatium  in  18,^^^  deest. 

"  aj^]  Yel  c.  3  kush.,  ut  i.  27;  inter  auctores  discrepat ;  vid.  Mat.  xii.  43,  xxiv. 

15  nn.  '^  )oo(  add.  est  in  12,  sed  pr.  m.  ^*  .oo^jj^  I^^^o  (Et  elegit  ex  eis)  18. 

'^  Daemonia]  8  ]jo^f  daemoniacos,  ut  i.  32.  '^  Hic  Sch.  ia*o,  more  Chald.  et 

Vers.  Hier.  ''  yvoo  indid.]  ttaoo  {et  ind.)  fortasse  a  m.  post.  12.     ]o»jm^ 
(nomina)  m.  pr.  14.  Filii  tonitrus]  kAA^»  s  (F.  tonitnium)  W  Sch.  v.  1.  c.  5  7  16 

18  21  ;  Sch.  jfc^  »  sine  w  fin.,  etiam  Mas.  4  ;  vaa^s'  ̂ 12;  >**^>  ̂ is»  36,  Ear- 

Heb.  ap.  Jon.  Mas.  1  ..^,*^»  woii  jjsiQ.*.  .o"©»^  ̂ aso.  Mas.  2  i**.)i^>  iUp  J.Nfti^., 
marg.  w^a^j^  o^.  Mas.  4  habet  )wSft.:^>  ̂ J^  ;  quae  a  2  et  3  absunt,  vid.  Mat. 
xxii.  5  n.,  p.  136. 
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40 

.^i  6/'.^?  ̂ ^  ii^^  ̂   .^.00»^.  3.r^i  ̂ n  .)^]^=i  f^^  %ML\i 
•<  \  —    \-=v«.\  •« 

fcsiisro     .^*SO     .^«-/     l^C^*^     'J^^  6<^     i-»io     yOCH2>2^     lcL^AO    '^.^    Oi^    Ui^     ♦JD 

\^   ),N^  vo    ♦)ja_r  laJ^  o^  ̂ K   .wotOt/^^^Nl:  jlL  -«^qaIo  '      .wojJojsqJ».   V^C 

^o   •y50»Y    ̂ ^o   .oXjk.JOf'   ̂ o  ̂*     'j.co»-   ̂ .ico   .)o«  «>»^-'    "/^iss:»  e^  ))^,^o 
l*')"  '''-•VN.4'.  S'  ^"  ''.II"  ''1-71".  >•  *  ..^  -f  »..*  15  -^ 

oz.(    .Ui.i^»^o  oooi   a.v^Jk.».    Ifj.^o  yjtjja   •i?-i   ̂ ^o  *>o.   ̂ o   .^j?>o*?,  )i^.^ 

.wo»Ajo,ij-J  U».  lAAa^^X.'»  .'ll^iAaao  o»^  .M.;iaj?  woto*,^'^!^]^..^  i:«|o  ̂      .0)^0^ 

.oC:^    .c!2.ixisJ?%^*:!0    .wOJoiii^    ̂ *^^-'     yOOoJ?    )^«r^    •)o5»   )^)^"»    ''^  ))^«^>  '" 

00«   ^a!S3j    ̂ wojoiJU»?  ).5o    ♦  Jl^i^  )-^o»?   Jl'Q-<Iih»    tCof^   Joot  )^*(?   ̂ -^.^(o  " 

^«■v  •'II-  *  I»  ll'  ^'  19  I^S.')-  •"  ■*l)''  ^.J5  -?5 

•:'wOKoa.X^  JJ?  .vOo*P  )ooj  ]n>  i*.^oo  .)o)Ji.i?  o»;r>  ooi  fisj('   .^j..'^io  ̂ .^0 

ycooj?    ;m.:^jl.    )>.ri.<sjO  '^      .otlo^iK    ollo    .)=>^?    <_*^||  )i*o    .l»©*-^^  ja^^aoo  ̂ ^        's;^ 
tf.f        i'»!..  ==.         -ii^.  ^s.''  ^      ■'''15  *.        ''■        4)''.    5'''  -^  y 

ta.a.3-)0    )oi-.i-o    .a.£D)^.j?    •^*.^*^*<    .ooo»j?o         .tO)i.a.j?   .c.j(    ♦♦*j?o   .o».'v&:^ 

^i^o^^o   •w»sj   ;.s>  pc-a.i>-..^o  ''      .)'.S).p   ).ic..jw    .o.^.-st *.ii.   w..icjk.o  '  '°^\   ̂  

I   '      ?       ...  .''    »  •  •^ .        ••       I    '  ^   V  '  -t    ̂   y  ■  -^    y 
.)k.aOj^»      wJLS      wOlO]^.^i?      .*M.A.^       wU..2>      ).^.A.      1 00;^      V«QO      ..OC.A.V.^?      wOtC.M( 

o 

^ruCVA                                     r<laCV.A »*i\.») OoAci.tQ 

1^09                                                                OM ^ oN 

....                                                                       >flO 

.-»\ 

JC^ 

..     ..   [Cf.  Tabb.  pp.  74,  204]  ,^ ^ «^ 

..     ..                                             JJ ..      .. 

p- 

..     ..                                                  y-J ja f 

^  "■¥?>-«]  )l^„  ruc.  c.  Bernst.  S.  Jch.  xix.  18,  tacc.  Mass.  ^  Inter  ̂ ?  et  -s/ 
litura  circiter  quattuor  litt.  in  12;  om.  avtem  etiam  14;  .Sio  et  etiam  8.  Lit. 

post  »oo»^  illis,  trans.  .'^•i&I^  o^  (?  oni.)  loiium  facere,  14.     .q;o»  37.  °  ̂mO 
>^OA«  (Et  int.  est  Jeslua)  8.  ;-»(  dixit,  o  ei  om.,  14.  .60»^  sic  12.  Mas.  1 

...60».^^  ̂ ?^'9  ̂ ^^  <^^  ̂ ''^  rP-  "  kfiQ->?o»o)  8,  k£ii«»o;.>(  12,  tflo?a.>;40t 

Bar-Heb.  ap.  Jon.     .^mj  8.     oj  )a..l?  11.  ^  Inter  ))^.^o  et  ̂   lit.  in  14. 

)co»  ̂ j]  Om.  )oo»  Sch.AV,  non  Amer. — secu.  est  eum;  tacc.  Mass.  ̂ io  ex,  o  et 

om.,  7  21.  **  Hic  i.»o/  12.  v^*i°  '°l  (f^  ̂  ̂ ^^®  Tsaid.  om.)  Mas.  4.  )*iao 

f<  turbae  36.     Om.  ooo»  (i.e.  audiverwn^)   14.  ^  Mas.  1   D?  )u*i:5  ̂ ^-=lo 
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ab  eis  sponsus,  tunc  jejunabunt  illo  die.  ̂ '  Nemo  imralttit  cqmraissuram  panni 
novi,  et  assuit  vestimento  veteri ;  ne  detrabat  plenitudo  illa  ejus  nova  de  veteri, 

et  fiat  scissura  major.  -^  Et  nemo  immittit  vinum  novura  in  utres  veteres : 
ne  vinum  disrumpat  utres ;  et  utres  pereant,  ac  vinum  efiFundatur;  sed  mittunt 
vinum  novum  in  utres  novos  « 

^  Et  factum  est,  ut,  quum  ambularet  Jeshua  sabbatho  inter  sata,  discipuli  ejus 

irent,  et  vellerent  spicas.  ̂ *  Et  dicunt  ei  Perishae ;  Vide  quid  faciant  sabbatho, 

id  quod  non  licet.  ''"  Dicit  eis  Jeshua :  Nunquam  legistis  quid  fecerit  David 
quum  egeret,  et  esuriret  ipse  et  qui  cum  eo  [erant]  1  ̂ ®  Quomodo  ingressus  sit 
domum  Dei,  quum  Abithor  [esset]  Princeps  Sacerdotum,  et  panem  mensae 

Domini  comederit,  illum  quem  non  licebat  comedere  nisi  Sacerdotibus,  et  dederit 

etiam  illis  qui  secum  erant  1  ̂   Et  dixit  eis  ;  Sabbathum  propter  hominem  creatum 

est,  non  autem  factus  est  homo  propter  sabbathum.  "^  Dominus  est  igitur  et 
quoque  sabbathi  Filius  homiuis  ♦ 

Cap.  iii.  ̂   Et  ingressus  est  rursus  Jeshua  in  synsagogam :  et  erat  illic  vir  quidam  cujus 

manus  arida  [erat].  -  Et  observabant  eum,  ut,  si  sanaret  eum  sabbatho,  accusa- 

rent   eum.     ̂   Et   dixit   illi  viro   cujus  manus   [erat]   arida ;    Surge    in   medium. 
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^  jfc.-wp/''  c.  Amer.  Mas.  4  (desunt  rucc.)  et  1  (tacc.  2  3)  Bar-Heb.  ap.  Jon.  W; 
jfcJsr  Sch.  all.;  )ooi  ,^..\i>  2.  ̂ '^viN  8.  Om.  etiam  ante  illis  18.  Mas.  1  Ua-? 

co»   .:  \jotD  (ita  Amer.,  cf.  Mat.  xxiii.  11  n.)  o»   *K^t  *?  ']oCii.|?   o)'l^.*iiX  ''^^ 

..ooo»_o»j^^»  ̂ *-!?"'!'  ̂ <^  '^®^®  .)^.0(^  v/  W^p^Q^  '.^-^^  )]?•  Nota  (— ) 

sub  lin.  verba  conjungit,  ut  maqqeph,  Duval  §  154;  ("")  supra  lin.  diversa  videtur, 
cf.  p.  146,  medd.  nn. ;  Mat.  i.  5  fortasse  indicat  (  ̂ >ros^Ae<.  omissam  esse. 

^  )ks.ajk.,  ?  om.,  14.  \jkj-^  pr.  loc.  add.  ooi  2  (in  lit.)  5  (marg.)  11.  Sabbathura, 

etc.]  A^erbi  usitatissimi  has  formas  maluimus;  Syr.  Shabbatha  pass.  ^  ■&I0  et 
quoque]  ̂ /  et  14  36;  o  additum  vid.  in  7,  ̂ lo  m.  post.  12.  Codd.  2  5  7  17  36 

ad  cap.  iii  sine  interpunctione  pergunt.  Cap.  iii.  ̂   Om.  Jeshua  pr.  m.  16. 

Om.  *M  (quidam)  21  36.  ^  Om.  r^N  (eum  loc.  sec.)  18.     ̂ i^-oj]  ̂ s^ruc.  c. 
Amer.,  Mas.  1,  tacc.  2  3  4;  de  ̂   pro  y  vid.  Mat.  xxvi.  53  n.  Mas.  1  ̂ *t^o 

..wOf*JCs.^».^>iij  jl^siAS  <i;ii.  \-^\^  yi?  o*^  ooo»;  marg.  dext.  -i  .ai^;  sinist.  .«-^,^, 

quod  in  text.  linea  (;^)  denotatur.  Quid  '  super  j  indicet,  dubium  est ;  sed  cf. 
Mas.  1,  vi.  56  1. 
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pergit  S,  «-V  •   4-  -    °  x  j       n   ̂   Ifi  17  IS  20 

^■■^•*-^-  U;     ̂ l    U"-"-       .\U\^\     U^     ]o<io     .l-:^.:^    t^    )1.U    -«    clet^    \s^    \i        21233336 —     a  -  ••  •  V  tf  •     •  i  37  39  40 

Desinit  20 ; 

vid.  not.  * infra. 

.X{t,^  \i^^  .y^r  x^Vi  .ui^  )^^  \i^^  h  -J^^  "^^^.  ̂ '^^ •■   ■  \i  » *      j  — 

0001    f^^^L^o^    w,otow>J*j--:».l.   .\Ji>^*i    frw^    Jj^.-^„f»  ->  >^aA^  ̂ U    «-P?     ooio  -o -     \      •  -     •■  ^      .  ■  ■ 

.^^^  h  fi^  ')2^i^  tr^j^  ̂ '^  "^■"  ̂ )*^^  "^*^  ̂ -i^{o  -^     .)liki«  ̂ .^ijio 

lapo  ̂ k^/    »0    :  «-o?  •.a^  Kx:»    ;oft>-i-i5  |50fcoa.N3   ̂     .>^q.ji_    yOo»-^   ̂ jsof  " 

iJi^o    zUcliri^i  »]C3r,5    :)«^i?   o.fc.^^  )i.f.r^«    :o^:^?.5   c« 

^^^  ̂ ^ojo   !Ja»4:^   /ir>p)^'^    ??   o^,    •'<^/'jJ^?   0,^0^?. 
\J^J.,   \6of  \io   .^^.^lD^^-^i^    \iUJii    \oo^    i^Jo-^'      .oSo,    o^J^i 

Hucusque  -jIjijI»    O»!»     Ifc'!^»    .slo   "^^»-^0«    Oo»    0)i.>0  "^       .)lS~=^   "^-^^ 
33;vid.  1.  sn.  -•■•••  •—  " 

^    <-l^'o  "-      .o,L/  )-Lo.:?  ̂   )-^(^r]oo,  fc.^15  .)|i.Jc=^:i^  >*.q1*:  ool^o  ^         Cap.  iii 

.o^l^l  \^^r  \l=!>^  oo»^  ;^lo  ̂      .w^'c!^j^~aj  jlS-=Li»  oC^  )^)'.'»  yl?   o^ii   ooot 

li3a.\ »«9\J^ 
Qoacv^ 

•^ 

O^ A 

•J 

wNo 

oC:». 

2'  j^>  immittit]  ?ii>  (absciudit,  vid.  Luc.  v.  36)  2  5  11  23  39.  .^»o/j  )^cu3j<' 

23  ;  ita  pr.  m.,  ut  vid.,  21,  nunc  lit. ;  )l^_:5>J3  0J  18  ;  '  tam  hic  quam  Mat.  ix.  16, 

leg.  36  )^ao>o/,'  Jon.  a*:i>Jo]  His  vocall.  36;  o-J^^  sic  12;  oiDIj»  11  23, 

ita  {\  in  lit.,  m.  pr.  forta^se)  2  ;  otl^.^No  7  14  corr.  15  16  17  Edd.  al^Jbo  Mas. 

2  3;  2  marg.  ctI^.Nnp  TZ,  3  ctI^o.N^  U^  k»»-/.  Pr.  loc.  \^^  12,  alt.  U^, 

vid.  Mat.  ix.  16  n.;  etiam  ver.  seq.  ut  nos  -iivS.  Mas.  1  )!^*-  *oot  *o»li^^>3  ̂ iiAj  )J? 

..)i-fc.:i  Ui*^  )oo)0  '}^s>  ̂   ;  marg.  )  ̂ l  pronuncia  j»  ut  z.  "  Mas.  1  lp]o 

..«ji.ifcs-'»  jv^-l.o  \y^.l;  marg.  w^oi ;  Amer.  r*.j.fcoo.  ̂   Om.  )l^_=u»^  (sabbatho) 

Mas.  2.  JJa».  c.  r>  ̂-w.^/i.  ut  Mass.  Mas.  1  ̂ I.^^:«o  ooo»  ̂ .'■jNotJiO  JotoUioXl 

.  V-N.;  )J?  o^")^aiA=.  ̂ f^k-'^  \^  «C  -^  ••)|[^^  ■'  Oiii-  Jeshua  Raph.  ap. 

Sch.     oolis.^  21,  poks..»  ̂   11  23.     Mas.  1  .:«o?  ►ro.-  jj.»  ̂ ol^iiJ  ̂ 6IS-ao.ap  JJ*. 

*  Cod,  20  folh  j)auca  (hinc  usque  ix.  33  cir.)  i:)raetermissa  a  P.  E.  P.  videntur. 

Lectio  Jkj}  ̂ ^?,  quam  recipimus,  ix.  35  laudata  est ;  inde  collatio  processit. 
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domirm  tuam.     '"  Et  surrexit  eadem  hora,  et  accepit  grabatum  suum,  et  egressus 
9   est  iu  couspectu  omnium  eorum  *  adeo  ut  mirarentur  omues,  et  laudarent  Deum, 

dicentes ;  Nunciuam  sic  vidimus  .  ♦  .  *  . 

30 

13 
10 Et  egressus  est  rursus  ad  mare,  et  tota  turba  venielpat  ad  eum,  et  docebat  eos*    sectio  ii. 

31  "  Et  quum  trausiret,  vidit  Levi  filium  Clialpliai,  qui  sedebat  inter  publicanos, 
dixitque  ei ;  Veni  post  me  :  et  surgens  profectus  est  post  eum  ♦  ̂ ^  Et  factum  est  32 
ut  quum  accumberet  in  domo  illius,  multi  publicani  et  peccatores  accumberent 

cum  Jeshua  et  cum  discipulis  ejus.  Erant  enim  multi,  et  venerant  post  eum. 

"  Et  Legisperiti  ac  Perishae,  quum  viderent  eum  quod  comederet  cum  publicanis 
et  cum  peccatoribus,  dixerunt  discipulis  ejus ;  Quid  ille  cum  publicanis  et  pecca- 

toribus  comedit  et  bibit  1  •>  ̂ "  Quum  audivisset  autera  Jeshua,  dixit  eis ;  Non  ̂ ^ 
opus  habent  sani  medico,  sed  isti  qui  pessime  affecti  [sunt].  Non  veni  ut 
vocarem  justos,  sed  peccatores* 

^^  Discipuli  autem  Juchanan  et  Perisharum  jejunabant,  et  venerunt  ac  dicunt 
ei ;  Quare  discipuli  Juchanan  et  Perisharum  jejunant,  discipuli  vero  tui  quos 

habes,  non  jejunant  ?  "  Ait  illis  Jeshua ;  Nunquid  possunt  filii  thalami,  dum 

sponsus  cum  eis  est,  jejunare  1  Non.     ̂ "  Venient  autem  dies  quum  ablatus  fuerit 
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oo»  ).JJ!0  12;  y^}  )jo»  ol:»,  lect.  dup.,  Raph.  ap.  Sch.  .^-  « Vo  (et  cum 

peccat.)  2.  '^/j  .m  \N  Edd.  c.  7  12  16  33  37  ;  de  his  in  Lat.  vertendis  vid. 
Mat.  xxvi.  26  n.,  p.  169.  '-^  l^l/  t*^  ]l  (Non  enim  veni)  14,  i,»^enim  nunc 
deleto.  ]is>}  vocarem,  9  ut  om.,  20.  Aphraates  (ed.  Wright,  p.  142)  add. 

Jlo^fcJii.  in  conversionem.     Mas.  1  ..^*^v  mj^  jl^9  ̂ ^f  )j/.  ̂^  U^t3?o 
(quo  casus  genit.  planius  indicatur)  Edd.  c.  2  5  7  12  14  16  21  23  33.  Si  vera 

est  textus  lectio,  haud  scio  an  vertenda  sit  in  cas.  nom.  Perishae.  ^ix}  dicunt, 
o  ac  om.,  14  16  17  2C  21.  Isjo]  Hoc  quoque  loco,  ut  priori,  »  gen.  om.  18. 

'^  Om.  JJ  Non  14  36  cod.  Rnph.  Mas.  1  \.^  *4j<ii^»  w©»di=>  .LamOa^  *)cii^ 

•  •yQ-^ooT-»?  00»   yOcH^so^  mI^'*?-  ^°  .oo^Lso  jot^-  trans.  sjionsus  ab  eis  Edd. 
c.  712  16  20  21  corr.     Exeunt.  ver.  in  40  ..,  quasi  interrogatio. E  e 
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^^    [Ld.r '>  yoo,'^  ̂ ,:^  ̂ JO    o^i^L-^^o   .0,^:^  ;=;  fco^-     .^^:^^)o      12^151« 
*^  '  iJ"'?  "  *i  -'II-  -    •  )'      ■    I  '  vMI      ̂ *    ̂ ' .^   •«*^Vl      «*>««VT«        2333  36.37 

>  ♦^o^cc^  looj  ai^o  ,o,r<^^  o&o?  ̂ rruib  0^00  .ul:  i<i^  ooi  ̂ 5u&  '^^     .o  u-^ 

^J^^^'  [-^O    ]A^     ]\1^     ,0,C^     yjSl^     ,P?.     )00,&'^        •>  0,i^=i   ̂ )?  V°     ̂  

.o,?fc>-^   oll5   .1)^:^   -^'°^«   v°'*^^;-^   ,^o^ol^^l  y^o  s^<^  f^  000, 

..«cf::^^^  J;i/ .U^i:  ,^0  )^i^  y^  .m^?  -ojolL  ̂   li^-^o  j^S^o  - 

jj     .\oV^    V^/V^'    '^?    >^-'^    t^   -^       -^ll^O   %Or  )4ii.O     )uAiL^    y^    ol^     ̂  

.0^   ̂ ^L^U  oirlo  .oS«   ̂ .^]  U-lsS  ̂ o*-?  ̂ ?  wo,o;j:^1'^ 

.^]  ?  ̂..i^?  ̂ ii^iTo  .-^]  u-i2?.o  ,-iLo^-?  -o,o;
j:^r  u^^i^ 

,^0000^:  )Jis-^?  )^  •^j*^^^?  -«iuLi  ̂ ..r.-s^v)  ̂ i^  .>4.a*:  ̂ co»^  ;^/''' 

r<Da.\ 
^^J» 

Qocuav 

^ 

^ 

'
^
 

D 

u 
0:^ 

«aj ^ 

'2  ̂ iiA,  acce2'it,  o  e<  om.,  14  36.  "Vl/  uiSuo  (et  egres.  e.  ahiit)  36.  U^^ 

(adeo)  iu  Ht.  2.  Sl^fiuao]  y:oli^'«  15,  ̂ ob^  ̂ j»  11  20  21  36  39  40;  idem  valent. 

Mas.  1  «  [xo^  ̂ h*  (sic)  ̂ ofcs.^  ..))? ;  marg.  «  o  ♦  >'  Mas.  1  lo^ii.  caL  voajo 

.•  ̂ oo»^  )oo»  .aNv>o  «lo!^  'ooo»   ̂ U  'U^  o»::^o   ..]^.  '^  ii^  Sch., 
vertas  transiisset;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  monet  legendum  .^  «a^^.  ««ai^  c.  Edd.  et 

Mass.  1  3;  in  2  -S^^  sic.  12  s^k^  ut  nos.  o-V.-?  14,  cf.  Thes.  Syr.  co\. 

1645.  Mas.  1  ..^ma.Sb  1^-j>  (sic)  )_oo|_  ol^?  ̂ Sl^  ̂   -=^^  l^  v=^-^  f^®- 

•'  ̂ ^*.sai»  (accumbere«<)  17.  )li.Aai>  in  domo,  om.  ?7ZiMS,  36.  2  ;*^wm,  21  oUo 

rmer«n<,  in  lit.,  m.  rec.  '"  -o,ooll-  12,  oc|-  36.     qi.sd  (quid  ille)  om.  14  ; 
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26 
I 

g"^  "^  IUe  autem,  qimm  ogressus  esset,  incipiebat  praedicare  muHum,  et  divulgavit 
sermouem,  ita  ut  non  posset  Jesliua  manifestim  ingredi  in  civitatem ;  sed  foris 
erat  in  loco  deserto ;  et  veniebant  ad  eum  ex  omni  loco  ♦ 

Cap.  ii.  '  Et  iugressus  est  rursus  Jesbua  Cepbarnacbum  post  dies  :  et  quum  audiv:ssent  ^^ 
quod  in  domo  esset,  ̂   congregati  sunt  multi,  adeo  ut  non  possct  capere  eos  ne 

[locus]  quidcra  ante  januam :  et  loquebatur  cum  eis  sermonem  ♦  '  Et  venerunt 

ad  eum,  et  adduxerunt  ad  eum  paralyticum,  ferentes  eum  inter  quatuor.  ■•  Et  quia 
non  potueruiit  accedere  ad  eum  propter  turbam,  ascenderunt  in  tectum,  et  abstu- 
lerunt  operimentum  loci  ubi  erat  Jesbua,  et  demiserunt  lectum  in  quo  jacebat 

^'  paralyticus  ♦  ̂   Quurn  vidisset  autem  Jesbua  fidem  eorum,  ait  paralytico  illi ; 

Fili  mi.  remissa  sunt  tibi  peccata  tua.  '^  Erant  autem  ibi  [quidam]  ex  Legisperitis 
et  Perishis,  qui  sedebant,  et  ratiocinabantur  in  corde  suo ;  '  Quid  hic  loquitur 

blaspbemiam  1  Quisnam  potest  remittere  peccata,  nisi  unus  Deus  1  ̂   Jeshua 
autem  cognovit  spiritu  suo  quod  haec  ratiocinarentur  apud  seij3Sos,  et  dixit  eis ; 

Quid  ratiocinamini  haec  in  corde  vestro  1  ̂   Quodnam  facilius  [est]  dicere  para- 
lytico,  Remittuntur  tibi  peccata  tua,  an  dicere ;  Surge,  accipe  grabatum  tuum, 

et  arabula  1  '"  Ut  sciatis  autem  quod  potis  sit  Filius  hominis  in  terra  remittere 

peccata  <•  (dixit  paralytico) ;    "  Tibi  dico ;   Surge,  accipe  grabatuni  tuum,  et  abi 
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manu.  o)Cii*,o  12 ;  legimus  2»  kush.  c.  Mass.  1  2  3  et  Araer.,  sed  vid.  Kestle  §  43  b. 

UovJi»^,  "^  accusat.,  Edd.  c.  5  7  16  21;  Mas.  2  ut  nos.  ̂ .jo>{?,  }  prosth.,  2  5  11. 
Mas.  1  ..)J.;*j»  oi^  jco»  ̂ aoj?  )x»t.i^  0)92^^.0.     Amer.  )oo»  )>.:«>?  )flb»:^^  c»ai>jLo 

.).-;jij!C  o)i,  vid.  i.  19  n.,  Mat.  xiii.  22  n. JjL*  «-.?  autem  vidisset  trans.  17. 
I  ••     •  — r—  *•    5  • 

..)*;«jso  ooii^  iJjo/ ;  cf.  1.  19  n.  Videtur  lectio  duplex,  dixit  vel  dicit.  ^  Om. 

^  ex  14.     Mas.  1  ..yOo^L:^  ooo»   ̂ .vikopo.  ^  )^o»  )jo»  ̂ ?  (Quid  hic 

nunc)   14;    etiam   ̂     ̂ /   ))/  (nisi  unus)   iu   lit.,   m.   recen.     Om.  *m   unus  18. 

*  -^^}  18  23  36.      -^}  dixit,  om.  o  et,  14.  ^  Mas.  1  :^o^^  'l^  LjaA=iJk,». 

"'  UiA^  o'o»X  {iUo  paralyt.)  11.     Mas.  1  )!2>.»U 'Jijl?  o);r>  'oa  ̂ *^V?  t^?  \^^^^. 
..)o».^ii  jaiiA."S(abk.  ;  cf.  60»  in  14  16,  vi.  15  n. ;  vid.  Mat.  xi.  30  n. 
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oow   ,-.^0   .Uicu.  Jiljs^   )ooi   i.3^  )J/\)]^i*Z:sa:i^  ̂ aJiJ?  lis- Hii,^  s>wCl*I  )oo*      -ijissses? 

Cap.  11.    QjkibU  -    -oo»  ]fc>.*:i.r>?   qJ:>j«l*.   «.oo   .jftooci^    co-oiarp».  ">^q.a>   ooJ,  ̂ .'^o  ~^ 

V oo>.Nn  s> 
j^^^r^-^o  x<ih  fi^  ]i^r  .y^^i\:^r  ̂ ^rh  \^^^' 'l^t 

n  ■^   °-P 
hh '  .u=>ir^  oS.  ̂ ^'^  *o  ,[u^  oS  o-^-io  ,o,rdNK  oiio '  '>  )k:^^  / 

\\>\li   Q..:c-.i|o    .jt;^))    yoo»^    Q-ft^^flo    .Uob  ̂ '^X)    0)r<Li>.    c^=>tcl^.>Q-^    a^m,( 

>^      ̂ l    )i-     «X)*        •>)liiJL»     0»=>     )0O»     ).X>»»    j^ii-     OjC^O     ,>*.CL»I    )00»     wO)0l^-i|     jiri». 

00«   is-./  ̂      .^o4—  ̂     ̂-^^H»-    •«♦f    .)-♦*»   oo»ik    iior   .yOo»Z.QJ>sa-o»  ̂ Q^ 

)jO»     jJLiO?    '         ̂ 0o».ix.^>.JS      OOO»      ̂ ^^^.jI^^OO     .^l^?     ̂ Jfc.*i.SO     ]i^£0     ̂      ̂ l     ̂ ? 
Ver.  8  . ,  • 

et  p.  208. 

6/  ,>j^ot^M  u^   ̂ aa^^*.?   .}-•< 
i:^)j^  juLis  j;..?^ . .  Q.  n  r^  N  -> 

.0» 

UJl?  o»-.r>  0«   ̂ ^?   ̂ ?    ̂ cLv?r?  '»     .^«o   .^^^  ̂ c^   ̂ c^?   .^)^vi:i^ 

uO 

•■Xm^* 

Q.:« 

Joo 

CLao 

mJSO 

t9\J^ 

•  •       •  • 

Ji3 

«*3 

00  0,13  v^ 

•d u*a 

^*  o>r>)^lo  17  21  40,  cf.  T^Aes.  Syr.  s.v. ;  Mas.  2  o»s)l^[o  sic,  3  )4j|o,  4  ut  nos. 

Mat.  ix.  31  ap.  Wis.  woiqs^).^?'^  marg,  wo»CL=i^ra^  ;  cui  addamus  aliam  Wisemani 

lect.,  Mat.  ix.  16  praetermissam,  .soll,  marg.  ̂ oll  Z.^.  Mas.  1  ..jK\>ft'^  00.^(0 

•  .)o>Q-   )>L|=>   joo»   iii^   1)/.  Cap.  ii.  -  w-A*,?  posset]  Qa^aa./  possew^  20. 

'  Q*l^..|o]  CL.I0  15  meudose.  o*l^  ̂ ^ajw  «^  ut  vi.  55]  Scb.  W^^ia*,,  om.  o»^, 

'(paralyt.)  latum  inter  quat.'  Mas.  1  _  fcs.*i  o»X  ̂ A!::^.>iaii.  •!)  ).-i*.»  o>^  Q.*l^lo 

..)kii.2.»(';  cf.  ver.  26  n.  ■•  Do,  ?  quia  om.,  14.     Sl^s^so.^]  a2.iiX5CiLbk  36,  in  Fa. 

adducere  (paralyt.),  nisi  meudum.     »11?  (loci)  supra  lin.  iu  12,  uec,  ut  vid.,  alia 
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2 

20S  MARKOS. 

Jukubo  et  Juchanan.  ^"  Et  socvus  Sheinuii  decumbebat  febri,  et  dixerunt  ei 

de  illa.  ̂ '  Et  accedit,  ajjprehendit  eani  manu  ejus,  et  erexit  eam  :  et  statini 
reliquit  eam  febris  ejus,  et  ministrabat  eis  ♦  ♦ 

^  Yesj)ere  autem  occasibus  solis  adduxerunt  ad  eum  omnes  illos  qui  male 

afficiebantur,  et  daemoniacos.  ^^  Et  civitas  universa  congregata  erat  ad  januam. 

^'  Et  sanavit  multos  qui  male  afficiebantur  mcrbis  diversis  *  et  daemonia  multa 
ejecit :  et  non  sinebat  ipsis  daemoniis  ut  loquerentur  eo  quod  noscebant  eum  ♦ 

"  ^  Et  diluculo  valde  praevenit,  surrexit,  ac  abiit  in  locum  desertum,  et  orabat 

ibi.  ̂ ^  Et  quaerel)ant  eum  Shemun  et  qui  cum  eo  [erant].  ̂ '  Quumque  invenis- 

sent  eum,  dicunt  ei ;  Omnes  homiues  quaerunt  te.  ̂   Dicit  eis ;  Ite  in  vicos,  et  in 

civitates  propinquas :  ut  etiam  illic  praedicem :  ad  hoc  enim  veui.  ̂ ^  Et  praedicabat 

in  omnibus  synagogis  eomm  in  omni  Gelila,  et  ejiciebat  daemonia  ♦  '^"  Et  venit  ̂  
ad  eum  leprosus,  et  procidit  ad  pedes  ejus,  et  petebat  ab  eo,  et  dixit  illi; 

Si  vis,  potes  me  mundare.  ■*'  Ipse  autem  Jeshua  ipsius  misertus  est,  et  extendit 
manum  suam,  tetigit  eum,  et  dixit ;  Volo,  mundare.  *'  Et  ipsa  hora  abiit  lepra 

illius  ab  illo,  et  mundatus  est.  ''^  Et  prohibuit  ei,  et  subduxit  eum,  **  et  dixit 
ei ;  Vide  ne  cuiquam  dicas :  sed  abi,  osteude  te  ipsum  Sacerdotibus,  et  offer 

sacrificium  pro  emundatione  tua,  sicut  praecepit  Mushe,  in  testimonium  illorum  ♦ 
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Mas.  1  ..woiaiii.^»  ̂ ^4k.^  "^Kajo  )iv5^  o»Ia^  ]i\o.  Amer.  Ui:?j5j^(lei3rosi)  errore, 

sequitur  '^ajo  sing.  ■"  ̂ .«foot  (Ipse  autem)  conjunct.,   o  m.  post.  in 

lit.,  2;  man.  pr.,  ut  vid.,  fuit  ̂ «^ot  turw.  Mas.  1  ..iJssio  otii.  ̂ otis  ©»♦.*/  '.^9o. 
^  Trans.  oi^»;*^  oO-vs  ab  illo  lepra  illius  Edd.  c.  7  12  16  33  37  Bar-Heb.  ap.  Jon. 

jusi^  c.  2>  ruc.  est  'lepra,'  c.  s  kush.,  'leprosus';  ita  Fei'rar.  et  Mass.  Mat. 

viii.  2,  in  Mas.  3,  4  U>k!5^  leprosus;  sed  2  «^  J^^^j^  'vir  unus,  et  Mas.  1  ̂̂ J-j^sj,  sic. 

Ver.  3,  in  2  3  4  o^st^  lejyra  ejus,  sed  Mas.  1  o^fsi^s»-  ̂ ^^^-  1  *]fc>;.:ijli.3  o>=>o 

..Co?t(o  oj2.^^  oa.sp^j/;  mai'g.  ..l  cj^...  Amer.  »*3?ljo,  vid.  Mat.  xi.  23^.; 

etiam  o»s;^.  absque  puncto  aspirationis.  "'^  oj.ii3|o  et  subduxit  eum]  o»>a3o 
(c.  punct.  supev,  in  Pa.)  et  mandavit  ei  23. 
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11  12  14  15 

,y        16  17  18  20 
■  •        «,       ■     —  N  "»■  16  17 18  20 

)^:^\  fc^uj>?.  ))^^^  -^u  =^  .Uii  ̂ ^  1.00,  u^  .ciiib  )^i.>>s '-'  .i;o:?.o 

♦  o»:ii  000»  ̂ A^b.^?  ̂ ^-^  y^^N.-^.»-i?. 

o5o,  ̂ o  -   .)oo,  jj:^  ̂ ^u  \f.^  S^\  ̂ iis  .^  ̂   ffo  \i^h  -    tf 
.^ii.     ̂ *io    UiV     yOO^     .OC^     ,-.WOr«0.cLi*./     fOO    "         .0^-«Ji.?.0     yOJi^SCli,.     oCi. 

^^)?.^^  .'W^e^i  <si?  ,^4^^?  !ia^;.:^o  -^jjc^i.  c^^  v.»'*^  ̂ r^« 

'^'*    jrlo  ̂"      ♦)?.U  ̂ :i>o'  .Jl4*^  c^^^   yOO^^^   ,^^^  )o«   '^o  ''      '^^T 

,h:jf^   /.oS.   M^  .od.^    )oo,   \.:^.o   .«o,d:^i  ̂   ̂ 2u&   .U;^  o,!:^ 

oic  o,:-/  ̂ o  .woic^iLi».  piiir  .^i^o*-  ̂ i  o'o,  '^  .wiaLo;;^!^  i^r-^^ 

jips « ■  .lo^iio  ,oi^  o^.^-^.uWi^:^  ̂ o  ̂ =  .^?!i./'*)^/  ̂ ^3  .^1°  .-^ 

^^  )di.'-^?  ̂ r.kor^/'-j)j  jw-^.^  a-  .0^  ̂ U"  .o^is  o»^ 
«^o;,lo'?oM^   .luLci^   ̂ ?   Ud-r.-t^?2:   sa^  )J.ri»o.i5    oloo    .UcU.X 

r<ao\ 
^d\JM 

O3aoi.»3 
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J^
 

)^ 

•X 

.. 

«^ 

0.^0 «^ 

•«» 

30  —
 

m  )lod»  decumbebat]  5^  )om^  (aegrota  fuit)  20.     ̂ U  (et  dixz<)  12.  ■''  ]is*^i 

febris,  om.  ejws,  Edd.  c.  5  7  8  12  15  16  21 ;  Scli.  (et  vid.  Lex.)  liUi  sed  Bar-Heb. 

]lUr,  ut  Thes.  Si/r.  ̂ v>o  'lioaiso  et  surrexit  et  minist.  40.  ''  '36  pro  more 

«;>^ao'  Jon.,  sed  vid.  ver.  39  11.  ̂ ^  In  locum  desertum]  ad  verb.  in  locum  [quod 

luit]  vastitas:  nomen  prius  est  in  cas.  empliat.,  alterura  in  appositione ;  ita 

ver.  45  et  pass.  '^  00,  )?o^  (ad  hoc  est  enim  [quod]  veni)  40.     Mas.  1  ia^o, 

..,^i09   )ia.,^o  )uj-cui^K.  ''  ̂   oC^a:*  in  omni  Gel.]  ̂ ?  )»l/  oCi^^  (in 

omni  loco  Gelilae)  36.  ""  Mas.  3  sola  '^St^  )i^^vir  leprosus,  cf.  ̂Mas.  2 

lect.  Mat.  viii.  2,  laudat.  ver.  42  inf.     "^jo  (et  procidit)  in  lit.,  m.  post.,   14. 

^{o  (et  dicit)  2  11   12  36  37  40.     ̂ l?  (Srt  si)  2  5  17  18  20  21  40.     ̂ j  18. 



203  31 A  BKOS. 

Venite  post  me,  et  faciam  vos  piscatores  filioram  hominum.  ^^  Et  illico  relique- 

g  runt  retia  sua,  et  iverunt  post  eum  ♦  '^  Et  quum  progressus  esset  paululum, 
vidit  Jakubum  filium  Zabdai  et  Juchanan  fratrem  ejus,  et  ipsos  quoque  in 

navigio  reficientes  retia  sua.  ̂   Et  vocavit  eos :  et  illico  reliqiierunt  Zabdai 
patrem  suum  in  navigio  cum  mercenariis,  et  iveruut  post  eum  ♦ 

8  "'  Et,  quum  ingrederentur  Cepharnachum,  statim  docebat  sabbathis  in  syna- 
i8  gogis  illorum  •>  ̂   Et  mirabantur  doctrinam  ejus  :  docebat  enim  eos  tanquam 

potestatem  habens,  et  non  sicut  Legispeiiti  eorum  ♦  -^  Et  erat  in  synagoga  '9 

eorum  vir  in  quo  erat  spiritus  imraundus,  et  exclamavit,  ̂ ^  et  dixit ;  Quid  nobis 
et  tibi,  Jeshua  Nozraee  ]  Venisti  ad  perdendum  nos.  Novi  te  quis  sis,  Sancte  Dei. 

^  Et  cohibuit  eum  Jeshua,  et  dixit ;  Occlude  os  tuum,  et  exi  ab  eo.  ̂ ^  Et  dejecit 

eum  spiritus  impunis,  et  clamavit  voce  alta,  et  exiit  ab  eo.  *'  Et  admirati  suut 
omues :  et  quaerebant  unus  cum  altero,  et  dicebant ;  Quid  est  hoc  1  et  quae  est 

doctriua  haec  nova,  quod  per  potestatem  et  spiritibus  quoque  impuris  praecipit, 

et  obediunt  ei  ?     ̂   Et  statim  egi-essa  est  fama  eius  iu  omuem  locum  Gelilae  ♦ 20 

2        '^  Et  egressi  sunt  e  synagoga,  et  venerunt  domum  Shemun  et  Andrei,  cum 

Maekos  Mattai  Luka 
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Pro  30,  cod.  n  40,  codd.  23  26  4 
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32 

(Whish),  Thes.  Si/r.  s.v.;  Jl'Joa^  12,  id.  (ap.  Jon.)  36  37,  etiam  Bar-Heb.,  qui 

monet,  Nestt.  eflfere  «  voc.  revotso.  Mas.  1  .JIUq.^  |I»o»  o%2>  *Jo_o»  Wi?  'Jj-^j^sj,- 
Marg.  sinist.  ..U..,  ut  Mat.  xxi.  20,  i.  e.  rethma,  acceutus  uomen.  Marg.  dext. 

(  Q-i%5^o  **^5^,  i.e.,  pronuncia  tam-etho;  ita  Amer.  Jljjsa^.  Cf.  not.  Mass.  vi.  9  laud. 

"*  .ylo«-_]  Interpungimus  ut  Edd.  c.  Codd. ;  Sch.  in  Vers.  Lat.  '  nos  ? ' ;  in  40  ult. 

d&:A.^  litt.  perierunt;  12  '»1,  nec,  opinor,  interrog.  o»a><-o  (Sancte !)  5  7  8  11 

12  16  23  40.  •-'"■  )Jj5  siue  o  iustrumeuti  5  8  17  18  39;  etiam,  ut  vid.,  40. 
-'  oiioo]  oo)  J.A.>oo  Edd.  c.  2  8  14  18  20  37.  Jljo»  a^OK.  doctr.  haec]  a::!».^..  Jjo» 
(haec  doctrlaa)  Edd.  c.  5  7  16.  .slo  et  .  .  .  quoque]  om.  o  et  8.  Mas.  1  k^^o 

..J»©»  W.O»  Joib»  .,^iio(o  U»  yxx  M»  ooo».  -^  ̂ ^\-l  12.         -"  ̂ ajo  (et  egressws 
est)  17  21  23  37,  sed  cf.  ver.  21  n.  oUo  et  venerunt]  Jl|o  (et  ven?7)  18.  j»q-.»»j/ 

15  20,  ̂ aoljjj/  2  17  21  40,  fluctuant  Codd.  cf.  ver.  16;  36  ap.  Jon.  *flD|»fj(»lo  stc. 
D  d  2 
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tOOf^  ̂ dio   .wo«c^(    ^j^ciw^o   w^)    ̂ d   poja.^^^    )ku   •/^.■^^.o   ;:^  *^o        o 

*      ̂      )y      y     y  ̂   7         \i       t'  i    ̂ '^  \'     y    '■n  #t'..  -  "=i''*'li        - 
;0O*CLS(      wj-SjU^     Qjaajk'    )***^^     .yQ-Jt     Ji-OO  -         ,y0O»J.«^j:!O     ̂ Ali5j^.5C>.     J]^X.2£Dd 

■ "-  •     ̂ »      /  i   -     '      £ 

^t^  ^       -  !»•      oo  *     .     ̂      <••     f      I      .  "  1  r  ^v-"  "^       l'       "^  *     *■    X     V''         V    .''        *"        "1  JL» 

^    ̂ *o^*:»lo  "     •>  yOO)l^A.aaa»  I^Sk-*^   jc?»  ̂ iX-va  Jj-«.io   ..^c^^Jiari».  cxX^  »oo  -'        ̂  

^   l^lo  -^     •:•  .oo*-iaro  s-»(   ̂ o  •.l''^-^*-*-^  H-»!  ̂ ^  yco*^  )oo»  ̂ ^*»  .o»xa^cu»  ocoi 

•«ivo  ̂   )cso  .i^oio  -^     .^.sLdo    .)l'^so^  )-cJ   .o,2i  l^i».  );a*5^  .yOo)l^A,car»  )coj 

)lpo -^      •J°»^^!   ••ot*-fc  l^j/''^j»  ̂ ii.  ̂jV  ̂ «,1  .yre»2iQ.aQ^  ̂ t-X}  .)I>.j   ••■««^cufcl 

t>.Vj?0     Jl^aj^     )>*.0>    0(l.»Jk.O  .O;l.V0    JDC20     ..^.VscS    JCl.p.£0     .i.^SOlO     .>«^Ca.»     0;P 

.^•.<«(o   j-.  ]p.^  ♦*«   oooj   ̂ vso    yco;:^   o;;5c>z.(o  -'      .o»A.ic  ft-iaajc   .).•»»  JJc» 

^«Aa  j&>.aLX^   )umov^  *a(o  )i.^j^cas>»    •]l*»*  yja^  ̂ ^xa^o.»  cu^o  .j»o4  woi  >jj»» 

<:.  iL^^j  jjl.7'' oi^a^  .oici^  ̂ j  )»*<j^o -^     .o!^   ̂ Jibol^jfcjfio 

ocjx:^   y^    .•^o(»fj(»o    .cu^.:!^.*.»   o«j}>.u<^2>..^   oi.(o   .J]^a<;i.i.s   ̂ ^o   o  a  a.jo  ^ 

....  '^  cu 
Jk.d  \^ 

^  JLb.  w** 

[Pro"^,  11  o,  23  »  (lee-.  >),  26  (Liic.  ii.  47)  »] 
)i  ....  i- 

.}  faciom,  oetom.,  20.  "  wlsf  c.hisTCCo]!.  12.     X  &(  i]:>S(sqno.,  o  f<cm.,  3G. 

Mas.  1  .•.ootU.-.:»  ̂ X£'ls..'io»  j^I*ax»S  yOo;^:^.  ̂ slo;  marg.  .^j  01«^.    A.  )l^'jl.a£a=> 
^.af]^:^» ;  vid.  Mat.  iv.  21  n.  De  usu  lin.  (f )  in  liLiis  Nestt.  vid.  p.  146,  nn.  11.  3,  4. 

Hic  quidcm  (cf.  ii.  5  pass.)  haec  linea  marlietanae  vim  ap.  Mass.  habere  videtm*,  nisi 

nimis  ad  dextram  sit,  et  reponendum  "lio^rAjxl^so» ;  cf.  iii.  26  «o»  otl.';.^»  pro  w04  ©»*?♦*., 
et  all.  ^  Om.  )lisJ.^£ai>  (in  navigio)  7  16  Edd.,  post  ̂ jaf.  6W.  litura  in  8  14  37. 

2'  %x  ingredere<i«'  (sed  vid.  Luval  §  1 80)  7  8  1 1  1 4  1 5  1 6  2 1  23  39.     1 2  pr.  m.  .aii.» 

aoao  o» ;  hodie,  o  eraso,  \s^s>  (saLbathis)  in  n.aig.  addito,  videtur  legi  cZoce6«i 

suhbathis  synagogas  ill.  ^"  Mas.  1  «..('  )io  )^is.A.'Jo  ̂ ..(  i*^yCo»X  jooi  >aS:« 
...6o*^iai.  -^  .0^  )oo)  1<>.*J»  (idero,  in  quo  erat)  7  12  16  33  Edd.     ])^U^ 

c.  Mass.  2  3;  Sch.  ll^*.^^,  qua  auctcrit.  nescio;  de  formm.  divers.  cf.  Clav.  Syr. 



II 

2 

13 

Maekos Mattai 
LUKA JUCHANAN 

6 12 10  [Om. cod. 

4o; 

12 

7 

13 

11 

17 

8 

15 

.. 

14 

9 

17 

15 

16 
10 18 

16 18 
II 

19 

18 
•  •     •  • 

12 

24 

• .  • . •  • 

13 

25 

.. 

31 

^4 

28 

.. 

. . 

•5 

29 

41 

..   .. 

pass.,  vid.  Mat.  xxvi.  69  n.  '°  jaNxo,  9  quum  om.,  15  corr.     uiiLcD?,  c.  '',  Bar- 

Heb.  ap.  .Jon.     Mas.   1    ..^^Ljk,  (Amer.   cui>?]is^|»)  axsj^-iDj?  ))!*..  "  ̂  
ijsel?  (sine  rib.)  )^Aj!Ci.jk,  (de  coelo  dicens)  2  5  11  23  39,  15  man.  recentiori. 

^  o»V-aS(  Mas.  2,  ita  3,  c.  .s  punct.  med.  et  fc;.  kush.;  hoc  itaque  recipimus,  f-ed 

ruc.  legit  Nestle,  vid.  Tab.  et  §  39  not.  b.  ^^  Mas.  1  ..juL^   ̂ "sc  ̂ ^1^?  *P) 
marg.  .yccL^,  vid.  Mat.  xxvii.  54  n. ;  ad  00«  (ver.  16)  Cjuoque  spectat. 

'^  Jl/  venit  in  temp.  praes.  5.     )lonN>o»  21.  ^"  i^ojo  (Et  diceJat)  12  37 
40  W  Sch.  V.  1.  '«  ucolv/  c.  Edd.,  ut  leglmus  in  S.  Mat. ;  hic  ̂ cu»*j<' 
15  18  20,  ̂ li^/  2  5  11  14  21  36  40.  ̂ |)Jji^))o  Mas.  2,  ̂ li»ij))o  3,  et  cf.  Mat. 

iv.  18  n.     Mas.  1  ..)^j  iA^o^oo»  ̂ ooj-is*/.  '^  i^/  dici^  36;  om.  o  (et)  14. 
■  P  d 
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pili  camelorum,  et  cincfus  erat  zona  pelHcea  in  lumbis  suis  :  et  cibus  ejus  erat  locus- 

j    tae  et  niel  sylvestre  ♦    '  Et  praedicabat,  ac  dicebat;  Ecce,  venit  post  me  qni  validior 
[estj  me,  is  cui  non  sum  dignu.s  ut  me  incurvans  solvam  corrigias  calceament- 

onim  ejus.      ̂   Ego  baptizavi  vos  aqua  ♦  ipse  vero  baptizablt  vos  Spiritu  Sancto  ♦     ' 

4        ̂  Et  factum  est  in  diebus  illis,  venit  Jeshua  a  Nozrath  Gelilae,  et  baptizatus 
est  in  Jurdenon  a  .Juchanan  ♦     ■'^  Et  statim  quum  ascendisset  ex  aqua,  vidit  c^uod   ̂  

jQ   fissi    sunt    coeli,   et   Siiiritum    tanquam    columbam,   qui   descendit    super    eum* 

1  "  Et  vox  facta  est  de  coelis:  Tu  es  Filius  raeus  dilectus,  in  te  complacui  ♦ 
''  Et  confestim  deduxit  eum  Spiritus  in  desertum.  '^  Et  fuit  ibi  in  deserto  diebus 
C[uadraginta,  tentatus  a  Satana  *  et  erat  cum  feris,  et  ministrabant  ei  Angeli  ♦  6 

^         '^  Postquam   autem    traditus   esset   .Juchanan,   venit   Jeshua   in    Gelilam  ♦    et    ̂ 4 

praedicabat   Euangeh'um   regni    Dei.      '^  Et   dixit :     Impletum    est   tempus,    et 
appropinquavit    regnum    Dei :     convertimini,    et    credite    Euangeho.      '^  Quum- 
que  ambularet  circa  mare  Gelilae,  vidit  Shemun  et  Andreon  fi-atrem  ejus,  qui 

2  jaciebant    retia    in    mai-e :    erant    enim    piscatores  ♦     ''   Et    dixit    eis    Jesliua ; 

12 
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20 

36 ro^o-jO    ,U.<£o'     «)t^«   U^;o     1':^    loo,   cl^C/    -«l^c^lpUo    .-oicp^   U^?   Codd.25j 

•    '^  u.:L  )u?\-J?  )^^  i^  ̂ ?  °^  -^  v'^-^  --'^  '^^''^  -^^^  !°^  iii 

'^  ̂  ̂ '«c^  ̂ lU  .)L.:^^?  UjJ  ̂   .^<^'  )ir,^ci,^  ji^a:^  )oo,&«     T 
i^%  )ja:  ̂ D^o^io  .)l^L?i^i?.  )U  .[^  e'  ̂ ^?  '^° "  H^=^  / 

k  ]L^o  -  .>M^y\?  -li-^  -^  0«  u^li^  e»  )^«  ¥^ "  -^-^-^  7 
•••*^  e»  ̂   j^v-s»  ̂   -«ji^^jDi^o:  ']U^  e^r  jo«s  ̂ ^  .ji^^  Uo*  o,^sr pergit  ru.  pr.     v^    ̂   •  •/!       V  ■  •  ^  '  T'         ,^^ 

rxVS/!-,^^,^*-  .>)^)Li  oc^  oS«  r^i^o  .>)l'^::l.  j^-L  )^oj  wojoi^.l5  .U^  ̂  

'•'''•  '^  )i:.L«  )oo.  r,a:io  VjLx^  >^<^-:  o^  ]):r,^^  ̂ t  j^^H  »i^>"    Y .0.=.^!;  .)^i?  jrc^n-^  i4^o  u^r  o»^  y^  .^{5  '^  i^^ii  o,rc^d^? 

^^li^jJo     ̂ ^Ns^^^.    )jL    ,JL:^.    U:    w,>    ̂ .^^     ̂O'^       .^r^^ijJ     01:^^0    [Hic^inlO.] 

<^    .>i.c^  ̂ ok^i.  i^lo''      ♦)::]  i*^oo«    ̂ o'omC/  .U^  )1.';:J»   ,-:«»?  -ojeLT 

»a*      [Om.  40,  vid.  sup.]  k» 
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TAes.  52/r.  S.V.    ■^aa^csfio]  ̂ oaj^o  (vid.  Mat.  iii.  4)  H  14  17  18  20  21.     )U?  (c. 

vocall.  duplicc.)  12.     Mas.  1  ..wotoj^  J^-*??  J^^r*^  )?«•  i^to.  '  y^lX*!. 
c.  Ferrar.,  tacc.  Mass.,  et  vid.  Thes.  Syr.  col.  1261.  v<^r  ut  Karmsed.  ap. 

Thes.  Syr.  s.  v. ;  invenitur  etiam  Pa.,  usitatius  est  Ethjpe.,  ut  Edd.  c.  2  5  7  12  15 

corr.  16  17  21  23.  Mas.  2  1i*.l?  )o/  )cl^,  C/  om. ;  etiam  i,o.oUr^?.  («o.o)-t_ 

12).  Mas.  3li*.t?,caett.om.  Mas.l  (Amer.p/  /— utver.2  etpass.)  ̂ j(  Joi.  JJ?  oi» 

..wotaJuJL»?  )f  ̂  (A.  vo^J-l?;  etiam  (vid.  Mat.  xiii.  22  11.)  J**./)  ]i^l  ̂ o^^h.. 

«  7^^  c.  kusL  duo.,  l,  ?  (vid.  Tah.  ap.  Nestle,  op.  cit.  §  39)  contractis,  sicut 

^olfSLi.  Mat.  XXV.  40,  cf.  not.  ibid.         '  ̂ 0»«  Sch.     Nozrath,  Nozraeus  ver.  24  et 
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SEcno  L        1  Principium  Euangelii   Jeshuae   Clnisti,   Filii   Dei  •>  ♦ 

2        ̂   Sicut   scriptum  est    iu  Esliaja  Proplieta :    Ecce,  mitto  angelum  meum  ante 

faciem  tuam,  qui  jjraeparaHt  vium  tuam  •>     ̂   Vox  clamantis  iu  deserto ;    Parate    ̂  

^   viam  Domini,  et  exaequate  semitas  ejus  •>     *  Fuit  Juclianan  in  deserto,  baptizans, 
et  i^raedicans  baptismum  conversionis  in  remissionem  peccatorum  •>     *  Et  exibat  ad   | 
eum  universa  regio  Jehudae,  et  omnes  filii  Urishlem,  et  baptizabat  eos  in  Jurdenon, 

g  quum  confiterentm'  peccata  sua  *     ̂   Ipse  autem  Juchanan  indutus  erat  vestimento 
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in  Aj^h.  c.  Edd.  et  Mass.  1  3;  2  ̂ cI^j?  in  Fa.  et  marg.  ̂ ^l^?  Ql^,  similiter  Mas. 

ap.  "Wis.  Jlas.  1  (A  VjI  >_)  ')j(  jfij«  ')«?  (A.  \ls^)  .\.'^  ̂ ^l^  *^M>?  ft 

..^foi    ̂ ^l^j?   .f^^i^  f*-"?  **^^  ^  )^>  o^-  ?j  l^  j  wO)Q2:i.A=iiiX  2  5  8 

pr.  m.  1 1  17  23  39;  ad  Lat.  nihil.  *  )lasL-l?]  »  kush.  c.  Bernst.  Lex.  et  Ferrar., 

Amer.  2.  ruc;  in  Mass.  nihil,  nec  Mat,  iii.  8,  11.  ^  jar»]  12  (cf.  Mat.  xv.  14  n.) 
jaa,  ita  Sch.  v.  1. ;  Mas.  2  Jjiql3,  marg.  job  aJ  ;  Mas.  3  »cib,  marg.  Ujcu  .**ap?o|l 

?oo»*  )>ao  Theodosius  {ait  juxta)  Graecum  Cora  Ihud;  cf.  not.  Mat.  vi.  24 

laudatam.  Mas.  1  ..?oom?  »q-o  o*Xo  ala-^  *l-9«»  ̂ a^jo.  y4iijk.>o/]  ̂ \.».'9( 
2  11  40,  ut  multi  pass.  Filii  Ur.]  cf.  Luc.  vii.  12  et  n.  )»o»j  >cus  in  Jurdenon 

fuvio  7  12  16  Edd.,  in  8  m.  antiq.  add. ;  etiam  legitur  in  33,  cujus  lectt.  quasdam 

P,  E.  P.  in  S.  Mar.  i,  ii,  laudavit,  vid.  p.  104  n*.  ®  ̂ ?  oo»o  {Et  ipse  aut.)  m. 
rec.  36,  cf.  ver.  13.    Jfclu^  c,  12  36  Bar-Heb.  ap.  Jon,,  Mas.  2  3 ;  Sch.  ̂ fcloj^,  cf. 
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iv.  37- 

Incipit  5. 

•>^Jo/    ̂ ^io?    .y30%f    fjr^    ̂!!^     ̂ l    'j-*^    ̂®*    '^    ̂ *^^?    '^^i    T'    "  O 

**»   .H^f^  ̂ ilo.  )/« ̂  '♦  wg.abL:SH»  oa*.iS  Ui:«?  o*^»o/  o-^:^  Jiriri^  ll*?  Jl^  '   '^ 
?    ̂  o,r;ii^  1;^«  )^'o  '     •>  )4-?.  )ii=.c^  irez^l?  ]l^?.c^.:i:i^  U^x:^©  ̂ ^ 

^?Q-i   j-D   .  J?»ao>   »oo»^   )oo<   >,>f!  N:&o   .y^^^LiJiol  wJL»   ̂ oo^o  -.^oom?  Jap 

)i^::i:]4^U.)i^?)^?)i.c^^)ooj^:^-<iLc^,-?.o««  .>^o1j^^^  « 

^CU  I<£1CU 
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o* 

cut.»? 
Titulus  c.  15  23  27  29  30  31  40  all.,  etiam  16  32.  Eu.  San.]  add.  U*a;sd  >«. 

Jeshuae  Christi  7.  a»ai3i:o?  ]loroiO  olsrx^^  ̂ J-  ̂ ;^^  ool  Rursum  incijnmus 

scriptionem  Fraedicationis  Marki  33  ;  cf.  Titt.  ap.  W,  laudatos  p.  196.  MarW]  add. 

f.;-s,^^>^  Nuncii  vel  Euangelistae  17;  add.  ̂ A**2ik*.  Apostoli  (sic)  35.  ya*X^o(' 

sttojs;-»?  Ev.  Marki  18  20.  Ap.  Mass.,  1  j»di>^?  ]l.'o)6;£>  ̂   ool  Rursum 
e  Praedicatione  Mdrki,  2  u»cuo»joo?  jloloia  ool  Rur.  Praedicatio  Mar.,  3  io  l 

UivN-^^jft/  ̂ asQJs;-»?  Rur.  Praed.  Mar.  Euangelistae,  4  ̂ osn^f  Marhi 

solum.  Cap.  i.  ̂  i^o/  c.  i^kush.,  ut  Mass.  Jacob. ;  1  ̂ ^rwc,  Amer.  siue 

puncto;  in  2  ̂ o::^!©!?  )^a->  (*-»,  )L*-»,  c  w,  Edd.  Mass.  semper)  sed  lege 

devang.,  non  d'Evang.,  ut  ver.  6  tLcIo  pro  i*ailo  ;  cf.  Mass.  2,  3  lectt.,  ver.  7,  et 

similia  pass.  ̂ o/  in  titulis,  in  textu  verb.  Sjr.  ̂ Usii»  (nunciatio)  ut  Mat.  iv.  23 

pass.  ̂ aI.i>-^ol?  Mas.  3.  )os^l?  (Dei)  in  lit.,  m.  recent.,  21.  Mas.  1 

.Jo^^t?  oi*=>  )JLa.-s3  <di^?  (Amer.  yd.j.i^ol?)  yd*X^ol?  U-»;  marg.  •>  /  •> 

2  )o.]  )o,?  Srt  Ecce  Edd.  c.  7  8  corr.  12  16  37.     Add.  hi  Ego  21  23  40.     ̂ U? 
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'19'  iii  not.  ad  loc.  deleuduin  est.  xxii.  4  ool,  o  om.,  ut  nos.  Ver.  10  solus  add. 
)L,^.£b  V,^->\'>  [in  vias]  et  in  locurn  sepium,  ut  Luc.  xiv.  23.  Yer.  16,  ̂ Xm  Z*, 
ut  Amer. ;  juli,  ut  uos.  Yer.  20  lofco?  (inscriptioms)  ut  36.  Yer.  23  et  dicunt 

ei,  Non  est,  c.  Omnibus.  Yer.  ̂ s^^jaj^.,  ut  nos.  Yer.  26  alt.  loc.  .s{o  {etiam 
quoque)  c.  2  etc.  Yer.  43  soliis  Ux./,  o  et  ante  quomodo  om.  Yer.  44  ol,  ut 

nos.  xxiii.  6,  a«>,  ut  10;  -)o,  ut  2.  Yer.  12  )pi-»lio,  ut  10  etc.  Ver.  19  om. 

i*^  (enim)  ut  nos.  Yer.  23  JIS-^a^o  et  anethwm]  U,^o  (et  rutam)  solus,  et  cf. 
Luc.  xi.  42.     Ver.  34  .m\,,  ut  11.     Yer.  35  )c!0,Ji.o  {et  usque)  ut  nos. 

Hae  paucae  cod.  19  lectiones  variae  ea  confirmant,  quae  de  Yersione  Peshitto- 
niaua  jam  scripsimus ;  vide  Studia  Biblica,  i.  pp.  165,  6  ;  iii.  p.  84  (Oxon.  1885, 

1891).  Codices,  quos  tractavimus,  communem  interpretationem  Syriacam  habent; 

singuli  lectiones  suas  praebent. 

Libronim  aliorum  aliis  lectionibus  in  .S'.  Matthaeo  laudatis  jam  iudicavimus, 
quam  insignis  sit  similltudo  inter  textus  in  codd.  nostris  contentos,  nec  non 

quomodo  Widmanstadii,  Schaafii,  Caeteronim,  editioues  discrepent  a  codd.  anti- 
quissimis  de  lectionibus  quibusdam,  quomodo  editio  Americana  cum  Orieutalium 

libris  ab  exemplariis  Occideutalibus.  In  hac  lectiouum  variamm  supellectile 

multas  hacteuus  auuumeravimus,  ut  6  et  9,  "  et  ,  quae  ad  appellationem  solam 
pertinent,  multas  formas,  quas  librarii  alii  alio  modo  subscribebant,  uf^a^^ 

et  "'^1.^^,  Uj/  i3  et  lukJi^,  11/  et  1/,  multa  punctorum,  linearum,  notarum 
aliarum  exempla,  quibus  scribae  Nestoriani  uti  solebant.  Alia  hujusmodi  in  notis 

SS.  Marco,  Lucae,  Johanni,  subjectis  lector  inveuiat,  alia  posthac  praetermittemus, 

eis  exceptis  quae  e  cod.  Mas.  1,  eximio  Nestoriauorum  libro,  coUecta  sunt,  ut 

Eupra  (p.  155)  diximus;  nam  omnibus  pagiuas  nostras  onerare,  non  est  opus. 



lectiouibus,  ̂ sjoo  c.  10,  etc,  viii.  4,  ̂ oo^^  c.  1,  etc,  x.  5:  perpaucae  videntur 

lectt.  hujus  cod.  propriae,  sed  vid.  xxvii.  59.  Om.  meudosissime  28  Uo>o  et 

Spiritus.  Quae  in  36  );^o  sequuntur  ad  Mar.  i.  13  med.,  folio  amisso,  m.  recent. 

suppleta  sunt.  -°  *fi^?]  ̂*r-  (™c.,  kush.)  in  Amer.,  in  Mas.  1  est  contractio, 

2  3  4  hiant.     Hic  Mas.  3  ̂o^,  non  Sa,  vid.  xv.  33  n.,  p.  99. 

SuBSCRiPTiONES !  .  .  .  p  \  ».]  Haec  liabet  cod.  40  ;    alii  om.  \   ^:^  »■  Aj^ostoli, 

alii  )lo)ot.o  .  .  .  y^'^-  Perfect.  .  .  .  Praedicatio,  alii  habent  )loJo*j  fc^-^aX», 

Perfecta  est  Praedicatio,  alii  o/  ot-.a.:^N  jfi^  Perfectio  scriptionis  Eu.,  alii 

add.  i-v^^v*!-  ̂   *-  unius  e  duodecim;  8,  j^A^mNg^-^  m  Pulestinisj  7,  U^iU* 

|i.v^\oi.«  m  terra  Palestinoru7n;  37,'^.iioo?  «lioo  U-=>aTj?  ̂ a*X^o/  jp::^ 

)jL,  VmN.0.-.  ?i-  .^-s^v  .c^\{ft  j^jjIo  Perfectum  est  Euangelium  beati  Mattaii,  quod 

locutus  est  et  praedicavit  et  docuit  Hebraice  in  Palestina;  15,  >;r)i?  )^*^^  wU^o? 

^i.v>v^\e>«  Jjljo  ),;-sv  )..\-.  ofcolo  Mattaii  Ajwstoli,  quod  praedieavit  et 

scripsit  in  lingua  Hehraica  in  regione  Palestinae;  cod.  antiquis.  Berol.  pNii. 

j^^li-sv  "»Y\va«  ija0.jl  ̂   *-  )u--k*.  -l^?  )lo)OiO  \m^^  ̂ a*X^o/  olsa^saX 

)|.v^\o.-s  Perftctio  scriptionis  Euangelii  Sancti,  Praedicationis  Mattaii  Apostoli, 

unius  e  duodecim,  quod  lecutus  est  Hebraice  in  Palestina;  12,  (sic)  ya*X^io(  jf^*- 

(sic)  ).v>v^^o>^  fc....ii.aiiw^:i»io?  -l<oo»  . . .  Heh.  in  Palesttyi,  leg.  Int;  vocall.  pr. 

videntur  man.,  ut  pass.,  notatae.  Mas.  2,  \Ul.*»  U^il^£s  in  Paldstiae  civitate, 

~^  (civit.)  hodie  in  circulo  incluso;  Mas.  3,  \\t^^  Zj^^a^^k^  in  Pal.  civit. 

Sch.  W  u'-^  rr^°>?  )jb.»)o  in  terra  Palestlni.  W  huic  libro,  cod.  suum,  sine 

dubio,  imitatus,  haec  praetexuit,  et  S.  Marco  similia :— yo*Xlo  y^t.5o?  ch^w '^ssyiL 

Q^N^io/  1^-^??  U*i^  ̂ ^^^9^?  )^J^  olsa->o\  ̂ i-^so  '^'^'^^^-T^  ̂ !^ 

::  «-fcoo?  )lo)o;s  /«  virtute  Domini  nostri  et  Dei  nostri  Jeshuae  Christi  incipimus 

scriptionem  lihri  Euangelii  Sancti;  p^rimum,  Euangelium  Praedicationem  Ma
ttaii. 

In  7  (non  32)  eadem  fere  verba  S.  Mat.  praetexuntur.  In  paucis,  e.  g.  16, 

Doxologia  (. . .  )>^)J  )-*2>a*.)  invenitur ;  in  15  ad  hunc  modum  insolitura,  
U^^a*. 

^(?  U?cii»?  Uoi-i^o  )--^  >^o^  y:»  oa^?  U^~  ̂ ^•^•^o  Ui)  Gloria 

Patri  et  Filio  Unigenito,  e  quo  [est]  Dominus  noster  Jeshua  Christus,  et  Spiritui 

Sanctijicationis,  Amen. 

Cod.  19  lectiones  P.  E.  P.  percensuit  usque  ad  Mat.  xxi.  36;  vid.  p.  133,  nu. 

Praeteritis  foliis  multis,  alias  lectiones  laudavit,  quae  inter  Mar.  ix.  35  et  xvi  fin. 

occurrunt,  et  in  extremis  adversariis  scripsit,  'I  have  collated  with  E  (=19) 

important  variants.'  Ego  e  paginis,  in  quibus  habentur  Mat.  xxi.  37  ad  xxiv 

usque,  lectiones  varias,  quae  sequuntur,  collegi. 

Cap.  xxi.  40  o.i-»]  cod.  19  solus  )^;  ad  Lat.  nihil  est.    Ver.  42  habet  ̂ o^ooio : 



195  MATTAI. 

^^^  '*  Quum  autem  abireut,  veuerunt  quidam  e  custodibus  illis  in  urbem,  ac  renun- 

ciaruut  Principibus  Sacerdotum  oinue  id  quod  factum  fuerat.  ̂   Et  congregati 
sunt  cum  Senioribus,  et  ceperunt  consilium,  dederuntque  argenti  non  modicum 

custodibus,  '^  et  dicunt  eis ;  Dicite,  quod  Discipuli  ejus  venerint,  furati  sint 

eum  nocte  quum  dormiremus.  "  Et,  si  auditum  fuerit  hoc  coram  Praeside, 

nos  persuadebimus  ei :  vos  autem  solicitudine  liberabimus.  '^  Ipsi  autem,  quum 
accepissent  argentum,  fecerunt  sicut  docuerant  eos :  et  divulgatus  est  sermo  iste 

inter  Jehudaeos  usque  in  hodiernum  diem  ♦  ♦ 

'*  Discipuli  autem  undecim  profecti  sunt  in  Gelilam,  in  montem  ubi  consti- 

tuerat  eis  Jeshua.  "  Et  quum  vidissent  eum,  adoraveruut  eum  :  [quidam]  autem 
ex  eis  dubitaverant.  '^  Et  accessit  Jeshua,  locutus  est  cum  eis,  et  dixit  eis ; 

Data  est  mihi  omnis  potestas  in  coelo  et  in  terra  ♦   et  sicut  me  misit  Pater  meus,     ^^ 

"^g  mitto  vos  ♦  ''  Ite  ergo,  discipulos  facite  omnes  populos,  et  baptizate  eos  in  nomine 
Patris,  et  Filii,  et  Spiritus  Sancti :  ̂   et  docete  eos,  ut  servent  quicquid  mandavi 

vobis:  et  ecce,  ego  vobiscum  sum  omnibus  diebus,  usque  ad  consummationem 

seculi,  AMEX  •  ♦  •  ♦  . 

♦  Perfectum  est  Euangelium  Sanctum,  Praedicatio  Mattaii  Apostoli,  quod 
locutus  est  Hebraice  in  Palestina  ♦ 

Mattai  Maekos  Juchanan 

425  ..     ..  249 
426  288  ..     .. 

o»=x.^o  Qifecerunt;   10.     ♦ci.v  (fec(V)  7 — idem  error  ac  ver.  13.  '^  Habere 
videtur  7,  elementis  prope  perditia,  )jl.>a.b>.l  <t^  (lege  clsOmd)  Surrexerunt  discqmli 

aut.,  etc.  jJ^o?]  o  an.  Xey.  in  N.  T.  S. ;  tacc.  Mass.  1  4;  Pa.  recipimus  c.  Edd.,  Mass.  2 

{r.^09)  3,  T/ics.  Syr.  col.  1066  ;  at  in  12  legitur  j^o?  (sic),  in  Pe.  '^  Mas.  1 

..000»  a,^3!./  ̂ »  :6o»i.y.  '*  Sectio  o»ol  425,  quae  a  Codd.  Gr.  abest,  in  Syr. 
omnibus,  quos  inspeximus,  continetur.  Edd.  jLso  \i}  &}  etiam  ego  mitto,  c.  2  7  8 

12  16  36,  14  21  con-.;  Jj/ . . .  .3/ add.  m.  post.  in  lit.  8.  Mas.  1  's*s>,l  '*i\J^}  Ua-{o 

..yda^  )j/  »►!:«  \il   ̂ h  "•  ̂   Mas.  1  -a.V|o  .).i?ao?  ).«oJo  |wr>o  'is/  ]pAS 

'\ji  yojiicjji.  '\^l  J«o  .(marg.  ..?  QJL^..)  yai>li-a.3?  )-^o  "^  .^Oi^?  \h.j( 

,^^l  .y^\.>>.i,  d^vxb^cLA.^  *)^*:iw  .jtoboi  yO(MJ^.  Om. '^^».*^©»  (ergo)  36. 

o»-oo^l,  errore,  13;  ♦.aa.'^l  dis.  fac.  sing.  8.  »oo»\nN,  c.'^  accusat.,  2  13  18  23 
39,  etiam  22  (vid.  xxi.  32  n.,  p.  133)  et  Aphraat.  ed.  Wright,  12.      Adde  cod.  39 

C  C  3 
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11  12  13  14 
15  16  17  18 20  21  23  36 

37  39  40 jc^)  JJ  Lamb  osomo   .IdX:*   qsjmjo    IjLiLio  viiL   oaxoUo  '-     Joo»?  «i:«  '"^ 

j.fl    .U^^2i   «oto.iJL^  oU  wotojyj».^],?   .Oi."»('  .yOo>^    ̂ iioio  JiJo^rDisi», 

aSii:>>i?  --/  o.a.X  ̂ a^a  oaaaj  yS  ̂ ?   ̂^qjoi         .^*»  ̂ "t^^^  Jft^^i   ̂ ?   .\°^o 

•>  •>  )JL20 Q*!ii>    f-»»^    J-?oo!-   t.*p  ]?oi   ]ft«:^io   ftsiaajo    .>qj( 

■^  j^wvT?'  V'?'         'T-yia  y  \^y  '1  )^  ^        ''^  v'^         *"  ^)T 

.  OO^-^Cl^  ̂ ii^.:»    "»^0*-    «£iJ50   '         .OOOt   O.^Si.(    ̂ -?    yCojl-VS    .0;-i>.   Oj.^^   «0)0(>*. 

^*^**     ̂<*^}' ̂ Aikl    \l.d^\h     ♦j^>J>=)0    l^.^-*^    •^..^.^Qljk.  ̂ ^    w^    «£^-.17   .yOo»-^    *."^io 

^ii   ̂ Q^jro,,'!^!^   .[^f:^:^   v°''^^'^   .o.:i^^l.^«   Q>.?''     <.vo'fl^  )j/  jii^    <^^ 

)j/^Jo»0     ..Qfll..QS?    )..<!0  '^    V®**'^-^?    ..Q^JraS^io  -°       .U?q1o?    )-OJO    .JiSO    |»r     Des.  .■?6m. 
'  y  }  4-  >  !''•'  ̂ ''^*  "^* 

•  •>••>•  ^•«/'.l^.sci^Ji^?  o»-'!a:ii.Q'*;ii.  )^r.^  *J]^."socr  yOo»^  \-j(_  y^^:L  p-^9^- 

^mCV» ..     ..  «*3>  oat 

"  Has.  1  ..^-»  ̂ *^!f  •?•  ̂ ^'l'  t^  quum  abirent]  ̂ )}  ̂   {part.)  quuin 

abeant  18.  Jpa^irQis  (et  ver.  seq.)  36,  a^aaa  37,  a^aac  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  cf. 

xxvii.  65  n.     Exeunt.  ver.  ..  in  12,  vix  recte.  '-  ̂las.  1  >Q..i.)  JJ  [^ma  coomo 

..)'^Q^m^^.  '^  Mas.  1  ■^■^ii:»?  •»  .i-^^  •wo»q2;1^o1,(  «oiojo&^l?  'o;.:!©/ 

..(Ainer.  ̂ i*a— ;  ita  ver.  seq.)  ̂ ;  niarg.  .^j  .»aael  )J. — cave  tollas  {xe\  rejidas) 

nun.  o-^ial  dicite]  i.'«/  (dic)  7.  ̂ i—  a»?]  ̂ Jua^o?  12  Edd. ;  eadem  contractio 

bis  in  ver.  seq.  ̂ J-o/  2  8.  ̂ Alri.'^?  Mas.  2,  rer.  seg'.  ̂ is».^.  Mas.  3  *o  rij^ 

i:^?,  ).W^  (nocte)  om.  »  )^ai^-/  (cf.  xxvii.  2)  12.     ,.a-*j/  2  14  18  20  36 

37.  ̂ *a.vi]  S  kush,  praefixo  «,  quia  est  Gr.  tt,  vid.  xxvii.  20  n. ;  &,  sine  punct., 

Amer.,  hiant  Mass.  ̂ w/  ̂ ax_  8.  Mas.  1  ..^-  ̂ f^^  (^ic)  \\-^^  JJ?  \oaXo. 

)l^.]  Bar-Heb.  ap.  Jon.  '  Jk-^i  h  (o  sic,  cf.  Thes.  Syr.  col.  161 9)  et  monet 

legendum  lo  »  ̂ o^.'     Fin.  ver.  ̂ .iw/  in  8.         '^  ̂ojot  (Hli)  37,    Om.  ̂ d  quum; 
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Cap.xxviii.        •  Vesperi   autem    sabbathi,   quurn   lucesceret  primus   [clies]   septimanae,   venit   '^J 
Marjam  Magdalaita,  et  Marjam  altera,  ut  spectarent  sepulcrnm.     ̂   Et  ecce  magnus 
terrae  motus  factus  est :  Angelus  enim  Domini  descendit  de  coelo ;   et  accessit, 

devolvit  lapidem  ab  ostio,  et  sedebat  super  illo  ♦     ̂   Erat  autem  aspectus  ejus   ̂ ^J^ 
sicut  fulgur,  et  indumentum  ejus  album  erat  sicut  nix.     *  Et  prae  timore  ejus 

concussi    sunt   illi    qui    custodiebant,  et   facti   sunt   sicut  mortui  ♦     ̂   Respondit   ̂ ^^ 
autem  Angelus,  et  dixit  mulieribus ;  Vos  ne  timeatis :  scio  enim  quod  Jeshuam, 

qui  crucifixus  fuit,  quaeritis.     "  Non  est  hic  :  surrexit  enim,  sicut  dixit.     Venite, 

spectate  locum  in  quo  positus  erat  Dominus  noster;   "  et  abite  celeriter,  dicite 
discipulis   ejus,  quod  surrexerit   a  mortuis ;    et  ecce,  praeit  vobis  in   Gelilam: 

I     illic  videbitis  eum.     Ecce,  dixi  vobis  ♦     ̂   Et  abierunt  celeriter  a  sepulcro  cum 

timore   et   gaudio  magno,  et  currebant,  ut   renunciarent  discipulis  ejus  ♦     ̂   Et   "^" 
ecce,  Jeshua  fit  eis  obviam,  et  dixit  eis ;    Pax  vobis.     lUae  autem  accesserunt, 

apprehenderunt  pedes  ejus,  et  adoraverunt  eum  ♦     '°  Tunc  dixit  eis  Jeshua ;  Ne   ̂ ^^ 
timeatis  :    sed  abite,  renunciate  fratribus  meis,  ut  abeant  in  Gelilam :    et  illic 
videbunt  me  ♦ 
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Tabula  deest. 

eodem  cod.  legitur  (cap.  ii.  8)  oL,  et  hoc  recepit  Bernst.,  vid.  aS'.  Joh.  iv.  29,  ed. 

Bemst.     ̂ *i|l',  nullo  puncto,  Mas.  3  ;  ver.  seq.  ̂ ^')\q.  ^  Mas.  1  (a!^)o 

..wo»^6x*»l.  ̂ !..  \*:^(  30,  paiticipium  i^ro  imperativo;  vid.  Duval  §  330  c. 

)fc^*^  sine  rih.  (mortuo)  11.  »  Mas.  1  'yt.^Jj?  "^'o»»©  ••  Ji=vf>  ̂-io  "^5»^^  t*^)(o 
..woto^^-fc.^.  ^ilo  14,  ̂ ilo  2  7  12  16  17  29  30  Edd.  l^o\  De  hac 
form.  emph.  vid.  Mar.  iv.  16  n.  ̂ otJo]  Estpori!.;  in  18  ̂ o»»o;  deest  rih.  in 
Codd.  plur. ;  W  ̂ ajo,  sine  vocall.;  Sch.  ̂ ^ih  praet,  et  v.h  ̂ o>»o;  ̂ cJio 
Mas.  2  ;  ita  4,  add.  ima  pag.     In  3  ̂ ^otJO  ̂ io  sic,  librarii  mendum.  »  Mas.  1 

..(marg.  .«.^.)  o>i5k> '^^^"6  .«otaii».^»  'J^/  otis  ̂ »  ̂•^o»-  Oni.  ̂ »  (autem) 
36.  ̂ J^i,  ̂ to  Edd.,  ita  hoc  loco  Mass.  2  3,  cf.  xxv.  i  n.  ^I^o  Mass.  2  3, 
c.  his  vocall.  36,  c.  rib.  12,  ̂ *^o  10  18;  utrum  haberet  40  ̂ *_  an  y«_,  collator 

dubitavit :  «*^o  Edd.  c.  7.  '»  ?l  D  ̂ofco/  {Vos  ne  tim.)  11.     ̂ t»/  14  21,  cf. 
ver.  7.     ̂ ^l  illic,  o  et  om.,  14. C  c 
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^^«r-^^^.;^  ̂ ?o  '     :  ̂ Uj  i^  joo.  |a_j^?.  ,]iUoi    ̂ L.    ̂ li    .Ml 

.^.A\   jaiU   .^-^  t:i>l5    ,^^  Ni.^  ̂ c^  )«o»     ♦  w«oU:a^I^X    yl^\Ji   ̂ ^ 

•^^  .>i.cLij  <-.;.^  ̂ r^f-«"'  «oc:^:  <-;;5^o  .-«ccis^j  j.r.oii>  ̂ ?  ̂ '« 
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Cap. xxviii. '  Mas.  1  ..\£J^  J.  o^f  ']K=^^  ̂ ?  \^'r^-  '^el  ia*a^,  ut  12  Mas. 

2.  ::^  Mag.]  Il^^f^  -«  (i«a  Mag.)  Mas.  3 ;  v.l.  contra  CoM.;ji.  p.  136  nu. 

^Mas.  1  (sic,testeC.B.;  quidhocsignum  sibi  velit,  nescio)  Sjjso  ..Jow  |i;?  |jsLoJ  Jo»o 

..<;^\.b.  Too,  ofc^o  ,]S,ii  ̂ ^  '\^\^  -'^^  ̂ ^5^0  (««  devolvit)  20. 

U^ii  ostio]  )j-^  (sepulcro)  18.  Hic  liu.  interrumpit.  in  8  (vid.  sup.)  et 

21,  ^  Joo,  prius  supra  lin.  12.  "  Mas.  1  o^JllV   «is^?   ̂ o 

..J-l^^  ̂ /   000,0   .000,   ^^.J"?  -^^^l  (marg.  .1.  )t-.).     Q-i-jl/  10  14  17,  cf. 

^l/  xxvii.  57  n.  '  ?  )a.i.  fO  (Quum  respoud.  aut.)  7.     "•  ̂  Mas.  1  '^j^  ̂̂ .^i 

(Amer.  ̂ .ILJU,  ̂ *{l")  ̂ -C  -^lt  :  ̂ jI  To«  ))  '-^^l  ̂   ̂ ?'!.?  ̂ o^?  .♦^ 

..;Jb  6^^  Jo.o,  ̂ ?  Jl^o?.  ̂ l^/]  c.  W6.,  Edd.;  siue  W6.,  Codd.  Bar-Heb. ; 

ita  ver.  7  .  "^  vel  ̂ I__.  ^  Form.  imperat.  ̂ ll,  "L-,  i?er.  seq.  ̂ ^1,  ao( , 
c.  rib.  ap.  Edd.  et  in  Codd.  paucis,  ut  12  Mass.  2  3;  ̂ l  37  40  Bar-Heb.  ap.  Jon.; 

^jJ.,   ̂ l,   12;    ̂ U,  ̂ U,  8.     ̂ ^J^  Mas.   2;    forsitau  librarii  mendum.     lu 
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*j^  '^  Quum  esset  autem  vesper,  vcuit  vir  dives  a  Romtha,  cujus  nomen  [erat] 

Jauseph,  qui  etiam  ipse  discij^ulus  fuerat  factus  Jeshuae.  ^^  Iste  accessit  ad 
Pilatum,  et  petiit  corpus  Jesbuae ;  et  praecepit  Pilatus  ut  daretur  ei  corpus  ♦ 

j  *'  Et  accepit  Jauseph  corpus,  et  iuvolvit  ipsum  in  fascia  lini  muudi.  ^"  Posuitque 
ipsum  in  sepulcro  suo  novo,  quod  effossum  [erat]  in  petra  ♦  ac  advolverunt  lapidem 

maguum,  objecerunt  ostio  sepulcri,  et  abierunt*  ^^  Erant  autem  ibi  Marjam 
Magdalaita,  et  Marjam  altera,  quae  sedebant  e  regione  sepulcri  ♦ 

^-  Die  vero  crastiua,  quae  est  post  parasceven,  congregati  sunt  Principes 
Sacerdotum  et  Perishae  ad  Pilatum,  ̂ ^  et  dicunt  ei ;  Domine  noster,  meraores 
sumus  quod  ille  impostor  dixerat  quum  viveret;  Post  tres  dies  resurgam. 

"  Praecipe  igitur  custodire  sepulcrum  usque  ad  diem  tertium,  ne  veniant  dis- 
cipuli  ejus,  [et]  furentur  eum  nocte,  et  dicant  populo  quod  ex  mortuis  resurrexerit ; 

et  sit  error  posterior  pejor  quam  prior.  ̂ ^  Dicit  illis  Pilatus ;  Sunt  vobis 

custodes  :  abite,  custodite  sicut  nostis.  ̂ ®  Ipsi  autem  abierunt,  [et]  custodiverunt 
sepulcrum,  et  obsignarunt  lapidem  ipsum,  cum  custodibus  ♦ 
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416 
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idque  in  gen.  mas.  18.  ^-  ̂ilas.  1  (marg.  ..U-»j ..  cf.  Thes.  Syr.  col.  2368)  )j»a;!^ 

Om.  iSo   (et   Perishae)   2. 

..«M^  «o  )o*o»  i^(   (maro'.  »]b.-r>) 

».     )j!OQ*Xo  {Et  die)   12,  etiam  conj.  a*=>». 

^^  Mas.   1   (marg.   ..?   aJ-;^..)   \*?).^l  \\*^ 

oo»?.      «;-»  Domiiie  mi  15.     oJ  iJ»( 

dixerat]  joa  ̂ l  (dicebat)  12  36  37.  Om.  w-.  o  (quum  viveret)  20.  "  Jjso  iis] 

De  constr.  vid.  Duval  §  330  c.  Mas.  1  wo^'cuxJ-.L-j  «oioU»X1  voUJ  )>.-ia\» 

(marg.  .(  .OJ.^.)  )fcs-.i-(  «-^a^  (marg.  >1^=>)  jooJlo  ..'j-iii^^i.i)  (marg.  .»-^0».) 
..]li^.*jiya  ̂   ̂ V^-  yOt:>o)>jo]  Supra  nun  fin.  circulus  miniatus  (?)  in  12;  qua 

de  causa,  nescio.  )l^t-/  (cf.  xxiii.  31,  p.  145)  Mas.  2.  ^'  ̂ ^oC^  illis]  o»^ 

(illi)  8.  Kas.  1  ̂la-*/  (Amer.  oioJj)/)  .o>o»j)/  a\)  .)>ja.^  «>,i»  ,d^\  t— "/ 

..)i:ia=>  -^»o,»U  aXr^  ̂ »  ̂ ojo»  .yoKJ/  ̂ ^^'».  In  37  (et  ver.  seq.)  )iya.^o; 
'in  Graecis  )J»a^cii5,'  Bar-Heb.  ap.  Jon.  L».a|^cL3,  marg.  jJa^axLO  o^,  Mas.  2; 
hoc  in  text.,  3;  etiam  ojo»»)/,  ita  3;  ver.  seq.  ojo»»)/';  12,  o»ot>//,  o»o»»)/. 

^  ̂ aja  (Illi)  37.     Yerb.  ult.  m.  recent.  in  lit.  script.  21. 

415 

6 
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•^^  o-o,  ̂ u  .^oi  0^1  ji^;  e^  ]L^  ]u^]tr.i^i  ̂ r  icc.  re ''    iiiHyi 
^s  .^dij? ci^^us  ..^4^-^?  1.^ ^i^ Mcs, '^^  .^d^^ )o« ^iir  3739^ 

u^?.  i^  o»s.po\]t^  ̂ cj  o^;.;:o^«  <.]:^^  o^  o^^;?  ̂ 4^  -j 

♦>)iiii3?     oiX"^t^^>-     k*00(     ̂ IS-*?     .)^i-»*i    ]p-»t^O 

loX  'U^ZSo  Ui^  .:o»  OAlsl/^.Ji^o^U.  il^  W0.0ICI?  .i^?   <-?.  U>«i^  "'       *1 

^^?  ,j:  j>.  )o«  .^VjjjI^^o^?  ,v^?i?\v-^  .0^  ̂ -^io-  ̂ 4-^.# 

^^?   i^^.iS    ̂ oljjopo  .-j^i^  wo^^JaVs^'   «0.0^-^:^1   yol\:  i^i   .^a- 

^0*0^  ̂/'^^     .]^J>   ̂   l^.  )^U/  -I:^c^  )o«ro  :j^  ]}^  U^ 

^ci«««     .^iisil   r^r^?  )ii-r  .o»o,»>ra>.1   .jlJci^  ̂ dk:^   l^/   .^4^L# 

«)^a^fi  yii.  ««  \k\-5  ci>3li^o  .)^^^  oJa?ir.a>.5'?V! 

^mO^ 

KljDol ooojot^ ,ao\^sn 
aii.» .SUk, 

CX^9 

^^
 

mX» 

u- 
t^' 

-t 
.. « •        -  • 

o^:^» omL 
.. 

«^*" 

COkJ <i.L 

;Sectt. 

*-l,  omI, 

a.1, 

concordiae  om.  in 

21; 

^'  Vir  om.  10,  in  marg.  multo  post  scriptum  est.  )1^»]  his  vocall.  12;  tacc. 

Mass.;  ii.  1 8  ]lL^t^,  l  ruc,  Mas.  4.  >Na.\l/  in  ̂ %;.,  vel  contractio,  36,  cf.  xiii.  52  n. 

°^  Prior.  loc.  14  21  uft^.ii.^,  utroque  17;  etiam  ver.  62,  14  17,  ver.  65,  14. 

^aJjlIs  Mas.  2,  et  ver.  65  ;  ita  3.  ̂ ^  «♦.«^^  corpiis  e/ws  39.     Mas.  1  «^^o;?© 

)'ft.  ).jlvsr>?  *)^**i»  (Amer.  o»'-)  ,  nec  rwc.  nec  kush.).  o*r>ipo  Mas.  2,  o^;oo  3, 

in  Pa.;  lioc,  et  omnia  fere  exempla,  sub  Pe.  in  Thes.  Syr.;  vid.  etiam  Duval 

§  201,  p.  186.  ^"  ci^<q\o  (sic)  \2—advolverunt;  pl.  in  Codd.  (11  tamen^^^o) 

Edd.,  sed  ait  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  '  se  judice  rectius  legi  in  singulari  numero.' 

ci^j{o  {'et  objecerunt '— emendatio  videtur  esse)  2  11J3  17  21  23  29  30,  etiam 

7  14  16  a  mm.  postt.  "  Mas.  1  .,^1  ̂ ?  -oi^"/.     -oot  pr.  loc.]  )oo»  era< 
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4°^  audivissent,  dicebant ;  Iste  Eliam  vocavit  ♦  "^  Et  protinus  accuriit  unus  ex  eis, 
et  accepit  spongiam,  ac  implevit  eam  aceto,  et  imposuit  eam  arundini,  et  potum 

^V  praebebat  ei «     ̂ ^  Eeliqui  autem  dicebant;  Sinite,  videamus,  num  veniat  Elia  ad 

liberandum  eum  ♦     ̂ "  Ipse   autem  Jeshua  iterum  clamavit  voce  elata,  et  emisit 

3     spiritum  suum  •>     ̂ '  Et  illico  velamen  templi  fissum  est  in  duo,  a  summo  usque  ad 

4^0  imum «  et  terra  mota  est,  et  petrae  fissae  sunt ;  *-  et  sepulcra  aperta  sunt, 

et  corpora  multa  sanctorum,  qui  obdormierant,  surrexerunt,  ̂ ^  et  egressi  sunt, 
et  post  resurrectionem  ejus  ingressi  sunt  in  urbem  sanctam,  et  conspecti  sunt 

2  multis  ♦  ̂^  Kenteruna  autem,  et  qui  cum  eo  [erant],  qui  servabant  Jeshuam,  quum 
vidissent  terrae  motum,  et  illa  quae  fiebant,  metuerunt  valde,  et  dixerunt ;  Vere 

iste  erat  Filius  Dei  *  ̂ "  Erant  autem  etiam  illic  mulieres  multae  quae  spectabant 
e  longinquo,  illae  quae  venerant  post  Jesbuam  a  Gelila,  et  miuistrabant  ei. 

*^  Quarum  una  [erat]  Marjam  Magdalaita,  et  Marjam  mater  Jakubi  Josesque, 
et  mater  filiorum  Zabdai  <• 

412 

I 

408 

I 
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406 

266 

370 

233 

407 

267 

..  .. ..   .. 

408 

268 

376 

234 

409 

269 

375 
•  • 

411 

270 377 ..   .. 

412 
271 

379 
230 

'  et  dixi^,'  nisi,  litera  inter  »  et  .jk.  amissa,  reponendum  est  oi.aoio  dixerwni.  Pro 
(-  -)  fortasse  legendum  est  (— ),  de  quo  vid.  locum  Mass.  Mar.  ii.  26  cit.  et  n. 

«ttd  bis ;  ver.  54  puncto  magno  super  slo  indicatur — interrumjye  sententiam, 

cf.  Thes.  Syr.  ima  col.  3193.  Ver.  54  verba  laudantur ;  ver.  55  parenthesis  inter- 

ponitur.  ^  &}  etiam]  ̂ |o  (et  etiam)  15  40,  in  18  lit. ;  om.  &}  7  12  14  16  37 
Edd.  &}  ̂ l  (illic  etiam)  2  8  13  23  36  39.  Mas.  1  JCU,  ̂ «  (marg.  .«m3.) 

..o»!^  wOjM  .  ■•<^kv>o  11«.^:^«^  ̂ ^ao  '^cui^*  ot)]^  w6ot.  ̂ ot]  ̂ a^o»  7  8  12  16  17 
21  Edd. ;  hic  utrumque  illae  reddere  licet ;  2  male  lOJot  illi.  ot»]^  post] 

tnv»'^  (cum)  40.  °^  1«^,  ?  quarum  om.,  20.  )to>^f^v>  (Magdalaita)  c.  Mass. 
2  3  4.  Add.  10  ycL\j>,o,  i.  e.  Salome,  cf.  Mar.  xv.  40.  )^a..>.o  (et  Joses)  ut 
xiii.  55;  hic  Sch.  iioljo  (et  Jauses);  forsitan  melius  Ivose,  ut  illic  ap.  Mass. ; 

)uopQ.»?o  12,  |^d..fo  Mas.  4  (tacc.  2  3) — et  Ivoses. 
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il    ^cLaaV  .oo?»  «^-"^/'V^  H*»^  ''     '-^  '°^  '^*^°  •'^^  ̂ ^°    -^  ̂ ° 

♦  1^^  j^;;^  •'«^^  e^  .^-ii^  -^^r  .ji^«?.  u»i  «isnu^^o  ̂ ^  <•  o^io'* 

jiif^?.  ))^  )"^o  .ci-^ir  !*^  fc>-^o '"'  '^-^i^  !i^so  .i^mr  Uilo 
d-jLllo  lisM^fO  )t^:.v>^  a^v  «K^ciId  »1^0  .aiiauo  ''     .«xsa^  •ooo»  ̂ O»?»? 

^^  ̂ ?  JS«  fc^^^   «)1^1?  )o«  «'^  .M«  M^^  •°^J«  -4  .=^?  -f»*! 

^   ̂^'?  "cii^  J&o,  jii?  ̂ ^  .^iL.o^i  ̂   js«  ̂ jL?  .)r^5^  ̂ *;  ..e^i  ̂ T 

«w«A)     I*ld9     vOO»:iO(0     .Kfi0Q^?O    OO.f>.V.?    0»>9< 

Codd.  2  7  1« 

11  12  13  14 
15  1617  18 
20  21  23  36 

S7  39  4(J 

)-l 

Ver.  55 

pergit  8 

•::s.i 

^i 

OOCtDTJSa 

OSD9 
ol 

u 

^  Mas.  1  (Amer.  I^c^as/,  i.e.  t^ruc,  voc.  praec,  punctum  om.)  '^^0^1»/  "^^9 

..■JL»  i*ii:»o.  2L«/]  puncta  rwc.  et  kush.  c.  Mass.;  in  2  ')^(xaj»/:  his  vocall. 

12.     Om.  U-  iSo  (et  implevit  eam  aceto)  21.  '"  Om.  ̂ :o»  (elata)  20.     In 

marg.  10  man.  multo  posterior  scr.  o^<»  ^^>!o  et  inclinayit  caput  suum;  cf.  Joh. 

xix.  30.  ''  Mas.  l-isJis*iU7.  !^»*io  ..^.-iflS^  ̂ -4^1  *)i=u«?  U4  ̂ ii'  'I^o 

(Amer.  sl/  in  jF<%)5.)  cw-li^l/  !»>a-o  fc^o  .«f^^/.  ̂ sUo  (marg.  ..l.  )♦—..). 

fc.^jL/  11  21.  w^T^j/I  J-;jjrMas.  2,  ita  3;  illud  s.  rih.,  cf.  Sch.  Zea;.  p.  487  ; 

utraque  uno  w,  cf.  Duval  §  213  a  (p.  193).  ''  In  12,  .o-l^L/  ̂   J»ar^,  sic ; 

quid  sibi  hoc  ̂   velit,  nescio.     Om.  o.:«us  surrexerunt  pr.  m.  36.  ^^  Servabant 

c<tam  (3/)  Jesh.  10.    )oo.  erat]  00.  (est)  14  20;  ita  Mas.  1  hodie,  .;^U  (marg.  .^.) 

..)oCi^'N  0«.  -cU  Ij«  1^'UU.,  ultima  )oo.  litera,  ut  vid.,  deleta.    Etiam  legerunt 
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399  ....  .  .... 
I     et  servabant  eum  illic  ♦     ̂ '  Et  posuerunt  supra  caput  ejus  causam  moi'tis  ipsius  in 

400  scripto ;  HIC  EST  JESHUA,  REX  JEHUDAEORUM  ♦  ̂   Et  crucifixi  sunt  cum 

eo  duo  latrones,  unus  a  dextex*a  ejus,  et  unus  a  sinistra  ejus  ♦  ̂ ^  Illi  autem  qui 

transibant  conviciabantur  ei,  et  movebant  cajjita  sua,  ̂   et  dicebant ;  Qui  destruis 
templum,  et  aedificas  ipsum  tribus  diebus,  libera  te  ipsum,  si  Filius  es  Dei,  et 

4°^  descende  de  cruce  ♦  ̂'  Similiter  etiam  Principes  Sacerdotum  illudebant  cum  Legis- 

peritis  et  Senioribus  et  Perishis,  *■  ac  dicebant :  Alios  servavit,  se  ipsum  an  non 
potest  servare  ?  Si  Rex  Israel  est,  descendat  nunc  a  cruce  ;  et  credemus  in  eum. 

*^  Spem  babet  in  Deo,  liberet  eum  nunc,  si  vult  eum :  dicit  enim,  Filius  sum  Dei  •» 

^^  Similiter  etiam  grassatores  illi  qui  crucifixi  erant  cum  eo,  exprobrabant  ei* 

404  4o  ̂   sexta  autem  hora  factae  sunt  tenebrae  super  universam  terram  usque  ad 

horam  nonam  *  *^  Et  circa  horam  nonam  clamavit  Jeshua  voce  alta,  et  ait ;  Deus, 

Deus,  ad  quid  dereliquisti  me  %     ̂ '  Quidam  autem  ex  iis  qui  stabaut  illic,  quum 

403 
2 
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6 

405 
6 
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402 
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258  [259  cod.  13,  257  cod.  11]   371 

259  365 

261 

262  368 

263  372 
264  374 

265 
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226 
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o»  suam  om.,  20.  Zaa*/]  Vel^^lua-./,  ut  12  40.  Om.  U^ot  (nunc)  15.  ̂ jn^otjo 
et  credemus]  ̂ J!0-.o^jo  Jw?  ut  videamus  et  credamus  7  12  16  37  Edd.  Collator 

in  dubio  reliquit,  an  haberet  40  )jl«j>.  "^  i-va/  dicit]  ».»(  (di.rit)  Mas.  2,  etiam 

o»ts;,  »  recit.  om.  Mas.  1  .jo>^'/^^  v^^^i,  niarg.  (sec.  CoHator.)  .^  l^;_a:»?, 
quae  Mar.  xiv.  37  habet  1  in  text. ;  nescio  quid  hic  valeant,  de  illo  loco  vid.  not. 

Pergit  .o»r>  )o|  ./  \jk.o>i  woto-osiaJ^,  marg.  ̂ *^^.  **  lciooio  {Et  similiter)  18 
36;  olim,  ut  vid.,  15,  hodie  lit.     ̂ lo  {et  etiam)  36.  ■*'  Mas.  1 

\.  Nii>X  )ocO>»  ...^».     kw^,  etiam  >^l  c.  rih.,  36.  "*  Mas.  1  ̂ l  ̂ spo   :  ̂ l 

:  w>j1so-S^  )j..:ii^  "^/  •'^-(!  •-.^-^^^  K.°i\.o  20;  idem,  c.  rib.,  36.  ̂   , .  ."V./, 

Mas.  2  ut  nos,  sed  marg.  «laii./  «{aX/^^ZII;  cf.  Mar.  xv.  34.  ''^  Om.  »0  '^t 
(illic,  quum)  10.  o»  Z."so/  dicebant]  Oijss/  (dixerunt)  18.  )to  clamavit]  ita  Mas.  2 
(in  3  4  nihil)  at  Mas.  ap.  Wis.  \lo  (clamai)  marg.  )to  jiio  ;  dissentio,  ut  xxi.  2,  q.v. 

Adde  ix.  23,  ubi  Mas.  2  text.  x\t  nos,  in  marg.  nihil;  sed  ap.  Wis.  marg.  ]%Ja)  a^. 
B  b  2 



A.  w      .  t8(^    Codd.  2  7  10 •;•     »*0\J=Q     V  lOO        1112  13  14 
15  16  17  18 

I  20  21  2»  ."56 

.^..iioio  .oow»-»  ^-«-a:«o  .w>o;d^>.V  oooi  ^^»^"»  ..oooi  ̂ -ici.i^?  ̂ -?  ̂ .^i        J^ 

.l^jLiiSo    *)k.jiI.i^O    )iAj»    jp.^    •OOOt    ^L),is..'sO    j-Joj-O    «lal»    .s/' la.po»  ''^      •;.  )-2L*J)    '^ 

7IO.  -7..».  <P|-'"  Vl^!'^^  I'v')''|l')  ^.  ''5''  ̂         t!»^'. 

.o>.>n.V    aafiJJl?    ycuo»  )^-^-^  >3(    l,Q.po)  "     'JJotJii^l?.   U>{_  cx;-=.»   .i-*.^  viO('  .otJ»  '^ 

.,Ufr6^  ̂   •j.ic^  ̂ ''oo,   ,^i  ̂ l^^   hJi    ̂ ::^''     .Jo»2^    ooo.   ̂ .^^mio*  ?l 

•^/   .i:«|5   ,]Jii  ̂ ^  -^^  U^  :^  ̂ ^h  -.3^0  ''     .>N^l  )4^^  jciU.  «^ 

r.\>^^    yp  ..^l  ooa  ^-ci^?  yc6o»  ̂ V)  '^?  ̂ *AJ£  ̂'      .uJ^iiiv»'  )i-ic^  *^'^L 

t^
 

jj^« 

aaj  jjb.*,    [male,  JlJ»  11,  ,^J>  13]  o-j>  t^^ 

o»3>  o»mA.  ^»  *. 
..        ..  \0D9  ]i 

ol 

♦^»  ?)'• 

ovco»  ott 

^^  jV*'^'^  ht.  Mas.  4,  in  2  3  nihil,  cf.  ver.  9  n.  :  etiam  sola  ht.  ̂ lsJL^9,  ver.  52. 

^^  Mas.  1  ..lirj^mN  ̂ .-»1  occi^  •aaj3»)]o.  Q.ai3?)|o  et  crucifixi  sunt]  oaisjo  (et 

crucifixerunt)  18.     ̂ .>^  tv^N,  14.  ^*^  000»  ^»..0330,  quo  temp.  imperf.  planius 

indicatur,  37  Bar-Heb.  ap.  Jon.  »1^«»  .  .  .  Iijsao  (movebant — destruis)  in  lit.  10. 

Hic  codex  multas  habet  lituras,  multa  veiba  desunt,  multa  loca  maun.  postt. 

castigata  sunt ;  attanien  non  est  quod  putemus  manuui  primam  valde  dissimilem 

codd.  caett.  textus  fuisse.  •"*  Mas.  1  ...^*iOQi  jl^i».]^  o»ii.  ̂ iio  *)liiL.d»  Jlsrio. 

Om.  o>X  (ipsum)  15  20.  ■"  lciso»o  {Et  similiter)  18.     £.{0  {et  etiam)  15, 

o  m.  post.  add.  videtur.  Verb.  ult.  oin.  10;^est  lit,,  nihil  substitutum  est, 

•»2  Mas.  1  . Zi**. ?)-!**.■))  ;  Amer.  )>j'i-l!',  cf.  ZU  et  Zlo  Mar.  vi.  15  n.  ..cu_  .  .  .  <h_] 

•  et  ..  (cf.  xxvi,  22  u,)  adhibentur  in  2  11  12  40,  quibus  interrogatio  iudicetur, 

quam  versione  expressimus,    o^j^aj  (se  ipsum)  ad  verb.  animam  suam]  )*»ii\  c."^, 
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ei,  et  dicebant ;    Pax,  o  Rex  Jehudaeorum.     ^  Et  conspuebant  in  faciem  ejus, 

et  accipiebaut  amudinem,  et  percutiebant  eum  super  caput  ejus  *     ̂ ^  Quumque   ̂ ^ 
illusissent   ei,    exuerunt   eum    chlamyde,    et    induerunt   eum    vestimentis    suis  ♦ 

V'   et  duxerunt  eum  ut  crucifigeretur  •> 
395        ̂ ^  Et  quum  exireut,  invenerunt  virum  Kurinaium,  cujus  nomen  erat  Shemun : 

hunc   coegerunt  ut  ferret   crucem   ejus  •>     ̂   Et  venerunt  in  locum   qui  vocatur     j 

^6     Gogulta,  quod  vertitur,  Cranium  •>    ̂   Et  dederunt  ei  bibere  acetum  quod  mixtum 
[erat]  cum  felle  :  et  gustavit,  et  noluit  bibere  ••:••♦ SECTIO  35 

xxu. Et  quum  crucifixissent  eum,  dispertiverunt  vestimenta  ejus  forte.    ̂ ®  Et  sedebant   ̂ ^ 

Mattai Mabkos 
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393 251 ■  •      •  • 
•  •     •  • 

394 252 *m            »• 

223 

395 

253 

362 

•  ■     •  • 

396 

254 

364 

224 

397 

255 

•  •     •• .. 

398 

256 
367 228 

J96 

254 

363  cod.  13 

222  Cod 

Uijpl^oof  (in  Pe)  sed  )jiA3li^^>  (in  Pa.  et  sine  interpunct.)  12.  9li*J»?  quod 

vertitur]  juijsl^oo»  repetitur, 'q.  vocatur,' 20.  Gogulta]  De  hujus  nominis  forma 
vide  Thes.  Syr.  col.  648,  Sch.  Lex.  p.  92.  Cranium  [Karkaphthay]  ]h  ~>  «;  " 

[Karkavtha)  14  39;  de  hoc  plura  videris  in  Stud.  Bib.  iii.  pp.  60,  61.  ^  Mas.  1 

►^JI^jfcjsoX  )o.  ]Jo  ]Fi^9  (marg.  ♦  »ao  •>).  Jliofcj»  (bibere)  supra  lin.  add.  in  14. 
)l>;.Nar>]  l  kush.  c.  Ferrar.,  hiant  Mass. ;  l,  sine  puncto,  Amer.,  et  cf  Duval  §  124. 

^  Mas.  1  ■Jaa.'^  ->  wotofcoILj  q^N<^  «oiaaisj  »00.  Q.>^!^a,  vocall.  duplicatis, 
Mas.  2.  )^flr>°i^  sorte]  c.  Codd.  Edd. :  Bar-Heb.  ap.  Jon.  legit  rih.,  sortibus;  ita 

Mas.  2,  sed  in  forma^)'^aii  (Mas.  3  '').oia  sic),  cf.  Thes.  Syr.  coll.  3183,  3206  :  idem 
40.  Annotat  Bar-Heb.,  wot  Hooll»  .j^ojo»  fcs»./  jfcs^ajool  JJJo.  ̂ uJ.*».  ».»  <>,>f>-^ 

Q-OD»/  wJ^9  )j»,aaX  ̂ ^sJ^o  yOO)l^  1  ..->  Jbs^wo  Ol^N.''^»  ••-o?  V"^  «-^  );*^i» 
.)lis.a-flool  )»©♦  i^jok^.jk./  ))  )JL»cu»  jjaJ^kvJ^  )ulw.  )l^«.Xl^o  .\x^  in  aliquot  ecodicibus 

Graecis  additamentum  est  hoc  locoj  Ut  impleretur  id  quod  dicitur  per  Prophetam 

David,  '  Partiti  sunt  vestimenta  mea  inter  sese,  et  super  vestem  meam  jecerunt 

80)-tem; '  et  in  tribus  codicihus  antiquis  Graecorum  non  inventum  est  hoc  addita- 
mentum,.  Idem,  paucis  mutatis,  invenitur  in  Sch.  et  Harcl. ;  omm.  o»  David. 

Nullo  in  cod.  legitur,  neque  in  Amer.W;  vid.  etiam  Sch.  vv.  II.  '^  ooo»  ̂ o, 
o»^  eum  om.,  21. 

Bb 



»A\J5«  •:•  ^^4 

c^S    .o^e;^    o^io-     .UVi-?.    "If^    j^    -^l^U    .o^    o&o,    «^^,^/3}« *    J    -^       .  ^  »  '     -  V  ,        r  •^    »  ,y      p.        15  1617  18 

*^r     .an.^NS    .«cL^r  ,0^    CU.U    ̂ O  ̂'       <.OM.»   ̂     O»^    000.    ,^0    .Ul^        202123  36 

[Om.ii?T*'  •>^»jJ?  wojcxivsiolo    •>  wo»6|^;-J  t,o>Q.*a\{o 

^  ..>..>.  J^..^  1^3  ̂o  'j^h  .]hl^  ̂ r  ')^  )^-?  oc:^  --oJo  -  'jj 

^jT     0»:i>:     ̂ t^o'-00«     ̂ 1^0=">       .ULA^    wO,6^^    CL^^     .wO.Ql2LijT    ̂ O^'  .C0U-3 

^ImO^ 
..  ..  ^*          ̂ J- 

[Om.  11  concord.  j^jw]   «^»  -.     ••  •^'  ^j* 

^i  wn-.  ^>»  03^ 

..     ..  ..     ..  o^'*  'j- 

[Jj«»  (szc,  cf.  Tab.  p.  36)  11,  c^a»  13  ^«u».  13  fJ9  e^] 

(sic,  ruc.  eikush.,  lectio  duplex)  ̂ oto^^i.  [marg.  ̂ oja^o.  S^^]  '^/aaa^U^^^al;^^/ 

.i::sL£»^  (sic,  cf.  XV.  33  n.  et  lect.  Mas.  1)  i^  «o,a^  o^Po  v*^»<^^^)!  ̂ «^^ 

(sic)  ft\a\(o  wo.cJlV-lo  [marg.  t.*^  c;*.iU.i^  ««o.:^  a.*i^o  U^^] 

(sic,  cf^xvii.  25  n.)  o^.u.  c^o  %'ldi:?.  ')^  .ai^kp  1^*4'^  ̂'"'^  ̂ ^Jj^ 

.«o.ai;j3  ̂ oo^»'(L>  ̂ ^  «aolpo.  In  Mass.  3  4  :— ^/  3,  4«  4 ;  aa^l?  3, 

nil  4  ;  '.Ui^li:!  3,  ̂ ii^^  *— ap.  Sck,  all.,  <-i-,  et  vid.  Amer.  Mas.  1 ; 

^^,  ̂ l:^,  3  4  ;  IjcLil?  (sic)  3,  )lCia^?  4  (hoc  in  Thes.  Syr.  non 
 occurrit; 

estne  dialecti  cujusdam])  'U)'^}  3  4  ('' 4).  lu  17  ̂ m.v^N^  in  12  un^^^^ 

sic.  o  aspiramus  (c.  Mas.  2)  in  verbo  externo  x^^l^^^,  cf.  Duval^  133;  minus 

i-ecte  6  kush.  habent  Mass.  3  4. 

^"  Tiar>]  «9  in  verb.  Gr,  npoaaTrop  non  eraollitur,  vid.  not.  p.  127.  ^^  Mas.  1 

enuncia  'Ketrindjd  {Kvpr,i>.) ;  vid.  ̂ ««c^m  Biblica,  iii.  p.  100  n.  2  (Noldeke).  jo^] 

)wji*c  15  20,  )1)»CLD  ut  vid.,  sine  4*  in  syl.  sec,  40;  u»d*i-»cu9  (  ,  non  ' ,
  cf. 

a»a.v5)lr),  ver.  28)  Mas.  2;  3  4  ut  nos  et  c.  'l  oj^,  vocall.  duplic,  12
. 

'■'  Mas.  1  U*3kop?  «o»  (Amer.  ̂ li^^^cL^)  ̂ l^^^W^  .^-i*^?  M^o^^  oljo 

)^:-o.»;l         )lvs^cu^i;s6.'  jl^a^i-^]  c-  punctis  kush.  et  ruc,  sec.  Mass.  2  3  4. 



183  MATTAI. 

386   M  Pi-iijcipes   autem    Sacerdotum   et   Seniores    persuaserunt   turbis,  ut   peterent 
Bar  Abbam,  Jeshuam  autem  nt  perdei-ent  *     ̂ ^  Et  respondit  Praeses,  et  dixit  illis  ;   ̂ \^ 
Quem  vultis,  ut  solvam  vobis  e  duobus  illis  1    Ipsi  vero  dixerunt,  Bar  Abbam. 

gg   -^  Dicit  eis  Pilatus ;  Et  Jeshua,  qui  vocatur  Christus,  quid  faciam  ipsi  ]  Dixerunt 

2     omnes,  Crucifigatur  ♦     "^  Ait  illis  Praeses  ;  Quid  enim,  quod  malum  [sit],  fecit  1  ♦ 
3^9  iui  yero  amplius  clamaverunt,  et  dixerunt;  Ciucifigatur  •>  ̂ ^  Pilatus  autem  ̂ ^° 

quum  videret  quod  nil  quicquam  proficeret,  sed  magis  vociferatio  fieret,  accepit 
aquas,  abluit  manus  siias  in  couspectu  congregationis,  et  dixit ;  Innoxius  sum 

a  sanguine  hujus  Justi ;  vos  cognoscetis.  ̂   Et  responderunt  universus  populus, 

et  dixerunt:  Sanguis  ejus  super  nos,  et  super  filios  nostros*  ^®  Tunc  solvit  illis  ̂ j' 
Bar  Abbam,  et  verberavit  flagellis  Jeshuam,  et  tradidit  eum  ut  crucififrei-etur  ♦ 

I  -'  Tunc  milites  Praesidis  duxerunt  Jeshuam  in  praetorium,  et  congregaverunt 
adversus  eum  universam  cohortem.  ^  Et  exuerunt  eum,  ac  induenint  eum 

chlamyde  coccinea.  -^  Et  intorserunt  coronam  spinarum,  et  imposuerunt  capiti 
ejus,  et  arundinem  in  dextra  ejus :  et  flectebant  genua  sua  coram  eo,  et  illudebant 
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386  245  ..     ..  ..     .. 

387  246  357  [352cod.  13]  212  [216  cod.  11] 
388  247  358  ..  .. 

389  248  360  [356cod.  13]  220  [24ocod.  21] 

391  249  361  222  [242cod.  13] 
392  250  [7o»tccod.  13]    369  209 

c.  ̂   kush.  Mass.  3  4,  at  inepte;  est  Gr.  (^paytKKiov,  2  habet  )l^ia;S.  ̂   UcuJ»^ 

18  21  23  36.  Mas.  1  o  a  t  09  .(Amer.  ̂ jd^iaii.)  ̂ ia^laii.  '^dji..,\  •woto;sJ 
«»*^-Qp(.  o».^^  >;o<ci.N.S>.  «j^iikii  aut  idem  est  ac  id  quod  in  Mas.  2  legitur  (etiara 
vide  ver.  19  sup.  n.)  aut  legendum  d»iio,  i.e.  ci)^o.  T°i\]  3  hush.  in  verb.  Lat., 
vid.  lectt.  Mass.  infr. ;  iu  Mas.  1  Amer.  nullum  punctum.  aAioo]  c.  Mass. ;  ap. 
Jon.,  36  37  aAiao,  et  Bar-Heb.  monet  ita  legendum  ̂   et  o  v*.fcsOL=>,  i.  e.  in  Pe. 
Sch.,  all.,  ciaIso  in  Pa.  oMao  (et  congregaviV)  18.  o»\r»,'^  accusat.  om.  7  12 
14  15   16  18  Edd.     i^aa»/]   3  kush.,  c.   Mass.  ^s  ̂ jj^g    j    ̂ ^^..\  yj^ 

.)K«>au)?  «m^^ftNo  wwoaSVto  (w>^jO»  ver.  26  marg.  etiam  ad  hoc  verb.  spectat). 
^  Mas.  1  ..(hic,  sed  vid.  xvii.  25  n.)  oMk.i.»  Q-^a.roo  )^  10.^:9  *)ljL\.o  d.\^6. 

)L*.*d  capiti,  om.  ejus,  11.     Mas.  1  ..^t^{o  .chs  ooo»   1^..>-^>»A 
Verr.  27,  28,  prior  29  pars,  in  Mas.  2  habentur,  atque  ad  hunc  modum  : — ^^0, 
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«V   i  '  .d  •  •  \         *  •  ^  0         .a  15  16  17  18 

^     .^cin^    )Ul?     v°V    r^;    e^^    -V»'-*^    ̂ ^«    .U<i^«    U^S^^       ̂ ^O^icJ?        20  2123  36 37  39  40 

-*!*'    ̂ o'o^    t^^r^      ♦a^?jJ    .yoW.^     ̂ l2^r.O^    ̂ rU-»    .U-JL»    ):j9m>? 

♦  ̂ ?)J  .oi^lo   Q.^0  !<wli.-^J;   ̂ i   ycija    «*Lx  u^-K^?   ̂ ^Uso   .Ucoa-^a    "o^ 

•).ii^%>iu.  .)oi  )^oi  u--^-:  ̂ r  :ii.c^  ̂   fp>?  )t-  -f  •rs  ̂ «^^'^  r 

yOfco/^.JLA^?»   )J«?   ©►•^?   <7«   U^   ...mr.v    .;JdIo   .)uij-s    ̂ «SN   «aoZ-/   v:^^' 

oj^   ̂ f-o."^     ♦^JjJ?    o,v>N*>|o   W.*!^   %i.^    r;55?°    •b^<'' ^•^^    V°®*^ 

.)lJ>di:?)L^ci^I^o-'     .)Cici-)».m*^v^-«a^^lo.w«QL-^*.{o^     .^-4»^ 

^k:AO   .^otCLX>*Ji   .oo*aO»q^  %^   cip^o   . oU-A-^a^    )-*.U50    .o».^»^    Q-SQ-fiDO 

r^lsaA  Qoa-aij»!  ^oxjsa 

OpO 

[11  male  Q-j]  c^j     [13  male  co*.]  JLl*,  osej  ^^ 

Joo 

Q^A, 

Mk^A. 

[21  male  ̂ »]  ̂ »  [13  os».]  uaa*,  »-:»»  ^^*- 

[13inale«aJ«»]  co»  U^  ^^»  Ij*- 

j^j  ^~°^       [13  ̂   **^]  V*  '^T*' 

20  .<^,o>/  (persuasi«)  mendose  37.  yai».)L*j?  ut  petereut]  vos»^  )«-*J?  (^^*  solvat 

eis,  e  ver.  17)  W  et  Edd.  ap.  Sch.  in  vv.  II. ;  in  Codd.  omnibus,  quod  sciam,  legitur 

ii?  w«;^e<.;  toc  in  lit.  10.  Tacet  Mas.  1;  Mas.  2  oixJsriiion  S,  c.  punct.  med.), 

cf.  xxi.  I  n. ;  de  Graeco  irfla-ai  ducitur,  vide  Lexx. :  pergit  (ita  Mas.  3)  '')*i?>\ 

c)!=^/'i^^  'vaN.)^;?.,  marg.  i^^l" ̂   ̂ .  ''  )<-►/,  ?  ut  om.,  15  17  36.  Mas.  1 
..)i/  j-^'^  o;^l  ̂ ?  \OJoi.  .Qjo»  ipsi]  ycuo»  illi,  et  ver.  23,  37.  o»ii.  o;-»/ 

(dixeruntet)  18.  ^^  ;^fag    1  .^^  ̂ ^^^/  jjj,  J;La^   ')r«^?  ̂ QA-ii.9. 

23  ̂ a  Praeses]  ̂ 0^.^^-^  (Pilatus)  7  12  15  16  21  corr.  Edd. ;  in  36  )J(lso^o»,  his 

vocall.  Quid  etc,  ita  vertit  Sch.,  at  vid.  Mar.  xv.  14  n.  Mas.  1  '^-.li-l^  *^?  ̂qjw 

.3u>?jJ  o;jo{o  Q-^.  ^  •:>lQib  *))**fr^?  *)J^  ?3  <^?  ̂flodpi^^.  Post  jloio 

(:)  c.  2  7  Mas.  1,  (..)  in  12  ;  jIclso  40,  estne  methcashpana,  accentus,  vel  signum, 

persuadentis  ?  cf.  Duval  §  170,  29.  ̂ ^  Mas.  1  o^^sa^^Uo  ̂ OA-ii.  'ij**?;^  r^s.^® 

...ai??JJ.?  (marg.  ..w>^o»..).     ©r^o  (et  verberaverwn*)  37  Bar-Heb.  ap.  Jon 

•i3Li> 



i8i  MATTAl. 

'  Tunc  impletum  fuit  id  quod  dictum  fuerat  per  Prophetam  qui  dixit :  Accepi 

triginta  [siclos]  argenteos,  pretium  illius  Pretiosi,  quod  pacti  sunt  a  filiis  Israel  *, 
'"  et  dedi  eos  pro  agro  figuli,  sicut  praecepit  mihi  Dominus  ♦ 

379       "  Ipse   autem   Jeshua   stat   coram   Praeside :    et    iuterrogavit    eum    Praeses, 

et  dixit  ei ;  Tu  es  Rex  Jehudaeorum  1  Dicit  ei  Jeshua  ;  Tu  dixisti  ♦     '^  Et  quum   ̂ ° 
accusarent  eum  Principes  Sacerdotum  et  Seniores,  nullum  verbum  ipse  respondit  ♦ 

6     ̂^  Tunc    dixit   ei    Pilatus ;    Non    audis    quam    multa   testificentur    contra   te  ?  * 

383    14  j^^   jjQjj   Je^it   ei  responsum,  et  non  uno  verbo:  et  propterea  admiratus  est 

[Pilatus]  valde  «     '^  Quolibet  autem  festo  solitus  erat   Praeses  solvere  vinctum     j 

unum    populo,  illum  quem   ipsi   volebant.     ̂ ^  Vinctus    autem   ei-at   illis   vinctus 

famosus,  qui  vocabatur   Bar  Abba.      ''  Quumque   essent    congregati,  dixit    illis 
Pilatus ;    Quem  vultis  ut   solvam  vobis  1    Bar  Abbam,  an  Jeshuam  qui  vocatur 

^\^  Christus  1  *     '*  Sciebat  enim  Pilatus  quod  ex  invidia  tradidissent  eum  ♦     '*  Quum   3  ̂^ 
sederet  autem  Praeses  in  tribunali  suo,  misit  ad  eum  uxor  ejus,  et  dicit  ei ;  Nihil 

tibi  [sit]  et  illo  justo :  multum  enim  passa  sum  in  somnio  meo  hodie  propter  eum  <• 

*  Interpungimus  c.  Codd. ;  Versio  Syr.  fontem  Gr.  imitatur. 
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379 

239 

348 

202  [216  cod.  13' 

380 

240 

346 

•  •     •  • 

381 

241 ..   .. 
..   .. 

382 

242 

351 

216 

383 

243 

356 

207  [206  cod.  21,  217  cod.  11] 

384 

244 

•  •      •  a ..  .. 

Ahha  his  vocc.  in  12,  36  M;^;  vid.  ver.  21  n.  ''  -^}  (dicit)  11.     ]i^},  ?  ut 

om.,  15  17  18  36.     Mas.  1  ..yaa^  Ij*-!?   v©!^^   ̂ V  ̂ -»^-  '^  «^o  ̂ t  quum 

18.  oV-('  18  21  36.  ..o»^?.  I^)^'^  Uo^X^?  Mas.  2.  Mas.  1  i*^  *;s^ 

..ot^-.:^^^  U»qI  ..y>\»*->  V-i^.  Sj^]  Mas.  1  «IsJS^,  Amer.  c^Oi^ ; 

in  utraque  deest  secundae  syllabae  signum  vocalis,  eodem  modo  ac  "^3,  sine  voc, 

in  Mas.  1,  Amer.,  legitur,  cujus  est  exemplum  cap.  ii.  r6,  ...  ;6o>.'^.d  '|Ll!:^.^ 
Hl  <6oC^»9  Mas.  1 ;  ita  Amer.  De**^  ap.  Mass.  Jacobb.  vide  xv.  33  n.,  p.  99. 
In  hoc  Mas.  1  loco  ?  sine  vocali  praefixum,  o  praecedente,  punctum  ruc.  accipit. 

Idem  passim,  idque  ap.  Jacobb.,  ut  (iv.  13)  i*^li4aj?o  Mas.  2,  J^1^3j?o  Mas.  4  ; 

(xv.  32)  )ilA.'l?o  Mas.  2;  (xxi.  16)  '')?ct^J?o.  Hoc  igitur  recepimus,  sed 
malunt  quidam  — ?o,  ?  kush.,  cf.  Bernst.  Ev.  d.  Joh.  Vorher.  xviii,  xix.  De  l 

praeformativo  copulam  excipienti  scripsimus  xix.  28,  p.  120. 



_   B  •     .  »  r  )-»      ip-  f    .        y  j.i>  .        .^-^        V  Al  r        ■    i.  9    Codd.  2  7  10 

«0,ii?.    )>amS?     ̂ li^^il    l^OUsJ?     .-i^i?.    .UV     ?-:>    ̂ iM?    ffO    ̂ U     <-f-«  1112  13  14 
"*  *»  -.  „  \      _o.  -r  ;»  15»?".  15  16  17  18 

.)!:£>   );-i»  Do     l-^^l^  "o^   ooj   ̂ o  "     «^-^    ̂ ?.oun:«   U-o  '-i^^f -^^  ̂        / 

^  )u>r)i-;?'  M^I.- )»« r^  -.r?-  j?)^^"  -^^  ̂ ?ir)?«^o  «^^ 

.«ivro»^  ̂ «^  •.oc^!  )^  "^  Uc^^«  ̂ ?  p^j  ̂  ''  <.wo,cii*^r 

^*      O^^A. 

[13  a-j]  »s> 

rdacvi 

a:so.A. 

CU9 

lo^ 
[Male  11  )u>,  21  o»]   )» 

Q0O.si.^ 
«.AdxJM 

*^» 

^ 

1'
'*
 

.^A, 

]^ 

ta>99 

^j
 

^ 

^» *a*. 

« ju^  f^s  a(i  t?er6.  per  manum  Pro.]  )o.^is  a  Pro.,  om.  ̂   per  manum,  7  16  37 

Bar-Heb.ap.  Jon.  Amer. ;  ita  hodie  21,  de  quo  P.  E_P.  dixit,  '  It  is  corrected  all 

through  to  the  type  of  Cod.  16.'  Hiat  Mas.  1.  mj?]  om.  ?  5ri  36.  wo.^? 

Mas.  4,  in  2  3  nihil,  cf.  xxii.  5  n.  yO^?  ̂^xu-^o?  20,  idem  valet.  Mas.  1  o^? 

..-^Ui-   wjS   ̂ jo.  "  I.i-'^/  '^^  40,  accentus,  opinor,  signum,  ut 

passim— '  Tri  dixisti.'     Mas.  1  ...l-foiM?  )>a^  0«  l^/.  ''  Om.  00.  (ipse)  20. 

"  ̂ Q^JUs  Mas.  2.  fr5^-<>  2,  et  ver.  22  ;  ita  17  21  ver.  17,  17  vv.  22  et  24; 

fluctuaut  Codd.  Exeunte  ver.  et  passim  in  priori  xxvii  parte  (.)  habent  12  40, 

signum  interrogationis,  vide  xx.  13  n._  "  QS-S]  De  ̂ rwc.  vid.  xv.  23,  xxvi. 

62  nn.  Is  ))o  et  non  uno]  7l21637-^)l.s/,  gravius  non  uno  quidem  verbo;  ita 

Edd.,  et  hodie  14  21,  primae  eorum  manus  omnino  deletae  sunt.  )jaj<i^o»  ;.ao?lr 

(admiratus  est  Fraeses)  18.  ''  U^t^i  13  21  36,  )^?/  sic  14.     U/  ̂   ̂»'' 
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cum   Jeshua   Nozraeo.     "  Et   iterum    negavit    juramentis;    Non    novi   Virum. 

"^  Post  paululura  autem  accesserunt  illi  qui  stabant,  et  dixerunt  Cephae ;   Vere 
etiam  tu  ex  illis  es,  nam  etiam   sermo   tuus   notum   facit   te.     ̂ *  Tunc   coepit 

375   exsecrari   et  jurare :    Non   novi   Virum  ♦     Et   illa    ipsa   hora   cantavit   gallus. 

'"  Et  recordatus  est  Cepha  sermonis  Jeshuae  quem  dixerat  ei ;  Antequam  cantet 

gallus,  tribus  vicibus  negabis  me.     Et  egressus  est  foras,  flevit  amare  ♦ 

Cap.  xxvii.         '  Quum  autem  mane  esset,  consilium  ceperunt  contra  Jeshuam  omnes  Principes    37» 

Sacerdotum  et  Seniores  populi,  quomodo  morti  traderent  eum  ♦     ̂   Et  vinxerunt   377 

^]^   eum,  et   duxerunt    eum,   ac   tradiderunt  eum  Pilato   Praesidi  *     ̂   Tunc   Jehuda      ̂  
proditor,   quum  vidisset   quod   damnatus  esset  Jeshua,  poenituit   eum,  et  abiit, 

reddidit  ipsos  triginta  [siclos]  argenteos  Principibus  Sacerdotum  et  Senioribus. 

*  Et  dixit ;  Peccavi,  quod  tradidi  sanguinem  innoxium.     Ipsi  autem  dixerunt  ei ; 

Quid  ad  nos  1  tu  noveris.     ̂   Et  projecit  argentum  in  templo,  et  recessit,  et  abiit, 
strangulavit  seipsum  « 

^  Priucipes  autem   Sacerdotum  acceperunt  argentum,  et  dixerunt ;    Non  licet 

mittere   illud  in   locum   oblationis,   quia   pretium   sanguinis   est.     '^  Et   ceperunt 
consilium,    et    emerunt    illo    agrum    figuli    pro    loco    sepulturae    peregrinorum. 

®  Propter  hoc  vocatus  fuit  ager  ille ,  Ager  sauguinis,  usque  in  praesentem  diem  ♦ 
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*  >oo^  i^lo  (et  dixit  eis)  21.  ̂ o)]  b  c.  Bernst.,  sine  puncto  Amer.,  tacc.  Mass. 

ycuot  ipsi]  .Qjo.  (illi)  37.  Mas.  1  ..Vjf^-^iJ  ̂ -j'/  ii^  l^b  .^5  -A-mer.  ■^a^jJ, 

mendum  typograph.  ^  ̂   l^x^iJ:::^*.  U  17,  l  pro  ̂ ,  idque  mendose,  si  vera  est 

lectio;  rarissime  autem  erravit  P.  E.  P. ;  redde,  'non  Wc.nohis.''  Pron.  ̂ ^  additi 
pars  est  in  lit.,  a  pr.  m.  forsitan  o»^  ei.  .)J)^»cu9  ks_^  »*o»CLOOiJ?  X.Z.\X  )J 

Mas.  2,  marg.  iiajojs.  In  3  (sic,  cf.  xi.  21  n.)  wao-w^^tj?  (sic,  leg.  ̂ ajna^)  ")^o>fnN. 

Mas.  1  ..oo»  )Jo>  >«x>.^^»  ''^►^^.  "^}  ad  lit.  pretia]  vox  Graeca  ti/xtj  ;  in  15  17 

20  woo-^»  sing.  ̂   oxsjo  (et  emerunt)  in  lit.  10.  ̂ '  *  o^aoJa^/  bis  vox  Gr.  aypos] 

^/' c.  Mass.  et  Amer.  (o^-^ia^/^Mas.  4,  pl.  dypovs);  ap.  Caett.  i^  cf.  Thes.  Syr. 

col.  25.    Ver.  7  o^aoiict^/  (sic)  14  corr.     ̂   Mas.  1  ...oo»  *)^Ja^/  <^.i^\l  '\->^  ̂ ^-i-^- A  a  2 
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.e»jf    ̂ (  ̂ -.li-iA,   .j.sl^a-i^   oiioio  .|.Aj!0.*i3?    .cuot   osiia  .*.*?  ̂ k^ikis  »ft;.s  ̂ io '■*      20212336 ~  •     "  •  V  \  '\    v,  -  <       \  17  ̂ Q  40 

'^^i  Ifc;^^  )^le  ♦^?i-^o  -  ' .  Jl^'ilr  )^  jkL^  ci^o    •>  ):^  cc^  )J^a  )i?  *^[ita  11] 
<•  l^(t>Z^   )A2i      i^^  Ul^JO    .W.2»   fC^ol   (.Aloy  l^^l  '))^9r)iAj9  '^loi   .' 0«^   i^I' 

..       1-7...  -?•        ici..     ...     r  *v<t.  ^''Vv.''  ^'         l.v"^         l'»''l*  -1  OJVjv- 

•^  f       -<       \  •  tf    •  •      j         •     \  i    ••,< 

«£00^^^%.^   wo>cl.v>^j>,{o    .wo»Q'..^riolo   •wo»Oi.cD(o  -      <•  wovJol^*ji.j?   ,4^/'' J.so::>l».        )    [om.ll] 

'^Tjo   .woll/  ̂ CLA^   >.•>.> Lll?   )jLmw   «.b    .[l2a.^ji^    )?oo>J    ̂ f^ot  ̂     <;• ) j ci^jia.^0) 

)lsua£>   wOM^o  ̂      .^^('">*wZl   ]^j(    .^ii^  [^    ̂     .oC^    Oi:io(    ̂ ?    ycLio»    .JibT  )l20? 
•;•  o«»°i  t  Ai«*  ̂ 1(0  .bajwo    Jl^oo 

.^ldfCLO    1^2»    ̂ OfO^^iji    sb"»^*-    ))     .OiJ!C(0       ).aL£0aX    wOtCLXo*.     f»^    )JojS     u2>»  ̂  #  ■«.—  'O—  *  •*■  "•  \*  6  A 

B>  .-jN.    JiA^S?   o»»>o.^(    o>d   oLslo   .>aX:«   ar^flfi  10        .oot  JLio?   woaw^^?  ̂ ^-^ 

•'/^JjsoalX  i-'»^  .)^'»??  )J^-fiJ3  'oo"  )a>>Q%^/"  wlol/    )Joi^|.ic  **      .JLliiopl?  )»Q%i3 

..     ..  ji2^  0X9  oC».*. 

[Et  o».*^  et  jL^Jv.  concordiae  oni.  in  11  ;  vid.  marg.  supra.] 

..     ..  '^*^'^  ^'  clX». 

''■  )liooQ.ias  (jiiramento,  sing.)  15  ('  m.  post.  add.)  17  36.  '^  /  »3(0  {et  etiam 

tu)  23.  ^■*  )>tf\\o]  Fut.  \:^\i  {Duval  §  215),  hinc  inf.  )jso):^\,  cf.  Scli.  Lex. 

s.  V. ;  ita  ̂ Mas.  3  text.,  sed  marg.  JlSoJw^^^  {est)  V~*(  ;  ).'»).y\o  o-'^ i*>.'sa^  Mas.  2, 

et  marg.  )j»)v^\o  {et  dicitur)  iJ«ifcs.joo.  ̂ ^  ?  )]^\."»]  ?  o»]<v_  Edd.  c.  2  7  12 

16  17  21  ;  idem  valet.  Quem,  ut  Vulg.  'verb.  Jesu  quod  dix.,'  vel  qui,  ut  Gr. 
flprjKOTos.  )oo»  i.5o(?  {quo phcsquamperf.  dixerai  planius  indicatur)  Edd.  c.  2  7  12  16. 

Cap.  xxvii. '  Mas.  1  ..liSi  joot  -^?  »0.  Trans.  ̂ ?  )oo»  11  18;  ita  2  a  pr.  m.,  postea 
corr.  Om.  .oo»\a  (omnes)  7  12  16  Edd.  5!?  iLoo  oiO  (Sacc.  et  Senn.  pop.)  in  lit.  10. 

^  .pv,.°i\  c.  9  kush.  ut  Zsi^  ver.  27,  vid.  n.  S^]  jjQJsa^/  12  et  infra,  cf. 

Bernst.  Lex.  pp.  13, 125,  et  cap.  x.  18  n.         ̂   ̂/Jl^^ot  ipsos  vel  hos]  .qjoi  (illos)  36. 
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6 

373 
I 

Jesliuam  testes,  ut  traderent  eum  morti ;  ̂  et  non  invenerunt.  Et  vene- 

runt  multi  testes  raendixces.  Postremo  autem  accesserunt  duo,  ®'  et  dicebant : 
Hic  dixit ;  Possum  dissolvere  templum  Dei,  et  tribus  diebus  aedificare  illud. 

^  Et  surrexit  Princeps  Sacerdotum,  et  dixit  ei ;  Nullum  das  responsum  ?  Quid 

testificantur  isti  contra  te  1  ̂ ^  Jeshua  autem  tacebat «  Et  respondit  Princeps  ̂ ^ 
Sacerdotum,  et  ait  illi :  Adjuro  ego  te  per  Deum  vivum,  ut  dicas  nobis,  si  tu  es 

Christus  Filius  Dei.  "  Ait  illi  Jeshua  :  Tu  dixisti «  Dico  autem  vobis  quod  ex  368 
hoc  temjjore  videbitis  Filium  homiuis  sedentem  a  dextra  virtutis,  et  venientem  in 

^g^  nubibus  coeli  ♦  ̂ "  Tunc  Princeps  Sacerdotum  laceravit  vestimenta  sua,  et  ait : 

Ecce,  blasphemavit  <•  Quid  deinceps  nobis  necessai-ii  testes  ?  Ecce,  jam  audistis 

blasphemiam    ejus  *     ̂ ^  Quid    vultis  1     Responderunt,    et    dicebaut :    Reus    est 
.^72  moi-tis  *  ̂'  Tunc  exspuerunt  in  faciem  ejus,  et  colaphos  infligebant  ei :  alii 

autem  percutiebant  eum,  ̂ *  et  dicebant ;  Vaticinare  nobis  Christe ;  Quis  est  ille 

qui  percussit  te  ?  ♦  ®'  Cepha  autem  sedebat  foris  in  atrio :  et  accessit  ad  eum 

ancilla  quaedam,  et  dicit  ei ;  Etiam  tu  cum  Jeshua  eras  Nozraeo.  '"  Ille 

vero  negavit  coram  omnibus  eis,  et  dixit;  Nescio  quid  dicas  ♦  ''' Quumque  ̂ y 
exivisset   in   vestibulum,   vidit   eum   alia,    et   dicit    illis;     Ibi    fuit    etiam    hic 
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oC:».  o»  et  colaphos  infligebant  ei]  oC:^  o^  ̂ *2uooo  (et  obtegebant  vultum  ejus)  20; 

cf.  ̂ far.  xiv.  65.  **o»Q3)ci  (punct.  med.)  Mas.  2.  Mas.  1  00«  ̂ *-*^  ̂ ?  V>i^( 

..^tiblo  oCi»>.     ̂ ?  (autem)  om.  10.  ^*  Ad  )i**/srfc.v>  notam  (•*)  exclamat. 

apponimus,  quae  in  Codd.  passim  legitur:  hic,  et  saepe,  (*•)  ht.  12  (vid.  Duval 
§  170,  31)  eandem  ac  not.  interrog.,  cujus  exempla  alia  aliis  e  Codd.  protulimus. 

^^  Jfcs..»?]  Tacc.  Mass. ;  l  ruc.  et  Ferrar.  et  Amer.  Mas.  1  .^ai^  jfxX  fcoif  .3/ 

.t;»J  IS-oo).  fco('  vslo  {Et  etiam  tu)  2  7  10  15  18  20  Mas.  2;  e  21  deletum 
videtur.  Nozraeus  ut  ii.  23,  vel  Notsraeus  (vel  aios)  ut  Tsaidon,  etc,  xi.  20. 

70  )io/  (tu)  mas.,  errore  36,  **Lt^/  14  18.  ^'  'Wb^l  «C|-  Ua«»^  (de  ?  vide 
xxiii.  31,  p.  145)  Mas.  2.     ̂ lo  )oot  (fuit  et  etiam)  2  20  36. A  a 
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10 

1314 15  16  17  18 20  -21  23  36 

37  39  40 
N  ;    .         .  .  i  -       A  \         ,  37  39 

i^   ̂   M/  l^c^    .oCi   iilo   [Jib  oi  U^o    /10«   ui-U.   .^?  vb.ciJ«^     .<^« 

^  oC?.  -UJi?  o,:^  «ImJoui:u«  e^?  -.^-1  v=^  ̂ --^^'  a^ri^/  '-7* 

)^  ).Li«  '.^c^sjoi^^ofco^i^  )^«1«  .)?^  ̂   ̂ ^i^^^x)  ̂ i^  <.^f;^)«  ̂  

6«   ̂   "^IliIV  )t^^l.hr'^U«'^     ,0^   oSo,   ̂     ̂ ?  ̂-^:/    .o^i^   o5o, 
.0^  )i:^u .);-  )i^r«r^  ̂ -^^  '.\\i'^  4^  )o?  «^^  r?  J^^ ''  ̂ *^!  ̂  

u/  >^;;i  y  .^io  .^0*0»^  f'^  io  ̂r  0«  ̂ "  .Ui^'  ̂ ooj  >^c^'  ,1^:  .^tr  3/' 

ahoo.  ̂ r? . vf^oc:^  ]UU  ,\r^l  «ru  .ua^  ̂   *po  -'  •>  -v^/''  )ur  U^i  t^ 

t^ 

^lM(\« 

f<ao\ ajcv.oi:» 
^hy^ 

j^
 

i  t^A. 

•  ■          •  • ^i 

^m^
 

».ao,A. ))i c»Ni 

)^ 
<^» 

o»i^ 

A» 

^ 

oN«. 
o»i^» 

*:^ 

T 

«'  Mas.  1  ..v^/  )j«.  w>o?  dixit]  tjc/  c??W«,  vel  c?ice6a«  23,  ita  hodie  17,  primo,  ut 

vid.,  tio?  <^?a:?"<.  «o.cJ!s*/  Mas.  2.  «"^  Mas.  1  ..Ixi^^J^  ko/  Uaio  ̂ ;^  1)';  ̂ ^ 

c.  i^ruc.  3  (marg.  .li::ik)di.>c),  Amer.,  Bernst.  St.  Jh.  xix.  9 ;  nos  xxii.  46  ,5^^,  ut  Chald. 

*\^?]  ita  hoc  loco  40:  adverbio  ̂ ?  punctum  persaepe  subscriptum  est  in  Codd.; 

accentum  potius  quam  divisionem  significat,  cf.  xii.  40,  n.  U^  respondit,  o  et 

om.,  14.  •'••  )x.  .  .  .  )uij|?  hominis  .  .  .  dextra  in  lit.  10.  "^  ̂jj  iu  Pa.  17  18 

23,  ut  nos  c.  Edd.,  sed  j>.  15  21  in  Pe.  %*aj«  deinceps]  ̂ «s^o»  (ergo)  11. 
.  S,->ts_>.Q  W — mendum,  in  Scli.  w.  Jl.  praetermissum.  ).3?q^  blasphemiam,  om. 

ejus,  18.  **  Mas.  1  ..)lQji  oo.  clIL:  ̂ j^U  <4^.  ̂ '  a^|i  12.     ̂ ...Oin><r>o 
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et  percussit  semim  Principis  Sacerdotuni,  et  abstulit  auriculam  ejus  *     ̂ -  Tunc    359 
3       dixit  ei  Jeshua ;  Converte  gladium  in  locum  suum  «    omnes  enim  qui  acceperint 

euses,  ensibus  peribunt.     *^  Aut  [an]  putas  quod  non  possim  petere  a  Patre  meo, 

et  constituet  mihi  nunc  plusquam  duodecim  legiones  Angeloruml     ̂ *  Quomodo 

ergo  implebuntur  Scripturae,  quum  sic  oporteat  fieri  ?  •> 

361        55  jj^  jjjg^  jjQj.^  dixit  Jeshua  turbis ;  Tanquam  contra  grassatorem  exivistis  cum 

gladiis  et  fustibus,  ut  apprehenderetis  me :  quotidie  apud  vos  in  templo  sedebam, 

et  docebam,  et  non  apprehendistis  me  ♦     ̂ ®  Hoc  autem  quod  factum  est,  [fuit]  ut   3^2 
.     implerentur  scripta   Prophetarum  ♦     Tunc   discipuli  omues  deseruerunt   eum,  et 

364   fugerunt  *     ̂ '  Et  illi  qui  apprehenderunt  Jeshuam,  duxerunt  eum  ad  Kaiapham 

Pi-incipem  Sacerdotum,  ubi  Legisperiti  et  Seniores  congregati  erant  ♦     ̂ *  Shemun    3^5 
autem  Cepha  ibat  post  eum  a  longe  usque  ad  atrium  Principis  Sacerdotum,  et 

ingressus  est,  sedit  intus  cum  ministris,  ut  videret  finem  .*•<.• 

sECTio  XXI.        *'  Principes  autem  Sacerdotum,  et  Seniores,  et  congregatio  tota  quaerebant  contra    3^ 
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222 
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365 
226  [225 cod. 

21; 

334  [333  cod.  21]  190 

366 

227 

•  •    •  .                      ••    •  • 

sunt,  et  quae,  quamquam  xxii  majorum  dispares,  interdum  ab  eisdem  locis  atque 

illae  incipiunt.     De  cod.  23  vid.  pp.  45  n.*,  121  nn.,  margg.  passim. 

Mas.  1  ..tAijof»il.9  )*.^a*o>9  (Amer.  jf£a.%xa^)  ).tT°IT^  /"V  «Q"  l^ml^"^)^*  •^'(. 
J^  aj  (exivistis  ad  me)  10.  «ifn^  gladiis]  ).aAmii  ensihus,  sed  cf.  ver.  47  n.,  18. 

ji^a—o,  ss  instrumenti  om.,  1114  (nunc  corr.)  15  20  23.  lf*»(  ]  ?,  cf.  .-^n^  xxv.40  et  n. 

'^  jai.^0  (et  fug{<)  mendose  21.  *^  iiso  et  Seniores]  )ufc*ii3o  (et  Perishae)  10. 

^  Mas.  1  ̂ »  )u;o»o  «4?  (marg.  '/  )o  *)  ♦  )l»^  )V*i?  «^**»?  ]P^  *^^»^^  *^^  ̂ ^si^o 

.•oC^  *)U«k,air)0  *)u»-Kico.  olis_('  15  18  c.  36,  qui  )U*./  quoque  habet.  Z}]  his 
vocalL  12 ;  Mas.  2  in  text.  ̂ M^i,  in  marg.  )JiL*?  ZL  ;  3  «»;  4  ̂ »,  >  kush.,  voc.  nul. 

'^  soj»  ̂ (]  om.  ̂ /  14 — utraque  lect.  vertenda  ut  trad.  e.  morti. 



.;•  «A^VJM  V  ^/4  Cdd.  2  7  10 
n  12  13  14 
15  16  17  18 

J,    20  21  23  36 

"    37  39  40 

.)5oJ?.  Jlo  Up^?  H::^M  ̂ c^^M^*^  \l^r''    .^^pJl^?  t^"«^ 

*  "^ '       j-^dl-oo  ll^Ls^  -Ju^  U:^^?  r^'  .Ui^  ̂ «=^^  v:^r  \rUl  -^=. "     ̂ 7 
cod .  23 
etiam  cod.  2 

r-   )?^^«     <...iJo!.^r^o  .sa^:^o  k-5«  oC   -iLi-^   v^pU^  fc^  ,^'o;-ll> 

^^^"  «oi^Uo  .«o.o!a^  ;,o;c^  );^l  <.-j-«  <4:^?.  J::^^;^  ̂ c^i^'?  .U«»  ̂ ?  ̂  

-p  cB^.  j^:^  -M  ̂^'  «ii^  )^«^i/'l3)^  ̂ ?  v=^^^"  -^^»??  r^  ̂"1"''^ 
.<...>.  )i';i:  )UJ?  -i^?  )^  c^  ̂ C  ̂ o  '\^^  ̂ ^i 

o 

aais  .      ••  ••     ••  ^-'^ 

?^  11*,  )^J  U*- 
Ci^»  ••        ••  "^^'  CiittA, 

^  ..      ..  v^»  *;^a*' 

[Haec  Harmonia  om.  in  21  ;  vid.  ver.  56  marg.] 

[21  fSiSi]  «•^  [21  ora.]  ;^  [21  ̂ ^j]  o»3» 

'^B        [21  ,^]  ►^»,  [21  o»o»]   03» 
J-3»  amA. 

"  \suj-L=>  1«'  ̂">  (eiisibus,  ensibus,  vel  gladiis,  gladiis,  vid.  sup.)  21.         '^  Mas.  1 

)i^v-)4  ̂   ;^ivs4  Uo.  w:^  j^9  ••^7  t*^  1-^.i?  ̂ ^  '-'O^y  ̂ ?  J^?  ̂   ̂*'' 

./)>=.lio  .i^ko"'^»  )^?  .)o)l':«?  ̂ ^a*^.  Om.  Ua  (iiunc)  14;  liter.  *. 

in  lit.,  a  pr.  m.  fortasse  )oo.,  sed  inepte,  21.  i:^]  t^ruc.  c.  Ferrar.  Amer. 

Mas.  1;  tacc.  2  3  4:  ap.  Jacobb.  saepissime  (Duval  §  133)  y  Gr.  est  i^Mi. 

"  Ora.^^o»  (ergo)  15  20. 

^^  Sectionum  Majorum  notatio  cod.  2  margini  inanu  posteriori  addita  est,  nec  ab 

ea  differt  quam  7  all.  habent,  hoc  loco  excepto,  ubi  cod.  23  ordinem  sequitur. 

Textus,  lineis  interruptis,  m.  pr.  divisus  est  in  capitula  multa,  vel  Sectiones 

Minores,  quibus  codices  plerique,  si  uon  omiies,  a  librariis  aliif;  aliter  instructi 
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^Y   tentationem  «    spiritus  promptus  [estj,  corpus  autem  [est]  infirmum  ♦    ̂ ^  Kursum    35° 
abiens  seeunda  vice  oravit,  et  dixit ;  Pater  mi,  si  non  potest  hoc  poculum  trausire 

^^'  nisi  bibam  illud,  fiat  voluntas  tua  *  ''^  Et  veniens  iterum  invenit  illos  dormientes: 
oculi  euim  eorum  gravati  erant.  "  Et  reliquit  eos,  et  abiit  iterum,  oravit 

tertia  vice,  et  eundem  sermonem  dixit.  *^  Tunc  venit  ad  discipulos  suos,  et  ait 

illis ;  Dormite  quod  superest,  et  requiescite  ♦  ecce  appropinquavit  hora,  et  Filius  ̂ Y 

hominis  traditur  in  manus  peccatorum.  ̂ *  Surgite,  eamus,  ecce  appropinquavit  is 
qui  prodit  me  ♦ 

353        ■»7  j]^    ̂ vim   ipse    loqueretur,    ecce    Jehuda    proditor,   unus   e  duodecim,  venit, 
et   turba    cum    eo    multa,   cum    gladiis    et    fustibus,   a    Principibus    Sacerdotum 

6     et  Senioribus  populi  ♦     *^  Et  dederat  illis  sigiium  Jehuda  proditor,  et  dixerat : 

355  Quem  osculatus  fuero,  ipse  est,  eum  prehendite  *  ̂ ^  Et  confestim  accessit  a-g 

ad  Jeshuam,  et  dixit :  Pax  Rabbi,  et  osculatus  est  eum  ♦  ̂ "  Ipse  autem  10 
Jeshua  dixit  illi ;  Ob  id  [est]  quod  venisti,  socie  mi  1  ♦  Tunc  accesserunt,  et  ? 

injecerunt  manus  suas  in  Jeshuam,  et  prehenderunt  eum «  ̂ '  Et  ecce  unus  ex  358 

illis,  qui    [erant]    cum    Jeshua,  extendit    manum    suam,   et    distrinxit   gladium,     ̂  
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348  212  325  [320,  cod.  23]    ..     .. 

349  213  ..     ..  79 

350  ..     ..  ..     ..  187  [49  cod.  13] 

351  214  324  ..     .. 

352  215  ..     ..  134 

353  216  326  182 

354  217  ..     ..  ..     .. 

355  218  327  ..     .. 

357  219  ••     ••  188 

358  220  329  185 

[349  213  324  ..     ..    cod.  13] 

>l|o,  uno  l,  17  21 ;  non  14  18  ut  ver.  37 ;  sibi  discrepant.  *^  Mas.  1 

..i^  tt\.*,'^»'oo)  (in  forma^^ar^.^ass.;  Amer.  ).^>a9 ̂ wae^.)  Jk^.:»  )o».  ̂ ^  iaa-^jfl., 
forma  mendosa,  10.  )y .  rr>  Qtxo  (et  inf.  bis.,  non  ver.  52)  12;  )im%^  Amer. 

Tac.  Mas.  et  ver.  52.  In  ̂ so,  et  inf.  )LaoJB,  d  ruc.  c.  Ferrar. ;  Bernst.  quoque 

recepit  \&r>^  in  St.  Joh.  et  Lex. — '  convenit,'  ait,  *  Gr.  t6  ̂ i(f)os.'  In  Thes.  Syr. 
utrumque  vertitur  gladius,  ensis.  JBO  ]i^xBO  oP  (Sacerdotum  et  Scribis  et  Seni- 

oribus)  36.  ^  Mas.  1  ..opiil^  ̂ "ila  .w«w  •^--11?  -o»  "^.  "  Mas.  1 

..^Qjk^  ]f^'   yCDot  ̂ :ao   '***  )cmo.     ot  iUis]  .cuot  (eis)  40. 
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^ i^:  -^y  ̂ br?  ̂ rr  ooi  ̂ ^  -^o^-zo  ̂ ?  )^s  .144^  .Uo^  -^Uci^i^ 

r^.i:^j  )ooj\o,c_^r/^r-.^Jr  ui  u^  -4-^  ?  /,.^/'.^io 

.>  w.:^  ̂ ^:-^?  o^  )4^  \^  .^))J  -o^^ofi»  ̂ «    .1.^?  v°*o.:;-)?  y^is*:£>  ̂ ^i? 

o^^i:  jlipo  jl^Dl^il  e^  *!.  •ji.^N.*:^  )?.o*oj  )<^  .>i^.^   o^o,  ̂ o  '- 

poJo^^     ̂ .)Ji.U  Ull.c^o   ,[J^  C^l  l,oN^   ̂ V)   .)-^dLo  l^.iiiui   p:   .)t'^ 

«o"?.cLro^  -^0«  .u/  ̂ ^i  k:^  ..iU  .^i^-^^  )?.oV:  ']):r^oo^  )o? 

,.ir  W-J  ,-?  0«^»  '>o^^o"w.ii  y.^L.  .^{o  W.*-:  l,.!::^  ̂ lsi  ll^o^' 
s^^J^  [co^U  ̂ -^»^0  ,a.r,liir  ̂ j-«  .>-«^  fc^ll?  w<i^  .oC:^ 

V:^c.>:.   ̂ s^&    «:./  ̂ or-Ni.c^"  y^?   v.<=^«   ̂ .-S  J.  )«o^'     ♦«o.oV-lo 

Codd.  2  7  10 

11  12  1.3  14 
15  1617  18 20  21  23  36 

37  39  40 

[^^  13] 

^ 

0»,lA. 

o 

JLl*. 

r^o\ 
oocis^JSQ             •^m.'^ 

•  •           •• 

[23, 

r-] 

ots^ 
CX») 

w,.  VI». ^ •  •           •  • 

««' 

^-^
 

^.aa  13,non  apte]  y^ 
•  •          •  • ..     . 

. . *AM, 

f*9 

Orn.  mendo  13]  «Xo 
.. o»..» Ol*. Ckaj9 Q^9 

«^ 

•  •         •• •  •            •  • 

>-» 

«X*. •  •         •  • 

JA*. 

W*«1 
oUa 

u*^i9 .. 

^*
 

u». 

o»aj» 

^^
 

t' 

13     ..     .. 

r^ 

»^» 

^^sa*. 

^i  0i*^l/  10  21  36.     Mas.  1   ..omIo   ̂ ?.  *)j^  '!.=^4^   «^®'"  '^  **°^° 

(^<  rursum)  12.     w^.o  {et  oravit)  15.      Mas.   1   Ijo.    U^  -.-i^   J)'  yl   -^i 

..^^  )oo^  .«^l^/  k!  'V  *f^.?-  ̂   V^^l  ̂^  (^^-  ̂^^^^-  3  "•)  10  17;  om.*  ̂,' (8i)  20;  in  15  18  forma  ̂ Z,  vid.  Thes.  Syr.  col.  158.  ).jo.  ̂ ma  (poculum  hoc, 

<mHS.)  10  17  21  ;  o  (poc.)  in  lit.  10.  y/  )1/  nisi]  om.  ̂ /  (si)  20.  '•'  «^•.lo  (e« 

invenit)  15  Amer.     t*^enim]  ̂ ?  (autem)  15.  *^  Mas.  1  .^.-iop  djx."»? 

..)l^>.ij;.  fc4-.ao   )«  .(marg.  l  )•-)   a-.*jU'lo.     oa-i?   12,  eisdem  vocall.  ut  nos. 
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340 
4 ^'  Tuuc  dixit  eis  Jeshua ;  Vos  omues  offeiidemiui  iu  me  hac  uocte  «  scriptura  est 

euim ;    Percutiara    Pastorem,    et    dispergentur    oves    gi'egis    ejus.     ''^  Postquam 

341 

6 

autem    surrexero,   praecedam    vos    iu    Gelilara  ♦     ̂ ^  Respondit    Ceplia,    et    dixit     j 
illi ;    Etiamsi    omnis   homo   oflfensus  fuerlt  in   te,  ego  nunquam  ofFendar  in  te. 

*•  Ait    illi    Jeshua ;    Araen    dico  tibi,  quod    hac    nocte,   antequam  canet  gallus, 

tribus  vicibus  abnegabis  me  ♦     ̂   Dixit   ei   Cepha ;    Si   fuerit    mlhi    moriendnm     g 
tecura,  non  negabo  te.     Et  similiter  etiam  omnes  discipuli  dixerunt  ♦  * 

^*  Tunc  venit  cura  illis  Jeshua  in  locura  qui  vocatur  Gedsiman,  et  dixit 

discipulis  suls ;  Seilete  hlc  donec  abiero,  oravero.  ^^  Et  acceplt  Cepham, 

et  duos  filios  Zabdai,  et  coepit  moestus  esse,  et  tristitia  aflfici  *  ̂   Et  ait  illis ;  ̂̂ ^ 
Tristis  est  anima  mea  usque  ad  mortem :  exspectate  me  hic,  et  vigllate  raecum  ♦ 

2^  ̂'  Et  abilt  paululura,  et  procidit  in  faciem  suara,  et  orabat,  ac  dicebat ;  Pater  mi, 
si  possibile  [est],  ti  anseat  a  me  poculura  hoc  •>  veruntaraen  non  sicut  ego  volo,  sed  \ 

^g'    sicut  tu  *     ̂   Et  venit  ad  discipulos  suos,  et  invenit  eos  dormientes,  et  ait  Cephae; 
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340 

204 

•  •    t  • 176 

341 

205 

•  •    •  • .. 

342 

206 
315 

149 

343 

207 

.. 

.. 344 
208 

..  .. 

128 

345 

209 

321 

•  •     •  • 

346 

210 

322 

66  [5i,cod.  23^ 

347 211 

..  .. 
•  •    •  • 

ao  u*k^o  a>  ■  ̂   ..o  ̂   r^'*^  (Ggdsiman)  sed  Nestoriani  legunt  ̂   mV»^^ 

(Gadsiman).'  36  ̂ ^Hiae»^;  Sch.  W  ̂ ^^,  sed  Araer.,  Nestt.  more,  ̂ ■•<iap»^,  ita 

Mas.  1,  vid.  infr.;  12  ̂ .,>f>>flo»^;  Mas.  3  ̂ vt.m?!^,  4  ̂ ^olao»^.  ?  kush.  c.  Mass. 

Jacobb. ;  in  2  TloaJLooii)..^  I^^^ol^sj^y.  J^ooj^.  t^/  dixit,  om.  o  et,  21. 

^  w»2»j]  vid.  XX.  20  n.  Mas.  1  ..CLQ.'\ll^..y\.o  ,o;--iaal^-y\  ̂ **-©  j  marg.  l  ]*«*. 

cia:^U:co  14;  ofiNll^.>c\o  Edd.  c.  2  7  13  15  16  20  23  37  40,  cf.  xii.  20  n. 

^  Mas.  1  ..)lci.'iiX  )ji»».iw  ̂ ^•''tiN  '(H^  wo»  \lji.  Om.  «o»  (est)  15.  Om.  o^  36, 

ad  Syr.  male,  ad  Vers.  Lat.  nihil  est.  ^^  Mas.  1  laa-o  <.Aji^.:bJ  i'.^d*Na  .^  .«*=>( 

..U»j?  f'1  )[?  '\jI  W^  )jJ>  j*'l  ̂'f,r=»  .)^«-  ""  Mas.  1  ̂ *ax)?  •a  .^^aj/  •«4*'io 

..wjio^  (marg.  m^o«)  .o)omLI?  \SJ^  )•«»  \o)i^,Ji^l  )]")>xpM  ..(sic;  lege  ̂ ^i^j  f?)- /  2 



1  -  ̂ _     Coiid.2:810 
>d\J93   •:•  1/°     111213  14 

15  1617  18 

20  21  23  .'515 37  39  40 

*^  M^  .^looj  v.r.i^b  oc^  ,^r''  ->  ̂  *a2,pi  ̂ :a^y  i^i^i  ..)i^'»!r iii^^  f'rP 

..0.0^:^^:^  ^U  .^^n^M»?  )i^=4^  '^<^  v»'-^  iJ-'<'  rr*^"    p  tb 

.Uo  .«U  w.i^  .o^Uil^o  .)i)..l^  ..^ro»^    .)!^r^)?  ̂ ^  .U»^  ̂ l  ;jJJ^^' 

.)U^^  juilv  .1-^  i.^  w«  )^^  .Vo^o»^  Mo''     ♦c^l^^o  .o^^l^i^    t^ 

l4    C.V50     .w^iSr^^O   >4^    ̂lSO^^       .>w^    OJ^O    .^»«    ̂:^    OQ^     «^ 

a-Vis  ..     ..  ?' 

Po8t)>0»0» 

8  usque 

=;5- 

arA*. 

^^
 

u*Ai9 

Ot» O» 

) 

..       ..  j^  i 

[23,  )j1  ao)  c»a*, 

..     ..  ..     ..  )- 

[In  11,  pro  '-'^  (128)  Jh.,  «-3»  (288)  male;  etiara  inaniter,  pro  aao  (66)  Jh., 

Ueo  sic,  Qso  (ii\i  (cod.  23)  commixtis ;  p.  172,  pro  |.2ld  (187)  Jh.,  ̂   sic.  Cf. 
notam  Tabulae  subjectam,  p.  36.] 

\iCLm. 

O^JiO.*. 

^'  f>ttv«  gregis  ejus]  Edd.  et  Gramm.  (vid.  Schaafii  Lexicon,  p.  398)  huic  nom. 

collectivo  "  superponunt,  ita  16  37  40.  ''  Mas.  1  ,^?  )j/  f\o}  »fc^   <^ 

.)'i.\^    .V<^  '^^  fr^-     '^'"-  V^^^  H^)  ̂ ^'  ''  t-?  ̂   (respondit  autem) 
18.  ftoo]  y5oli.>:Ma»»  {nunquam,  sed  forma  gravior,  vid.  Bernst.  I^ex.  s.  v.)  Edd.  c. 

7  11  16  17  18  37;  ̂ olioo  ̂   8.  ^  Mas.  1  .,^.^  hl  i^i  {-^i      )^»M 

Tacc.  Mass.,  sed  vid.  xxiii.  37  n.  ^^  Mas.  1  'Jfcoo*^  ̂ oa*  yOo^Jso^  ]l(  ̂-f-o» 

:));?  ̂ i/.  *iw  U>iot  col-  ..  J«u»jL,  )^^fco??.     Ait  Bar-Heb.  ap.  .Jon.,  '  ̂«r«ss,, 
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fecerunt  sicut  praeceperat  illis  Jeshua,  et  paraverunt  Petscha.     -°  Et  quuni  esset 

33°   vesper,  discumhebat   cum^  discipulis   suis  ♦      *'  Et   quum   ederent,  dixit ;    Amen 

dico  voLis,   quod   unus  ex  vobis   prodet  me  *     ̂ ^  Et   contristati   sunt  valde,  et   ̂ 3^ 
coeperunt    dicere   ei   unusquisque   ex  eis ;    Nunquid   ego   [sum],  Domine   mi  ]  ♦ 

1     "^  At  ipse  respondit,  et  dixit ;    Qui  intingit  manum  suam  mecum  iu  catino,  hic 
333   prodet  me  ♦     ̂   Et  Filius  hominis  vadit,  sicut  scrijjtum  est  de  eo  :  vae  autem  viro 

illi  cujus  mauu  Filius  hominis  proditur*  tolerabilius  fuisset  viro  illi  si  non  e?set   334 

natus  •>     -^  Respondit   Jehuda    proditor,    et    dixit;    Nunquid    ego    sum,    Rabbi  ] 

336   Dixit  illi  Jeshua ;  Tu  dixisti  *     ̂ "  Quum  autem  ederent,  accepit  Jeshua  panem, 
et  benedixit,  ac  fregit,  et  dedit  discipulis  suis,  et  ait ;  Accipite,  comedite,  Hoc  est 

^  j     Corpus  meum  ♦     ̂   Et  accepit  poculum,  et  gratias  egit,  et  dedit  illis,  et  dixit ; 
Accipite,  bibite  ex  eo  omnes.     ̂   Hic  est  sanguis  meus  Testameuti  novi,  qui  pro 

multis  effunditur  in  remissiouem   peccatorum  ♦     ̂   Dico  autem  vobis,  quod  non   33° 
bibam  ex  hoc  tempore  ex  hoc  genimine  vitis,  usque  ad  diem  quo  bibam  illud 

339  vobiscum  novum  in  regno   Fatris  mei  *     ̂ "  Et  laudes  dixerunt,  et  exierunt  in 
montem  Olivarum  ♦ 

335 
10 
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330 

195 

•  •     •  • 

143  [80,  cod.  2Z 

331 

196 

308 

144 

332 

197 

306 

146 
333 

198 307 
218 

334 

199 

•  •     «  • .. 

336 

200 
303 

74  [64,  cod.  2
3' 

337 201 
305 

76 

338 

202 

302 

•  •    •  • 

339 

203 

319 180 

trans.  a^os/  aajo  k*ts^  o-"»  Hoc  est  Corpus  meum,  accipite,  comedite.  gjoj  in 

oo»  \j<M  divisum  (non  ver.  28)  21  23.  In  Text.  Gr.  fo-diovTcov  et  ̂ dyere,  in  Vers. 
Syr.  ̂ ^  et  o/,  quae  paulum  inter  se  diflferunt,  vid.  Thes.  Syr.  s.  vv.  et  cf.  ix.  1 1  n. 

^  ofcsjk./]  l  kush.  c.  Bernst.  Lex.,  ap.  Mass.  nihil,  sed  ver.  40  legitur  in  Mas.  2  waj^to. 

®  Mas.  1  ..'Jl^  (Amer.  UkJ??)  )j9l^?.>  uoo?  o»jo».  IjsI^»»]  S^?  20  et  v.l.  in 

Aphraates  ed.  "Wright,  p.  221:  si  abesset  praepositio,  aspiraretur  ?  initiale  in 

verbo  de  Graeco  flecto,  vid.  Duval  §  133;  tacc.  Mass.  '^  ̂ »  autem]  ;-^ 
(enim)  11.  Post  Jooculli.  (ad  diem)  interpungit,  sed  ineiJte,  40.  wol?  Patris  mei] 

Jo*::^!?  (Dei)  Edd.  c.  2  7  8  12  16  37;  etiam  14  21,  in  lit.,  a  pr.  m.,  sine  dubio, 

msI?.  ̂   >a<^jo  ...->i>.o  (et  laudes  dixi^  et  exii^)  21  36. 
Z 
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■  ̂ ^   U^i   l^o,   ̂ o^^     .Ur3   c^o  :^dLiJ   v?*°^  H^?  Ui-roH-^      ii\Vi7ll w  ~  *  ■      ■    ,«  ^*         ̂   r     _        ,  ^       -'i  1.       I  j  20  2123  36 

^*-    luV     ii/'    ̂ r    .ii?     .^..mV^.     ̂ PO    -'       '.«ao^-iO^l     i-aU^Jl     ](i:i.      )o«       37  394fl 

^k;ip?.  Ui-/"  >)/'  UJl?  «i^s  -^^  0  ...i.-ftNi^'  0«  li^;^^^;^  -^  «;-/  '^*
' 

t^    o^   )oo.  ̂     <,y^^J^  UjI?  oihi  o.^jo?   6a  JU^  ̂ i  o^   -o  .-«a^Xi. 

c«  isr-u^i  .^u  .u^N>-^  ifo'0»:  li:..^^  •>r^if^.  ̂ r.o^  lu^  ̂  

^■^  "«^^0'^     -^"-^  ̂ ^   .oXaorG^  .i-ilo  •«o.o^I:*!^!^^  ooJo  J^o  -^lso 

w^v.»  oJi  "^     .^c^riJio   .oJ!x>   o^^rajui   .i.ilo  .^o^o^^i».  oojo   ..wfojo  'l^ 

,^,'  ̂c^ai^  )J/  .^/'-    <.)4-.'?  U^c^  MC^  ni^  «a:^-!  .-IIU  U!^:?? 

<>)]i;-i)  r ̂ k^   Q-oajo   •clmoa.o         ***=>(?  otlo^^N/CL^  ,]l**»       ( 

[23,  ̂ ]   ,;^aiis  ..     ..  «j«  '^ 

w»^*^ 

,  V^t>  UMik  O-O 

O  ̂ fNft  CUk 
)^  oN», 

'j" 

>» 

..    ..  ..    ..  if 
[23,  •»]  *:^  «^  »  «^^ 

SL^i 

__./]  ̂^'^}  Bar-Heb.ap.  Jon.;  ad  Vers.  Lat.  idem,  sed  a*/  in  N.T.  Syr.  usitatius 

est.  '"  >^aA-  )oo.  »  (discumbebat  Jeshua)  10  21  23  39.  ̂ ^  ̂*2o/  .  .  .  *oo  (et 

quum  .  . .  Amen)  iu  lit.  10.     Mas.  1  ..«Jiik  yi\»v>  y<iaJ-»  «-^ ?•  "  Om.  o^iv  (ei) 

30.  *-  •-•^^  {omnis  unusquisque)  10.  In  12  et  aliis  ..«i:»,  •)csa2i».,  exemplum 

slulae,  vid.  Duval  §  170,  37.  ^  Mas.  1  oot   !li>^^  '«v^v   otj-/  "^j?  ̂  
■  -iv^^.i  )ts^-.]  Ferrar.  )i«N^;  tacc.  Mass.  2  3  4  ;  1  Amer.  ut  nos,  et  melius, 

si  a  «^^  (Tlies.  Syr.  col.  1891)  ducitur.  ^^  Mas.  1  (Amer.  o»^o)  o*!^  «6 

..«iii.ksAJO  \juU,  o.i=>  0.^)0?  0«  l^-"'^  r'-  ̂*^'''  conjunct.,  12.  ̂   Ui^, 

?  =  ort  om.,  36.    Om.  00.  (sum)  1 1.         -*  10  solus  contra  Text.  Gr.  et  Vers.  Lewis., 



167 

MATTAL 

.  enira  vendi  illud  [unguentum]  magui,  et  dari  pauperibus  *  '"  Jeshua  autem  cogno- 
vit.  et  dixit  illis  ;  Quid  molesti  estis  mulieri  isti  ?  opus  bonum  operata  est  erga  me. 

^'  Omni  enim  tempore  pauperes  habebitis  vobiscum  •>  me  autem  non  omni  tempore  ̂  

g'  habebitis  ♦  '-  Haec  autem,  quae  misit  aroma  hoc  in  corpus  meum,  tanquam 
ad  sepeliendum  me  fecit.  '^  Et  amen  dico  vobis ;  ubicunque  praedicabitur 
Evangelium  hoc  meum  in  toto  mundo,  dicetur  etiam  id  quod  fecit  haec  in 
memoriam  ejus  « 

"  Tunc  abiit  unus  e  duodecim,  qui  vocabatur  Jehuda  Secaz-juta,  ad  Principes 

Sacerdotum,  '^  et  dixit  illis ;  Quid  vultis  mihi  dare,  et  ego  tradam  eum  vobis  ?  * 

Illi  autem  constituerunt  ei  triginta  argenteos.  '^  Et  ex  eo  tempore  quaerebat  sibi 
opportunitatem  ut  traderet  eum  *  ♦ 

''  Die  autem  primo  azymorum  accesserunt  discipuli  ad  Jeshuam,  et  dixerunt  ei: 

Ubi  vis  ut  paremus  tibi  ut  comedas  Petscha  1  '*  Ipse  autem  dixit  illis ;  Ite  in 
civitatem  ad  quemdam,  et  dicite  ei ;  Praeceptor  noster  dicit ;  Tempus  meum 

appropinquavit,  apud  te  facio  Petscha  cum  discipulis  meis.     '^  Et  discipuli  ejus 

328 
I 

339 
3 
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325 190 •  •     •  • 

117 

326 

191 .. 118 

327 192 
•  •     ■  ■ ■  •      •  • 

328 

193 

299 

135 

329 

194 

300 

..   .. 

"  Mas.  1 
..i^O<0*V>\i»,i>  )>V,\ft 

o»ii.  loo)  U.3  .f 
*i-o»*  ̂ ^o  (marg.  . 

pass. ^^0  et  ex]  o  et  om.  10  12.  «otcJlriaX*/»  )i.:^\3  (punct.  med.,  idem  2)  Mas.  3. 

''  ̂ ?]  3  scribimus,  ?  j^raecedente,  cf.  ]lLsi.}  0»^—  (xxvii.  7)  in  Mas.  2,  et  similia 
passim ;  hic  habet  Mas.  2  .j^I^».  )wIj»«^,  3  kush.,  etiam  S.  Luc.  xxii,  7 ;  in  1  3 

4  nihil ;  Amer.  )-i*^3»,  ̂   nec  kush.,  nec  ruc.  Haud  scio  an  Mass.  Jacobb.  hoc 
modo  )i*^-3  azymura  distinxerint  a  j;"^^  recens,  quod  in  N.  T.  Syr.  non  occurrit ; 

vid.  Diival  §  135,  et  cf.  w**,  Imperat.  c.  i  kush.,  praeter  legem,  v.  29,  xviii.  9  nn. 

•«*^Qji-.]  elementis  parvis,  in  lit.,  14;  fortasse  a  pr.  m.  odo^.     otJso(o  et  dixerunt] 

^t:so|o  (et  dicunt)  11.  /  s.]  ̂.a^,  18,  vid.  xix.  21  ;  quamquam  deest  punctum, 
hoc  loco  saltem  tempus  est  praesens,  part.  et  pron.  contractis,  cf.  Duval  §  213  e. 

'*  Et  dicite]  iJo|o  (et  dic)  21.  Praeceptor,  ut  viii.  19,  vel  Magister,  ut  xxiii.  8  ; 

Syriace  Rahhan,  cf.  w.  25,  49.  ̂ la\.o  (et  ap.  te)  20.  '^  )..>ft\lo  (et  discipuli, 
om.  ejus)  36. 
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QAik 

y  •      •*        \    «i,  "  -^  V  >(  yi  15  J0  17  ly 

*  i  '   i 

« ^c4^.'o^  )J/  ̂ ^\%>^  )J|o  ,^  X^-^  Ai''  r^i  '^  .v^*»^'^^»  " 

\^r^  \d.r.oS.  Oiilo  >o**:  U:^  ]l^l  a=.li3  .m.9?  )-Li*^  ̂ ?  ̂oi^cJizi  ■' 
o^io  .^is  Id^-)^;;:^  a>.l  .  voIhX  ;i/ V?  °V  '"     -^-jS  .m^r?  .^  c^j? 

Lo,o:i^ro '«  . J;;:ii^i  ̂ ^  .u^s  )j/  ̂   ̂ u^  .0»^^  ̂ ^  wo^j  •.^<' e*  -o^ 

rclacA 

oC^  tij* 

Qocuavsa 
^9\:s 

o^Oa. 

'j" 

>.^ 

"'^^•-(^  8  18.     Mas.  1  ..)1V!^  ̂    voko^  r^  ̂^^'     ''"^-  ̂ °"  ̂ P"^^  ̂ ' 

lortasse,  scriptum  paene  periit.  "  Vel  ̂ =>J  "'iJia^,  ut  36 ;  hic  (cf.  xxv.  41  n.) 
12  40  ut  nos  c.  Edd.  ^^  Haec  aut.,  quae]  H.  a.,  qubd  (sic)  ap.  Sch. ;  minus  apte, 

opinor.  Mas.  1  .wc«uk,a^^'!%s.^  )uo»  *)oaaii>  (sic;  Amer.  Isocji?)  C^jt?  *^?  j?« 

.  .L;->v  (err.,  leg.  c.  Amer.  aa.^N  \)  wu^^ajo.sa?  .^/.  'ITir^  ̂ ^^-  ̂ .  1  tert.  fem.  c. 

puucto,  cf.  Duval  §§  67,  68  ;  hoc  in  libris  impressis  sacpe  occurrit,  in  Sch.  semper, 

quod  sciam.  ^^  Mas.  1  .©/''V^i.^^'.  .i^^"^  oCi»^  *)?«  -luy»  *'.r^U?  \^h 
..<5»j\po^  )?«  U^?  f^-  Etiam]  alo  (e<  etiam)  2  14  (o  in  lit.,  ut  vid.)  15 

20  36  40.  '-"^r/  17  temp.  praes.,  abit.     Post  )?oom  inepte  interpungit  12. 

Zo»]  )^Q-iiii»  18,  ita  a  pr.  m.,  ut  vid.,  15.  Verb.  ult.,  et  ver.  seq.  tria  prima, 

in  lit.  10.  '*  oC^  (eum)  a  man.  recent.  37.     ,yQa^  12,  signum  interrog.,  et 
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321 
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aut  in  carcere,  et  non  ministravimus  tibil  ■**  Tunc  respondebit  et  dicet  illis  ; 
Amen  dico  vobis,  quod  sicut  non  fecistis  uni  ex  his  pusillis,  etiam  non  mihi 

fecistis.     *^  Et  abibunt  hi  iu  supplicium  aeternum,  et  justi  in  vitam  aeternam  ♦  ♦ 

Cap.  xxvi.  1  Et  factum  est,  ut,  quum  absolvisset  Jesliua  omnes  sermones  hos,  diceret 

discipulis  suis  *  ̂   Scitis  quod  post  biduum  Petscha  sit,  et  Filius  hominis  traditur, 
ut  in  crucem  agatur* 

^"  ̂   Tunc  congregati  sunt  Principes  Sacerdotum,  et  Legisperiti,  et  Seniores  populi 
in  atrium  Principis  Sacerdotum,  qui  vocabatur  Kaiapha.  ̂   Et  consilium  inierunt 

de  Jeshua,  ut  dolo  caperent  eum,  et  occiderent  eum.  ̂   Et  dicebant  j  Non  in 
festo,  ne  sit  tumultus  in  populo  •  ♦  •  ♦  • 

BECTio  XX.        6  Et  quum  esset  Jeshua  in  Beth  Anja  in  aedibus  Shemun  leprosi,    '  accessit  ad   ̂ ^3 

eum    mulier,    apud    quam    erat    alabastrum   unguenti,    ai'omatis    magni    pretii : 

et  effudit  id  super   caput   Jeshuae    recumbentis  ♦     ̂   Viderunt    autem    discipuli     ̂  

ejus,    et    indignati    sunt,    et    dixerunt;     Ad    quid    perditio    haec'?     ®  Poterat 
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Iv^^v*  (tumultus  populi)  13.  ^■''  Mas.  1  li-wo^  >^qa«  )oo»  *r»o  (marg.  «^*) 

•).1aJO»    'jVa*.^!   'CH.N.^     fc-t?    *JIVj?   oCik    l^if>    -[^*?!!:»  V.O.XiCt*,»     Otk>-4^     *Uo. 

..y^cei  Cs  ̂ OA*»   oMk-j  ̂ i>.  c.]!N.:>a*,]o   .}-sio>  **s^  ).:iriffl;>».  ̂   ̂,  q>  et  om., 

36  ;  pergit  -^Qj^  ^?  ©»  esset  autem  Jesh.  V..*»  aedibus,  »  in  om.,  13.  Ineunt. 

ver.  .  notatur  in  23  ut  in  caett.,  cf.  not.  ima  pag.  45.  '  Yers.  totus  in  Mas.  2 
habetur,  cf.  xxvii.  27;  legimus,  k^»i3,  vocall.  duplicatis  ;  fc>-.».,  lectio  duplex; 

o)fcv..i>.aA,lo,  S  punct.  med. ;  ot^Zi,  c.  w.  ]***  fcsj/  (mulier  una,  vel  quaedam)  14. 

JfcsA^.*.  8.  Om.  )saom2>?  (aromatis)  Bar-Heb.  ap.  Jon.  o>l<s.vao.?o  o)fcs-»li^o 
(et  aperuit  id  et  effudit  id)  17  40.  Hic  o»*.)  in  W  c.  2,  at  7  8  11  12  o»*-»;  vide 

xvii.  25  n.;  etiam  xxvii.  29,  ubi  7  11  t^i^,  et  vid.  Sch.  vv.  II.  *  ̂)^»!./  (indig. 
sunt,  o  et  om.)  14;  de  vocalibus  vid.  xxi.  15  n.  Z»/]  Tacc.  Mass.  et  vii.  13,  ubi 
c.  Ferrar.  j.  ruc.  recepimus ;  melius  kush.,  ut  Bernst.  *S.  Joh.  xvii.  12. 



•:•  »*^J»  •:•  ^^^4 
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36  37  39  40 

♦  «yiiL::ix?  ̂ :!:^  l^?)o  .]p:io^^?  JiU^^  cap.xxvi. 

<•  £lo?)J?  ttiiiv^   Uj'!?  also    .U.3  Joa   ̂ *^al   ̂ Jih  »1^4?   v°l^d/       / 

jlislis^?.  .UftO  oi?  o.U!>    .•  )^-'S^?  \ZlLo   .Ibao   .^Jio   »:oi   o*Iol/'^i-a  '  ̂  

•  •>.♦.  fv^  N-»  ),-*,<a.^  )ooJ  ̂ ?   .jjjS.»^^.  ]i   ..ooot 

«^  .^o^?  o^iLi^  c;ts.^3i*>io  .)-^if.  v.^  U^^h  .V^i  )^>2u4^  cl»*::^  ̂ l? 

IdM.^'     .)J<J,)Jfsnii^'.o;:^lo..o'o,:L-.)pUo.«o;o;:::S.^.l^-?oU«     '.^*:2i«^'?' 
«a*. 

•Am^ rtllioA QOCtDTSa 
»*^u» 

,*»fc^Q 

°i* 
Cl^A 

)^ 

^ V 
)3lO 

«^ 

Ij 

>«.°>ia 

^»5^ 

^ 

•O*. 

...ollix  uJ^.  I^)  u-/"^©,  (liis  fratribus  meis  pusillis)  36;  in  marg.,  a  cor- 

rectore,  fratrihus  (s.  wets),  18  j  om.  ̂ ts  20.  &\o  {et  etiam)  36.  Man.  pr.  u^^  mihi, 

non  om. ;  nunc  legitur  JJ  w.:^  mihi  non,  36.  ''  Mas^l  ̂Q::i.)ijo  (marg.   .unS.) 

,pSL<L\i  ji^  l^y]o  .ji-±^\'\^%^-:^  '^^l    :^«  hi]  ̂ Qjd.  (nii)  36  40. 

Cap.  xxvi.  '  Mas.  1  <^5S>rljo   ..\A1^  Ji-oJ^!??  U^  *=>*?  (marg.  j^)  oji»'^ 
v^.;..  '^.     Jjo».a^>   2   12,  cf.  ver.  40  sup. ;    ver.  14  sejunguntur.     Trans. •  •  •  ^ , , 

att)©  Ifio  e«  Seniares  et  Leyisper.  18.  o.l>»^]  l  kush.  c.  Bernst.  >S.  Joh.  xvui.  15, 

Ferrar. ;  tacc.  Mass.  •*  . .  .  Jlais?  (««  dolo  et  usque  ver.  5  fiu.)  perierunt  in  8. 

o*-.Jj  (caperent,  om.  eum)  18.     osjcl:^.^o  male  36.  '  JJ?  {on  non)  H- 

J?)j:>.»^  2  11  12  Sch.W,  non  Amer.     Mas.  1  «Jv^S^v  Ui?-^  J?*»^.  ̂?-     ««^ 
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3'0  si  Quum  veuerit  autem  Filius  hominis  in  gloria  sua,  et  omnes  Angeli  sancti 

ejus  cum  eo,  tunc  sedebit  super  throuum  gloriae  suae.  ̂ "  Et  congregabuntur  ante 
eum  omnes  populi,  et  sepai-abit  eos  unum  ab  altero,  sicut  pastor  qui  separat  oves 

ab  hoedis.  ̂ ^  Et  statuet  oves  a  dextra  sua,  et  hoedos  a  sinistra  sua.  ̂ *  Tunc 

dicet  Rex  iis  qui  [erunt]  a  dextra  sua ;  Venite  benedicti  Patris  mei,  possidete 

regnum  quod  paratum  fuerat  vobis  a  constitutione  mundi.  ̂ ^  Esurivi  euim, 
et  dedistis  mihi  ad  edendum :  et  sitivi,  et  dedistis  mihi  potum :  hospes  fui, 

et  excepistis  me :  ̂  nudus  fui,  et  cooperaistis  me :  aegrotus  fui,  et  visitastis  me : 

et  in  carcere  fai,  et  venistis  ad  me.  ̂ '  Tunc  dicent  ei  illi  justi ;  Domine  noster, 
quando  vidimus  te  quod  esurires,  et  pavimus  te  1  aut  quod  sitires,  et  potum 

dedimus  tibi  ?  ̂   Et  quando  vidimus  te  quod  hospes  esses,  et  excepimus  te  1  aut 

quod  nudus  esses,  et  cooperuimus  te  ?  ̂ ^  Et  quando  vidimus  te  aegrotum, 

aut  in  carcere,  et  venimus  ad  te  1  *"  Et  respondit  Eex,  et  dixit  eis ;  Amen 

dico  vobis,  quod  sicut  fecistis  uni  ex  istis  fratribus  meis  pusillis,  mihi  ipsi 

fecistis.  "'  Tunc  dicet  etiam  iis  qui  [erunt]  a  sinistra  ejus ;  Discedite  a  me 

maledicti  in  ignem  aeternum,  illum  qui  paratus  est  illi  accusatori  et  angelis 

ejus.  *^  Esurivi  enira,  et  non  dedistis  mihi  ad  comedendum :  et  sitivi,  et 

non  dedistis  mihi  potum :  *^  et  hospes  fui,  et  non  excepistis  me :  et  nudus 

fui,  et  non  cooperuistis  me :  et  aegrotus  fui,  et  in  carcere  fui,  et  non  visitastis 

me.  ■"  Tunc  respondebunt  etiam  ipsi,  et  dicent;  Domiue  noster,  quando 
vidimus  te  esurientem,  aut  sitientem,  aut  hospitem,  aut  nudum,  aut  aegrotum, 

aV;^«v  oo»  w^  )»d^)  Z^l,  marg.  (ut  vid.)  »  .oJ^-  ̂ olfsui.?]  Amer.  irac,  et 
infra ;  >  kush.  recepimus,  Mass.  secuti ;  iu  1  ?  bis,  et  ver.  45,  marg.  elide  ? ;  in  2 

■  ?^);,^>«  |vN«N*  >  sine  puncto,  negligenter ;  sequitur  yolf:xbk  oo»  w»^  ;  3  4  tacent. 

Fit  contractio  (cf.  xi.  23  n.)  et  forma,  ut  aliae  hujusmodi,  proferenda 'a6Aa<<wny 

subscribe,  si  placet,  lin.  occult.,  et  cf.  JlfS»  ('ittd,  Duval  §  iii)  xvi.  18. 

^'  ̂ *-©»©  {et  tunc)  8  18.     Om.  ̂ /  (etiam)  14.     Mas.  1  ■^^  i»J-?   yaai^.   ai^k) 

p\<\«   !»9^-     HXo))]  ita  12,  2  7  36  40  divisim;  cf.  i.  18  n.  "'  Mas.  1 

..uaJ6l;j^u»  Uo  Isooot  'j*^(  l^^x^o  l^oot  joM^ipo  ..wJjol^sjkjLo  )lo  ts»oo) l.imqto. 
\  n  I  '^  '>}  hospes,  o  et  om.,  14  (sed  o  m.  recent.  add.)  17  36.  ̂ t^  nudus, 

o  et  om.  36.  1s  aegrotus,  o  et  om.  14  36;  o»-.u>o  (stat.  iudef )  18.  S/  1^^^ 

in  carcere,  o  et  om.  36.  ■"  «ai  etiam]  <&\o  (et  etiam)  8  (pr.  m.,  nunc  corr.)  10 
12  14  15  16  20  36  37  Edd.  ̂ o,  ipsi]  ̂ aj»  (illi)  15  18  36  37.  o^  S)l>o  (et 

dicent  ei)   10  20.     Mas.   1   ))o  )**«>?  fc^*^  o/"  )oMt^   o7  ••.vr^  (^^'^g-   .•'1^«') 
■  "i.  Nft^  B  in  Mas.  1  marg.  saepe  occurrit;  aliis  in  locis  ad  verba  alia_  spectat ; 

passim  legendum  >ko  videtur ;  fortasse  compendium  scripturae  est ;  de  i^-i-  »  vid. 

S.  Mar.  iv.  16  n.  Ap.  Duval  (§  1 70,  Index  Accentuum,  sec.  Bar-Heb.)  non  invenitur, 

nisi  sub  alio  nomine,  atque  quid  valeat,  dubito.     ̂ .imo/  o/  (aut  hospitem)  om.  13. Y  2 



t^    *-i-oi   .0*^^  U-io  wttaojL»    .oc^o    :  OM^sQAS   Mui?  0.^2»  »*».  )U?  ̂ ^  10111213 
'-         rT         -^^  -  -       ̂   \  ^      ̂   ,14  16  16  17 

.^lo^S     .)..£^    ̂ oW>    -OjaiH»     V=^I^'°  "       .oO^.ci'^?     ̂ aJil  ̂     ̂ ^^        1^20  2123 

wo,oa:Zi  61  .oX^:  t-^?  v^<^^  ̂ ii^  ̂ i^  t-j-^ ''  .o»i^^  ̂ ^  u:;^o 

.wjJol<.o^o  .fcwoa  )Jimo/^w>jJol^.^x^|o  .Is-ajo  ."^i^  w^  yO^oJo 

.fcs-ooj   )••*«/  k^o    .uJUol.i.i>floo   .^-coi    o»-.i-3    .oJjo6-*irLSO    .fr-oo»   V^^i-^»:»^ 

^p»  ̂ U  -M>r-\U>  .^^j)  v^*^  =^  v°''^'^  t-r^''  -^^^  ̂ oMlo 

.-.^o  >j/TL^I?  ̂ U  -M^U ^^  .^£i.lo  .^iD^jj  6r.-^»ro  .^»r 

^.rlo  .)L.i?'ii-^  oT.i<^z^  ̂ i-i-  wko^lo^^   .^^1^0  .^,r-^'^?  o?' 
^o^i^;.  )^.p»  ,V-^  i^/  ̂ r^r. yoo^  Mo  ,\f^  ̂ o^^  .^u^ 

^?   ̂ c6<^  ̂ V^i^J   ,.-j-«^'      .^ol^   0«   .^    jja*:^)   ̂ ?V^^    e*   ?^ 

.wOJolis-^r^O  .fc-«^0  .^0)0^^  -:^  ̂ ofc^O»:  ̂ O  .i-j^  Isl^LD  ̂ -  .wO.ipl-ixXo 

)^Zp&     ..^'ifc.-^    ̂O     .fcwSo,    UiiJ^O     .w^oV-h     ̂ O     .1^0-0.    UL^lo" 

.^o';j*>Po  .^cu«  ̂ /\auJ  ̂ ^«  «      .^"olj_^  ̂ o   .k^So,  jU./Vpo   .^5o, 

k^  onii^  or.-)^^^^  6r.):i«or6r.-)^«j  6r.)i^  ̂ lu  «i^r-vi^ 

c.  2  7  12  16;  in  8  o  additum  est ;  cf.  xix.  28  11.;  L  rvc.  c.  Mas.  2.  et  1.  c.  ; 

in  3  l  sine  puncto,  tac.  4;  est  vox  Gr.  6p6vos.  onjoil  23  36,  .«jjil  21  29. 

^  S  ̂   ̂   (a  a  sinist.)  errore  40.  ="  oli-/  (/  ̂ros^A.)  1118.  ̂ l  e^  »  vel  ex 

constitutione]  il  f^  ̂ 20  (ex  a»i<6  constit.)  10  17  21.  '""  ̂ o^^^j,  et  caett., 

c.  Ikiish.;  cf.  xxi.  32  n.  Mas.  1  ..^'ol^iao  ls-o*o,  '['^ia^l.  0x0^0.  Mass.  2, 

tacc.  3  4,  cf.  >^cA/  Lfix.,  Thes.  Syr.,  s.v.;  Gr.  iivos.  In  1 1  duo  menda,  ̂ oV.Ji^|o, 

|..^>n/  c.  ri6.  (non  infr.V  ="'  :^i:i.o  («<  nudus)  13  15  17  21  29  40.     )omj^  (in 

stat.  def.,  6  aer/rotus)  2  10  11  13  15  (m.  post.)  20  21  29.  Mas.  1  *)s-^flo?  ̂ ^0 

..«lc^  -^JlS-il.o  U.p«.     fc^o  et  in  carc.]  k^,  o  e   om.,  36.  ''  Mas.  1 

.,.;_:o.  ko/  loc.  i^r.  add.  in  marg.  m.  post.  8.  Hic  et  ver.  seq.  }^}  loc.  pr.] 

18  fcs-.oo»,  Latine  idem.     Hic  Mas.  3  ̂\Ji-A^ ',  melius  ?,  ut  iegimus.  ^  jmjao 

excepii  (sic)  10.  ̂ i-V?  quod  nudi  (sic)  36;  )-^i^?  (def.,  o  nudus)  10  1117  21; 

om.  ?  (quod)  8.  '«  Mas.  1  ..^lci>.  ̂ ljo  ji*aj'?  1^=»   o/  ]o^^  ̂ U  w^.aojo. 

wk^/   o/   {Aut  quando)  8.  '"  ̂las.   1    ̂ «   ̂   r-.:^   v°^^'^'^?    ̂ ? 
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sum  praeter  ea.  -'  Dicit  ei  dominus  ejus ;  Euge  serve  boiie  et  fidelis,  in  modico 

fidelis  fuisti,  super  raultum  te  constituam ;  inti'a  in  gaudium  domini  tui.  ̂ ^  Et 
accessit  ille  cui  duo  [eraut]  talenta,  et  ait ;  Domine  mi,  duo  talenta  dederas  mihi, 

ecce,  duo  alia  lucratus  sum  praeter  ea.  ̂ '  Dicit  ei  dominus  ejus ;  Euge  serve 
bone  et  fidelis,  in  modico  fidelis  fuisti,  super  multum  constituam  te ;  intra  in 

gaudium  domini  tui.  ̂ ^  Accessit  autem  etiam  is  qui  acceperat  unum  talentum, 

et  ait ;  Domine  mi,  novei'am  te  quod  homo  sis  durus,  et  metas  ubi  non  semi- 

naveris,  et  colligas  inde  ubi  non  sparseris.  "*  Et  territus  sum,  et  abivi,  abscondi 
talentum  tuum  in  terra.  Ecce,  habes  quod  tuum  est.  ̂ ®  Respondit  dominus 
ejus,  et  dixit  ei ;  Serve  male  et  piger,  noveras  quod  metam  ubi  non  semina- 

verim,  et  coUigam  inde  ubi  non  sparserim :  ̂'  oportuisset  te  projicere  argentum 
meura  super  mensara :  et  venissem  ego,  et  exegissem  quod  meura  est  cum  usuris 

3^9  ejus  *  ̂   Auferte  igitur  ab  eo  talentum,  et  date  illud  ei  cui  sunt  decem  talenta. 
^  IUi  enira  cui  est,  dabitur,  et  addetur  ei :  et  is  vero  cui  non  est,  et  etiam  id  quod 

est  ei,  auferetur  ab  eo.  ̂ "  Et  servum  otiosum,  ejicite  eum  in  tenebras  exteriores : 
ibi  erit  ploratus  et  stridor  dentium  * 
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11.  «l^  ».V^  fcsi^Jio  l^S!.l».o  Mas.  2,  vid.  xxiii.  31  n.  Ver.  46  inf.  tacc.  Mas. 

Jactib.,  viii.  18  legitur  in  2  3  .q.^|^j?,  nulla  sub^  linea.  Om.  )j:k9)o  (in  terra) 

36.  26  ̂   -  ̂   ̂n^vgrasme)  Edd.  c.  7  12  16  21  28  37  40.  Post  wJ^  lit.  in  2 1 ; 
in  18,  m.  post.  add.,  Y^o  \j^  )i^^  quod  homo  sum  durus.  Hoc  et  multa  cod.  8 

loca,  vix  aut  omnino  non  possunt  legi.  ̂   Mas.  1  'fc«^p'o»  '^j^lo  '\j(,  i>»9o»  llto 

..otk>^>  yi^  j^*?-  "'^lo  et  exegiss.]  om.  o  eM8  36.  a>>]  tacc.  Mass.,  s  krish. 

c.  Amer.  Bernst.  Lex.  ^  Mas.  1  ..^I;ao  ixii.'iw  ̂ la^  1S.*I>  00»^  isic)  otoioto. 

5o»o]  '  Legendum  o»q.3ojo,  non  ut  editum  est  cmclsojo,'  Thes.  Syr.  col.  1564,  cf.  col. 
451;  sed  in  Mas.  Jacob.  o  vocalem  accipit,  eamque  ,  cf.  ̂   ante  3  ap.  Hebraeos  ; 

Mas.  2  oiasojo  (Luc.  xii.  33  tacet),  idem  in  3,  tac.  4  ;  Amer.  «cooto,  ut  Mas.  1. 

o»asojo  12,  cf.  XV.  14  n. ;  ver.  31  ofco  c.  vocall.  Nestt.  propriis.  -^  Trans.  28 
iA^^jjj^  o»^  ks-.{?  cui  est  enim.  ooto  et  is]  om.  o  e<  7  8  12  37  Edd.  Om.  ̂ ;  vero 
13  17  23.  .slo  et  etiam]  om.  o  et  13  17  18  21  29  30;  in  15  o,  atramento 

pallidiore,  fortasse  est  manu  altera. 
Y 



:•  ̂ h\jyi  •:•  i6o 

2»  Mas.  1  ..)uL'fi-.<i^»6  U^  jj^-s^  a-*/.  a-/  Euge]  o/  ('0!'  y/tes.  Syr.  col.  48  ;  vel 
(S  vid.  Mas.  3  marg.)  et  ver.  23,  10  14  15  18  20  29  36.  cu/  aliter  ap.  alios  legitur 

—Thes.  Syr.  cu/ ;  12  hic  a-/^  infra  cu/  ;  Amer.  o^/,  Mas.  1  cu^.  «1-/,  marg.  o/  o^, 

Mas.  2 ;  omnia  laudantur  ad  ̂ fcus»^;  scribitur  ls-»oo»  sic.  oJ/  Mas.  3,  cu/  4 ;  3  marg. 

i*aX  A*3-^.««  Jf^  o/,  'i&ii  (serve)  vertitur  bene,'  sc.  in  Fers.  Heracl.,  quae  in  2 

passimlaudatur,e.g.xxiv.i5;  cf.Mar.xii.32,  Thes.Syr.col.iio.  ^^U^.\  ..«iJb. 

/ZZe  . . .  talenta]  ad  verb.  ille  qui  duo  talenta  sua  [sc.  acceperat'\ ;  in  1 0  ̂   trio ,  sua  om. ; 

8  hodie  ut  nos,  sed  emendat.  videtur.  '^  Mas.  1  )iao  *)♦*►  ̂ajsp^j?  o*a  «^/  ̂ ?.  oio 

(quodmetam)  'Ij/  ?!«?  (noveram  «le)  ̂ ^  li>»9*»  ̂ *'**  **««-»  ..i^lo  (marg.  ..^^aj..) 

..Ufi  •))?  ik./  ̂   (et  colligas)  *fcs.i/  >*:^'«?  "  J^»?.  *^?  Mi^t  ̂ ^^'-  ̂ 4  cum 
26  in  cod.  Mas.  1  commixtus  est.  )-aj,  puncti  cujusdam  nomen  ap.  Gramm.;  vid. 

Tlies.  Syr.  col.  2419  ;  invenitur  xvi.  23  {sic  )),/,  marg.  ).aj)  et  passim.  Om.  ̂ .»» 

(autem)  36.     Om.  &}  (etiam)  11  13  23  29  30.  "^  ̂ ^^.  «  sm/.  acc?<sa<.  om., 

14  15  16  17 

18  20  21  23 

36  37  39  40 

^-.^5^-^   .\l:^k:^h  \A,l  ]^^  ̂J   .0.1^  o»^    ̂ /'-^'      .^^^^  1:^11/^    "^oViIis 

.^*<;.^  ir^ii/^^-t-/  ,.-br)«  ,.:^  1^0.:  ̂ ^Zd^  ̂ k  ••w^  .Mo  -o,6Uo 

>^  .fcs.So,  ̂ .^^^'^  .)>L^<U5  )4]  )p^i.  cu/  .0,1^  o^  ̂ /'-^^ 
.i:«(o  j^  )*«»  c^ittj?  oo»  ̂ /  ̂ ?  o;J3  ̂ '  .-^J^?  o,l,Oj-*^  ̂ a.i-  .^a^l  w^^ 

fcq/^^ufcia^so  .l^i)  JJ?  \6.*r  li^r  ̂ l^o  .\1mo  .l^j/nU^»  .^  iS-o?  ̂ *^  ••wiJO 

.^,?  ̂   ̂ /  ]^  .U»l?  ̂^io  «Ci^  ̂ )lo  .fcO:24o  ''  .lijP  )J?  jf./"  ̂  
:  l<s^»?  h.  \d*r\jl  flLt  fc>s-oo»  >a^»I   :  )>iiL>*o  \1^.  )*3l2L  .oC^  i.i|o  .otlLso  \1.\.  ̂ 

)rii  .);o*]^  ̂ "i^  \.^iti  ̂   )^o.  iJo^^  ,iif^  ̂ ?  ̂ ^^r,^  \^l  *I^o 
^**'    o»ciso»o    )idb   om1:«  ̂ ^s-Bo»    ci-^m  -^      ♦  o,kv-o>   lO^jL   u.ii-.?   is-oo»   >4C>l'o    .)J/    lis^oo» 

.)l4i»  )f2^:^Xo  ''     .oX<i>  ̂ ^li>.^"  .0*^  l^*i?  0«  «slo  •.o»^  l^?  r!  °^°  ̂ *»^ 
•>  Jojk.  J3JQ-.0  V»as  loovj   t-iok   .^*is  pQ.**fc^  wO»cuaS( 
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Date  nobis  de  oleo  vestro,  quia  ecce  extinguuntur  lampades  nostrae.  '  Responderunt 

illae  prudentes,  et  dicunt;  Xe  forte  uou  sufficiat  nobis  et  vobis;  sed  ite  ad  vendentes, 

et  emite  vobis.  ̂ "  Et  quum  irent  ad  emendum,  venit  sponsus :  et  quae  paratae  erant, 

intraverunt  cum  eo  in  domum  nuptiarum,  et  clausa  est  jauua.  ''  Tandem  autem 

etiam  venerunt  ipsae  virgines  aliae,  et  dicunt;  Domine  noster,  Domiue  noster, 

aperi  nobis.  '-  Ille  autem  respondit,  et  dixit  illis ;  Ameu  dico  vobis,  quod  non  novi 

vos.  "  Yigilate  itaque,  quia  nescitis  diem  illum  neque  horam  ♦  "  Sicut  enim  homo  ̂ ^ 
qui  peregre  profectus  est,  vocavit  servos  suos,  et  tradidit  illis  possessionem  suam. 

''  Est  cui  dedit  quinque  taleuta,  et  est  cui  duo,  et  est  cui  uuum,  unicuique  juxta 

facultatem  suam :  et  peregre  profectus  est  statim  ♦  '^  Abiit  autem  ille  qui  ̂^  J 
acceperat  quinque  talenta,  iis  uegotiatus  est,  et  lucratus  est  quiuque  alia. 

''  Et  similiter  etiam  ille  qui  duo,  negotiatione  acquisivit  alia  duo.  '*  Is  vero  qui 
acceperat  unum,  abiit  et  fodit  in  terram,  et  abscondit  argentum  domini  sui  ♦ 

318  19  pgg^  tempus  vero  multum  veuit  domiuus  illorum  servorum,  et  accepit  ab  illis 
ratiouem.  ^  Et  accessit  is  qui  acceperat  quinque  talenta,  et  obtulit  quinque  alia, 
et  dixit ;  Domiue  nii,  quinque  talenta  dederas  mihi :  ecce  quinque  alia  lucratus 

Mattai Maekos Luka 

316 

184 

258 

.318 

.. 
260 

ver.  13  c.  ver.  14  connectitur  in  17  20 — '  considerate,'  P.  E.  P.  '^  Oi*^l/  (cf. 
lectt.  14  36,  xi.  23)  10.  Om.  .oio/  (sed  verte  nescitis)  10.  Jl^:^.*,,  ̂   accusat. 

om.,  14  20.  '"•  05 il.»  (non  ver.  seq.)  12 — in  Pa.  parum  apte,  vid.  Thes.  Syr.  s.  v. ; 
hic  siue  puncto,  ver,  seq.  %dJ«-o  (temp.  praet.  ̂ ;er.  irrofectus  est),  40.  Ji^^  j^i 

•^jsju*»  i*^oot  Mas.  2,  quod  vertas  Est  sicut  enim  homo  q.  per.  projicitur.  )»i3o  et 

vocavit  10  13.  '^  akj/  ajJJ  13,  alterum  ju^  om.  18,  sensu  iutacto.  '^  J^lo 

20.     ,-Ji- 21.  '^  lcir»©»,  o  ef  om.  17  21  23  30  36  39.     ̂ lo  (e«  etiam)  14  13  ; 

om.  »3/  (etiam)  Sch.  W.  ^  ..]•-  ̂ T'\  V**  °'^  ̂ ^^^-  ̂ '         '*  »lS.=>o  {et  post)  12. 

..  .Qjo»  'J^i^?  l6>jJb  'Hl  Mas.  1.  Jo]  o  a  m.  post.  in  17  ;  fortasse  a  m.  pr. 

■->>vM*    ut  acciperet.  ^  Mas.  1  o  joo    .^^-^oo   j>vi.»  *Joa  «^mJ?   6o»  pfoo 
..^iJs  •*~^1°  t*^^(  ̂ y*»  .(marg.  ./  .oj^).  So  et  accessit]  ̂ »  oii»  (accessit 

vero)  36.  )oo»  add.  iu  7,  idque,  ut  vid.,  m.  pr. ;  multa  hujusmodi  in  hoc  cod. 

li^('  uno  l  (ut  passim  in  codd.)  21,  et  ver.  22  ;  8  hic,  nou  iufra. 



,    -„     ..y  ^7  «"^       7.IP        "^     -^    ^    V''    ..  -«f  Codd.  2  7  10 

Ji^^i::^  ̂ '^  ̂ .f  ̂):l\i  )l'^^^    .Uil  r^i.U5  J;^  is-4^^  -o^ 

'^o«^  )ir  .[)^  )i^j  ri  »4^'"  '•^'^'^?-  J"?^^  ̂ °  -^'^  ̂ ^>r 

..i^soM  f^ul  .■.vi.r> )«  ..w:^  koio»:  ̂ 1=4  -^  "-^  -i-^lo  <r-^'^^  ̂ *^  *=^^^° 

1516  17  18 
20  21  23  36 

37  39  40 

i.^ 

pergit  8 

^9 

^ot  10.  Mas.  1  .^«.aXL^.y  ̂ ^  "^  V-?'*?*'  ™*^'S-  ̂ *^  ̂>  ̂̂   Amei-.  ̂ .f)*«A.y.  aa^?] 

exlinctae  sunt,  vel  extmguuntur,  14  (in  lit.)  20,  ̂ *a^?  quod  plane  exprimit  temp. 

praesens.  ̂   ̂ -0«  (cf.  ver:  i  n.)  JlS.  Mass.  2  3—Fesp.  eae ;  ita  Edd.  c.  7  10  12 

14  15  16,  Mas.  4  tac. ;  Mas.  2  marg.  ̂ .-o/  ̂*ja  ̂ oCi»^  omnes  [lectiones,  )l^iu>, 

vid.  Thes.  Syr.  col.  3716]  sunt  ̂ Ja  me;  cf.  xxi.  9  n.  ̂sa^i».?  (?  recitant.)  10  12. 

,no.>v^T  sic  Mas.  2,  a^-  3.  Mas.  1  ..^-a^  ■f4?'9  .^^^-^1  r^*^  ̂ ^  t*^-  ̂ - 
Mas.  2  Jliiil),  ̂ A=!)o,  40  utrunique  s.  rib.;  Mas.  4  ̂ ii)o  s?c;  10  15  ̂ )o,  36 

^)o  s/c;  /w.  ver.  .aaX,  idem  ver.  12  prior.  loc,  21,  nunc  corr.  '"  tr^?«  *''' 

(temp.  perfect.)  40,  w^)/  (tic,  cf.  p.  157  nn.,  11.  5,  6)  20,  ̂ )/  14  (pr.  m.)  15,  j7  H, 

^i^)/' (participium)  Mass.  2  3;  omnia  redflenda,  et  quum  irent.  ̂ *iiI^.5o»  21, 

v.  1.  ver.  9;  itacLiiJ^(mas.)  23;  uSii^  12.  "  Jl(' legitur  c.  W6.  in  Codd. ;  20^1/ 

sic.  ̂ o.]  ̂ o.  illae  2  10  18  21  36.  )1^;*.  36.  ..^^  w.-fcv3  .^i.-»  ̂ ^^.-i  Mas.  1. 
'-/w.  Linea  iiiterrumpitur  in  18  20;    inter  vv.  13   14  interpungunt  7   15  40; 

ot 
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domesticos,  ut  det  illis  cibum  iu  tempore  suo  ?  "'^  Beatus  servus  ille,  quem 

[quum]  veiiiet  dominus  ejus,  inveniet  eum  ita  facientem.  '''  Amen  dico  vobis, 

constituet  eum  super  omnia  quae  sunt  ei.  *^  Si  autem  dixerit  servus  ille  malus 

in  corde  suo ;  Dominus  meus  tardat  venire :  ̂^  et  coeperit  percutere  conservos 

suos,  et  comederit  et  biberit  cum  ebriis  :  ̂°  veniet  dominus  servi  illius  die  quo 

non  putavit,  et  hora  quam  non  novit :  *'  et  dividet  eum,  et  ponet  partem  ejus 
cum  hypocritis.  Illic  erit  ploratus  et  stridor  dentium  ♦ 

\^  '  Tunc  assimilabitur  regnum  coelorum  decem  virginibus,  ipsae  quae  acceperunt  Cap.  xxv. 

lampades  suas,  et  exierunt  obviam  sponso  et  sponsae.  ̂   Quinque  autem  ex 

eis  pmdentes  erant,  et  quinque  fatuae.  ̂   Et  ipsae  fatuae  acceperuut  lampades 

suas,  et  non  acceperunt  secum  oleum.  ■*  Ipsae  vero  prudentes  acceperunt 
oleum  in  vasis  cum  lampadibus  suis.  ̂   Quum  tardaret  autem  sponsus,  dor- 

mitarunt  omnes,  et  dormierunt.  ^  Et  media  nocte  factus  est  clamor :  Ecce 

sponsus  venit ;  exite  obviam  ei.  ̂   Tunc  surrexerunt  omnes  virgines  illae, 

et    apparaverunt   lampades   suas.     ̂   Dicunt    autem   fatuae   ipsae    prudentibus ; 

Ethpa.,  quod  recepimus ;  sed  corrige  notam  L  c,  et  ?l  et  >ll  sunt  in  Ethjpa.,  in  »1 

est  contractio,  cf.  xi.  23  n.,  p.  73.  Ethpa.  saepius  occurrit,  vid.  Sch.  Lex.  s.  v. 

Edd.,  Amer.  except.,  legunt  xxv.  i  »11,  at  Codd.  omm.  ?l.  Mas.  3  (ut  vi.  8) 

''l^»l  in  Ethjye,  uno  l.  ̂ OM?)3ua!i».  u>ri^>  ̂ ot  Mas.  2.  eoj,  similia  infr.  et 
pass.]  Hae  pers.  316  pl.  formae  accipiunt  rib.  et  w  fin.  ap.  Edd.  (Amer.  excepta) 
c.  12;  ap.  Sch.  »L1.  Codd.  antiqq.  sequimur :  vid.  Duval  §  180.  ̂ *Jot  eae] 

^*:::^©»  (illae)  10  11  13  14  18  20  23  36.  JigiviN]  Scribae  sibi  non  constant; 

e. g.  hic  et  vv.  4,  8,  ̂;..o>.v>N,  40,  sed  vv.  3,  7,  sine  w,  ut  nos  c.  Sch.  W;  in  13 

23  36  (vv.  3,  4),  t-g>  ;  idem  in  16,  et  ita  semper  Amer.,  at  — «.a_  7,  ut  nos ; 

ver.  7  solo  T;|6.>.ftN.  17,  21.  >«->o))'  Mas.  4;  vix  recte,  si  vera  lectio.  In  7 

text.  oD  paene  periit,  marg.  o».:i-.»o)J  sic.  ̂   ̂ ?  errore  repetitur  36.  ^  ̂ oto 

et  ipsae,  vel  eae]  ̂ AXoto  (et  illae)  18  20,  o»  (ill.,  om.  et)  11  36.  "*  ̂aXo) 
(illae)  10  18.  Inter  vasis  et  cum  est  foramen  iu  18,  teste  P.  E.  P. ;  aliquid 

periisse,  non  dixit.  ^  ̂ 0]  Scribimus  v^?'mc.  c.  Bernst.  Ferrar. ;  in  Mass. 

nihil  ;  Amer.  o>.>^N<^  ̂ o,  ut  Chald.  W^D  et  nomm.  Syr.  form.  ejusd.,  e.g.  HNnp. 
ocaS  \U\  «S  ̂ «c.,  Mas.  2,  cf.  xix.  9,  xxi.  21  nn.  9  .  .  .  )o»  (Ecce  .  .  .  exite)  in 

lit.  10.  Mas.  1  .^oJ  •Jl^ols.s  ̂ *o»io  f-o  '^**«  .o»^»o)J  aoo3  ']Vl  |jj^  jo» 

..^cvJU^a^  ̂ llo.  ""^0»  illae]  ̂ o»  (ipsae,  cf.  ver.  3)  2  7  12  14  16  21  37 

Mas.  1,  Amer.,  om.  Sch.W.  ^jslo]  Tacc.  Mass.  2  3  4;  Sch.  "\V  legunt  Peal,  sed  in 
sensu  activo  Pa.  aut  Aph.  occuiTit,  vide  Lexx. ;  itaque  melius  Amer.  (ut  Mas.  1) 

^isto  Pa.,  quod  recipimus.  ^  Sch.  ̂ *:»/  3=*^  fem.  pl.  (dixerunt),  et  vid.  Sch. 

vv.ll.;  W  Amer.  ut  nos,  c.  Codd.     ̂ i:».©»  '(illae,  vid.  sup.)  10  13  18  20  21  23  36. 



Cap.  XXV. 

i     ■  •    —  ♦'  <r     <  \  u,       '  11  12  1.1  14 

J^IS  V     *      ?.;   Vv  *    >^v  J'  "      -    ••  <   'V      I  '  )        >"   V  -   ̂ ''^T         1  '»'  >        -f     p  .        15  16 17  18 

y(  .00».     1^-i?    ̂ O     N^.i-    wOta*JSQ-iiJ>     «.yQa^i,    }.j(_    jjsd/     ̂ ^>0{    ̂'        .\lSOi    »20>.?         202123  36 
37  39  40 

.i^flo   Vf  y.ioau.z,  oot  Jjr»:^?   oti.vs   Jl^j  .).-o»  ».:>.  ]s^a.o  ̂ r>/   Ioo^jo    :  ©«laio 

)ooJ  ̂ l   '^f^f   ̂ *^^^   f^   .otfcTLiO    jp*mJO   lota^^^jo  ̂ '      .>^Il    JJ?  )1^-Va30 
•:•  M*.   jsfOMO     I^Aaa 

u,  •         •     • 

1.o<.I*^J!ClX    *a.mj>    «..Ijo»    .^^o1^°2>   imJ^:::::^   1^1.5^»,?.   jTcija^^   ]^ih  i-i-o»  '        ®*t^ 

.^..^aao     OOO^O     oOOt     (JAaOm     ̂ oUi£>     f*^     tAJAM  ̂         .]1^^0    U>l)JL    -^fOM    «O&JO       3 ^  •-\-\  \«.  (,od.  23 ■  ..  -Jl  5     4  I    J  •?>  -?!  c  >-  11  f   ..y     .  .p.  ;.  I.'v»"    t'  •••"  P 
^f    ̂~<wJot         .K.MUk,:«    ̂ ..o»:)&.>.   t^.£Q_i    ̂ o    .^..o»...».0|  vi  X   «^.mj    Jfts.^AQo    ̂ ot( 

collega  noster,  e  cod.  Mas.  1  usque  S.  Maici  finem  (vid.  not.  in  loc.)  collegit,  prout 
saltem  puncta  et  figurae,  quibus  librarii  utebantur,  typis  mandari  possunt. 

Mas.  Jacob.  textus,  quoad  exstat,  fere  idem  est  atque  is  quem  nos,  auctoritates 

Occidentales  secuti,  recepimus.  Tn  Annotationes  referruntur  omnes  Codd.  Mass. 

2  3  4,  lectiones,  quae  a  nostris  differunt;  aliae  laudantur  quibus,  ut  speramus, 

apte  exponatur  usus  diphthongorum,  vocalium,  punctorum,  linearum,  Mass.  Jacobb. 

proprius.  Multae  elementis,  vocalibus,  punctis,  cum  textu  nostro  prorsus  con- 
cordant ;  has  transcribere,  nihil  igitur  opus  est. 

^ao]  xiv.  15  legimus  Jl.i_.,  l  ruc.  post  i,  ut  in  exx.  ap.  Duval  §  124;  liic 

habent  Mass.  2  3  )li2»*^,  l  Aush.,  idem  Bernst.  Lex.;  tac.  Mas.  1,  )li:i*xc  Amer. 

'^^  fin.  Mas.  2  ̂ ^ot  »io.k?,  so  errore,  nec  corrigitur;  verbum  alterum  {^aec 
facient.)  in  circulo,  marg.  \xovi  ita.  ''^  Fut.  (ver.  46)  )l.|j,  at  hic  Inf.  )l)c«  c. 
Gramm.,  Bernst. ;  tacc.  Mass.,  Amer.  )Uj  (ut  *:iD\ji)  et  )U.«,  cf.  xix.  29  n. 

«Mas.   1    ..Uoi-  pij.  -jlsJJo  '^5/  loo^jo.  ""  woto^^^^N^To  Mas.  3; 
.wotOA^^ajo,  marg.  w^jO»,  Mas.  1,  ita  Amer.  s*amj»  (cum  eis  qui  [sunt]  hypo- 

critae)  14  18.     Om.  )Uiir>  ploratus  10.  Cap.  xxv. '  )*."»*,?  itoaii:»  *).."»?l  t^f*«» 
_  V  •.•••••    \    ;. 

..jfcCNkOO  \'i\t;^  (marg.  /  .oi^^^)  '^»o)J  aaajo  ..^X'ofcvi>  im-V^,  Mas.  1.  Verb.  pr. 
divisim  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  cf  Thes.  Syr.  s.  v.  Mas.  2  *\^}]^  (vocall.  null.)  ̂ -t-o», 
Amer.  \.f>}]:,  ita  Mas.  1,  in  Pe,  ut  ap.  Edd.  legitur  vi.  8.     Ibi  Mas.  2  y&^?'^,  in 



155  MATTAI. 

aestas.     ̂   Ita  etiam  vos,  quum  videritis  haec  omnia,  scitote  quod  appropinquet 

ad    portam.     ̂   Amen   dico   vobis,   Quod  non   praeteribit  generatio    haec   donec 
ista    omnia   fiant.     ̂   Coelum    et   terra   praeteribunt,   et  verba    mea   non    prae- 

^g^  teribunt  *     ̂ ^  De  die  illo  autem  et  de  hora  illa  nemo  novit,  nec   etiam  Angeli 
coelorum,   nisi   Pater  tantum  *     ̂   Sicut   autem    dies    Nuach,    sic    erit   adventus   ̂  
Filii   hominis.     ̂   Sicut   enim    erant    ante   diluvium   comedentes  et  bibentes,  et 

ducentes  uxores,  et  dantes  viris,   usque   ad   diem   quo  ingressus   est  Nuach   in 

arcam.      '^  Et  non   cognoverunt   donec  veniret   diluvium,   et   auferret  universos 
ipsos  :  sic  erit  adventus  Filii  hominis  ♦ 

-^        ''"  Tunc  duo  erunt  in  agro,  unus  assumetur,  et  unus  relinquetur.     ̂ ^  Et  duae 

erunt  molentes  in  mola,  una  assumetur,  et  una  relinquetur  ♦     ''^  Vigilate  ergo,     5 

^2     quia  nescitis  qua  hora  veniet  Dominus  vester  *     *^  Hoc  autem  scitote,  quod  si 
sciret   dominus  domus   qua  vigilia  venturus   esset  fur,  vigilaret   et  non  sineret 

perfodi  domum  suam.     ■"  Ideo  etiam  vos  estote  parati :    quia  ea  hora  qua   non 
putatis,  venturus  est  Filius  honiinis  ••>••>• 

sECTioxix.       *'"  Quisnam  est  servus  fidelis  et  sapiens,  quem  constituit  dominus  suus  super  suos  3'4 

Mattai Makkos Luka 
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310 

•  •    •  • 

237 
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.. 242 

312 

183 

>  ■    •  • 

313 

185 

184 

314 

..  .. 186 

**^o».  ̂ ^  o^»-/  23  36.  ^"  ̂ «o  et  unus]  ).Ji-lo  (et  alius)  11.  •*'  ilo  et 
duae]  om.  o  eMl  13  23 ;  in  2  o,  ut  vid.,  erasum  est.         *^  0i*^l/  10  14  17  36 ; 

cf.  ver.  29.     Exeunt.  ver.  linea  interrump.  in  10,  non  ver.  44.  "^*  ;^s.^^.^  14 
17  21.     )oo»  >a^fc,]  om.  )oc»  14,  sensu  intacto.     In  Amer.  )lo»,  peccato  typographi; 

cf.  xxvii.  4  n.,  sed  perpauca  hujusmodi  invenimus.  ^  )>ao.^.io  2,  eraso,  ut 
vid.,  .  ;  )k2l__  11.     )j.)d!  Mas.  1,  ita  Amer. 

*'"  Yersus  hujus  pars  prior  in  Mas.   1  exscribitur,  nec  a  textu  nostro  differt. 
Hactenus  verba  aut  periodos,  quae  aliter  in  Mas.  Nest.  leguntur  atque  in  textu 

nostro  laudavimus,  multis  etiam  lectionum  variarum   supellectili  inclusis,  quae 

Nestorianas  verborum  formas  et  notas  accentuum  vocaliumque  lectori  ostenderent ; 

•  posthac  tamen  omnes  in  Annotationes  nostras  referemus  lectiones,  quas  C.  Bezoldus, 
X  2 
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,^^  ̂ «  ̂ ^i^ui  u  ̂ ovr^/^u^^"  .14-^  ̂ 4-"*?  .v°v?  ̂ j  ''tMxlll 
.•j;.<5,    ]lUJ^    ̂ V  h     ..C^X    U/    ̂ r^i"''       .U»]^    O^    l4-^?    CL^?        202^2136 

).4/ir.)^?.  )^)Li>  ilsr  .O   ̂   ̂l  ..-^  )l^  ̂ o  6«   ̂ l  )^a:  ̂   ̂»^^   ̂  

;  )»J>^N>     ̂ OmO    )>*J     ̂ AScftjO      :   ̂ l^O     ̂ *^.i       USOtJ     ̂ «J»     OOO»     yOOMJS-.(?     i-*^ 

-^^S  .).ii^  )llf  )^L  •o.^P  ̂ o^^     :JLaAX   -.^  ̂ ?  UaJj^  \^'^ 
♦  )i*jI»    o»iS?    oilC.l")o«    )ootr  )ioo»    ..OoCijA^ 

—  ■  ■/«  •         ■  *    N 

t  ..  K       i      ..  •71  t  ..yv     A\  •"  .        -71      r  ^    ■.    -71       r       I.»    «        .  *        -7.  Ji  0    411  1.^^ 

^*!^  ̂ oop  ̂ blo  •"     .uis>fiofcj  
*«.o  .♦»?fr;j  «-.  .]]^

*iiii>  yooop  ̂ jI;  ̂ f.oi  '-^
 

•  ofco/    ̂ '^»'  )J?   .J^>.^ot   o;-^ll/  ̂ -     ♦i.o^fc.-Aj»  )•*.©   .)t2>?!^  )t-.   .^.l-i.» 

)L).zi  i^  )i^  )oo,  -^z  dixi?  .oj^?  ̂ ?  )?.«^^  o^c^u>')ir  1^:^  );-)^  '^ 
•)ji^i.^«    .^'^  ̂ \^y  loo,  uiL.  ?o  .)oo.  ̂ lfcoi>  ,).ii;^  )L7' )}4i> 

.'/•♦•  )^*j|»  o»iS)  )rp  .\°^^  ̂ i^  h  i'^^^^^*^!  •^*"^-^-^  °°®'  yofcor^/' 

.*  o«]^Oo    "■^■<  ̂ '^    oii^   o«.^.^i?    .)>Na.«^r.o  ).iiVi  .otJao  );-<  V    wotol^/  mO  clUa  ̂ '^         .4s>  )^**<*t 

..      ..  >aOio  ^ 

..         ..  ^C^ 

^^  Om.  18  oC^  ;  ;)ro«-.  reflexivum,  quod  Latine  (hic  '  appropinquet ')  exprimi 
non  potest,  Syi-i  ipsi  nonnunquam  omittunt.  14  corr.,  ut  vid.,  )j^»%^  ad  portas. 

3"»  i~v>vl]  Hic  (cf.  i.  21  n.)  W  all.  ut  nos,  tac.  Mas.  1,  Sch.  (vid.  w.  II)  c.  »  et 

Bar.-Heb.  ap.  Jon.,  at  36  37  ;^O.l.  =*«  Om.  «o.  illa  2  15  17  20  36.     ̂ U 

Mas.  2;  de  signo    ,  vid.  xxiii.  31  n.     )J  ■&\o  et  nec  etiam  36.  ^'  als  )oo)»  ̂ » 
(sicut)  autem  erat  in  diebus  (N.)  3G.  .w*dj  v*.io«Li»_^?  )  1  n  . (  Mas.  1  ; 
de  his  lineis  vid.  p.  146  n.,  Mar.  i.  19,  ii.  26  nn.  Amer.  quoque  gN.Qj,  Mass.  2  3 

«.OJ.     otfcs-.lis^  20.  ^^  ooot   .-N''/^   temp.   imperf..   commedebant.     Om. 
)ccsi*ik  (ad  diem)  13  15.  na\]  c.  Codd.,  Mass.  2  3;  ap.  Jon.,  J|-.Q;a.^  36, 

]i^S^  Bar-Heb. ;    sine  «  in  2  7  16  18  33  40 ;  JJ^a.^  Amer.;  Mas.  1  JJoA^,  marg. 
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3°3   ne  credatis*    ̂ *  Surgent  enim  Cliristi  mendaces,  et  Prophetae  falsi;  et  dabunt  signa 

magna,  ut  decepturi  sint  (si  fieri  posset)  etiam  electos.     ̂ ^  Ecce,  prius  dixi  vobis  * 
,     ̂   Si  igitur  dixerint  vobis ;  Ecce,  in  deserto  est,  ne  exeatis :  vel,  Ecce,  in  conclavi 

est,  ne  credatis.     ̂   Sicut  enira  fulgur  exit  ab  oriente,  et  conspicitur  usque  ad 

5  occidentem,  sic  erit  adventus  Filii  hominis  ♦  ̂   Ubicunque  fuerit  corpus,  illic 
congi-egabuntur  aquilae  * 

^°  *'  Statim  autem  post  afflictionem,  dierum  illorum,  sol  obscurabitm*,  et  luna  non 
ostendet  splendorem  suum,  et  stellae  cadent  de  coelo,  et  virtutes  coelorum  commo- 

vebuntur.  ^  Et  tunc  conspicietur  signum  Filii  hominis  in  coelo :  et  tunc 
phingent  omnes  generationes  terrae,  et  videbuut  Filiura  horainis  venientera  super 

g     nubes  coeli  cum  virtute  et  gioi"ia  raagna  ♦     ̂ ^  Et  raittet  Angelos  suos  cura  tuba 
magna,  et  congregabunt  electos  ejus  a  quatuor  ventis,  ab  extremo  coelorum  usque 

2     ad  extremura  illorum  ♦     ̂ -  A  ficu  autem  discite  parabolam,  quia  confestim  ubi 
rami  ejus  teneri  sunt,  et  propullulant  folia  ejus,  cognoscitis  quod  appropinquet 
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rmdta  10  13  17  21  40 ;  in  18  27  liturae,  fortasse  etiam  in  2 ;  hodie  18  a*»  0.V0  et 

cum  gloria.  ̂ '  ̂-*^]  i^a  Ferrar. ;  in  Mass.  2  3  4  nihil,  Jjd2-sA,  Amer.  fcs_v»»Y] 
pl.  constr.  c.  Mass.  2  3  (tacet  4)  Codd.  2  11  17  ;  Edd.  constr.  sing.,  ita  (ut  vid., 

sed  macula  est)  7;  Mas.  1  io>«2i»?  (de  _  vid.  Duval  §  67)  at  Amer.  J^oLsfjp. 

jk,j,  A»'!^,  Amer.  '^  Hic  Mas.  1  )l*l,  et  cf.  xxi.  19  n. :  etiam  Jljia  (ita  Araer.) 
et  marg.  w^^.  o  0|  N  ./  10  in  lit.  13  21  23.  11)13  {■&  punct.  med.)  Mass.  2  3, 

*)l^Jii!3  sine  /,  «3  s.  punct.,  4.  Pergit  2  o»A3dj»»'  ')»*.^,  »  quia  om. ;  inS»,  kush. 
fortasse  eadem  mente  scriptum  est,  ut  in  exemplis  xxi.  21  laudatis.  Mas.  3 

o»odcof.  Mas.  4  ̂ l»,  2  3  quoque  habent  a  ruc;  hoc  itaque  recepiraus,  at  Mas.  1, 

Amer.  Icush.  (^»)  quod  aptius  videtur,  cf.  Nestle,  op.  cit.  §  43  d. 

*  Ab  hoc  loco  ad  S.  Mat.  finem  cod.  28  interdum  adhibetur ;  etiam  ab  xxv.  17, 

cod.  30,  de  quo  P.  E.  P.  in  adversariis  scripsit,  'Q  (  =  30)  not  collated,  only 

a  selection  of  its  readings  entered.'  Illum  alios  quoque  eodem  modo  tractavisse, 
jam  retuliraus  p.  133. 

X 
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.oi»o»QJ   )a**J   JJ  ]»o»flDO   .>f^**^   ̂ AJsajw   tojo»  JN-Vja.».  )o^o(    »^.s   ̂ *>.  ]*,**^ 
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)^j(»    '^tj^N     .oJLj*JO     .•)l-V»1>.    jlSS**'    (.«CH^I^O    x*MiJ     *_.i*0»0    .^u.Naaa    )lAJi»    O»;^?     UesmitS, •"■■N  -iN  vxi  -  ^     vid.  not.  in 

^  )>c^Jl  jdi  L«a3)L»  >JL»o  ̂ '  ̂ ))^-.^  )Lla|CL«»,o  ilJ.  ]p..5k.  .-^Uj^  CViw  "%:L  )l1» 

)j«j-."^o  .)uLsa.j»,>  yOo»*.>  ̂ >o  .Ju*.o>  &0>-r»(  ^_"«  .o».>L.>.  ̂ -sjx^p^  yCiai.^^io  .K^> 

.o**3i;^  ̂ v*.3o  ̂ >  o>.*.3cu»>.  )*.A*x)>  .)tJi^3  aaii.*   ̂ >.  )U  ̂ >o  ̂-     •>  ̂ oon»,ii».     ̂  
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24 ]ls=><!)i  21.      ̂ lo  e^  etiam  14.  -^  )o»>  (ort  ecce)  11.      )o»>  jwst  o/]  )o»  18, 

9  om.,  in  15  erasum  est.  .oiisl  exeatis]  yco.^io-.od  (sic)  credatis  6.  IjooII^s 

Bar-Heb.  ap.  Jou.  et  12,  cf.  vv.  11.  vi.  6 ;  sunt  formae  plures,  vid.  l^hes.  Si/r.  col.  50. 

^'  Om.  t*^e«i/rt  Sch.  W.  o»l<v>.^.aa  20.  ^  Uhicimque  fuerit  {Thes.  Si/r.  col.  249)] 

Joop>  ̂ ?  ]^!  (ubi  autem  fu.)  6  7  12  14  (cor.)  16  21  (cor.)  33  Mas.  1  Edd., 

lectio  Nestor.  ;  in  28  quoque  ̂   ̂ l?  legitur,  vid.  not.  *  inf.  ];^  sine  rib.  18  36. 
^^  Amer.  o,  in  verbo  ]<sl2>j,  in  nomine  )ka;bQ.o.  Hic  Bar-Heb.  ap.  Jon.  JtxjoLjk,? ;  cf  iii. 

16  n.,  p.  33.  .ox.»]^  10  14  17;  cf  xii.  20  n.  ^"  init.  "Zot  Amer.,  o  et  om.  6  habet 
^•i^o»o,  ut  uos  :  ijost  »?  est  hiatus  magnus;  fragmentum  proximum  S.  Mar.  xv, 

xvi  partes  continet.  Hic  tacet  Mas.  1,  postea  )^>l?  (d'ar.),  moris  Nest.  exemplum. 

"^ijk,  ut  i.  17,  Amer.,  Duval,  s>.  ruc;  cf  xi.  16  n.,  ubi  s  kus7i.,  quod  i.  17  recepimus, 

verbo  Zi*,  reponendum  est.  Filii  hom.~\  )o»\l?  ̂ ii.  FiUi  Dei  20.  sj]  Mass.  1  3  4  ut 

nos;  2  mendose  y^J»''^^,  sed  xi.  17  yol faii" sic.     jx^o  et  cum  36.     [s>i  JJ—  virtute 
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tiam  iuiquitatis,  refrigescet  tlilectio  multorum.     '^  Qui  perseveraverit  autem  usque 

^95    ad  finem,  is  salvus  erit  *     '^  Et  praedicabitur  hoc  Evangelium  regni  in  uaiverso 
muudo,  iu  testimonium  omuium  gentium,  et  tunc  veniet  consummatio  ♦ 

^^  '*  Quum  autem  videritis  signum  abominabile  desolatiouis,  quod  dictum  fuit  in 

Dauiele  Propheta,  quod  stet  in  loco  sancto,  (is  qui  legit  consideret),   '^  tunc  illi 

297    qui  in  Jehuda  sunt,  fugiant  in  montem  *     '^  Et  qui  in  tecto  est,  non  dsscendat  ad 

accipiendum  quod  [est]  in  aedibus  suis  :  '^  et  is  qui  in  agro  est,  non  revertatur 

retro    ad    accipiendum    vesteui    suam  •>     '*  Vae    autem    in    utero    habentibus,   et     ̂  

6     illis    quae    lactant,    in    illis    diebus  ♦      -"  Orate    autem    ne    sit    fuga    vestra    in 

300   hyeme,    neque    in    sabbatho  ♦     ̂ '  Erit    enim    tunc    afflictio    uiagua,    qualis    non 

fuit   ab  initio  mundi,  et  usque   nunc,  neque   futura   est  ♦     ̂ ^  Et    nisi    decurtati     6 
essent   dies    illi,  non  viveret   ulla   caro :    propter  electos  autem    decurtabuntur 

^2     dies    illi  ♦      ''■^  Tunc    si    quis    dixerit    vobis;     Ecce    hic    est    Christus,   aut    hic : 
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177 

233 

dlMda  (ii.  i  et  inf.)  i.e.  B.  Jehudae/  cf.  Thes.  Syr.  coll.  1568,  1569.  "  ml^^r»* 

quod  est  in  aedibus  suis  ....  >~i(n>fiN.  (ver.  iS)  ad  accipiendum  deficiunt  in  W,  vide 
not.  in  Sch.  vv.  n. ;  in  Codd.  omn.  omnia  exstant ;  in  Mass.  nihil  legitur;  de 

Mas.  4  vid.  ver.  12.  '*  c"^  %£i^  Amer.  et  passim,  vid.  xv.  28  n.  <>«.^\  -^/v^vnV 
(ad  accip.  vestem  suam)  om.  21,  nunc  in  marg.  a  m.  post. ;  oMi^^  (vest.  su.)  om. 

10.  ^  lo^Jiia  sic  W,  cf.  ver.  5  et  xxii.  16  nn.  ^i  i^euim]  ̂ ?  (autem)  18. 
Jl?  U./  qualis  nonj  om.  U*/  (verte  quae  non)  10.  otloo/o.))?)!./  (quahs  non 

fiiit  similis  illi)  36;  «laix'  in  lit.,  m.  pr.,  10,  add.  m.  rec.  18.  oili^**-»  Edd.  (at 
oils.**.»  Amer.)  c.  12,  cf.  xix.  4  n.     Et  usque]  Zx,  o  et  om.,  18.  ^^  ;<v^-.S>^ 

in  7,  cf.  i.  18.  ^  i^  )oj»,  ots  Ecce  hic,  6  12  40.     )o.  o/,  aut  ecce  hic,  14. 
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et,9 

^_.wO(0    .Ik^^ioJsL   .oo)Jiik-o»  )).°oi>o«,tY>\,    .•  )j!ft.^:oiL   o)Xa.a>    JlV.nN.:!^»  )riJ5L.i»   l».o»       20 V4.-\'  .  37 

«JjcL^.^    .Q_Oi:^    ,\ClJ(    too^u^i    ^*^(    ̂ f»o»  '^oj^mj    Jiia»    001    .jIsA-tJS 

-SotkJ'   JJ    .oo»   JlixLst  H-lo  '^      .ot]^,> -•>->»   >a>m?ift\    lcuJ   U    .oot   )Il^)o>   Ooio  ̂ '  i 

i      .cu>o^    ̂ JLcA?    ̂ .*.^,.)Jo   Jl^JL^..^:^    ̂ *i    wo  ̂^      ♦  o»  ■  A N    om^^    Ot»l^/Y>~>N 

^    i4^  )ooJ^'     <.)1^^  Vo  mC^   ̂ oV^olb.  )ooJ  J)?   ,^1    aX]^«     •>)l^d:  ̂ J* 

«^ooj  Uo     )vA,o»!::^  )^»j::xo  ')>.aoiN^»   otl^wJl»   «^  )oot  JJ?  \L^^'^ .[=>*  \jr^o(  ̂ i^i> 

.oioto   ,^*?.  ̂^^s^^^Ss^^  .tfltiri'^»  )oo»  \.ZL  JJ    •.yQ*Jot   ̂ ^l-iaT   a-Zol/^^JJ  CL:ii.|o  ̂ ^  'q )..>         •iP'  I»-  I..PIP  <v  '"1"  ')  )"  f      n  <?!. »»•■»■  «&A 
o»o»   o(    :  Ji*»**.:so   00»  p»o»   )o»    :  .aa2i.    i-"iop    a»jr    v<    t-^i-oi         *  v^o»  Jljooa*  ̂ ^ 

Codd.2  6710 

€^Ci\ 
QOCVJD-i^ .«^vjsi 

^s» 

.\.£ao 

)C^ 
^vo 

3*
 

o».^ >*. 
n.'b.o 

U 

<^* JJi^ OA. 

i^a.aj  Amer.,  ;^a.aj  Mas.  1,  ?  lect.  duplex.  i^cioujo  (' et  refrigescet,'  invitis 
Cocld.,  Edd.)  Mas.  2,  ita  3  :  4  ut  Edd. ;  etiam  sequitur  oc->^  (ver.  18)  quod  om. 

2  3  ;  vide  not.  de  Codd.  Mass.,  p.  136.  '^  SJ?  ̂ ?  autem  persev.  trs.  40. 
Sj?  persevei-averit]  •^£q..so?  12  (part.,  Latine  idcm  valet),  ita  6  16  18  20  Amer. 

TTs"!  l  c.  Beriist,  Amer.,  tacc.  Mass.  [mJ  Amer.,  in/r.  )l)j,  Mas.  1  hiat.  '■*  In 

11  marg.  i,  idem  ver.  31;  vid.  not.  p.  121.  '^  JU.?  prrf.  videritis]  y^ol^/  ̂ J-.* 

^ch.  W,  part.;  idem  valet,  ut  supra.  ')^..a.i^,  »s  punct.  nied.,  Mass.  2  3;  )o»cu. 
kush.,  ut  2  3  ;  2  marg.  )o»a-.?  ci^,  )l.coiI.?  )u!:^iM.  )fcoo?,  b  Jiush.,  ut  2  et 

Bernst.  Lex.  q.  v.  '"  ?oo»*2>?  Amer.,  cf.  ii.  i  n.  '  Jehuda'  :  tevrae  nomen  est 
Syriace  JihHd,  hominis  (vid.  i.  2,  3)  JihMa ;   civitas  illa  appellatur  Beith  Vchem 
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165 

283  [269codd.  13  16  21]   ..    .. 
291 166 284                                       ..     .. 

292 

167 

••••                                                                             •*•• 

293 

•   •           •  • ..     ..                                       170 

14  15  17  18  20,  w  neglecta,  nec  tamen,  opinor,  recte.  *  Multi  seducentur] 
^  c.  Mass.  12  3  (tac.  4)  AV  (hic  .clX^j,  ver.  1 1  .oX^o  sic  legit)  all. ;  Sch.  all. 

(cf.  Sch.  vv.  11.)  Amer.  ̂   Ajph.,  '  multos  seducent' :  in  codd.  nihil  invenimus,  quo 
Pe.  et  Aph.  in  hoc  loco  discernantur.  ®  ̂*»  autem]  ;-«^enim  14.       ).£0>)>B 

bellwm  Mas.  3;  ̂ro-^  14  15.  Iterum  (cf.  ver.  3)  differt  Mas.  2,  'JcijcXo  ̂ [ad»)^ 
*)>i.ii5?,  hic  c.  36,  'rumor^s  bell. ' ;  in  40  et  Zo  et  Ta}  sine  rib.,  '  et  rumorem 

belli.'     Pergit  Mas.  2  .pjojir  J)   ojL.,  Ethpaal;   3  ̂J.oiilr,  altera  l  sine  kush., 

atque  in  syl.  sec. ;  1  yo>o»U,  marg.  l  )«,*♦,  vid.  xi.  23  n. ;  ita  Amer.  ̂ ^^Sy:^] 
tacc.  Mass.  2  3  4,  ̂ «^  1  Araer.,  ita  Ferrar.  et  vide  Duval  §  157.  ̂ ^Jb»  oa^^kj^o 

dN.10  (male,  )v<\.  emjyh.  praecedente)  20.  '  In  6,  more  Nest.  et  passim, 

.  oaj  o  fi  N  a  )  ;  etiam  ver.  i^^^^oaj.  Afflictiongs]  om.  rib.  Sch.W  c.  15  20  (pr. 
m.) — afiBictionem.         ^"  .oj^^ajo,  marg.  w^o»,  Mas.  1.         "  ))q:L  Mas.  1  Amer. ; 

290 2 Cap.  xxiv.  '  Et  egressus  est  Jeshua  e  templo  ut  abiret,  et  accesserunt  discipuli  ejus, 

ostendebant  ei  structuram  ipsius  templi.  -  Is  autem  dixit  eis ;  An  non  videtis 
haec  omnia  ?  Amen  dico  vobis ;  Non  relinquetur  hic  lapis  super  lapidem  qui  non 
destruatur  ♦ 

2QI 

2  '  Et  quum  sederet  Jeshua  super  montem  Olivarum,  accesserunt  discipuli  ejus, 
et  dicunt  inter  se  et  illum :  Dic  nobis,  quando  baec  fient  ?  et  quodnam  erit 

siguum  adventus  tui,  et  consummationis  seculi  1  ̂   Respondit  Jeshua,  et  dixit 

illis  ;  Cavete  ne  quis  seducat  vos.  ̂   Multi  enim  venient  in  nomine  meo,  et  dicent; 

Ego  sum  Christus,  et  multi  seducentur.  ®  Audituri  autem  estis  praelia  et  rumorem 
bellorum :  videte  ne  turbemini :  oportet  enim  ut  liaec  omnia  fiant;  sed  nondum 

finis.  '^  Consurget  enim  gens  contra  gentem,  et  regnum  contra  regnum,  et  erunt 
fames,  et  pestilentiae,  et  [teiTae]  motus  in  singulis  locis  ♦     ®  Haec  autem  omnia,     g 

J'   initium  sunt  dolonim  ♦     '  Tunc  tradent  vos  in   afflictiones,  et  occident  vos,  et 2  CiA 

eritLs  exosi  ab  omnibus  gentibus  propter  nomen   meum  *     '"  Tunc  offendiculum     ^^ 

patientur  multi,  et  odio  habebunt  alter  alterum,  et  tradent  alter  alterum.     "  Et 

multi  prophetae  mendaces  surgent,  et  seducent  multos.     ̂ ^  Et  propter  abundan- 
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cod.  23   o 

jcyt  ix  ̂ o  I 

.oC:io  .o^o^s  t.-Z.-»|o    wO)orLv^Nl  ci:»ija   .)]^-l?  )>oJ  "^iL  '«.c*!  ol^I  ♦po  ̂        'Jl' 

,.oair>  ̂ oi);  i*;^  )).^  ̂    . v^V^j^  --^V  ]J  oio,?,/  .^0;,^  ;.i|o  >o*-.:  )i^  ̂ 

•>^a:a^   ̂ -?   yoli^i!  ̂ wli^i-'^     .v°-^^^  nf-s?^®   .)i«i:»  )j/  )j|?   .^Oi.^ojJo 

^^:>..  ))  ))/\^:coJ  .-;^J?  i-.l  P   ..oW?kj    ol-.   .)^:i?.   ):i^io  )^i.iS   ..)j^o -••"'^•^  •^>'\-!»  pergit  36 

^oooJo  .)l,'o'^.^-i  ̂ .:L  llV.a.^'i>o  .UiL  ̂ sL  ).s^:^  t-.^  ̂ oji-.  '     .).vi.^o**. 

•j'  ̂ i^i  ̂ rui  f^^  ̂ -?  t*^« '  ̂-i^-fio'?  )^4^^  .f-^°'°  R°-"^°  ̂ -^-e    . ,.__  #  4:  ^  |„_  <i         «T  <f«v«        ""  l"'v*ll  4J*v>'  'q     ̂ ^l 

^^o?,<kv  .oo>^  ̂   ̂)-a«>  yOooil.o  .v=ajo.^^.ajo  }iv^'^>'  yCSLJ<^^^^J  ̂ -J"-®' '      r 

!,lJ  ,L  ̂o-^v^NaJo  .,:k  J.  v^^mJo  .1).!^^  v^''^-^)^^  ̂ -j-<^  '"     <•  -^^  '^l^    V 

Ot) 

....  »3»  oma  )j» 

>^  ..      ..  ••      ••  *^A' 

[^•^'  "^  2^  lecte;   minus  apte  ̂ coi  13  16  21;  )aft£»  mendose  11  13,  etiam  11 

i  pro  ̂   (p.  146)  et  alia  hujusmodi  lioc  in  capite,  vide  Tabulam,  p.  36.] 

»  ̂ Om^o  {et  ostendebant)  14  (pr.  ni.)  15;  om.  ooo»  (ostendew«es)^Sch.  W.     lu 

6,  extrema  pagina  detrita,  ver.  i  deest.  ^  4J»/  (dicit)  14.     ̂ )a  %i.  «s)o, 

marg.  /  cu^  Mas.  1,  £.)£>  Amer. ;  jlfcsi»!:  (..  errore,  fortasse)  Mas.  1,  «»^  Bar-Heb. 

ap.  Jon.  '  ofc^/  18.     "^  il  J.  super]  ̂ ^iscii^  •>4.a*-  (J.  e  regione)  12. 

Mas.  2  sic  ̂ ..nt.^I  o,^  o^lsi  (exemplum  usus  kush.,  o.,  ap.  Syros  gutturali, 

praecedente)  access.  ad  eum  dis.;  a  lectione  vu]gata  admodum  raro  recedunt 

Mass.  .oo»li*r»  c.  rib.  2  11,  cf.  xxiii.  35  n.  «o.  [L»o  MaB.  1  ;  hic  eisdem  vocall. 

Amer.,  de  locis  aliis  vide  xv.  28  n.  IMas.  1  marg.  .'^io,  i.e.  Uii^io,  ut  xx.  15, 

interrogative.    7,  quoad  legi  potcst,  Lo»  .).si^X,  quasi  erit  repetatur.         "  ̂00.^^^ 
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jQ    occidenint   Prophetas*     ̂ ^  Et  etiam  vos   implete  mensuram  patrum  vestrorum. 

^  Serpentes,  piogenies  viperarum,  quomodo  efiFugietis  a  judicio  geliennae  ?•*•*• 

sEcrio  ^  Propter  hoc,  ecce  ego  mitto  ad  vos  Projjhetas,  et  saplentes,  et  Legisperitns :    '*"'" 
ex  illis  vos  occidetis,  et  in  crucem  agetis,  et  ex  illis  flagellabitis  in  synagogis 

vestris,  et  persequemini  eos  de  civitate  in  civitatem ;  ̂  ut  veniat  super  vos  omnie 
sanguis  justorum,  qui  eflFusus  est  super  terram,  a  sanguine  Hobeil  justi,  et  usque 

ad  sanguinem  Zecarjae  filii  Beracjae,  quem  occidistis  inter  templum  et  altare. 

^^  Amen  dico  vobis,  quod  venient  haec  omnia  super  generationem  hanc*  ̂ '  Urishlem,  , 
Urishlem,  occidens  Prophetas,  et  lapidans  eos  qui  missi  ad  eam,  quot  vicibus  volui 

ut  congregem  filios  tuos,  sicut  congregat  gallina  pullos  suos,  sub  alas  suas,  et  non 

voluistis  1  ̂   Ecce  relinquitur  vobis  domus  vestra  deserta.  ̂ ®  Dico  enim  vobis ; 
Non  videbitis  me  deinceps,  donec  dicatis ;  Benedictus  est  qui  veuit  in  nomine 
Domini  ♦ 
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quam  Jacobb. ;  ita  xxiv.  3  qUlo  6,  ver.  9  ̂ JvlLao  6,  at  37  sine  rib.;  vid.  iii.  16. 

^^>-o.ot  et  caett.  c.  Mas.  1,  ita  Amer.,  in  4  nuUa,  3  habet  'Jupl2> ;  2  ̂ s  ''^♦)>a|T? 

cupllri,  marg.  ciol»)o.  -^  ̂ ^ot  ̂ o»^  (omnia  haec)  10  13  '23.  ^^  Hic 
yiXj».io/  Mas.  2,  cf.  ii.  i  n. ;  in  6  •. tt\—  c.  mebacjana,  cf.  Duval  §  170,  2,  23. 

jLiS)U  ut  congregem]  oainNr\\  11,  ,«in>c^\  14  (nunc  corr.)— congregare.  0}  kush. 
ut  Mass.  vid.  inf.  et  cf.  Xesth,  op.  cit.  §  38,  not.  g.  ̂ »!.]  ut  in  Mass.,  Amer., 

habetur.  Trans.  13  17  gallina  congregat.  o»*a.^]  3  sine  puncto  in  Amer.,  Mas.  1, 

tacc.  2  3  4;  de  9  ruc,  et  de  radice,  vid.  Bemst.  Lex.  s.v. ;  o*a^sing.  alam  suam 

"W  Sch.  w.  11.;  oyj.^10  (alibi  pinnaculum  iv.  5,  Yel  Jimbriae  xiv.  36)  14  (pr.  m.) 
15  27.  ^^  U>***]  cf.  Duval  §  126  ;  a>  c.  Bernst.  et  Mas.  1.     a  Z=>]  aa.*»;»  37. 

De  vv.  37,  38,  plura  quam  solebant  (cf.  xx.  22  n.)  Mass.  annotarunt.     Omnia, 

quae  in   1   2  leguntur,  transcribere  visum   est,  lectiouibus  3   4  additis,  ut  artis 

Massoreticae  specimen,  et  usus  vocalium,  accentuum,  punctorum,  linae '^,  aliorum, 
exempla  lectori  darentur. 

*).jU.3)   >^}  ..o»laX  ̂ *««»\a,J   ̂ *^P  M?-Wo  "l^-^   J^-r^-^  (ona.  io/  »o/) 

ycpl^-o>   \cabk  uasI^A.ip   *)o)   ..ofc^-^i.   iJb  ,©»-^^.5^  l^s^l  '©M^OiS  *]I^>.i^&.^»l 

Mas.  1    .Mi'J* 
«MrfUWkA 

I^ 
>  ,^)J  (3  idem)-U:*i;Jo  "\^  (3*i.,i^')*i^^  y^Vo}  (sic)  f^^io} 

•■-'<-"''<  (2  sic,  3  id.,  sed  ?  3  ']»,  ut  *.»)  .*io]?  fc^»  ̂ t^'  Vn^  .o»l'a^  (3  JL**\a.») 
Mass.  2  3  4  .(3  idem)  o»l!^oi3  (3,  4,  »1,  Ht.  prim.  sine  ruc.)  )]^;^a^»r  ̂ aAp»  ̂ r 

ks.**»l,  etc.  om. ;  ad  )o»  )),  xxiv.  2,  transit  2,  ad  &\o,  3,  ad  ̂ )^i.cD,  ver.  9,  4. U  2 



^^."»3    •:•  i^*^ 

y^Q9?»ro   •aotsjLn'hs   y^ofco/    ̂ I*^    ̂ oVl:»©    .^^oW   ̂ ^)o     n^oW   ̂ -^^ 

^i.  JHKli  i^m  U>?  oSl>  ̂ ad.^^  )11J?.  )ii-/^-^^    .U-ooi^  )J->  <e*  v**-*^" 

^o*]^?  6<i  'hu  i^  UiP'i  o,^.^  u;:^°  4iL»r^«?  o^?  ̂   .-Utr  ̂ ^<^], 

^  ̂ ^%  ̂ ^  ̂ iUi  ,^a^xx  u/  ̂ Z'  ̂ -^r^'  .)wi^^  }u-«  -u 

^..:..N.|  ̂ )J  i^Jo  11=0  fc^j^  "j^^Ui  j^ior-'    •>)?.«  1^^  ̂ * 

Hactenusl9;  •>)ijj»?    «HJsCufcp    )l1?.    Oa    «-.iS    .*  yO^tJJolr?    \Jsl.'^    'U-O»    ̂ ^    wjJo^-T^? 

Mar.  xii.  4^. 

iterum  Mar. 

ix.  35.     De 
textu  a  xxi xexi.u  a  XXI.  •  . 

36(.i.v.)hu-  r<lx)a.A  ^dv.^?3 
cusque  vid. 
p.  196.  ,^^  ^» 

supra  laudato;  iterum  v.  22  legimus  ydaX  )u»/  ♦:»/  ̂ ?  'Ul-  Idem  «.  quiescenti 

submissum  est,  at  rarissime,  cf.  ̂ i-  ̂ *^/,  ̂iii-  25  ;  fortasse  aliis  quoque  elementis, 

In  Amer.  linea  declivis  supra  literam  occultandam  scribitur ;  in  IVIas.  1  haec  linea 

verba  quaedam  c.  sequentibus  counectit.  Exempla  invenias  in  periodis  jam 

laudatis,  et  vid.  Duval  §  152.  Mass.  Nestt.  ad  literam  occultandam  notam 

apponebant,  in  marg.  .scribebant  co^^s^.  i.e.  ooJ^  elide:  exempla  passim.  vi.  23 

legimus  in  Mas.  1  .0«  lpa»«,  ubi  liuea  sub  I,  formae  metappajanae  {Duv.  l.  c.) 

similis,  vim  eandem  habere  videtur  atque  linea  quae  i.  5,  etc,  in  Mas.  Jacob. 

occun-it.     Diversa  est  linea  in  5I.»~  (Mas.  l)  sup.  cit. ;  cf.  Mar.  ii.  26  n. 

).*ixiii.,  ita  inf.,  Mas.  1  (non  Amer.)  marg.  u^.  ^^  ̂ /  etiam,  om.  et,  10  13 

17  23.  ^  ̂°*^]  "^'i^'-  ̂ ^^^-  ̂ y^-  1^1^  °i*^^-  **  i"  ̂^^^-  nullis  invenimus  ; 

^«^Amer.,  cf.  v.  22  n. ;  hic  Mas.  1  )jch^?,  -|-  ueglecto,  ̂   siue  ruc;  ibid.  Mas.  2 

)J^»^^,  atque  in  N.  T.  Syr.  sine  praefixo  non  occurrit ;  utram  ^sit  ruc.  an  kush., 

incertum  est,  sed  ̂   pro  y  duro,  »  etc,  antepositis,  sonum  servare  solet ;  vid. 

Duval  §  133.  Loc.  cit.  et  pass.  scripsimus  gehenna ;  repoue,  si  vis,  gihanna. 

Est  vox  Gr.  y/ewa.      yttisOy.l,  ver.  seq.  y^Q3?»lo,  6.  ^  Cod.  6,  hodie  mutilus, 
olim  habuit  Sectt.  maj.;  hic  notatur  «»*.  yOslcLii.  ad  vos]  yoai^  (vobis)  11. 

^  Et  usque]  om.  et  Edd.  c  7  14  et  (pr.  m.)  15  20  23,  6  mut.,  Mas.  1  )J9f:i^o. 
6  11  37  ;    vocibus  formae  pluralis  pluralis  notam  saepius  addebant  Nestt. 
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Mass.  2  3  4  (cf.  xvi.  8  n.) ;  in  2  legitur  .oko/  ̂ -Jil.  (xxiv.  2)  l  hush.  Ap.  Nestt. 

legimus  yol^/  ̂ 9o»£q^  Mas.  1,  »61isj/  ̂ %<nea^  Amer.;  at  Sj^Tolio?  Y^li^y  Mas.  1, 

oJ>  vofco?  ̂ +^?  Amer.  Si  fcsj/  excipit  vocalem,  (  vocalem  suam  (")  servat;  si  ̂  
aut  ̂   pl.  mas.  praecedit,  /  quiescit.  '  Linea  occultans,'  quam  Schaafium  aliosque 
secuti  recipimus,  a  Widmanstadio  non  adhibita  est,  nec  exemplum  invenimus  in 

lectionibus  a  Car.  Bezoldo  e  Codd.  Mass.  collectis;  eam  tanien  in  saeculo  X^ 
exstitisse,  opinatus  est  vir  cl.  Martinus,  harum  quaestionum  peritissimus ;  cf. 

Duval  §  151.  Literis  quiescentibus,  /  praesertira,  punctum  a  Librariis  saepe 

submissum  est,  ut  Mat.  viii.  8  [j(  )ajJ,  sed  ver.  7  JL/  Ju?,  Mas.  2;  ver.  20  jlX^'», 

Mas.  3,  cf.  xix.  3  n.  In  Mas.  2,  Mat.  viii.  23  legimus  jl^^i^AmN.,  ̂   c.  puncto 

superposito,  quod  vix  potest  esse  ̂ mnct.  diacrit.,  vide  Duval  §§  64,  65 ;  in  Bar- 
Alii  Lex,  ap.  Thes.  Syr.  s.  v.  scribitur  %  i^ft.vs  In  Mas.  2  /  quiescere  interdum 

indicatur  linea  submissa  ad  perpendiculum,  vide  i.  5  (Mas.  1  ld.^j~  sic,  /  om.), 
xxiv.  36,  aut  declivis,  ut  xxv.  20  ̂ u»i,  xxvii.  48  ̂ jo( .  Linea  submittitur 

w  in  CLjJ^(  xxi.  2,  ef^  in  fc>-^rio  xxv.  25.  Legimus  '^jj^  x.  23,  27,  signis 
duplicatis.  Hinc  videtur  orta  esse  Grammaticorum  linae  occuUantis  forma,  quam 

Editores  receperunt. 

Mass.  Nestt.  /  quiescenti  punctum  subscribebant,  cujus  exemplum  est  in  .o^of 
U 

10 
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haec    autem    oportebat   facere,    et    illa    non    omittere*     '^*  Ductores    caeci,    qui    ̂ ^3 
excolatis  culices,  et  deglutitis  camelos  •> 

384.  )  
es 

c  *°  Vae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  hypocritae,  quia  mundatis  id  quod  exterius 

est  poculi  et  patinae;  intus  autem  plena  sunt  rapina  et  iniquitate.  ̂ ^  Perishae 
caeci,  mundate  prius  interius  ipsius  poculi  et  patinae,  ut  sit  etiam  exterius 
eorum  mundura  * 

^  Vae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  hypocritae,  quia  similes  estis  sepulchris 
dealbatis,  quae  foris  videntur  speciosa :  intrinsecus  autem  plena  sunt  ossibus 

mortuorum  et  omni  impuritate.  ̂   Sic  etiam  vos  foris  videmini  filiis  hominura 
tanquam  justi,  et  intrinsecus  pleni  estis  iniquitate  et  hypocrisi  ♦ 

c  ^  Vae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  hypocritae,  quia  aedificatis  sepulchra 

Prophetarum,  et  ornatis  locum  sepulturarum  justorum.  ̂ "  Et  dicitis;  Quod  si  fuis- 
semus  in  diebus  patrum  nostrorum,  nequaquam  fuissemus  eis  socii  in  sanguine 

Prophetarum.     ̂ '  Itaque  testes  estis  contra  vos  ipsos,  quod  filii  sitis  illorum  qui 
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^?   .)LA\av>   |^j>q\    toio/    ̂ "«f?  "i-^^f*   uStni    .)uiIi3o   Yi^JSD   ;Qua^   Jo  •^        °^' 

.jtcLSLi.^   o».'^ao   Jl^^ll:o?  JL''^».^  ̂ /^.'«   ̂ ?   o^\   ̂.20   .)'»»'jX    ̂ Juitl^sJ^    j.:^^ 
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OS» «^K^tJ^o    .•)**^j>   ]i^o   .o]SJ(    •.Ald?      |3)o    lA^iaoj     hL.i2io   Jia.ao    .on\    «o  -"*  01 

^oo)  JJ  ..^©^^('''^^^«i*^^  ̂ o<>  ̂ ^H  V°^'   ̂ Z:»|o  ̂"      .)^?>?  )»CL:ii3  lis.*2i  lOl^i/ 

)uJb>?     ..00>0|)    ̂ X     iOfiO(^    ̂ ?O^CQ.>3     ̂ .•f.'»  •J^^''?    )^?r=!    '^7'^     \00»\.     fr-O? 

OfnO  o»S> 

'^^  l>\\'aa?  Mas.  1,  marg.  ̂   QJ-*;^,;  est  uTr.  \ey.  iii  N.  T. ;  Bcir-Heb.  ap.  Jon. 
«^W,?,  atque  ver.  26  joo»?  [isl.^  (cf.  jMar.  ili.  6);  de  ol?  vid.  Duval  §  334,  d, 

^^  oti^]  c.  Codd.,  Edd.  o)ia\,  Mass.  2  3  o»i4i,  ita  1.  r>)?o]  »»  c.  Mass.  Ocidd.,  cf. 
Thes.  Syr.  s.  v. ;  in  12  a=>) ;  Mas.  2  )>ci.=>j?o  (»0  ut  Bernst.  S.  Joh.  x.  10  bis, 

et  pass.),  cf.  xvi.  1 1  n. ;  3  )>ai>)?o,  »  c.  puuct.  supero,  4  idem,  sed  2>  sine 

punct.  diacrit. ;  )>&!»)  Ferrar.,  c.  s>  kush. ;  )>ds.)?o  Mas.  1,  ita  Ainer.,  et  c.  *" 

Sch.W.  Ab  CL,^^  ad  li^jio  (ver.  27)  in  lit,,  m.  post.,  21,  *''  )i*CL.^o  et  caeci  14. 

Interius]  o»is  exterius  1 ;  oja^Amer,,  tac.  Mas.  1.  '')o?  Mas.  3,  quid  sit  puuctum 

Buperius,  nescio;   30  )b?  sic,  m.  post. ;  Ip?    yOoiii  Mas.  1.  "'  )i>\'>  v>  Mas.  1 
(ita  Amer.)  marg.  i«^j^,  >»\Na]  )Lso  plenwn  est  13.  ̂ i^]  3,  cf.  xii.  43  n.,  tacc. 

Mass.  ^  Et  intus  autem  (^*?)  39.     J/  ̂\-'«]  o3K*\.:»  6.  at  "Soo  et  caett.  ut 
nos ;  etiam  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ver.  31  .ol^»o»m:so.  [^]^  pkauco  Mas.  2,  /,  cf. 

TJies.  Syr.  s.  v.,  S,  cf,  xxi.  i  n.,  p.  127.  ■'"  ̂ \  ̂ *o'o»  (sic)  o»\,  om.  ̂ oo»,  10. 
^'  V**^  Mas.  1,  9.  ut  nos,  at  Amer.  »->f.:^,  et  pass.  Mas.  2  yaL.a->!^/  'jJLikj?  sic, 
verbum  alteinim  circulo  iucluditur,  in  marg.  scribitur  »ofco/. 

Hoc  pronomen,  quod  in  cap.  xxiii.  saepissime  occurrit,  notis  vocall.  caret  iu 
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vocemiiii  duces :  quoiiiam  unus  est  Dux  vester,  Clinstus.  "  Ille  autem  qul 
maximus  [est]  iiiter  vos,  erit  vobis  miuister  *  ̂ -  Qui  enim  exaltaverit  seipsum, 
demittetur,  et  qui  demiserit  seijjsum,  exaltabitur  ♦ 

'^  Yae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  hj^pocritae,  quia  comeditis  domos  viduarum, 
praetextu  quod  producitis  preces  vestras  ;  propterea  accipietis  judicium  majus  ♦ 

^  Vae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  hjpocritae,  quia  vos  clauditis  regnum 
coelorum  ante  filios  hominum ;  vos  enim  non  intratis,  et  illos  qui  intrant,  non 
sinitis  intrare  <• 

lo  '*  Vae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  hypocritae,  quia  circumitis  mare  et  aridam, 
ut  faciatis  unum  proselytum :  et  quum  fuerit  factus,  facitis  eum  filium  gehennae, 

duplo  magis  quam  vos  * 

"  Vae  vobis  ductores  caeci,  quia  dicitis,  quod  qui  juraverit  per  templum,  nihil 
est :  qui  autem  juraverit  per  aurum  quod  [est]  iu  templo,  reus  est.  '^  Stulti 
et  caeci :  quid  enim  majus  [est],  aurum,  an  templum  quod  sauctificat  aurum  ? 

'*  Et,  Qui  juraverit  ])qv  altare,  nihil  est :  qui  autem  juravei'it  per  oblationem  quae 
[est]  super  illud,  reus  est.  ̂ ^  Stulti  et  caeci :  quid  majus  [est],  oblatio,  an  altare 
quod  sanctificat  oblationem  1  ̂"  Qui  juraverit  igitur  per  altare,  jurat  per  ipsum, 

et  per  omnia  ea  quae  sunt  super  ipsum.  ̂ ^  Et  qui  juraverit  per  templum,  jurat  per 
ipsum,  et  per  eum  qui  habitat  in  eo.  ̂ ^  Et  qui  juraverit  per  coelum,  jurat  per 
solium  Dei,  et  per  eum  qui  sedet  super  ipsum  ♦ 

e"  •■*  Yae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  hypocritae,  quia  decimatis  mentham  et 
anethum,  et  cuminum ;  et  omisistis  gravia  Legis,  judiciura,  misericordiam,  et  fidem : 
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'^  Quod  qui]  ̂ iD,  ?  quod  om.,  2L  Hic  )o(w»=>  Mas.  2,  r>  ruc.  ut  nos,  cf.  ii.  11  n. 
^'  jk.»Ji20?,  oo»  om.,  14 — idem  valet,  quod  sanctif.  ^*  iaias]  lii^  Amer., 
deest  punct.,  sed  si  kush.  viii.  4  in  Mas.  2.  ^^  Prior  hujus  ver.  pars  laudatur 
in  Mas.  1,  exinde  sequitur  prior  ver.  18  pars.  juOAxo  iLiao  Stulti,  caeci,  om.  et 

{^jo  =  o.'^  sed  in  N,  T.  S.  usitatius)  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Quid]  add.  ̂ *^  (enim) 
Edd.  c.  2  6  7  15  16  17  40.  -"  Ab  Ui-  ad  )j!tt-  ver.  seq.  (jurat  .  .  .  jurat) 

transilit  36.  Om.  Uo  (ea)  Sch.  W  (non  Amer.)  c.  14.  ^  Ui>^]  c.  Mas.  2  ;  caett. 

habent,  teste  Bezoldo,  foi'mas  miras,  1  jjjj,  3  iajj,  4  \Aij  :  in  1  repone  >aw, 
etiam  forsitan  in  3  et  4.  KHo,  jfxoo,  c.  Mass.,  12  quoque  )  ■ "  >n ^^  sed  cf.  Thes. 
Syr.  s.  V. ;  ]br^  Q-)  Ferrar.     UoojaJ?  (6)  Mas.  1,  Amer. 
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^oKj/  ̂^.n-^»    JJ   ̂j^^i^?    ̂ *^!!©   •.v°l^<'   ̂ ^)'-^  \  i-^^  Vp^L^-UiZ  ̂ i=»  fr^ 

.jgfcaro  )ofti    \5'^^<'   t:^»^^^^?  "J'-^^*  t«S<T>  I    .)l»JZ.So    )^,°>  cn    yCLa.1^  wo  ̂ ^  ̂^ 

•>  .oa>^C,V  jJi^/^^Us»^?  otls»  ciC^  v5^1i    ̂ *f^?^  .joo»?  V200  .)»CL*ss^  J»  yO»2L:^l? 

.«y-:2>  )ooj  iJ   .)la-o»2>  )oaI?   ̂ ?  Vofc^/  ̂l-"!o{?    **)LOO.flb   )?a^    vaaii.  wo  ̂^ 

©r  isot»    .o>   ;*!    )isc    .)J.».MO  Jliii»  '^      .0).-    .Jlru^?  JootU  Jujal?   ̂ ?   ̂ J»    •••U^? ••'■•;,  ^*S»  •  ^  ■  •*•'>  •  \vt\  pergit  6 

^?     ̂     •ff^    lo??    ̂     .)>jl3>Jtf>..T>    ̂ LioI?     ̂ JOO   '*^        .)lJS01»X    O*^    J^.fOJSO     C01?    Jl"^o» 

qT  JJoJaJS   .oi  JJ-so   .)L.a>kO  JJJL^  '"     .o)J.     oU:»  "^^jJiL^?  )J.a»cua.-.  l-saJ? 

L^  %A2>o    o^   \'^''    .)kilji>.v^a  ̂ «Bo(  )oaI?   «^  '"''     .^LLsycrnX    .A-wiajso?   l^^jii  vi •  •  •  •■  V  tf  't  * 

»^o  "     .o>5>  iJSOL^?  ̂ •»^0   .o>2>  )oQ-.    ..)iiuo^r>  jLao-.?  ̂ jioo    '      .o^A^  ̂ s-i^  &-.!? 

♦  o>i.vi  ̂ vii.  ol^-?   ̂ -"sciso     Jo^i|   o**flD>aai>  JLsa-    .^aVi»-^  M'^? 

J^>  1   ■     v^^i    t~»>  m.V.v?       ).&>.:»    v«-i  fn  t    .)wa-.;^o    )»  °>  fn    .  o.q  >v.    wo  ot 

.)Iq-l:a_.o«o    .)lj_Luo    ̂ lJ,-.?    .).floQ..'iQ.j?    o)l.».<ua..    to]^.o.->i»o    .>jQ.^a.so    JIs..~} » o 

)>  ..     ..  «-^i 

JL^  ..     ..  .s> 

*£aji  ..      ..  >^> 

"  ̂ ?  autem]  iA^(enim)  2.     v°^  **=>??  t'?  ̂ ^  ̂ ldi^.  1;  Amer.  quoque  o>,  et 
inf.,  vid.  xviii.  i  n.  "  iA^ys..;j?  (exaltaverit  enim)  18;  ]p..>]^  10  15  17  Aph. 

(Wriglit)  189,  tt->ll<s-»  Bar-Heb.  ap.  Jon.    o»a%i  his  Amer.         "  ̂ apld:^.  Amer. 

'^  Om.  prius  yolio/  (vos)  36.     ̂ »\  \  ?  (mendose)  18.  ^^  fi^?  in  Ethpe.,  ut 
xii.  43  et  ̂ iolS;Jso?  Mas.  1,  ita  Amer,,  tacc.  caett.     )>d*^Amer.,  Mas.  1,    )»a*^ 

Mas.  2  3  4.     )o>^/]  c.  Codd.  Edd.,  cf.  Tlies.  Syr.  2944  ;  3  c.  Ferrar. ;  in  Mas.  4 

Bola  (vid.  xxii.   5   n.)   la-^/^  3  nullo  puncto.     Mas.   1   marg.  oU   "'la.^.'/''  sic. 



141  MATTAI. 

anima   tua,   et    ex   omni   virtute   tua,   et    ex    tota    cogitatione    tua.     ̂   Hoc    est 

praeceptum  maximum,  et  primum.     ̂ '  Et  secundum,  quod  similc  est  illi,  [est] : 

Diliges  proximum  tuum  sicut  teipsum  *     ■•"  In  his  duobus  praeceptis  pendet  Lex    j^ 
et  Prophetae  * 

'7^  *'  Quum  congregati  autem  essent  Perishae,  iuterrogavit  illos  Jeshua,  ■*"  et 
dixit ;  Quid  dicitis  vos  de  Christo  ?  cujus  filius  est  ?  Dicunt  ei ;  Filius  David. 

*^  Ait  illis  ;  Et  quoniodo  David  per  Spiritum  vocat  eum  Dominum  ?  Dixit  enim  : 

^  Dixit  Dominus  Domino  meo ;  Sede  a  dextera  mea,  usquedum  jiosuero  inimicos 

tuos  sub  pedibus  tuis.     ■*'  Si  igitur  David  vocat  eum  Dominum,  quomodo  filius 

^"3  ejus  est  ?  *  ̂   Et  non  potuit  quisquam  dare  ei  respousum  :  neque  quisquam  ausus 
est  rursum  ex  eo  die  interrogare  eum  ♦ 

Cap.  xxiii.  '  Tunc  Jeshua  locutus  est  cum  turbis  et  cum  discipulis  suis,  ̂   et  dixit  illis ; 

Super  cathedram  Mushes  sederunt  Legisperiti  et  Perishae.  ^  Omne  igitur  quic- 
quid  dixerint  vobis  ut  servetis,  servate  et  facite ;  secundum  opera  vero  eorum  ne 

^"5  faciatis  :  dicunt  enim,  et  non  faciunt  ♦  "*  Et  colligant  sarcinas  graves,  et  imponunt 
in   humeros  filiorum   hominum ;    ipsi  autem   digito    suo    nolunt    attingere    eas  ♦ 

^^  '"  Et  omnia  opera  sua  faciunt  ut  conspiciantur  a  filiis  hominum :  dilatant  enim 
phylacteria  sua,  et  producunt  fimbrias  vestimentorum  suorum.  *  Et  amant  primos 
accubitus    in    coenis,   et    primos    consessus   in    synagogis :     '  et   salutationem   in 277 

lo  plateis*  et  ut  fiant  vocati  ab  hominibus  Eabbi.  ̂   Vos  autem  ne  vocemini  Rabbi : 

umis  est  enim  Magister  vester,  vos  autem  omnes  fratres  estis.  ̂   Et  patrem  ne 

vocetis  vobis  in  terra  :   unus  est  enim  Pater  vester  qui  [est]  in  coelis.     '"  Neque 
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275  ..     ..  168 

276  162  280 

cok^/  2  18  21  (nuuc  corr.)  .36.  ^  .Oi:»)^»  Amer.,  .aa^^^^otjcjj»  Mas.  1,  cf. 
xiii.  22  n.         *  y6o».^r>-s,  y^aatg^»  (s  sic)  Mas.  1,  marg.  ̂ a^jC»;  yOo»^^,  .cotiaj?, 

Amer.  '^  ̂ ]^^^^  c.  Edd.  et  Mass.  1  3  4,  at  2  ̂ 1^.9>x>  Pa.  (cujus  sunt  exempla 

ap.  Thes.  Syr.  s.  v.)  marg.,  ̂ oo»a\3>1  ̂ Uaji  a^;  Amer.  ̂ |;^.io.  ̂   ̂ »  Mas.  1 

et  his  Amer.;  hic  <M^i  10.  )fc^-oajiL»)o  2,  iH)^,  (")  om.,  10  15  20  21 — in  coena. 

lojo  sine  C)  primum  consesmm  10.  ^  ̂ ?  (et  ver.  18)  Mas.  2,  ut  nos,  cf.  i.  18  n. 
•  oiijl.  (sed  mendose)  18.  *• '"  ).»>o ,>->»,  .oioll,  in  7  legi  non  possunt;  sunt 
liturae,  quae  manus  prima  fuerit,  non  liquet.     as/]  tacc.  Mass.,  cf.  vi.  8  n. 
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=«  oot  ̂ Jot  11.  ■"  )a-»l.?  diliges]  ci-l?  (idem)  13.  '"  Mas.  1  )l^»6/;  etiam 
(et  ca]}.  V.  19)  iAj;isQ3,  ?  ut  iios  c.  Ferrav. ;  tacc.  2  3  4.  ^'  Om.  ̂ qj/  (illos)  20. 

''^  ♦*o?  Araer.  c.  Mas.  1.  ■*''  Om.  u»o»d  (per  Spiritum)  10.  '*^  ol.?  Mas.  1 — ort 
sede . . .  ita  Edd.  c.  7  12  13  16  23  37 ;  ita  40  fortasse,  sed  multis  in  locis,  attritis 

foll.  extreniis,  quid  40  habuerit,  in  dubio  est.  Post  ̂   add.  Rapli.  e  cod.  )u«jscu3 

pedibus  tuis  scabellum.  ^^  «.iib'/  o'ol  >mj(  iJo  Mas.  1,  rursum  ausus  est  apr.  m. 
Cap.  xxiii. '  ̂a^OA-^^yioo  locutus  est  Jeshua  36.         ̂   Cathed.]  vel  solium,  ut  ver.  22. 
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tentatis  me  hypocritae  ?     *'  Osteudite  mihi  deiiarium  pecuuiae  capitationig.     Illi 
autem  obtuleruut  ei  denarium.     ^"  Et  ait  illis  Jeshua ;  Cujus  est  imago  haec,  et 

inscriptio  ?     -^  Dicunt ;    Kesaris.     Dixit  illis ;   Date  igitur  quae  [suut]  Kesaris, 

Kesari ;    et   quae    Dei    [sunt],    Deo.     '^  Quumque    audivisseut,    mirati    sunt,    et 
reliquerunt  eum,  ac  abierunt .  ♦  .  ♦  . 

SECTio         -^  IUo  die  accesserunt  Saddukajae,  et  dicunt  ei ;  Non  est  resurrectio  mortuorum. 

Et  interrogaverunt  eum,   -"'  et  dicunt  ei ;  Magister,  Mushe  dixit  nobis ;   quod  si 
quis  moriatur,  dum  non  sunt  ei  filii,  accipiat  frater  ejus  uxorem  ejus,  et  exsuscitet 

semen    fratri   suo.     "'  Erant   autem  apud   nos   fratres    septem :     primus    accepit 
uxorem,  et  mortuus  est :  et  quia  non  erant  ei  filii,  reliquit  uxorem  suam  fratri 

suo.     ̂ ®  Similiter  quoque  ille  secundus,  ille  quoque  tertius,  et  usque  ad  septem 
illos.     ̂   Novissime  autem  omnium  mortua  est  etiam  mulier.     ̂   In  resurrectione 

igitur,   cuiuam    ex   istis    septem    erit   uxor?    omnes    enim    ipsi    duxerimt   eam. 

^  Eespondit  Jeshua,  et  dixit  illis ;    EiTatis  vos,  quod  non  novistis   Scripturas 

neque  virtutem  Dei.     ̂   In  resurrectione   enim  mortuorum  non  ducent  uxores, 

neque  uxores  fient  maritis  ;  sed  sicut  angeli  Dei  in  coelis  sunt.    ̂ ^  De  resurrectione 

vero  mortuorum  non  legistis  id  quod  dictum  est  vobis  a  Deo,  qui  dixit :     ̂^  Ego 
sum  Deus  Abraham,  Deus  Ischak,  Deus  Jakubi  1     Et  Deus  nequaquam  est  mor- 

tuorum,  sed  viventium.     ^^  Et  quum  audivissent  turbae,  stupebant  super  doctrina 

ejus  ♦ 
^1°        ̂   Perishae   autera   quum   audivissent  quod   silentium   imposuisset   Saddukajis, 

congregati  sunt  una.     ̂   Et  interrogavit  eum  unus  ex  eis,  qui  [erat]  sciens  Legis, 

tentans  eum,  ̂   Magister,  quodnam  praeceptum  maximum  [est]  in  Lege  ?    '^'^  Jeshua autem  dixit  illi :  Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex   toto  corde   tuo,  et  ex  tota 
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pere  uxorem  usitatius)  Edd.  c.  2  7  12  13  15  (corr.  m.  rec.)  16  23  37.  ^*  loooio 
{et  similiter)  15 ;  ̂ .  loc.  ̂ |o  (etiam  quoque)  15  23,  alt.  2  (corr.)  14  15  20  23  40; 

in  39  lectio  duplex  «slo  looojo  et  similiter  etiam  quoque.  bo«^  (usque,  om. 

et)  15.  ^  Om.  .oo*!iio»  (omnium)  18.     ̂ |o  (etiam  quoque)  15.  '®  Om. 

|>>-^»  (septem)  20.  ^"  JJ  ̂io  (quasi,  et  neque)  18  21  36.     1*:^^:^  (marito)  10. 

^^  ̂ ?  vero]  tA^(enim)  17.  ^^  \j\y]  9  =  oti  recit.  om.  10.     odaNi?  Amer.,  tac. 
Mas.  ^  Quum  audivissent]  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  qua  auctoritate  nescio,  oJU»  »3 
qu.  vidissent.  ^  jkflbdj^j  Amer.,  tac.  Mas.     Sc.  Leffis]  voynKos  bene  hoc  loco 

^  Z*  ;  ap.  S.  Luc.  vertitur  \-i,^sa  (scriba)  aeque  ac  ypanfiaTevs.  ^  c>»  Amer., 

cf.  xxiii.  II  n.  ^  «f*^  Amer.,  vid.  S.  Mar.  viii.  36  n. T  2 
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\    t£,      \  ^  ^     A  ^  •     *       \  — •  11  Iz  lo  14 

taD(  .imiJ?   ,^•^1  .^]S.po  >jo»  K^J^.   CLL5C?    .>^aA^  yOo»-^   iJsolo -"      .Uj-»?      19202123 

.-.,)'  ^  ^      o,         I  "  v'  II    I  "  V'  r  "    -^  V  t'    -7.  .     ,^      -  p  «^  '    .  "        33  37  39  40 *Oi^?2.(    .^0  \  ■Na.i»>   jpo  "      «Jo»^^  Jo»^(?o    ̂ »  00. n.^   ;-^>of   '^-...Oo)   aso»   ..oo»X 

.  ̂   .  •:•  .  (i-:^)(o  yotonaiwo 

wo«aJx)^o   .j^JL:^  \t-*^  1^..«^    .0».^    ̂ ^(o    \lJio^]    Oi^lji    jjsooJ^    6o».2>  "^        Jli*  k<»-**t 

.wO«CU*))     0*rfc0(     oM^riA.     .l^i^    O^^     )oo»     l^XjO     .Ii^-^0     Jl'l^(    ̂ iLjW     J^-lsD^-O 

^?  JI.»-*^         .yOoiu.]^-^=iAX   locpkO    .)^.^2.>   00»    ̂ /   .^.»»2?»  00»  £i(    /.cupo»  -" 

.jlVj/^^jooil' Wj^I  ̂ ^(m  ̂ ^  \L^  ̂ ^^ot  jli^jiolias  -*      .)ri^j/''.3/\l]^xj«  yOo>;ii>p? -5         11.  *l  )  '"   't  *\.  C)-"  ^•711!',         on  ■       -i      .  y  *v*. 

^*:b^»^    JU?   •tOl^.J^    ̂ --^xj   ..oo»-:^.   iio(o  N^Q-A-*    M^         .0)0  -inn  1    ;-».^  .oo»i>,o 

Jls/'.).-*J  ̂ .Sm^   )J   Ifc^^"»?   *^^^  JlSi.5a-lcLi>  ̂ "      '^®*^^!   oCiLJi.  JJo   .)^]^   v°^*' 

^?  jk;.::oIiS  "^«S.  ̂ '      .^oomI^-/  ̂ Isq-as    )o*^|?.   )^.V^   j*^'^  V  «1^^^   ̂ oot  ̂ iJ 

o,^r)j/  )jif^  .^«^1?  .)<;»xr^  .^o^a^  ̂ iH?  ̂f.^  v^J^-u  ̂   :)i^? 
.)JLl.?  )J('   °)Ii^ll»?  )oo»  )J  )o»^(o   ..ocLa.xI?    oto^^f    .n  w  m  .(?    oo).^/''  :  oo,t=!(| 

•>  o)r°i\cua   ooot   ^(M.2ol]^;j^   .).aXO   a.Nv^ii    •r!'^  ̂^ 

:oU:£)  j.  o»:i2:jio ''   .)L-s/^a*LjiV.Uo'?j:^  u3]<.i?  l>o^* .o\<-?.  [2:12,  '^     V  "" *i* '" 
>iiwQjL.  •*'      .)ii»o:*ii=>  o»  ).ji-Do.3  )JL./    )xaN>.'aD         .00».   U^JJ»   .o  .^flo<ajiaj  >^*-? 

;  .  •  xs  • 

^O     .yAft.)     O»^     ̂ O     .H-f^-^     0»^0      ̂      \f.<:>^(      h*i^-i^     jF^''-?     »0^     i-^i      ̂ *l 

y  cod.  23. 

JJ..O  '*«•» 

''  )4jL?  w.j'o|ci:l  Mas.  1,  ita  Amer.  ycud»  37.  Alt.  loc.  )a-?  memlose  15.  ""  Om. 
Jeshua  11.  fioo  et  iiiscriptio]  |.2>ko?  inscriptioiiis  36.  ^'^4-50/J  ̂ -^i  ̂ ?  yOjo» 

i7Zi  autem  dicuut  39.  Dixit]  ̂ 20/  (dicit)  12  36  37  40  Amer.  )o»^ji*  )«^t?o  Mas.  1, 

at  Amer.  P  )<i;ii.i?o.         "  Oi-5o?l/  Mas.  1,  marg.  l  .oJ^-  ■''  o»\  ia  (accesser. 

acZ  ewm)  Scli.  v.  1.  lisl«  (JsJ*»  Amer.)  marg.  l?  ./  ̂ /  Mas.  1,  i.e.  «  ut  /;  at  l? 
videtur  meiidum,  repone  >,  sc.  c.  acceutu  rethmae,  ut  xxi.  20  ;  ks.X-  (resurrectio?ies) 

20;  fc»—  W,  vid.  not.  in  Sch.  vv.  11.  "^  >~kcni  j)art.  40,  in  multis  deest   puuct., 

12.         ̂ ^  )oot  (era<)  10.  ̂ ii*,,  cf.  cap.  v.  32]  ̂aisaj  (ut  ver.  praec,  sensu  acci- 
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convivium.  *  Illi  autem  sijreverunt,  et  abierunt,  est  qui  in  villam  suam,  et  est 

qui  ad  negotiationem  suam.  *  Reliqui  vero  apprehenderunt  servos  ejus,  et  dolore 
affecerunt  et  iuterfecerunt.  '  Quum  audivisset  autem  rex,  iratus  est,  et  misit 

exercitus  suos,  perdidit  iuterfectores  illos,  et  civitatem  illorum  incendit.  ^  Tunc 

dixit  sei-vis  suis ;  Convivium  paratum  est,  et  illi  qui  invitati  erant,  iudigni  erant. 

'  Ite  igitur  ad  exitus  viarum,  et  quemcunque  inveneritis,  vocate  ad  convivium. 

"•  Et  egressi  sunt  servi  illi  iu  vias,  et  congregaverunt  omnes  quos  invenerunt, 
malos  et  bonos.  Et  impletus  est  locus  convivii  discumbentibus  ♦  "  Et  ingressus  ̂ ^^ 
est  rex,  ut  videret  discumbentes ;  et  vidit  illic  homiuem  qui  non  erat  indutus 

vestibus  convivii.  '^  Et  ait  illi ;  Amice  mi,  quomodo  ingressus  es  huc,  quum 
vestimenta  convivii  non  sint  tibi  ?  Ille  autem  conticuit.  '^  Tunc  dixit  rex 

ministris ;  Ligate  manus  ejus,  et  pedes  ejus,  et  ejicite  eum  in  tenebras  exteriores  : 

ibi  eiit  ploratus  et  stridor  dentium.  "  ̂NIulti  euim  sunt  vocati  et  pauci  electi  ♦ 

^  ''  Tunc  abierunt  Perishae,  ceperunt  consilium  quomodo  illaquearent  eum  in 
sermone.  '^  Et  misenmt  ad  eum  discipulos  suos  cum  domesticis  Herodis,  et 
dicunt  ei;  Magister,  novimus  quod  verax  sis,  et  viam  Dei  in  veritate  doceas, 

neque  sustineas  curam  propter  hominem :  non  enim  accipis  facies  hominum. 

''  Dic  nobis  ergo,  Quomodo  videtur  tibi  %  Licetne  dare  pecuniam  capitationis 
Kesari,    necne  ?     '*  Jeshua    autem    cognovit    malitiam    illorum,    et    dixit ;    Quid 
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poscit.  '"  '^UZso  "Mk^  (bonos  et  malos)  Mas.  2  ;  idem  ordo  in  Mas.  1,  at  Amer. 
ut  Edd.  caett.  c.  Codd. ;  in  2  lit.  videtur.         "  UcLi^  {veste  sing.)  1.  '^  Verb. 
ult.  c.  Mass.  2  4,  usllsu,/  1,  ita  Amer.  Caett.  ;  ̂ t^m,r {^Q.)  Mas.  3,  et  marg. 

^\^l  <-•/•  '^  Et  ejicite]  SS/,  <o  et  om.,  Amer.,  tac.  Mas.     jod*--,  ver.  seq. 

^ja^),  c.  6,  Amer.,  at  jd»cu.,  c.  9.  '*  l^*-^  15.     Liuea  non  interrump.  in  11. 

1'  natr>>o  et  ceperunt  10  18  20  36.     5^1»  (quomodo)  om.  11,  '^  A ^  7-  Amer., 

^jLmj/  14  18  20  21.  ...>o{o  /  ZZ?]  .  ..U.jo/  fcs».it*ijw»  (quod  vere  viam  Dei  in  ver., 

om.  verax  sis)  14.  aas]  jli^  kush.  c.  Ferr.,  Bernst.;  in  Mass.  nil.  Tert.  loc. 

\^{  W,  mendum;  perpauca  in  editione  illa  principi,  eaque  accuratissima,  exstant. 

P  ut  ')M]  (l  rvx)  Mas.  3,  ita  2.  ̂ |?]  ̂ J  7  12  16  17  18  21  (non  37)  Edd., 
jfcjD  )l^j  Mas.  1.  ''  In  Mas.  1  )Ji.>»  •a.aia,  ver.  19  »  ;  bis,  ut  vid.,  a.  ;  xxiii.  6 
Sao  jw»  evidenter,  et  cf.  xvii.  25  n.  ima^  (ita  inf.)  Mas.  1,  non  Amer.,  cf.  Jl  et  J. 

ver.  23.  '  Desunt  in  Tremellio  Licetne  dare  pecuniam  capitationis  Caesari  necne  ?' 
Sch.  w.  II.,  in  Edd.  caett.  et  Codd.  leguntur.  '*  •^j-./  18  36.     Zi^  malitiam 

ill.]  ̂ oal^wio  (cogitationes  ill.)  11  13  23  39.     ̂ oo»^  ̂ U  (et  dixit  eis)  10. 
T 
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*dO(    Otlo^tJ^     »^0     .j^»     n\v     (-•?    '>«.^0^    *0  '        .Q.^vJ^0       0;^,0    s^OOi  -^^J^ 

^^ao     .Jfc^jiol».    )aO<»>Nf>\    '^->£>Ot     Q-ii».)   ̂        .OOO)     ^Oa,    ]J     .OOO)     ̂ ^isoj^»     yOJOtO 
^r  i.'p..  *ll         «    p     1    ••    s»  Jl    f"    in         Iv^i.        ""  V  ^  *i .     )  "    .      -^    •         >■ 

QjULpO     .|fis.M)0U     .QJO«    jf:X^    CLO^O  .)lOft>  ■■'•O  N     OiJ5    .vOJN^I      ►ooa^.^o»    ^io 

.0^  ̂ lo  *'  .]l!ol^OkJ:«?.  )*,Q'ik\.  .w.^V  ]^?.  Jt^;^  ̂ .20^  ]\^o  . ) f> !.' ̂  m  ]JLmJ?. 

.oslKAr/  (_>  oot  ..«.^  l^'*.*^  llol^s^*^?.  ]l^o[iJ  ̂   'U^^  1^.\.V  )  t  'S  ./'^  .w;.aJ1 

|^^*>.t\.   wotCLOSio  .wotQ^i^iio  woto^/  oycuos/^^.^iA^soJioo^  )a^j0   ;j»(   t^r^^  ̂^ 

tii  ■^*']    fc^Jcu^)©   ,)IliJ   i-^^  \OJ(    ̂ ^•'i-^-^^  "     •^•^   »o»cu-o   .)J-ap   ]oo*j   ̂ l  .)itd ver.  14J  ,  l"'" 

ojJLo  ̂ ^     .]klXaL»  «o».,^o>.o_»  ).i, 'S  .li  .)n\r<>  oaAj  )uLZ3   o-XT/  *-;-©>  '^        ■^' 

£^^  «^Z*'?     .   "^  -  "  ;. '     .)>l.a\>.'<>     .O)^     ̂ lsolo     .^?.0)0t     ̂ A^?    Jl^     yOO»..p.'^.^Nl    0)1^0^ 

MatL^^'       i4^^     ..J[?.    ]l^9j    korV^     ̂ O     .l^r^^^    Jk^C^     !^|f    Uiofo    .fco/ 
^ko^   ^^    .^   JJLfcoi   )irLr^i    ̂     ̂r''      .)^i?  )3)^   ̂ .i/^c^ 

T.   y  tS     f  »')'*  *1*  ''"  -.^''IS  ll')''  ''•'V  l*"_'*- 

r''v>'^«    JJJO    .«.:«io      tOotlcia.^*    '^«r»    ̂ ?    "^Q.^  .>>    o(    . i  rT>  Cl  \,    jkA.*    ■'=^..IY>  *> 

Qj^»         [11  oOa;  vid.  Tab.  p.  134]  010  ^^» 

Mas.  1   (nou  Amer.)  37;   cf.  xxi.   25.      afici=>]  cf.  xviii.  10  11.;   ojaa  Mas.  4,  in 

2  3  non  legitur.  Haec  tria  unius  Massoreticorum  scholae  laborum  mouumenta  sunt. 

In  opere  minore  3,  et  in  libello  aetatis  inferioris  4,  pauca  verba  inveniuntur, 

paucae  etiam  notae  vocalium  piolationisque,  quae  in  2  de?iderantur  ;  nonnunquam 
3  4,  et  a  2  et  inter  se  dissentiunt.  Itaque  compendia  operis  majoris  2  non  sunt. 

Exenipla  in  paginis  nostris  reperias.  Textum  Mas.  Vatic.  textus  Mas.  2  simillimuin 
esse,  ex  lectt.  a  vir.  cl.  N.  AViseman  laudatis,  coucludimus  ;  sed  vide  xxi.  2,  ubi 

est  dissentio.  otUo^ll]  l,  ̂ ,  c.  Ferrar.  Amer.,  tac.  Mas.,  cf.  xiii.  45  n. ; 

otUo^fcOi.?  14  20  36.  '  JJo^Jiii.  Araer.  Mas.  1;  *so|o  {et  perdidit)  14  18; 

Ofso/  (perdiderw/i<)  15  ;  o^oo/  (incendemwi)  15  18  23.  **  )a\.fto  ijso/  (dixit 

Eex)  110  3G.  '  )fftO>>tN\]  Amer.  3,  sine  puncto  ;  Bernst.  Ferrar.  .a  nic. ;  tacc. 
Mass.,  sed  Liic.  ix.  31  in  2  legitur  o^iAajo,  .3  kush.  (vid.  xxi.  i  n.)  quod  derivatio 
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et  similiter  fecerunt  illis.  ̂ ^  Novissime  autem  misit  ad  eos  filium  suum,  dicens ; 

Fortasse  pudebit  eos  ob  filium  meum,  ^  Agi-icolae  autem  quum  vidissent  ipsum 
filium,  dixerunt  intra  se  ;  Hic  est  haeres,  venite,  occidamus  eum,  et  apprehend- 

amus  haereditatem  ejus.  ̂ '  Et  apprehendernnt,  ejecerunt  eum  extra  vineam,  et 
occiderunt  eura.  ̂ "  Quum  venerit  igitur  dominus  vineae,  quid  faciet  agricolis 
illis  ?  ̂ '  Dicunt  ei,  quod  pessime  perdet  illos,  et  vineam  locabit  aliis  agricolis, 

iis  qui  dabunt  ei  fructus  tempore  suo.  *"  Dicit  illis  Jeshua,  Nunquamne  legistis 
in  Scriptura,  Quod  Lapis  quem  reprobaverunt  aedificantes,  hic  factus  est  in  caput 

'^3   anguli  *  a  Domino  factum  est  illud,  et  est  mirabile  in  oculis  nostris  1  ♦     ̂ ^  Prop-    ̂ ^^ 
terea  dico  vobis,  quod  auferetur  a  vobis  regnum  Dei,  et  dabitur  populo  qui  faciet 

265  fructus  *  ■"  Et  is  qui  ceciderit  super  Lapidem  hunc,  confringetur  ;  et  omnis  super 

quem  ipse  ceciderit,  [conterendo]  disperget  eum  *  ̂ ^  Et  quum  audivissent  Prin- 
cipes  Sacerdotum  et  Perishae  parabolas  ejus,  intellexerunt  quod  de  se  dixisset. 

"•^  Et  quaesierunt  capere  eum,  et  timuerunt  a  turba,  eo  quod  tanquam  Prophetam 
habebant  eum  * 

Cap.  xxii.  '  Et  respondit  iterum  Jeshua  per  parabolas,  et  dixit :  ̂   Assimulatum  est  - 

regnum  coelorum  homini  regi,  qui  fecit  convivium  filio  suo.  ̂   Et  misit  servos 
suos,  ut  vocarent  invitatos  ad  convivium  :  et  non  voluerunt  venire.  *  Iterum 
misit  servos  alios,  et  ait  :  Dicite  invitatis,  ecce  prandium  meum  paratum  est, 

et  tauri  mei   et  saginata  mea  mactata  sunt,  et  omnia  sunt  parata  :    venite  ad 

Mattai Markos Luka JUCHANAN 

263 
154 

•  •    •  • •  •     •  • 
265 

•  •    •  • 

274 

•  •     «  * 

266 

155 

275 

87 

267 

.. 

209 

•  •     «  • 

>66 

147 

275 

87  cod.  11; 

mancus.     )»>a  jmnct.  med.  Mas.  2,  etiam  ver.  seq.  "^,^»,  ̂ ^kSI':   Mas.  S^^^Aj», 
■»1*  ""  "    I       1  .  •'       .  .  1  •  *  • ' 

'^JbI.  ■"  U*>i(  Mas.  2  text.  terram,  linea  circumducta ;  marg.  JsJlo  lapidem. 
^  .  . .  \s\o  in  lit.  10 ;  hodie  legitur  hunc  Lapidem,  io  et  oJ  trs.  '>^9^>J  Mas.  2, 

0«.^)]^  8ic  4, -^a^jl^  -^i  3  marg. ;  ">^»fco,  marg.  **^o»,  Mas.  1:  etiam  2 

»*o»a->»l,  3  woicu>?l,  4  wo»o»iil.     «^ijkSl  Bar-Heb.  ap.  Jon.  *'"  Oni.  a  pr.  m.  et 
Ferishae  21.  Parabolas  ej.]  «o»aiij«  (verba  ej.)  11.  a^»-./  18  23  36.  ̂ i  sic 

Sch.,  nihil  annotavit ;  ijo/  20—diceret.  ^^  )..Na.^]  tac.  Mas.,  »  c.  Amer.,  Bernst. 
S.  Joh.  vii.  30.     U-L9  (turWs)  15  36.  Cap.  xxii.  '  ool  ̂ ^oa^  (Jeshua  iterum) 

15.         "  ooU  {et  iterum)  7  12  16  36  Edd.    )t-=^^\  C^  accusativi)  36.         ̂   ̂( 

10 

266 

I 

OJO» 
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Codd.  2  6710 

12  13  U 

18 
23 

36  37  39  40 

.U>j^?   «l»  ̂ «   )l°l?   U  *°      .-o,ct^o   J.V)^    ̂ ^    4^   wO,cuiSr  oJllo  ̂- 

Jici;  )c»;po    ;^c6rr2iQj  **ii  *^?    .oCx    ̂ -Z^?'''      .vc6«  U^.^N    ?r^'  )i^ 

^*    ̂     «lCS)?.  U:X   loo,   -«   :)li5i  o^l?.  )^)3?    a^l^    yol^l^  ̂ il^^   ̂ ^' 

^^  .^c^:^  U/  ̂ ,'')J<i^«    '/^:i^  )ii^?t  <iMC|5  .jfi  loo,  H^  l^  f,;t„3 
^*  ̂ i  ̂ o^  *)5)9  u^?  1-0 <N  p<;-rro  .[^il  jiv-sn^^  ̂ ciii^^i^i:? 

""r  ̂ v^.  ̂ o^^  ♦wo.cui?i  wo,ci^Ww«?  ^'^o  .NijiiiJ  .)?.«  ̂ s^s-^ 

<toS.  000.  ̂ ;;*::/'' juLiii:?  .^l?  ̂ Joo  .)^  ̂ ^  ai^?© 

Cap_^ii.    jt:^   .^I^?    J^ciii^    ksJocJir-^      .i^lo   .))^o^  >^dLiJ    ool  )J^o  '        ̂ '_ 

rfa\%^L     .)l'o^fco^  U^U^    V°'^'?   ««of.^  ijio  ̂      .o,Ui^   )l'o^l^   i^?  Irii^    ̂ ^J^ 

^ 
cu 

..      ..  OiJ  *;^» 

..     ..                    •::*.»  ..     ..  o»ao> 

j^                    o^:^»  oOA  &»* 

..     ..                      ̂ i  ..     ••  ^* 

[ll(cf.  Mar.xi.i8)  Jl3                    o»^>  J-so^  ^j»»] 

Mas.l^JU/.-T-insyl.ult.    i^io/ 18,  c.  /  prosth.    ̂ olooJ  Amer.        "«  wotoo^  36. 

^  )oo;3  (vineae),  ?  raale  om.,  36.  "'  )ji-/  );;.^.c>N  (agricolis  aliis)  11  23;  om. 

^  (agricolis)  iiivitt.,  ut  vid.,  omn.,  Sch.     Tempore  suo]  c.  Cotld.  nostris  W  Amer., 

at  Sch.  c.  Edd.  all.  et  Raph.  ̂ oo»lu-  tempon^ws  snis.  *■  i-»lo  (et  dicit)  20. 

«oksjis  ̂   Edd.  (Amer.  excep.)  c.  7  12  13  16  17  19  21  36;  om.  ̂ ^  14,  cf. 

Bernst.  Lex.  s.v.     »?l]  l  in  exitu  c.  Bernst.  Ferr.,  vid.  ver.  33  n.  ^^  Ui  Ui, 

nunc  corr.,  10.     ]i[S)  fructus]  om»)^  fructus  ejus  (sc.  regni)  10  13  14  17  18  20—40 
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^  Et  ut  dicamus,  E  filiis  hominum,  metuimus  a  turba :  omnes  enim  tanquam 

Prophetam  liabebant  ipsum  Juchauan.  '''  Eesponderunt  et  diciint  ei ;  Nescimus. 
Dicit  illis  Jeshua ;  Neque  ego  dico  vobis  in  qua  potestate  haec  facio  ♦ 

26»  »  Quid  autera  videtur  vobis  ?  Homini  cuidam  erant  filii  duo,  et  accessit  ad 

prioreni,  et  dixit  illi ;  Fili  mi,  abi  hodie,  operare  in  vinea.  "^  Ille  autem  respondit 

et  dixit ;  Nolo :  postea  autem  resipuit,  et  abiit.  ''"  Et  accessit  ad  alterura, 
et  dixit  illi  sirailiter.  llle  autem  respondit  et  dixit ;  Ego  domine  mi,  et  non  abiit. 

^^  Uter  ex  his  duobus  fecit  voluntatem  patris  sui  1  Dicunt  ei ;  Prior.  Dicit  illis 
Jeshua ;  Amen  dico  vobis,  quod  publicani  et  meretrices  praecedent  vos  in  regnum 

Dei.  ̂ "  Yenit  enim  ad  vos  Juchanan  per  ̂ aara  justitiae,  et  non  credidistis  ei : 
publicani  autem  et  meretrices  crediderunt  ei;  vos  autem,  etiam  quum  vidissetis, 

non  resipuistis  postea,  ut  crederetis  ei  <• 

303  3.1  Audite  aliam  parabolam.  Homo  quidam  erat  dominus  domus,  et  plan- 
tavit  vineam,  et  cinxit  eam  sepe,  et  fodit  in  ea  torcular,  et  aedificavit  in 

ea  turrim,  et  locavit  eam  agricolis,  et  peregre  profectus  est.  ̂   Quum 
autem  appropinquaret  tempus  fructuum,  misit  servos  suos  ad  agricolas,  ut 

mitterent  sibi  ex  fructibus  vineae  suae.  ̂   Et  apprehenderunt  agricolae  ser- 
vos  ejus,  et  fuit  quera  ceciderunt,  et  fuit  quem  lapidarunt,  et  fuit  quem 

occiderunt.     ^*  Et  iterum  misit  alios   servos,  qui   plures   [erant]   quam  priores: 

a 

Mattai  Maekos  Luka 

262  153  273 

15,  c.  nota  plur.     Itt^»  <6]^oll/,  marg.  l  .)»*»,  Mas.  1,  in  Amer — V;-— ,  l  kush., 

tacc.  Mass.  2  3  4;  ap.  Nestle  op.  cit.  §  47  l^^^^s^o  per.  sec.  sing.,  at  pl.  .oks.rs^o,  sine 
puncto,  fortasse  peccato  typographi;  aj>.  Amiram  legitur  in  paradigmate  .  dfc.jabl./ 
c.  l  hush. ;  cf.  Duval  §  135  med. 

*  Hucusque  P.  E.  P.  adhibuit  cod.  22,  et  caett.,  de  quibus  scripsimus  xx.  17  n. 
Alias  ex  eisdem  paucas  lectiones,  necnon  Eubricas,  selegit,  quas,  si  opus  erit, 

laudabimus.  A  ver.  36  inf.  usque  ad  Mar.  ix.  35  nihil  de  cod.  19  annotavit  P.  E.  P.; 

qua  de  causa  tot  folia  praeterierit,  nescio. 

^  Zi^]  l  c.  Ferrar.,  tacc.  !Mass.  2  3  4;  in  1  Amer.  deest  punctum,  unde  colligi 
potest  Orientt.  legisse  l,  consonante  praecedente,  sed  raultis  in  nominibus  formae 

)lj    mollitur  l,  vid.  Duvul  §  124.     o»Z*»olo  Mas.  2,  ̂"  3,  olo  4;   oi«;Moio  1,  ita 

Amer.  **  )».)^?  Amer.  Mas.  1.  Om.  ̂   (ex)  14  15  18.  )^;a?  6,  vineae,  om. 
suae.  ^  Pr.  loc.  1^(  (^uit)  o  (et)  om.  18.  wcxoj-iL»»  Amer.  ^®  Iterum]  o  et 
om.  21  a  pr.  m.  Trs.  misit  iterum  11.  Z«*(  iv,  (servos  alios)  Edd.  c.  6  7  12  16  37 

— ordo  usitatior.  ^  fc^i—*  >  nfiarg.  /  .oj^o  .}  .--/,  Mas.  1,  cf.  iv.  2,  Z  v.  1.,  ubi 
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not.  *  inf. 

Codd.  2  6  7  10 

19  20  21  22 
23  24  25  27 

29  30  31  32 33  34  3.5  36 

37  39  40 

n  cod.  23. 

•    «Ir.iP-  )r  *     s.*    ■       I'      •  •"         f     fj'^       >.         .       \    f  >  ..  y    .         *  »'i-    f    no         1112  1314 

^*^(       h*^     >^(     i*^   yOov-^9     '^^     ̂      ̂■L-^(     ̂ *^f     J.J».l,.J.->     ̂ .>0     iiO).J>0   """         15  16  17  18 

3i(     ."^QJt^     .OCH^     i-30(     .  ̂ i».N«^     Ju     .0(J^     ̂ ;.^sOiO     O  I  ̂     '         .^XuQlaZ:^     O^     OOOt 

lo^   ploo    .^»1  \JSs>   'o^^    000»   j^s_/   ♦i.  Jt:^^  . . cf n N    )jL«^:i    ̂ »   ̂Lso  ""        ̂ ae»    Hic  .« . 

V     i^(o   )x^    «^f.   oot  .|L:£i;Ui^   mqJ:^   fjjsoo^  ̂ )    >^vs>    .0»^    ̂ .'«(o    )^a.5p>.o 

coj   .lopo»  o»ik!   ;j«|o   .)Jl«/   lai^  oiloo  ̂ "     .'^;|o  «oU/    ̂ »  )li-ls    :  )J/  \s>\ 
\    f    S         -T,  y  ̂   #"^1  ,.7.5  Ti  ^f-U  >Jv?)''ll  •  »  lO'  *')'^l»  .  "" 

.yOra^  Kj(  ;jao(  ̂ .*.ao(  .>^q.a^  tOo*.^  -^^  .>wOo*,ia  oot  *o»J:^  ̂ -**-'»(  .wOtQ^(9. 

^Hcu  .oplo^  ;.A^  )lV  ̂ ^  .)<H^i?.  Jto^nNv^N  y^olpJ:^  ̂ ^*-<^  jl^^lijlo  )L.mJi.v>li 

^9    .  otO(^.t««ai  v>  .o)    .)l^')o   l^f.   )^  fna..5o    .wopJol^.i.^fi-.ot   j^o   .jL^o^j)^»  )ul»o)o 

♦  00    . CLLsa-otl?    .|l'iioi    .oli^oUi'    :o]^Ju.   »3  JJ   ̂/' ii.\  A       '      ■  \  \  .•<• 

De22et  ©»»^..(0    .JoOi-D    oliO    .jkL-^    )!!:»      )oo»    \t^(     «-I.    )t^^  .Ufc^    )JZ-»»(     CL.VaQ.ii.  ̂   CiflOf 
caett.  vide  "  '^^      S  '  '  •-...■  ■  j*      .  ̂ ^  _  ^ 

•-.f  *s  ̂   .a5Ju.o  )uiXaN  otZwoio  .)^^.ser^  <=^  U^^  .)l.>,.b^  oci  ;^«.o  .Is^eH^ 

.o^-^r  \i\^   f_:«  oC^   .onJiL)9  .*)JlX^  loN  wo>o;'^ \\  Sil.   M^r  )L»T  i)^.:^ -\  \^i  «-.<•  ~i'  >  •'■  -o. 

.wotcTNjLo»  ]^(o  wotQ.jio.^M  1^(0   loto)utfOo))   ]^(o   .woto;  -^  vN.   l^S.<=^   o»I.(o —  O  •  •  »      —  ""^    •  •  —  A  ■  ~       i       ■  'L  /i  •■ 

]^*«.£     '        ..00»^    0«J^    i,OdO»0     .K^*rO    ̂ ^    ̂.*^>s^fiO?      if^^    h>i**(   fi^    ̂ ^h° 

35 

36 

r<locA  ooCtai.»  «*^.SQ 

(^^>  «^J3  ^JX» 

^  )lj?o  Et  ut  dic.]  )j  ̂-,»  yi  (Si  autem  dic.)  31.     ̂ ?  10.     ̂ x-u/  c.  2  14  15 
17  18  19,  ̂   6  10  11;  ver.  seq.  ST^  divisim  in  multis,  w/  in  7  18  20  23  36, 
vid.  vi.  12.  Itaque  apparet  lianc  pron.  pers.  pr.  pl.  formara  in  codd.  occurrere, 

praeter  Curet.  (vid.  Nest.  up.  cit.  §  19  a)  et  Sin.  illum,  nuper  inventum. 

Vocales  y  y  addimus  c.  Duval  §  174,  sed  cf.  Thes.  Syr.  col.  250;  tacent 

Mass.  Om.  i*^  enim  35.  ^''  \x:^o  {Et  respondit)  6  7  12  15  16  20  36 
37  Edd.  Om.  >^ojk.  Jeshua  20.  ^  Om.  ̂ 9  autem  11.  )>a>^:^  (sine  causa, 
o»N  sequente)  18.  )oo»  (era^,  sed  verb.  sing.  nom.  pl.  saepe  praecedit)  Edd.  c.  6  7 

12  13  16  18  19  23  36  37.  Om.  o»N.  alt.  loc.  illi  40.  ^  ̂  It-^  37  ;  l  ruc.  c. 
Bernst.  Lex.  Amer.,  tacc.  Mass.  ^°  jj***/  Mas.  1,  )l»^(  it  inf.  Ainer.  00»]  36 

oo» — utrumque  hic  vertas  ille  vel  ipse.  '"  ̂ -^}  Amer.     ̂ '^«a  praecedent] 

18  in  Pa.  ̂ oojjajo,  vid.  Luc.  xxi.  38.  Dei]  )->^-;  (coelorum)  21.  ^'^  y^aoloX 
(ad  vos)  in  lit.,  m.  rec,  21.     ̂ a-,  )l<a-'^??.  Amer. ;  )laio?  14  17.     Postea]  )li> 
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ficura  unara  in  via,  venitque  ad  eam,  et  non  invenit  in  ea  quicquam,  nisi  folia 

tautum :  et  dixit  illi ;  Xe  siut  in  te  iterum  fructus  in  aeternum.     Et  protinus 

'5^   arefacta  est  ficus   illa  •>     ̂   Et  viderunt  discipuli,  et   mirati   sunt,   et   dicebant ; 

Quomodo  continuo  arefacta  est  ficus  ?     ̂ '  Respondit  Jeshua,  et  dixit  illis ;  Amen 
dico  vobis,  quod  si  fuerit  in  vobis  fides  et  non  haesitaveritis,  non  tantum  hoc  fici 
facietis ;    sed   etiam    si    monti    huic    dixeritis,    Tollere,   et    cade    in    mare,    fiet  ♦ 

A     ~  Et  quicquid  petieritis  in  precatione,  et  credideritis,  accipietis  •  <i  •  «.  • 
sECTio  XVI.        -3  Quumque  veuisset  Jeshua  in  templum,  accesserunt  ad  eum  Principes  Sacer- 

dotum,  et  Seniores  populi,  dum  doceret,  et  dicunt  ei ;  lu  qua  potestate  haec  facis 

tu  ]     Et  quis  dedit  tibi  jjotestatem  hanc  1     ̂ *  Respondit   Jeshua  et   dixit  illis ; 
Interrogabo  vos  ego  quoque  verbum  unum,  et,  si  dixeritis  mihi,  et  ego  quoque 

dlcam  vobis  in  qua  potestate  haec  facio.     -°  Baptismus  Juchanan  undenam  est  1 
e   coelis   est,   an   ex   filiis   hominum  1     IUi    autem    cogitabant    apud    seipsos,   et 

dicebant ;  Si  dixerimus,  E  coelis,  dicet  nobis,  Et  propter  quid  non  credidistis  illi  ? 

Mattai  Markos  Luka  Juchanan 

258  149 

259  150  ..     ..  151* 
260  152  272  ..     .. 

*  [174  cod.  25,  ora.  cod.  13] 

praecedente,  legitur  .q.S.^'^1,  l  ribC.),  .c\?o„N J>>1  3,  sine  puncto,  tacc.  1,  4. 

Praeterea  iu  2  iuveniraus  ©♦*sdi»> ')*«*:«,  xxiv,  32  (cf.  >  kush.  in  »0,  xvi.  11  n.) 
at  mendose,  ni  fallor.  Vix  fieri  potest  ut  Mas.  2  tot  in  locis,  semel  assentibus  3  4, 

erraverit ;    imo  punctum  kush.  nonnunquam  videtur  adhiberi  in  raodum  dagesh 
y 

conjunctivi  Hebraeorura,  et  adverbiura  cum  verbo  conjungere.  ^  .oXl^lf 

'Jli^ji  (in  precationi6ws,  Araer.  sinj.),  raarg.  v*^o»,  Mas.  1.  ^  oC^  ad  eura] 
ojla^  (idem)  10  17  31  40.  Dum  doceret  add.  Jia-o»s  (in  templo)  36.  ̂ cuw  pr. 

loc.]  U^a*,,  alteri  accomraodatum,  11  13  14  corr.  22  23  25  40.  ^^  •&I0  . . .  «s/ 
ego  quoque  .  .  .  et  ego  quoque]  c.  15  18  20  22  corr.  23  35,  constructio  dura,  quae 
in  40  all.  mollitur,  o  et  om. ;  ita  Edd.  .  aa^^/,  marg.  o»l  )),  Mas.  1,  tacc.  2  3  4, 

.oaNlLifc./  Amer. ;  Pa.,  ut  xxii.  46 ;  in  Pe.  quoque  valet  interrogare,  v.  Sch. 

Lex.  .s.v.  -*S>j]  )fc^»aia.i^  17  18  19  20  21  22  24  sec.  m.  29  31  34  35  36; 
haec  fortasse  est  vera  lectio,  altera  grammaticae  accommod.  \A2ti^(  ̂ J»,  quasi  unde 

tirw^e,  Edd.  c.  6  7  12  16  25  37.  ycuoi  Illi  vel  li]  7«  37,  sed  cf.  xx,  5  n.  i^s  Amer. 

S*,  ̂ »  27;  wo»  ̂ Sj»,,  ut  sup.,  36.  ̂ ^J^o  et  propter]  om.  o  et  Sch.  W;  )x^^, 
^^Jiw  om.,  (vertas  propter  quid)  15,  ̂ i.^^^o  2  11  18  19  25  27  34  et  proj)ter  quid. 

S  2 

260 
2 
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^i  ):;-^Nl  oWo">    «-i  )U  l^:  )i-^o  .pN^N   \il^  ̂ ol  w^  ̂ oooj  11      ]^^^|ii *^  r)-)v  4     ti    I  f        01         ni»!'       •»        i"^      f        ̂      \  '    ■     T'         -   ■  )  9         .  ̂   y  y        23  24  25  27 
..OOfX    i-iio    ̂ i^Lm^    I  'V    ̂'       .11    k^JLa-.    otK:^    ;_»    )^J.a-/    .^.-.i^lO    .0»«I.O        29  30  3132 \   ̂ ^  •  ^^  '*-      •  xr  'V  33  34  35  36 

)?«  ?.o*^  ))  :^o;^ir^o  -^rol^-*^   ̂ ci.^  )5o,l  ̂ l?   ,^o%i^  )J/  ̂ ^Z'  ̂ r      ''''"^ 
13^']  ̂ j''  ̂o^     «^o^i^W  -^^-i?   :^oUHnJ«^ioV^  ,^/'?rvOr^I-NU> ret  apud  ^  ^  f"  1  f     •  M'  <v  *n.  I  "^  T.-        .  ».1 
LS.  Luc.  •  .;.  •  .>  •  .oriaol;     .  Q-L5(a_.o)I.o     JZ.q_^.s    .o-^^*.],?   ff^ 

.)lJo»   )i^CLii,  •^   poj  GJjoo   .IsjJ"  fA:^  ̂ ^^   ̂ ^o*-   ̂ A-^s  .0»^   ̂ l»lo 

^jo   ,*.:^    vpl.'sc|l    ylo  .)t-   )l^i^   ̂ jfsf^'  y^^^^^^lHr.yOo^   ;Jilo  ̂ ^mI  Hx  "^ 

,^li\uio^L^  ̂^    •)J/  ̂   ̂*:ii«  [^^^^  )i-U  .v=^^  M/  ̂ r  )Jr 
000;      ̂ -^»1^^     ̂ »      yOJO»     .)■■  I  .  I  ->     ̂       O^'       «O»     J.^.5CLA,      ̂      .Ot-^-.£    )>^.^->( 

.wo»Jofcajitt-o)  ]J  jJ^^V^^o  ,^ii  ;Joi'  Xja»,  fJs  ;Je>\j  y|?  .^-«oio  .^ooMkalsi 

..     ..  ..     ..  ^-^''^  '^' 

*)jji  ..     ..  ^  ^» 

*  [25  »^i5  haud  male ;  13  ora.,  v,  sup.] 

xi.  13  nn.  yl  H/]  vel  D/ c.  10  14  15  19  20  22  24  34  35,  cf.  xiii.  5 7  n. ;  D/ est  con- 
tractio,  non  verbum  Graecum,  ut  recte  docet  Bernst.  Thes.  Syr.  192 ;  inter  hoc  et  D  yj 

Baepe  haesitant  codd.,  e.g.  xi.  8,  9.     ?d-.iii»  \s>'i4,   yj  iJ/  Mas.  1;    ?d.*>,X.i>,  ]i\3, 

Amer.     j-50/  (dixit,  om.  et)  21.  ^"  ol-Jo,  marg.  ..U..,  Mas.  1.     )U]  add.  w« 

(ficus  ̂ 7Za)  11  19  27  (uunc  erasum)  36  Mass.  2  3,  non  1.  "'  )a.i».o  (Et  respondit) 

13.  ̂ *ip/,  et  semper,  Amer.  ,yaa25k  6,  cf.  ver.  i  n.,  p.  126.  y<i^^^ll  Ethpa., 

in  hoc  sensu  usitatiss.,  ut  Amer. ;  tacc.  Mass.  ̂ s/  etiam  si]  •3( ,  si  om.,  20  29. 

"^so(punct.  med.)Mas.  3,at^Mas.  2.  )oo»lo  (e^fiet)  15  20pr.  m.  36.  .)oo»l  Utt*ri 

Mas.  2,  'Uf^^  sic  sohim  3,  nihil  in  4 — 1.  ritc,  quamvis  punctum  praecedit  (cf.  i.  i  n.), 
si  hoc  non  est  nota  interpunctionis,  sed  monet,  si  subscribitur,  ut  vox  submittatur, 

si  superscribitur^  ut  attolatur;  cf.  xii.  40  n.  Eursus  in  Mas.  Jacob.  nonnunquam 

1.  kush.,  adverbio  D  praecedente,  legitur,  ut  Mat.  v.  SS^^^fl  ̂   Mas.  2,  at^J?l 
Mas.  3,  tacc.  1,  4;  vii.  i  yai*?.l.r  )I?  y^QJ0?l  ))  2;  ?!.,  ?U,  3,  tacc.  1,  4;  ix.  16 

(vid.  not.)  l  kush.  in  2  4,  in  3  lect.  dupl. ;    x.  23   yLsciLjll  H?  2  (ver.  19,  U.-» 
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ponebaut   vestimenta    sua   in   via :    alii   autem    caedebant    ramos    ex    arboribus, 

et  projiciebant  in  via.     '  Turbae  autem  illae  quae  ibant  ante  eum,  et  veniebant 
post    eum,    clamabaut,    et    dicebant :     Ushana   filio    David,    benedictus    est    qui 

'5^    venit  in  nomine  Domini,  Ushana  in  excelsis  *     ̂ °  Et  quum  intrasset  Urishlem, 

commota  est   uuiversa  civitas,  et   dicebant ;    Quis  est  hic  ?  <•     ̂ '  Turbae    autem    ̂ ^ 
j  dicebant ;  Hic  est  Jeshua,  Propheta  qui  [est]  ex  Nozrath  Gelilae  *  ''^  Et  ingressus 

est  Jeshua  templum  Dei,  et  ejecit  omnes  qui  emebant  et  vendebant  in  templo, 
et  evertit  mensas  numulariorum,  et  cathedras  illorum  qui  vendebant  columbas. 

'^  Et  dixit  illis ;  Scriptum  est ;  Domus  mea,  domus  orationis  vocabitur :  vos  auteni 

fecistis  eam  speluncam  latronum  <>  "  Et  obtulerunt  ad  eum  in  templo  coecos  et  ̂ ^^ 
,   claudos,  et  sanavit  eos  * 

^^  Quum  vidissent  autem  Principes  Sacerdotum  et  Perishae  mirabilia  quae 
faciebat,  et  pueros  qui  clamabant  in  templo,  et  dicebant ;  Ushana  filio  David ; 

indignati  sunt,  '^  et  dicebant  illi ;  Audis  tu  quid  dicant  isti  %  Dicit  eis  Jeshua; 
Etiam :     Nunquam    legistis ;    Quod   ex    ore    puerorum    et   infantium    disposuisti 

6     laudem  %  ♦     ''  Et  dereliquit  eos,  et  exivit  e  civitate  in  Beth  Anja :  et  diversatus 

est  illic.     '*  Mane  autem  facto,  quum  rediret  ad  civitatem,  esuriit.     '^  Et  vidit 

25' 
5 
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o»^]  o^TnaZeMas.  2.  ).m^l.;^oet  claudos]  13  22  (pr.  m.)  27  36  )**s;^o,  quod  idem 

valet  sed  saepius  invenitur,  cf.  T}ies.  Syr.  s.v. ;  Mas.  3  lect.  dupl.  \ea~^h  /)i*^», 
Tffiqp  (coecos)  om.  '°  s*s>'9  (principes)  om.  23.     »?r  ̂ \j^,  (*)  non  adhibito,  cf. 
XV.  33  ;  etiam  .-^'^^*  (sic) ;  Mas.  2.  «jk.J^l?  c.  Mass.  2  4,  Duval  §  209,  vid.  Thes. 

Syr.  S.V.;  tac.  Mas.  1,  ̂ \c^  3,  *.)b>l/  Amer.,  Caett.  *»|l/'c.  29  34  35;  jk,)oUo 
{et  indignati  sunt)  19.  '^  ̂ /,  y6ts-Na.y,  Amer.,  et  passim.     Njo^  Edd.  c.  6 

12  16  17  32  all.  '^sls>\  (ita  Mas.  3),  'lU-oJi,  Sch.  vv.  11.  male;  est  Pa.,  ut  )iJL6i 
Mas.  2,  I  iJV  ..^  -^^l  I^LljdI  1,  ita  Amer. :  xi.  10  Ajph.  legitur.  \ol^;.i»  40, 

*)?Q^?o  6,  in  utroque  nota  ..  claudit  comma,  vid.  xx.  13.  xxvi.  22  nn.  ^'  Post 
jaSLio  (exivit)  add.  o»^  Edd.  c.  2671216  21  corr.  32  33  37  :  valet  exire  sine 

praep.,  c.'*^,  exire  in,  saepe  hostiliter,  sed  sensu  reflexivo  Mar.  vii.  29,  ubi  lectio 
constat.  '^  )U  (l  kush.)  c.  Mas.  2  3;  est  contractio,  vid.  Sch.  Lex.  s.v.  Jll  Amer. 
semper,  nullo  puncto  adhibito,  quasi  l  ruc.  legerint ;  de  Mas.  1  vid.  xxiv.  32,  Mar. 

S 
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^l.  Uio^    .Ui^U  e^»o  Uil::/  ̂ ^  U^  ̂ ^^»  r^  t-?  '^'^i  -^'^^  ''nMisu 
<<tN>     U:^o/    .#_WO(0      00«    «.^^    .OJ»^^   t-^Uo   •««Q-aO^    000»   (.^n?    t.*^«(  1920  2122 ■  V  •        -     V  •  <(     '^  -  ••  -    N    -       <    \  23  24  25  27 

•^*    .j^U)\  ̂   ̂ o  '«     .>)ci6l:*i^  Uj^o/   .Ui^?   cH^  jn?.  0«  ^l=>   .^5?»      2po«^«^ 

*^'    ,.000»   ̂ 1:»/'  ̂ ?  )..^.iLO  "      •>).Jot   cuL»    .000»  ̂ liblo    .)ls.i_l50   o»^6  ̂ ^.^TUi^ 

s^lh  .l^^li  )Li-^^ 'Nbwci^^  ̂ o  '-^    <.)LX^»  iy  e^?  U^  -Ns^cLi-^  0^'«   ̂ / 
tcuot?  )laa>»cdO   .)iS»-'^'ao?.  j>o]^    >Si««<no   .luuoo   ̂ ^ .  I  ->J^o   ̂ ^^)?    yOo»NaN 

^oior.jrijfcj  )i'q1^j  i^  -i^?  -0«  c^i^  .^oV^  ̂ io  '^  .Ud:  ̂ U» 

.lui.::;^^  )uoLci  -^U-^U  oCC  a^iio  '^    <.):^iiiii?  jiTi^  «opJoljl^  ̂ f  o^* .>  tOJi     w^{o 

..^wojo  )U*oc>  ̂ ^*  vo?  h^^o  :*p^l  jlt:»?]^    ).A-iSo  )uo»3  «c»  ̂ ?  oju.  »0  ^*^' 

^iJOi^^^Jjo  -ko/^^^Jai,   .oC:i^   ̂ IsoU  "     .vp«*^  ̂ *-'^^''   •.*-o??  otis»:::^^    ̂ .liJLo/ l"..!>.''l»#-  •»>■  ^»''  II  *1  •"  ).  4       -'<  *v  S')'  V"' 

r«N.j?  )ji>a3   ̂ ?   :  yO^wj-D  ̂     ̂ofcoo    ̂    .^£    •^0^^-    yOo».:::^.  i^(    .^~^ot 

]Ls  )ir')L.s"  .^  .1^:-;;^  t^«  -?  e?  '^-^ "  -^:^^  ̂ °  •'^^ 

^ljjCU 

r<ao\ Qocuaijsa 

^^\JS 

^J 

■  •          •  • ..    .. 

^'
 

oa 

>«..♦ 

0  v:>o 

•-'> 

.  . 

J.i»> 
•  •          •  • 

GU9 

•  • .. Of^is 

JU» 
)j5«  14.  '  ..f-»©??  o<>.-^\  )a:ikji.6/  Ma?.  1;  ita  Amer.,  et  inf.     Mas.  2  marg. 

)ll?  00»  .**i»  o<»\o  omnes  (l  libri  vel  doctores)  '  benedicius  est  qui  venit'  (praet.), 

at  in  text.  habet  )'i:|?  (praes.) ;  )l|?  (praet.)  40.  '»  1^.^)1/  2  10  17  19  21  27, 
cf.  xii.  20  n.  '^  Om.  Gelilae  19.  ^^  )o^l?  (Dei)  pr,  m.  cm.,  supra  lin.  ser.,  15. 

^?  ̂ ^i'  ̂ \  (omnes  illos  qui)  12  16  17  21  (corr.)  31  32  35  37  (40  mancus) 

Edd. ;  '^'^'l  ̂ ^'^''^  ■^'\o  Mas.  1.  )»6]^  Amer.,  o  (sine  puncto)  Mas.  1; 
)43^.»?  {b  vacuo)  Mas.  1,  Amer.     )laflb»apo,  )jai,  Amer.,  tac.  Mas.  ^i:»^ 

(dicens,  om.  et)  36.  ̂ ^ciXj  Amer.  «o^JbllixJi.  Mas.  1,  marg.  ..?  .cu^;  6l;«ik.i.. 

Amer.;  vid.  xxv.^on.  '*  Zoo]  Scb.  c.  Kaph.  osils^o,  reddens  ei  accesserunt;  Caett. 

atque  Amer.  Pa  (obtulerunt)  sensui  aptius;  P.  E.  P.  nihil  notavit ;  in  40  nulluni 

punctum,  a»i6o  12,  ita  Mass.  2  3,  hiant  14;  cf.  ix.  28,  WicMhaus  N.  T.  Syr.  228. 



127 

MATTAI. 

Jeshua,  et  vocavit  eos,  et  dixit ;    Quid  vultis    ut  faciam  vobis  1     ̂   Dicunt  ei ; 

Domine  noster,  ut  aperiantur  oculi  nostri.     **  Et  misertus  est  illorum  Jeshua,  et 
tetigit  oculos  eorum,  et  confestim  aperti  sunt  oculi  illorum,  et  venerunt  post  eum  ♦ 

Cap.  iii.  '  Et  quum  appropinquasset  Urishlem,  et  veuisset  in  Beth  Poge  juxta  montem   ̂ 4^ 
Olivarum,  misit  Jeshua  duos  e  discipulis  suis,  ̂   et  ait  illis ;  Ite  in  villam 
istam  quae  contra  vos  est,  et  statim  invenietis  asiuam  alligatam,  et  pulluni 

cum  ea :  solvite  adducite  ad  me.  ̂   Et,  si  quis  dixerit  vobis  aliquid,  dicite  illi ; 

quod  Domino  nostro  necessarii  sint ;  et  confestim  dimittet  eos  huc  *  ■*  Hoc  *^^ 
autem  quod  factum  fuit,  [contigit]  ut  adimpleretur  id  quod  dictum  fuerat  per 

Prophetam,  qui  dixit :  "  Dicite  filiae  Tsehjun ;  Ecce,  llex  tuus  venit  tibi  man- 

suetus,  et  insidens  asinae  et  puUo  filio  asiuae.  ̂   Et  abierunt  discipuli,  et  fecerunt 

'^°  sicut  praeceperat  illis  Jeshua  *     ̂   Et  adduxerunt  asinam  et  pullum,  et  posuerunt 

super  pullum  vestimenta  sua,  et  insedit  illi  Jeshua  ♦     *  Et  multitudo  turbarum    ̂ ^i 
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suut:  (i)  p  Syrorum — Matt.  xiii.  4,  Jl^ls  Mas.  2,  tac.  3  ;  xiv.  9,  »as  sic  Mas.  2, 

JL^  (puncto,  ut  saepe,  neglecto)  Mas.  3;  xxi.  16,  JlSociS  Mas.  2.  In  Mas.  4  a*.fc»^l( 

(Matt.  ix.  30),  sed  iufia  o-S  (x.  14),  mendose,  sine  dubio,  quia  2,  3,  habeut  o-9. 

Alia  hujus  vB  exempla  in  annotationibus  passim  laudavimus.  (ii)  2^  Graecorum' — 

Matt.  xiv.  8;  ver.  3,  tt  ̂   et  0  &:,  vid.  nn.;  Luc.  iii.  i,  >jool^|>>"c^  »i»aJL^o^? 
Mass.  2,  3,  vjp^r^  1  <>«  4,  £i,  non  ^,  prima  verbi  externi  litera  ajDpellationem 

suam  conservante.  'Vix?  {quod  juxta)  30.  <.=»-i<^  (^,,  ruc),  marg.  ̂   .Q-J-^- 
Mas.  1.     Om.  ̂ ojil.  Jeshua  31.  ^  Om.  )>o»  istam  Bar-Heb.  ap.  Jon.  c.  19. 

^\«]    ̂   >>  \  ->  »r,  'v «   Amer.  (tac.  Mas.   1)  ita  Edd.  c.   7   12   16   21    corr.   22 
23  24  27  32  33  37;  .aaiikr>Q.aX>  Mas.  4 ;  Mass.  2  3,  texL  cL^?,  inarg.  i»o 

.  «la^i^La^»  ;  contra  Mas.  ap.  Wis.  text.  o^qN.»,  marg.  oa^f,  vid.  xxii.  5  n. 

.  ■r-'>*  v>"  (et  invenietis,  om.  statim)  27.  ql-J^(  sic  Mas.  2,  oli^/  Mas.  3. 

^  )s:s->ts-v?  (necessartws)  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ^  o»N.o  ̂ -»  (autem  totum)  7  12  14  m. 

rec.  16  32  33  37  Edd.     loo»,  ?  (quod,  2>rior.  loc.)  om.,  15  17  19  20  36.  "  o^l 
Mas.  1,  marg.  .»1^.,  vide  xxv.  44  n.  >.nN  va  (Rex  meus)  13  21  (ut  vid.,  nunc  corr.) 

*  *JiBf  praeceperat]  i:«i»  (dixerat)  10.  .00^]  lOj/  36,  vix  recte ;  3  construitur 

c. '^-  ^  ))^a»o  Amer.  .oo»*j)oo  (vestimenta  s.)  scribitur  in  marg.  Mas.  2,  in 
text.  .  ooM^s^,  circulo  iuclusum,  projjrio  vestes  longae,  sed  in  usu  paulum  differunt. 
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;^;.i    .ovii     ̂ ibo?'^'      -vfLa^    t^^H    \^^^    ̂ l    ̂^    •♦•^io    .^Dlsio 

Codd.  2  7  10 
11  12  13  14 
15  16  17  18 

~.      ~~        v""^  ̂         "               *"    ••"     ̂ ''v          *     "              *    ■^         *       ̂ "             "  ̂l  ? -^  %i            ..y    y         ».•.".  19  20  2123 
.  .  «XaX     «ftOkJk,    ipo    ..Oo»,^.l.»J^.^    0;J30    .-^Cjiu.     .Oo».«.^X    p*.»i.(o  -^^       .tJaA.bw    t^l^Sl^jt  23  242527 

pergite                                                                                                                                    ^                      ,              .«                                 w  29  30  3132 

.>0,ils^    O^^lo    .^Oo^lLi:    ̂ fc.31/'  33  3435S6 

Cap.xxi.    W.-J   iiX    .]iJ:y?.  iJc^   ̂ ^^^   :)4s?   1^-^   \^\^   -y^^io))   ori>   ̂ o  •  "^* 

4-»/"  j»j/    ,jo  =*      .^   °i^<''^  °^   .opo^  )L.£.o    JiA^i?   )t»-.    yol^/    ̂ ^^^i^-^ 

^i  ̂ ?  )?i  ̂   <.)i4N.  ̂ o;»:^  jjL^  );-.:io  .^-o^i^  ̂ u:^?  .0,::^  o^r,fp  v°^ 

.|;:lsi^1;  ai^yu «  .^oiTi^  )^s.  'Vs^o  !U.«  ̂   ̂ jhlh  ̂ i  .-u^  )rr 
■^^^    CLiQj»0     .JLS^O    )t50j-^     Q-.^|o   '^        •>-^CUfc_r     .0O)-bk.     >  qof.    )  I  S  l/''  o,  ̂V^     \ 

M'  *..>'lf  r  -^r  11."-«  Il''*  o  <7i  .;^  Tlr  *..  .  (.11- 

)     yOo»*j^.ao  ooot  ̂ o*:»  .Iaao?  j^^ooso  "*     •>  >^qj^  woiaii,v  c^pjo   ...oo>-fc>— j   JL^ 

t 
«^o»  »v>g  Mjao9 

cxao  ..     ..  ..     ..  ^i 

''  =», 

ij  .  |o  iii  lit.  10;   yOoCi»>  t-^olo  et  dixit  eis  21.     «-a.iki',  ?  ̂ a  om.,  2  7  12  16 
23  Edd.;  praefixum  est  m.  rec.  in  14.  ^'  ̂ fcs^l^?  Mass.  2,  3,  puncto  med. 

^  >cuk»  •yOo>A\x.  Mas.  1;  om.  >^cxj^  (Jeshua)  7  Sch. 'W.  l/  c.  Codd.;  est /e»i, 
pZ.,  cf.  i)wmZ  §  180 ;  o-iil^l/  12  36  37  Bar-Heb.  ap.  Jon. ;  7  Edd.,  Amer.  excepta, 

a»ft__,  «las.,  et  ap.  Sch.  Lex.  '  ̂*.^  com.,'  at  vid.  Thes.  Syr.  s.  v. ;  tL-lssl?  Mas.  1. 

Cap.  xxi.  ̂   yx^iyk,»©))  Mas.  1,  ut  semper  legitur  in  Amer. ;  jjJ  40,  cf.  ii.  i  n. ; 

•.jftN^-  12;  •.  in  hoc  rare,  in  antiqq.  nunquam.  )l/  (o,  et,  om.)  36.  Beth  (vel  Beith) 

Poge,  c.  ̂ ,  «^,  rib.;  in  codd.  plurimis  )^,  )>.^  36,  Sch.  W  ).^,  Amer.  )>'.^  ; 

Mas.  1  '^^  fc^^,  2  J^Js  1^....:^:^  (Pagi)'  ̂   '*^^?  (idem)  et  marg.  ̂ ---y^  i» 

'^)^  (Poge),  4  ̂ .^  (idem);  ̂ ,;^  (Mas.  2)  exprimit  y,  vide  Buval  §  119;  apud 
Tahnudistas  ^JXD  vel  "•3D,  vide  Buxt.  Lex.  i6gi,  2,  ubi  de  hoc  nomine  multa  reperias. 
Apud  Mass.  Occidentales  j^e  Syrorum  forte  est  .s,  lene  est  ̂ ,  j;e  Graecorum  est  £i ; 
hanc  tamen  literam  in  ̂ »«1^3  (^lass.  2  3)  exprimere  tt,  non  est  veri  simile,  nam 
in  Codd.  Grec.  omnibus,  teste  Tischendorfio  (N.  T.  1.  c),  invenitur  0,  in  versionibus 
ph  aut  /,  quae,  puncto  dagesh  neglecto,  exprimunt  Q,  primam  nominis  literam. 
Mass.  Jacobb.  sonum  durum  servarunt,  atque  ,3  c.  puncto  supero  in  nomine  externo, 
quamquam  Semitico,  scribendo  adhibuerunt.    Usus  .3  et  ̂   apud  Jacobitas  exempla 
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Dic  ut  sedeant  hi  duo  filii  mei,  unus  a  dextera  tua,  et  unus  a  sinistra  tua, 

in  regno  tuo.  "  Respondit  Jcshua,  et  dixit ;  Vos  nescitis  quid  petatis.  Potestis 
vos  bibere  poculum  quod  ego  bibiturus  sum  1  aut  baptismate,  quo  ego  baptizor, 

baptizabimini  ?  dicunt  ei,  possumus.  ̂ ^  Ait  illis;  Poculum  meum  bibetis,  et  bap- 
tismate,  quo  ego  baptizor,  baptizabimini :  ut  sedeatis  autem  a  dextera  mea,  et 

a  sinistra  mea,  non  est  meum  ut  dem  nisi  illis  quibus  paratum  fuit  a  Patre  meo  « 

3  ■*  Quum  autetn  audivissent  decem,  irati  sunt  contra  illos  duos  fratres.  "°  Et  vocavit 
eos  Jeshua,  et  dixit  eis :  Scitis  quod  Principes  geutium  domini  eorum  sunt,  et 

magnates  eorum  potestatem  exercent  in  eos.  ̂ ^  Non  sic  erit  inter  vos  :  sed 

qui  vult  inter  vos  esse  magnus,  sit  vobis  minister :  ̂   et  qui  vult  inter  vos 

esse  primus,  sit  vobis  servus  ♦  ̂   Sicut  Filius  homiuis  non  venit  ut  sibi  ministra-  ^45 
.  retur,  sed  ut  ministraret  *  et  ut  daret  animam  suam  redemptionem  pro  multis  ♦ 

347        '^  Et  quum   egrederetur   Jeshua   ab   Irichu,  veniebat  post   eum   turba   multa. 2 

^  Et  ecce  coeci  duo  sedebant  juxta  viam :  et  quum  audivissent  quod  Jeshua 
transiret,  ediderunt  vocem,  et  dicebant;  Miserere  nostri,  Domine  mi,  fili  David. 

^'  Turbae  autem  increpabant  eos,  ut  tacerent.  At  illi  magis  elevarunt  vocem 

suam,  et  dicebant ;   Domine  noster,  Miserere  nostri ;   fili  David.     ̂ *  Et  substitit 
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244  137  309                       ..     .. 

245  138  311                       ..     .. 

246  139  ..      ..                            lOI 

<> 

47  140  254 

(occurrit  in  Vers.  Heracl.,  vide  Thes.  Syr.  2907)  et  marg.  )wa^).a^,  Mas.  3. 

^u-^AAJc  Edd.  c.  12;  ̂ w/  18  20  36.  ^^  ̂ ?  (autem)  om.  23.  "'JJskU?  ut  dem] 

"^^■^ftN,  (^  in  ult.,  sec.  Jon)  dare  36.  .^1.1?]  cf.  xi.  23  n.,  p.  73.  ks.^*^!!?,  marg. 

.1  .«-L^,  Mas.  1,  Ui-^Il»  Amer.  "^  ciN"^».  '^?  Mas.  1.  .ajo»  illos]  ̂ aXoi  hos 

10  13  15  36.  ^  l^^^w^v?  yOo»*ii.»?  Amer.  ^^  ))  non]  add.  Edd.  ̂ ?  autem 
c.  12  16  17  21  22  27  37;  in  14  supra  lin.,  m.  recenti ;  in  2  litura.  )oo»j 

repetitur  in  10  errore.  ^  Om.  .qa»  (inter  vos)  36.  ™  o»f%j  Amer. 

"  OM^i^i  Amer.,  o^il/  Mass.  2,  3,  o-*..»/  35.  ■•"  )-.»/  mendose  36.     o^om 

Amer.  In  Mas.  1,  .•^•0»?  *o»ts  w»io  1«S\  yxi|.»l/;  v.  seq.  :\i-so  (c.  — ,  Amer.  ~) 
et  repetuntur  caetera,  qua  de  causa,  nescio,  sed  vide  ver.  22  n.  ^'  \mi^  turba 
18,  at  increp.  in  pl.     i(.  .aj?  in  litura  10.     Om.  yoo  (Domine  noster)  35 

2 
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.»-,Zx>(o   .Ua   cir>OM    -.;-^V   >^cia^?   ci.^.^i>>  «^o   .)J^90(   **  ̂ ^  oooj   ̂ l^.    ̂ »1     o    13] 

ycuao  .yoofcsjj?  .yO^o^  00«  ^U  ̂ ?  Jiio  ̂'      .*-o??  <mIs>  "«i^  ̂ *iL:>w  yiLjl/ 
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"2  Ab  ..)-i-/  )«>.»*.«o  . . .  Ixpot  (ver.  16)  ad  sic  .•^OjJ£i:i.l . . .  o/  transilit  Mas.  1. 

Sequuntur  verba  iJSSTl  .  .  .  a^:s»<»o  (ver.  23)  iisdem  vocalibus,  notis  accentuum 

diversis.  Interdum  in  hoc  opere  repetuntur  et  verba  et  vocales  et  accentus ; 

exemplum  habes  ver.  31.  Quum  vocalibus  tum  accentibus  exponendis  operam 

dabant  Mass.  Nestt. ;  Occidentales  autem  verborum  formas  cum  vocalibus  earum 

solas  tradiderunt ;  multa  utrique  praeterierunt  quae  nobis,  si  non  S}  ris,  aut 

lectu  aut  intellectu  difficilia  esse  videntur,  ut  annotavimus,  xii.  32.  •-^ 

c.  Codd.,  add.  \ji  Sch.  AV,  ut  pUmius  exprimatur  hihittirus  sum.  ']ls^riix>-^ 

Mas.  1,  ita  Amer."  '\ji  marg.  .o.L  )),  Mas.  1.     **^,  ut  vid.  pro  •^oiL  baptizatus 
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veneruut  illi  undecimae  horae,  acceperunt  singuli  denarium.  '"  Quumque  veni- 
rent  primi,  arbitrati  sunt  quod  plus  essent  accepturi :  et  acceperunt  singuli 

denarium,  etiam  ipsi.  "  Et  quum  acciperent,  murmurabant  contra  dominum 

domus,  '^  et  dicehant :  Hi  postremi  una  hora  operati  sunt,  et  pares  fecisti  eos 

nobis  qui  portavimus  pondus  diei  et  aestum  ejus.  '^  Ipse  autem  respondit, 
et  dixit  uni  eorum:  Amice  mi,  non  ago  inique  contra  te  :  noune  factum  est  [ut] 

denario  conveneris  mecum  ]  "  Accipe  quod  tuum  [est],  et  abi :  volo  autem  huic 

postremo  dare  sicut  tibi.  '^  Aut  non  licet  mihi  ut  quicquid  volo  faciam  de  meo  1 

Aut  oculus  tuus  malus  [est]  quia  ego  bonus  sum  1  '"  Sic  erunt  postremi  primi ; 

et  primi,  postremi.  Multi  enim  sunt  vocati,  et  pauci  electi  •♦•<>• 

BECTio  XV.        ''  Futurum  autem  erat  ut  Jeshua  ascenderet  Urishlem :  et  assumsit  duodecim   ̂ ^2 3 

discipulos  suos  privatim  in  via,  et  ait  illis :  '^  Ecce,  ascendimus  Urishlem,  et 
Filius  hominis  tradetur  Principibus  Sacerdotum  et  Legisperitis,  et  condemnabunt 

eum  ad  mortem.  ^^  Et  tradent  eum  Gentibus,  et  illudent  ei,  et  flagellabunt  eum, 

et  in  crucem  agent  eum,  et  die  tertia  resurget  •> 

343  20  -pujjc  accessit  ad  eum  mater  fib'orum  Zabdai,  ipsa  et  filii  ejus,  et  adoravit 
eum,  et  petebat  ab  eo  aliquid.     ̂ '  Ipse  autem  dixit  ei ;  Quid  vis  tu  ?     Dicit  ei; 
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pauca  (i-ii.  12,  v.  30-48,  et  vid.  xiv.  15  n.)  excussi.  Quare  huic  loco  (de  S.  Joh. 

V.  not.  L  c.)  hanc  curam  impenserit,  incertus  sum.  Lectiones  variae  maxima  ex 

parte  ad  orthographiam  solam,  aut  ad  grammaticam,  pertinent ;  sed  istae  aliaeque 

ejusdem  generis  utiles  sunt  ad  osteudam  textus  formam,  quae  in  libris  diversis 

continetur,  et  cognationem  quam  alii  cum  aliis  habent,  ut  32  et  33  cum  Nestoriano 

illo  16.  Praeterea  testium  multorum  consensio  in  duobus  locis  paucorum  in 

caeteris  testimonium  comprobat. 

^y  autem]  t»<^  (enim)  36.  <i)ii.A,>6)l  (et  semper)  Amer.  jfi^\*,»)I  13  14  18, 

ver.  seq.  14  17  21,  his  40.     «ooxoo  (s^ic)  et  privatim  12.  '*  ̂ J-j/  18   20. 

)jo»a..r>w^  12.     wcHAjQ.auwMj9  {ut  condemnew^)  14.  '^  wo»>Jq.v:i\*JO)  ^-v>NnL  v"^, 

fc*cH*jaai5>jo,  Amer.,   hiat  Mas.  1.     o»jo*^jo  (sic)   36.  '"  ««P>,   ?•  ̂ wc, 

ut  legitur  in  Mass. ;  hic  hiant ;  iv.  21,  in  1  ̂ '*^[  (sic),  in  Amer.  (et  semper)  wi— , 
puncto  om.,  in  4  w*^)' ;  x.  2,  iu  1  plane  «jr^j,  in  2  w»-2>J,  at  in  4  ̂•■••»=>)  (sic) : 

etiam  ap.  Wis.  (x.  2)  w«^T,  marg.  >Jls>]  a^.     o»X  .^so  (et  adoravit  eum)  om.  36. 

Ipse]  6o»  ille  (at  cf.  xiv.  3  n.)  7.     Vis]  wl^s^.  14  17  19 — vertere  licet  voluisti, 21 

cf.  xix.  21  n 
E  2 



kOVJM 122 

.oOoa«*o  JooQ.*?   otijso^   ^Xoa.?   .•«  ntiv    tOj(    ]^QA,io   :  o,-:^:^  )k.^^   ]«^  )^*-»i 

l~o  ii-Z=>   )ow  \   .sJs>  [j(  ̂ o.:^  JJ   «iiiil.   ..o'o*i-»  »j1^   ;-:o1o   .U:^  ̂ ».  oo»  ̂^ 

^  o^'^   .^nL?  ̂ r\if')^lJ  \jk^\  \4  U/ )i^]  .^)o  ,s^i  ̂   '^   .w^i: 

Upo»  ̂ ^    .)J/  >^  )oi?  1^^  >f-'^  o/^.w^-Z.^;  «r^i-^/  .i^»/  ipi?  fi^i  '^  •^-*-^ 
^9Qj^>o    .K->;~o    i-*-^  \^i    ^-'r'-'^^    ■'^^•-^i    ̂ ^A^trAO    .'J^.2o,-i3    f->;.M(     y00o»-> 

OJIO» 
o 

Laudantur  -n»-  v-""*!!       ^'  "=v'l'is  *v  >'J-'I»-*|.  ^•v''  ^'  flnit.  ver. 
22a]ii^vide    «iPO    .yi^«.>o)J     ̂ X».    »-*  O  N  tY>    )oi  . .  OovX     i.»io    .K.*.»©!^     .Oo^^O    «OtOi  I  .  -%    i^j^j 
not.     inr.  j,^  ^  j,  j,^       y    ̂        l^»»v''l''"-"-*'v  v''^-       "^      1'»)  m  •^■^.J 

wM^Q-^^A-^^k.juo  .)!.o  VI N,    wOt.>uo::ywMUO    .jw^-ca^^o    mo^   ^'^*~^    yi.I^Cs_iOo    )ukj£? 

■i  lv'v't''l''''v''  ''«.^•'^  '**       ''>'.  i     ,^     y        1-"..      p-.. 
<>  oQAJ    jl^^i.?  )j^Q.O^o    .wM^oQ^Jdjbo   wo«.>oo*s^jo    *oo    .aA*X::yo    .)«Na  >c>  VN. 

tOO»    JJ^,0       oCi».     i.*.j_flOO     0**J.SO     «O»     •w,2)>     ua»?     .00»3D(     0».^k     J^ti»     «-.i-O)   ""  ^T 

^^ot  ̂ CLSfiO?  i^{  .o»X    )i:!0('  .«fr->_(   K^r».    ).lio    .o»-Jk.    ;io/   ̂ ?.   oo»  -'      .IJf-^io    cnii. 

r<locv.\  QoCV.xii.^  »«^.^ 

>^'i  oC^  OuriO» 

..       ..  Cui».i3  Vi^» 

8  aaifijo  et  accep.  18.  '"  )i-li-»?  plns,  status  empli.,  ut  B.  0.  i.  128,  ap. 

Thes.  Syr.  s.  v.  Accept.] '^iiA.  vv.  10,  11,  quod  projirie  valet  tollere.  hic  tamen 
vertendum  accipere;  cf.  xiii.  33  n.  ''  *°^t^!  (^^  -^^•)  ̂ ^^s.  1,  ita  Amer. ;  Mas.  2 

cuJ»,  marg.  qj.^»  ).i:iQ-^.  Mass.  3,  4  cii^».  '-  Et  aestum  ejus]  ocu.?o  et  (pondus) 

aestus  20:  est  interrogatio  in  2  (iNr)\)  et  12  (^.lo  V,  .pc«Qj-o,  v.  not.  seq.). 

'^  --T-^^f  Amer.,  |^;->-V  Mas.  1.  iXo  12.  Elxeunte  ver.  .^u>.Na.V  in  40;  cf.  xiii.  28  n., 

etiam  xxi.  16,  ubi  et  40  {JacohT)  sec,  vi',  et  6  {Nest.)  sec.  ix',  .,  habent.  Exempla 

sunt  Tachtajae  interrogativae  (vide  Duval  §  1 70,  4°)  quae  passim  invenitur  et  in 

codd.  antiquis  et  in  recentibus.  '^  'WiJ.  Mas.  1  ;  in  Amer.  occultatur  /, 

et  ver.   16   luibet  Mas.    1   )-i«(.  '^  yi>\.    o(,   marg.  )^iN,i>.>o,   Mas.   1. 

'^  ̂ »Q..:*.lo  (6)  Amer.     Om.  i*;5j^(enim)  Sch.  W  Aphraates  (Wright)  147. 
'•^  *  Ab  hoc  versu  usque  ad  xxi.  32,  etiani  in  S.  Joh.  viii.  i  sqq.,  textui 

Widmanstadiano  emendando  codices  xxx  adhibere  possumus.  Ad  caeteros  suos 

PhiL  Ed.  Puseius  hic  adjecit  codd.  27  29  30  31  34  35,  resumpsit  (vide  iv.  23, 

ix.  13,  X.  15,  xvii.  18,  margg.)  codd.  22  24  25  33,  laudavit  32,  cujus  ego  folia 
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Mas.  1,  *  vol^(  ̂ aaij  ))*6>,  et  marg.,  )  «^Z;  etiam  marg.  ♦  om  << — i.  e. 
Cajmt  vel  Sectio  xv.  Hic  (ver.  8)  in  16  20  32  35  Caput  notatur;  est  *  apud  W. 
Nos,  ne  verba  contexta  interrumpamus,  ad  ver.  17  Sectio  xv  apposuimus  c.  (ut 

vid.)  2  7,  etiam  (sed  vide  inf.)  23;  in  12  notatur  ad  ;.s?o  ver.  17.  Litera  >j 
sic,  quae  in  11  iuter  vv.  16  et  17  invenitur,  non  Caput,  sed  unam  e  Lectionibus 
Ecclesiasticis  finiri  indicare  videtur.  In  Sectionihus  Majorihus  distribuendis 
libros  Nestt.  Mas.  1,  Codd.  7,  all.,  secuti  sumus,  cum  libris  Jacobb.  2,  all. 
In  multis  hae  Sectiones  linea  interrupta  indicabantur,  nulla  nota  numeri  apposita; 
in  omnibus,  sive  manu  prima  notatae  sunt,  sive  posteriori,  ordo  est  similis. 
Occidentales,  me  judice,  a  scholis  Nestorianis  eam  mutuati  sunt,  vide  Stvdia 

Bihlica,  ii.  p.  263,  nn.  2,  3  ;  cod.  tamen  23,  Jacob.,  ordinem  habet  suam,  ut  jam 

diximus,  p.  45  n.*,  nec  eam  valde  dissimilem.  **  00  {et  quum)  Bar-Heb.  ap. 
Jon,  slJi».  c.  Codd.  et  Mass.  1  2,  at  otfcc^  cipk  Amer.,  ita  36  et  Bar-Heb.  ap. 

Jon.,  otl^-^si^  Sch.  W  c.  12.  )LL2L:iK, '^  cas.  acc,  Sch.  W  c.  7.  v°«i^^? 
Amer.,  yOoji^j',  marg.  .ws^o»,  Mas.  1.     Ij»-  14.     jLaoj:^  usque,  o  et  om.,  15. 
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supra  duodecim  solia,  et  judicabitis  duodecini  tribus  Israel  ♦  ̂   Et  quisquis  ̂ 39 
relinquit  domos,  aut  fratres,  aut  sorores,  aut  patreni,  aut  matrem,  aut  uxorem, 
aut  filios,  aut  agros,  propter  nomen  meum,  unum  in  centum  accipiet,  et  vitae 

j  aeternae  haeres  fiet  •>  ̂ "  Multi  autem  [sunt]  primi,  qui  futuri  sunt  postremi : 
et  postremi  primi  •> 

Cap.  XX.  I  Simile  enim  est  regnum  coelorum  homini  domino  domus,  qui  exivit  diluculo,  241 

ut  mcrcede  conduceret  operarios  in  vineam  suam.  ^  Constituit  autem  cum 

operariis  de  denario  per  diem,  et  misit  eos  ad  vineam  suam.  ̂   Et  exivit  tertia 

hora,  et  vidit  alios  stantes  in  foro  et  otiosos.  ■*  Et  dixit  illis ;  Ite  vos 
quoque  ad  vineam,  et  id  quod  aequum  est,  daturus  sum  vobis.  ̂   Ipsi  autem 
abierunt.  Et  exivit  rursum  sexta  et  nona  hora,  et  fecit  similiter.  ®  Et  circiter 
undecimam  horam  exivit,  et  invenit  alios  stantes  et  otiosos :  et  dixit  illis ;  Quid 

statis  vos  die  hoc  toto,  et  otiamini  ?  ̂   Dicunt  ei ;  Quia  nemo  mercede  nos 
conduxit.  Ait  illis ;  Ite  vos  quoque  in  vineam,  et  id  quod  aequum  est,  accepturi 

estis.  ̂   Quum  esset  autem  vespera,  dixit  dominus  vineae  oeconomo  suo  ;  Voca  ope- 

rarios,  et  da  illis  mercedem  suam,  et  incipe  a  pcstremis  et  usque  ad  primos.     ̂   Et 
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Cap.  XX.  JlS^  »AsJ^?  ]l^f>  '^^i  '^h*'^-  ̂ ^  ••'^^^  .jJ-^suk,?.  jiy^SN.^c  i-4s»  )J:»?  ̂   ̂' 

.n°i)o  -^  .oc«;^^  \0~^'  '^°  .^:!ocu;>  JU'?  ̂   M.:^  ]p^  ̂ ?  ̂   .ooo;^^ 

•oX?  .»oo»^  t:«lo  ̂   .^*^>*^o  .Usxasi  ̂ _s:^i*e?  ̂ Jt^/  ji-o  ..^IJ^a.  J^^lSji 

soAjo  .QJi>./r<-»?  tcuo»  ̂   .yo^^iN  U/  poU  .JJo?  y3f:«o  .bo;-q^  ̂ ol^r  «s/' 

u*Jijk,{o  "C^ '  •^'^^^  )»ct>v».»  ̂ ^o  •^QP'=>t  «^s^o  ..^Va,  ''^A.j^do  .j^^Jio  tdoJ; 

•  ̂ w^^^o  ..o»^  Jijsocu  yolixi/  ̂*:ii-^  )j-so  .\Oo»^  «^lo  .^*N*^o  ̂ vi^a?  \JU^l 

JJo?  v5f:«o  .^^i-aJli».  ̂ ol^?''s3(''ci.:ii.)  .yoo»^  ;Jai'  .yi^^jLjl  JJ?  .o>X  ̂ liol"' 

oao  Jl_^  wZo  .o»fc..*2iIX  Ji^ioip  Ji.2i>  *Jo(  .Ia^o»  (-.?  )oo«  ♦£>  ̂   ..ol^j/  (.ASmj 

)»«\.V.«;..?    yOJO)    oUo        .)^X).  n.N    J^oj-i^o   V-i—f    ̂     );-».o   .yaojis^  yooviw 
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«flajyl  21.  .Q.a3»Q.3  Amer.  ?lo]  vide  Duval  §  131,  5er/2s<.  Vorber.  xvii,  xviii; 

iteruiii  (cf.  xi.  23)  Mass.  imitamur — .q.jo?1.o  2,  3;  tacc.  1,  4;  .cuo?!.©  Amer. ; 
l,  sine  vocali,  copula  praefixa  nou  emollitur,  et  ?,  quae  sequitur,  riic.  servat ;  si 

litera  dissimilis  sequitur,  l  emollitur,  ut  (xii.  42)  o»*.^.^lo  Mas.  2,  idem  3,  tac.  4, 

cI^A^A^lo  Mas.  1,  Amer.  Verb.  ult.  invenitur  in  Mas.  2,  idque  in  forma'^..iim*(?. 

(cf.  ii.  6),  ?  ruc.  sed  vocall.  nullis.  '^  'JJ^JO^  ̂ ^^^-  ̂ >  ̂^  Amer.  JJciJki.     LiJJ  et, 

ver.  I  inf.,  ̂ )JJ  Amer.  lijj  et  iQ^.».,  cf.  xiii.  22  n.  ^"  ̂ ?  autem]  iA^(enim) 

13  17  21.  Cap.  XX.  ̂ ]-^  domino]  in  marg.,  m.  receut.,  40.  ̂   ̂ ?  -j3  constituit 
autem]  _do  {et  constit.,  autem  om.)  20;  «Jlo  (sic)  12.  )iJL?  Amer.,  ita  infra  ;  JiJL? 

Mas.  1.  ^'  "  Legimus  ̂ *^j^^o  his,  ̂ a^^o,  c.  Codd.  plurimis,  Mass.  12  3, 
Amer. ;  in  Mas.  4  ̂ a^^a^zio  semel  et  ̂ ..N^o  sic :  idem  fere  valent,  itaque 

commutabantur,  at  cf.  Thes.  Syr.  col.  511,  2:  ver.  6  ̂ ^:>.^o  his  Sch.  W;  Jin.  ver. 

^A!::>k^i>o  {sic)  12.  ■*  fcjo/  dicit,  et  om.,  36.  °  Ipsi]  vel  ii,  et  passim; 
14  iQJo),  quod  vertas  ̂ 7ZJ,  vide  tamen  xiv.  3  n.  o»-a-JiwO  et  iGcerunt  19. 

*  ̂.aii.o,  \ji^,  36.  ^  U?]  iJ,  ?  (quia)  om.,  Mas.  2.     £i|o  e<  quoque   20   36. 
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occasione  1  ̂   Ille  autem  respoudit,  et  dixit  illis ;  Annon  legistis,  quod  ille  qui 

fecit  ab  iuitio,  marem  et  foeminam  fecerit  cos,  ̂   et  dixit ;  Propterea  dere- 
linquet  vir  patrem  suum  et  matrem  suam,  et  adhaerebit  uxori  suae,  et  erunt 

amLo  illi  una  caro  ?  ̂   Quapropter  non  fuerunt  duo,  sed  unum  corpus.  IUud 

igitur  quod  Deus  conjunxit,  filius  hominis  non  separet.  '  Dicunt  illi ;  Quare 
igitur  Mushe  praecepit,  ut  daremus  scriptum  desertionis,  et  dimitteremus  eam  ? 

®  Dicit  illis ;  !Mushe  propter  duritiem  cordis  vestri  permisit  vobis,  ut  dimitteretis 

uxores  vestras :  ab  initio  autem  non  fuit  sic  ♦  ®  Dico  autem  vobis,  quod  qui  ̂ ^ 
deserit  uxorem  suam  quae  adulterium  uon  [commisit],  et  accipit  aliam,  adulterium 

committit :  et  qui  accipit  desertam,  committit  adulterium  •>  '"  Dicunt  ei  discipuli  j^ 
ejus;  Si  ita  sit  negotium  inter  virum  et  uxorem,  non  expedit  ducere  uxorem. 

"  Ille  autem  dixit  eis ;  Non  omnis  suflBcit  verbo  huic,  sed  is  cui  datum  est.  '^  Sunt 
enim  eunucbi  qui  de  utero  matris  suae  nati  sunt  ita  :  et  sunt  eunuchi  qui  a  filiis 
hominum  facti  suut  eunuchi :  et  sunt  eunuchi  qui  seipsos  fecerunt  eunuchos 

propter  i-egnum  coelorum.     Is  cjui  potest  sufficere,  sufficiat  ♦ 

"  Tunc  obtulenmt  ei  pueros,  ut  poneret  manum  suam  super  eos,  ac  oraret :  et    ̂ 34 

increpuerunt  eos  discipuli  ejus.     "  Ipse  vero  Jeshua  dixit  illis ;    Sinite  pueros 
venire  ad  me,  et  ne  prohibeatis  eos :  illorum  enim,  qui  sunt  sicut  isti,  est  regnum 

coelorum.     ^"  Et  imposuit  manum  suam  super  illos,  et  abiit  illinc  ♦ 

^35        16  Et  veniens  quidam  accessit,  et  dixit  illi :  Magister  bone,  quid  boni  faciam, 
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®  i^}  (dixit)  Edd.  c.  2  7  18  21,  sed  Amer.  t^i/jtac.  Mas.  1.  >4^cia-  yOo»b^  (illis 

Jeshua)  17  40,  etiam  (in  lit.)  19,  ̂ ^Ji^jiiscu:^.  Mas.  1,  fortasse  si  negligenter,  quum 
cap.  xii.  30  mXsusqI::^,  s  ruc.  ^cc^(  Mas.  1,  Amer. —  S  nec  ruc.  nec  kush.  afficitur. 

l^.A,'i»  Amer.  c.  Mas.  1 ;  vide  supra.  '  »)^  bis]  ̂ kush.,  (,)  praccedente,  sed 
Mas.  2  j).^  IU-(,  atque  melius,  si  (.)  accentus  est,  non  interpunctio,  cf.  xxi. 

21  n.  ;  jI^s^,  ')»«i^,  Mas.  4,  cf.  cap.  v.  28.  "  ̂ X  j-io|o  jjJ^  (re^pondit,  et 
dixit  eis)  40.  ̂ ■'<a.N  })('  (quasi  secl  [est]  ei  cui)  2  13  14  23.  oo»-.?  14 — ei  cui 
dat  quidam,  impertonaliter.  »a*o»*>  et  v.  l.  00»-?  Aphraates  (ed.  Wright)  p.  355. 

'*  yOov*^,  more  suo,  Amer.,  et  ver.  19.  ^^  o^po  Amer.,  tacet  Mas.  1,  cf.  xvii. 

18  ;  0)^0  Mas.  2,  o^po  Mas.  3,  o).po  ̂ \&%.  4.  "  -I??]  hodie  ̂ ^«^i»,  eraso,  ut 
vid.,  ?,  13  ;  ita  a  pr.  m,  15  17.  jAv.  23 — vertas  illor.  en.,  eorum  qui  sunt  s.  ist. 

'*  oiN   «a;j»  (accessit  ad  eum)  15  18. 
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>^m  v^.N,    uywfl.3   )J    .)ri^ji!   Ji^-i».^  JL^    'UX*^    l^/   )iso»    .r.k»o)o^Vi^l   oCi 

Ci-w-?   ̂   J^/  .'Jfoi  J]^ik.2a^  o»^  >aatt)   ■wiN.n  J^  .yoo^ii.  4-:^/'^^?.  oo>  "      .Jl'li«^?'' 
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^  l^JL*,Z5i  Mas.  2,  tacc.  3,  4 ;  fcw-jk,is  Mas.  1  (et  ver.  8),  Amer.  (semper) ; 
vocal.  "  reciijimus  c.  BernsL,  caett. ;  cf.  xvii.  25  n.  )l^,ji.Q,jo  c.  Ferrar.  Amer., 

tacent  Mass. ;  ̂ iaj  habet  Sch.  Verr.  ̂ -  '^  ̂ *h,  »m.N  »1,  caeteris,  c.  Mas.  Jacob. 
et  codd.  optimae  notae  (quamquam  fluctuant)  ribbui  imponimus.  In  6  Nest.  (aliis 

locis,  hic  hiat)  imponitur,  sed  in  37  (ita  Bar-Heb.  ap.  Jon.)  admodum  raro,  in  Amer. 
nunquam,  in  ]\Ias.  1  interdum.     Moris  Massoretici  exempla  sunt,  hoc  loco  Mas.  1 

too».»»!,  deinde  ̂ ii;  at  ix.  27,  ubi  Mas.  1  ̂ »1  ).^io.i»,  Mas.  2  *-.>l  )..  v>tn  ;  cf. 

ix.  20,  )^m.V.bl  (sic)  Mas.  2.  "  i^  corpus]  im^.  (caro)  14.  ;^  ruc.  Mas.  1, 

puncto  caret  Amer.    '"^-ooi  )o».N.{?  (quod  Deus  igitur)  2.  ^  Om.'*^-..oo» 

(igitur)   20.     .)^1^    o»^ ''^fco?    :  (sic)    «-oi»    (daremus   ei   scriptum)  Mas.  2. 
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debebat  dccem  milia  taleutorum.  -'  Et  quum  uon  esset  illi  ad  solvcudum, 
jussit  domiuus  illius  ut  veuderetur  ipse,  et  uxor  ejus,  et  filii  ejus,  et  quicquid 

erat  ei,  et  solveret.  -^  Et  procidit  ille  servus,  adoravit  eum,  et  dixit ;  Domiue 

mi,  patiens  esto  erga  me,  et  omnia  solvam  tibi.  ̂ ^  Et  misericordia  motus 

domiuus  servi  illius,  et  absolvit  eum,  et  debitum  ejus  remisit  ei.  "^  Egressus 
vero  est  servus  ille,  et  iuvenit  unum  de  conservis  suis,  qui  debebat  ei 

denarios  ceutum.  Et  apprehendit  illum,  et  strangulabat  illum,  et  dixit  illi ; 

Eedde  mihi  id  quod  debes  mihi.  -^  Et  procidit  ille  couservus  ejus  ad  pedes  ejus, 

rogavit  eum,  et  dixit  ei ;  Patieus  esto  erga  me,  et  solvam  tibi.  ""  Is  autem 
noluit,  sed  abiens  coujecit  illum  in  carcerem,  donec  daret  sibi  id  quod  debebat 

sibi.  ̂ '  Quum  vidissent  autem  couservi  eorura  id  quod  fiebat,  iudolueruut  valde : 

et  veuerunt,  manifestavenint  doraino  suo  omue  quod  factura  fuerat.  ̂ "  Tunc 
accersivit  eum  domiuus  ipsius,  et  dixit  illi;  Sei^ve  uequam,  illud  totum  debitum 

remiserara  tibi,  quod  rogasses  rae.  ̂ ^  Noune  oportuisset  ut  etiam  tu  gratiosus  esses 

conservo  tuo,  quemadmodum  ego  gratiosus  fui  tibi  1  ̂   Et  iratus  est  dcmiuus 
ejus,  et  tradidit  eum  tortoribus,  usque  dum  redderet  quicquid  debebat  sibi. 

^  Sic  faciet  vobis  Pater  meus  qui  [est]  iu  coelis,  si  non  remiseritis  quisque  fratri 
suo  ex  corde  vestro  peccatum  illius  ♦ 

Cap.  xii.  1  Et  factum  est,  ut  quum  complevisset  Jeshua  verba  haec,  raigravit  a  Gelila,  ̂ ^ 
et  venit  iu  coufiniura  Jehudae  trans  Jurdenon.  -  Et  couveneruut  post  eum 

turbae  multae,  et  sanavit  illos  ibi.  ̂   Et  accesserunt  ad  eum  Perishae,  et 
tentabaut  eum,  et  dicebaut;   An  licet  homiui  dimittere  uxorera  suam  qualibet 
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ti 

>  om.,  15.  vcu.1?  c.  Mass.  2  3  4,  etiain  .cu»l?  12 — uon  'mendosum'  {Sch.  Lex. 
191)  si  ab  .a-.  deducitur;  \Ci.«l»  (^J-**)  Mas.  1,  ita  Amer.  .y^»j-*»]  c.  ,  ut  ab 
eadem  radice  ac  ycu.1  (sc.  ta**)  deducatur ;  l  kush.,  ut  .aol^Nnfo,  St.  Joh.  xv.  16 

Bernst. ;  ̂ hLui.  (c  l  sic)  Mas.  2,  Bar-Heb.  ap.  Jon. ;  ̂ l^U--  (sic)  Mas.  4 ;  ̂ l^lj-L, 
et  marg.  loJ^^lua^  interrogative,  Mas.  3 ;  ̂ 1^><J-m  Mas.  1,  Amer.,  ita  caett. 

^  oOQ.bt^'1  o  Amer.  ;  ̂ saJJ^}  ̂ t^  '^  'hia^i.  1.  ^  t*^  Uoot  (sic  enim)  2. 
)J  J  Edd.  c.  7  12  16  37.  aS]  o«laA.ajo  o(.^a^  (peccatum  illius  totum)  10. 

Cap.  xix.  *  Jehudae]  ad  lit.  Jihud,  sine  a;  vide  xxiv.  16  n.  ^  1^*«^  (^ic)  W. 

'  Xat   .{»,   ?  reciiantis,  12.     jfcj('  a  pr.  m.,  '^  a  m.  recent.   14.     IL^  c.  Mas.  4 

(tacc.  2  3)  37  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ..'jlx  Mas.  1;  Jb>J^  Amer.;  c.  ̂   Sch.  caet. ; 

N^  -  pr.  m.,  uunc  corr.,  16;  in  plurimis '^  non  duplicatur,  sed  12  Jl^^^v, 

■^^  altera  c.  pancto  iufero  pro  lin.  occult.,  vid.  xxiii.  31  n.,  p.  145. 
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oais  )l9 
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£6 

^  o»^i>.   )oo»   lio^   Mas.    1,    ita   Edd.  c.   7    12    IG    21    (emend.)— idem   valet. 

oo»   S3L  (ser\Tis  ille)   10.  ^'  oo»  illius]  oo»  (ipsius — at  vide  xiv.  3  n.)    2. 

^  ̂ "^1  «UM  13  14  (a  pr.  m.)  23.  alo]  om.  "  37,  more  suo,  cf.  xix.  5  n, ;  o»l.aio 
Amer.,  et  inf. ;  tacet  Mas.  1.  i^solo  et  dixit]  ̂ |o  (et  dicebat)  12  17  20  (puiicto 

m.  rec.  add.)  Edd.     .o^li».  ̂ -joIo  (sic)  Mas.  1,  at  i."io|o  IFas.  2.  ^^  Scli.  (non 

caett.)  U^,  i^lo,  quamquara  redidit  rogavit,  dixit.  "  ;.»(o  oa-ap  'Jl.':^.^  Mas.  1 ; 

Edd.  quoque  om.  o»^  (ei)  c.  16  37;  habuerant  7  14,  liodie  litt.  9  ̂ ^  ̂ ^0 
(et  omnia  solvam)  Scli.  W,  non  Amer.  "°  »  )^  id  quod]  ?  yi^  (quicquid)  36. 

•"  ojU»  ̂ ?  (autein  vidissent)  10,  o»lai3  (conservi  eju.s)  19.  •^?o/  (jnanifestarzV, 

errore)  13.     ?  )c«  "^  (omne  quicqidd)  Edd.  c,  7  12  16  37.  ^H?  .  .  .  ))]  liic 
periodus  aliter  aliis  in  testibus  legitur,  alio  quidem  modo  reddere  non  habemus — 

-l  fco/  ̂ l?  ̂   .  .  ))  10;  ita  (joo»  om,)  36;  'l^o/  &}  j^  )*9o»  ̂ ^  )Jo  )) 
Mas.  1;    lio/  s/  )oo.  ')Jo  ))  Mas.  2.     Om.  Isj/  a/  (etiam  tu)  Sch,  W.     y^a-l, 
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''3  13  Quiti  videtur  vobis  1  Si  fuerint  alicui  centum  oves,  et  aberraverit  una  ex 
eis,  nonne  relinquet  nonaginta  novem  in  monte,  et  abibit,  quaeret  eam  quae 

aberravit  1     '^  Et,  si  inveniat  eam,  amen  dico  vobis  quod  gaudeat  super  ea  magis, 

^^^  quam  [super]  nonaginta  novem,  quae  non  aberraverunt  ♦     "  Sic  non  est  voluntas 

coram  Patre  vestro  qui  [est]  in  coelis,  ut  pereat  unus  de  pusillis  istis  ♦    '^  Si  autem     ̂  
peccaverit  in  te  frater  tuus,  vade,  ai'gue  eum  inter  te  et  ipsum  solum :  si  audierit 

"  te,  lucratus  es  fratrem  tuum  •>  '"  Et  si  non  audierit  te,  accipe  tecum  unum  aut 

duos :  ut  per  os  duorum  aut  trium  testium  consistat  omne  verbum.  ''^  Si  autem 
etiam  hos  non  audierit,  dic  Ecclesiae.     Si  autem  etiam  Ecclesiam  non  audierit,  sit 

'^7  tibi  sicut  publicanus  et  sicut  ethnicus  ♦  '*  Et  amen  dico  vobis,  quod  quicquid 
ligaveritis  in  terra,  erit  ligatum  in  coelis :    et  id  quod  solveritis  in  terra,  erit 

228  solutum  iu  coelis*  "  Eursum  dico  vobis,  quod  si  duo  ex  vobis  consenserint 

in  terra  de  omui  re  quam  petierint,  fiet  illis  a  Patre  meo  qui  [est]  in  coelis.  ""  Ubi 
enim  [sunt]  duo  vel  tres  congregati  in  nomine  meo,  ibi  sum  iu  medio  eorum  ♦ 

239       21  Tunc  accessit  ad  eum  Cepha,   et  dixit;   Domine  mi,  quoties,  si  peccabit 

in  me  frater  meus,  remittam  ei  ?  usque  ad  septem  vices  ?     ̂ "  Dicit  illi  Jeshua, 
Non    dico    tibi,   usque    ad    septem,    sed    usque    ad    septuaginta    vices    septem 

septem  ..>•♦. 

8ECT10  XIV.        ̂ ^  Propterea  assimulatum  est  regnum  coelorum  homini  regi,  qui  voluit  recipere    jg 
ratiouem  a  servis  suis.     ̂ *  Et  quum  coepisset  recipere,  obtulerunt  ei  unum  qui 
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223 

216 
•  •     •  • 

224 

217 

•  •     ■  ■ 

225 

229 

•  •     •  • 

227 

•  •     •  • 
251 

229 

230 
•  •     •  • 

15,  '^^.X  (de)  negligenter  om.  Sch.  to..\)>.Aj»  Amer.  ..)ooii.Ai?  'Ca]  Mas.  1. 

=' oC^  i^|o  (et  dixit  ei)  7  12  14  16  ll^^ZQ  Edd.  "^sAmj  peccabit]  ̂ ^^saas^ 
(peccavit)  Sch.  W,  invitis  omnibus.  ^^  («>»^)  «-^(  ]  (o»^)  *^(  sic  W,  i^}' 
(dicit)  c.  Codd.  Amer.  Sch.,  sed  S.  vertit  dixit.  Ad  septem]  ̂ .  1  S)  >=>-  -^  «^ 
(ad  septem  wces)  10  ;  ̂ )  \\^*N,  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Septem  sejJtem]  Ita  ad  verb. ; 
Scli.  sejpties  et  septies,  et  vid.  Lex.  571.  Cf.  Gen.  vii.  2,  3,  Heb.  et  Syr.,  ubi  Lat. 

septena.     Et  Cur.  et  Sin.  ht.  a  a.     Legeruntne  Syri  inTaKis,  ut  D  ?  ^*  Sectio 
xrv.  hic  c.  7  16  20  all. ;  melius  forsitan  cap.  xix.  i,  ut  cod.  23.  fc^io?!/,  marg. 

l  .ai^,  Mas.  1 ;  ks<oo>l(  Amer. — cf.  xi.  23  n.,  et  repone  l  in  )k.2o>liy,  vii.  24,  26. 

iSi]  ̂iJii  (obtulmus,  sic)  21 ;  lege  yCL=u.,  fortiorem  pers.  tert.  pl.  exitum. 

^  as 
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)J,^r\-^r.oJ:^    ̂ O''       .U<4l    O^    Uf^TU     :)'ci^    )^i:o    ̂ ^l        192o|23 

?^i  fU  ]^:  ̂ ^  '\A^.^ "  •>  «^;^  ̂ ?  )^^ro  ̂ i  ̂^  ̂fcJ  o^  ):-?  ,vc^ 

o^»   '^J    .^cu./    Hf>  ̂ ^(   ̂ -?  v/  •>  ̂ *^c>»   jjQji.)    ̂ va   ♦*.  js)o?    .-j^.via-^?    yOpCUSf' 

^*    j_s»   ■^■♦yvnI-   jJ(o  "     ♦«,cL.(''^lj]Cr   .-JiooX    y(  .?cu-J^   o^^o    .'^^Aas;   wovAmo/ 

^r^  )ooj  ,^^^  )i>^  ̂   ̂r^i  yj^']\^  ■^r-.-'^^  ̂ ^^  iJ  ̂r 

)oo»;   .Ui^^   ̂ o^xlr?.  )^<i  -^a?  ,v«^  \^l   -M^lh  ''     '.\^.iL  ̂ Ao   J^    ̂ * 

-^»    Coaix  )Ji^/'ool.  '^     ♦J-ooap  );!*.  )ooJ   .Lv»).si   yOi*.r?  fj-'*°   .|.-.20jfc2i  ♦*«>( 

^^  ̂ oWx  )ooJ  ,^^1*:^).^;?  a.sj  ̂   ̂   •^^''iU  vooi^'  v<^^  t-^i^  v^i 

JJ/   ̂ l   ...>o  aS    ̂ ,.  ■  .To  )li^.:i»>l  0('''^?1.>    i-*.^  )La>«r''°      .Uvi  a^?   ̂ f'' laJ:^ 
^  tOOtl^sXod 

•vv^^^    )sj»jP»w   .j>.   JJ/   i^/  JJ    .>^Qji-.   oCi».   i-ao/  "     •^-U.s)   ̂ ^2»>  J.aoj^   ..oCik 

•  •:•  .  •>  •  '"^A.  ''^*-   ̂ f^'^   ̂ ^-'^«^^  J-^f'^  ̂ i 

^*    Jo^qU   ̂ %.  J4,>     )La^  )UL>   .)^-?  jlV-SN-^    C:»?1./')l;^  ̂ .>i>  "^^        .^ 
..  ■''  4      t  9  7'  r  v'»l  ""   "  ?-       •"  V  -  ̂   ^"  '14  ••     »•  '» 

..  ̂ }  -^ts    Q-S>»    *a.*-»?     «r—    o^Ji.     Q^i-O     .,»->  fr\  y^  N     «i-ii.     ».po   "       .wCTO»~>V      ^ 

^lM^ 

r<lD<xl  vaOvisq 

Q^*  (^* 

J-»  r^y 

^»  o»s» .     ..  *fl» 
^'  ^ ♦ 

'^  Juii^jo  (ii  sic)  Maf-.  1  ;  haec  vox  in  lit.  21.  '^  Zi]  ©^«.ajk./  (invemi  eam)  7 

«laZe.        ''  i^]  Codd.  et  Amer.,  Sch.  W  c.  7  (non  37)  \t^l  J).     Edd.  )»q:^)  ̂ ^^o, 

(istis  pusillis)  c.  7  12  IG  18  19.  "  Forma  U\^l  {Thes.Syr.  col.  1649)  i»  19  23 

36  legitur;  vide  cap.  i.  i  n.  "^  J)  ̂lo  Edd.  c.  7  12  15  16  23  ;  -.^.^  J)*  v^o 
Mas.  1.     )l^l  o/  aut  trium]  )l!s.Xlo   {et  trium)  10.      ̂ .^cusl  12,  cf.  i.  23,  seJ 

hoc  loco  om.  w  aeque  Edd.  ac  Codd. ;  vide  Duval  §§61,181.  '^  Jls/  e<  infra 
conjuuctim  (cf.  i.  18  n.)   37;    niulta  hujusmodi  in  hoc  cod.  exstant.     JJ   yCuo>^, 

ord.  comniut.,  ut  saep.,  18.     De  \i^  vide  xvi.  18.         '*  ̂ ?  ool  (ruisum  autem) 



III  MATTAL 

Cap.  xviii.  '  IUa  hora  accesseruut  discipuli  ad  Jeshuam,  et  dicunt ;  Quisnam  maximus  est 

in  regno  coelorum  ?  "^  Et  vocavit  Jeshua  puerum,  et  statuit  eum  in  medio  illorum, 
^  et  ait ;  Amen  dico  vobis,  quod  nisi  conversi  fueritis,  et  efficiamini  sicut  pueri, 

non  intrabitis  in  regnum  coelonim.  ^  Is  qui  igitur  humiliat  seipsum,  sicut  hic 

puer,  is  erit  maximus  in  regno  coelorum.     *  Et  is  qui  recipiet  similem  puero  huic 

^2^  in  nomine  meo,  me  recipit  *  ̂   Et  omnis  qui  oifenderit  unum  de  istis  pusillis, 
qui  credunt  in  me,  tolerabilius  fuerit  ei,  ut  sit  suspensa  mola  asinaria  ad  collum 

ejus,  et  demergatur  in  profunda  maris  *  ̂   Vae  mundo  ab  offendiculis ;  necesse 
enim  est,  ut  veniant  offendicula  :   vae  autem  homini  per  quem  venient  ofFendicula  * 

'e*  *  Si  autem  manus  tua  aut  pes  tuus  offendit  te,  abscinde  eum,  et  projice  eum  a  te  : 
bonum  est  tibi  ut  ingrediaris  ad  vitam  claudus  aut  mutilus,  et  non,  quum  fuerint 

tibi  ambae  manus  aut  ambo  pedes,  ruas  in  ignem  aeternum.  ^  Et  si  [ita]  sit, 
ut  oculus  tuus  offendat  te,  erue  eum,  et  projice  eum  abs  te :  bonum  est  tibi 

ut  uno  oculo  ingrediaris  ad  vitam,  et  non,  quum  sint  tibi  duo  oculi,  ruas  in 

gehennam  ignis  * 

222  10  Yi(Jete  ne  contemnatis  unum  ex  istis  pusillis :  dico  enim  vobis,  quod  angeli 

eorum  in  coelis  omni  tempore  vident  faciem  Patris  mei  qui  [est]  in  coelis.  "  Venit 
enim  Filius  hominis,  ut  vivificet  id  quod  perierat  * 

2lS 
2 

321 

lO 
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128 

219 
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220 
•  •     •  • 

227 

221 

123 

..   .. 

220 

5 

Amer. ;  fcAja-tJ/^^Bar-Heb.  ap.  Jon.  *  Jl  a^  v>  (et  ver.  9)  Amer.     jsa-oQ-3 
(abscinde,  om.  eum)  21.  c»<>j?q  h\9>  Amer.  v.*.^  ̂ .2^  (tibi  enim)  Edd.  c.  Codd. 
Nestt.  et  12.  ̂ dJ^l»  Mas.  1,  ita  Amer.,  et  ver.  seq.  Om.  ko/  Ea.  ap.  Sch. ;  nihil 

sententiae  interest.  '^^^.sl.o  [et  ruas)  18  36.  alE  in  ignem]  1^©*,^  (in  gehennam) 
21.  ^  wfM  (erue,  om.  eum)  19  20.     De  s^  vide  cap.  v.  29  ;  hic  habet  Mas.  1 

^Uo,  ?.  ruc.     .^i...v.  ),-*2>?  (uno  oculo  tuo)  1113  18  19  21  36  40.  '"  11]  Pe 
recipimus  c.  Amer.,  ut  in  omnibus  c.  Codd.  legitur  xxii.  5 ;  Sch.  Caett.  Aph.  Hic 
tacent  Mass. ;  in  12  tamen  legitur  .am2>l,  vocali  et  in  hoc  loco  et  in  aliis  m. 

antiquiss.  superposita.  Yea^  et  in  Pe.  et  in  Ajph.  valet  spermre.  Prius  )..'>f><i'> 

(in  coelis)  om.  Edd.  c,  7  16  18  (corr.)  21  37  ;  19  j^.^pia-^  plural.,  cf.  iii.  16  n. 
o*3o.i3]  6,  more  Nest.,  3  nullo  puncto,  Amer. ;  kush.  legimus,  est  vox  Gr. 

TTpoaaTTov  :  repone  «3L  xi.  10.  ''  Ju«jo  ̂ .Vaj»  (ut  quaerat  et  vivificet)  19 — lit.  est 
ab  ]l(  ad  o  ;  ita  10,  et  pergit  ««jjo  00»  illud  quod.  )um)J?  12 — foTma,  fut.  in  hoc  cod. 

usitatiss. ;  '')-»jJ?  Mas.  2.     f*s>(  c.  Mass.  Ferrar.  Amer. ;  2»  ruc.  ed.  Bernst.  in  Lex. 



tdviM 
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Cap.  xviii.  „  , 
in»<v''-        •       '      *     ̂             "■   •  )  '            ̂ •TiiJvi''..  -vi  »          Ik'»*  'i  Codd.  2  7  10 

^'   )].o..'S\vi->  o»  **fl   oxso    .^i-soio   ,'^Q.A*   LaX  )»>>ftNl  asiO    .)N.i>*,  wch2>  11121.314 
*..            i.yU               -1?'              V)-"-!                       ^     i      '                           -'1=>S'           l«v^  <-7>lP!'o  15^         r  15    16  17   18 

TCLa^    Vji^i    ̂ ^i     .♦^(O  ■*         .Oa^J.*ri    C*.^Q-J»{o    .)^*^  >4^Q.A-,    )iJ5  0   '  .jwOO.*,?.  1920  2123 

O 

36  37  39  4 

vv-<  V  >r.t>   •.ot»Oj^  )iJO-*»>.  )ws.*»>   J..*.^!.    )oo»i.»    ovX    )o2»   <*.  a^   .u..s    ̂ iMa...o»:iO> 

.)Jcu»Jxi   yoJrP?   «->^  )AjJ/''.)lcLo.ia..v>    ̂ ^  ).>fiN,:sL^   **© '^     ♦),.20.I?  wotQ_CLiocLi.si    ̂  

^»    ..^  )Ua:«   '.^^iUsJ  o^" ̂ yl^l   ̂i   y/''^     ♦Jlc^aii:©    yoUJ  oiL)i.?  )i.i^^    ̂?    -o 

.^^^jkS    «^    O/    ̂ J(    k^A.^    «^      '^'^    XyQ..^l.?    uJ^    oot    og     .>*Xi£>    o».>*;*,0    o»^f^<v>°> 

.JuMb^^Qj^l  )a^  j*;*^?  «t-^   o^  '^;^    'f'^  o»*«;A<o   'o^.>.i^   ..^  |U.a:so   yXtS^t 

♦  )»cu?  )^o»^  ̂ ^'''   ̂ *^*^   ̂ l;*^  T^  ̂ L  f^-  ̂° 

»oo>la)|-»?   •.i*^  icf^iN   [j(    i^(   .jJcLji.)   ̂ ^iiiloi   ̂    JL  "^sL  . CLOtta>r  )i  oji*. 

«f:0  )J)J?  '\*jli  otlsi  iA^  Jly  "      .)J^n«~>?   w.2>{?   ofSo.iS  ^Ju^  ̂ j.^=>  .V 
♦  )oot    »*2>|? 

10  oa» 

5    ?■ r^CVA  QoCtoT^  »»o\. Sfl 

u09  OAi3  ^» 

JiO»  ....  t^9 

..    ..  «J^">  b» 

Cap.  xviii.  '  o»\  aslo  (et  dicunt  ei)  36.     o>  i»s  cllso,  marg.  [ut  vid.  )li].\«x», 

Mas.  1,  etiam  Amer.  oi  et  ver.  4.  =»  ])  ̂l?  Edd.  c.  Mas.  1  (U*)  2  7  12  16. 
«11]  ̂</ip.  in  hoc  sensu  c.  Mass.  12  3,  Araer.,  vid.  Thes.  St/t.  s.  v.  .oootlo  Mas.  1 , 

ita  Amer.     Om.  ̂ »*^».?  (coelorum)  20.  *  »?  qui  humil.]  «-.'«l.'!©?  (part.  Aph. 

ut  cod.  Curet)  14  20  ;  .^nti  >?  (qui  humilirti^^)  40.  o>,A^..i  Amer.  o»  ̂   (puer 

hic)  17.     Om.  oo»  (is)  10.     )o>  (casus  eniph.,  6  nflCtov)  36.  ^  ZJ»  qiii  recipietj 

"^.-^o><>?  (qui  recipit)  11  12  13  18  21  36.  ̂   «  (huic  puero)  13  20.  oo»  wJii., 

marg.  o-^,  -"Mas.  1  ;  lcgitur  ooj  in  Edd.  c.  7  16  37.  ^  ?    ̂ ^  ■'^0  (et  omnis 
quicunque)  2  13  23.  Jj.cLil.)  Amer.  et  infr.  "•^->  in  j^rofunda]  o»ia-.'soQ_xs  (in 

profuucZmn,)  15.  Hoc  loco  interijungitur  in  14  15,  ver.  seq.  in  20.  '  .^ii.  ̂ ?  wO 
(vae  autem  raundo)  20.     ..JJaiajso   »ol)j?   i*^^  )Liiij7  Mas.   1,  et  eisdem  vocall. 



I09  MATTAL 

*\^  "  Tunc  accesserunt  discipuli  ad  Jeshuam  seorsum  et  dixerunt  ei ;  Quare  nos  non 

potuimus  sauare  eum  ?     -"  Dicit  illis  Jeshua  ;  propter  incredulitatem  vestram  ♦ 
'^5  Amen  enim  dico  vohis,  quod  si  esset  in  vobis  fides  sicut  granum  sinapis,  diceretis 

monti  huic ;  Discede  hinc,  et  discederet ;  et  nihil  potentius  vobis  esset.  '^  Hoc 

autem  genus  non  egreditur  nisi  per  jejuuium  et  per  precationem  ♦ 

'^^  ̂ ^  Quum  versarentur  autem  iu  Gelila,  dixit  illis  Jeshua :  Futurum  est  ut 

Filius  hominis  tradatur  iu  manus  filiorum  hominis :  ̂^  et  occident  eum,  et  die 

tertio  resurget.     Et  contristati  sunt  valde  ♦  •> 

'^^  ■-■'  Quumque  veuissent  Cepharuachum,  accesserunt  illi,  qui  accipiunt  binas 

drachmas  argenti  capitationis,  ad  Cepham,  et  dixerunt  illi ;  Dominus  vester  non 

dat  duas  drachmas  suas  1  -'  Dicit  illis ;  Etiam.  Quumque  ingressus  fuisset 

Cepha  domum,  praevenit  eum  Jeshua,  et  dixit  ei;  Quid  videtur  tibi  Shemun; 

Reo-es  terrae  a  quo  accipiunt  tributum  et  argentum  capitatiouis,  a  filiis  suis, 

an  ab  alienis  ]  "^^  Dicit  ei  Shemun ;  Ab  alienis.  Dicit  ei  Jeshua ;  Ergo  libertute 

sunt  praediti  filii.  ̂   Ne  autem  ofi^endamus  istos,  abi  ad  mare,  et  projice  hamum, 
et  pisci  primo  qui  ascenderit,  aperi  os,  et  inveuies  staterem,  ipsum  accipe,  et  da 

pro  me  et  pro  te  ♦ 
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115 

..  .. 

215 

.. 
231 

2  16 
116 

127 

217 

116 
127  cod.  2\ 

ribhui  in  37  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  adhibetur  iu  6  36  aliis— cf.  xix.  5  n. 

"^  Mas.  1  .^qxjoj».  "^  (Amer.  JjU.1^.»)  JU. M?  •«>*^  tsolo  >^d.A^  «♦-'«f?- 

^.■^\>^]  )iL  Edd.  c.  7  16  37,  ita  40,  quamquam  Ned.  ef^t  lectio  ;  Mas.  1  •^aii.ik) 

..-;^.'  |k»l?,  marg.  )  <^\.  W»]  habet  12,  ut  vid.,  formam  U-.»;  eandem  passim; 
fortasse  etiam  fcw^is  S.  Joh.  i.  i.  In  codd.  antiqq.  (cf.  cap.  v.  36)  iuterdum 

inveuitur  «,  sed  librarii  literam  j^  iuitialem  ita  ad  dextram  exteudebaut,  ut 

a  literis  j^  conjiinctis  non  nuuquam  vix  secerni  possit.  Apud  Sch.,  Bernst., 

Ferrar.,  caett.  U-.»,  t.-*^-»,  caett.,  c.  w  et  "— cf.  Duval  §  58  ;  ita  Mass.  Jacobb. 

In  Mas.  1  U-».  c.  «  et  .. — cf.  Chald.  B^H  :  at  U»,  «  om.,  Amer.  In  Berust.  Sv. 

d.  Joh.  i.  I  et  xiii.  9  Ul»  c.  "  et  ..  (e  codice,  sine  dubio)  legitui'.  De  li^.*.*.»^ 

vide  xix.  4  n.  ^®  oC^   t^/  (dicit  ei)  alt.  hc.'\  o^   -^l  (dixit  ei)  10  ;  om. 
o»^  (ei)  15  18  23  36.  ̂ f»  hoc  loco  Amer.,  cf.  xxiii.  31  u.  J»)J.  Amer. 
^  Inter  S3  et  ̂   lit.  in  lo!  Jjfcsj»/  Mas.  1;  J;^^/  11  12  14  36,  ji-.Ki»/ 

Amer.,  'JiJfc^rMa^^s.  2  3  4.     00.0  et  da]  o^iso  (et  offer)  Sch.  W. 



«  :?»»  V        •  \  .         T»  \  ^^  3g  37  39  40 

)»c^^    yOiJsoll   •.*'?'-*•?   )i?t3    «■•(    '!Vc^'>>2*i-»<^    \a.£L2>  Jootl:    y|?    ..cua.X  )j/   i^('' 
If         ̂ "  IM"  '"''111°  '"155      01  *  f         -r    \\  T<  l-Tyrlt-hl!?-.  Ipj 

>J!O0.::>   )i(    'aSlj    V   ̂ .oaJ.^  ̂ f   )om  .yoaXiaxMwJ  l^   ff^o  .Vxajo    yii^   JvXa.^    /juot 

♦  )l°Q.X-2>0 

yiliilk^jkJ?  \^'Ai   otiJ»   o°o»   «r*^^^  .■^(Lkl  .oojX  ̂ "»/  .)L^^2i  ̂ i  ̂laSoifcoc'  ♦,3  "         ̂ ' 

<•  •:•  ci^  tOo»^^  ]^;po    .oclaj   )l^^l.f  ̂ l^ooa^^^o   LmajcuI^^aJo  "^     .[■»■}(  <^^  ̂ «r*)'^ 

ijCi^   ].M.9  «ajftp?   ̂ *)o)    ̂ Ji;  ̂ »1;   ̂ -^mj»  .cijo»   Qr>;fi   .^yo.*»j>°>nX.   ol/   •po  ^  L"^  J 

"^^  »00    .^*/    yOCH^    i.^^'''      .wotofo)    ̂ ..»1;    po*I   J^    (oVi»   •o*^^    Oiii|o    Jslo 
••    ■  ̂       y       ,#  ■'<  v'!?»'"!*''  V"  y  )  -r  4      ■?•  t.       y         i.  y  ̂          (»1. 

o(.aJ1.X2o    .o.iooL*.   «.X   )JL*«l^io  AJLSo    .oC^   ».ao(o   ,>^ciji_.   o^:^i..o   .)fc>,w^.^   \2i\o '''  \  /'  *  •  .  rf  *  '       » 

i^^  .)«iOaJ    ̂ :so   o(  .yOcH*i2>    ̂    .K»   «aaoao   jiaQa."»   ̂ *^aaj    ̂ jio  ̂   .}.i>.»(? 
""11.   27  l^".  *    )^  \T.\  "  ■•    .  ""9  4     -r.  v-n  y    )!    l-r:}  ..    4  -n  ji  -71  .- 

^?.  ̂ »  .JI-.1S    .QJf^     )>>,*,     k*JLi    ̂ ■•*^    ."^Cl*-     ChX    tiO('  .jv^iSCU    ̂       .O.V-SaA,     oC^ 

.o»:icL3   «.1^3   ..jaiJ!!£D?  )l1:»j-o   )Jcio   .)L>kot^  )w"soj{o   .)i.sa.I.^  ̂ l    '^*./"^  I .%  T 

•••  >A>a>>,j>»0     .M^.Xm     00«0     .^£D     wOt    .)»]^.£0(     SMA*.f.O 

Ver.  26 
desinit  6 ; 

pergit  XX.  33. 

[Iii  21  (vid.  sup.)  est  iteratio,  ysisi 

QOCLOV^ 

^OKJsn 

0«,aA 

1-» 

.. OM» 

Q.-U3 
o_» 

CUi9 J-»l 

*^  .Seors-um]  .OQ^taM^:^  pliiraliter,  quasi  dtscipuh'  soli  (ut  ver.  i),  14  18  (pr.  m.) 
19.  Et  dixerunt]  ̂ -iJsclo  (et  dicehant)  14.  ̂ *.]  ̂ i^j/  2  14  18  20  21. 

^"  ♦-^^(enim)  om.  a  pr.  m.  7.  )I.»i.3  Amer.,  tacc.  Mass.,  cf.  xiii.  31,  JNJar.  iv.  31,  iin. 

J)»^»,  mendose,  10.  In  cod.  6  solo,  quod  sciam,  legitur,  •'^^yjs-fc»^}»  *)jo»  .X2ik 

.Ajo  .\.ci^  (sic)  'U^i  ̂ -"sa-^  ''^•?o  mon.  huic,  7'olle  te,  et  cade  in  Diare;  JDiscede 

Mnc;  et  dis. — cf.  Mar.  xi.   23.  ^'  ̂ /  U/*  11,  vid.  xiii.  57  n.     ) I^qN..  Amer. 

""  »00  (et  quum)  18.  ̂ ^i^^o^-so  ambularent  11.  S^  ̂ ?  (autem  versarentur)  15  18. 
^aOBo»-  (3  punct.  med.)  Mass.  2  3.  ̂ ?  ruc.  Mas.  2 ;  lapsus  esse  videtur, 

nam  xxiii.  5  leginuis  ̂ ^i  yolio/,  ver.  16  ̂ ?  ̂ 26;  xxiv.  32,  vocali  praecedente, 

legimus  ̂ -?  )li,  xxvi.  50  ̂ ?  00»,  ut  inveniraus  et  iA^^j^  et  t*^;  cf.  ver,  15  n. 

supra,  i.   18  n.  "*  ol/  venissm^]  ]li  (venisss^)    17  a  pr.  m.,  hodie  corr. 
ipQ.»J;<fi  o\,  )JL>,  )u3)l3  Amer.  ^-..»1  ̂ »1.  binas]  ̂ »L  duas  15  19  20; 
ita  Sch.,  at  negligenter;    binas  reddidit,  iii  Varr.  Lectt.  nihil  annotavit.     Deest 
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timeatis.  '  Et  sustulerunt  oculos  suos,  et  neminem  viderunt  nisi  Jeslmam  solum. 

®  Quumque  descenderent  de  monte,  praecepit  illis  Jeshua,  et  dixit  illis ;  In 
conspectu   cujusquara   ne  dicatis  visionem  lianc,  usque   dum  resurrexerit  filius 

^g°  hominis  a  mortuis  ♦  '"  Et  interrogaverunt  eum  discipuli  ejus,  et  dicunt  ei : 
Quid  igitur  legisperiti  dicunt,  quod  Elia  oportet  ut  veniat  prlus  1  "  Respondit 

Jeshua,  et  dixit ;  Elia  venit  prius,  ut  omnia  compleat,  '^  Dico  autem  vobis, 
quod  ecce  Elia  venit,  et  non  agnoverunt  eum,  et  fecerunt  in  eum  quicquid 

volueruut  ♦  sic  etiam  Filius  hominis  passurus  est  ab  illis.  '^^  Tunc  intellexerunt 
disci^mli,  quod  de  Juchanaue  Baptista  dixisset  ipsis  « 

"  Et  quum  venissent  ad  turbara,  accessit  ad  eum  vir,  et  incurvavit  se  super 

genua  sua.  '*  Et  dixit  ei;  Domine  mi,  miserere  mei :  filius  meus,  cui  est  filius 

tecti  [i.  e.  daemonium  *],  et  male  afficitur ;  multis  enim  vicibus  in  ignem  cadit,  et 
multis  vicibus  in  aquas.  '^  Et  obtuli  eum  discijjulis  tuis,  et  non  potuerunt  sanare 

eum.  '"^  Kespoudit  Jeshua,  et  dixit ;  0  generatio  incredula  et  distorta,  quousque 
tandem  ero  vobiscum  1  et  quousque  tandem  sustinebo  vos?  adduc  eum  ad  me  huc  ♦ 

^ ̂   '*  Et  increpavit  illum  Jeshua,  et  exivit  ab  eo  daemonium:  et  sanatus  est  puer  ex illa  hora  ♦ 
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;^^)o&9,  ut  xvi,  26  i-^h'^.  if^ruc.,  sed  xvi.  2  i^^^^kush.,  l  praecedente ;  Mass. 
3  4  haec  loca  non  habent.  Prima  hujus  verbi  (est  Gr.  yap)  litera,  tamquam 

vernaculi,  a  Mass.  aspirabatur,  Cf.  i.  i  n.;  etiam  de  verbis  extei-nis,  Duval  §  133, 

Bernst.  .S'.  Joh.  xv,  xvi.     )u^a:iz>  (in  aquam)  7  33  Sch.W.  '^  o.l<a*a))ofiiX]  20 

a  pr,  m.,  ut  vid.,  )lcujo)>.'<a.'^  sanare,  eum  om,  ''  .o/  Mas,  1,  ita  Amer.  )^o>;X 
Mass.  2  3,  cf,  xi.  16  n.  JU^ajL^^o]  kush.  et  his  vocall.  Mas.  12  3  4,  )ki^  {kush. 

neglecto)  Amer. :  ana^  XeytJ/n.  in  N.  T.  Pesh.  ;   )1^'..viq  v.v>o  (ut  Luc.  ix.  41)  Ed. 
Bagster.,  caett.  invitis,  cf,  Sch.  vv.  II. ;  at  emendato  nihil  opus  est ;  ̂o.V.no  legitur 

in  Codd.,  Mass,,  Edd.  .o>  «^-rfNS-  vobiscum]  »0.0 lo.^  (apud  vos)  Edd.  et  Codd. 

Nestt,  c.  12  13  17  21  23  40.    Cfc^/  adduc,  eum  om.,  Mas.  1.  '^  ))io]  et  passim, 

cf.  Thes.  Syr.  s.  v. ;  Amer.  semper  ]\ja,  et  in  Mas.  2  (cap.  viii.  26)  scribitur  ']\o, 
sed  forte  negligenter.  j»floUlo,  more  Nestt.  Amer.,  tac.  Mas,  00»  )-«^  (puer 

ilU)  36, 

*  Vid,  B,  Bahl.  ap.  Thes.  Syr.  580.     ̂ /  is>,  iv.  24,  est  lunaticus. P  2 
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JJ    Jtj))o     :oo»*X*^     QJfi.-»(o  *        .y^dJik— ?l    JJ     .CL»Q-C     .JJJCiO     .vOO»^    OiiSO     ..^CUfc^ 

iJ»|o    .>^CUkI     yCu/'»AS    JjC*^    ̂:«     ̂ ^**J     ♦30    ̂         .wOlO»CU*^2>   -««^CL»!^    y(    ̂/    .0^ 

<•  )fc?^    ̂     )^1?    «I^   wcLflj?    I^^i^    .•)oo»    )oJ^    ̂ ojJ»lr  ̂    jJ/    ̂ ."S^    ̂ cchX      ̂  

))o    )J^I?     .'^Lso/'    )-Iaj»  "^Pa    )isO     .O»^     ̂ i-Solo     wOjOjJw^il^l     woiot^)JLo   "    ̂  

U»     3?')lso»    ♦aS>,>.  ̂ *^"^  00    0»2L^0   .wOCL^J    )Jo     .)lV    )'^(     )o»?    ..**?     v°^    J^« 

U^.v^^v»  Jjlcu^^i>i^>    )Il:5ii5kl.  a^]bNj»/V*^«  ̂ ^     .1000:^  jkl3i  *-fc^  )^'U  ot;» "^  ••  ^  •      ♦'  .•  4  ^  ̂   N      J  \  •     ••         •  - 

;^|5'^     .«o,a.DJ-c^^    ̂ I^&    .)U%^  o^^    olx  .Uxo    Id^.    orr^o» 
i^Lo   .>.>r>V    kwLL^o   .)t^?  i^    oX    liwl?    «;-=>   .k*.iiliw   j^ii(    ••«,.»   .o».^ 

JJo    .^»«>fl\l^    O»lCsl«0  '^       •^^•^•^    ̂*.i.->?    )^.flO    .^^^Aj    )jCLXi»    ̂ Ilis)    i-*^*^ 

.)t^nvvto  *Hax.o»:»  JJ?  )l^s^   yo/  .;_"»|o  .>a.aAl  ),i^  '^      .o»ro'..tti).'»^  °*'f'*'' 

«  )^rL\    w^    w^]^-./''  :oj);-ri-La>rwl^.i)J    )k.'io».'^o    To^.a.-soJiL    )coi(   wl^.i)|    V^^t^ 

Hu-^Bque  .  ,)^    ̂^    t:^')^    ̂^\X\o    .]?.U    oa!^    ̂ O    ..V».ciJ    O,^    \\hl  ''    "^ 26  n.*  Denuo 
XX.  17.    

Codd.  2  6  7  10 

11  12  13  14. 15  16  17  18 
19  20  21  23 
33  36  37  39 

40 

..       ..  wJ3 

•JXO  «AaA  «s 

0»AJ9  t^J»  i^i 

^  Qjsa..i 

i.*>*|o  Amer.,  at  Mas.  1  oa^jjo  sic — et  conjecerunt  occ.  *  t''-^  Amer., 
tac.  Mas.  1.  Om.  yOO)2^  (illis)  36.  Ne  dicatis]  20  pr.  m.,  ut  vid.,  yOtsof  male, 

bodie  vO;.^)l>  ne  dicant.  ^°  jojc  quid]  14  15  17  18  )i.ift\ — foima  usitatior, 
Thes.Syr.  col.  2161.  YiSLO)  ̂ i^}  (dicunt  legisp.)  2  corr.  13  23  ;  )wa.i»  in  lit.  20. 

.A..  )a^  .oii».  in  lit.,  at  m.  autiquiss.,  2.  "  )jJ^o  {et  respondit)  18.      v®o>X  |o 
(et  dixit  illis)  6  7  12  16  17  33,  14  21  m.  rec,  Edd.  U^^^  c.  Edd.,  sed  U^/ 

hoc  loco  Mas.  2,  ita  Auctt.  ap.  Thes.  Syr.  s.  v.,  et  cf.  xvi.  14  n.  ^'  ZI  ))o 

(et  non  aguoverunt  eum)  om.  15.  ^^  »7ft.v^y  HcL.  Amer.  "  )l/  (venissci) 
10  17  18.     juiio  (turbas)  18  36.     ia^]  a  c.  Ferr. ;   woiQajicLi  Mas.  2.  '=  Om. 

prius  o»^  (ei)  33.  U-^rc.  Mas.  2,  ita  1 ;  ̂jiiiss/  ̂^ss.  3  4 ;  rihlui  Bar-Heb.  ap. 
Jon. — fil.  tectorum — cf.  Thes.  Syr.  col.  31  ;  sing.  iu  Codd.  (at  11  pl.)  et  Edd. 

Ua^Q  {et  mult.  enim)  14.     ;-^  enim]  ̂ ^s*oo»  (igitur)  10.     ;„.w^]  Mas.  2  hoc  loco 
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Cap.  xvii. 

SECTIOXIII. 

^  Ipse  autem  conversus  est,  et  dixit  Cephae ;  Abi  post  me  Satana :  offendiculum 

es  niihi :  quia  uon  cogitas  quod  Dei  [est],  sed  quod  [est]  filiorum  lioniiuis  •>  -*  Tunc 
dixit  Jeshua  discipulis  suis  ;  Qui  vult  venire  post  me,  abneget  semetipsum,  et  toUat 

cruccm  suam,  et  veniat  post  me.  -*  Qui  enim  voluerit  &ervai'e  animam  suam, 

peidet  eam :  et  qui  perdiderit  auimam  suam  propter  me,  inveniet  eam.  "^  Quam 
euim  utilitatem  consequitur  filius  homiuis,  si  universum  muudum  aoquirat, 

et  animae  suae  patiatur  ilefectum  1  Aut  quid  dabit  filiv.s  liominis  in  ijermuta- 

tionem  animae  suae  ?  ♦  ̂ '  Futurum  est  enim  ut  Filius  homini8  veniat  in  gloria 
Patris  sui  cum  Angelis  suis  sanctis,  et  tunc  rependet  unicuique  secundum  opera 

ejus  *  ̂   Amen  dico  vobis,  quod  sunt  quidam  qui  stant  hic,  qui  non  gustabunt 
morteni,  donec  viderint  Filium  hominis  veuientem  in  regno  suo  ♦ 

^  Et  post  sex  dies  assumsit  Jeshua  Cepham,  et  Jakubum,  et  Juchananem  fiatrem 

ejus,  et  subduxit  eos  in  montem  excelsum  seorsiim.  ^  Et  transformatus  est  Jeshua 
ante  illos,  et  resplenduit  facies  ejus  tanquam  sol,  vestimenta  autem  ejus  candida 

facta  sunt  sicut  hix.  ̂   Et  visi  sunt  illis  i\Iushe  et  Elia  loquentes  cum  illo. 

■•  Eespondit  autem  Cepha,  et  dixit  Jeshuae ;  Domine  mi,  bonum  est  nobis,  ut  hic 
simus  :  et  si  vis.  faciemus  hic  tria  tabernacula,  unum  tibi,  et  unum  Mushae,  et  unum 

Eliae.  ̂   Et  quum  adhuc  ipse  loqueretur,  ecce,  nubes  lucida  obumbravit  illos : 
et  vox  facta  est  e  nube,  quae  dicebat;  Hic  est  Filius  meus  dilectus,  in  quo 

complacitum  est  mihi :  ipsum  audite  •:•  •  •>  • 
®  Et  quum  audivissent  discii^uli,  prociderunt  in  faciem  suam,  et  metueruut 

valde.     ̂   Et   accessit   ad    illos   Jeshua,   et    tetigit   illos,   et    dixit ;     Surgite,  ne 
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prima  Mattaii.  Cap.  xvii.  ̂   )1S-jc  Sch.,  alii,  non  Amer.,  tacc.  Mass. ;  Jl^/  13. 

\j^\ji,  oQ.QvJ)  ̂ J-»»a-.5  .6a-.jd^.i^,  Amer. ;  16  marg.  o.n  N  m  »(X3l»  ]»a,.^J^ 

in  monlem  Tahbr  ascenderunt.  -  o^Qo.iS  Amer.     Lux]  »^i  (nix)  in  lit., 

elementis  deformibus,  18.  ^  oS,  c.  his  vocall.,  Amer.  Mas.  1  Lexx. ;  Mas. 

Jacob.  tac.  Repone  viii.  4  Mushe,  ut  sup.  )k*^(o  Amer. ;  ♦a'^  Ju^jo  Mas.  1; 
vide  ver.  11.  ^  Hoc  loco  \LVo  Sch.  v.  1.     fcs-j/  J^,  yio  (et  si  vis)  om.  21 ;  fit 
contractio  (fc«->=>|)  in  10  14  18  19  36;  l^j/  ).=>.  in  lit,  2.  ̂ ]  Ita  Codd.  plures, 

^^.^,  uuo  X,  10  14  15  17  18  20  23  ;  ̂ »^^^-»  Mas.  2,  ̂ *\^^  Mas.  3,  id. 

Mas.  4,  (")  om.  ;   ̂  Z S \ ^.ao  Amer.  '"  Jlt-cHj]  vel  l  ruc,  cf.  Duval  §  124, 

tacc.  Mass. ;  .q.^nSiL  o^^^^ii^^' ( ,  sine  interpunctione,  ut  ver.  3,  Mas.  1.  i^(?] 

(quae  ̂ \xit)  10.      cljo»]  oot  Vx»  17.     o»=>»  (in  quo)  in  lit.  10.  "^  lo^]  yOo*^  ; 
om.  et  tetigit  illos,  pergit  .ooi^  iMSolo  et  dixit  illis,  18.     )Jo  {et  ne)  6. 
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O     »— ̂ j-    ̂ :  -      •■  ^i  «    -      XI  '       '  ^  ^  ^  36  37  39  4 

vid^noum*.  ̂ ;^^  )ic^::^rUJ;^^U  J^i^  or.;A-J  o^^o  [\1^^  Un<  o^b  ̂ r 

^*    J^V  1^1?    lc^^    )>jV   ii/' ^*-"»/''^     •>  waoli»^  s^r jL^l  jiJJj  '^wOioJ   ̂ j-oto 

'  «^«Co^L^  )Ll?  .U^l?  o,-^  ̂ oW?.  )o^;>.  HleLi  ̂ c6ii^^  ̂ ?  .,^1  ,^k^r 

^Vo   ,wo,ci-r<i^'c^^o   -ocuiJ^JXo  '\2>\Il^  ̂ ^  J>.i   ..^-icu   Jl^  Jl^o  >        Cap.  xvii. 
o»So,3   >o»JO    .yOe»-i>^*Ji    •<^Cuk^    .2uS*.fiok.(o  '      .tOOM?0-«*^a    .po»    )'°-g"^    ̂ Qjf 

«r>    .)^Xio  [ZcLa   .oo»X  cuI*.llo  ̂      .)»o,ci   «^^0»^-»   ̂ ?  wot6^.-«J  .)-i:!C.*.  ̂ ( 

^ii   .^X  o'o,  j^  .,»,^   .^c^^  i^{5  [sJd  ̂-?.  )^  *     .0»^  v-^^'^^ 

JU^   U^   )£-o   -^ii   )U   •^:!:^^    ̂ l   .^i).   ̂ ^^  -l^-rU]    v^o   .)ooJ 

^  )L  )lio  -^oV.Xv   'l^n\^^  Jil:^  )^  ..'^^:^^^  0«  ̂ o  '     .UX)J 

^o«l<i:x  olollo  '      .0^   a:i^?.S   .vol^r^    aN^^    'l^^^^^  ̂ ^^  !^'°  '        "« 

r^cA 
Qoa.a-tJ^ ««d\j^ 

JsOi» 

OiS 

)» 

«95^ 
■  J..  f^ 

^*
 

^  Jis^ol  c.  Ferrar.,  tacc.  Mass. ;  Jl^^^^^ol  Amer.  )j/  fc35  (cogito— perperam) 

Mas.  1.  ?^o.)J/?^-:i^o»7»i'?  "^»^  (propterea  quod  non  cog.  ea  quae  Dei 

sunt,  sed  ea  quae  fil.  hom.)  Raph.  ap.  Sch.  *'  De  Usu  in  Amer.,  Mas.  1,  yide 

ver.  7  n.  *^  :Uji^  ̂ «M>  Mas.  2,  cf.  xv.  5  n. ;  scribimus  ,  c.  Codd. ;  ̂o»ko 

Sch.,  Jjojl^.  kmQv.—c<mslqu%tur ;  ita  6  7  12  16  33  36.  *E  codice  33  Nestoriano 

lectiones  quasdam  coUegit  P.  E.  P.,  cujus  in  chartis  hanc  [fto]  primam  inveuimus ; 

cum  caeteris  familiae  ejusdem  plurimae  congruunt;  eas  quae  a  lectionibus  nostris 

discrepant,  varietatibus  annumerabimus.  Mundum  universum  Sch.  W.  c.  6  10 

16  37.  ^  >*.6;^,  JS^-^-^^V  -s   Anier.— )iy-^  ut  vi.  13,  c.  Ferr.  Bernst. 

Lex.,  sed  Bernst.  ;S.  Jh.  ̂ 1.4  \^,  ita  Duval  §124;  tacc.  Mass.  Om.  sanctis  18  20. 

28  ̂ 7  Amer.  et  pass. ;  ̂,..»  j/  Mas.  2.  \l^  (mortem)  om.  sed  suprascr.  14. 

^oJ-J?  Amer.     23  marg.  a  pr.  m.  •>  -^oo?  )l^-c«^  )).a>^^  1^.^02^  explicit  pars 
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199  12  Tuiic  intellexerunt  quod  non  dixisset  ut  diligenter  caverent  a  fermento  panis, 
sed  a  doctrina  Perisharum  et  Saddukajarum  ♦  ♦ 

aoo  13  Q^yj^  autem  venisset  Jeshua  in  locum  Qesariae  Philippi,  interrogabat 
discipulos  suos  et  dicit :  Quemnam  dicunt  de  me  homines,  me  esse  Filium 

hominis  ?  "  Illi  vero  dixerunt ;  Sunt  qui  dicunt,  [quod  sis]  Juchanan  Baptista, 

alii  autem  Elia,  et  alii  Eramja,  aut  unus  ex  Prophetis.  ̂ ^  Dicit  illis ;  Vos 

autem,  quem  dicitis,  quod  ego  sim  1  ♦     ̂ ®  Eespondit  Shemun  Cepha,  et  dixit ;  Tu  es 
^°*  Christus  filius  Dei  viventis  •>  ̂ '  Eespondit  Jeshua,  et  dixit  illi ;  Beatus  es  Shemun 

fili  Jaunae,  quia  caro  et  sanguis  non  revelavit  tibi,  sed  Pater  meus  qui  [est]  in 

^°3  coelis  *  '*  Etiam  ego  dico  tibi,  quod  tu  es  Cepha,  et  super  hanc  petram 
aedificabo  Ecclesiam  meam,  et  portae  inferni  non  praevalebunt  adversum  eam* 

204  19  rpji^i  dabo  claves  regni  coelorum:  Et  quicquid  ligaveris  in  terra,  erit  ligatum  in 
coelis:  quicquid  vero  solveris  in  terra,  erit  solutum  in  coelis  ♦ 

305  20  fp^jj^;  praecepit  discipulis  suis,  ut  nemini  dicerent  quod  ipse  esset  Ciiristus. 
'^'  Et  ex  eo  teinpore  coepit  Jeshua  indicare  discipulis  suis  quod  futurum  esset,  ut  iret 
Urishlem,  et  multum  pateretur  a  senioribus  et  a  principibus  sacerdotum  et  legispe- 

^g  ritis,  et  occideretur,  et  die  tertio  resurgeret  ♦  ̂ ^  Et  abduxit  eura  Cepha,  et  coepit 
increpare  eum,  et  dixit ;  Propitius  esto  tibi,  Domine  mi,  quominus  fiat  tibi  hoc. 
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20  cod.  26,  10'; 

201 

I 

(tvona)  Mas.  2  ;  )Jd-?  (id.)  Mas.  3  et  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  \j\LJy  12  ;  JtJaT?  (Jvono) 

Mas.  4.  ̂ *  f^^]  ̂ ?'  c.  Mass.  Jacobb.  (de  lin.  occul.  vid.  not.  p.  145)  at  wli.^^ 
Mas.  1  Amer. ;  wl^-^iiJii.  a^  Mas.  2  marg.  ch-^»Io  15  18.  '^q**,?  Mas.  1,  Amer. 
Sch.  V.  1.     o^joimw,  marg.  o»l  JJ,  Mas.  1,  at  Sch.  v.  1.  o>'"ifn^^  ''  l**^^/  10 

14  15  17  23.  idaoil?  Mas.  1  (ita  Amer.)  etiam  y>»^,  ̂ «-^o  (sic),  linea  rubra 

supra  punctum  nigrum.         -"  «a9  (sic)  Mas.  2.  ^^  cua.ijsiii.  Amer.,  tac.  Mas.  1. 

"^^  'J|;>>p>N  Mas.  3  et  marg.  'j^axiN.  1^^/;  Jajcsa^  sic  Mas.  4;  scribimus  £l» 
c.  Mas.  2  Amer.,  tac.  Mas.  1.     Et  Aixit]  -^lo  (et  dici^)  37. 
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w      '~'*^-    '^  V        »  •  ^       \         /(  '  A^  STi  151617  18 

..    .'   r'A«^«T«J>        19  20  21  23 

^o^  ;j»/  '"     .^£j  ̂ :»  ♦-  or     )-oo>(  )ji-.io  .)^(   ̂ *?  )ji-£  .)j«.ia:ioo  ̂ ju»q^ 

y    oo»  l^o/".;:»!©   [3)0   yciijs:!^  )JjS>w '"^     ♦«fcC-l?    yol^j/    ̂ Z:»?' cUL»    .^?    yol^/'' 

:Jjcu?  «^  .cojsaj»,  '^Q-tJ  «o»-^   i.so(o  .^ft^a*-  )JLb«,  "      <t\^  '°*^'i  °'*^  )-***.io     ̂  

^  0^0,  k.ji|  .^  \si  ,jor\sr^.r''  .u^^^?  wo/ir..^  )kr*)^?°  )^? 
?;  ̂ ir^  ̂^  *,ijdi...-j  y  .^0^-^?.  u»ro  -ifSi^  <u^r)^)5  )?.i^o  .\s>\i. 

«iX>o   ,)-^^<  i*»?"  )ooJ  ).^>)Ld  Jc^ir?  f i:2>  '^o  .fl^ojk.?  )1'clilX»?  ]l^i^ I  i,  •<  «^  fi  •" 

♦  )   •ia«~>  jiJL.  )oop    ̂ np  );Ai.? 

^f*0»     ̂ O   ̂'         .ILJLX»     CUOO»?     .yOiJlO^J     )J     Okj))?     .J*0»oZl.Vi:ii.l^ii.    j^     ̂j*®*   ̂ °  "S» 
»"71  ?•  v7>"*llw''l-         *  »■••  ''■•"vi''v         <»>'        vf  <7i        •ty      ver.  20  .  .  . 

AmJ     u.^»0     .yiXA.>OjJ  ̂ ))J?    00»     «-.fis-^?     .»0«0«»O0J^]^^     CL»tt<<.-Nft^     '«^CUi...     wiA'      — ^»j|l 

^.y>^    ll^l?.    )obcJ:^S    -^^^^Uo    r^o    .Uci^    C:^*    ̂ o  -^LLLI^    ̂ ^   (--|4H° 

o^>    .W^    ̂   )oo,r?   -^.^^i    ̂     unJ.   .^U   .O.P    ))Jl:^    wUo   .iM\^    o,;r>?o  ̂ ^   ̂"^^- ''^- 

[11  so,  23  J^,  26^ 
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13 

^?  )l/  (venisset  autem)  2  18.  3?  io?]  ita  Mas.  4  ;  s?  j^ivxaf  ?  Amer.,  tac.  Mas.  1 ; 

_  >"^"o«  \^iia>\oi,  marg.  q.<=^  Qj  I^J^?,  Mas.  2  ;  o.2l^,\aS?  "J-j^isoli?  Mas.  3. 
"  i.»/  (dixit)  Amer.,  at  .•o^'»/  Mas.  1.  j;:^]  ZKTj  (?  ort)  2  7  14  15  21  (pr.  m.)  37 

Edd.,  excepta  Amer.;  J.-^!?,  )u:»>I?,  15  et  (a  pr.  m.,  ut  vid.)  14.  _0m.  ̂*?  (autem) 

10.  \i^l  ii)  W  Sch.  V.  1.,  tac.  Mas.  )j*iO-Soo  mark,  Amer.  *./]  )L>i*.o  sic  21, 

)ji-|o  12 — e<  alii.  '^  )i*-  (viventis)  om.  pr.  m.  12.         ̂ '  al  Jauna]  formae  sunt 

plures,  cf.  TJies.  Syr.  s.  v. ;  Jljcu?  (.Jona)  Amer. ;  "i.JcL*?  (Jgvaiij^)  Mas.  1 ;  \J(L.{i 



101  MATTAI. 

Cap.  xvi.  '  Et  accessevunt  Perishae  et  Saddukajae  tentantes  eum,   et  petebant  ab  eo,    ̂ 94 
'95  ut  si.Knum  e  coelis  ostenderet  sibi  «  ̂   Ipse  autem  respondit,  et  dixit  illis  :  Quum 

fuerit  vespera,  dicitis,  Serenum  [futurum]  est :  rubet  enim  coelum.  '  Et  mane 
dicitis :  Hodie  tempestas  [futuraj  est :  rubet  enim  coelum  triste.  Hypocritae, 

faciem  coeli  nostis  scrutari,  signa  hujus  temporis  non  nostis  discernere  1  * 

196  *  Generatio  prava  et  adultera  signum  quaerit,  sed  signum  non  dabitur  illi,  nisi 

signum  Jaunon  prophetae.  Et  reliquit  illos,  et  abiit.  ®  Quumque  venissent 

discipuli  ejus  in  ulteriorem  ripam,  obliti  sunt  accipere  secum  panem  ♦  ̂   Ipse  ̂ 97 
autem  dixit  illis ;  Videte,  diligenter  cavete  a  fermeuto  Perisharum  et  Saddukaja- 

^98  rum.  ̂   Ipsi  vero  cogitabant  intra  sese,  et  dicebant ;  quia  panem  non  accepissent. 

*  Jeshua  autem  cognovit,  et  dixit  illis ;  Quid  cogitatis  intra  vos  ipsos,  pusilli  fide, 

eo  quod  panem  non  accepistis  1  ̂   Non  intellexistis  hucusque  1  Non  memores 
estis  vos  eorum  quinque  panum  quinque  millium,  et  quot  cophinos  sustule- 

ritis  ]  ̂ "  Neque  eorum  septem  panum  quatuor  millium,  et  quot  sportas 

sustuleritis  1  "  Quoraodo  non  intellexistis,  quod  nequaquam  de  pane  loquutus 
sum  vobis,  sed  ut  caveretis  diligenter  a  fermento  Perisbarum  et  Saddukajarum  ?  * 
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194  97  154  62 

195  ..     ..  189  ..     .. 

196  98 

197  99  173  ..     .. 
198  100  ..     ..  ..     .. 

•  obo/  fc*.  et  ver.  seq.  Codd.  et  Edd.  ;  hi  autem  malunt  forraas  contractas  (.oli»«»_ 

etc,  et  vid.  ii.  13  n.)  quae  in  illis  quoque  (hic  6  .  ofes  »  ->  ■  yKa?)  passira  inveniuntur. 
.0]^/  encliticum  scribebat  Schaafius  .oto/T  at  cf.  Lex.  Concord.  p.  36,  et  Nestle 

(op.  cit.  sup.  XV.  13  n.)  §  19,  a.  In  Amer.,  Mas.  1,  silet  ( ;  e.  g.  xv.  16  vpl^J  *®» 

.oko^  >  -.N  '■'N  -^  >^  'U  (id-  more  Nestt.)  et  Amer.  .6k;»j'/,  %61^^ — ita  semper. 

Mas.  2  habet  .  obo  / ,  vocalibus  vacuum  ;  ita  ''^^  aliaque  multa,  de  quibus  appel- 
landis  non  est  dubium.  a-Ls  (intra  vos  ipsos)  om.,  supra  lin.,  forte  m.  eadem, 

scribitur  14.  ^  .ojo»^  eorum]  ̂ ^0«,^  (illorum)  Mas.  2.  '"  atco/] 

cf.  XV.  37;  hoc  loco  Mas.  1  i^j-t2Lco(.  "  v3?  Perisharum]  );ft'^«  (Scribarum) 
14.  j?o]  vel  >  kush.,  praefixo  o,  si  caret  ?  vocali,  vide  xxvii.  19  n. ;  ita  Bernstein 

[Ev.  d.  Joh.  Vorber.  xix)  Cod.  MS.  suum  secutus,  cf.  Duval  §  131;  Amerr. 

punctum  negligunt;  hic  tacc.  Mass.  2  3  4,  sed  xxiii.  25  in  2  legitur  |>cl2»>»o  ; 

Mas.  1  'JuJiojjo  sic  vocall.  duplicatis,  lectio  duplex  videtur;   »  genit.  om. 
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J      J;«vaj>»  ̂ :»9  o)oi9|(  •oJLi.*  ..oot.\.  i^(  ̂ 9.  oo«        •>  Jl^mJ^   .oo>.:!0^  yo^^mjt  o.^ 

J^  pOkO^y  *^i^(o  . .oo»a3ij>  oooi   ^■<>.'^»l^v)  ̂ 9   .cuo»  '     ♦  J..*j3o>)».o  .fA*;3>.      j 

w»CL^)  ;o.naPii.r>    yolsj/  ̂ ■..•^•.««j^oo  Jxio  ;ooC:^  ;ooio    .'^m    ̂ ?  ̂ ^oa^        .o-^cir>» 

4c6d^  J^o  ̂°     rol^\,Q«t    ̂ i^cuo   l^po    ,^I^\.(''  U^i^"?   ̂ ^o.*»!^  ).A>oJi»   tc6o»\. 
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Cap.  xvi.  '  o?)  c.  jMass.  2  4,  etiam  (xxii.  23)  Ma?.  1;  Mas.  3']J.iaoiio,  lectio 
duplex;  Amer.  o?i,  nec.  kush.,  nec.  ricc. ;  alii  scribunt  ?l,  v.  Thes.  Syr.  1084. 

.oj/]  .ooC^  Raph.  Sch.  "W.  ^  )°^J?  (°"  serenum  . .)  18  ;   oo»  ]oJ'.  Sch.  v.  1. 

c.  37,  at  vide  xv.  28 ;  00»  '^  ]<^\  Mass.  2  3,  00»  sed  v.  seq.  00»  14.  Mas.  2  marg. 
tCflj!0.dD  TZ,  12  l^o.>Q.g) — i.e.  Pa.,  at  cf.  J^^es.  AS^yr,  col.  2665,  ^  )j.2oa.»?  m«  sti]). 

18.  oo»  )dfc^  Sch,  V.  L  fc^/  »-.]  yo]^.~^«_»  6?'s  6.  Nota  (•.)  interrogationis 

deest  12.     Signa]  add.  ̂ ?  (autem)  Raph.  "  yj  JJ/  Edd.,  Amer.  excepta; 

cf.  xiii.  57  n.  "  Cf.  xv.  16;  lioc  loco  14  6.0»;   16  oot.  ^  .ojo»  ipsi]  ̂ ojo» 

illi  37  (non  6) — itidem  ver.  14.  ̂ ^iiop?  (quia  cogitabant)  Mas,  1;  ̂ xr.  (et 

ver.  8)  Amer.,  at  Mas.  1,  quae  hac  nota  non  utitur,  aia  (bis).  ci-^fn>  accepissent] 

.-^'VM  (accepissemus)  10  13  21  (a  pr.  m,,  nunc  corr.)  40.  **  ̂*-(  H  18  36. 
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SEcrioxii. 

191 
» 

Et  digressus  est  illinc  Jeshua,  et  venit  juxta  mare  Gelilae  «   et  ascendit  in    ̂ ^^ 
montem,  et  sedit  illic :    ̂   Et  accesserunt  ad  eum  turbae  multae,  cum  quibus 
erant  claudi,  et  caeci,  et  muti,  et  mutili,  et  alii  multi,  et  j)rojecerunt  eos  ad  pedes 

Jesliuae,  et  sanavit  eos  *     "  Adeo  ut  mirarentur  turbae  illae,  quod  viderent,  quod    ̂ 93 
muti  loquerentur,  et  quod  mutili  redderentur  sani,  et  quod  claudi  ambularent, 
et  quod  caeci  viderent :   et  glorificaveiunt  Deum  Israel  * 

^^  Ipse  autem  Jeshua  vocavit  discipulos  suos,  et  dixit  illis ;  Miseret  me  bujua 
turbae,  quia  ecce  tres  dies  perseverarunt  apud  me,  et  non  est  illis  quod  edant :  et  ut 

dimittam  eos  jejunos  nolo,  ne  fatigatione  deficiant  in  via.  ̂ ^  Dicunt  ei  discipuli 
ejus ;  Unde  nobis  in  deserto  panes,  ut  saturemus  turbam  hanc  universam  1 

^  Dixit  illis  Jeshua;  Quot  panes  sunt  vobis  ?  Dicunt  ei ;  Septem,  et  parum  piscium 
minutorum.  ^  Et  praecepit  turbis  at  discumberent  super  terram.  ^^  Et  accepit 
illos  septem  panes  et  pisces,  et  gratias  egit,  ac  fregit,  et  dedit  discipulis  suis, 

et  discipuli  dederunt  turbis.  ̂ '  Et  comederunt  omnes,  et  saturati  sunt,  et 

sustulerunt  reliquias  fragmentorum,  plenas  septem  sportas.  '^  Illi  vero  qui 

comederant  fuei'unt  quatuor  millia  virorum,  praeter  mulieres  et  pueros.  ̂ ^  Et 
quum  dimisisset  turbas,  ascendit  in  navim,  et  venit  in  terminum  Magdu  * 
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at  xxi.  21  jooil,  1'^  •  s,  l  post  (,)  ruc.  In  locis  aliis  menda  sunt,  ut  (xvi. 
26)  ̂ .».Na.«.o>  «■..>.JY,  ?  post  »  riLC.,  in  aliis  lectiones  duplices,  ut  11]^  ( 

It^li  (xxvi.  7),  wo»ot^».  'paHa.^I??  xxvii.  27.  Mass.  3  4  exempla  hujus- 
modi  nulia  fere  praebent;  verba  describuntur,  sententiae  sunt  perpaucae.  De 

Mas.  1,  supra  (i.  i  n.)  diximus  ;  vide  etiam  xii.  40,  xxi.  21,  nn.  '^o  fere  semper 
caret  vocali  in  Mas.,  at  interdum  movetur  per     non    ;  hic  legitur  o»^9  in  2. 

^  ko'^?]  \sii-  kush,,  in  forma  hujusmodi,  c.  Amer. ;  tacc.  Mass.  ^^  o*i^  ia*,o] 
^^ot  >-^mto,  etiam  osom  dederunt]  »^""  (apposuerunt)  40 — cf.  xiv.  19.  illos^ 
i^o»  est  gen.  com.;  7  12  14  (pr.m.)  15  16  17  18  Edd.  .qjch^  gen.  mas.,  quod  cum 

M^  et  oj  congruat.  '^''  a^/]  tacc.  Mass.  2  3,  in  1  Amer.  .3  caret  puncto, 
^^i^xDi ',  Jl^i2)XD{  4;  ')_iaj»(  Ferrar. ;  malumus  d'  kush.,  quum  sit  vox 

Graeca  a-nvpLSes.  ̂   ̂ ia,55j^2  (in  lit.,  ut  vid.)  10  13  17  (nunc  corr.)  18  (emend.) 

21  23  40.  =^  oi^  c.  Mas.  4,  ita  Amer.  W.;  6;^  Mas.  1,  tacc.  2  3  ; 

Sch.  o«,^o,  vertens  *  Magodu.'     o,ciNflp  ascenderuw^,  oljo  et  venem?!^,  2. o  2 
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r^   Jici^  .a::^S    '^iL^V  ̂ "^  ̂ ^^^^-^  ̂ ^^^    '^^  e^!:  e*  '*^°'' 
o»       «Uvicno    .1**^   ̂ 0O».5O^    ooot   ]^(?    ••Jl^j.^    ̂ *AO   0)l.a2i.    OS^JSO  .^vst    o^. 

1*00(0     .■^(X*-.?     wOJoX^»     1.0,^     yO.J(     Q.-00>(0     .)|^..^0     K» ♦.— ^O      .•)..>;^.  ■  '^O       y»,U*0 
I  -"    ..  -       ̂   V     V       t'        f     t   "X      y  ?  J    •  tf     >      I    -7.  ••    .  *         ..;i .  "".:  ^''Sl        >_*.)*     te».T® 

)s^;.  •■<=^o    .•^NN^nv>»   K*,vu.    .•^Ju.J   yCu»o»   KaJ^   ̂ otio?!^?   ,^('  ♦  ycij<'     '«^J^ 

♦  "%Iija*?.  )oCi>.)|   cu*=iio   .^]-!?.  ̂isaiJoo   .'^Aa^o^»?.  )**^o   .'^^. viN.*)^?. 

).Ai3  "^iSy^L  )u7  yaJliko»   .yO*o».X    ̂ lo    .wo»oU:*i^»>l^^    )|j>  >«».(X*J    ̂ ?.  oo»  ̂^ 

yCu/^)i*,l?.o   . yCvNo)^?  )oo   yoo^  kc*^o   .♦wloii.   cuoi   ̂ SJiol    ]is^l  )ot?   ••Mo» 

.wo>Oy.;'vi\l  ot^    ̂ lio/'^^     .)wl»o)k^   yCuScL^j    ''•^*^!   •^•^l  ̂ ^[  ̂   .t.*'^-*]  «r? 

P08t>^QJU.     liko    .>*wCL»I   vOO>^    ♦i»/'^       .oC^    )jO»    )>J^O  >*2ki»J?    )^*»^    ).»>cuo>    »^    ̂ 4^^« 
hiatSusque  ^  •  «,         <<  «  v  « 

XXV.  K,.  |-VA\   ̂ S=*^      .).«,ib?  ).;c^-^<^s-Xio    .)^   o,^   ̂ -Z:^/'  .yOA^   fc-/   ̂ Jl:^-^ 

.Cl.x4j»0       .OO»^     o\,p(o   '■^^        .[.»  '0\      C2>0»r     jj.j;j^^irO     j*OIOjJj^\.IiO».    pO^O 

ooo»   ̂ oot   .ciJio}?   ̂ ?   ̂ cuo»  ■•'^     .^**Ii.2Lflo/   ̂.■•i^ ■-> A>  )lio  ')Ll!i>?.  )>lol   ci^fl».o 

ver.39                .)4^)!    Uli^     .Uik.  l^    .DO  ̂^       .).:.^S    ).iJ    ̂ ^     i^    .)^^  ̂.^la^.?^  jji^i  j/' 

incod^23.          *  O^i?    Ud*^    )1.1o 

h» ̂   ••        ••  ••        ••  '  l^ 

0»JA  ..       ..  0.i9 

29     -.1 

i,;^]  Mas.  1  marg.  ̂   .ai?^.     »=>ts-,|o  20.  ^"  cuic>(o  et  projecerunt] 
Q-.l^|o  (et  obtulerunt)  10.  ^^  «x.ci.o  Amer.,  tac.  Mas.  1.     Quae  dixit  vir  cl. 

K.  Duval  {Gr.  §  192)  de  hac  voc.  (^)  in  formis  verbb.  med.  9  vel  >»w  Nestorianis,  ea 
non  confirmamus ;  e.  g.  in  Amer.  (ix.  2,  32)  legitur  Q.2>j^,  in  Mas.  1  idem. 

^l^oi!  c.  Mas.  Jacob.  (sed  2  ̂ *.^|,  4  ̂ *^5^i)  cf.  vi.  i6n. ;  ̂ ^^a-j  (jejuni)  Mas.  1, 

Amer.  oSj]  Mas.  2,  marg.  .q.So.vj  o^,  c.  puncto  medio.  ^  .^X  l^r  ̂ ajsa../ 
W  (unde  sunt  nobis)  etiam  Sch.,  in  Varr.  Lectt.  niliil  annotans ;  om.  Codd.  et 

Amer.  ?  [.^  m>J::^]  ilas.  2  _j?  .•)jiA__;  contra  (xxiv.  15)  ).5a*i?  .•)*ru.  Sibi  non 

constat  Mas.  2;  viii.  28  legitur,  idque  emeudate,  ̂ ]Ji.Zr>  .'')>qad  l^s^si  ̂ jso,  puncto 
interjecto,  at  >.*q3J?  *)Jq*?,  ?  kush.,  quamquam  punctum  deest,  quod  recepimus; 

contra  (ver.  30)  ?  ruc.  scribitur,  ̂ \  praecedente,  )..»:iL>?  ̂ ]i,.»K-i  sic,  ))u^,^o 
(et  in   3,  tac.   4)  om.     Legimus    (xxviii.    20)    yoo».^     Uj(    yOSL^c^,   o   kush., 
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g  '' Et  respondit  Shemun  Cepha,  et  dixit  illi;  Domine  mi,  expone  nobis  parabolam 

istam.  '^  Ille  autem  dixit  eis  ;  Usque  nunc  etiam  vos  non  intelligitis  1  ̂'  Xescitis 
vos  quod  quicquid  ingi'editur  in  os,  in  ventrem  vadit,  et  inde  purgatione  ejicitur 

forasl  '*  Id  vero  quod  ex  ore  prodit,  ex  corde  egreditur,  et  illud  coutaminat  filium 
hominis.  '^  Ex  corde  enim  ipso  exeunt  cogitationes  malae,  adulterium,  caedes, 

scortatio,  furtum,  testimonium  falsum,  convitium.  ^  Haec  sunt  quae  contaminant 
filium  hominis.  Si  quis  autem  comedat  quum  non  lotae  sint  manus  ejus,  non 

contaminatur  «  *  ̂ '  Et  egressus  est  iude  Jeshua,  et  venit  in  confinium  Tsuri  et 

Tsaidonis.  "  Et  ecce,  mulier  Chananaea  ex  confiniis  illis  prodiit  clamans  et  dicens  : 

Miserere  mei,  Domine  mi,  fili  David,  filia  mea  male  agitur  a  daemonio.  -^  Ipse 
vero  non  respondit  ei  verbum.  Et  accedentes  discipuli  ejus  petierunt  ab  eo,  et 

dicebant ;  Dimitte  illam :  quia  clamat  post  nos  *  "^  Ille  autem  respondit,  et  dixit 

illis.  Xon  sum  missus,  nisi  ad  oves  quae  erraverunt  e  domo  Israel  *  "^  Illa  autem  ̂ ° 
venit,  adoravit  eum,  et  dixit ;  Domine  mi,  succurre  mihi.  -®  Dixit  illi :  Xon  est 

bonum  accipere  panem  filiorum,  et  projicere  canibus.  ^  Illa  vero  dixit ;  Certe 
Domine  mi,  etiam  canes  comedunt  de  micis  quae  cadunt  de  mensis  dominorum 

suorum  et  vivunt.  ^  Tunc  dixit  illi  Jeshua ;  0  mulier,  magna  est  fides  tua,  fiat 
tibi  sicnt  vis.     Et  sanata  est  filia  ejus  ex  illa  hora  .  *  .  ♦  . 
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ut  xi.  12)  c.  Mass.  et  Amer. ;  Mas.  1  marg.,  l  .ai^-  ^  6o»  14  16 ;  ver.  seq. 
o_o»  16 — cf.  ver.  16.  ̂ Is]  ̂ ^  ruc.  c.  Amer.,  Bernst.  Lex.,  FeiTar.,  tacc.  Mass. 

jiv^  2)ost  a  pr.  m.,  yuos  add.,  20.  ^  11/  Amer.,  hiat  Mas.  1.  ^  Dixit  Uli 
Jeshvxi  Edd.  c.  7  14  emend.  16  37.  ^  «3(0  (e^  etiam)  2  15  18.     Quae  cadurU 
de  mensis^  haec,  per  homoeotel.  om.,  supra  lineam  scrib.  in  15.  s3  et  JS^  c.  «», 

puncto  medio,  Mas.  2  ;  Jioli^  Amer.,  9  Mas.  1.  Mas.  2  marg.  4^0  (sic,  lege  ►*.) 

Joo»  ijo/  ]. .  °i.f>;;-o  ̂ ^  et  unus  e  Karlcaphensihus  dicehat  «  «^.  ̂ (^  De  Mas. 

Karkaph.  coufculas  Studia  Billica  iii.  pp.  60-62.  ^  wo»  )oj]  ap.  Nestt. — 

**oJ  Jdii  Amer.,  at  «o»  )o»  Mas.  1  ;  etiam  (ix.  24)  wo»  )>a-»?  et  «ot  )>n>o» ;  iterum, 

wo»  \^-Ji  (xxvi.  38)  at  in  Mas.  «o»  )^io;  consulas  Duval  §  109,  r.  Habet  Amer. 

(xiii.  32)  ««  )^)(i:^),  at  v.  35,  ex  incui'ia  fortasse,  «©»  )jL=>ap».  In  gen.  mas., 
pro  more,  00»  \1.  scribitur  a  Nestt.,  ut  oot  )jL»jcup»,  v.  34  ;  at  lectionis  varietas 

oot  Jicfcji  (vi.  23  ap.  Sch.,  et  cf.  xvi.  2  n.)  et  omnes  hujusmodi  ubicunque  exstant, 

nihili  sunt.     «fc^*s.>  .36.     V*.cpti/o  (sic)  et  marg.,  }  .ai^,  Mas.  1. 
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•:•   .*i\js?3   •".•  96 

-^     0«'«       .[S^    )lis^    ̂     ̂      -^    .oC^     Mo    ,\bU    ̂ ^^^    luL^S'^       .>,^     ̂ n\2  13  14 

;oW  ̂ *:S.ji  '^  '^    •.vp^l/  ̂ ^^*^'*»  ̂   \oh^r '3!^  U-oi.'^  U^*>-  {ooC^  ;^r^i 

lolio^  .)l,'a=a,jj^  .)l'cw)  .)l^  .)»<^5S5,  .]liy^  )^fAftM.,v>   ̂ jiaj   i^  0«  ).2;:ii  ̂ ^  ̂̂ 

JU  ̂   >fli^,N..»   ̂ y  ajV   v/   .)uLj;-2l.n».   .-^.fnv>>    ^/    (.^::*.©.  -"     .)3?Q.^  .]^o^ 0        '•  Z  Vtf.—         V  *N  .4NX  tf  ̂ ^» 

•      *  |J^,.y|tp)'?l  ^-71  !    t  •»>  i^f^ni  ..  ''».  ''II  -^      )  !        !      " 

>o,?.  jk^cu»]^  )l(o  ..>*wQji-   ̂ l  ̂_"o  ̂ iiajo ''     ♦  •>  va.^^m:-©   JJ   -otow^  f^^s'^ 

jLLlir .]l^\^  ̂ ^■^  *^  it-r^Su  ;ajo»  )^"«a«l-  ̂ -V>  *)ls*iJiIo  ̂ l'^»,/'' )«5io  ""      •\*-j'?o 

O^liSf    )J    ̂?    OO)  ̂       .]?.)^    ̂     )t=>?li^^    l^k»*^    wli.2>     .}r»0??     0)t=>    ••fc.;-50    kA^isJ^ 

[u  ̂ ^js    oo>  -^     •>  ̂ «liv;^  y.'.:^}  o^i^  '^»50(0   .o»J>»    a>ks  wO)o.,.,..-yi\.I;   CLSiiJo   .Vja^J^    -g^ 

con£fa$  '.-^'1^"/  ̂   e  ̂ i^?  J^^  ̂ ^-^  ̂ /^Mx^r?  VO^O^  ̂ is^u.^'^? 

0.l'eS    l^slaslrjo    .w]^/'')^^»    ̂ r^O.^    )oo»J   .vOrCLLia-OI    wO)    Wi    ̂ l']^/''^/'.'^^^»! •    ■.<•■  -       y  f'  -«.- 
.  <>  •  V  •  )Bs-^Jt.    wOt    ̂ .^O 
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^,.,.^ 
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f 

1'  Hinc  iiergit  18  a  pr.  m.,  foll.  duobus  (xiv.  3-xv.  14)  sec,  ut  vitl.,  viii' 
interioositis :  nullam  lectionem  laudavit  P.  E.  P.  \±i>.,  o  et  om.,  8.  ̂ ^Q.^.aa^ 

\S)\!i  Amer. ;    etiam  ver.    22   )?)^.     Om.  \2\o   (Cepha)   19.  "'  ooi   14, 

6o»    16;    de    6o»    et    00»    Latine    reddendis,    cf.    xiv.    3    n.     i.5olo    Joi..    14,  'b^ 

in    lit.,    o    a    pr.    m.—respondit   et   dixit.  ''   ̂ )/    vadit]  ̂ )jiw    (intrat) 

14.  '**  Q-.00»,  o  (et)  om.,  18      Om.  o»^  (ipsum)  14  20.  '^  )fe>..-^*..v> 

mendose,  raore  suo;  item  ver.  seq.  m.50,  ?  om.,  36.     )>a^  Mas.  1,  ita  Amer.    Om. 

)).^-si^  (fui-tum)  8.     )>3?Q-4s  ̂ ^^  ̂ ^^^-  1'  °°°  Amer.  ^  Om.  ̂ ?  (autem)  20. 

Comedat]  14  pr.  m.  et  20  ̂ .\:^  j)"-'''^-  ̂ ^  «^,  et  idem  valet  ac  fut.         '-'  >6.  (Tsor) 
Amer.  ^-  SIo]  l  kush. ;  ita  Mas.  1,  U  .  iNJn,  tacc.  2  3  4;  l,  sine  puucto, 

Amer.     Om.  »0  20;  ita  a  pr.  m.  14.     k*:iij:>w  mei]  ̂ .Nv.  (uostri)  19.     wlu>]  L 

habent  Mass.  omn.  et  Amer. ;  vide  Thes.  Syr.  578.     ?^-io]  o  ruc.  (sc.  in  Ethpe., 
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omnes  vicos  qui  [erant]  circa  illos :  tt  adduxerui.t  ad  eum  omues  illos  qui  pessimc 

afficiebantur.  ^®  Et  petebant  ab  eo  ut  tangerent  saltem  extremitutem  modo 
vettimenti  ipsius.  Et  qui  tetigerunt,  sanati  sunt  * 

^§5  1  Tunc  accesserunt  ad  Jeshuam  Perishae  et  Legisperiti,  qui  [erant]  ex  Urislilem,  Cap.  xv. 

et  dicunt :  ■  Quare  discipuli  tui  transgrediuutur  traditionem  seniorum,  et  nou 

lavant  manus  suas  quum  comedunt  panem  1  ̂   Respoudit  Jeshua,  et  dixit  illis ; 
Quare  etiam  vos  transgredimiui  mandatum  Dei  propter  traditionem  vestram  ] 

^  Deus  enim  dixit ;  Honora  patrem  tuum,  et  matrem  tuam :  et,  Qui  maledixcrit 

patri  suo  vel  matri  suae,  morte  moriatur.  '"  Yos  autem  dicitis  ;  Quicunque  dixei"it 
patri  aut  matri ;  Oblatio  mea  [est]  id  unde  utilitatem  capias  a  me,  et  non  honorabit 

patrem  suum  aut  matrem  suam,  ̂   et  irritum  fecistis  verbum  Dei  propter 

traditionem  vestram.  '  Hypocritae,  bene  vaticinatus  fuit  de  vobis  Eshaja,  et  dixit : 
Populus  hic  labiis  suis  honorat  me,  cor  autem  eorum  admodum  remotum 

[est]  a  me.  ̂   Et  frustra  timent  me.  quum  docent  doctrinas  mandatorum  filiorum 

hominum.  '"  Et  advocavit  turbas,  et  dixit  illis  ;  Audite,  et  intelligite.  "  Nequa- 
quam  quod  ingreditur  in  os  contaminat  filium  hominis ;  sed  id  quod  egreditur 

ex  ore,  illud  ipsum  contaminat  filium  homiuis  ♦  '"*  Tunc  accesserunt  discipuli 
ejus,  et  diount  ei ;  Nosti  tu  quod  Perishae,  qui  audierunt  sermonem  istum, 

offensi  sunt?  "  Ille  autem  respondit,  et  dixit  illis;  Omnis  planta  illa,  quam 

non  plantavit  Pater  meus  qui  [est]  in  coelis,  eradicabitur.  "  Sinite  illos  *  caeci  ' 
sunt,  duces  caecorum.     Caecus  autem  caecum  si  ducat,  ambo  in  foveara  cadunt  ♦ 

LUKA 

76 

.  .  .  ut  ver.  4y  2.  '"  ̂ cuk*  ]iSiO  (et  vocavit  Jeshua)  17.     ci^ls^ilo  Amer., 

tacc.  Mass. ;   in  hoc  sensu  Uthj^ael  usitatius  est,  cf.  Thes.  Syr.  s.  v.  "  Priori 

loco  oC^  c^.m^o  2  (in  litur.  antiquis.)  13  23  40  ;  .oC^  «^IcL»  sic  Mas.  2  ;  male 

■«.T^U^o  Mas.  3.  '^  ojIqX  as;i3  (accesserunt  ad  eum)  36.     Iterum  ..  comma 

claudit  in  12  et  40,  ut  xiii.  28  et  passim.  ''  «ooC^  (illis)  om.  20.     o*=>»j]  »=» 
ruc.  c.  Mass.  2  3;  o^J  kush.  Mas.  1,  ita  E.  Nestle,  qui  in  libro  Syriac  Grammar 

(tr.  A.  R  S.  Kennedy)  usura  puuctorum  kush.  et  ruc.  bene  explicavit,  verborum 

personis  suffixisque  digestis  pp.  43-45.  ».Qj\,ll  Amer. ;  Mas.  1  marg.  w>.^jp)  ; 

vf  1 1>      Bar-Heb.  ap.  Jon.,  sed  in  Mass.  «  non  scribitur.  "  Sinite]  aao^A. 
sing.  15.  )?°>^  12,  vocall.  manu  perautiqua,  si  non  prima,  affixis,  ut  xiv.  11 

passim.     ̂ »  autem]  j,*^  (enim)  15. 
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A*=»>    »-^(    .oo>_i»-o    (x^    Ous»;_oo    ..Oo»-.»».-?    U>cuD    ̂ c»>^a.N.    o»**.o    .oot   J»M». 
■««^-  «v''!''''^  2V  *  ''•  """  ^"  »'''i3f!  ~r%.  _• 

.o»i».CLriX?    »a«\-»   iaiii^    ̂ ^/   .yCLSiiX»»   o^io    ooo»    ̂ ^.^.-^o  .^..;->^>     •**-» 

♦  a^flojlY   .ci2>;i5?    ̂ *ii!*(6 

Cap.  XV.    jJL^js):^  ̂       .^-t:o(o   jfx\-jk.»o/    ̂ ?.   Is.2Lfloo   M-.i3   >«^o-*-*    LaX   co;i5    tT"** 

)i^ii  ,^o  .^h  .^M  ̂   '^r^  ]^n  .^d^u.H^N*-^-^^  ic^i? 

o/')J>Ji  ti)J?  ̂ '^  vol^/  ̂ lxi' ^i  y^^T"      .lc^   l^s^!<Lbo  .o>:»))o  -otc^ll 

)1^^   .^h--V^^f>  ̂      'c».^))   6r««c^)!  i-al»  )Jo  .wJJ»  )Jair?  yjf.^   wOsjq!©   U>)J 

.k«XiD  .o-^J  ̂ *-!s,'^  t*'  vOo»a.^  .t^  ;.n.*NS  ooj  o)!.ng>(n^  p©«  >.:ifi:>w  .«Jselo 

jiia^  J-i5o  '""  .)*jii->?  JJJbo'©?  Uii^c^  ̂ ..^^  ̂   i^.  ̂ i  l^U-ZfloS  « 

.)>^;^  ciLk.^  )^aa:i^^U?  ^j.^  )oo.  )J  "  .a^^lo  •a.i^  ̂ o*o*i^  i^lo 

^  ,wO>o>I-Si\l  QJslo  ̂ i-«  '"'  '.-^^^^^^  ciLL»  0«  o;^  .U)C^  ̂ -^  ̂ ?  ̂ j:»  ̂J 

\±^  ̂ J  oC  ''  .a^jLl?\)?.^  11^^  oS^i>?.  )^'^>  •l^d?''*^^  .CH^  <:-"i^lo 

.j^oIh^    cu^d::^  -      .^U   )^*^?   v^?'ci4/  ̂ ?  Jr^l^/  '^   -vO^oCi.  ̂ lo 

..       ..  )j  O^SUS 

oi.  ....  y^ 
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^  9^0  sinr/.  (ei  mish)  S.  ^6  ̂ ^j  pj^egiyj  ̂ / ̂^  .  hoc  loco  21.  ̂ asiaJ?,  marg. 

^o.,  Mas.  1 ;  ita  Amer.  ?n,.Na  Mas.  1,  Amer.  Cap.  xv. '  3o  jwai»  (Lcgisperiti 

et  Perishae)  10.  j^^^^ii  2  11  40.  *  jloi.>f>N,»>P  (et  iiif.)  Amer.  ).**^?,  (")  ueg- 
lectis,  2.  ■*  iii-?  (on  honora  .  .  .)  10  ;   iiL  (sic)  7.  '  ̂ sjois  (oblatio,  om. 

mea)  8  14  15  20.  )jo.ll?  (etiam  Eo,  xvi.  26)  ad  Ethpaal  referunt  quidam,  vide 

Sch.  Lex.  p.  134.  Ethpeel  recepimus  c.  C"odd.  (e.  g.  in  12  )jo.U,  et  xvi.  26  ̂jwIsj) 

et  Mass.  2  4.  Amer.  ̂ aU?,  )-;.2ll^.  ;  hic  Mas.  1  ).jotlb  et  marg.  i*^a,  illic  hiat. 

Mas.  3  )JU?,  ot  omissorat  xvi.  26  )Jo.fcs-^.  o^^si)  o/  aut  matri  s.]  ooe))o  («< 

matrem  s.)  8  23  40.  '  ̂ aDloi>oN.>o  Edd.,  ut  ver.  3,  c.  7  8  emeiid.  12  16  37. 

■  l^   U^l  E.shaja  propheta  2  7  12  13  16  23  40  Kdd.  '  Ua^f  (<>'  populus 
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21.  -^  ̂ v^^]  Ij,  »  praecedente,  ut  Jltr^flo,  alia,  np.  Duval  §  124,  in  Amer.  punctiim 
deest,  tcc.  Mass,  at  jli-Ferrar.  )t>...N>s»/  1  1 1  20  21.  Om.  VJ^  %y:^  (sup.  aquas)  13. 

=*  )y*iaXl  (discipuli,  e/ws  om.)  36.  Q_i>-^)l{o  (cf.  xi.  23  n.)  14  17  19  21.  )oU.,  ? 

(quod)  om.,  14.  ■'  {ooC^  i^oio  et  dixit  illis  40.  'o-^SSl/  Mas.  1,  g-j-^Sl/  Amer., 
cf. ix.  22.  ^  )l/,  ̂■'  ]l\j.9,  more  suo,  Amer.,  tc.  Mas.  1;  cf.  xiii.  22  n.        ̂ °  »s, 

o  (et)  om.,  14.  \v-^^>nN]  p  rtic.  c.  Mass.  2  3 ;  tacet  4,  ̂ ^^L^jsclX  1 ;  at  cf.  Thes. 

Syr.  col.  1427.  "^  i<a^)  Amer.  ^^  >q\jo  {sing.  consoendit)  2  10  13  16  17  21. 

^  I^]  c.  Coda.,  ̂ fas.  4,  Edd.;    ;^a^»  ̂ Mas.  1,  »)>^)J)4»  ̂ ^^as.  2.  •^\i\^  Mas.  3. 

ISI 

illis  Jeshua ;  aflPerte  illos  mihi  huc.  ''  Et  praecepit  turbis  discumbere  super 
terram:  et  accepit  illos  quinque  panes,  et  duos  pisces:  et  respexit  versus  coelos,  et 
benedixit,  et  fregit,  et  dedit  discipulis  suis :  et  ipsi  discipuli  apposuerunt  turbis. 

^  Et  comedemut  omnes,  et  saturati  sunt ;  et  sustulerunt  reliquias  fragmentorum 

duodecim  cophiiios  plenos.     -'  IUi  autem  homines  qui  comederant,  erant  quinque 

^79  milUa.  praeter  mulieres  et  pueros  •>  "  Et  statim  compulit  discipulos  suos  ut 
conscenderent  navim,  et  abirent  ante  se  ad  ulteriorem  ripam,  dum  dimittat  ipse 

180  turbas  *  ̂   Et  quum  dimisisset  tm"bas,  ascendit  in  montem  solus  ad  orandum  •> 

Quumque  tenebrae  jam  essent,  solus  erat  illic.  ̂ ^  Et  navis  longe  aberat  a  ̂° 
teiTa  stadiis  multis,  quum  afflictaretur  multum  ab  undis  :  ventus  enim  contrarius 

illi  erat.  "^  Cufctodia  autem  quarta  noctis  venit  ad  illos  Jeshua  ambulans  super 

aquas.  '■^  Et  videiimt  eum  discipuli  ejus,  quod  ambulaiet  super  aquas,  et 
commoti  sunt,  et  dicebant  quod  visio  mendax  esset :  atque  jirae  metu  suo 

exclamaverunt.     ^  Ipse  autem  Jeshua  eadem  hora  loquutus  est  cum  illis,  et  dixit; 

^  Q  Bono  animo  sitis :  ego  sum,  ne  timeatis  ♦  ̂   Et  respondit  Cepha,  et  dixit  illi ; 

Domine  mi,  si  tu  es,  jube  me  venire  ad  te  super  aquas.  "^  Jeshua  autem  dixit 
illi ;  Yeni.  Et  desceudit  Cepha  e  navi,  et  ambulavit  super  aquas,  ut  veniret  ad 

Jeshuam.  ^  Quumque  vidisset  ventum  vehementem,  timuit,  et  coepit  demergi,  et 

sustulit  vocem  suam,  et  dixit ;  Domine  mi,  serva  me.  ̂ '  Et  eadem  hora  extendit 
manum  suam  Dominus  noster,  et  apprehendit  eum,  et  dixit  ei ;  Pusille  fide,  quare 
haesitasti  ?  * 

^fi         ̂'  Quumque  conscendissent  navim,  conquievit  ventus.     ̂ ^  Et  venientes  qui  erant 
in  navi,  adoraverunt  eum,  et  dixerunt ;  Yere  Filius  es  Dei  ♦     ̂   Et  navigarunt,  et     ̂ ^ 
venerunt  ad  terram  Genesar.     ̂   Et  agnoverunt  eum  viri  loci  illius,  et  misenint  ad 
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.CI.^W» l^s^j?  (ut  discumbant)  10  20.    '^^iiA.o  accepit]  CimJO  (idcni,  at  aptius 

1.  0.20.20 — cf.  xiii.  33  n.)  40.     .qjo»X  7.     oio  et  ipsi]  ̂ ?  .cuo»  (ipsi  auteni)  15.     Oni.  < 

(apposueruiit)  20.        -"  ̂ ^i-i  oo  Mas.  1,  Amer.         "^  ̂ '/  Mas.  1 ,  Ainer.,  -^}',  -^/, 
Scb.  vv.  11.     Dum,  etc.]  )oo»  );*.  oo»  «.i^  (dum  ipse  dimitteret)  Scb.  AV.         -•'  l^  m^it .. 

sic  15.  -^  ̂ /  c.  Mas.  3;  ̂   4  ;  jl'6^i»  sic  2  et  cf.  Thes.  Syr.  294,  5  ;  ̂iof^/ 

Mas.  1,  Amer.     )lo»^  12  17.    ̂ ::^?,^]  Mas.  1,  marg."^!»*.,  Amcv.  IjP^ss;   oC^i».rLOci!ik 
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eura,  et  conjecoiat  [in]  carcerem,  proj)ter  Herodiani  uxorera  Philippi  fratris  sui. 

*  Dicebat  enim  illi  Juchanan;  Non  licet  ut  ea  sit  tibi  uxoro  ̂   Et  volebat  occidere  j^ 

g^  eum,  sed  metuebat  a  populo,  quia  tanquam  prophetam  habebant  eum<«  ®  Quum 
autem  esset  dies  natalis  Herodis,  saltavit  filia  Herodiae  coram  accumbeutibus, 

et  placuit  Herodi.  '  Propter  hoc  juramento  juravit  illi,  quod  daturus  esset  ei 
quicquid  ̂ '•eteret.  ̂   Illa  autem,  quia  edocta  erat  a  matre  sua,  dixit ;  Da  mihi  hic 

in  patina  caput  Juchanau  Baptistae.  ̂   Et  indoluit  Rex :  propter  juramentum 

autem  et  accumbentes,  jussit  ut  daretur  ei.  ̂ "  Et  misit  amputavit  caput 

Juchauan  [in]  carcere.  "  Et  allatum  est  caput  ejus  in  patina,  et  datum  est 

puellae,  et  attulit  ipsum  ad  matrem  suam.  '-  Et  accedentes  discipuli  ejus,  sustu- 

lerunt  corpus  ejus,  sepelierunt :  ac  venerunt,  i'enuutiaverunt  Jeshuae  .  ♦  .  ♦  . 

j  '^  Jeshua  autem  quum  audivisset,  secessit  illinc  in  navi  ad  locum  desertum  ipse   sectio  xi. 
solus.  Et  quum  audivi?seut  turbae  secutae  sunt  eum  per  aridam  ab  urbibus. 

"  Et  egressus  Jeshua  vidit  turbas  multas,  et  misericordia  motus  est  erga  illos,  et 

^'i^  sanavit  morbidos  illorum  ♦  '^  Quum  autem  esset  vespera,  accesseiunt  ad  eum 
discipuli  ejus,  et  dixerunt  ei ;  Locus  desertus  est,  et  tempus  praeteriit,  dimitte 

turbas  homiuum,  ut  abeant  in  vicos,  et  emant  sibi  cibum  «  '"  Ille  autem  dixit  '  J 
eis :  Nou  est  necesse  illis  abire ;  date  illis  vos  ad  comedendum.  '^  Illi  autem 

dixerunt  ei ;    Niliil  est  nobis  hic  nisi  quinque  placentae  et  duo  pisces.     '*  Dixit 
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175  77  ..  ..         ..  .. 
176  80  115  55 

177  82  116         ..  .. 

178  83  117  58 

[176           36  cod.  13,  37  cod.  21  155  codd.  13,  21  55] 

"  Allatum  est]  ad  Ut.  attvMt,  impersonaliter.  om^*  c»-.liw(o  sic  36.  o)k*.-kw(o 

(his  ipsis  vocalL)  12.  o»l^fc;J|o  Mas.  2;  otksli^io  Mas.  3,  et  sequitur  Jl^i.-so 

cH^L   bal.  '"-  ©•iliLk.l  ita  Amer.,  tacent  ]\Iass. ;    'le  mot  1^*,  avec  d  dur  = 

(TKt\(Tw'  Duval  §  23  a;  V^^liL»,  Bernst.  Lex.  c.  Ferrar.,  )*Ii>i  Sch.,  vide  vv.  II.,  Lex. 
589.  <i*a*.o  {et  renunt.)  15  19  20,  q,.qJ«  more  suo)  Amer.  o^oJ*  oil_o  Mas.  1. 

"  Om.  j^g^NJo  (in  navi)  2.  fc»o»o?.d-<J^  Amer.  )o9Qjk*  c.  Duval  §  123  d,  tcc.  Mass., 

Ferrar.  Bei'nst.)aL_A;?/j>7i.  '^  as;j3  accesserunt]  >«>>, nn  sic  (ascendit)  7;  etiam  ̂ i.2oIo 
(et  dicunt) ;  haec  et  alia  hujus  loci  verba  renovata  sunt  in  7,  sed  32  (cf.  xx.  17  n.) 

c.  Codd.  caet.  et  Edd.  concinit.  oiloX]  0»^  3G.  Ui^^N  19  40.  Hodie  )u»j/,  ?  om.,  7. 

Om.  [|.j><>«\  (in  vicos)  20.  . oom«^?  "\  m.  antiq.  add.  (vicos  qui  erant  circa  illos) 

12.     Mas.  1  ]i-^a>;  Amer.  Jlii^.  '^  Om,  ̂   (nobis)  19. 
N  2 
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1-71..    ~  9  I  !-=       '   ■?<     .  .IC  \^       '  -T^       i  'r^     .  v''»  ''•       \    !  .    (.  V -71  Y  f\A   V. 
Mu.vxi»    o*^   Ji*>.3»o)»    otliJi   i..J5>    .J»».o»o»j    otiii».*    1^:5    »..*».   Jco»   .0         VO».i».  OOOJ    ̂  
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ojii  .Uii^^  \69&  oji^  00»  .lUs/  .o^H  ̂ o?  i^^-»?^''!^»!^  t-?-  '^^ "*  .'^j.^r? 
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fio  .wotojQ*-::^  \^y^  %\  \k^\^  ̂ \  ̂ ^  **4^  ..>ijsa*.  ̂   ̂ -?  >awcC*I ''      .U  U-j 

oIq.^    QLstis   .Jjoc»    ̂ ?    Joo)    j^  '*     •>  yOo»-o»-.io    i*.flD(o    .yOoM-Ii>-X    yi.«»i,io     o 

•Ul?  liip  -U  .0»^  vA^  U^^o  -oo,  J^jcL.  W-o^  ̂ -Ml  .wo,o;::^l 

J.lui^  \   ̂oIh^    -J^T^l  c^''     .>Ji:.;i^   vo'°*^   ̂ ^jJo   .U»c^   v^^lP?    --^ 

■<r.5s'  <-'  *v  "^   ̂ ''is  ■•-    ̂   -1''  '••-  ^  ̂'     V)^        '.l       nT     Pergitl 

w^     yOj/     ot«-./    .>^QA-     yOo^    4-So/  .^'Jaj     ̂ ->Lo     .yj-i^   >*^iO-    >fl     '.^'^    ̂ -^       ..y^i^ 

^ 
cu 

Qjj5  Ck3  )Li>C 

U.J  Uo  «^  — 2>^ 

[  op      21  13  (male)  ©Ois  21  Jlii.,  13  o^  a-^  ] 

^  ̂ aaal^Is  Mas.  2,   >v^<<  »  .\.v  le»  Mas.  3,  uaoQi.N^  Mas.  4.     l*l^'^  U?6>o» 

jpoc;^\.<^^  marg.  ̂ j  00%^,  Mas.  1;  )k*?6»o»  Amer.  ^  o»^.^iQX  Amer.  ̂ ^?o, 

om.  Joo»,  20— metui^.  ^(^,  ?  (quia)  hodie  del.,  7.  ̂ '  Joo»  Jooi  15,  Joo»  Joo»  36. 

%fS)i'  Mas.  1,  non  Amer.  '  Edd.  J]^qjo.s  (juramentis)  et  inf.  c.  codd.  aetatis 

iuftrioris,  ut  12;  hic  legitur  (")  in  17,  ver.  9  in  14:  cf.  v.  33.  ha^i  10  15  19 

23  36.  w.::i.)^l?  ISch.  Wc.  I2cf.i.  2in.  «  «U.V3/ waZe  36.  \Au2i.=>]  >f,  ̂,  kush. 

in  verLo  externo  (vide  JJuval  §  133,  Bernst.  aS'.  ̂ Toh.  Vorber.  xx — ii)  at  Ferrar. 

^'M.c^  ;  tacc.  Mass. ;  J4':°''^  (sic)  Amer.  bis.  oMy»  Amer.,  tacet  Mas.  1 ,  et  inf. 

\m^9,  pro  more,  12.  ^  -oom^sJ?  Mas.  1,  oo».--I^j?  Amer.  '"  o^;.^  20. 
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ex  oium  geiicre  congregavit.  "*  Et  quum  impletum  est,  subduxerunt  ipsum  ad 

litus  maris,  et  sederunt,  selegei-unt :  et  bonos  injecei'unt  in  vasa,  et  malos 

Ijrojecenint  foras.  ■*'  Sic  erit  in  consummatione  seculi :  exibunt  Angeli,  et 

separabunt  malos  c  medio  justorum.  ̂ "  Et  projicient  illos  in  fomacem  ignis  :  ibi 
erit  ploratus  et  stridor  dentium  ♦ 

^'  Dixit  illis  Jeshua ;  Intellexistis  omuia  haec  ?  Dicunt  illi ;  Etiam  Domine 

noster.  '-  Dixit  illis ;  Propterea  omnis  legisperitus  qui  edoctus  est  ad  reguum 
coelorum,  similis  [est]  homini  domino  domus,  qui  de[)romit  e  thesauris  suis  nova 
et  vetera '/ 

^^  Et  factum  est,  ut,  postquam  finiisset  Jeshua  parabolas  has,  digrederetur  illinc, 

'^  et  veniret  iu  civitatem  suam,  et  doceret  illos  in  synagogis  illorum,  ita  ut 

mirarentur,  et  dicerent  *  Unde  huic  ipsi  sapientia  haec  et  virtutes  1  '"'"  Nonne  hic 
est  filius  fabri  ?  Nonne  mater  ejus  vocatui-  Marjam,  et  fratres  ejus,  Jakub,  et  Jose, 

et  ShemuB,  et  Jehuda  ?  ̂"  Et  sorores  ejus  omnes,  nonne  apud  nos  sunt  1  Unde 

huic  ipsi  igitur  haec  omnia  1  ̂^  Et  offendebantur  in  eo  ♦  Ipse  autem  Jeshua  dixit 

illis  :  Non  est  Pi'opheta  contemptus,  nisi  iu  civitate  sua  et  in  domo  sua.  ̂ ^  Et  non 
fecit  ibi  ̂ Ti^tutes  multas  propter  incredulitatem  illorum  ♦ 

'  In  illo  autem  tempore  audivit  Herodes  Teti-arca  famam  Jeshuae.     ̂   Et  dixit   Cap.  xiv. 
sei-vis  snis  ;  Ille  est  Juchanan  Baptista.    Ipse  surrexit  e  medio  mortuorum :  prop- 

terea  virtutes  fiunt  per  eum  ♦    ̂   IUe  enim  Herodes  ceperat  Juchanan,  et  vinxerat 
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Om.  a  pr.m.  ̂ A^ot  \ja^  (huic  haec)  36.  ̂ ''  tJ«/  (dicit)  13.  D/  nisi]  J  ))/  (paulum 
diffenint,  cf.  Duval  §  411 )  2  7  12  13  16  37  40  Mass.  1  2  Edd. ;  in  14  add.,  m.  antiq. 

o»k>a**iOja  sic  Mas.  1.  Cap.  xiv.  '  .<y>  -«";  -}  at  inf.  12.     Mass.  sraJj.olZi 

,xo^\ll\Jl  2,  ̂ qJ»o^/  3,  Voil-^^^i  3,  4.  '13»;^  Mas.  1,  U»i-^  Amer. 
et  ita  Sch.  v.  1.  -  •TaN,]  >  hish.,  c.  Berust. ;  contra  ».  ruc.  {Yr^S^  etc.)  ap.  Ferrarium. 

00»  )oo)  10  1  3  21.  jJ;.v»'.Nv>  (et  ver.  8)  Amer.  ^  ̂ ^  iHgj  ̂ ^  37  gj.}^  y_  1.— hic 
vertas  ipse;  num  omnibus  locis  hoc  intersit  inter  oo»  et  oo»,  dubito ;  saepe  permu- 
tantur  Ln  codd.,  saepe  deest  punctum.  i*^  enim]  *-»  (autem)  7  14  (emend.)  16 

37  Edd.  Joo»  0)«./  a  pr.  m.  21.  o**i»»jo  Amer.  ̂ »>o»*/  et  inf.  12;  JJjOi-l/, 
et  ver.  6,  Mas.  2,  hic  3,  4. 
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J^r"'     .\U>  •<-/  oC:^  ̂ ^l^?'.,-^^  <-^  \oli^fc>u»/  >^c^'  ̂ o'o^  4^?"' 

.•)^  )l:i>  )i^  )^»  .l^  ),o'n\>oN  ̂ l^?.  )ia^^  )J^^^^  ;^o1>^ 

.o(t»j-,Z:soX  )l.1o  ̂^     .^l  ̂   woX  •^-^ot  )l!^  >4wCL*-r  jL::LL  ̂ ?  )oo)o  "^        '6'^ 

)     )Jo>ii.  oC^  )>=^^i    •>  yOt2o)oo   .yO»o»>o?  ̂ oa-,/    ̂ ootl^QJLa.»   ^oo>ik  )oo»  <s^.2^o    |^  >4ja  ̂ g -j 

«o,iLU  :p'^  U^^M»  ̂ *^/!  .)^^'?  «^^  )^'«  1°«  ̂''    4-° )?«  H^^^       ̂  
^aj^r-.^^rJTa^  )a  )J  ''^o^  otlTa-;»!©  ̂*^      .)?.oomO  yCiN>f>^o  .L»clIo  ocui^ 

'■^    iJo^  -^0^   ̂ ?  0«    ♦00   oooj   ̂ ^l^Ari^^o  "'^      .^o»Xs   ̂ A^o«  )jo»!^^l£>o»  o»ii^ 

.1)^  ]\:;L  ̂ h  J^  ̂ o ''    .o,^^o  .«^a.;x4  V^'.^^t  \^  fc-^  'v^*^ 
.>  .oo)l.ca.2a-ot  ]J  ̂̂ )-^oi 

Cap.  xiv.    .wotOjJxikX   i^(o  -     .>xcui-.?  o».^-Najt>  )p»i^   ̂ ?o»o» '^.aaA,   .jxrs)   ̂ ?  oo»r>  ^ 

•>  00  *^4J::>>]^m.:^  )LLu  ]lio)^s^.^  .]^w^  ̂ «^  ̂ ^  fJi  oot  .)>j»Nri  vsn   ̂ L.*o.>   ojot 

.)u?o»o)^^..:«   .j^-^j   ftr*?  o»*:!0»(o   o);.oo(o   ..^i^o^  Joo»  ̂ (  .flo?o»o»   ̂ a^  ooi       ̂  
Med.  ver.  3 

jiergit  •iS des.  pr.  m.  IS 
videxv.  75  n. 

.     ..  ..     ..  •»  ^~"^ 

M*flD  0»S  0»flS  *^ 

)JA  Jl^  ""«  )>-^>A 

^8q^J 

l^jo   19.  ^' aJo  separabunt]   yOLn^o  (colligent,  ut  ver.  41)  20. 

,  vel  c.  17  18  19  20  00*2»;    hoc  aliaque  formae  pl.  nota  (**)  saepe  carent. 
^"  Trs.  floratus  erit  10.  ='  i.»/  dicit  12  37  40  Amer.     Trs.  haec  omnia  2  19  36. 
^-  ,>f\Wvi<  (cf.  xii.  20  n.)  36.  )ll>*»  c.  Duvcd  §  279,  in  Mass.  non  exstat;  Amer. 

(et  ix.  17)  lU'^.  ̂^  ZT  01  illioc  paraLolas  lias  Je.  36.  o»X  k*!*.  15.  °^  Om. 
.00»^  illos  15.  .oiafcsj?  Amir.  TJt  mirarentur]  36  .o;.^}?!^?,  verbum  usita- 

tius  ;    cf.  viii.  10.     )l^".vi  r\ .»  Amer.,  ita  Mas.  1,  marg.  w^o».  ^"  )i^   t»,  sed 

emend.  m.  antiq.,  14.  ..w^Q.*j^o  Mas.  2;  *oj»<Lr|o  *.)t^?,  marg.  .)u)ii.)LiL:so, 
Mas.  3;  )Li»aI(o  Mas.  4.  .)?oomo,  )i»Q-.o  Mas.  1;  ita  Amer.  iflpo-  et  omo. 

'"^  Ora.'^-.j3o,  (igitur)  2  7  16  Mas.  1,  Amer,  Scli.  W.     Tn  18  non  potest  legi  o»ik. 
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:"..} 

od.  13 

^  o*-u^o  (et  abscondit)  om.  10.     Post"^  litura  {f^  om.  ?)  14.  ^^  «J»] 
forma  in  N.  T.  rara;  hiant  Mass. ;  scribimus  i^^kusJi.,  cf.  Chald.  i^l^^.  Exeunte 

ver.  (.•)  c.  40.     Inter  Joo»  et  ̂ ^  litura  parva  in   10.  *^  "^as  (pro  more 
suo,  et  cf.  i.  17)  36.     o»^  (ei)  om.  36.  ^*'  llftTjaL^^  (hic,  iv.  21  !*_  rucc.) 

Mas.  2,  tacc.  3  4  ;  Mas.  1  (non  iv.  23)  )'lfI->c>.N.,  marg.  «-^jp*,  contra  )1»-»..>q.!^ 
Amer.  Jli^  edimus  c.  Bemst.  Lex.,  cf.  Luval  §  124,  )l«-.^  Ferr.  tfni>^j)  Mas.  2, 
et  marg,  fcykio  )«Xoi*.,  i.  e.  conj.  Pa.,  idem  valet;  Mas.  4  VJLLs  marg.,  Amer. 

Isjiji,  at  Mas    1  k^.i»xp ;  .sao  r^i-^>  'lit  Bar-Heb.  ap.  Jon. — cf.  ver.  30  n. 

166 
10 

87  MATTAL 

105  34  gj^eg  omnia  loquutus  est  Jeshua  per  parabolas  ad  turbas,  et  sine  parabolis 

non  loquebatur  cum  illis  *  ̂   Ut  compleretur  id  quod  dictum  est  per  Prophetam, 
qui  dixit ;  Aperiam  os  meum  in  parabolis,  et  eructabo  abscondita,  quae  [fuerunt] 
ante  fundationes  mundi  * 

^  Tunc  Jeshua  dimisit  turbas,  et  venit  domum.  Et  accesserunt  ad  eum  discipuli 

ejus,  et  dicebant  ei ;  Explica  nobis  parabolam  illam  zizanioinim  et  agri,  ̂ '  Ille 
autem  respondit,  et  dixit  illis ;  Is  qui  seminavit  bonum  semen  est  Filius  hominis. 

^  Et  ager  est  mundus  :  semen  autem  bonum,  filii  sunt  regni  :  zizania  autem,  sunt 

filii  Mali.  ̂ ®  Inimicus  autem  qui  seminavit  ea,  est  Satana :  messis  autem  est 

consummatio  mundi  :  messores  autem,  Angeli.  '"'  Sicut  igitur  colliguntur  zizania, 

et  comburuutur  igui,  sic  erit  in  consummatione  seculi  hujus,  "  Mittet  Filius 
hominis  angelos  suos,  et  colHgent  e  reguo  ipsius  omnia  scandala,  et  omnes  facientes 

iniquitatem.  ̂   Et  conjicient  illos  in  fornacem  ignis :  ibi  erit  ploratus  et  stridor 

dentium.  ^'^  Tunc  justi  fulgebunt  sicut  sol  in  regno  Patris  sui  ♦  Is  cui  sunt  ̂ ^7 
aures  ut  audiat,  audiat  * 

168  44  p^urs^im  simile  [est]  regnum  coelorum  thesauro,  qui  [est]  absconditus  in  agro, 
quem  invenit  homo,  et  abscondit,  et  prae  gaudio  suo  abiit,  vendidit  quicquid  erat 

ei,  et  emit  agrum  illum  ♦ 

*'  Eursum  simile  [est]  regnum  coelorum  homini  mercatori,  qui  quaerebat 
margaritas  optimas.  ̂ ^  Quum  autem  invenit  margaritam  unam  pretiosam,  abiit, 
vendidit  quicquid  erat  ei,  et  emit  eam  ♦ 

■•'  Kursum  simile  [est]  regnum  coelorum  verriculo  quod  projectum  est  in  mare,  et 

LUKA 
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11  12  13  14 

ri3  ©«001  ~  «•«•«•  «  ,  ^  37  39  40 

10.      ^  .       »T      ..1       '  f       it<'j'  ••    .         .)f     rci-ocus    13| 

^-lso|o    wojoI::jaXl  oX^   coliso   Jl^-^lii.  Jl1o   .Uio^i».  Ja.4*'  ̂ c^   ft-«  ̂'^ 

6©»  ..ooC^  i.j^{o  JJjiw  ̂ ?  oo»  •'"     .JI^^Ldjo  JJj.^l?  6»»  ̂ l^  ̂   sJL^  .oC^ 

.J4^   ̂ ?  J:^i/    .J-^^Nv    ̂ mI^J  JlClisS^^     .J^l?   o,:^  -o,oC/  -Ji^^  J^»/  ̂ i)| 

"«*^»)?  ̂ ?  JL^jXi^  ̂ *^      .J**^?   wojQJLu    yOo»..]^£  ̂ ?  M^*i   .)i.aaioo?    yQ.j(   o»*±s 

.jupM^    ̂ ?  )?Oj-    .)l.>ft\ ,?!>>?   o>.v^\.a»,   fc.o»o]^£    ̂ ?   )?-**    .yx^   «ojol^r    ̂ aj( 

^^•■^^  ?   o^JiCi::^ cuo  )oo»j   japot    .J»QJ^   ̂ fa-o  ysU)    ̂ ^.S^^oo?  ̂ ^s.^o)    V^i 
\\    4:       V  *    v^  .         1"  *  ■  V     ̂ "  "^  *    .  t'       s'  ••   "^  II    ̂"      I    <■  '  ?.:         •»>    .     .      r       41  \  '  > 

-.""*?  ̂     .oo»-^   oi2.(xa.^>jio    ̂ ^    .  ci  S ^j o    ..wotci.pJUJ!Ci   lukjj^?   ot;^    »«.j>-)  .juot 
?  #         I  j   71    ,  -11    -7.       s  •     1  ?  *     I f  *n    •       •#  5"     #       s'    4-1       II    j'         "  v'       '^  V  i« 

j3»cu«o    .|k*a:»   ]oop    t^^    •)»Q~'?  )oOi.f.s    ̂ Q.J(    .a_>ciJO  •^QJS.-   »**-=^    yOo*-:oo 

^*^   Jj?/  o»^  fcs-l?  ̂     ♦  .oo»ql=>I?  oilV^SNvt-^  Jufcia^  ̂ /"yOjoOJ  JaI?)'  ̂ f-o»^^  .JiiL •:•  >->-^"~'   .'^.so.Aj? 

Ji2»^  oHlajk,!?  w"o»  'Jl^ia^  JIa^-5o?  jl^.saAfla!i>.   .Il2a.jk,?  jlaaXi  Jlso?  ool  ''^        »-ma 

♦  «o»  Jl^Za^  oas^i^o  .o»iil  1^1?'^  ̂ T^T/  'oirotL  ̂ o  /o^Lfc^o 

.•)]^:iL^   ]]illi^ii   )oo»   \:^\  )t^Jr  ] \ ■-; ̂     .J-oo-*.?   )l.Vh\v)    J-oo>    ool  ''^ 

<•  o»i»yo    o»^  )iJ^.  ̂ Ja^^^S)  ̂ )^u  .1^'.:^?  lUoI  )I*»  ]^Ll5s.i:«  «*rij».(  ̂ ?  •£>  ̂® 

.]isjLLb  ■<v»r^^'^  ̂ .'io   .•J.sali>  !^>var?  ]!;».. ■■•iCi^  .J*,v^,».?  jUcLa^i^  ̂ ^?   ool^' 

13 

[■ 

Si0\ co<xa\jsa 

^^:sn . 
wj 

Oi.aa.i3 

!-• 

^ 

JLQQ-O o^*Ji 

.. 

o»fni5 *           •  • y«J 

^  Hic,  non  supra,  Amer.  JIjls  (mehag.)  bis,  tacet  Mas.  1.  ̂ ^  "•"!^§f.  (sic)  Amer. 

^■{?  [Prophet.]  dicentem  40.  \jv?  )liv-^>l  Sch.et  v.  1.  ̂ ^  '>^cla.>  oisij»,  (dimisit 

Jeshua)  7  13  16  Edd.     Jlfcs-»  oo»  (illam  parab.)  18.  ^^  Mess.  autem]  oni.  ̂ 9 

(autem)  36.  "'  ̂ ais^o  (i^kush.)  Mas.  3.  "-  )j6l)b  (6)  Amer.  et 

ver.  50.     o*j   J*a2»  phirat.  erit  10.  "''  ̂ *-oto  {et  tunc)  Amcr.,  non  Mas.  1. 
513]  Mas.  2  marg.  .o»o»-iJ  Ja\j3;—;  Mas.  3  marg.,  idem  i^(.  .yO»oaj,  niarg. 

^  .al^,  Mas.  1,  iO»o»iJ  Amer.  Fulgebunt]  14  19  20,  yO»o»JLj,  hujus  verbi 
vis  rara,  at   cf.  Mar.  ix.   3    )oo»   »otj.^o    resplendebat.      )lo,.iNNa.a   7   Sch.  W. 
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^  Id  autem  quod  in  bonam  terram  semiuatum  fuit,  est  is  qui  audit  sermonem  meum, 
et  intelligit ;  et  reddit  fnictus,  et  facit,  est  quod  centum,  et  est  quod  sexaginta, 

et  est  quod  triginta  .♦.•:•. 

i6a  24  _^iiam  parabolam  proposuit  illis,  et  dixit :  Simile  [est]  regnum  coelorum  viro  se:!tio  x. 

qui  seminavit  semen  bonum  in  agro  suo.  ̂ ^  Et  quum  dormirent  homines,  venit 

inimicus  illius,  et  seminavit  zizania  inter  triticum,  et  abiit.  ""  Quum  autem  protu- 

lisset  herbam,  et  fecisset  fructus,  tunc  conspecta  sunt  etiam  zizania.  -^  Et  acces- 
serunt  servi  domini  domus,  et  dixerunt  illi ;  Domine  noster,  nonne  bonum  semen 

seminasti  in  agro  tuo  1  undenam  sunt  in  eo  zizania  1  '^  Is  autem  dixit  eis ;  Homo 
inimicus  fecit  hoc.  Dicunt  ei  servi  ejus;  Vis  tu  [ut]  eamus,  seligamus  ea? 

^  Is  autem  dixit  eis;  Ne,  dum  seligetis  zizania,  eradicetis  cum  illis  etiam  triticum. 

^  Sinite  crescant  ambo  pariter  usque  ad  messem :  et  in  tempore  messis  dicam 
messoribus ;  Seli^te  prius  zizania,  et  ligate  ea  [in]  fasciculos,  ut  comburantur : 

triticum  vero,  id  colligite  in  horrea  mea  ♦ 

163  31  Aliam  parabolam  proposuit  eis,  et  dixit :  Simile  [est]  regnum  coelorum  grano 

sinapis,  quod  accepit  homo,  seminavit  in  agro  suo.  ̂ "  Et  id  est  minimum 
omnium  seminum  :  postquam  autem  excrevit,  maximum  est  omnium  olerum,  et  fit 

arbor ;  adeo  ut  veniat  volatile  coelorum,  niduletur  in  rarais  illius* 

164  33  Aliam  parabolam  dixit  illis  :  Simile  [est]  regnum  coelorum  fermento  illi  quod 
sumsit  mulier,  recondidit  in  tribus  satis  farinae,  donec  totum  fermentaretur  ♦ 
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194 
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195 

]fcs-,iflQL:»  36,  cf.  )?s^o'^^  iii.  4-  )»qj.s  .OjjsJj?  (ut  comburantur  m  igne) 
in  lit.,  m.,  ut  vid.,  pr.;  etiam  QA.aLS  Pe.,  10;  jud  (coUige)  21.  .©«ju»  (sic)  37. 

Sequitur  fol.  palimp.  in  15 ;  a  m.  pr.,  sec.  vi',  Jer.  xli.  4-10  Pesh.;  a  m.  post.,  sec. 

ut  vid.  x',  )»-«>'^  usque  ad  ijo/  ver.  51  :  nihil  laudavit  P.  E.  P.  ^^  -^iSJc/ 
(ac)  7.  ]hi°>  c.  Mass.  2  3,  at  )fc^  Ferrar. ;  Mas.  2  marg.  )^o»  ]lii3>  a^,  i.  e. 

cum  l,  )r»jg>S.  Amer.,  tacet  Mas.  1,  cf.  Duval  §§  128,  150.  ^^  wbio  et  illud 
14.  )jcOk>)  ̂  oC^  grm./em.  Sch.  V.  1.  )^»d:ik|,  )jdJb.»>,  )ijqj3v.,  Amer.  Arbor] 

suprascribitur   m.  rec.  )o>  (magnus)  12.  ^  .i^io     .00»^  ̂ lSoo/  Ukoo 
(parabolam  proposuit  eis  et  dixit)  2  13  39  (at  trs.  et  dixit  eis)  40.     Sumsit  {ad  lit. 

sustulit)]   10  ts.,r>nftj»,  verbum  aptius,  cf.  Luc.  vii.  37.     ̂ i^  c.  Mass. ;  2  marg. 

^l)^  ZU,   3  marg.   ̂ l)ui    I^(,   1    marg.   (ut   vid.)    .}   .«.iJs/ — enuncia   i, 

quiescit.     Amer.  J*Uo,  Sch.  ̂ -^ao,  ita  W.     'L*oa^  (sic,  »  om.)  Mas.  2,  ita  36. 

non 
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37  39  40 .<•••>.  ^l^C^lf    1^(0       *^1^A.9    l<>-|o    *)Uo?    K*/     .♦^>i.O 

f^°  >i.»j?  )^^^  .f «^*?  ̂ iv.n.Nv^  y^i  'i-Mo  .yoo^x^^fcoor^']^  )jz^/ "^    .JjIuT 

)^  l^L^  )J^2  "*^»<o  o>^4f^^  )1.V".')aj/  oa:»?  «rPo  "^  .•o»lC.i-aj»  )tA^  isLi) 

^Wo"-'  .\S^1  ̂ /'cul-l/Vi-a  .)5)^  J^o  )::iai^  U^  ̂ »  »0-«  .^^5 

*-io  ,«.]^lQ2i  l^j)  JLia-J  )o^»T  ''jo»  JJ  :Lso  .0»^  Oi:»|o  )K-^  )ilso?  i*o)6i.2i:i 

^-.Zjsd/'.)».©,  »^iw  )-^^;^j^  )i^^  .tOoCi».  ̂ ..20/  •-»  oo»'^      .)JjC)  o>2»  fc^/  )d.:^('' 

*^  ̂^''SX?  .yOoC^  V.»/  ̂ -?  0«  ̂ ^  .yClj/  ).^i-^  '^yP  •l^sjf''')^»'  .wOl6f.=pL  oCli I  c  <r        *     -ri  -^  .'  -4  on  I  ■!    ..  V         *  p-  *        ̂      1  l-'.".  #1         >        -n    .i' 

j»*o(^  yOoM»!;  ̂ p»  (xoajiA,  •*  .K^  >S(  .oo)l.'A^  .Oiia^i;  ••jojL.J^  \Oc^(  ̂ *^"^"^?** 

yQj{  o»C£Dio  -UUl  y5«J3a^  ̂ ^^  :)»o.*^  \i(_  4_ao/  )»_«»  )l±r>joo  .)».-a*X  )-"»«^ 

<•  w>;o)|    ̂ H    aAXO    .^*»   )|.I1    ̂OjjOp»    |l^wa>)oc 

.)l»;i:?.  )i.»ra^  .)j.>^^  )ratdN^  juL^i?  ...-i^is  .oki^^^niio^  )jl-/^'     ̂ ^ 

^y   po    .fjcCi.»/    .oo»X3    ̂     wO»    )-»QJik)    woio'-      .otJ^uas    o*^»)    jt^i^cyflaj» 

^^r  ).l5ajk,»  )1^**;1s  )irlir>   ̂ ('.kliL/  )Ioo)0  .)JaD^  .oc»^  ̂   wot  )-;»  .^.i>>? 

.  ■•  y 

[13  ̂   )i:i<.,/=']^2,  6^  )|..v^..X.  .):^?  )lVn:r^  ).Ui»  ..o'o^  i^nii^  UZ-/^      ̂ ^ 
«''"^"''ii^]  ♦  >i^  w^>.  \^W  .•)..> v^o»  ̂ U  l^l^  11:^ 

ot-O  »mr 

-^  )fs\>o  (sermoncm,  mnim  om.)  14  Ea.  ap.  Sch.  ̂ ^  )ii-jr  lioc  loco  Amer.  c.  Scli.,  <  f. 
cap.  V.  1 3  n.  li».:^]  o»  (illius)  per  lit.  21.  fcsX^]  ̂ «.as  20  36,  forma  fortasse  usitatior. 

''  )^^  18  19  36.  cujii:!/  Amer.  ^;  ̂ j^|o  (et  dicmit)  13  14  17  corr.  40.  )o.  ))] 

oX  "W  Scli.  V.  1.,  )oo»  oii.  (nonne/z«<)  10.  '^  6«  e<  u  seq.  (ille)  14.  ko/  )^.]  fcs.o>. 

14  (**  eraso)  17  18  19  21 ;  vel  contractio,  vel ^jrag^., sententia  intacta.     '^))^»  10 

19;  '^.jIj  Mas.  1,  )j  Amer.,  ita  )l.|l?  ver.  32.  Tntcrpungunt  12  40  .^»  o<m  «.ycu/, 
quasi  sermo  intercipiatur ;  at  ccmma  interrogativum  liac  (.)  nota  interdum  clauditur. 

^  ̂ .SL-o  Mas.  1,  »*_-  Amer. ;  l^i^.^^  Sch.  v.  1.  et  W.  .  oui^l.  Araer.,  ita  Mas.  1 

et  maiv-  »^o»»/-  ̂ "  )r*»  f^  21.     )>6ll^  Amer.     Et  ligate]  jcuolo  (et  liga)  7 
Sch.  V.  l.W,  icLosio  (sic)  Mas.  2;  o»Q.»io  Mas.  3,  ita  Mas.  1,  Amer.,  tacet  Mag.  4. 
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'"  Et  acccsscrunt  discipuli  ejus.  et  dicebant  ei ;  Quare  in  parabolis  loqueris  cum 

illis  1     "  Ipse  autem  respondit,  et  dixit  eis  ;  Quia  vobis  est  datum  nosse  myste- 

rium  regni  coelorum,  illis  autem  non  [est j  datum  •>  ̂-  Illi  enim  cui  est,  dabitur  ei ; 
et  exuberabit  apud  eum :  '^  et  cui  non  est,  et  id  quod  est  ei  auferetui'  ab  eo. 

j  Propterea  in  parabolis  loquor  cum  illis  ♦  quia  ̂ adent  et  non  vident :  et  audiunt 

et  non  audiunt,  neque  intelligunt  *  "  et  completur  in  illis  vaticinium  Eshajae,  qui 
dixit ;  Quod  auditione  audietis,  et  non  intelligetis :  et  videndo  videbitis,  et  non 

cognoscetis.  ̂ "  Incrassatum  euim  est  cor  populi  hujus,  et  aui'ibus  suis  graviter 
audierunt,  et  oculos  suos  clauserunt ;  ut  non  viderent  oculis  suis,  et  audirent 

auribus  suis,  et  intelligerent  corde  suo,  et  converterentur,  et  sanarem  eos  *  '®  Vesti"i 

autem  beati  sunt  oculi,  quia  vident,  et  aures  vestrae,  quia  audiunt.  ^'^  Amen  enim 
dico  vobis,  quod  multi  Prophetae  et  justi  concupivenint  videre  id  quod  videtis 

vos,  et  non  videruut  :  et  audire  id  quod  auditis  vos,  et  non  audiverunt  <•  '*  Yos 
autem  audite  parabolam  seminis.  ^®  Omnis  qui  audit  sermonem  regni,  et  non 
intelligit  ipsum,  venit  Malus  et  rapit  sermonem  seminatum  in  corde  ejus ;  hoc  est 

quod  secus  viam  seminatum  est.  ̂   Id  autem,  quod  supra  petram  seminatum 

fuit,  est  is  qui  audit  sermonem,  et  eadem  hora  cum  gaudio  excipit  eum.  "'  Non 
est  autem  ei  radix  in  illo  \sc.  horainij,  sed  temporarius  est :  et  quum  fuerit  afflictio 

aut  persecutio  jsropter  sermonem,  continuo  offenditur.  "  Id  autem  quod  [in] 
loco  spinarum  seminatum  fuit,  est  is  qui  audit  sermonem :  et  cura  seculi 

hujus,  et  deceptioues  divitiarum  suffocant  ipsum  sermonem,  et  sine  fructibus  est. 
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inveniuntur  o^s,  o>^;  ita  W  Sch.,  nihilominus  Sch.  vertit,  radix  in  seipso:  7  1112 

37  40  Mas.  1  (tacc.  2  3  4)  o^ — non  est  ei  [sermoni,  vel  quod  seminatur]  radix  in 
seipso.  12  40  Mas.  1  otii.  habent,  puncto  vacuum  (Amer.  o»^)  quod  ad  eum  qui 

sermonem  excijnt  refeni  debet ;  itaque  vertas,  non  est  illi  radia;  in  eo  quod 

excipitur.  *' Uso?»o  (e<  persecutio)  Mas.  2;  Uso»»/  15  19  20.  ^  Om. 
)jot  (hujus)  36.  Jjis  f-t  infra  Amer. ;  idem  in  Mas.  1  lioc  loco,  saepe  tamen  in 
vocalium  notis  coUocandis  discrepat,  e.  g.  ver.  28  Amer.  »qj(,  Mas.  1  iQJ(,  ver.  29 

Amer.  ̂ -«,  Mas.  sic  \^,  ver.  56  Amer.  ̂ ch~,  Mas.  ̂ o*— ;  in  verbb.  praefixis, 

ver.  28  Amer.^^jjj,  Mas.  «c^jjj,  at  ver.  29  .oux.vl.,  Mas.  »OiiiS.l;  in  nomm. 
propriis,  xiv.  i  Amer.  ̂ »6»o»,  Mas.  astofot.  Non  satis  constat  num  notis  (__)  et 

(  )  varietas  soni  semper  indicetur;  consulas  Duval  §§  76,  81. M  2 

1.^9 

10 
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5 
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[Ljol  ̂ ^%d.i  oo»  Qjot  .o»sS!-^  )oL>)>.  )l^i^ic  .al.lo   lA*^  jr/^.cHS^^Koa:»  Uo *  «,'         «  ■*^*''*tf-i-i  ^ 

.0»-0   0»ft^.V*,   iSO   .)fis.JiJ«  ̂ .:£Lic?  0«   00»   ..-^J^K    )k.i.  aj»,  ̂ ^^?   »..?  00»-^        .'**^»?U       Postver.  19 ~  ^   "■  usquead 

oDj^^oV  )oo,»:  )^o  .ooj  )i^r?  ̂ r.o»^  )^  ̂ ^?  ci..ii  K^  ̂ ^'  .c;»^  w^  ^ijip 
N^JSOa,?  OO»  OO)   .^»?U    )oCUO   ̂ -.p?    ̂ ?    OO)  --       .^^jiOftOiO  Ni>^^  )tO>,:sB^>^'!0     )«^0?» 

.^lloot    )»)>3    JJ?0    .)]^\V^\     CH^    ̂ hlL    j»l.Qti.»    wJjikQ'^©    .)Jo»  )>.20\V.  ?  )JjJO    /^l^Jri-^ 

....  j^  OtJ  JJ.O 

''^sid  K  u»20 

w*]  «J  |tT>P 

"  .aa.^  (»  recitantis  om.)  18.  ))>  17  21.  )w.^:sajk.?  coelorum]  )o*i^i?  (Dei)  2. 

'- Om.  iA^  (enim)  37.  ooMfco  Amer.  Om,  18  ch\  too  et  exuberabit  ap.  eum. 

'^  oo»o  et  idj  oo«  «s|o  (et  etiam  id)  12  37  Edd.,  ita  14  corr.  m.  rec,  ;  oot  .3/  (etiam 

id)  10  21.     "^yisKfcj  Amer.  '^  Eshajae]  iiiter  lineas,  m.  rec,  )u.aj  (prophetae) 

12  ;  idem  iu  litara  10.  '"  va.:i.l/  sic  10,    .■^X]  ̂ ..v.nK*.  tem^p.  praes.  (audiunt), 

.oo»*iuO>.\o  ("^  cas.  acc)  Sch.  W ;  etiam  7  <..b.\o.  '''  Om.  i*^  enim  18  19. 
'^  )c!k»j?  Amer,,  tacet  Mas.  1.     CL.\.NaA.?  sic  (qui  audiunt)  19.  '^  Et  rapit]  o  (et) 

om.  14.     0«  Qjo»]  o'ot  c  codd.,  oot  oo»  )jot  14,  %.:>».?  '^'cit  ojot  Mas.  1,  60»  Amei'., 
00»  Qjo»  Sch.,  00»  Qjo»  W.  ^  o)ls-i.A,  (sic)  Mas.  2,  at  viii.  3  )ls.N»S  cum  ', 

habet,  -'  Locus  subobscurus :  in  codd,,  ut  vid.,  omnibus,  a  P.  E.  P.  adliibitis, 
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loca  in  quibus  non  suut  aquae;  et  quaerit  quietem,  et  non  invenit.  ''^  Tunc  dicit; 
Eevertar  in  doraum  meam  ex  (jua  egressus  sum.  Et  venit,  reperit  esse  vac^antem, 

et  versam,  et  praeparatam.  *^  Tunc  abit,  accipit  secum  septem  spiritus  alios  qui  se 

deteriores  [sunt] ;  et  ingrediuntur,  et  habitant  in  ea:  et  fit  finis  hominis  illius  pejor 

quam  principium  ejus  ♦    Sic  erit  ipsi  generationi  huic  pravae  ♦  lo 

*^  Quum  ipse  autem  loqueretur  turbis,  venerunt  mater  ejus  et  fratres  ejus, 

stantes  foris,  et  quaerentes  ut  loquerentur  cum  eo.  ■*'  Dixit  autem  ei  quidara ; 

Ecce,  mater  tua  et  fratres  tui  stant  foris,  et  quaerunt  ut  loquantur  tecum.  ̂ ^  Ipse 
autem  respondit,  et  dixit  ei  qui  renuuciaverat  sibi ;  Quae  est  mater  mea,  et  qui 

sunt  fratres  mei  1  ̂^  Et  extendit  manum  suam  in  discipulos  suos,  et  dixit ;  Ecce 

mater  mea,  fet  ecce  fratres  mei.  ̂ "  Quisquis  enim  facit  voluntatem  Patris  mei  qui 

incoelis  [est],  ipse  est  frater  meus,  et  soror  mea,  et  mater  mea*  •> 

^2^  ̂  In  illo  autem  die  egressus  est  Jeshua  e  domo,  et  sedit  secus  mare.  ̂   Et  Cap.  xiii. 
congregatae  sunt  ad  illum  turbae  multae,  adeo  ut  conscenderet,  et  sederet  in  navi ; 

et  univcrsa  turba  stabat  juxta  litus  maris.  ̂   Et  multum  loquebatur  cum  illis  in 

paiabolis,  et  dicebat ;  Ecce,  egressus  est  seminator  ut  seminet.  ■*  Et  quum 

seminaret,  fuit  quod  caderet  secus  viam  :  et  venit  avis,  et  devoravit  ipsum.  ̂   Et 
aliud  cecidit  super  petram,  ubi  non  esset  terrae  multum :  et  eadem  hora 

exortum  est,  propterea  quod  nulla  esset  profunditas  terrae.  ̂   Quum  autem  ortus  est 

sol,  calurem  seui^it,  et  propterea  quod  uon  esset  ei  radix,  exaruit.  "  Et  aliud  cecidit 

[in]  locum  spiuarum,  et  asceuderunt  spinae,  et  suffocaverunt  ipsum.  ̂   Et  aliud 
cecidit  iu  ttrram  bonam,  et  dedit  fructus :  est  quod  [dedit]  ceutum,  et  est  quod 

sexagiuta,  et  est  quod  triginta.     ̂   Is  cui  sunt  aures  ut  audiat,  audiat  ♦  •> 
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Mas.  1.  ^  \2L0n)  Amer.     -««woijb?  ut  seminet]  >^»JL50^  (ad  seminandum)  7  12 

16  18  37  40  Edd.  •*  )llo,  gen.  mas.,  Sch.  v.  1. ;  lllo  (sic)  Mas.  2,  ll]o  Amer., 
more  Nestt. ;  tac.  Mas.  1.  ol^sXolo]  l  kush.,  an  l  ruc.1  Fluctuaiit  auctores : 

Mass.  2  3  l;  kush. ;  2  marg.  JLaso»  c»l^>va/  jooo  et  invenitur  l  ruc.  ;  o(]i.Jioio  Mas.  4, 

ita  Duval  Gr.  Syr.  §  123  c;  tac.  Mas.  1,  in  Amer.  deest  punctum;  apud  Bernst. 

,S'.  Joh.  invenimus  o»li^  xii.  7,  at  o»kOk»/  xi.  20.  '"  )ji*.|o  (et  inf.),  )ji.d*.,  Amer. 
)l»;*./  (abud,  et  om.),^^>^-ioo  (et  propterea)  36.  a.  ;^o]  aIS..iuk.;^o  2  ;  haec,  ut 

illa  i.  18  n.  laudata,  saepe  coalescunt.  ^  >..  ift*>  36.  '^^'.»  (propterea,  et  om.)  18. 

jl::^}  18  21  36.  ^  ̂ \>^h  21.     I»J3  Ai 

imer. 

M 
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36  37  39  40 

.KaaJ».  jji«('''^^  wt-^r>lr5>>  .^ciSoi/  Jtso/'  ̂ -i-o»  ̂^     .Julii».^  ̂ o  \J*1j  U^o  ̂ o 

[AbK»l(o      j^ol»  >*,^A,   «jfjsa^  )ts>  JJ)/' e»^«  ̂^      .l^silaoo  <i^-<i.«o   ji*I-oo?  '^'S  a*^   UU u.sque  ad  '     ~         ̂    i,  '^i'  -^ 

it23]  ^  Mk^   00»   J;.:^^?   dL^  luooto    ,0^   y.:!CUbwO    ̂ _^>:^o    '.^-a^   oU-vs?    ̂ ;-»(_ 

♦  )1^A*=>   )?.o*   jl^tJiL^   o»Ii».   )ooJ  )lpo»    ♦  o»^Joo,^    *^^ 

.a^\^.>>  ^-^0  .jii!i>>  ̂ »vi>o  •**o)Q.*.io  o»J«/  ol/  . U11  > ^-^-SQJao  ̂ »  oo»  »0  "J^ 

«Q.W.^J»   ^o^ao   ..i^X   ̂ viAiS   -**.(o   -^(   Jot   .Aj£   ̂ ?   o»J^   i:JO(  .ot.vt  %., 

.»*-.(   .aj/  ̂ .ioo  wJso(  woi   ̂     .o>.^   i:so(?   ̂ ^oJ::^   ;^{o  M-b^  ̂ ?   00*         .^-NaV 

»-N-v.«    j.^  .»iNl>-i  ̂      .i^/'')©»^  1>^(  )«   .t^io  i*oio«JL»^l.  laiii.  o'*-»L   ̂ ~^°  ̂* 
1-K  .      p  .        V<^*  ipyj'.  )■  -JiP-n 

•>  •>  M^(0    wKmO    \^(   o.«oot    .LNa*»»    wOi?    0»XAd, 
•     •  •       •  ■'  {  J 

Cap.  xiii.    oilciii.  Q*Aol.(o  "      .yJXi^   «- ^>-^  oft^o  .)lS.-o  (JiO  >d^aj».»  .SlSlj  Ksocu   <.-?  Ooo  ^ 

.•««^jj  »00^      .^o»Jl>?  JcikO»)  ̂ iiSu  Jo(  .t.io(o  jL)pi-=>  yOo>.^Q\   joo)N^::^.>ft'ao  k*^o 

UcxV^.^-^    )Jl-lo^      .o,^plo    )]^-.I.3   UI0  -J-lio/   J^^^^?   iw/ 

jjijsocibw  )ooi   lioX?  "^^-^    ..«.Q.jk,    otlC:^    i.i>0    .)JLis^aD   )>*:«   )oo»   I^.-*.^?  )-i-»( 

UUo'    .*4:  ]ii^  o^  )^o,  li^?  ̂ ^0  .jiL  \l>c^  ̂ ?  -J?  ,b«   .)^>I? 

ootlo   .)^^i   )Ok.jli>  *^,a.j    Ij^io  ̂      .wo»aiiil.o  ).ri'Q-o   ocil^noo  .)oa.o  l^s '^sSfJ 

>i^%.  \lyX o^  Is-I»  t^  "     .<-fc:Xl.?  Is-|5  ,^\^»^y  fc^iS  ')).:»?  1^('  .)*JL3 
•>  NV.iQ.«.l 

ClA  QJSO  0»JLO 

*^  ji£L.('  ̂   ex  qua]  forma  fortior  )a.><i-('  ̂   40,  cf.  xxi.  25.  ̂ '  )-»o»]  desunt 
(••)  pr.  m.  18,  ̂ oj  40  Mas.  2  3.  ̂ ^0  14  15  18  20.  Si^o  et  habitant]  ypcsJiw 

{et  om.)  36.  ̂ -i>c:^o  ̂ *XjoiwO  Tremellius  ap.  Scli.,  at  inepte,  utrum  boc  loco 
cod.  suum  (cf.  Sch.  vv.  11.  pas.sim)  scqueretur,  annon.  )oo»j  (erit)  deest  pr.  m.  36. 

'"'  ''^QA..   ^-?   00»  (ipse  autem  Jeshua)  12.  '^'^  •^]''  dicit  Mas.  1.  ''^  wo»  ̂  

c.  Amer.,  «o»  ̂   Mas.  1,  tacent  2  3  4,  «ot  ̂   Sch.  W.  ^°  i*^  enim]  ̂ » 

(autem)  12  16  Edd.  Cap.  xiii.  '  ofcs-io  (|  'prosth)  18.  "  .^  10]  desunt 
(••)  40,  sed  ab  cl»aoI|o  ostenditur  pluralis  turbae  multae.     o»^o  ('  sic)  Mas.  2: 
librarii  Mass.  %o,  vocali  vacuum,  scribere  sulebant.     )uUJ  turba]  ̂ v^X  (populus) 
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*'  )fc^l]  l  kush.,  puucto  {•)  praecedente,  cf.  i.  i  u.  Sibi  non  constant  codd.  Mass. 
(exempla  iuvenias  xv.  33)  atque  quibusdam  in  locis  magis  accentus  quam  inter- 

punctionis  vim  habent  signa  (•)  et  (_) ;  cf.  etiam  xi.  30  n.  Utroque  loco  ̂ vt.vft./ 

Edd.  c.  2  7  1 1  12  13  16  23,  et  cf.  iv.  2  n.  Om.  Jaunon  23.  ^'  ̂   (cum)  inepte 
om.  23.  ^  mIo  c.  Mas.,  cf.  xix.  28  n.;  Mas.  1  II;»»  hoc  loco,  iii.  16  hiat ;  in 
Amer.  ubique  ll^.  )^.^m..,  ut  vid.,  pr.  m.,  hodie  cx  in  lit.,  21.  otls:»*-!  sic, 

teste  Bezoldo,  et  marg.  t*^o»,  Mas.  1 — repone  a ;  otts.vin»  Amer.  .o,Nn<.\»,  Mas.  1, 

Amer.,  yn.Nr>N>.  12.  wooojsl,  ><.N>fti>U,  v.  seq.  wosasl,  12  Sch.  W.  ^^  g>'j] 
3  ruc.  c.  JJuval  §  i26,Ferr.,  tacc.  Mass.  jjJioU:»  )))('  (abiens  circumambulat)  17, 

)i);i^o  ))j/'  Mas.  1  (non  Amer.) — ut  Cur.  et  nuper  inventus  Sin.;  sed  illinc  per- 
pauca  in  codd.  nostr.  irrepserunt.    Jlojl.jo  Mas.  1,  ita  Amer.    j^*^  ̂ l»?  Mas.  1. 

79  MATTAl. 

hominum  ;  convitium  autem  quod  est  cuntra  Si^iritum,  non  remittetur  liliis 

honiinum.  ^-  Et  omnis  quicunque  dixerit  vei'bum  adversus  Filium  homiuis, 
remittetur  illi :  omnis  autem  adversus  Spiritum  sanctum  dixerit,  non  remittetur 

jQ  illi,  neque  in  seculo  hoc,  neque  in  seculo  futuro  ♦  ̂^  Aut  facite  arborem  bonam,  et 
fructus  ejus  bonos  :  aut  facite  arborem  vitiosam,  et  fmctus  ejus  vitiosos  :  a  fnictibus 

euim  suis  ipsa  coguoocitur  arbor.     ̂   Progenies  viperarum,  quomodo  potestis  bona 

^     loqui,  qui  estis  mali  ?  ♦  ex  abundantiis  euim  cordis  loquitur  os.     '^^  Homo  bouus  ex 
thesauris  bonis  jDrofert  bona :    et  homo  malus  ex  thesauris  malis  profert  mala  <t 

"*  Dico    enim  vobis,  quod    de   omni  verbo   otioso   quod    dixerint   fllii   hominum,    '^° 
reddituri  sunt  rationem  ejus  in  die  judicii.     ̂ '  Ex  dictis  enim  tuis  justificaberis,  et 
ex  dictis  tuis  condemnaberis  ♦  •> 

^         ̂   Tunc  responderunt  quidam  ex  Legisperitis,  et  ex  Perishis,  et  dixerunt  illi ; 

Praecejjtor,  volumus  videre  ex  te  signum  •>     ̂ ^  Ille  autem  respoudit,  et  dixit  eis ;    ̂^^ 
Generatio  mala  et  adultera  signum  quaerit,  et  signum  non  dabitur  ei;  nisi  siguum 

Jaunon  Prophetae.     ■*"  Sicut  enim  fuit  Jaunon  in  ventre  piscis  ti-ibus  diebus  ac 
tribus  noctibus;   sic  erit  Filius  hominis  in  corde  teiTae  tribus  diebus  et  tribus 

noctibus.     ""  Homines  Xinvojae  surgent  in  judicio  cum  generatione  hac,  et  con- 
demnabunt  eara  :  quod  ipsi  conversi  sint  per  praedicationem  Jaunon :  et  ecce,  qui 

major  est  Jauuon,  hic  [est].     ■*-  Eegina  Austri  surget  in  judicio  cum  generatione  • 
hac,  et  condemnabit  eam :  quod  venerit  a  limitibus  terrae,  ut  audiret  saiuentiam 

Shleimun,  et  ecce,  excellentior  quam  Shleimun,  [est]  hic  ♦ 

'53        •»■*  Quum   autem   spiritus  immundus   egreditur  a  filio  hominis,  circumambulat 



•:•   ̂ hK^sfi   ■:•  78 

"^  ",    •'^  "  6     .        r-  .         .  .       ~^  ^         ,  „        ."  36  37  39  40 
--^  o^  oMUi  -«oi^so  lUi  U^/  oe^  6^^^   -^t-i^?  U:^  h  ̂ ^ 

)fN.r  ="     .jii^/  '«.wl^  j-*4^  ow  «oioi)^  ̂   .JuLls  wo»6i)3o  *)uL3  U^iL/ 

lU  |^^;^o  .jfc:::^^  ̂   )i^^  )i^::^  e»  l^i  '^^"  .)^o^9^vi^  .^ 

^  !l^  iLi^?  .^  ,^c.'.n:^  Ul  ̂i'''   '>]iLL^  ̂   )fc^  li^'^^  e» 

jO»»)l  ̂   ̂ ^i:^\:i>^'      .)!-?.?  )o^^  ̂ **J^3   ̂ dl^!^'  ,UJ/   ̂    V°'^U?     _ •:•  •:•  '^AtLK    lyo.^Jtf»    ̂ ^0     incipit  8 

jU?  ̂   ̂ ]  .)ii:^  .0^  <^"^lo  [i:Z9  e^»  J'^  e  ̂ l  ̂   rr«  ̂"     ̂»^ 

no  .)^  )if  jiy^o  )^  )ii:::>^  .v.0'0^  .^io  ux  ̂ ?  oi«-  «)ir^  -^" 

11^:^1  -^jci?  oi4^'  ̂ i:  )^o.|  ̂   )i4-r"   .)^  e^i  «r/ir,<i;i  P^rr^ 
^L-^:^?  )l^l  .•)^»l>  c^.:^  )u^l?  ll=>  )ooJ  U^«  ,v,^i^  )^^i.S  r^i-^ 

.iJaVio  .1?^  )i^i  pi  )!-;=.  v^c^  \:^  \l^''    .^«LiL:^^  )]^U 

^ool  )I:!0.-r?  jl^Ca^li^  ̂ -     .^l   ̂'ol   ̂   pi?  )ao   ̂ ^joT?  c»ro)ol4^  ̂ l  y^^i 

otlssia-!!^.  Nv >n  i>.r?  )jb.»li  c>H.w.a.ii  ̂   lll»   .<^o>  r.lo   j?o»   )lil2i;X  jxs.   M-.Z.si 

»©♦   .o.x^..:^.jt.  ^J)o  i-»fr~»?  Jo»o   yo  VI '  >*-| 

'''S'       h^  UJi^r  )r^»'i)::^  \o,6i^  .\^^  e^  ̂ =^r  )^:^  Uo'»?  ̂ i  -M»/'^' cf.  ver.  31  4       •       •  i    A    ■  /(     V   
et  n.*  p.  45    

~ 

(.ImCh*  r<ILnCV.A  ^a\JSf3 

..     ..  «  ^-i*^ 
.■■>^  ....  ).Xi5 

..       ..  ^fi  '•=^^ 

..       ..  UO  »^ 

ot 

^2"^  {et  om.)  36  ;  deest  ̂   =  cunqi(e  13  40.  £117]  in  Ethpa.,  Bar-Heb.  ap.  Jon., 

7  jaisfc^jiJ  sic;  Ethpe.  inN.  T.  Syr.  usitatius  est,v.  Scli.  Lex.  p.  573:  apud  Mass.  nihil; 

saepc  deficiunt,  quum  eorum  testimonio  opus  est;  cf,  xx.  22  n.  ^?  '^o  {et  omnis 

autem)  13  17  19  20 ;  ?  ̂ ^  (omnis  quicunque)  36.  ^^  «ot6%  Amer.  c.  Mas.  1. 

oot  ipsa]  0«  (illa)  37.  ^  wJiol  Mas.  1,  Amer.  Ad  fiu.  )lQ_2ui  ̂ ^NN>nv> 

(loquuntur  labia)   14.  ^'^  ̂ .-^  enim]   ̂ ?  (autem)  36.     5 -^J^-ao)^.?  Mas.   1. 

jfc.^^  jfc.:^  st.  emph.  18.  =«  ̂ /  14  20;    ̂ ^  12   17   18  21   Edd. 

w^o».-U   12   Scb.  W.  =*«  Ua.>   ̂ ja.::?   oil/"  I^ras.   1  ;    ̂ 'o-  rihique  Amer. 
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'"♦*  nianifestum  facerent  *  ''  Ut  compleretur  id  quod  dictum  fuerat  per  Eshajara 

Prophetam,  qui  dixit :  '^  Ecce  servus  meus,  in  quo  mihi  complacitum  est ;  dilectus 
meus,  in  quo  delectatur  anima  mea.  Spiritum  meum  ponam  super  illum,  et 

judicium  populis  pi*aedicaLit.  '^  Non  contendet,  et  non  clamabit,  ueque  quisquam 

audiet  vocem  ejus  in  platea.  '"  Arundinem  quassatam  non  confringet,  et  lucernam 

fumigantem  nou  exstinguet :  donec  proferat  judicium  ad  victoriam.  "'  Et  in 
nomine  ejus  Gentes  sperabunt  ♦  * 

^  Tunc  obtuleiunt  ei  daemoniacum  quendam,  qui  erat  mutus  et  caecus :  et 

sanavit  illum,  ita  ut  mutus  et  caecus  loqueretur,  et  videret.  ̂   Et  admirabantur 

universae  turbae  •>  ac  dicebant ;  Numquid  hic  est  filius  David  1  ♦  "^  Perishae 
autem  quum  audivisseut,  dicebant;  Hic  non  ejicit  daemonia  nisi  per  Beelzebub 

^^^  principem  daemoniorum  ♦  -^  Jeshua  autem  cognovit  cogitatioues  eorum,  et  dixit 
illis;  Omne  regnum  quod  dividitur  adversus  seipsum,  destruetur:  et  omnis  domus 

aut  civitas  quae  dividitur  adversus  seipsam,  non  stabit.  ̂ ®  Et  si  Satana  Satanam 

ejicit,  adversus  seipsum  divisus  est :  quomodo  igitur  stabit  regnum  ejus  ?  ̂   Et  si 
ego  per  BeelzeVmb  ejicio  daemonia,  filii  vestri  per  quem  ejiciunt  illa  1  propter  hoc 

illi  erunt  vestri  judices.  ̂   Et  si  per  Spiritum  Dei  ego  ejicio  daemonia,  appro- 

pinquavit  vobis  regnum  Dei.  ̂   Aut,  quomodo  quis  potest  intrare  domum 
potentis,  et  vasa  ejus  diripere,  nisi  prius  vinxerit  ipsum  potentem,  et  tunc  domum 

^^     illius  diripiet  ?  ■>     ̂ "  Qui  non  est  mecum,  contra  me  est :    et  qui  non  congregat 

mecum,  spargendo  spargit  .♦••>. 

47        31  Propterea    dico   vobis,    quod    omnia    peccata    et   convitia   i'emittentur   filiis   sectio  ix. 
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in  lit.,  m.  antiq.      cuo»]  oot  Jjo»,  non  contracta,  14  2.3.  "^'*  ̂ ;^(  dicebaut]  add. 
oooj  40,  quo  temp.  imperf.  exprimatur.  00.2» Jl^^^^  (6)  Mas.  1,  Amer.  et  ver. 

27.     )>*,»  Amer.,  ap.  Edd.  caet.  U-»,  cf.  cap.  v.  36.     U-i  Mas.  1.  ^  ynn\ 

(vestri)  marg.  m.  rec.  40.  ^  Per  Spiritum]  )j^r>^  p.  digitum  (in  lit.), 
prius  Ij^  (ego)  deest  hodie,  10:  transponit  36,  jkMo;.^  \j(  Ao  et  si  ego  per  Sp. 

^  ©<'  (et  inf.)  Mas.  1,  Amer.  ^^Q.i.j»  CT^ayi  (et  Amer.  6)  Mas.  1  ;  waQJ')jio, 

joaJ,  Mas.  1,  Amer.     jui  w.o*>o  (potest  quis)  215172  0.  ^"oo*  ̂ .'^►.^pq.^ 

Mas.  1,  ita  Amer.  '"  a^  (filiis  hominum)  bis]  aliud  aliter  in7  10  11   13  15 
alii.s  .sciibitur,  alterura  om.  23  ;  cf.  iv.  4.     Jislivjfcj  el  v.  seq.  Amer. 
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w  •     »  i         •       'OJ   u,  •     •  •  •     u-      I  i  i  •     •  11  1.5  14  Jo 
Ji  )        II       .1"     .    -f    II   10  ^      ̂     I   ••  ^s.       M    ~  v'"»  -  5"  "^  _  f  .    1    >"       ■"   •        16  17  18  19 

...«^iJ,(9    JJo     );M£y    )i  .ii^^    ).-y  y  \.  N    M->9.o   k^otcLj^   V^^^l   wuwO    .i>*<^  1    01.^   ]S..uQ.qo9       20212336 

^^'■•'7i.T  •"       ̂ "       s-    I  p    5     r  1    T    II    I    5     j'  .     I  '    ''  -n         I  <■    ̂       .         V 1«  5  ^'      -^        O    II        1    ̂       -^        37  39  40 
l.eigitl2  ^«=L^^X>>    >-<^i*-0     ''^«^    'i    h^-^f    J-XO  -         .l^OJLl^     oOa>    >a»iQjfcJ    JkJ(     JJo    |.:>.ju 

*       .    >•  I     ■■  S'  ■"  ̂ '  .11  11«'     ■^      ?V  I  '        •  .  "  1      J>    l'  -7'      =•       II 
•>  •>  .o»2i£aj    L>Q.ND>.    o)  >fi«^o  ''      .' ].osjkX  }Jl,9   sti^9.  yxi*:^   .^«J    V \  '      \L        —  «  l^        •■•/■■•  i 

ip        f         1^?'        !'■)''         ""       J''  ='..^*'*v       ^l''«  v-"  ''''  >    ii  i*^  V\0 
f-vaflpg»   juLi-JMf.  JLLru(    .Q),*  noto    ,;_.aJ>.o   a^?   «^   MO-.?    oi_^    o.2>^   ^^«-.ot  "'  o, 

*!5^^    o)Is   cu  w '•Jba^l   .^liolo     •5')-«ii-o   y^oo».^   ooot   ̂ I-^sofK:»© -■*      .JjLjo  %iiioJ    itit/^^^ 

Post))ver.        oCU^Ci-i^SL^    ̂ f ']^\^    Aft.^    ))     Uo»     .  ̂ ^  L*^  ̂   a  .N  V^  »>     *^     ̂ »    )ii^v9  ̂^       ♦♦-O»»     «-5CLO 
24,  ruat  12  •■i!':i.ii.  \  •  •■  A     \.    '  •■'O 

i^t>ir«   oaXx»   '^    .lOo^   i.i>io    rootl^va*»*'^^   ̂ «r*    ̂ *i   ̂ oaI -^     •>  )q^??    )^»    ***^^ 

U^m  .(o  -^      .«Q-aj  JJ  ,o»jfcaj  N^   ^5^:i.3&o>.  ).i..*.>oo   w^  njoo    .*si**l;  .o»a2l>  n^ 

)j/    »|o   ■^        .OtlV.n.N^     )lNn  ̂O^^saBo)    )JjL»(    .vqj^^l/    0)i>°>T  '^^X     ..Q  ̂   V>     )J..^  (T\  N 

.ojo)  Vjo)^>.^.:»  yOo^^  ̂ ofi  ̂ n:>  y  I  vi.a  .  n  n  .  1  ~>  .)q-.>.  )j(  >°  ̂ *^  >aQaJlN.v\a=> 

...)x.?  .Qa^^iL^  CH^  t>-s;fi  .)q-^»  )j7  ai2i..i  )J(  )oC^i»  )ulot2>  vio  ''^  .^i-?  \oa^  .00©»^ 

peigitis  .(oiJ  wO)aj)L:»o   iLml»  ]^.^a^ '^ clxT?    ̂ qa.^^^    v*j£  )iiL./'^o/'^-"      .joCiLi?.  jlVa^-vi 

■  ->^'^     ]C0)    )!'    *.:C  ̂°       •>)Q2J    Otl^vMOi     «-.^OtO    ')aAm.il^    wO)CuZq3J.J     v>*^<^-^    \(    )^i .  •"'•\  'tx<\i  —  ;■■  \i 

o» 

.      f  *.      ̂   ?-  ''«'Il^  J-  ^  ^''''s. 
»0.v>   o>;^v3   ^. Nr\\.    Aip  JJ?   ̂ -2co    .00)   >.>>,aoo-^ 

j^  .Ui::!^  ̂ ^  .r^^^V  r-^"^^  -v^*-^  ̂ l  ■M\^^''^^''      -^  -^J 

..     ..  c^xo  ovio 

«^j  ..     ..  ..     ..  ^-iao 
..       ..  ij^LO  O^  ►^SQ.iS 

..        .■  0»X0  i^SO  0»^i3 

QIQ  ..  Q.'SQ-0 

..        ..  CuVi3  »^  jL>Q.i3 

''  Qui  dixit]  wci?  (dicens)  2  40.  '^  >.»'^»  (ita  vv.  25  2G)  Amer.     ..■>).-»..o 

{et  dilectus  meus)  36,  .^a*«  (nieus  om.)  19.  '^  )i-ifcsj  (more  suo),  jukj/  )Jo  (inepte), 
Amer.  '"  )..:s^»/  10  13  15  23.  islio  10;  ita  21,  nunc  corr. ;  siniilia  in  codd. 

passim;  vel  literae  contraluintur,  vel  fonnae  commutontur,  cf.  cap.  v.  23  n.;  at  hic 

inepte,  confriiigei!<r.  ;ilsJ.  marg.  ?  ̂ (,  Mas.  1.  jiaj?  (.3  punc.  med.)  Mass.  2  3. 

-'  l'»^^^  ©^.'«Jki»©  -^^^s.  1  ;  iyJN.  Amer.,  et  uLique ;  c.  Edd.  caett.  supponimus  lin. 

occult.:  ̂ lass.  Jacobb.  2">unctuin  subscribebant ;  hic  tcc.,at  cf.viii.  20;  plura  in  Duval 

§151.  ̂ oio(obtu?/f)2.  Priorilocoj»*i-.?,de  altero  dubitatur,7;  cf.ix.^^.^N.v^»  Z} 
)jk*j  }.Nt^^<>  (ut  m.  loqueretur  et  caecus  videret)  21 ;  .oJlmjo  ̂ qNN  v>  i  (per  litur.) 

loquerewtur  et  viderent  10.  -^  yOoCio  ̂ o»qN.V  (et  adinir.  de  illo  universae)  2, 
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Cap.  xii.  '  lu  iiio  tempore  ibat  Jeshua  iii  sabbatho  [per]  locum  seminum,  et  disclpuli  ejus  ̂^ 
esuriebant,  et  coepeinint  vellere  spicas,  et  comedebant,  ^  Perishae  autem,  quum 
vidissent  illos,  dixerunt  ei ;  Ecce,  discipuli  tui  faciunt  id  quod  non  licet  facere  in 

sabliatho.  ̂   IjDse  autem  dixit  illis  ;  Non  legistis  quid  fecerit  David,  quum  esuriret, 
et  illi  qui  erant  cum  eo  ?  ̂   Quomodo  ingressus  sit  domum  Dei,  et  pauem  mensae 
Domini  comederit  ipse,  quem  non  licebat  ei  comedere,  neque  illis  qui  cum  eo 

Mj  erant,  nisi  sacerdotibus  tantum  1  ♦  *  Aut  non  legistis  in  Lege,  quod  sacerdotes  in 
templo  prophanant  ipsum  sabbathum,  et  sine  repreheusione  sunt  ?  ̂   Dico  autem 

vobis  quod  major  templo  est  hic.  "  Si  autem  sciretis  quidnam  sit ;  Beneficentiam 
volo,  et  non  victimam,  non  condemnaretis  eos  qui  sine  reprehensione  sunt : 

^  Dominus  enim  sabbathi  est  Filius  hominis  ♦  •:• 

^  Et  progressus  est  illinc  Jeshua,  et  venit  in  synagogam  illoinim.  '"  Et  vir 
quidam  erat  ibi,  cujus  manus  arida  [erat].  Et  interrogabant  illum,  ac  dicebant; 

Numquid  licet  in  sabbatho  sanare  ?  ut  accusarent  eum.  "  Ipse  autem  dixit  illis ; 
Quisnam  ex  vobis  est  vir  cui  sit  ovis  una,  et  si  inciderit  in  foveam  in  die  sabbathi, 

non  apprehendat  et  erigat  ipsam  1  ''^  Quanto  autem  excellentior  est  filius  hominis 
quam  ovis  ?  Quapropter  licitum  est  in  sabbatho  facere  quod  bonum  est.  ̂ ^  Tunc 
dixit  illi  homiui ;  Extende  manum  tuam,  et  extendit  manum  suam,  et  restituta  est 

sicut  socia  sua  <•  ♦  "  Et  egressi  sunt  Perishae,  et  consilium  ceperunt  adversus  eum 

quomodo  perderent  ipsum.  ̂ ^  Jeshua  autem  cognovit,  et  secessit  illinc  •:•  Et  ̂ ° 
sequutae  sunt  eum  turbae  multae,  et  sanavit  eos  omnes.     '°  Prohibuitque  eis  ne  se 
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33 ..     ..   cod.  26 

ujib,  Amer.  \j} 
Ui  vel  U-., 

c.  14 
18 

19  20  36. «..^■*.v»  haiul  lene  19 

'  Non  interi-ump.  liuea,  40.     .och1^.>jLo  •  n\  pl.  (in  synagogas)  13  40.  "  Ipse] 

60)  (ille)  14.  '^■c>  i  (inciderit)  c.  40  Sch.  "W,  vel  (quod  idem  valet) '^.aJ',  uf"^^ 
sic  Mas.  2,  %aj  Mas.  3,  %aj  Mas.  l,^^5>aj  Amer,  Ji:^**:»  c.  codd.  Mass.  W  Amer., 

Sch.  w.  II.  ()oM.r>  c. ^,  Gutbir.)  at  )ia-I,^  Sch.  txt.;  cf.  Thes.  Syr.,  coll.  11 84-5, 

JJ  non]  Jlo  {et  non)  18  20.  ^"  Vel  U»/  ̂ a  c.  7  18  36  Sch.  W.  '^  ̂ ^  Jiii^ 
(homini  illi)  15.     Om.  manura  suo.m  18.  '^  '^cla^o  (et  Jeshua)  10.     ̂ ^l  14 

18  21  23,  et  ver.  25,  23  36.  o»'^  wo*,  secessit,  ad  lit.  subduxit  se]  om.  o»^ 
(se)  18.      .oc»\a\]  .oj/  (eos,  om.  omnes)  40. 

L  2 
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O        ,  ;  ^,  _       v         <    5"     T  •'I  -^"-^   -^  V      ?  '     11     •  ■•  •v     '      «     "  ̂"  «        15  16  17  18 
Sectio(vide       )©»    .oOk    ̂ i^(    •.vOj/    oJL*»    «^    «-.?.    JuL»*^-       .  ̂ o.NptO    Ji-^i^^    t^*-^-^^-^    Q-.4-*.©        19  20  2136 
xi.  ii)  hic  ^  ^  •xi     V  V  «i-  X    _  37  39  40 

notaturin7      )J    ̂      *    ̂    i.-^/V»    ̂  «  ̂       .)]^^    >^  S^  \    ̂ ^    ̂    ff-^    t-?^    ̂ ^^^K  Post  ver.  . 

:)<^i?  )t>-^^  \l^n     :o^i  ̂ lo  ̂   ̂   .^5?  ̂   )I^   ̂ ol^Ii^ 

.ov^?  ̂ ^  ̂o  .-Wu^  o.^  ]o?  ̂ -^  h  o^  -.^/'J^i?  «'°Mr  )^-^o 

Jo»  ̂   .J,o»o»  ks-./  llruoi  ̂ ^  oi?  ..^?  yCLii^  Jj/  ̂ :^?'*'  .yOJ?  <-^«r^  h^  .)^^'»^ 

•  dl^s^oa  ̂ ^-ul.-»  )J  .j]^L«^?  ]Jo  )J/  )4»  )^ii-  '•  °^  yOl^OOI  ̂ ^«r^  ̂ ?  oJi».^  ' 

.>.>)u^l?  *o,:r>  wo,olC/  )i:^?  ̂ ^o,^^'  .y^r^^r^  hi  r^^ 

.^L"  )oo,  U.I  J.  )Uip  ̂ »  .^c<^}^^A  ]l1o  .^a^uiJ  ̂ L  ̂ ^  ̂ o  '  ̂  

.^-/''•cL^iB^.sa^  ]]^ai>S  ̂ Sl,  Ai  ̂ I>o(o  .ov^  ooa  ^^J^U^^o  .ot»-./  )wa.*^? 

jci;^  o^:^  fcs-I?    )^  y0^i>?>    cu:»    .^o1>»^    iJ^r^r    oo.  "      .woto^^    VQ^P? 

K^^=^?         oo»ii.  i^i  *-i-o»         .»*%*-?   qWiN,   )]i>-:ii=>  oo»  ̂ *^   ̂ ?^   '^^^   f     '^■''^ 

jic^^o  .[ms  cjiajo '■*     ♦.>  0)1^4-  ̂ r^l^ro  .o)I*/  ̂ ^o  '^'^l  t^°-*^  ''^^  ̂ "^ 

.>wowJa:iL^'  ̂ ?  .yoo^   ]U>o  ''     .^o^oM^^   v^lo    .))^.2^  )^   o,ihr^   cl^)1o    jxiJ 

ver.  II, 
hiatl2 

^1mCI« ..      •  *^  A  ^* 

Uo  o»J  Q^  ^^ 

.•      ..  ^  [^  J^ 

[26     ....  »^  «^  J^] 

Cap.  xii.  ̂   oo(  ipse]  6«  14,  oo»  7— ille.  **o?  Amer.  oo»  5  (esiiriret  ipse)  40. 

^  ?  CT^  ̂ ^  10  17  19  21  (ut  vid.,  jam  emend.)  40.  otJolsS?,  ?d«:i^,  c.  6,  Amer. ; 

? a-^  X)  iit^:^  Mas.  1 .  ^  Om.  )Ia-  o>2>  (in  templo)  21.  iX  <i»:ii.  ipsum  sabbathum] 

)V  -sl-^  oC^  ipsum  {sc.  sabbathura)  in  sabbatho  Mas.  3,  et  marg.,  )]<ini^  ̂ ci^-io  o» 

[jii^  hoc  [est]  polluunt  sabbathum  sacerdotes.  )]^*>6)^  Mas.  1 ;  in  Amer.  6/, 

sed  l  caret  kush.  ^5  l^/  «   ̂ -so   oo»  oi?  (quod  major  est  templo  [is  qui]  est 

hic)  Mas.  1,  non  Amer.  ^  ̂ ?  autem]  i*<^(enim)  13.     coio]  oo»  U.-so  13  20. 
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J30  »1  Tunc  coepit  Jcslnia  exprobrare  civitatibus  illis  in  quibus  editae  fucrant 

virtutes  ejus  pluriinae,  ueque  conversi  fuerant  [incolae].  "'  Et  dicebat ;  Vae  tibi 
Corazin;  Vae  tibi  Betht^aida:  quoniam,  si  in  Tsuro  et  in  Tsaidone  editae  fuissent 

virtutes  hae,  quae  editae  fuetnint  in  vobis,  olim  quidem  in  sacco  et  in  cinere 

conversae  fuissent.  ̂ -  Attamen  dico  vobis,  quod  Tsuro  et  Tsaidoni  erit  tolerabilius 

iu  die  judicii  quam  vobis.     "^  Et  tu  Cepharnaehum,  ea  [es]  quae  usque  ad  coelos 
^3^  exaltata  fuisti :  usque  ad  inferuum  deprimeris  ♦  quia  si  in  Sedom  editae  fuissent 

virtutes  hae  quae  editae  fuerunt  in  te,  mansisset  usque  in  hunc  diem.  -^  Verun- 
tamen  dico  tibi  quod  terrae  Sedom  erit  tolerabilius  in  die  judicii  quam  tibi  ♦  ♦ 

132  -3  iu  ilio  tempore  respondit  Jeshua,  et  dixit ;  Confiteor  tibi,  Pater  mi,  Domine 
coelorum  et  terrae,  quod  absconderis  haec  a  sapientibus  et  prudentibus,  et 

revelaveris  ea  parvulis.     ̂ ^  Certe,  Pater  mi,  quia  sic  fuit  beneplacitum  coram  te  ♦ 

'^^   "^  Omnia  tradita  sunt  mihi  a  Patre  meo  •>  et  nemo  novit  Filium,  nisi  Pater  neque    ̂ 34 

135   Patrem  quisquam  novit,  nisi  Filius,  et  cui  voluerit  Filius  revelare  ♦     '^  Venite  ad 
^°    me  omnes  vos  laborantes  et  sustinentes  onera,  et  ego  refocillabo  vos.     ̂ ^  Tollite 

jugum  meum  super  vos,  et  discite  a  me,  quod  mitis  sim,  et  sim  humilis  in  corde 

meo :  et  invenietis  requiem  animabus  vestris.     ̂   Jugum  enim  meum  suave  est,  et 
onus  meum  leve  est  ♦  * 
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__lfc^  (e.g.  ,  t<>^  '«)  V  V  xix.  31),  cod.  suum  sequutus — 'ein  Kuschoi  in  der  Mitte 
zwischen   den  beiden  l,'  cf.  Vorber.  xxiii — at  in  Lexico  suo  _l^«_,  e.g.  p.  477 
ya-.»ll.(  ;  in  utroque  _»fcs   ,  ut  (Joh.  ii.  1 7)  oiSiU.   Fortasse  fit  contractio  literarum, 
ut  souentur  t  t,  d  d;  vide  Duval  §  iii.  Ad  Mat.  i.  23  (vii^il.fcoo>)  notam 

ai>ponit  Mas.    1,  l  ]^  una  tau:    itidem    ad  ver.   25  (otlpi^.-»)   >   oJL^eZic/e  ?, 

i.e.  appella  diletheh,  nou  diledtheh:  jjlura  hujusmodi  passim.       ^h—  quoque  edunt 

Amerr.  ut  (Mat.  vii.  27)  <i*;^l(o;  habet  d*;^r(o  Mas.  1,  at  marg.  l  ai^,  elide 
tau.  Inter  Jacobb.  discrepat :  legitur  in  Mas.  2  cu^^llo,  in  Mas.  3  o-T;^!.!© 

(sic);  ita  Mas.  4  Q-*t^Uo.     a^J?  quia  si]  a^(o  et  si  18.  ^**  Vel  \j(_  -^}'  c. 
Edd.;  ̂ '  vel  q.ndNo  c.  2  7 — cf.  i.  18,  ii.  13,  nn.  >»j}  <ju(  )o)J  (Patrem  quisquam 

quisquam)  19.  ^  t>o.\.|o  n  19.  In  corde  meo]  10  emend.  ;  a  pr.  m.,  ut  vid, 

i*A*o»^  in  spiritu  meo.     ~<>  «^  Amer.  ^  Om.  t.*.^(enim)  36.     oo»  5  suave  est~\ 
00»  (uon  oo»)  W  c.  12  14  40 — suave  illvd ;  attamen  hoc  modo  non  vocalem  sed  inter- 
punctionem  Jibrarii  saepissime  significabant.     De  «^  )I*^  in  Amer.  cf.  xv.  38  n. 

L 
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^^^    l)'-''~^°   wotojw»   ^o»^   ooot?   ̂ A^-*)     •j^r-'^*:-^    o«.£aM..'ia^  '^oa^   w;^   ^^f^^ 

v°  »0-:»   aJi».(>      Jw,    ft.^*.ri   b^-a^    wo    •^-)»ar»   k*.aX   wO    .)o<m    ;.^(o  "'      .o-sl  )Jo 

oo    o;^  "      .Q^J,  )oQ^i&.^o   )liaK\s>    ̂ ?   ;2io    «.^^   ooo»?    ̂ «^•*i     Aj-^^    oco*    y*^-=>o 

wl^lo  -^      .^«a^    o/''  .^i-f?   )k.socil2i   u»-J   )oo»J    y^f.I:^o   JOr^^^    '.^-^•^    ̂ -'L   «-^' 

yji^i  f^         .Ja.:»cu_ik  f.»*^  loo»  )o!ei*i3  ..vaO^  °°°''   ̂ ;*-^i     M-*—  oo<w  V'©*^'^» 

•>  •>  u.niil    6(     H.?>.    )oOqI3>    ui-J    )ooJ    «O»ao>.    )Li^>l)?    .Ukn^     PostTer.  24 •       ■  ■  •  '        }      •'  ■^  hiat  12 

.Iji^jito  )J^A.»   Jtso  ̂ j-^l'  >*^    V^l  \i^   .i^\o  >^cljlJ  )J.X  .)a.s)    o<iji  -'        >-*>Np •        ■  ■•*/■•"»*•  •  09 

.oof"  ̂ /  -'"'      .)'j.a^^^    ̂ Ij/  I^Ok^^^o    .jJ]^»XaA-ooo   ).v! '.'  j  T*   ̂    ̂w^<»    l^>^.o» 

♦^     >*w*I     *j7    J^O      •Ji-0.(''^V>     w.:^    ̂ 1^/"«*^    ̂ ^  ■-'        «^.^^tiS     )J.^r    )0O»    )>-Lp<51?     •'^^ 

yoiri^iL^  «iAj    a^CLa*,  -°      ..g%***j(   )iJ(o    j^o::^    J^.a.ik.h  '\*\    yQ-a.^^a   wl<a.^    pergi7i2 
<»,o-!'v        ij';  *.       1  -.       -71  .  V -71        I5)  .   y         \  ̂  )  "  ■  -"         _  V  f     - 

. tO^ftvac^L^  Jm»«j    vo]^J(  ̂ A»>a.jOoo    .'^.-^ N->  yj(_  .^«j vio  )j£  u**j?   .uJ.^o   cia,N,.o 

•>  •>  wot   )LS.o   k*X=>Q..:^o    .o<M  vioma   ;^^  ww  ̂'^ 

^mO.«  rtlscA  »*d\JM 

oXo  «.^is  «^^^ 

[11  «.]         K  o»."*U>  «.^ 

•-°  col]  2  (et  V.  seq.)  7  (o  add.,  m.  rec,  et  v.  seq.)  13  18  19  20  21  36  ol ;  for- 
tasse  valet  <JiX  pl.  fem. — et  [civitates]  conversae  non  fuerant;  cf.  Duval  §  378  a:  iu 

12  legitur  k«i'l  sic,  et  v.  seq. ;  39,  s*s>i.  ̂ '  Jo<j)  i.v»|o  12 — idem  valet.  iioio  sic 

Mas.  2;  etiam  ̂ a^Io  ver.  17,  at  ■l<s.o?>)jo  ver.  19,  et  similia  pnssim,  bis  in  locis 
notis  vocalium  iuepte  collocatis.  ^))cuo  Amer.  Mas.  1,  ̂ ))clo  Mas.  3,  ̂))cl9 

sic  Mas.  4  ;  J?p2^,  et  marg.  JwC  l^*r>,  ̂ )»o^  o^,  Mas.  2.  »6-=>  et  v.  seq.  Amer. 

Mas.  1 ;  \Of»C  »6jS  Mas.  4.     ol  w<  sw^;.  2  7  (o  add.)  -^  o<iAAj;.ab  Mas.  2, 

oa«J;a.o,  Amer.^Q.*jfc.^,  y6,  fn  7»  (ita  v.  seq.)  Mas.  1  Amer.  ^^».«'111  sic  12. 
«tsjsa_.»l/  (cf.  xii.  20  u.)  14,  «lis..*j»»l/  7««?^  36;  jll/  (prima  1  kush.)  c.  Mass. 

2  3,  tacent  hoc  loco  Mass.  14.  l  syllabae  l/  (^o,  etc.)  alteri  l  (A-Ms7t.)  aut  ?  {kush.) 
praefixae,  ipsa  punctum  liushaiae  accipit  apud  Mass.  Jacobb.  et  Edd.  Amerr. ;  in 

Mas.  Nest.  sciibitur  l,  sed  puncto  caret.     Bernstein  in  Das  Evang.  d.  Joh.  legit 
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non    fuerit    offensus    in    me.     ̂ '  Quum    autem    aLiissent,    coepit   Jesliua    dicere 
turbis    de   Jucliauan ;     Quid    exiistis    in    desertum    ad    videndum  %    arundinem 

quae   a  vento   agitatur  ?     ̂   Alioqui,  quid  exiistis    ad  videndum  ?    hominem   qui 
vestibus  mollibus  vestitur  1  Ecce  qui  mollibus  vestiuntur,  [in]  domo  regum  sunt. 

^  Alioqui,  quid  exiistis  ad  videndum  1  Prophetam  ?  Etiam  dico  vobis,  et  excellen- 

^^^   tiorem  quam  Prophetas  ♦     ̂ "  Hic  enim  est  de  quo  scriptum  [est]  ;  Ecce,  ego  mitto 
lumcium  meum  ante  faciem  tuara,  qui  diriget  viam  ante  te  .  ♦  .  ♦  . 

sECTiovni.        "  Araen  dico  vobis,  quod  non  surrexit  inter  natos  niulierum,  qui  major  [sit]  Jucha-     .^ 

^       nan  Baptista;  minor  autem  in  regno  coelorum,  major  est  eo  ♦     ̂ "  A  diebus  autem 
Juchanau  Baptistae,  et  usque  nunc,  regnum  coelorum  cum  violentia  accipitur,  et 

violeuti  rapiunt  illud,     ̂ ^  Omnes  enira  Prophetae  et  Lex  usque  ad  Juchanan  prophe-    j  ̂s 

^^J   taverunt*     "Et,  si  vultis  vos,  recipite  quod  is  est  Elia,  qui  venturus  erat*     '^  Cui     2 
sunt  aures  ut  andiat,  audiat  •>     '^  Cui  autera  assimihabo  generationem  hanc  1  Similis    ̂ ^9 

[est]  pueris,  qui  sedent  in  foro,  et  acclamant  sodalibus  suis,  ''  ac  dicunt;  Cecinimus 
vobis,  et  non  saltastis :  ululavinius  vobis,  et  non  planxistis.     '^  Venit  enim  Juchanan, 

qui  non  comedit  neque  bibit,  et  dicunt ;    Daemonium  est  in  eo.     '^  Venit  filius 
hominis  comedens  et  bibens,  et  dicunt ;  Ecce,  homo  edax  et  potor  vini,  et  amicus 

publicanorum  et  peccatorum.     Et  justificata  est  sapientia  ex  operibus  suis** 

10 
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124  I  87 

125  ..     ..  88 

126  ..     ..  223 

128  53  214 

129  ....  90 

Mas.   1,  marg.  l  cu^,  cf.  ver.  23  inf.  '^  )!S-.»c>lo  (6)  Araer. ;   cf.  xii.  5. 

"  ♦^fcsjSk»]    >   kush.,   (.)  praecedente;    cf.   xii.   40  n.  '^  ZT»    ut    audiat] 

v^>f^.vr>\  idem  18.  ""'  )1^4j»«  c.  llas.  2,  tacc.  Lic  13  4,  cap.  i.  17  omnes; 
sed  ibi  jil-  ]^^.'*^  {<^  ruc.)  legimus  c.  Amer.,  Duval  §  123  e:  Bernst.  Lex. 

j^ii.     U^}  amilis]  ̂ ^?  similes  2  13  15  (in  lit.)  '^  ̂ ^-^io]  '  Nestt. 

».^io,'  Bar-Heb.  ap.  Jon. ;  ita  37,  Mas.  1,  Amer.  Zon  planxistis]  .ols^a.^  flevistis 

(cf.  Luc.  vii.  32)  14.         '8  o*3  in  eo]  o^  (ei)  Sch.AV.         '^  )Uo  et  vcnit  13;  ̂ ^  )l/ 

venitemm  1.  ̂ ;->oio  et  dicunt]  .'so/,  et  omisso,  11  36;  .v)|o  {et  dic.)  hodie  15, 
a  pr.  m.,  ut  vid.,  >  =  quod  ;  »ol^/  ̂ j-soio  et  dicitis  10.  ilao/  (6),  Ifcocia**  (mehag.), 

Amer.  ).vi..>o  et  amicus]  om.  o  et  10.  ̂ .2«  ex]  male  om.  36.  Operibus]  c.  Codd. 

Mass.  2,  3  (tcc.  1,  4),  Edd.,  at  Sch.  redidit  cultorihus,  quasi  «^'^,  cf.  Lex.  p.  400. 
Amer.  <^^'.».,  cf.  )l.;iiAa3,  x.  10  etc.     )Jao/,  6  c.  Ferrar.,  tcc.  Mass. 
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wO»qX:^>   iA^  Qja  ">     •>)j;^j    ̂ «tf    i-]^o    .vc^i^    U/   J-^/'  •-''  ''J-^    .-ji-JsftJik    t^ 

iwgitm   pr.  .•>.•>.  .**J£>ti3    )^»o/   ̂ ^ty?     •.7.^°J»f    f?^    •^ll^    U/   niiO    ̂  j  (^     )o*»     .*»^*]^0 

)c»«J:>>o  }■,  v^  v>^  ^?  ̂ _LmQ_*  iaJ^o.*  ^^  •>  o^JL^o  oot  p*  ̂   « vi  »■  t.n  n  >  vi  -> 

i*^  .oo>^  '*  .o»^  ̂ *a^«oo  )kj;*^o  .•J;j5?ftsj!D  Ji*^ja:»  ̂ -».*'?  JJ.cta2i-50  .Uo^ 

)«.X/   cuoot?    .ft^ao    yO^j/    ̂ .    vjo  <•  o^l(  ̂ x«>a^  ).:5o«»^  .)^_»olo  h^      k* 

^OJ3     c»^?/'^-.?     ̂ ^NlN.    "^        '>\>J!L»J     •S!..J*uJ?    )J?./    oClil     1^1?     ̂ ^    '•'        •j)l'|.iO^    t^^-^l 
[Notatio  ^j   .^Ziilo  '"^     .OOmI^^.^   «.A.VOO    .'^.icuiSi   j-^l^?  )uli^i.^   )l"so?    .)?o»    )^lriii^ 
capitum  \V  \"\  V'=«->-'  s 

rf^^r  ̂ o^n?  ̂ -=^  .-^JiT"   .voM*r^o  .^c^  ̂ (o  .^^M*  ̂ o  .v^^ 
deest  t,     y      ,,  -    .)p       u''^       w  '^  5"  .1  i"»)  •         -"       llO^ia  ■    i      )    \  "    ̂   -    -Js       i.-"?      Post  ̂ ^^/ 
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^  ̂ ?  qX)/  (abiisent  autem)  15;  4.^:0 )>x^N.  (raore  Nestt.)  Amer. ;  ̂u^ia.^  supra 

liii.  script.  15.  fcooj  >d..>boo  14,  vide  Duval  Gram.  Syr.  210;  '^jU/  habet 

Bernst.  Lex.,  cf.  Mat.  vii.  2  n.  »» Apud  Edd.  c.  7  12  37  ))  y|o  ;  tacent  Mass.;  D/  in 

codd.  antiqq.  usitatius.  ^  ).^ikJ  Mas.  1 ;  fin.  ver.  U=u  sincj.  (Proplietam)  ap.  Edd.  c. 

1710121521  40  Mas.  1,  tacent  Mass.  2  3  4.  l^..o  et  excell.]  videtur  14  a  pr.  m. 

liabuisse  j-.is-?  is  qui  excellentior.  '"  q.jo»]  \jo^  36;   oo»  (is)  Scli.  W.     Prius 

\jI  om.  10.     .*^6.i3  Amei".     y^io}  viam  tuam  14  15  19  20  36.  "  «♦*ii-.).2> 

(/  prosth.)  10  19  20  36.  o»  ruc,  in  statu  abs.  aut  constr.  gen.  mas.,  c.  Bernst., 

Ferrar. ;  taceiit  Mass.  Jacobb. ;  o>  Amer.  c.  Mas.  1.  )JiL2ft.Sj!0  his  Amer. 

'-  ̂ iS^  ol  k*?  wjaao-  perjieram  40.     )^is?IiL50  sic  (xv.  22  plane  )i=>?li^ip,  s  ruc.) 
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"^   uegabo  eum  quoqiie  corain  Patre  meo,  qui  [est]  iii  coelis  ♦    ̂   Ne  arbitremiui  (luotl. 

^     veuerim,  ut  mittam  trauquillitatem  iu  terram :   uon  veui,  ut  mittam   tianquilli- 

tatem,  sed  gladium.     ̂   Veui  enim,  ut  dissidere  faciam  virum  adversus  patrem 

suum,  et  filiam  adversus  matrem  suam,  et  nurum  adversus  soerum  suam.     ̂ *^  Et 

^ '  7  inimici  viri  [erunt]  domestici  ejus  ♦  ̂ ^  Qui  diligit  patrem  aut  matrem  amplius 
quam  me,  uon  [est]  dignus  me  :  et  qui  diligit  filium  aut  filiam  amplius  quam  me, 

uon  [est  ]  dignus  me :  ̂  et  omuis,  qui  uon  accipit  crucem  suam,  et  sequitur  me, 

uon  [est]  dignus  me  ♦  ̂^  Qui  iuvenit  auimam  suam,  perdet  eam  :  et  qui  perdiderit 

animam  suam  propter  me,  inveniet  eam  ♦  •*"  Qui  recipit  vos,  me  recipit :  et  qui  ̂  

recipit  me,  eum,  qui  me  misit,  recipit  ♦  ■*'  Qui  recipit  propbetam  in  uomine 
prophetae,  mercedem  prophetae  accipit :  et  qui  recipit  justum  in  uomiue  justi, 

mercedem  justi  accipit  ♦  *-  Et  quisquis  ad  bibendum  praebet  uni  ex  his  pusillis 

poculum  frigidarum  [aquarum]  tantum  iu  uomiue  discipuli,  amen  dico  vobis  quod 

uon  perdet  mercedem  suam  ♦  •> 

^  Et  factum  est,  quum  finem  fecisset  Jeshua  praecipieudi  duodecim  discipulis 

suis,  progressus  est  illiuc  ad  docendum  et  praedicaudum  in  civitatibus  illonim  ♦ 

^]^  -  Juchanan  autem  quuiu  audivisset  [in]  domo  vinctorum  opera  Christi,  misit  per 
discipulos  suos,  ̂   et  dixit  illi;  Tu  es  ille  qui  venit,  aut  aliumne  expectabimus  ? 

■*  Eespondit  Jeshua,  et  dixit  illis ;  Ite,  renunciate  Juchauan  ea  quae  auditis  et 

videtis.  '"  Coeci  videut,  et  chxudi  ambuhxnt,  et  leprosi  mundantur,  et  surdi  audiunt, 

et  mortui  resurguut,  et  pauperes  accipiuut  evaugelii  uuucium.     ̂   Et  beatus  is,  qui 
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docend.)  36.  -  ̂ m.<x>  Jochanan  et  inf.  Amer.,  etiam  ver.  4  Mas.  1.  ^  oo»  00»] 

alterum  (ille)  om.  20;  de  punctis  discrepant — o"o*  oo»  10  13  19  21  40,  oo»  6o»  14, 

00»  oo)  12  15,  60»  00»  7,  o"o*  0"«  Amer.,  ooj  o"^  l^l^  Mas.  1.  ̂ t*'^.  Amer.,  yi*.)J  3G. 

^  2  7  13  17  19   21  36  37;    ̂ ^i  .nfY^>o   12   40  Edd.  ^  ̂ ^]   ita  Mas.  2, 
taceut  3  4,  lirLott^o  Amer.,  £&->o  )jiimjf>o  Mas.  1  ;  )ti.ntr>  vo  2  7  17  18  21  Sch. 

AV,  vide  Berust.  Lex.  295,  Thes.  Syr.  col.  2633.  ''  )a-)J]  U*}  20. 



•i»^}'^  )i:;^o  .wojc^/^^  jt^^-.^i?  .^i^ri''-  j^;i.  ̂ r-ujL  iiiii 
>^    }i>/    ja*.»j   ̂ >o  ■*'      •^a^*^»   W.-LS   |*^V    wwar^;»^^-.©  ■"'      .o»fc«oa*.  %.iL  )ts.:^po 

.^A^?    ̂ *«    ;^^  '^^*^   oi''];^   jpi-i»?    ̂ico    ..->^   )qjI   JJ    .oJ:^»    ̂     4.^^!   *)l:»/''6(''' 
--«    ̂ li   ̂ :^  ̂̂      •^w^  )1^  ]j   wjlv:j>   )l1o   o^A^)^^   i)»  ̂ o  ''      .^  ]Ll   D 

.jciau    ̂ a..|>?.  Ji^sJ  .MS-?/   ]pjO  )ax.?)  ̂ ^JU^D»    ̂ o    .«amj   )u^?  Jj^/    .ju^    ysi» 

^/^i;.^!'?.  )c^L  .•?.ci.i^  )-^zo?iAi  )jc^j  ̂ c^.  ̂   j;^  )^-i?^o^'^  ̂ ^ 

<•  •>  cMi^j^^^j^cJ  ̂ ?   .•y^oaX  )J/   t:»/'' 

.^"soi;   ̂ ->D   uJLm,    .,»*oto«»*iQ^t    ;.m.:^9fiC^   o.  QOj  >Q.-:x  >^a.fc^    yij»..ik<   «^?  Joo)0  Cap.  xi. 
..  ''S  l'"'')^!  I'  V  JJ^-it)  *-p..»  P-  ̂ p  ^vC         •4vP''v  ,0« 

wO»0*:X^    I»*a5(     fisA2>   >^'!Q,A.     .O      f.-?     (_L*.Q..  -        -:>   .0  0>ft>J..»>.aa^     Oj;iLaQJi.O     (^c^>>fs>s.      ̂ 95"' 
-      •    •       ̂   li  •vi     «V    li.    \  \  •  o, 

oa  (.*♦«))  ©/".^M?   6o)   oo»  '•^j/^^.o».^    i.i>lo  ̂      wotoll.».^l  Ji>^  iji    .)i.^L>a.vs» 

^jfcsl^  ̂ '?  )kl.)J  wojapcr^o''      .^.»l:>li>.aa.^  [idfla^o  .^*a.I.o  jlC^o  .^aS:^*. 

ot 

.U.A 

u.^~0  ..  OaA 

..        ..                                              ̂ »  ....  ^£) 

Qiii3                                           J^>  ..      ..  u*Ai3 

l^^fiuO  ^aA  .^^ 

..      ■•  )>aj3  )laj3 

O-O  ■->'^" 

ci3  ....  i^^ais 

>.~>.f>Ci 

^  l^lll?  yOtaLaol  Mas.  1;  ita  Amer.         ̂ '  Virum]  ita  10  a  pr.  m.,  hodicjiliitm, 

]^,  v^deleto.  -^^  ̂ "^'o]  om.  o  et  12.     u^?   ̂ io  ahero  loco]   ?  ̂ ^i^  36. 

^"  i«.aj»,{?  qui  invenit]  u.aa.^ao?  tcmpus  praesens  18  ;  )kjfc%j  iis  Amtr.  ^"  ̂ .>oo 
mz<w    rer.    (et  qui)    18  ;   \>aq:!0    oo«    ia^    emjjhasis    cansa — vos,    mc    profecto 

recipit  7.  ^'   ̂ o  et  qui ;    )La.?J  "^--^  oj?     ̂ o   et    qui    recip?e<   justum 
36.     Ui-?)   Sch.  V.  1. — cf.   iii.  7  n.  •*-  )>a:i.)   Amer.      ̂ :sQlj]   *^]Lj   (non 

perihit  merces  ejus)  36.  Cap.  xi.  ̂   Q.a.::^'*i^o   o);.a:sa.ii.  (ad  praedic.  et 
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enim  vos  in  concilia,  et  in  synagogis  suis  flagellabunt  vos.  '^  Et  ante  praesides  et 

reges  adtlucent  vos  propter  me,  in  testimonium  ipsorum  et  Gentium  •>  '"  Quum 
autem  tradiderint  vos,  ne  sitis  soliciti  quomodo  aut  quid  loquamini :  dabitur  enim 

vobis  iu  illa  hora  quid  loquamini.  ̂   Non  enim  estis  vos  qui  loquimini,  sed 

Spiritus  Patris  vestri  loquitur  in  vobis.  -^  Tradet  autem  frater  fratrem  suum  ad 
mortem,  et  pater  filium  suum,  et  insurgent  filii  adversus  parentes  suos,  et  morte 

afiicient  eos.  "  Et  eritis  exosi  ab  omni  homine  propter  nomen  meum.  Is  autem, 

qui  perscveraverit  usque  in  finem,  ipse  vivet'/  ̂   Quum  persequuntur  vos  autem  in 
urbe  hac,  fugite  in  aliam.  Ameu  enim  dico  vobis,  quod  non  absolveritis  omnes 

ipsas  civitates  domus  Israel,  donec  veniat  filius  hominis  «  -^  Non  est  discipulus  qui 

[sit]  praestantior  magistro  suo,  neque  servus  domino  suo.  ̂ ^  Sufficit  ipsi  discipulo, 
ut  sit  sicut  magister  suus,  et  servo,  sicut  dominus  suus  ♦  Si  dominum  domus 

vocarunt  Beelzebub,  quanto  magis  domesticos  ejus'?  -^  Ne  igitur  metuatis  ab  eis  ♦ 

-■*  non  enim  [est]  quicquam  quod  latet,  quod  non  sit  revelandum  :  et  quod  occultatur, 
quod  non  sit  cognoscendum.  -^  Quicquid  dico  vobis  in  tenebris,  id  vos  dicite  in 

lumine ;  et  quicquid  in  auribus  vestris  auditis,  praedicate  super  tecta.  ̂   Et  ne 
metuatis  ab  iis,  qui  occidunt  corpus,  animam  autem  non  possunt  occidere:  metuite 

autem  potius  ab  eo,  qui  potens  [est]  ut  animam  et  corpus  perdat  in  gehenna  ♦ 

^  Nonne  duo  passeres  venduntur  assario,  et  unus  ex  illis  sine  Patre  vestro  non 

cadit  super  terram  1  ̂   Vestri  autem  etiam  capilli  capitis  vestri  omnes  numerati 

sunt.  ̂ '  Ne  igitur  metuatis :  passeribus  enim  multis  praestautiores  estis.  ̂ "  Quis- 
quis  ergo  confitebitur  me  coram  filiis  hominum,  confitebor  eum  ego  quoque  coram 

^'^   Patre  meo,  qui  [est]  in  coelis  •>     ̂   Qui  vero  negaverit  me  coram  filiis  hominum, 

Mattai Markos LUKA JUCHANAX 
IIO 170 286 ..   .  . 
I  12 

.. 

77 140 

114 

..  .. 

174 

•  •      •  • 

115 

•  •  •• 

17.5 

•  ■      •  • 

91 

"3 

10 

domino  suo  (in  lit. ;  a  librario,  haud  dubie)  10.  ^  Beelzebub]  oaj>».\-^r>  ad 

lit.   B'eld'vuv  Mas.   4.  ^  Uj   t^l?   sic  Mas.  2.     )J)djfc.-..=>   Mas.    1,   Amer. 

Gutbirius  «ojolaac/,  yCiVJ?)o>,  ver.  32  )j/  £>i'  {=  U^i,  cf.  i.  18),  oo/";  similia, 
eaque  itiutilia,  e  Gutbir.  aliisque  protulit  Sch.  jLofcl^  pl-  (dicite  in  lumini- 

hus)  Sch.,  invitis  Codd.  et  Edd.  ^  ̂ c^-'»!:  (et  vv.  26,  31),  )uijaJ,  PoKs5=>,  -^^^r. 

-'  •-»l;>l  *))  sic  Mas.  1.  s.]  3  Mass.  2  3  4,  cf.  xxi.  i  n.  ;  deest  punctum  in  Mas.  1, 
Amer.  ^chJ-jo  ex  illis]  .ootv»  (gen.  nias.)  3G.  ieo)^  (his  vocalibus)  12,  ifi?)'|> 

sic  Mas.  4,  ciI»)maD).2i  Mas.  2,  et  maig.  i3o  ).^  a^^ — vide  Luc.  xii.  6  n.  "  yaaA.»» 
Amer.,  sed  Mas.  1  ̂ 00*-»»  ;  *-»»  12  et  pauci.  \jjx>  capilli]  JiJiJ»?  )xae  (capilli 

crinis)  10  17 — lit.  post  )a.5o  iu  21.  ^-  Om.  \j}  (ego)  Sch.  v.  1. K  2 
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y^aa^^i^  ̂ I=>;ia>o  ̂ sLiiKijo  )>Ja:;<VasO»  y-^co '"      .y^akjo,^  yO&li^<^'^o   .[Sli  K -^N    Codd.12710 

4f     <.^r.JlX.lJ     ̂ Q%Nk    Ofiol^    .)>%    JlS^;^^    t:-?     ,^<^    ,.4?»?.    U^  ''       ♦J^    0« 

JiSl^  ■-•'     .0,1.50  ̂ _^  ]^  JL'o  .00»  ^.^   ;.^:?.  ]U^:^l  h^  ''      .>  J,^{?  oil2>,  J],'JJ?    «^ 

'^  oii5  jts.:^?  cU^  /  ♦o.i^  ̂ rj^^s  .o^i  ̂ r^jooj?  j;..^x^i<.:^  o.:^  :'il^f^ 

.IpCL**.^  v'^^^^^  ̂ ■''  «-^J?  f*-^  "^  .sJi^i^  JJ»  ujLJLssto  .•JJ^l^  JJ>.  [aisi  <>^  •••Ji*^^o 

.)i.5sj,(  ̂ ^s.i>w  oU^(  -.yOft^i  ̂ A-N^^Qjt  ̂ Qa.^?|i>?  ipiioo  .J;-©*!:^  .o]<o/  «oto^Jsao/  l""- -" 

a^L?  .^|.n^  (..^:^  ]j  ̂A  UsJ  .1^3  ̂ i^^i  ̂ ■^r^  ̂ c^?r  )Jo  =« 

^bir  ̂   -^  .>Uo»^i  «r^*^-^  Jt;^°>Xo  Jk^al'^?  u*aA-'«?'  ̂ -:»  ̂ ^  ,I^...|;...^J^  ̂ ? 

.l^ji''''^:^^:^!  JLaJ  ̂   ̂yas>as>,r  ̂   t^^^-^^  ̂ ^ou^  Jj~«o  ,;.£o).^  ̂ ^is?jl<)  ̂ lsr 
^^  .ya.^iw?l.^^oo,  ̂   "  .^^j(  ̂ L"»  ̂ ..M^  .oa*.»?  JjL.i>  ̂ i' ^^i  .o^-^^N-?  ■" 

o»2.  J?6r..U  I  .  i"s  ̂ li3  i3  J?ar?  ̂ ^3«  ofcii^  ̂ -     .yoW  ̂.-fl^vl:»  JTU.^^  ]h>^ 

/  •     \  *^ (xi.  lo) 
deest  m.  pr. 
11 

^ImCV..» 

rtLno\ QOCXcijM 

►*^ •  >           •  • aS» 

>*i5 

os£> 

r^ 

jLi^ 

..      .. 

•  •     •  • 

*:5ko 

^*i» 

« •     •  • 
o».Xo 

•  •            •  « 

Ot*S> 
17    Pr 

Concilia  acZ  lit.  donmm  judicum]  i?  ut  Scli.,  Amer.;  alii  (cf.  Sch.  Lex.j).  107) 

*? — Aom.  judicii;  |il»  Mas.  2,  kJi.?.  Mas.  3,  tcc.  1  4.  .aajo».^]  .cLajo»;.^  Mas.  4. 

"*  ̂ j  c.  Codd. ;  -  ut  Bernst.;  sunt  aliae  formae,  vid.  Thes.  Syr.  s.  v. ;  J^q.«!(x^o» 
Amer.,  tcc.  Mass.  '^  yoajo.>a^Aj?  (meliag.)  Amer.     voS.il  Amer. ;   'l  vocali 
Eevotso,'  Bar-Heb.  ap.  Jon.     51?]  l  ruc  post  ?,  cf.  Buval  §  131,  Bernst.  S.  Joh. 

xvii,  xviii,  tcc.  Mass.  ^o  y  ̂̂ ^  -^i^^   j^  ̂^^j  ̂ ^^.  ̂ ^^  ̂ ^  21  i{.,p],,  aji.  Sch. 

)o»i>/,  ̂ oo»  mo5  omisso,         ̂ •'' Om.  ̂ ?  (autem)  Sch.AV.    Jlt**ii.  14  36.  Vel^l;^-/ 
c.  12  36  Mas.  2 — cf.  ii.  6  n.  -'  o»iio  ^  o»?  J*:^:^  servus  qui  [sit]  praestantior 
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et  Mattai  publicanus;  et  Jakiib  filius  Clialphai,  et  Labbi  qui  cognominatus  est 

Taddai ;  ■*  et  Shemun  Zelotes,  et  Jehuda  Secarjuta,  is  qui  prodidit  illum  •  ♦  •  ♦  • 

"  Hos  duodecim  mis-it  Jeshua,  et  praecepit  eis,  et  dixit ;  in  viain  ethnicorum  ne  sectio  vii. 

abieritis,  et  in  civitatem  Shomraeorum  ne  introieritis.  ^  Ite  autem  potius  ad 

oves,  quae  periemnt  de  domo  Israeh  "^  Et  dum  proficiscimini  vos,  praedicate,  et 
dicite,  quod  appropinquaverit  regnum  coelorum.  ^  Morbidos  sanate,  et  leprosos 

mundate,  et  daemouia  ejicite :  gratis  accepistis,  gratis  date  ♦  '■■  Ne  comparetis 
aurum,  ueque  argentum,  neque  aes  in  crumenis  vestris:   "'  neque  viatorium  saccum 

ad  iter,  neque  binas  tunicas,  neque  calceamenta,  neque  virgam  <>  nam  dignus  est  ̂ °3 
2  operarius  cibo  suo  ♦  '*  In  quamcunque  autem  civitatem  aut  vicum  vos  introieritis, 

interrogate  quisnara  dignus  [sit]  in  ea,  atque  illic  estote,  donec  exeatis  ♦  '"  Et  ̂ °^ 
quum  ingrediemini  domum,  salutate  domesticos.  "  Et  si  quidem  digna  [fuerit] 
domus,  pax  vestra  veniet  super  eam :  si  autem  non  [fuerit]  digna,  pax  vestra  ad 

'°"  vos  sese  convertet  *  "  Qui  autem  non  excepeiit  vos,  neque  audierit  sermones 
ve&tros,  quum  exieritis  e  domo,  aut  e  vico  illo,  excutite  pulverem  ex  pediljus 

vestris.  '*  Et  amen  dico  vobis,  Quod  terrae  Sedum  et  Amurae  erit  tolerabilius 
in  die  judicii  quam  civitati  illi  ♦  ♦ 

lO 

'°7           >6  Eg^g 

IC9   serpentes,  et  s 
I 

mitto vos  velut oves   i nter  lupos* estote  igitur  prudentes  vekiti 
•inceri 

sicut  columbae  ♦ ''  Cavete  autem  a  filiis  hominum  :  tradent 
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109 

168 

285 

165 
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69 

108 

..     ..  cod.  23;  videLuc.  ix.  3' 

^  )o^o  et  le 
prosos 

1  om.  et  36. Post i  mundafe  add.  Sch.  o.^..B(\is^J^  [mortuos 

suscitate]  invitis  Codd.   o^i  ̂ )^i4%s?  ̂ ^sl^-  1,   <^l  -[^•«asP  *'^^  2,   0.0?  l^»*^©  3. 

®  m.n-»]  .cia).m.'i->  (sic)  hodie  36.  '"  ;-s^]   li^^kush.,  00»  /  diplithongo  {Diival 

§§  53,  121)  praecedente.         "  )X]  ita  ̂ las.  1,  at  Amer.  bis  c^i».  Pa.     0}  ]l^;-i3 

]fcsj_.j^  (vicum  aut  civitatem)  14.    »iol.  ̂   l^/  aJ>  (exeatis  inde)  40.  '"  ̂ «.N\» 

(non  ver.  11)  18.  "  .|o  et  si]  om.  et  18.     ]l)j  veniet]  ]oo»j  (erit)  18.     Om. 

^»  (autem)  Edd.,  legunt  Amer.  et  Mas.  1.  '■'  ]»Q-aiil»o]  )»a.'if>,v»o  Mas.  4. 
K 
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V O-N  ,V)    »,0 
.^iit 

..CL^;ir  ]J  i.^JLJlr  )J>)o)^  .;J^lo  ..cl»/  «-0^0  .>^cu«J  yfX  ;  (rtsil  ̂ «^.ot-S.  ̂ 

•  IkljttA,».  )l.'{vS\x>    fc>=>i^?    .OUc|o    .oJip/''*^^!^^/   ̂ *^^/"  »00  ̂      .^liaal  Ijyo   ̂  

l,"  JU  ®       <•  Q.a>0»    ̂ ^^»    .yOl^^^mJ     ̂ <^^     .CLttS/^^jcuJO    ,00».    )^i^O  'Ott/^^JOM»  ̂  
i^lc^    i_>l5)T  Do    .)w^)o]i    )l^)r  jio  '°       .vCu£Uml20    )uLlj    ]Jo    )l:^)..^    Do    )^Ot9 

OOt    ]cLa,       •>  )k^^JL    \o    j.lfft^O    ]Jo 

V cai92 

.^»  »1  «fcoa   ^^*' 

6/'')fcsJ-.I»   •-?  )flJ]  '^       ♦  oiUaUa>  )li-3  --    I?  ̂ 
i.^00. 

^»n'=> j?.  joo*>.   .ooot   ̂ to   .*o».4  )q^   cuj»   clS)X   ..o»^   \^^J  ̂ -^)^?   )1^*^ 
)a^? 

14 

Codd.  1 2  7 10 

11 12  13  14 
15  16  17  18 
19  20  21  23 
25  36  37  39 

40. 

(ver.  10) 

(ver.  26) 
a  m.  recent, 

20 

»^ 

o» 

o^ 
0( 

l^iJ 
i  A  .woto^iL^  )r)^j  .cuajsa^ ri  V 

«ot.aol[  )Ok>)J»    yrfnN    )J/   i.i^'' ^-cclo  '^     .yO  >■>  «^s,^»   ̂   )Li   Oj3   .«o»  ]k>-i-o 
.^{•wot   ll^>uZv^Sl  6/  )^i«?.?  )^cx*2i  wmJ  )ootJ    .))cusa.2>^».o 

^/"ji.attJLaJl^^.*^©»  ooo»     ♦  )^l?  wJjL»  )wo(  ̂ /' . ^CLaX  Vi]_  »*JL^  !-'(')«  '^ 

»*^  \oa^  ̂ .vi^a^^o   .).jM  .  I  ~>   ̂    ̂ ?  o»ot|)('  "      •>)ugl«   i^(  [vi  ".,^a].o  J],ocui* 

0« 

a  ver.  i6 

usque  ad  xii. II  hiat  23 

t^ 

cu 

o>tnP 

o»^ 

C1N.0 

o»S> 

OoCtOT^ 

^ 

[23 

^ 

OM9 

CU3 

^  w?l]  w?l  Mas.  1,  «jlrMass.  2  4,  «jlT  Mas.  3,  w?lo  o^  Mas.  2  marg.        ̂   juoiis] 
)u..i  .  I  o  21  ;    )lU)J)^  et  marg.  )l<.  1  1  o  a^  Mas.  2.        )L.^Q..;nm]  etiam  (19  23) 

)^cuiarD(,  (18)  )L^Q-.tixoo;  fluctuant  codd.  ),^cuiiflo  Mas.  1,  [^ali^Leo  et  marg. 

)^cui£LCD  a^  Mas.  2,  )^cuiajao  Mass.  3  4.  ^  iJ«|o  et  dixit]  i^o\o  (et  dicit)  2; 
add.  t  oo»i^  (illis)  1  10  25  40  ;  in  7,  ut  vid.,  litura.  Tacent  Mass.  w.  5-7. 

®  Om.  ̂ ?  (autem)  19.  o«j»{?  quae  perierunt]  ai.^?  (quae  erraverunt)  1.  "^  Oiilo] 
o».»|o  Sch.  V.  1.,  male.     j^^is?]  j^iis  36,  o»^^  l^tis  21 — non  tangitur  sententia. 
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eos  Jeshua,  et  ait ;  Videte  ne  quis  sciat.     ̂ ^  Illi  vero  exiverunt,  divulgavenint 
famam  ejus  in  tota  terra  illa  ♦  ♦ 

^-  Quumque  egressus  esset  Jesbua,  obtulerunt  ei  mutum,  in  quo  erat  daemonium. 

^  Et  postquam  exivisset  daemonium,  loquebatur  niutus :  et  admiratae  sunt  turbae, 

et  dicebant ;  Nunquam  fuit  visum  bujusmodi  in  Israel.     ̂   Perishae  autem  dice- 
bant ;  Per  principem  daemoniorum  ejicit  daemonia  ♦  ♦ 

^3        ̂  Et  circuibat  Jeshua  civitates  omnes  et  vicos,  ac  docebat  in  synagogis  eorum, 
praedicabatque  Evangelium  regni,  et  sanabat  omnes  morbos,  et  omnes  dolores  ♦ 

97   **  Quum  vidisset  autem  Jeshua  turbas,  misericordia  affectus  est  erga  illas,  quod 

lassi  essent   et   dissipati,  sicut  oves,  quibus  non  est  pastor*     ̂ ' Et  ait  disci-   "^^ 
pulis ;   Messis  copiosa,  et  operarii  pauci.     ̂   Rogate  igitur  Dominum  messis,  ut 

Cap.  X.   extrudat  operarios  in  messem  suam  ♦     '  Et  vocavit  duodecim  discipulos  suos,  et 
dedit  illis  potestatem  adversus  spiritus  immundos,  ut  ejicerent  eos,  et  ut  sanarent 

^°°  omnem  dolorem  et  morbum  *     -  Illorum  autem   duodecim  Apostolorum  nomina 
sunt  haec : 

Primus  illorum  Shemun,  qui  vocatur  Cepha,  et  Andreos  frater  ejus  :  et  Jakub 

filius  Zabdai,  et  Juchanan  frater  ejus.     ̂   Et  Philippos,  et  Bar  Tulmai,  et  Toma, 
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ix.  et  X.  distinctionem  nullam,  nota  Sectionis  excepta,  habent  Codices  plerique. 

Cap.  X.  >  ]\s2^]  iai^  male  36.  '  )o,J^]  yOoMO^:!*!*,  15.     ji^oj  \^\s  Mas.  1, 
Amer.  u»o|v/]  uocui^j/ 15  18  20,  u»!»^/ 1  2  17  21  23  36,  cf.  iv.  18.  ̂ oljf»? 

Mas.  1,  »flD6|>fj(  Amer.  ^  .o^t^  o.  .  Sy .  o.J  interdum  (hoc  loco   1)  >m.c^  »N»°>. 

>«.Vi\.ol]  xn.^qXoI  Mas.  1;  Jt-yJNol  (Tulmaz)  et  marg.,  tfloojoaJiLoL'  i^o  ̂ soojl 
(Toma  (legit)  et  Bar  Tholomaeos)  Mas.  2  ;  wjso^ol  Mass.  3  4.     )ooo|lo]  l^oilo 

Mas.  1,  Amer.,  \^q\Xo  Mas.  2,  ̂iolo  Mas.  3,  l^llo  Mas.  4,  Sch.  v.  1.  «fc^J 

k.ls;.ao  Mas.  1,  »flooi]^)c»  Mas.  2,  wksi  Mass.  3  4.  i*aJiw]  w.P>\.»  Mas.  1,  ̂ .aXJLL 

Mas.  2,  yA\L  Mass.  3  4.  ..-^N"]  37  Amer.,  Mas.  1  (-  7 ̂   X  >^^^  ̂ ^ass.  2  3  4, 

*«S'^.  Q^  Mas.  2  marg. 



oi^?->   -otalaLj/'' cxja.2u   ̂ ?   .ojoi  ̂ ^     .\>.;.J  j^'(' JJ   ojL.   .Jolo  >i,.;L^  .ok^   Codd.  2  7  lo "  ^     «.      \  ;j,  _     J  .  »  y    «»-  jj  J2 13  14 

}     l^'  .)y        15  1617  18 
v.«  wot    |^>(  19  20  21  23 

jd-»    ̂ i    ̂ O  ̂̂       .jd-?    ««O^Li^    ls.ll   U,J:    o^    G^I^    ,W*:    sJu    Jo  ''  25  36  37  39 

•>«)a:>  JiSu»  J^M.  Uii   ,ooa   ̂ i^/'  ̂ l  U:i3  34 

.yOalUajia^  Joo.  ̂ liiio   .UjgIqso  ̂ o^  JfeluTviS  >4.cwJ  Jooj  ̂ hliJoo  ̂'        °J 

'j    Nb.d:^'  ̂ l  JjL  ̂   ̂«     •>  ̂ J^^o  ,-Jiioi^  J^J^o  .Jl-c^iii^?.  )i:4«  j^i-^o    .'^ZalEr 
-i  ̂ io^^  «ixi  ̂ oi>^  1^,.  Ui^  ̂ r-v^»  °°?  r^4  V-^  j^kr.u^  St^i^ 

^^?  .Jl^  r^  ̂ yL^  ̂:L:.^   .^j<^,  )is4o  .4^  j;^  ,«o,o::^i^fc:N^ 

.\J^M.  Jx^^fii  ̂ i   yoo^^i'     .>^iicoo  ojlo^   aliiJ^S   .,^^^i]l^sa^ 
.^A^O)     yOOMlN-(     )o>  Vlli, 

Jlcuo  «UT  ̂   pcua^o  .wotaLi^^^oli^jlo   .Jijia  J^l^»  .aksol    ,o'o^^ 

♦"'^^"  i^  paii.-iJo  .^rn^^v»  «l^o  'JLiollo  ...v>\o].  iio  i»QOu\*so  ^     .«otoLr 

r<locu  ooctoT^  ^iusa 
h  Uo  o, 

J9 

30 

31 
il]    Jjio^   (grammaticae   causa)    Mase.  et   Edd.   c.   7   10   13   15  16    17  21. 

yojo»]   ̂ oji»  37.      «oia.^^i'  Mas.  1,  woto^?  Amer.,  wo»a.s.Ji.^('''(ita  10  14  21 

23)  Mas.  3,  et  marg.  ^otk=>\^r  w/  (ita  Mas.  2  txt.)  «©«cLi^/^^a^Mas.  2  marg. — 
cf.  Bemst.  Lex.  p.  192.  ^^  ̂ ^j  ̂ ^^  ̂ ^^  ̂^^^  ̂ ^^  ̂ ^  ̂ .j  ̂ ^^  ̂^  ̂^  mendose ; 
\.^iL  (sic)  Mas.  3.  ^^  io  )J  iiunquam]  .-5  JJo  (e«  nunquam)  (cf.  Jones,  ad  loc.) 
Sch.  Walii;  ipol^-so]  ipol^  ̂   10  11  36,  contr.  yjo]^.sa^  2  7  12  13  16  18 
Sch.W  Amer.,  i.e.  a  nullo  tempore.^  ̂   Ju^-u»  11 — cf.  ver.  36.  ̂   ̂ oCio  :S3 
civitt.  omnes]  om.  ii5  omnes  20.  J^o  ̂ ^0  foB"^]  .o»»aa  '^o  oj^'^  (omuem 
dolorem  et  omnem  morbum)  sing.  et  orcline  permut.  Eaph.  ^^  ̂ JJ»]  '  lege 

?  j*^i^.  i-e.  ̂ JJ? '— Bar-Heb.  ap.  Jon.;  ̂ JJ?  (sic)  Mas.  3.  ̂ i*.  dissipati]  ̂ ^ (prostrati)  Mass.  1  2,  non  Amer. — cf.  Vers.  Syr.  Ant.  (Wichelhaus)  p.  227.     Inter 
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quum  tolletur  ab  illis  sponsus,  et  tunc  jejunabunt.  '*  Nemo  immittit  commissuram 

panni  no\-i  in  vestimentum  vetus,  ne  auferat  pleuitudo  ejus  de  illo  vestimento, 

et  sit  ruptura  major.  ''  Neque  immittunt  vinum  novum  in  utres  veteres,  ne 

rumpantur   utres,  et  vinum  effundatur,  ac   utres  pereant :    sed    mittunt  vinum 

9^  novum  in  utres  novos,  et  utraque  couservantur  ♦  ̂*  Quum  autem  haec  loqueretur 
cum  illis,  venit  princeps  quidam,  accedens  adoravit  eum,  et  dixit ;  Filia  mea  jam 

mortua  est :  sed  veni,  pone  manum  tuam  super  eam,  et  vivet.  ̂ ^  Et  surrexit 

Jesbua  et  discipuli  ejus,  et  sequuti  sunt  eum  «  ̂   Et  ecce,  mulier,  cujus  sanguis 
profluxerat  annos  duodecim,  venit  a  tergo  illius,  et  tetigit  extremitatem  vestis 

ejus.  -'  Dicebat  enim  intra  sese  ;  Etiamsi  tantummodo  vestimeutum  ejus  tetigero, 
sanabor.  "  Jesbua  autem  conversus  vidit  eam,  et  dixit  el ;  Bono  sis  animo  filia 
mea  :  fides  tua  servavit  te  :  et  sanata  est  illa  mulier  ex  illa  hora  ♦  ♦ 

®  Et  venit  Jeshua  in  domum  illius  principis,  viditque  tibicines,  et  turbas  quae 

tumultuabantur.  ^  Et  dixit  illis,  Secedite :  puella  enim  non  est  mortua,  sed 

doi-mit :  Et  deridebant  illum.  ̂   Et  quum  ejecisset  turbas,  ingressus  apprehendit 

illam  manu  ejus,  et  surrexit  puella.  ̂ ^  Et  emanavit  rumor  hic  in  totam  terram 
illam  *  * 

95  27  £^  quum  discederet  Jeshua  illinc,  adhaeserunt  ei  coeci  duo,  qui  clamabant, 

ac  dicebant ;  Miserere  nostri  fiii  David.  ̂   Quumque  venisset  domum,  accesserunt 
ad  eum  coeci  illi:  dicit  illis  Jeshua;  Creditis  quod  ego  possum  hoc  facere?  dicebant 

ei ;  Ita  Doraine  noster.  ̂   Tunc  tetigit  oculos  illorum,  et  ait ;  Quemadmodum 
credidistis,  fiat  vobis.     ̂   Et  confestim  aperti  sunt  oouli  illorum.     Et  reprehendit 

lO 
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modo  omisso,  10;  chj).xiX»  Mass.  2  3  Sch.  W.  \j}  ]fcsjc  sanabor]  ̂ j}  U^  (sic) 

vivara  Mas.  3.  ^"  ..;j^S:irSch. ;   ̂^'<A,l  (c£  ver.  2)  Mas.  1,  w^r^irMas.  2, 
i^^zas^tr {aic)  Mas.  3.  Om.  prius  wo»  (illa)  36.  ^  )J«is>l?  Amer. ;  tacent  Mass. 
^  oDOiS  Amer.  wc»'»»  c.  Mass.,  sed  ««  liso?  Amer.  ^  jis/  ejecisset]  oaSf 

(ejecissent)  10  14  18  20  40;  \s^}  sic  19.  ̂   ojis  fili]  otio  -tio  {Domine  fili) 
36.     «-»0??  Amer. ;  tacent  Mass.  ^  ̂ ^oa..  ]li  (venisset  Jeshua)  2  11  13  23  40 
Mas.  2.  accesserunt]  c.  Codd.,  Amer.,  Mass.  3  4,  at  1  coifi,  Sch.  «io  ohtulerunt 

ei  coecos.  -^}  dicit]  i^lo  {et  dicit)  2.  ̂ /]  ̂ l  Mas.  1,  Amer.  y«5©  Domine 

noster]  pergit  10  .  .  .  ̂ -••-»o»  .^-i-w  ̂ ..,i.^  .osaa  (credimus.  Tunc) — in  litura. 

"  j^lo]  ̂ oo*ii.  i:«|o  (et  dixit  illis)  17.  ^  «.fc.^l/  c  Codd.  et  Amer.;  ̂ -.fcvSl/, 
aut  s*l.V.3l/,  Mass.  2  3  Sch.W,  <i-.ls^l./  Mas.  4.  \\s>o  et  reprehendit]  Jlao  (et 

inhibuit)  Sch.,  invitis  Codd.  omn.,  Edd.  plerisque  ;  vid.  Lex.  Syr.  Concord.  p.  256. 



*h\JSi  •:•  60 

'  ,     •       II  .       1.  J'J'v  »      I  •^-T"     iis    f     I  f        r  •  *  ?     \1       1T         I  '     1     ̂ "    I    »  .  '^     I  "^      •^  U         c     .  p-  -n  15  16 17  18 
usquead  JJ9    .)ts^^,r>    Jj9jLd    ]l^    i;"^  >»    (.OC9    JJo  ''        .U->1n-*    K^J^    JOOMO    .JJS-m^    00«    (.^        19  20  2123 

ab 

ll usque  i 

xvi.  3  »•      -    •    i        •  V  '  ■       -  *f  V  25  36  37  39 

hiate  ^j^.^  ̂ lj^  ij,^  1^^  ̂ ;  ̂ r.vi^rUlo  :^lli:^  IUlLo  ,U?  ̂ 4^      ̂o 
oija  «I»  JJqp»/"]!,?  ..ochjajL  joot^^^v^nv)  ̂ ^ot  ̂ ?  j^  ̂̂     ♦>  ̂ -.j^K-v»  .oomjIo    "i 

ItV   .jwtOkl.»!;  ̂ I*.  d»jo?.  Joof  J?.»>.  Jl^io/^^Joto  ""     •>  o»>l^   a^no  >^o»o>'.''Q.Niro 
».o«.,Nj>   fS>(   .o»*°!i->   i^^Zoot  )^(  .oMwa^iX?.  )o;j&^   fio>«J9o   ,ot>]^md    (J0 

woci^l/  .oC^  i^lo   .o«U*   mIsI/  f^?  -^(Xal  '^      .\J(  U^l^^  )J/  )Lr»U   o»JJ  v^*^ 

^^)]^:^     wO»     ̂ ^     wOt    )l^]^(    -]^£D(11o     .u^1CL.(     wolVl   VIjO)     "w!.I=> 

,.oo»^  ;.:io(o         .^AJk^^ooo?  Jaxso  J»:»)  jWo  .Kjop)(?  oifts^^  -«^Qja^  )L(o  "^'^ 

•^O  ̂"        .^«CTOS^V.    OOO)    ̂ «^.»4^0     .wOt    jLjLXi».  ]J(    .ll^^l^   i^    ̂A^  l^^^''^    ..Q^\    QJ303 

o«S„aj»  )Jo»  [.ri^  ASuo  -^    .jl^LwX^  l^  v>,ao   ,o»t-)^  o»f*»('^^^0».   .JLa.inN  ̂ o-S?'' 

vr  fril*  -.)5  7.5.  .?11J>-..  ■!'  »1  Ti  («'^■''^  ''"7  *•! 

>^cuft^    vOoi^   ;.:iO(    .)^«.>ftfn    .o^ot   oc^    Odi_i9    .)cs..a.:^  ]l(  «^o  •<-.o».»     o»i^ •  V  X  ■  •  tf  •  •       •■  •' 
•7'  P      oq  ^    »  )  V -TV  .>5  .  -'«v         i'"'!')  •         -"•.#•  1  —  y 

>s>iJi  ̂ f.ot  '        .y~^  ̂ £  .o»^   ̂ t^(    't^^^  >   )?ot    )j(    v*.,ri«.V'?  V°^ii    ̂ .«1  V<.«0)^ 

]\s)0  ..oo^Jl^  m1^1(  )1wJ«o  ̂ °     ..oji!^  ]ooJ  vol^l,v^..o)».  \l±t(.;^lo    .ooi^jJs^ 

OJi  (svflO  ?« 

'^  )fcOKOJo/  (commiss.  pan.)  Mass.  2  3  4,  )]^i>o/  Mas.  1,  Amer. ;  aliae  formae 

sunt/  ̂ lS^o»/  10,  Jfc^oD»/  23,  ̂ loo»/  (sic)  21,  )^^^o»  14  19.  JJ^=>  (vetus) 

c.  Mass.  et  Amer.  ("^  .aisj^,  et  ver.  17,  Jl^^ — Bar-Heb.  ap.  Jon.)  Jl^vs,  jfc^.^^ 
Sch. — cf.  Lex.  p.  64,  Thes.  Syr.,  col.  527.  ̂ oll  (quippe  enim  a  ̂ li.-j  auferre)  c. 

Mas.  1,  Amer.,  sed  Mass.  2  4  ̂ ol.l  ))»,  Mas.  2  marg.  ̂ oU  U»  oj,  Mas.  3  ̂ oll  JJ» 

(sic)  et  marg.  ̂ oU"  -J^l ;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  i*3oU — »  gen.  fem.  '^  Om, 

^«i^ot  (haec)  36.     )J'qo»'/  (i.e.  upx^^^)  Mas.  1,  Amer.,  yopi/^^Mas.  2,  sed  marg.  'o^ 
)L5ap»/'!^  "  5  qX){o  et  sequuti  sunt  eum]  S'^)/  (sequutus  est — sc.  Jesh.ua — 

eum)  36.  ""  o»<>,n^\»  vestis  ejus]  oilo^ii».  pallii  ejus  Mas.  3.  *'  ̂ ( 

divisim  y^  3/  21  23;  ̂ l?  {quod  etiamsi)  10  40;  |^q-^\\  vestem,  ?cu<^  tantum- 
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illorum,  et  dixit  paralj^tico  illi ;  Bono  sis  animo  fili  mi,  remissa  sunt  tibi  peccata 

tua.  ̂   Quidam  autem  ex  legisperitis  dixerunt  intra  seipsos ;  Hic  blasphemat. 

*  Jeshua  autem  cognovit  cogitationes  illorum,  et  dixit  illis ;  Quid  cogitatis  vos 

malum  iu  corde  vestrol  ̂   Quid  enim  facilius  [est]  dicere;  Eemissa  [sunt]  tibi 

peccata  tua ;  aut  dicere,  Surge,  ambula  1     ̂   Ut  cognoscatis  autem  quod  potestas 
^9   sit  Filio  homiuis  in  terra  remittendi  peccata  ♦  dixit  illi  paralytico  ;  Surge,  accipe 

lectum  tuum,  et  abi  domum  tuam.     ̂   Et  surrexit,  abiit  domum  suam  ♦     *  Quum   ̂ ° 
vidissent   autem   turbae   illae,  timuerunt,  et  glorificaverunt  Deum,  qui  dederat 

potestatem  hujusmodi  filiis  hominum  ♦  ♦ 

9^  *  Et  quum  transiret  Jeshua  illinc,  vidit  hominem  desidentem  in  loco  publica- 

norum,  cujus  nomen  Mattai,  dixitque  ei ;  Sequere  me  :  et  surrexit,  abiit  post  eum  « 

9*  '°  Quumque  accumberent  domi,  venerunt  publicani  et  peccatores  multi,  accu- 

buerunt  cum  Jeshua  et  cum  discipulis  ejus.  ̂ '  Et  quum  vidissent  Perishae, 

dicunt  discipulis  ejus  ;  Quare  cum  publicanis  et  peccatoribus  cibum  sumit  magister 

^l  vesterl*  '- Jeshua  autem  quum  audivisset,  dixit  illis;  Non  opus  habent  sani 

medico,  sed  ii  qui  male  sunt  afi^ecti.  '*  Ite,  discite  quid  sit ;  Miserationem  requiro, 

et  non  sacrificium :  non  enim  veni  ut  vocarem  justos,  sed  peccatores  ♦  "  Tunc 

accesserunt  ad  eum  discipuli  Juchananis,  et  dicebant ;  Cur  nos  et  Perishae 

jejunamus  multum,  et  discipuli  tui  non  jejunant  1  '^  Dicit  illis  Jeshua  ;  Nunquid 

possuut  filii  thalami  jejunare  quamdiu  sponsus  [est]  cum  illis  ?  Veniunt  autem  dies, 
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cibum  sumit]^^/  (edit)  19  ;;er  lituram  antiquissimam.  '^  Om.  yOo*X  (illis)  36. 

"  aa^/  10  18  19  36— cf.  ii.  7.  aa^^/  (sic)  Mas.  2.  ca.-»]  Wo  19  20  21, 

00»  U^  13  14  (hodie,  00»  addito)  00.  )jj»  Mass.  2  3  ;  interp.  [••]  notam  om.  Mass. 

CUL*  'ailo  Mas.  1)  jls-*»?  (mehag.)  Mas.  1,  Amer.  \j  }  )^  requiro]  U=>^  (volo)  36. 

\iSi\}  Mas.  1,  cf.  i.  I  n.  "  ̂ x-j/  pro  priori  ̂   14  17  18  20,  pro  altero  11 

18  20.  ̂ ,,  •«^'^1  o  m.  recent.  add.,  21  ;  et  discijyuli  tui,  .^^?  y.>»'>x\>vlo  6, 
■.K.«  emphasis  causa,  more  Ver.  Heracl.  '^  ̂«^^?.  Mas.  1,  Amer.,  k>QJ<fc,j  Mas.  2. 

^U  veniunt]  yol)u»  (venient)  2  11  13  23  40;  17  et  25  emendd.  ^»-©»  (tunc, 
et  om.)  36  4C;  ita  10  et  14  a  pr.  m. I  2 



*».1         -j^-i^i»,  #.  c)-?.  *->..>-  r-  #-jij  r  («p  14 15  16  17 

yO^Ji('    ̂ A:^A«.&OaO    ̂ LSD     ..00»::^   i^JOiO     ..00)a>.-V*^-'»   >^j.*     ̂ »  >«^Ojk«   •"      .,3;,^«    )>JO»         18  192021 

■'1-..1:'..  f*  9  -  ri-  .'•7.,i^,  X         '^  23  24  25  36 
.'i^joaX  o(    ...^«H^  ̂ 2i.  ̂ .ao'^»    .•4J!o)k."sQ^  >Q^^gi  t*^).i.>o  ̂      ..(xa:ii^  )^-*-4      37  39  40 

<«)o^  >o,S«n;^N  Kj^=>  UjI?  otijaiil  )^/  )a^bk.cu».»   ̂ j    va*ik»r?  ̂      .^0»  pcu> 

«J^    ♦♦>Kr»T.">^  Uo»  «♦••l?  Uj^a!»,  oo^r».  Jo»ii.)i  Qj*=JLo  .a2^M9  ..cijo)  )LiiD  ̂ »  oJ-«  »0^ 

iao(o   .«N-»   ociCi*,».  )Una.2o   l<N.*ii  p^-.».  )i5»^  )j>-   .^L  ̂ J»  >«^aV.  i^xi^  j^o  ̂         J 

^i   ̂ ^0  ̂ fnav>  olV\|ls-4^   ̂ .n^viflo  *io '°     •>  otjfcs-b^/Ty^o   —iliC^  )!:  .-oC^i 

^■*ie>i    .U-k3    OU.    »^0  .wOjOy-OQ-Xl    yxjLo    >*.CUA-    yx^    ClJl^^^/     llb*-S^=°     usqu^ver.as 

'««»J    N\  v>»    «p  ̂ *»  ̂ OA^        •>  loas»  .<Y>v\,  )^^*»o  )>ma:»  ]fi.^  ).i.  v^:^   .woio*.^><x:^]^0^ 

laudatur24:  *"  «.-  ,t,-^«.«._- 

^Xj^  ̂ oq...   ̂ ji.«;,^o  ̂ Im  )jjsci:^   .^ijao(o   ,^iA*Q^»  >*o)o.i«.vi\l  oC^  co^  ^->f»<M 

^JQ^?  waoJL»  ̂ ^<u»dAX>  Maii.»  .^^oa..  yOoC^i.  i:»^  '*     't*^*!  ̂   f  ̂*-**^'!©  •.»->^ 

^f«oiO    :  UfcJ^  yOoM.XJ^^^l^uJ  »0  .•jj^cir  ̂ ?  ̂ XT  •.y^OcnVi:».  jiJliJl».  )c!Q.3   f  r=^^ 

laudatur  24 ; 
rursus  cap. 
zx. 

..        ..  ,^iD  ^ 

)b  c*i». 
'^J 

^ 

"  «aaL^U  c.  Bernst.  {Ev.  d.  Joh.  xvi.  33)  tacent  Mass.,  at  vide  ver.  22 ;  ci^iSl/ 

(et  ver.  22)  Amer.,  •ck^ii.l./  6.  ''  )^/  vel  )l*j/,  cf. viii.  30.  o-^}  dixerunt]  ̂ i^l 
(dicunt)  36.  yOo»*.%Li=>  (cf.  iii.  12)  Amer.  ^^^]>4.^/(cf.  ii.  17)  1  18  23  25  36. 

yOo»fcsji-a*oo]  quasi  singulariter — cogitationem — 20.  .  ofco/''^^.  (cf.  viii.  26)  Sch. 
)U**=>  {malum)  c.  Codd.  et  Amer.,  jfcJLs  (mala)  Sch.  et  alii.  ^  )jjbo]  ]^l — 
utrumque  valet  quid — >&,.■?>]  ],(\.m<=>i  36.     ̂ )L.'CLb>.  (bis)  Amer.     ooi»  mr^re]  oqlD? 

(»=ori  ora<.  reci!.)  Amer.  Sch.  W  (non  6).  "  J^ii.ijo.^^cuuk,,  more  Nestt.,  Amer. 

«  oju,  )o^jJ,  Amer.  »  ̂ ^?  (sic)  18.     Mattai]  in  Mas.  2  sola  wl)ii— Mattai. 

»"  J.::^  Sch.W,  c.  1  2  7  11  12  16  18  19  36— cf.  Thes.  Syr.,  col.  2518.  '        "  ̂ ;:»/ 
dicuntj  o^/  {dixerunt — ad  oJL*.  accommodatum)  2  6  7  (ut  vid.)  13  23  25.     «m::».^ 



57  MATTAI. 

86  post  me,  et  sine  mortuos  sepelientes  mortuos  suos*  ̂   Et  quum  ascenderet 
Jeshua  in  navem,  asceuclerunt  cum  eo  discipuli  ejus.  ̂ *  Et  ecce,  motus  magnus 
factus  est  in  mari,  ita  ut  navis  operiretur  a  fluctibus :  ipse  vero  Jeslma  dormiebat. 

^  Et  accesserunt  discipuli  ejus,  excitaverunt  eum,  dicebantque  illi ;  Domine 

noster  serva  nos,  perimus.  ""  Dicit  illis  Jeshua;  Cur  timidi  estis,  pusilli  fide? 
Tunc  surrexit  et  repressit  ventos  et  mare:  et  facta  est  tranquillitas  magna. 

-^  Homines  vero  admirabantur,  et  dicebant ;  Quis  est  hic  ?  quia  venti  et  mare 
obediunt  illi  *  « 

^  Et  quum  venisset  Jeshua  ad  ulteriorem  ripam  in  locum  Gadaraeorum, 
occurreruut  ei  duo  daemoniaci,  qui  prodibant  e  sepulchris,  saevi  valde :  adeo 

ut  non  posset  quisquam  transire  per  illam  viam.  '^  Et  vociferabantur  ac  dice- 
bant ;  Quid  nobis  et  tibi,  Jeshua  Fili  Dei?  venisti  huc  ante  tempus  ut  affligeres 

nos  ?  ̂   Erat  autem  procul  ab  illis  grex  porcorum  multorum,  qui  pascebat. 
^^  Illi  ergo  daemones  petebant  ab  eo,  et  dicebant ;  Si  ejicis  nos,  permitte  nobis  ut 

abeamus  in  gregem  porcorum.  ̂ ^  Ait  illis  Jeshua,  Abite.  Et  confestim  egressi 
sunt,  et  ingressi  in  porcos :  et  totus  grex  ille  direxit  se  in  rupem,  et  deciderunt  in 
mare,  et  mortui  sunt  iu  aquis  .  ♦  .  ♦  . 

^  lUi  vero  qui  pasccbant,  fugerunt,  et  ingressi  sunt  in  urbem,  ac  renunciarunt  sectio  vi. 

quicquid  factum  esset,  et  de  illis  daemoniacis.     ^  Et  egressa  est  universa  civitas 
in  occursum  ipsius  Jeshuae  :  et  quum  vidissent  illum,  rogabant  illum,  ut  decederet 

Cap.  ix.    a  fiuibus  eorura.     '  Et  ascendit  in  navem,  et  trajecit,  venit  in  civitatem  suam  ♦ 

^^   ̂  Et  obtulerunt  ei  paralyticum  decumbentem  in  lecto  ♦    Et  vidit  Jeshua  fidem 
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utrumque  valet  huc.  ̂ aia.L9  ut  affligeres  nos\  w*iaj.*,l?  (ut  affligeres  me)  18. 

^  Grex]  vel  \;sxt>  collective,  vel  Jwas  pluraliter — ita  vrr.  seqq. — fluctuant  Codd. 

et  Mass.  et  Edd. — cf  iii.  16  n.  ^'  ̂ taslo,'^»^?,  Amer.  ^^  ;^}  ait] 

i:»|o  {et  ait)  Sch.  v.  \.     li>^]  Mas.  1  (non  Amer.)  'L»!;.     oi>-^o  et  mortui  sunt^ 

^.^^0  (singulariter)  21.  ^^  cua.lo,  ciXi|o,  more  Nestt.,  Amer.  ■''■'  wo»o{i*», 
ojio,  Amer.  » oo>l5oa*»l_^m6ws  eorum]  .  oo».»cu.l.  {Jine  eor.)  20.  Cap.  ix.  ̂   ia^JJ 

Amer.     )l/  c.  codd.;  W  Sch.  et  caett.,  Amer.  excepta,  jUo — et  venit.  ^  \^'y] 
\ni'i},  hoc  loco,  11  14  et  alii ;  de  (  prosthetico  haesitant  librarii.  Jjm^-^  (sic) 
Mas.  2.     Jj-»o  et  vidit]  ]u»  *oo  {et  quum  vid.)  10. 

I 



•:•   ̂ ^\^   •:•  ^6 

'^               ~     •■                ̂                                                  '  i    ~      '  •■                        \              ■  \    -    ■  11  12  13  14 
4    'K         -»       *          11  V*            "»      I   ""      11'  lA  V    )I    I'   •     J''  I     '"        I  '         I    -     1    '     7  I  '        24  15  17  18  19 

1'          ■*                         \     •            •           a   -i^  V                    >i    ■                                    'i  •                            •          t  OJ;  •5-  -JQ  Aft 

i.aD(            .^1*»    ̂ -f=>(     •.VT?    V*^    •**         ̂ rSDlO    wO»0J-s:^(  w,0;0*OQ_i>.l   a=>;i30  *       .)oo»  Pergitie; 
\\     y         '              ■'          II»  *       '     "        ̂   <^-  -           *K      ?          -k'v  #     >-    ij     'v                 <     ̂          *v  Tidevii.  18. 

]yoo  viia   ̂ .«f^»©»   ••]la-L:sa-.o»  w»Q,.i^)   .••o^.ji^    ̂ j^^ci.i>*«  )li.:q\    .,>«^q.-»-.    yOo^ii. 

)u^o>)'    kJot   i^l^   .»^i.iol6   OiJoiU  t^l  \Jlj(  ''     .)>2>9   jj^^   jooto   .1^20^00   )u1o;a     ■■)u<o;id 
•     •  'V   -  ^         KT  ■     i       -  s  ■  ■  •  ■  ̂   ̂ ^  (ver726) 

<•  <•  oC^     (^"ik^ssli^^A:»    )j«l*0       pergit7 

li^s  ̂   ̂ *£aj>  Vjili  ̂ *>l  «otoi».»/'^  .1^»,»^?  )»l.)l  .•)i:i>L^  >^cl*I  )l7   »flo  ■^ 

-*\  \  •••  >j\  -  «i     ••  ̂ ^  • -<  •  •  .•    • 

)j!C  .,^»>oiO  0.^0  '^  .)^»o/  wOO  ;^Vj  u.*£i.*J  Jkj^  j^»  ̂ i  •'«^?  ̂ 'A^  )»Q->P 

^».    )00)     li^-./™       .^AjXI»     )lls)     oIjJ     )4^     J^lr*'    •)«3*-^l?     0»t2i     '•■^CU»_r    Miii.0    ̂  

,o»I:«  ooot  ^>V3  )»)JL  ̂ »  .cuo»  ̂ '  .)u^»».  ))>*,^»  )^i**?  )iia2>  •tooa^  "^o»^ 

yOo*!ii.  i^x}' ^'^  .)i-.JL».».  );jn=>N  %>)P?  ̂   ̂ 3^  ..^^  ̂sjj"  ̂ ^:^  yj  .^^■^lo 

.^Aaaa^  %^:^2^ 'L»l  .wo>  )ta:^  o»^o  .lZ>JLi»a  ciNvio  cuaaj  l»i>.jco  .0^)   .^dwCuk-T   .. .  qN.vo 
O   *     •  "  "     "^  '       .  '  '  (ver.  32) 

•♦••>•  )«jix2i   ofcs*:»o   .)>-aa*ai   oNgJio     "^'^-  ̂  

.0  )»*Mi    .'^oot?  y;.>pi\.3   o-*al>o    .)l^~j~.«;  vi  \    cu2:b.T(o  a-o;J^  .,000«  ̂ <>.v»»  ̂ »  .citjot  ̂  

231  *i'    •wotoiJL..    .-00    .>4^ajiiJ»    o».i^»o)l     )l^i_.Z:!o    <h.^Lo    •fcs-cuaJo  ̂ ^      .)^Q-»?     yCuJO)»o    ...)fcsX.^ «    -     •  aI       \  (ver.  34) 

Cap.  ix.    «  o(is.l-ZxiX    )lV    *AiKO    .)A.ii.]|)    >Q.':>^,.cino  '      . ^o o>JL'« q1-»1.    ̂     )-lJLj?    oSx>    CL^Ls      mc.  36 

^*^    ooi-^   ;.:ao(o   ..oo)I.ci  i.vi.o»   ^^0.«...   )U*o    <>ysoi:^s>,   ).^9   ̂ ,   Uijt^   ovX    a.2i;.oo  '      ) 

....  *Si  Yio  a3 

....  JL^S  JO  <^ 

'^  \:Lo]  Mas.  3,  \^Q))  Amer.  )>a\(»  (cf.  ver.  17)  Amer,  )ii[:^^(sine  liu.  oc.  cf. 

ver,  20)  Amer.  <♦*.»?]  ■♦^?  Mas.  3,  et  marg.  ̂ "«»  A.200 — i.e.  et  invenitur  f, 

"^  wo»o;-siw/  excitaverunt  eum]  wO)0;->iJ»  (ut  exciiarent  eum)  Edd.,  Amer,  excepta. 

^]  ̂ i— /  10  19,  sed  18,  ̂ fS>l,  deleto  ̂ .  ̂ *i>/  6  Edd.  ^^  wjo^i.)  Amer. 

.ofco/j  .ofcs-jf^^^^-J-)  Scli.  ̂ «»0«  tunc]  ̂ »-.0)0  {et  tunc)  Mas.  2 ;  item  ))L3o, 

et  marg.  ))oo  o^.         "^  ̂ *t:»|o  (v'  &merin,  more  Nestt.)  Mas.  1,  Amer.  "^  )»V)) 

Mas.  1,  Amer.  )-»».^  cum  Mas.  4  et  Edd.,  sed  Amer.  )u>,^»,  Mas.  1  )-'»^^^», 
Mas,  2  )>-»».^?  (sic),  Mas.  3  )>*»».4s?.  *^?]  »^  15  ;  ita  19  p.  m.,  >  suppleto.  w3*y 

(emend.  ut  vid.  p.  m.)  6,  ;-.%>]  ;-^M»  10  13  18  21.  ^  c^o,  ̂ ♦•^{o,  )c^1?. 

Amer.     )sia-.iio   )o>.'^i?  {Dei  excelsi)  39 — cf,  Mar.  v.  7.     )j.^]  )o>o*.^   15 — 
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dico  huic ;  Vade,  et  vadit :  et  alteri ;  Veni,  et  venit :  et  servo  meo ;  Fac  hoc,  et 

facit.  ̂ "  Quum  audivisset  autem  Jeshua,  admiratus  est,  et  ait  iis  qui  ibant  cum 
ipso ;  Amen  dico  vobis,  quod  ne  in  Israel  quidem  inveni  sicut  est  haec  fides  * 

'^  Dico  autem  vobis,  quod  multi  venient  ab  Oriente  et  Occidente,  et  accumbent 

cum  Abraham,  et  Ischak,  et  Jakub  in  regno  coelorum.  '^  Filii  autem  regni  exibunt 
^'  in  tenebras  exteriores.  Illic  erit  fletus  et  stridor  dentium  ♦  '^  Et  dixit  Jeshua 

Kenterunae  illi ;  Abi :  sicut  credidisti,  fiat  tibi.  Et  sanatus  est  puer  ejus  eadem 
hora  ♦  ♦ 

83  "  Et  venit  Jeshua  in  domum  Shemun,  et  vidit  socrum  illius  prostratam,  et 3  •  ••  ••  ••,  ■ 

correptam  febri.  '^  Tetigitque  manum  illius,  et  rehquit  illam  febris  :  et  surgebat, 
et  ministrabat  illo.  '^  Quum  autem  esset  vespera,  adduxerunt  ante  eum  daemo- 
niacos  multos,  et  ejecit  daemonia  eorum  verbo,  et  omnes  illos,  qui  male  affecti 

^3  erant,  sanavit  *  ''  Ut  compleretur  quod  dictum  fuerat  per  Eshaiam  prophetam, 
qui  dixit.  Quod  hic  suscipiet  dolores  nostros,  et  infirmitates  nostras  portabit  •>  ♦ 

84  '*  Quum  vidisset  autem  Jeshua  turbas  multas  quae  circumdabant  se,  jussit 

ut  abirent  in  ulteriorem  ripam  •>  '^  Et  accessit  legisperitus  quidam,  ac  dixit  ̂ 5 

ei ;  Praeceptor  mi,  sequar  te  in  locum  quo  tu  ibis.  ̂   Dixit  iUi  Jeshua ;  Vulpibus 
foveae  sunt,  et  volucri  coelorum  nidus :  Filio  autem  hominis  non  est,  ubi  fulciat 

caput  suum.  ̂ '  Alius  autem  ex  discipulis  ejus  dixit  ei ;  Domine  mi,  permitte 

milii,  ut  prius  abiens  sepeham  patrem  meum.     "  Jeshua  autem  dixit  illi ;  Veni 
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yOMO.»;  {daemonium  ising.)  eorum)  14  18  20.     .ooi^ja.^o]  iOch^o  6.  "  •>b|? 

(d"  emar)  Amer.     oo»?o  (copula  post  deleta)  Mas.  2.     ̂ ^)>2]  ̂ ^\^.  Mas.  1,  Amer. 
'«  Uiia^.  23.     yCL^tU?]  vJ^lU?  ̂Jass.  2  3,  ya^))j.?  Amer.  ''  tap(o,  jl-j), 

'^'jl?,  more  Nestt.,  Amer.  ""  11\^>»,  sine  liTiea  occulL,  Mass.  1  2,  Sch. 
Amer.,  Jl^^~»  Mas.  3,  jl^jo  6.     cxiJiX  Edd.  c.  codd.  multis,  grammaticae  causa. 

o^M.9  Amer.,  onL»  W  Sch.  -'  \ji^l  Amer.     ̂ ^ooX  Amer.  Sch.  v.  1.     ̂ ais/'' 
Mass.  2  3.     wo/]  wo])   Mas.  2,  so.1)  Amer.     iaicl  (sic)  Mas.  3.    "^j/  Amer. 
^  JisJofiL^]  jfcsl»  W  Sch.  Amer.  c.  Raph.  6  14  (p.  m?)  21  (p.  m.). 
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Codd.  2  6  10 
11  12  13  14 

15  17  18  19 
jS    •  '  V     *  •',4  •■     •  •••■.<••  •  -       — 

»*-►/'' fcs.-lai.r^^lim-)L»    JJ   3>li    .vO*JJL^   )J/   j-»/'  t-c^r  .c».sa^   *-.l1tii.    tilo       20212324 7  -         <  «      *\      •  -  V  \     —  25  39  40 

^    «l^iij»   ̂ o  JLIjjJ*   ̂ *i)   lolp  J)u,^>   .^^?   v^cual^  )j£  ;J»/' "     ♦jl.Vi  vi,«c>>  )>.oj 

^9   o»Aid         .JwoaA.9.   )l.o  n\  vi->   ,oo..o:>>^o    .fi*«m.(o  iPot;-d(    j|xS.    yo  '^  v»N-caj o 

r°    '^ojil..   ;j!o(o        <•  Ioa.   ̂ faMO    y^as  jootJ   ̂ :»!:   .juio  paa«*N    .oQ°i>     J.Q.a>>v> *^  u-  •     ■  •        •      \     .4  \ 

«<>)]^^::&j^  o»^   o»l^   u.a>irio   ..4^  )ooJ  1^1  vitot?.  )l£u(    .''^?  .oot   )Jo^inNi 

.)l^(    o»^    J^jo    Jllraoyy    ottoa**^    Jju*o    ..c^^».:^!    otl^^^'^  '>^cu^    ]l(o  '"*  o '•  '.-  •••  '^  \  ^  ' 

•]l^i     .]l*>s>  ̂ l  )oot  *s  '^    .M^  loot  )A.>ftiit.v>o  ,^  v^  00  .]1^(   otl^a~)AO  .c>tt.l|  otoo  '^ 
(ver.  15)      •^"'•^  ~ 

 ••- 

inc.  37       ̂ >^.(    .oo».^.aN,o    .]1^\  •<^S    .Oo^Q^i    ■Sl£>lo    .]\S^^^    I^Jo-^?     wOtCC^^    CLdto 

^ilaj   )JiX(  jls   ;J»ll.1?  fi^  JL^lisJ?   M-»(''^     *  %oV  v^(    0001   ^»..^.\.  fcs-^ji-o?    *^ 

<•  •:•  K.^.^     ̂ OIJOpO     .K^)>^    >.->flCV>     OOt?     ..»^(? 

jUkCx  .>^c^^  oc^  4^/' 2«  .i^dr^ili  Hi!  ̂ M  )i^/  -.4*  .«>^  ;^li  j:  W 
irL./'  o»iil  l^u^  .)k*j|?  ̂ ?  oti^  .)^^^,\^j^  j^-aajk.?  )]^i4\o  .^00*^.  l^/  |iLoj 

«•JSO..^  w.^  kfloS/  ..w;^  .o»X«~'iO(  yoto».>.>Q.\!.  ̂ :»  ̂ ?  K^ r**L  »0»*.*  yCl.fimt? 

)ts'»vy\    J3CLA.A.0    .w»]^    )l     .o».^    ;,::^(    «..«?    '^cuaJ  ̂ '      .wk.d(    tolsLo/    ̂ )/ 
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'"  )b|?  Amer.  m*)o]  "^tai*/  1^=>  (apud  Israel)  10  17  40.  "^imAr»  6. 

"  ̂ ?  autem]  ;,r^  (enim)  18.  :^a  po.Q.^vIo  lAmn\,\o  Mas.  1,  etiam  ooo^o 
Amer. ;  n  -  "^  r/  yi^o  (et  cum  Ischak)  14  (nunc  emend.)  om.  oq,ciN.*o  6. 

)o;^^^,  \^*^  Ed.  Amer.  '^  .  qji2j]  Mas.  2  marg,  yOiiS]^  J.*^;.»  ;  Mas.  3 

yojxaj.     )oQjfc**ii.]  )4q*-*^  Amer.  '^  )j6;^ic>\  Ed.  Amer,  "  yo.Vsa*,? 

Ed.  Amer.  '^  oti^U  (ridha,  more  Nestt.)  Amer.     ]l^i  febris]  otl^*,/  (febris 

ejus)  15.     of^  illo]  ̂ oo»^  (illis)  6  12  15  Edd.  W  Sch.  Amer.  '«  yOo^^io-?] 
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et  in  nomine  tuo  virtutes  multas  fecimus '?  *^  Et  tunc  confitebor  illis,  quod 

^  nunquam  novi  vos  :  longe  discedite  a  me  operarii  iniquitatis  ♦  '^^  Omnis  igitur 
qui  audit  sermones  hos  meos,  et  facit  eos,  assimilabitur  viro  sapienti,  qui  aedifi- 

cavit  domum  suam  super  petram :  "^  et  descendit  pluvia,  et  venerunt  flumina,  ac 
flaveruut  veuti,  et  irruerunt  in  illam  ipsatn  domum,  et  non  cecidit :  fundamenta 

enim  ejus  super  petram  posita  erant.  ̂ ^  Et  omnis  qui  audit  sermones  hos  meos, 
et  non  facit  eos,  assimilabitur  viro  fatuo,  qui  aedificavit  domum  suam  super 

arenam :  "'^  et  descendit  pluvia,  et  venerunt  flumina,  et  flaverunt  venti,  et 
irruerunt  in  domum  illam :  et  cecidit,  et  fuit  ruina  ejus  niagna  •>  •> 

^  Et  factum  est,  ut,  quum  finivisset  Jesbua  sermones  hos,  obstupescerent  turbae 

Euper  doctrina  ejus.     "*  Docebat  enim  eos   tanquam   potestatem  habens,  et  non 
sicut  legisperiti  eorum,  et  Perishae  ♦  ♦ 

'f        '  Quum  autem  descendisset  de  monte,  cinxerunt  eum  turbae  multae.     ̂   Et  ecce,   Cap.  viii. 
leprosus  unus  venit,  et  adoravit  eum,  et  dixit;  Domine  mi,  si  tu  vis,  potes  mundare 

me.     ̂   Et  extendit  manum  suam  Jeshua,  tetigit  eum,  et  dixit;  Volo,  mundus  esto. 

Et  eadem  hora  mundata  fuit  lepra  ejus.     ■*  Et  ait  illi  Jeshua;  Vide  ne  ulli  dicas: 

sed  abi,  ostende  teipsum  sacerdotibus,  et  ofi^er  oblationem,  sicut  jussit  Moses,  in 
testimonium  ipsorum  ♦  •> 

'^        ̂  Quum  ingressus  igitur  fuisset  Jeshua  Cepharnachum,  accessit  ad  eum  Kenteruna 
quidam,  et  orabat  eum,  "  et  dicebat ;  Domine  mi,  puer  meus  decumbit  domi,  et 

est  paralyticus,  ac  pessime  affligitur.     ̂   Dixit  illi  Jeshua ;  Ego  veniam,  et  sanabo 
eum.     *  Respondit   Kenteruna  ille,   et  dixit ;    Domine  mi,  non  sum  dignus,   ut 
ingrediaris  sub  tectum  meura  :   sed  tantum  dic  verbum,  et  sanabitur  puer  meus. 

"  Etiam  ego  enim  vir  sum,  qui  sub  potestate,  et  sunt  sub  manu  mea  milites,  et 
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)jc»/  10  21  (a  pr.  m.  post  deleto  I)  23 — cf.  ii.  7  n.  ^  wojaAiolo  et  sanabo  eum] 

deest  o  (et)  25.  ^  60.]  0«  6.     ̂ .NN^aa]  wJii^^  Edd.  (non  Amer.)  c.  2  6  23 

(in  lit.)  11  (a  m.,  ut  vid.,  pr.,  hodie^^X^oo  sic).  ̂   «alo  13.     Om.  i*;5^(enim) 
14.  IS— *!:  t^lo  Mas.  1.  «•-/]  -*::/  (manibus  meis)  2  13  14  15  19  W  Sch.  «*-/ 

sing.  6.  Z^/l  ̂ o*^4^/  Mas.  1,  Amer.,  )^a-^i^»  2  18  21  40,  )^d::^4^ 

Mas.  4,  ..l^cu^;^»/  (sic)  6.  *  Ab  hoc  incipimus,  primo  fragmento  (v.  6- 
vi.  7)  deformato. 
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«♦  .00)1.0 ?o»rcu^  jjLsi.:»  «,..03?  .-;^(    jLLsJo^iS  plco    .[joU»^  .^y»5Lj    )q.I.^)  ̂ /   .]^J( 

.oM>20   ]ooj   )lV.s>0    ...y..   )uo;„^-l-0   o-ii.    pii3    ..OQj*j  ;*=>/)  N    -««sajfc-    ̂ ?    ̂^Ci..  •o  'g- 

o»!^   i^(  '^      .JxTl^sjij^    ]^^jk.A.2>o    ..wiji-ico    .)l^->.a.j<    K2C»    t«-«.N.^    ..w;.:ao    .i^ioi 

^cii.r?  ]Sl  )^'^  ,«wo    .^<^lo  6^  ).Jo'i^ii  ),!::>.  ̂    .wo,cu^|S  )r/  jJ^^^.^^ci 

)j/):^^^,)jr^/'«    ..J^Ull^^o   Jl^No^  i:i>r?a^-:^  ̂ /*-^^  ̂ ^ 
.-^IUS»?  )-5^  )j/i:i{o   .ijc^I^.»^'^^/  Is^l  l^lo    .^4^ot*.  k^l?. 
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[26    ....  ?  —  J^] 

^  «ol^  ̂ io]  apud  Edd.,  c.  7  12,  oo]isj«i:!0,  quam  formam  alii  codd.  (hoc  loco 

13  14)  interdum  habent.  ^CLr)]<s:i.f*/  10  24.  "'  Et  venerunt]  cU  Amer.,  et  om. 

cxAjo  (et  ver.  27)]  .-iiAjo  12  Sch.W.  "^  )a=)?]  )Lt=>?  00»  (?5  qui  aedificavit)  21. 

^  )o>]  )l^>  6 — casus  emjihat.  Cap.  viii.  ̂   ̂ ?  1^»j*j]  I^s-mj  ̂ -.?  6  12  Edd. ;  li^ 
fc*?  jj^^^ri^)  10 — descendentem  de  mon.,  cinx.,  etc.     >^cx.*-i   ^?  K-*-»  (descendisset 

Jeshua)  13  23  25.  "  fco?  )^.]  1^^.  17  40.  "  .^>cu9  (oblationem  tuam) 

10  13  15  17  (emend.  m.  rec.)  23  24  25  (emend.).         *  yu.:!^]  w>^:^  (sic)  19.    ̂ so»] 
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^9  coDculcent  eas  pedibus  suis,  et  conversi  lacerent  vos  ♦  '^  Petite,  et  dabitur  vobis  : 
quaerite  et  invenietis :  pulsate,  et  aperietur  vobis.  ̂   Omnis  enim  qui  petit, 

accipit,  et  qui  quaerit  inveuit,  et  illi  qui  pulsat  aperietur.  '  Aut  quisnam  ex 

vobis  [est]  homo  a  quo  petat  filius  ejus  panem,  num  lapidem  porriget  ei  ?  ̂"  Et  si 

piscem  petierit  ab  eo,  num  serpentem  porriget  ei  1  "  Quod  si  igitur  vos  qui  mali 
estis,  nostis  dona  bona  dare  filiis  vestris,  quanto  excellentius  Pater  vester,  qui  [est] 

^?  in  coelis,  dabit  bona  illis,  qui  petunt  ab  ipso  1  *  ''^  Quicquid  vultis  ut  faciant  vobis 
filii  hominum,  sic  etiam  vos  facite  illis :  haec  enim  est  Lex  et  Prophetae  ••>•.>• 

^?        '^  Introite  per  portam  angustam  :  lata  enim  est  porta  et  spatiosa  via  ea  quae   sectio  v. 

ducit   ad  exitium,  et  multi   sunt   ii   qui  ambulant    per  eam.     "  Quam   exigua 
est  porta  et  angusta  via  quae  ducit  ad  vitam,  et  pauci  sunt  illi  qui  inveniunt 

7^  eam  ♦  '^  Cavete  vobis  a  jirophetis  meudacibus,  qui  veniunt  ad  vos  in  vestimentis 

ovium,  intrinsecus  autem  sunt  lupi  rapaces.     '^  A  fructibus  vero  eorum  agnoscetis 

^^   eos*     Num  colligunt  de  spinis  uvas  1  aut  de  carduis  ficus  ?     '^  Sic  omnis  arbor 

bona,  fructus  idoneos  facit :  mala  vero  arbor  fructus  malos  facit.     '^  Non  potest 

arbor  bona  fructus  malos  facere,  neque  arbor  mala  fructus  bonos  facere.     '^  Omnis 

arbor  quae  non  facit  fructus  bonos,  exscinditur,  et  in  ignem  ruit.     ̂   Quapropter /4  ■  •     •   •         •    •  • 

3    ex  fructibus  illorum  agnoscetis  eos  •>     -^  Nequaquam  omnis  qui  dicit  mihi,  Domme 
mi,  Domine  mi,  intraturus  est  in  regnum  coelorum,  sed  quisquis  facit  voluntatem 

'^   Patris  mei  qui  [est]  in  coelis  •>     ̂ ^  Multi  dicent  mihi  in  illo  die,  Domine  mi,  Domine 
mi,  nonne  in  nomine  tuo  prophetavimus,  et  in  nomine  tuo  daemonia  ejecimus, 
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o^  per  eam]  o),*s  {ad  verh.  per  manum  ejus)  Sch.W.  '"^  io\  \^(  j«»>o/  via 

illa  quae  ducit]  Amer.  Sch.W.     JL»?  '^^'l  Mas.  1.  '^  U.fi-^N->  in  vestimentis] 
puncta  (■■)  adjiciunt  Edd.  (non  Amer.)  c.  14  15  16  25  40 — hoc  pluraliter,  illud 
collective.  '^  ao,  JST,   aS,   o   Jcush.  c.  Ferr.,  vid.   Luc.  vi.   44 ;    tcc.  Mass. 

JY.''^*  idoneos]  U^  (bonos)  40.  ^i  JI.0  ̂S>o  \  ̂)o>>.,  ̂ ^  ̂ h.,  Mas.  1. 

|>  o»J-^,  voluntatem  Patris]  |>  \±>s>.  14  15  17  18  20  24 — idem  valet.    19  »o»CLUi». 

voluntates.  "  :e\j   t*^  l)'^^*^^  multi  enim  dicent]  24.  *  Hucusque  26 
textum,  sectiones  ejusdem  canonesque  usque  ad  Mat.  207,  inspexit  P.  E.  P. ;  de  aliis 

cod.  illius  varietatibus,  quas  collegit,  cf.  Mai-.  ix.  36  n. H  2 
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^  yd^  ooMfcoo  Mas.  1,  oomI^.o  Amer.  a^a  quaerite]  ai>so  {et  qu.)  25. 

'  Om.  ̂ oajjso  (ex  vobis)  13.  wo^oa^^j?  Mas.  1,  wo»cx*X).aj?  Amer.  (et  ver.  10), 

*,o»cL:i^).^)J?  (sic)  Mas.  4.  )oo.:::>.]  00»  )LSQ.i:i.  (num  ille)  38.'"  '"  '^jaj'  (sic)  Mas.  1, 
)Joj  Amer.,  wo»ciiZlii.).Aj  (sic)  Mas.  3.  "  )fcii>o»ccib  Amer.  fcs^^^soo»  jocia  (01  mini- 

ato,  cf.  V.  43)  25 — quanto  ?(jitur  excellentius.  '"-  .oi«ws2>,?  Edil.  ♦  \^o  \£oi:^:£>.'J' 
Mas.  1,  iflociJbaj  Amer.     cuo»]  00»  )jo»  23.  ^^  ̂ ^  q!:^o:>^  (et  Amer.  6)  Mas.  1. 

)u**oj|o]  )u**ojo  7  12  16  23  Edd. — tacent  Mass.     ̂ *^){?  Mas.  1,  ̂ Tl?  Amer, 
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3  »  Propterea  dico  vobis,  ne  solliciti  sitis  animae  vestrae  quid  comedetis  et  quid 
bibetis  :  neque  corpori  vestro,  quid  induetis.  Nonne  est  auima  praestautior  quam 

esca  ;  et  coi-pus  praestautius  quam  vestimentum  ?  "^  Intueamini  volatilia  coelorum, 
quia  non  serunt,  neque  metunt,  neque  cougregant  in  hoirea,  et  Pater  vester  qui 

[est]  in  coelis,  alit  ea:  nonne  vos  praestantiores  estis  illis  ?  ̂   Quis  autem  ex  vobis, 

qui  solicitus  fuerit,  potest  addere  ad  staturam  suam  cubitum  unum  1  -*  Et  de 
vestimento  quid  soliciti  estis  vos  ?  considerate  lilia  deserti,  quomodo  crescant, 

quae  non  laboraut.  neque  nent.  ̂   Dico  autem  vobis,  quod  ne  Salomon  quidem  in 

uuiversa  gloria  sua,  amictus  fuit,  sicut  unum  ex  illis.  ̂ "  Si  autem  graruen  agii, 
quod  hodie  est,  et  cras  ruit  in  clibanum,  Deus  sic  vestit,  nonne  multo  magis  vos, 

pusilli  fide  ?  ̂ '  Ne  igitur  sitis  soliciti,  aut  dicatis :  Quid  comedemus  ?  aut, 

Quid  bibemus?  aut,  Quo  cooperiemur  ?  ̂- Omuia  enim  haec  gentes  quidem 
quaerunt  illa  :  Pater  autem  vester  qui  [est]  in  coelis,  novit  quod  etiam  vobis 

necessaria  sint  haec  omnia.  ̂   Quaerite  autem  primum  regnum  Dei  et  justitiam 

^  ejus,  et  omnia  haec  adjicientur  vobis  ♦  ̂   Ne  igitur  soliciti  sitis  in  crastinum  : 
ipsum  enim  crastinum  curam  habebit  sui  ipsius :  sufiicit  ipsi  diei  malum  ejus  ♦  * 

Cap.  vii.  1  Xe  judicaveritis,  ut  non  judicemini.  ̂   Judicio  enim  quo  vos  judicatis  judi-  ̂  

66  cabimini  «  et  mensura  qua  vos  metimini,  metietur  vobis  ♦  ̂   Quid  autem  vides  tu  67 

festucam  quae  [est]  in  oculo  fratris  tui,  et  trabem  quae  est  in  oculo  tuo,  tu  non  per-  ̂  

spicis  ?  ■*  Aut  quomodo  dicis  fratri  tuo,  sine  extraham  festucam  ex  oculo  tuo,  et 

ecce  trabs  est  in  oculo  tuo  ?     '"  Hypocrita,  extrahe  prius  trabem  ex  oculo  tuo,  et 68 
10 tunc  perspicacitas  erit  tibi  ad  extrahendum  festucam  ex  oculo  fratris  tui  •>     ̂   Ne 

detis  sanctum  cauibus :   neque  projiciatis  margaritas  vestras  ante  porcos,  ut  non 
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12  17  40  Edd. — tac.  Mass.  ^  ̂ o»Xiis   ̂ a^cxo  2  (m.  pr.)  21 — et  haec  omnia. 

^  mas.  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  invitis  Codd.  et  Edd.  Cap.  vii.  ̂ ^^olksjso 

.cia^S.  Mas.  1,  ^  ]1^]  )ls^i>  Sch."W.  '  >^  i-^fco  perspicacitas  (ad  verb. 
exploratum)  erit  tibi]  -^  ]j-»fc>J,  ad  verh.  apparebit  tibi,  40.  ^  y^aab^-^i^iJ» 

margaritas  vestras]  JlS-^i:»  {vestras  om.)  14  (add.  in  marg.  yo  '^'^* » =  vestras)  18 
(m.  pr.)  19  (emend.).  .  daj o::^ )c^  ̂ aa «S o» j o  Mas.  1,  .oriSoJo  (v3  c.  puncto  medio) 
Mass.  2  3  ;   .ciaj<i.ik)i>j  (sic)  Mass.  2  3,  yaajQ_i.J^  (sic)  Mas.  4. 
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^  ]^^r^oL  .-^M  h^i^rii^ror^  .tor^  ¥  .^^?  )Cjio 
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^^  ..     ..  »^ 

v^  •      ••  **" 

0»£D 

O» 

^  V'^^,!).  ))]  U  ))?— $wocZ  ne  solliciti  sitis,  10.  )o)  ad  verb.  ecce]  loot  (est)  Sch.W: 

praecedente  D,  utrumque  idem  valet — nonne  ?  nonne  est  ?  a<^iN,  Z^N,  )Ui^, 

Amer.  "^ ))?  quod  non]  om.  ?  ̂-moc/,  7p]  )  ■^/  marg.,  Mas.  1 .  '^  Om.  ̂ ?  (autem) 
38.  .3-.  »3  j9«^^-  vel  ac//.  sollicitus]  ̂ ,)j?  (qui  sollicitabitur)  7  Scli.  W.  ̂ .fia.-^^N 

Amer.,  quasi  v.t  possit  add^re — iuvitis   codd.   et   Mass.  "'""^   f^J*    (^"™   ̂ ) 
Mass.  2  3.         "^  ̂ ovi.N».  Shleimun]  ̂ n>cNi>  12,  ̂ <L»a^  W  Sch.  v.  1.,  at  cf.  i.  6. 

^^ '^^'[^^Q  periJeram  21.  3"-  )j»^?  oot  )nd4>\  (gentes  quidem  mundanae) 
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hodie.  '-  Et  dimitte  nobis  debita  nostra  sicut  etiam  nos  dimisimus  debitoribus 

nostris.     "  Et  ne  inducas  nos  in  tentationem ;  sed  eripe  nos  a  malo.     Quia  tuum 

g  est  regnum,  et  potentia,  et  gloria,  in  seculum  seculorum  ♦  '■*  Si  enim  dimiseritis 
filiis  hominum  delicta  ipsorum,  dimittet  etiam  vobis  Pater  vester  qui  [est]  in  coelis. 

'*  Si  autem  non  dimiseritis  filiis  hominum,  nec  etiam  Pater  vester  dimittet  vobis 
delicta  vestra  ♦ 

jQ  '^  Quum  autem  jejunatis  vos,  ne  sitis  atrati,  sicut  hypocritae :  corrumpunt 
enim  vultus  suos,  ut  consi^iciantur  a  filiis  hominum,  quod  jejunent :  et  amen 

dico  vobis  quod  acceperunt  mercedem  suam.  '^'  Tu  autem  quum  jejunas,  lava 
faciem  tuam,  et  unge  caput  tuum  :  ̂^  ut  non  conspiciaris  a  filiis  hominum  quod 
jejunes,  sed  a  Patre  tuo  qui  [est]  in  occulto  :  et  Pater  tuus  qui  videt  in  occulto, 

ipse  rependet  tibi.  '^  Ne  reponatis  vobis  thesauros  in  terra,  loco  ubi  tinea  et 

aerugo  corrumpunt,  et  ubi  fures  perfodiunt,  ac  furantur  •>  ̂ "  Sed  reponite  vobis 

thesauros  in  coelo,  ubi  neque  tinea  neque  aerugo  corrumpunt,  et  ubi  fiu'es 

non  perfodiunt,  neque  furantur.  ^'  Ubi  enim  est  thesaurus  vester,  illic  est 

quoque  cor  vestrum  ♦  ̂   Lucerna  corporis  est  oculus  :  si  oculus  tuus  igitur  fuerit 

simplex,  etiam  totum  coi^pus  tuum  lucidum  erit.  "^  Si  autem  oculus  tuus  fuerit 
malus,  totum  coi^pus  tuum  tenebrosum  erit.  Si  ergo  lumen  quod  [est]  in  te,  tene- 

brae  sunt,  tenebrae  tuae  quantae  erunt  ?  ♦>  ̂   Nemo  potest  duobus  dominis  servire  : 
aut  enim  unum  odio  habebit,  et  alterum  diliget ;  vel  unum  honore  afficiet,  et 

alterum  negliget.     Non  potestis  vos  Deo  servire  et  Momunae  ♦ 
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Amer.,  at  *ilp"|o  Mas.l.  '^•■"  )l^ra.»ao  [thesauros  an  thesaurum?)  non  habetur  in 
Mass. ;  ver.  20,  singulariter  in  Amer. ;  fluctuant  codd. — vv.  19  et  20,  puncta 
pluralis  desunt  codicibus  13  17  19  20  25  ;  ver.  20,  codicibus  12  21  (per  lit.)  23  25. 

^'  00»  est]  Joo»j  (erit)  40.  ̂ /  quoque]  slo  {et  quoque)  7  12,  Sch.  W,  Mas.  1 

(a  pr.  m.,  hodie  deleto  o).  "'  )ocua*»  (bis)  apud  Nestt.  .oo»  |4oa*»  (sic)  Mas.  1. 

^  "'. oi:»  Amer.,  ita  Sch.  v.  1.  ̂ "^'  (odio  habebit)  et  vxmW  (diliget)  in  lit.  21  — 
ordine  commutata.  )j;M°)io  (bis)  ]\Ias.  1,  sed  Amer.  nobiscum  concinit.  3fomuna] 
)jicLaaji  Amer.,  tac.  Mas.  1 ;  ̂ )Jo.xiv>  Mas.  2,  et  marg.  Ijo-sa^  o^  ;  Mas.  ap.  Wis. 

^)Jaa9a^  ;  in  marg.  legitur  ut  Mas.  2  m.,  et  pergit  Syriace, '  Theod[osius],  juxta 

Fshito  mom\xno,  juxta  vero  Graecum  mamunas  (sflo)Ja.5o)>.i).' 
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•:•   ̂ h\^  •:•  46 

y  f  )'    i  '   ■     )^  ■•■  y        v»*  *         ''12       I''      ̂ "      y  f     *         ,-,,,,..„ 
r  O  ̂   ~     .X^r    ̂ (9.    kX£L>r    .^w^CUm    ».^    J3CX.^^O  .p.^Q^     «  I  Citgpo»    Codd.  '2  7  10 N  V  •     '      ̂   -^     1  K  V  1112  13  16 

'^o  jiv^iso^  «o,  ;x-?.?  ̂ ^  .U-e  e»  v't^  ̂ r.y^^^miN  ̂ r^o'^    ̂ ^f,^g ^        *  «is  *^  .    o         ̂   Qa  QQ  ,in 

jjLir  jj?  ̂ r^^  .7^*  u.cLfc.v5o  .^r«^r-.i^drf]]?  u>  ̂ ?  ̂l^''  .yoo.i^r 

1)'«    .^;^^  0«  UoO^  m?  ̂ a^IU   .Uma^?  ̂ k)!  ?r.-l<li?>j]?  Uill^ 

ver.20  V  'tf^'       tfV-  «'  ■•  v\ 

...jlioali»    .•^^>Al.va  Jl^rJJo  Uafo  )J?  \6..,}''  .\S^aj»A,  )li^iQ.L»  yixiilik   ojsa-j»  ̂ /  ̂"    '^^x^^s?    "i^ 

o^Xo  .s/  .)j^-^  ]<^^\  ̂iiiisoo»  ̂ Xa^^   y/    .)uL^  oj-W  •l*^^?  ̂ !,**'"     »  vfn-^N    '^ 

^-»po*  .(   .)oo»j  joQj»*»  t.*<^  °^^^  .U*^  '°*'J;  f*^^  ̂ \  \  '     '^-   ♦-•®*^  ̂ •'^ 

yO»io   ̂ »^^   w^jfc.^   au/  Jj  "^     ♦JooM    I01Q..0    .^ajiL*.   ,00»  Kpoufc-.  .^?  J>o»aj 

)J   .{^cufcj  JJi*»iXo   .yal»   «^ILii.  ©(".ttl.iJ  JJZ*.k^o  [omJ  «jl..^   i*^  o/  .uiXsLaoX 

»>  JJcf.v\v<\.o  u.^^.'^^  )^^^   \^^<  ̂ >.Z.aM.si 

|^>  ..     ..  «Aao 

''^  ̂ (L.  c.  Bernst.  Lex.;  ̂ ^iil»  (sic)  Mas.  2,  tac.  3  4 ;  ̂ -njso.;!  Mas.  1.  ̂ x*» 
nos]  Codd.  plurimi,  praesertim  antiquiores  (hoc  loco  10  20)  formam  ̂ 1*0 /  passim 

habent.  "^^V\l]  ̂ .NnI  10  40.  l^t«-.o  ̂ *ic>«l  ksASoo  {et  invenitur  ̂ ::::^l  et 

accurate)  Mas.  2  marg.  y  ̂  eripe  oios]  ̂ ^.3  (er.  me)  18  20  26.  Seculorum]  adji- 

ciunt  20  Eaph.  ap.  Sch.  Amer.  ̂ *^/  (Amen) — tacent  Mass.  '■*  i*^  (enim) 
om.  20.     .6o)lo.\nrn  Amer.     »?  (qui  est  in  co.)  om.  18.  '^  .f)^*>]  ̂ oci-^mt  (ut 

ver.  14)  19 — ambo  significant  a^i^o-et.         "^  Priori  loco  ̂ ^sa-".?,  altero  ̂ ».vi'.i?  (adj. 

jejuni)  Mas.  1,  ita  Amer.     ̂ oj-.ko?  .^/]  ko?  Jaa-/  10,  forma  plenior,  cf.  ver.  12  et 

passim.  '^  «l  )J  ne  re^Donatis]  »1  )Jo  (e«  ne  rep.)  16.     )lr>|o  Mas.  4,  )l»io 
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54 
5 justos  et  super  injustos  ♦     ̂ ^  Si  enim  diligatis  illos  qui  diligunt  vos,  quod  praemium 

est  vobis  1    nonne  etiam  publicani  id  ipsum  faciuut  %     "*'  Et  si  salutetis    fratres 
vestros  tantum,  quid  eximii  facitis  ?   nonne  etiam  publicani  id  ipsum  faciunt  1  ♦ 

5    ̂  Estote  igitur  vos  perfecti,  sicut  Pater  vester  qui  [est]  in  coelis  perfectus  est*  •>  • « • 

Cap.  vi.        1  Attendite  autem  in  eleemosyna  vestra,  ut  non  faciatis  eam  coram  filiis  homi-    j^ 

num,  quo  spectemiui  ab  illis  :  alioqui  praemium  non  est  vobis  apud  Patrem  vestruni  sectio  iv. 

qui  [est]  in  coelis.  -  Quando  igitur  facis  eleemosynam,  ne  proclamaveris  cornu  ante 
te,  sicut  faciunt  hypocritae  in  synagogis  et  in  vicis,  ut  laudentur  a  filiis  hominum. 

Amen  dico  vobis  quod  acceperunt  mercedem  suam,  ̂   Tu  autera  quum  facis  elee- 

mosynam  ne  sciat  sinistra  tua  id  quod  facit  dextera  tua :  ̂  ut  sit  eleemosjTia  tua  in 

occulto,  et  Pater  tuus  qui  videt  in  occulto,  ipse  rependet  tibi  in  propatulo.  ̂   Et 
quum  oras,  non  eris  sicut  hypocritae,  qui  amant  stare  in  synagogis  et  in  angulis 

platearum  ad  orandum,  ut  conspicui  fiant  filiis  hominum :  et  amen  dico  vobis  quod 

acceperunt  mercedem  suam.  ®  Tu  autem  quiim  oras,  ascende  in  penetrale  tuum,  et 
claude  ostium  tuum,  et  ora  Patrem  tuum  qui  [est]  in  occulto :  et  Pater  tuus,  qui 

videt  in  occulto,  rependet  tibi  in  propatulo.  '  Et  quum  oratis,  ne  sitis  multi- 

loqui  sicut  profani :  putant  enim  quod  in  loquacitate  multa  exaudientur.  ^  Ne 
igitur  similes  sitis  illorum :  Pater  enim  vester  novit  qua  re  opus  sit  vobis 

57  priusquam  petatis  ipsum  <•  ̂   Sic  igitur  orate  vos  :  PATEPi  noster  qui  [es] 

in  coelo  :  sanctificetur  nomen  tuum.  '"  Veniat  regnum  tuum  :  fiat  voluntas 

tua,   sicut   in   coelo,   etiam    in    terra.      "  Da  nobis   panem   iudigentiae  nostrae 
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Bar-Heb.  in  Thes.  Syr.,  col.  3212.  iA^^tciflo]  t*^  ̂ ;^£e9  {quia  putant  enim) 

17  18  25  Sch.  v.L  W.  «  ,03sjl  (Pa.)]   yC^jU  (Ethpa.)  Mas.  ap.  Wis., 
ita  13;  »Q-ic>l  (Pe.)  Mas.  1,  Amer. ;  .q_:»»1  aJ  Mas.  2  marg.,  ita  ap.  Wis. ; 

yQ-so>r  J)  (Ethpe. — -^^saOo»  [igitur]  om.)  Mas.  3:  omnia  idem  valent.  .cpQs/]  Ad 
discrimen  quod  attinet  a  Grammaticis  factum  inter  \ci}  {Ahha)  imtrem  spiritualem 

et  Jp/  {Abhd)  2)atrem  naturalem  (cf.  Thes.  Syr.,  col.  4)  notaudum  est  hoc  (sc.  Abha) 

de  Deo  usos  esse  Massoreticos.  i*:^(enim)  in  lit.  21.  wo»-oqX).j»,1]  aliae  formae 

sunt,  «o»jQii.Ul  13,  o^q1».UI  13  23.  "  Om.^00,  (igitur)  Sch.  W.     Oratio 
Dominica  literis  miuiis  descripta,  13.  Sch.  W  (invitis  codd.,  Amer.,  Mass.)  hic, 

non  ver.  10,  )..V)a-^»  in  coelis;  revera  est  collectivum.  "*  ]\.\i  (more  Nestt.) 

Mas.  1,  Amer.  *Aliter  in  23  ac  in  caeteris  disponuntur  Sectiones. 
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44 

'o.   ̂ C  )i«ss,^'U^  -.vc^^^  t*^-^?  t*^^  vol^j/  t'*^'^  i-^v(''"    ♦iliijL^^o  U\6  Codd.  2  7  10 (v.  46)inc.21         X       ̂ ,r    .    p     ,              X        ̂            ,           ,                                                     ̂                      V                       ̂     "  1112  13  16 

..>.*.02.  L:^  )^pj  ̂ d*pa*:.|;.  )L.r-]C^^  ̂ 01^.^^! 

Cap.  vi.    Jl^/''^!©  .yO*o»i!w  >^ol-U?  ̂ T.UjV  *:Li  ̂ lo  ciJot2i:s.rJJ?  .^opl^tLi  ̂ ?  oJcxL'  o-» 

.3                .j^?.?    1^?^^?    JC«    ̂ i    fcor^    ..o;,;^?''aN^''^r.,c£i:^    )j/'^/'^lS    .Juij/  Postjt^,! .,^    ̂       ,„      ^        .,.             ..„.„*             ,       -                 ■          .     '^            '^      '              ~                ̂                   "       -  fol.deest24 
23,viden.*       l^-^l-slT^i      J^l?.     ['^^^       v'.^.T    1-"     1"'  ̂4         p      -^    i         p    t>    ,       .,  9   -^        ".,,  n       f  ol- deest  24 ,^*miis  J>-.?  ̂ CLSio  .^*m:is  .^^ja?.)   Joojl?  ̂ ^  ̂   ..^xoo..  JfiiJiw  JuL»  .^^.acifl?  v».?!,  JJ P-  45- 

.dO 

ver.  s 

pergit  19  a 

p.  m. 
^].-^?.    jL.io'     .JJ^^b    ̂ ^^    Uxx4=;    JU?    ̂̂ C^IS    .[l^i    ̂ .^^ir^O     .'^il '^"^Skf^    'i  ̂  •^-'«-•^»    i-*^  ̂ I-;^»    .^Aii»    >*^r  ̂ ^^sxSl^    yol^oo»    il   ̂iol^/ 

.^cui^   U»M>  l^    ̂ ^    i-^  ,^c^pcL:srvO*o*X    \^i^  "^«^*   ̂ '    .^-^io^ 

.^  ,^jiu  .U-vi.^^?  v<^r.^oiioroX]^^  j.il^«  .>wo»-jdL:^urju^  ^ 

ju^  ̂   c..^"  .u»)^  ss/^jii:^?  jda.r,^]  j5oj  .^rc^:^^  jrit'" 

^  1-» 

»=L^  o»J 

"**  ̂ ^**U>  bis  12.  Ua-v>,  vel  'J.mnv>  c.  12  40:  notam  interrogationis  saepe 
negligebant  librarii.  ̂ ^  ̂ ol<o/  (vos)  om.  10.  Cap.  vi.  '  jS  o-Jsl^,  ̂ ?  (aiitem) 
omisso,  Mas.  3.  yoj-^l,!,?  Mas.  1  (ita  Amer.)  marg.  «l  )J.  JJjo]  JJ  ̂|o  12  Mas.  1, 

Amer.  W,  Sch.  -  ̂ U]^^!  {et  om.)  18.  ^  ̂ ,]^  (^,^  g^^^^  ̂ .f  j   ̂ j^ 
Sch^W.  "  ̂ /  ut]  Jjr^sed)  Mas.  3.     >^i^_  {mehag.)  Amer.,  et  vv.  6,  i8. 
^  fco?]   yO>-.l<sj?  .^/  (t«a  ut  conspicui  fiant)   17   19  40.      y6ju::fcs.Jo  {et  conspicui 
erunt)  Mas.  1.  «  yol^ii.]  .^ooll^  12,  yool^::^.  18,     ̂ iSu  rependet  tibi] 
ySK^J  oo»  {ipse  rependet  tibi)  21  Amer.— tac.  Mass.  '  ̂ *:^:^-»?]  JJ_io?  Sch. 
v.l.  W.     yo^.*^jJbc?  Raph.  ap.  Sch.— idem  valent.     yoj^oo.  ]J]  yOoo»l  JJ  (idem 
valet— 7ie  sitis)  10  21  (ut  vid.,  liodie  litura)  ̂ AiL»,  marg.  us  .J*— ,  Mas.  1 ;  ita 
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^  Et  si  manus  tua  dextera  obstaculo  est  tibi,  amputa,  abjice  eam  abs  te ;  expedit 
enim  tibi  ut  pereat  unum  e  membris  tuis,  et  non  totum  corpus  tuum  ruat  in 

gehennam.  ̂ '  Dictum  est,  quod  quicunque  dimittit  uxorem  suam,  det  illi  scriptum 

repudii.  ̂   Ego  autem  dico  vobis,  quod  omnis  quicunque  dimittit  uxorem 
suam,  excepta  causa  fornicationis,  efficit  ei  ut  committat  adulterium :  et  qui 

accijiit  derelictam,  adulterium  committit  ♦  ̂   Rursum  audistis  quod  dictum  est 
antiquis ;  Non  mentieris  in  juramentis  tuis,  persolves  autem  Domino  juramenta 

tua.  ̂   Ego  autem  dico  vobis,  ne  juretis  omnino  :  non  per  coelum,  quia  solium  est 

Dei :  ̂  neque  per  terram,  quod  scabellum  est  quod  est  sub  pedibus  ejus :  nec  etiam 

per  Urishlem,  quia  civitas  est  Regis  magni.  ̂ ^  Neque  etiam  per  caput  tuum 

jurabis :  quia  non  potes  facei-e  in  eo  capillum  unum  caesariei,  nigrum  aut  album. 

^'  Sed  sit  sermo  vester,  Ita,  ita :  et  Non,  non :  id  quod  haec  excedit,  a  malo  est  ♦ 

\  ̂  Audistis  quod  dictum  est,  Oculum  pro  oculo,  et  dentem  pro  dente.  ̂ ®  Ego 
autem  dico  vobis,  ut  non  surgatis  contra  malum :  sed  ei  qui  percutit  te  super 

maxillam  tuam  dexteram,  obverte  illi  etiara  alteram.  ^"  Et  ei  qui  vult  contendere 

tecum,  et  accipiet  tunicam  tuam,  relinque  ei  etiam  pallium  tuum  ♦     ̂ ^  Quicunque 

5 

49 
lo 

51 

10 
adigit  te  ad  miliarium  unum,  abito  cum  illo  duo  ♦     ■*"  Quicunque  petit  abs  te,  da  ̂° 
illi :    et  quicunque  vult  mutuari  abs  te,  ne  prohibeas  eum  ♦     *^  Audistis  quod 

dictum  est,  Ama  proximum  tuum,  et  odio  habe  inimicum  tuum  ♦     ̂   Ego  autem   ̂ ^ 
dico  vobis,  Diligite  inimicos  vestros,  et  bene  precemini  ei  qui  maledicit  vobis,  et 

facite  quod  bonum  [est]  ei  qui  odit  vos,  et  orate  pro  illis  qui  ducunt  vos  violenter, 

et  persequuntur  vos  *     ̂   Ut  sitis  filii  Patris  vestri  qui  [est]  in  coelis,  qui  oriri    ̂ ^ 
facit  solem  suum  super  bonos  et  suj)er  malos,  et  demittit  pluviam  suam  super 
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praefigit  ?  recitantis  10.  ̂ "  ss/  etiam]  -slo  (et  etiam)  23.  ̂ ^  )o.»  ̂ 0]  om.  U.? 
(vult)  Sch.  W;  7»  ̂   ̂ o  (yertas  et  eum,  qu.  v.  m.  abs  te,  ne  proh.  id  [quod  petit] 
nisi  redundet  suf.  «oo)  10  :  videtur  7  c.  codd.  antiqq.  consentire  ;  membrana  faeda- 

tur.  '*^  iJclU»]  add.  minio  Uso^jiii.  (dictum  est  antiquis)  25.  Deest  yw»?  (ama), 
iiiik  (proximum  tuum)  per  lit.,  yi->  in  marg.,  a  m.  rec,  18.  ""  yO'i.^^>S\->,'^ 
accusativi  omisso,  17  18  20.  *^  ot.»^tk,  solem  suum]   o^:aa  errore — nomen 
Buum,  13. 

G  2 
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^  Codd.  2  7  10 

11  12  1316 
17  18  20  23 24  25  26  38 

39  40 

^    t**    *r>.yJi    i*^  ̂     «*^    "f*-^    ov»**    ^oaottS    .^ii.   jia-)  V    )>lA>fi.»    «,j^(    4(0 

chX  X^'  :<^^^^fr^i  e^i  ,MiT''  -U^  ̂ '  ̂ t^  c^  Mo'  l^:^i^ 

^o^.ij^  ool^^    .>4^lKii^^«^?   ̂ o  .io^^l»   ̂   ̂    .)l'aol?  ]^^ 

^o  «^   .jc^^l?  00,  il^i^i  [1^^,  l.^  ̂ oNcll:  ̂   ".^dllL  )j/  i^/V^ 

j^ooV  )i^? );-  )!^  00  o>..vi\  ̂ »^-4*^0  ̂ ?  .uii  ̂ iz^  )is/'3«  4:^;; 

^  ,^^  ̂ ^  ̂ ?  yi>i>  ̂̂   )o  .^/  ̂ /  .^cijfco^  )oo,r^r^^  .)b^-  oV 

^?  jj/'23    .Ui   ̂ ii.*.  )ijlo  \LL  ̂ -  )1^?   •.i^U^I?   yoliO»,.:^*,  2*    .>oo(  j^jL^   — ̂  

[^sj*^"^]  ̂   ̂   ̂   iJL^?  ̂ i  ̂r.)-i-4  ̂ ^.^dii^  y^Li  ??  .^c^  ).j/'  ̂/' 
..yX^lcLb  ̂ aa  >.To   ..^jsq^  xO»-'?   )^»?  ̂ 0*°    .)Ji-*/  SiJ^o^  )uLs?'' .lioo-T? 

ij  ,tiiri?  yoi^ooQjw^^'  .>«o*<xJiiLprJJ  ,>^^  «3)^)^?  )>4(?  ̂ -»0  .o»x  0«  .-^^ji.*,? 

V^Q-a^   ̂ iro?   ̂ >ci\    ;«^  A.?    oj-^.Vo    . ;  nj>\   ̂ \^i  fc^\  Qi^iso  ?V^"->-^Av -■S'. 

«c^    wotdLi  yOoo«r?  )id-r*''  •>  yCLai^  ̂ S?»o  jt^^^   v^U^  ̂ **^??  ̂ -^r^^b-^  oXfo 
"^ftoL  o»i^^  fcw*:»o  .'^jils^^iJiJblo  [sl^  %S.  o>iS-va^.   w-J»^?   0«  .)u.^d?  .CLOcusi? 

QLeo  «^ 

^"  oM*A'  abjice]  OMtJkO  (e<  abj.)  10;  om.  eum  (ut  ver.  29)  .Amer.  ^'  i^ll/ 

Amer.,  cf.  i.  22.  ^^  Inter  ̂   et  );*,?  litura  in  12;  om.  ̂   (tum  vertas  omnis 
qui)  10  20  24  25 — ita  2,  nunc  litura.  j|[4s>  OJ^^^^-^^  ̂ ^^,8.  2,  «^notam  ,  excipiente; 

vix  a  >a.^(ruc.)  cf.  Thes.  Syr.,  col.  688.  _^^  yl^ci :«>.•>,  .^fcc»a2o,  sine  (")  quasi 
juramento,  juramentum,  10.  ̂   yosoll  D]  \i  ))?  2  10  25  32.  oo»  »ao»]  per  lit. 
wo»,  nomine  )uoo.a.  femin.  habito,  10.  ^'  De  «o»  ao?  in  Amer.  cf.  xi.  30,  n. 

y>N>  .»)>.=>  2  11,  ji:ii.*.»o).s  12  32,  p\.»»).ja  13  40— cf.  ii.  i,  n.  ='  Hoc  loco 

^^■^  aet.  posterioris  form,,  11.    )«-.  (unum)  a  pr.  m.  om.  7,  non  32.       ̂ ^  ̂ /  ̂/] 
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45 
10 "  Omnis  igitur  quicunque  solveiit  unum  ex  mandatis  istis  exiguis,  et  docuerit  sic 

filios  hominum,  minimus  vocabitur  in  reguo  coelorum :  quisquis  autem  fecerit  et 

docuerit,  hic  magnus  vocabitur  in  regno  coelorum.  ""  Dico  enim  vobis,  quod  nisi 
abundaverit  justitia  vestra  amplius  quam  Legisperitorum,  et  Perisharum,  non 

intrabitis  in  regnum  coelorum*  ^'  Audistis  quod  dictum  est  veteribus;  Non  occides: 

et  omnis  qui  occiderit,  reus  erit  judicii.  "  Ego  autem  dico  vobis,  quod  omnis 
quicunque  irascetur  contra  fratrem  suum  temere,  reus  erit  judicio.  Et  omuis  qui 

dixerit  fratri  suo,  Eaka,  obuoxius  erit  concilio :  et  quicunque  dixerit,  Fatue, 

obnoxius  erit  gehennae  ignis.  ̂ ^  Si  eveniet  igitur  ut  offeras  oblationem  tuam 
Euper  altare,  et  illic  recorderis  quod  retinet  frater  tuus  adversus  te  inimicitiam 

aliquam,  -^  reliuque  illic  oblationem  tuam  ante  altare,  et  abi,  prius  reconciliare 

-  fratri  tuo,  et  tunc  veni,  oflfer  oblationem  tuam  ♦  ̂ ^  Esto  benevolus  erga  adver- 
sarium  tuum  cito,  dum  cum  illo  es  in  via :  ne  adversarius  tuus  tradat  te  judici,  et 

judex  tradat  te  exactori,  et  incidas  in  domum  vinctorum.  -"  Et  amen  dico  tibi, 
quod  non  exibis  illinc  donec  solveris  chalcum  ultimum  ♦  ♦ 

47 

jQ  ̂   Audistis  quod  dictum  e&t,  ut  uon  committas  adulterium.  ^  Ego  autem 
dico  vobis,  quod  omuis  quicunque  aspexerit  mulierem,  ut  concupiscat  eam, 

illico  adulterium  commisit  cum  ea  in  corde  suo.  ̂ ^  Si  autem  oculus  tuus 

dexter  obstaculo  sit  tibi,  erue  eum,  et  abjice  eum  abs  te ;  expedit  enim  tibi,  ut 

pereat  unum  membrum  tuum,  et  non  totum  corpus   tuum  ruat  in  geheunam. 

Mattai  Luka 

46  190 

a  hush.  c.  Ferr.,  Amer. ;  Severus  )lio/  (c.  ̂)  ap.  Thes.  Syr.,  col.  191.  ^*  «jjs 

ante]^^^  (super — ut  ver.  23)  7  12  Edd. ;  tacent  Mass.,  hiat  17.  Jl^jI/  Ethpa.] 
JiiLiL/  (Ethpe.)  Mas.  l,non  Amer.     ]l  veni]  ol  (venite)  ool  (revertere)  Sch.  w.  lectt. 

^  Jolloo  Mas.  1,  Amer.,  Joll^-io  Mas.  2,  et  mai-g.  jolkoi  a^  (sic).  '^^a^ukJ 

Mas.  1,  ita  Amer.  -"  ;^i   '^i^lo  (sic)  Mas.  1.     ̂ t  (sic)  Mas.  1,  non 
Amer.  jJcLriuL  apud  Nestt.  ̂ U] '^fco  (reddai!)  20.  ^  JJ  40  Amer.,  ?  m«  om. 
^  Jj—?]  JjLo?  13,  eadem  fere  vi.  Jllio/  c.  Bernst.  et  Amer.,  sed  Mas.  1  Jlfco/. 
^f  ut]  ̂   ̂ /  (ut  qui)  Mas.  2.  o>.^tJ?  (vjj^ruc.)  Mas.  1  (ita  Bernst.  Lex.)  non 

Amer.     o»i.^(^ruc.)  c.  Mass.  2  3;  o»»i%5^(sic)  Mas.  4.  ^  ̂ ?   yi]  ̂»  y|o 
{et  si  autem)  Eaph.  JJa-i^  (sic)  Mas.  4.  w*a,o  (et  abjice,  eum  om.)  Amer.;  oMfA^o 
(»  kush.  et  iv.  6)  Mass.  2  3,  tacent  hic  et  iv.  6  Mass.  1  4.  <^?o»  membrum  tuum] 

^?o(,  et  marg.  i^*2o?c»  —  pluraliter — Mas.  2.  o».^v.o  JJo  et  non  tot.]  o»J)^?  Uo 
(et  non  ut  tot.)  Mas.  2  ;  etiam  2,  et  (a  pr.  m.)  ver.  30.    Ijok^  {bis,  et  ver.  22)  Araer. 



m*d\^sn 

40 

<^  .jLLtlir^  l'x}>^  3^0  .Ijc^J  ̂ «  ILJjii*^  ̂ ^  j:  JU?  ̂ i  ̂   <o'«  %M,l\l 

)l'a*'S\.v>r.  Jloho  )o»  ̂ joi  .«aiivjo  ♦iiiJ?  (-.?  ̂ ^^  .Juooa,?  jlVfiNv^^  Jlisko  )i*l2>  23242526 

.\^l£>o  jt^i  ̂   i-Kl   .CLDlcij).J5  iCJr  U|?   .t*^  .CLA^i».  \J(   t^/'-"    .)uoo.*,j>,   ra:>oadv.-| V  -         \-  -=»>j.*J'»\-  -  L  o»     20  23  I 

"^oL   Jl^J?   ̂   '^^?    ..rf^iX   )J£   wc/  ̂ ?.  )J(  ̂    •)^r^   oo»   cyi-laa  "^cu^aj? 

OOt    »->»««,  >0    .Lo9    wOIcIm))     ;-:c)lJ?    ̂ ^^pO    .)uL-»Z^    OO)    ■->  ̂  ̂>^     -j^^  "   -/    ̂otcL»*^'' 

olaio»  ̂ ^po»   oo»  ./  "^    )»cu?  ]Ljo»^ik   00»   »aLl^  .)L^   i:i>I^J?   ̂ .:«o  .)]^CLia^ 

kOc^aufc^^    •.f*'^  )!^(  «tcu>(   »4*^^  «-^i?   iojll   *^ro  .)i..l.s»V'  ̂ ^iL  ̂ iijcLO  1^/''  ...j.D»ll 

o;ja   )i,    ̂ «.^oto   •^Q->*(  yx^  l^>L(^  v3«.j3cil^  ̂ )o   .)Lw->.>o  ««js  ̂ .^iycuo   ̂ 1 

.)u:io)l    l^i^^o»:!^  «J:   ••''^-^  ̂ ?^<^^    )^   )o{^    1^00,-^    .>^ic^    '^[^T 

.)*^kJo(^^l^^  "^^^r^s  .)^7t^N>  ■poL.'Sjfcj  )lL1?o  .)aJZ^  M^a\*j  sjX»i  ''^Ok2>  I^^N? 

««)l:U/  )Ja^  ̂ i.i>  Wr>-  'i^\  ̂   ̂c^r  ̂ ?  •.^  ̂jZ  ̂ ^('V^^o'' 

)U?  ̂ ^  Vp?  vc^\  )lj7  ̂ ^('v?  1^'^''  -i^^  h  .i-^^Jri?  yoVN-;^*-    ̂ [t-.^-^ 
',^  )Li-a."»  )J-ooI?  ̂ iwcL  ̂ ?   y(''"*    .0)SS!s  cii^s.  )i-*^   -.c^ss.iJ?  ̂ T\t\i^J' 1'*""      ■>N./»'"       '      »;        O*      II  f    .V       y        y  \^  .  ..j  f.         p^^.-v..- 

.Kjos^^^^sakJ  ̂ i^  o»Xp  Vo  •.'^?o»  **•  tPM?   i*^  <^  w-jas  .^jjo  om^a-o  om**» 

cl:» 

"^^*oo»  );.AJ?  712  Edd.     )iAj?  solverit]  )iJk,?  (solvens)  10.     «a\j o  ̂ .jrzon  ?oco] 
.a\.)jo  13.     Prius  i^vui.?  om.  11.  ^o  j^^enim]  ̂ ?  (autem)  18  40.     ))|?] 
il  y(?  7  12  Edd. — hoc  in  recentibus,  illud  in  antiquis  codd.  usitatius.  .aolQj.2> 

(cf.  ver.  6)  10;  litura  recentior  in  19,  '^\t^  (amplius)  deest.  itt\l  (l  kush)  Mas.  4. 

iSo]  )LAli3?o  17  39  —  nihil  refert.  -'  "al  ))  non  occides]  ̂   JI?  (ort  orat. 
rect.)  2.     ?  '^o  et  omnis  qui]  ?  ̂ o  (et  quicunque)  19.  "^a?]  om.  ? 
(5rt)  Mas.  2.  \s^\^\j^l  Mas.  1,  Amer.  Sch.W;  w>^Mass.  2  3  4  ap.  Wis.;  il-.]  ̂  

Mass.  2,  ap.Wis.,  margg.  )u-.,~\  (sic)  Mas.  1.  ).j?^o  et  omnis  qui]  ̂   "^o 
)b?  (et  omnis  quicunque)  Amer.  \Jyt  Eaka]  etiam  Eaka,  E&ka  ;  )lo>  Ifas.  1,  Amer., 

^olf  Mass.  ap.  Wis.  2  4;  2  m.  )lc»  ̂ ,  ap.Wis.  m.  )lo»  ?o(l.  )U5>  ̂ .  ?  ̂ o  et 

quicunque]  ?^ao  (et  omnis  qui)  10;  ?  ̂ .» '^o  (et  omnis  quicuuque)  7  12  19 
(emend.  m.  recent.)  Mas.  1  Edd.  **o»a-)I  t.ao)lj?  qui  dixerit/rai!Wj  Mas.  2.  po*s!^ 

Amer.,  tacet  Mas.  1.  '^  *3?U]  io?l  25,  ?U  in  ?l  contractis,  cf.xi.  23  n;  fortasse 
Peal,  idque  cum  vi  Etlij). ;  at  cf.  Tlies.  Syr.,  col.  897.  )fco(']  ̂ l^^'  (ab  2^iC)  Tremel- 

lius,  alii ;  Gutbirius  ̂ ^^/''(occasio) — Schaaf.  vv.  11,  cf.  Lex.  ejus,  p.  20;  tacent  Mass.; 
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35  pauperesspiritu:  quoniamillorumestregnumcoelorum*  *  Beatilugentes:  quoniam 
consolationem  accipient  ♦    ̂ Beatimites:  quoniam  ipsihaereditatem  capient  terrae*    jq 

/   ®  Beati  illi  qui  esuriunt  et  sitiunt  justitiam  :  quoniam  ipsi  saturabuntur  ♦     ̂   Beati   38 

mieericordes:  quoniara  ipsis  exercebitur  misericordia*     ®  Beati  illi  qui  mundi  sunt 

in  cordibus  suis  :  quoniam  ipsi  videbunt  Deum  ♦     ̂   Beati  pacifici ;  quoniam  voca- 

buntur  filii  Dei  ♦     '"  Beati  illi  qui  patiuntur  persecutionem  propter  justitiam : 

^^  quoniam  illorum  est  regnum  coelorum  ♦  "  Beati  estis  quum  probra  jecerint  in 
vos,  et  persecuti  fuerint  vos,  et  dixerint  adversus  vos  omne  verbum  malum 

propter  me  in  falsitate.  '^  Tunc  gaudete  et  exultate ;  quoniam  merces  vestra 
multa  est  in  coelis  :    sic  enim  persecuti  sunt  Prophetas  qui  fuerunt  ante  vos  ♦ 

\    "  Vos  estis  sal  terrae :  si  autem  eveniat  ut  sal  infatuetur,  quanam  re  salietur  1  ad 

nullam  rem  valet  nisi  ut  projiciatur  foras,  et  conculcetur  ab  homiuibus  ♦     "  Vos   ̂ ^ 
estis  lux  mundi.     Non  potest  abscondi  civitas  quae  supra  montem  exstructa  est  ♦ 

j    '^  Neque   lucere   faciunt  lucernam,  et  ponunt    eam  subter   modium ;    sed  super 

candelabriuu,  et  lucet  omuibus  qui  iu  domo  sunt  ♦     ̂ ®  Sic  luceat  lux  vestra  coram   ̂ ^ 
filiis  hominis ;  ut  videant  opera  vestra  bona,  et  glorificent  patrem  vestrum  qui  in 

coelis  est  *    "  Ne  existimetis,  quod  venerim  ut  destruam  Legem  aut  Prophetas:  non 

■Y  veni  ut  destruam,  sed  ut  compleam  ♦  '^  Amen  enim  dico  vobis,  quod  donec  tran- 
seant  coeli  et  terra,  Jud  unum  aut  uuus  apex  non  transibit  ex  Lege,  donec  omne  fiat  ♦ 
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Bemst.;  sequimur  Mass.  2  3,  tac.  Mas.  4.  \jlj(  \e\.\jii(]  puncta  ["]  affigunt  Edd. 

et  Mass.,  quibus  vim  collectivi  denotent.  "  )^^?]  ̂ l^ass.  i-f^r?  2,  \2^1X} 

ap.  Wis.,  et  margg.  j'*;^^?  a^.  ''  "^joo^o  mehag.  et  marli.  Mas.  1,  ̂ »o»J^ 
Amer.  '^  iooj]  Mas.  2  marg.  JooJ  UNova»,  i.  e.  cong.  Pael.     .  apjwcu  Mas. 
1,  Amer.  yOo>Xs  V»j(  Jis>  (filiis  hominis  omnibus)  2  et  11  (sed  )julii)).  .opasil 

(ut  semper)  Amer.  ''  .Oi^aol  legere  Xestt.,  dicit  Bar-Heb.  ap.  Jon.;  ita  Amer. 
fc^lj?  et  k^L^  Mas.  1,  Amer.  )s*U  )J]  om.  ]^l/  (veni)  Edd.,  Amer.  excepta. 

l^sLsttJ  et  infra  Amer.  '*  ̂ f^h  more  Nestt.,  Amer.  o/,  ?q-.,  Mas.  1,  Amer. 
Mass.  margg.  2\^Jd  q[^,  ap.  Wis.  )^wo  o^. 



JLwi      .  />8    Codd.  7  10  11 

^^    .o*«H*30^  ̂    ♦  » oJwoliJ   »cuoi?   •.W-*^^    yOOMPCi^^    ♦  jklicjk,».  jKtanNv»   «01  .oo»ii-»i>      ̂  

18  19  20  24 25  26  38  39 

ot 

^    .jl'cLj).0\  tr*^l°   <.  •  ̂ °!  -^?    ̂ ^^-H   voo*^*^  ̂     •^^^'■!l   \°^*)^   \5^'>»?   .I^^q'»'j  vJN. 

»oo»-oq1J      •:•  P»-«>    »ooo»j   .oo>aJ0^9    .y  I  v^..;.^^   .oo^Ai^ciijJ  '    ♦  .0  \-\fT>>    .qjo»?    "^ 

■  ^^^'^  t    >^;.aV.^    . oov*-3CL^ '    ♦]o»-^!U    yoK^  \CUot?    '.yOO).a,'^.J>   ̂ ^^-P?!    ̂ *.>:^-.>| 

.ooCi>-??    .)l^cu)Lb   "'^.^   QlSmUj   ̂ *^-*I1   yOov^sc^  ̂"    ♦  yO;.i3^J  )o»^i^  «oiqJ-=>»    L^V^io^oJ 

^Z^Io  iCLaX  ̂ A^f>o  lo%\    . -f"""^«  w!^o£i(  t cl1a2>c^  "    •>jloajk,t  lilaaX:^  wot    'g^ 

4CLpi<5j^|?   ..oloJo  ojL*.    fc-f-o» '""    .)l'cL^^^  wl^b>.^.v>  lui-s-s  )!:«  ̂ D   yo^n  »S[n. 

T    o)  vNv   tQj(  »oao(  '"*    •>  yCLa-oojjO   ̂ ^?   )>■*■-!>  i^   a3»>   v*^  Jo-po»   .)>  .-via^  ^«^'° 

"  .4^  )?.i^r?  Jjr.-)))/!  ff^  .w>x:«ii:  u^  ..o^sC  ̂ -1^^?  ̂ i  oVr.Uil? 
)^,a-.Z:so  )ui.^r?.  JL^lrLfcj»  ]J   .)o&^v.?    o»>o»cu   .cur^ol^?'^"    ̂ '^i-^^  t^  ji-.?.iro  )oo 

.jlu.» '^iJss^  Jjr.Jl')^  1^1.  o»^  ̂ oa^o  i^jjw  ̂.-Foa:»^©'^    **\^  \idl"%:Li      .y^.^^ 

»!S*'      tOjUj?    );  •,  1  ,.  I  ->    «♦jO    yOpJolCU     JOOJ    M3o»  '"     «.QJ^^    JlS-Ji2.>     ̂ *^(      XsaX  >0«JL50  0         pergitz 

..yO>-Mj?    J^j*^   )Ia,|?   Ii«-.ri?    .Oi.2kflor  D '^    ♦)>Iv<>r>>   .CLSCLsJJ    vC?M.aJi>o  .^JkJ    .cuaJl:^:^ 
mcip.  23  *-ii\  ■«  ■•\'i\  ifO\ 

yO^Uk^?  )ooZil?  -.yCLa:^  )J?  iJo/'i*^  ̂ -^^'^    ̂ )!^!?.  JJDiJvI?  l^r/'JJ  .)Iaj'  o/'   f 

♦  )ooj    "^^?    )^*>-    )-£CCL2<^     ̂     jSN.T    J^    .J^«^    «r>*    o/    )r^    ?C^    .^>lo    )J.SQ-l>, 

..  ••  ^ 

o 

k=LSO 

«.:!0 

*o» 

«.£0  ..        .. 

V^>  0»AJ9  tt 

»S9  ••       ..  «JiO 

'  Om.  wo>  20;  Sch.  w5,  et  passim,  linea  occultante  neglecta — cf.  i.  21.      *  ]Li>|) 

Amer.,  iLi.ll  (sic),  ̂ o)^ilS-;.  (marg.  ?  ̂ l),  Mas.  1.  ^  )^>))  17  (p.  m.)  et  codd. 

caet.;   17  (emend.)  7  12  Amer.  Sch.  W  jjik»/:  w.  5,  6,  in  litura  24.  ^  ̂*Ia3'? 
Sch.  V.  1.;  )laxaii>.  10,  )lcL>)ja^  Amer.,  Mas.  1;  .  f>v-s>^i  (marg.  )  ̂ /)  Mas.  1. 

*  «o»Q-Ls?]  i*o)CLL2>?  ̂ fas.  1,  ita  Amer. — o»  formarum  hujusmodi  non  occultant. 

'"  a3?»li?  (item  .Oi^fco)  Amer.     )lcLta  18,  cf.  ver.  6.  "  ̂ ^xaS^i.  (?  ruc.) 

Mas.  1,  Amer. ;  at  vide  Thes.  St/t.,  col.  1329.  )l'cli^«i»  Sch.  v.  1.  ^^  ojo>|o  18^ 

yQOi^'1?  INfas.  1.  '^  ioNs:^?  ut  sal]  ow*ii-Jc?  (ut  sal  ejus)  20 ;  om.  .  qj/  Sch.  v.  1. 
wo^asl  et  ..M.N  vll  Sch.  W,  cf.  i.  12;  ,nrS>^)  l  Amer.,  u/N  v>))  ineJuig.  Mas.  1. 

JJj/']  )J)/'Mas.  4,  Sch.  v.  L     ̂ jl^.Jt,  om.  ?  male,  Amer^     afc*?Uo  (?  kush.)  Mas.  1, 
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g  ''^  Et  tunc  coepit  Jesliua  praedicare,  et  dicere :  Convertimini :  appropinquavit  enim 
regnum  coelorum  *  ♦  **  Quumque  ambularet  juxta  litus  maris  Gelilae,  vidit  duos 
fratres,  Shemun  qui  vocatur  Cepha,  et  Andreon  fratrem  ejus  :  qui  jaciebant  retia 

^^  in  mare  :  erant  enim  piscatores  *  '^  Et  dixit  illis  Jeshua :  Venite  post  me,  et  faciam 
vos,  ut  sitis  piscatores  filiorum  hominis.     ̂ °  Ipsi  autem  confestim  reliquerunt  retia 

g  sua,  et  sequuti  sunt  eum  ♦  "^  Et  quum  progressus  esset  inde,  vidit  alios  fratres 
duos,  Jakubum  filium  Zabdai,  et  Juchanan  fratrem  ejus  in  navicula  cum  Zabdai 

patre  eorum,  sarcientes  retia  sua :  et  vocavit  eos.     "'  Ipsi  autem  protinus  relique- 
3^  runt  naviculam  et  patrem  suum,  et  sequuti  sunt  eum  •>  ̂ ^  Et  circumibat  Jeshua 

universam  Gelilam,  docebatque  in  sj^nagogis  illorum,  et  praedicabat  Euangelium 

3^  regni :  sanabatque  omuem  languorem  et  morbum  in  populo «  "^  Et  audita  est 
fama  illius  in  universa  Suria.  Et  obtulerunt  ei  omnes,  qui  pessime  aflS.ciebantur 

morbis  diversis,  et  eos  qui  premebantur  angustiis,  et  daemoniacos,  et  lunaticos,  et 

paralyticos  :  et  sanavit  eos.  ̂ ^  Et  sequutae  sunt  eum  turbae  multae  a  Gelila,  et  a 
Decem  civitatibus,  et  ab  Urishlem,  et  ab  Jehud,  et  a  ti'ansitu  Jurdenon .«.«.. 

^  Quum  autem  vidisset  Jeshua  turbas,  ascendit  in  montem:  et  quum  sedisset,  acces-  Cap,  v. 

1    seruntadillumdiscipuliejus.  ^Etaperuitossuumjetdocebatillos^acdicebat*  ^Beati   V^ 5 
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Amer.,  ita  olim,  ut  vid.,  18,  nunc  deletur  \Z(.  \a^\^,  item  |>a^l),  Amer.;  cf.  i. 

I  n.  Mass.  2  Jool^oo?  Ajyh.  (ita  Amer.,  non  Mas.  1),  ap.  Wis.  :»?  ut.  sup.,  margg. 

^-aikob?  m,  ̂ Zlo]^^9  o^.  yaj/  lijso]  ̂ cuk»  /571219  Amer.  Sch.  "W;  litu- 
rae  in  11  22,  ab  utroque  abest  >«^cia.»  Jeshua.  "^  ia^J)]  hic,  non  ver.  22,  ̂ S^U, 
at  mendose,  Sch.  v.  1.  ^  .ootl^cLtad  (singulariter  in  synagoga)  19  20.     Inter 
j^^jsoo  et  JliSLao  litura  (eraso  )o«  ?)  18.  ^^  Ed.  Amer.  juici^o,  Mas.  4  \liojD,  et 

marg.  CYPHA.  )>a:^^^>o  mehag.  Mas.  1,  ita  Amer.  L.^iioo,  voc.  *  in  syl.  ult., 

Mas.  3.  ^*  ))-^««^  c.  plerisque  et  antiqq.;  tacent  Mass. ;  W  et  Sch.  v.  1.  Ju.^; 
Amer.,  hoc  loco,  )J^^»  (sic).  Itm.v  Mas.  1,  non  Amer.,  Ijiflojb^,  Mas.  2.  «il^jo/ 

Amer.,  jp!^»/  18.     ̂ ?>a*  ap.  Nestt  Cap.  v.  \[jk4£^  (sic)  Mas.  1.     ofcs-] 
odl^  (sedissew^),  etiam  ojLa^  coija  in  litura,  19. 
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39  40 

•:•   »*^v^  •:•  36 

«  )^r  «^k^  ooot  yOoi^lii*l  .joold  jl^Iao  ̂ *:x9i  .*wotcu*(  ^oi^fJio  lLs)3  w^U^ 

[Itf.^]  v*^^"  AJi^f^.r;^i,ooo^i  y^.^lo  ..wi)^;^  oi  .^cjl^^  ̂ oUx  m^-  ̂ [^^ 
KJ4.a*(     JjU*    «^-^^    ̂     ;  "^V    «rPO         <>  0«9]^    CL^HO    yOotZ.*»*-^    OA^xa,     j*uwJ!0    ̂ ?      ̂  

<^<     )?'»•>-         .''l-ivl-.  *     )'     '  y    4  J'?  <..''  "11")'' 

,.ootQ-=>(    ̂ *r^1    y^-^  >°t  NJLa    .'woto^^  ̂ i  ■»o  «o  w«^2>)    ;^  00  n  N^    •''^->><7    i^i 

,tOoicu=>)io   ̂ '^N))   q.oA.iw   )«>.»*^   ̂ ?   .c6^"    .\cu(    ]too   ..ootl^L^iO   ̂ .uol^ob? 

,iOotfc^cuiLa^  )oot  .c^S!,v>o  ,)L^.^  o»^^J>  ̂ ciJ  )oo»  ̂ Zbl^-^io  "^    ♦  ot Jl^   cu^Tlo    ̂  

|-40c^j^    ̂   ̂i^l^-2^    .,\Ads>   ̂ ^i^o  c>)^^  )^)c«o   .)i:c^dv^?.  )l-4^   ,Ia^o   K:"^'/] 
}°;V"-^   JjoifCLas  ̂ >».r^.V  ««jo  <»^9  ̂ *2^(   yOo»-^   of^   o.2>*oo  .K^fcixs   o»^Aa 
V    ")  ■"  9i  4     )^     f-  )>'        I   9  y  y     ■•  f-      1-^        y       y  ̂y      t-n  ..y  I    ̂r..^      .f     .         ..=.=   .      J  .  v       ?  ̂' 

O^MO''       .vCUI    w.£D(0    .)u>*.a:)00    j,*.^(     ;-^?0    KjCU.?.0    .^.QlaI*.]^    ̂ .«i^t»     ̂ >.(o 
#-         -h  v-»"*)        "^         t.  }}■••'  \y        f  -r  11    .  -T.        11..         p-      i-T,..  .         ?. 

.f.OOM     »^0    tX^>0('   ̂ O    |ftsX»«^    i.t.t1ftV     ̂ O    .Jf'^.^  ̂     .*)JLa.,^X>     ).aio    Ot)]^ 

fi    .  ,      rf  I  *"  -7»  '^ ..}..>.  ^9yQ..9.   );.-^V  ̂ :»o 

•i^  )uM*t    .woioLoaXl  «rd^  opio  ,«»1^  *po  .)»CL^.^  >o^flc>  .^LAia!::^  >^cuiJ  ̂ ?  )ju»  »0  ̂        *J    L   0^13  J 

^    ,w»o;..2»    )l  I  Q  m  ̂ T)  N    tOot^wpcL^        4>  ;jao(o    «Oo».^    )ooi    .Pj^,n50    .o^a.9    M*Ji>9o 

».)L»*Ok» rtlccu  ooClnTM  «A^vTQ 

[; 
40 

3 

u»9 l.:»  OM  ^ 
.       .  cu  ^ 

•  •        •  •  A* 
•       ••  *5S* 

CU                                     ..       ..                                         ..        ..  ^ 

•  .                                       ̂ AD                                              ..        ..  «1-^ 

oxj  40  "^ AX  om.  «a^ 
•  •         •  • 

<JO 

] OJ  ..     ..  «^v 

Varietates  bujusmodi  perscribere  vix  est  operae  pretium ;  praecipuas  quasdam 
posthac  laudabimus  Bolas.  Ex  eis  quae  jam  notavimus,  apparet  librarios  saepius  in 
Sectionibus  Canonibusque  instruendis,  quam  in  textu    ipso  describendo,  errasse. 

.0.^20. «>.  (Sbemou)  Ed.  Amer.,  . o '^^.i^.  sic  Mas.  4.  Andreos]  formae  sunt 
plures — boc  loco  10  17  40  »flD|>«j/,  18  20  (forma  rarior)  occuijj/,  Mas.  4  .aoa-»f»/^ 

Sch.  (»flDo/),  Amer.  .ao6l»,j'/.     «•*  (litus)  m.  recent.  add.  7.  '^  >d^cuk«  (Jeshua) 
om.  Raphel.  ap.  Sch,     ol]  olim  forte  ol>,  bodie  macula,  7.     \jii(  JL=>9  hoc  loco 

c.  codd.;  ap.  Editt.  plerumque  juijuid?  ;  cf.  ver.  4  n.  *'  \j**»(  \^(  \U*  Ed. 
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31 

23 
5 

*  Et  jeJTinaTit  quadraginta  diebus  et  quadraginta  noctibus ;  postea  vero  esuriit. 
'  Et  accedebat  ille  qui  tentat,  ac  dicebat  ei :  Si  filius  es  Dei,  dic  ut  isti  lapides 

fiant  panis.  *  Ipse  rero  respondit.  et  disdt :  Scriptum  est,  quod  nequaquam  pane 

solo  virit  filius  hominis ;  sed  omni  verbo  procedente  ex  ore  Dei  ♦  '  Tunc  assumsit 
eum  accusator  in  civitatem  sanctam.  et  statuit  eum  super  pinnaculum  templi; 

*  et  dixit  ei :  Si  filius  es  Dei.  praecipita  te  ipsum  deorsum  :  scriptum  est  enim, 
quod  Angelis  suis  mandabit  de  te,  et  super  manus  suas  tollent  te,  ut  non  impingas 

in  lapidem  pedem  tuum.  "  Disit  illi  Jeshua  :  Eursum  scriptum  est :  non  tentabis 
Dv.minum  Deum  tuum  ♦  *  Eursum  assumit  eum  accusator  in  montem,  qui  valde 

erat  escelsus  ;  et  ostendit  ei  omnia  regna  mundi  et  gloriam  illorum :  '  et  dixit 

illi :  Haec  omnia  tibi  dabo,  si  procideiis,  adoraveris  me.  ^*'  Tunc  dixit  LUi 
Jeshua :  Apage  Satana :  scriptum  est  enim  quod  Dominum  Deum  tuum  adorabis,  et 

'3  eum  solum  coles  ♦     "  Timc  omisit  eum  accusator  ♦  et  ecce  Angeli  accedebant,  et 
ministrabant  ei  ♦  ♦ 

^  Quum  audivisset  autem  Jeshua,  quod  Juchanan  traditus  esset,  migravit  in 

Gelila  ♦  ̂   Et  reliquit  Xozrath,  venitque,  habitavit  in  Cephamachum,  ad  litus  ̂ ^ 

maris,  in  finibus  Zebolun  et  Xaphtoli  ♦  "  Ut  impleretur  id  quod  dictum  est  per 

Eshajam  Prophetam,  qui  disit :  ̂'  Terra  Zebolun,  terra  Naphtoli,  via  maris,  tran- 

situs  Jurdenon,  Gelila  gentium :  ̂^  Populus,  qui  sedebat  in  tenebris,  lucem 
magnam  vidit ;  et  illos  quod  attinet,  qui  sedebant  in  regione  et  umbra  mortis, 

lux  orta  est  ipsis  ♦  ♦ 
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24 

..  cod.  13      -I 
21  cod.  13,  30  cod.  22 

31  cod.  22  J 

j^»  pedem  tuum]  ■^-'^,i^«  (pedes  tuos)  19.         '  Om.  «aol  (rursum)  20.    yoC:L( 
Sch.  V.  1.         •  ̂ oi-o.c-ik.0  Amer.         ̂ ^*  wot6»a**^ji  Amer.         ̂   -««^^oa  ^?  *d  13. 

"  «c-«J"iiL3  Mas.  1,  ̂ c-JiSio  Amer. ;    ̂ r^N  A>  Mas.  4,  yc.^c!_s)  Mas.  1,  item 
Arner.  Sch.  W.     ̂ ^^»o  3/  (etiam  et  Naphtoli)  Mas.  3 ;  ««^&^  bis  Amer. 

"  ixh  (qui  dicebat)  40.       ̂ «  )i»dA-o  Amer.  c.  Mas.  1 ;  ̂ J^i-lo]  ̂ -^jlo  10  11  22 
C^  eraso)  24  25  39  40. P  2 

»4 

6 
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34 
^  \L^'il  Jbc  ̂ ^^s.^  Jf/   .}uLi;-s»  \LL   f.r-^^oNa  )i>o  ̂ '^^  )so«  j^9   .«^^  .;.:cio 

)4  tO   ̂ ^>^    Ot^O.pU     .JLil9CL0    VT.Tv>vr     )';  fl\"l/^Ot;>S*'     ̂ wOt^      ̂   jovXl*    OtJCC^ 

-    Codd.  a  7  1« 
131« 

19  3» 
3^:  39  40 

>^ 
.^^  .! y        7         «  I   '  v'  '  ■      1 

l    o»i. 
V ̂  .ov!::k.   ̂ ..^io      .JLa.^ot9. 

•^    ̂ .'inNo/^otla»   ool-    » .tot^ri-^i '^N    )kaJl  ))?    .«^^    .2.61.    .>^cl«J   o»^   i^c/' o»      j  ^  /■  1       • 

.ov^   ;^[o  '    .^ow.o:l«.c  jLvi  \\, >  jlo  nS'^    ̂ .^N-o   Oh^c-Lc    .^pt   ̂ t  ]>>■'' ̂ N 

"^?   .^CLiJ   ot^    -ijcil   ̂ wot  ̂'^    .b^   9cl^d1;  ̂ ^1;    \(    T^\^    "f^    ̂oiN.n    ̂ .Xo* 

♦  w»o*N<^l  w»o?ri*««.Ns   o.Nc   .,>CLs^QcL   yo>^^^)J;  ̂ N»    .;.^^  c^^  ••)>l^'r   .^ 

[^^T^o  ♦♦o»^  oco»    ̂ .>  viit  yiQ   ai>ilo  j3]|jo  jotc   »).;  nN^(  'oa  -\'%,    ̂ i*» -- 

|-e^orec^-|CO     .j.;^    i^c  ̂^     ♦  ̂ 4-^   «*^   ̂     ..y^t^T ̂ ^^^^.     ̂ ^    ̂ ?  ̂ »^    J^  ̂  
hiat  2  ̂   *  .  j       •     •        \  •    -  ^  .-  \-  ^  •>  •  j^ 

)u-»c(  .wC^i...2u?  )Lb.»i   ;^ciJii.a-s>M   )Li^>(' 

.)ju  i=>>  )»o«CLi   ija*«Is  o^?  )> v^ s  '^    .)^vi'0.'v  ?   U^^  ..^««CL.?  wOfCij^  •V^? 

•        *   •     ■  •■  *•    '  i 
lX   .)o&. 

♦  •>  .CO»X     uJ«    ]»0(CLI     .)1.CJC»     ]iN  ̂ O    ]»1)L=>     ̂ «dVi?    r-N.{^ 

^ 
cu reiocA Q9CLD\rQ 

r    ̂^ 
^  22. ■-    )i22 

Jl 
)b  13  errore 
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o»o 
] 

'  ̂ ^CL.  (dies)  c.  codd.  fere  onm.,  sed  7  12  25  Anier.  ScL  "VT  . « 'o  \-^ . > .  ad  sen- 
siun  accommodatum  {dits  opp.  noctibui).,  cf.  Mar.  4  27  (ubi  constat  lectio).  Ttus. 

Syr.,  col.  1577.  ̂ i-^  V-^i— ^  Sch.  w.  IL  ^  [s\s  Amer. — cf.  i.  21  n.  *  Tel 
oo»  S3  c.  2  10  11  13  22  39  40;  panim  conjstat  mos.  U^  vivit]  ]JL]j  (viTet) 

Mass.  2  3.  )k*Jis]  ]L«j('  i»  11  18  19 ;  etiam  )*iT.i^  vel  ).aj('  «Is  ;  fluctuant  codd. 
et  Mass.  ^  Om.  oCi.  (^ei)  et  Vj/  (es)  10.    ̂ ^  (».  ruc.)  c.  Bemst..  Ferr.,  Amer. 

— cf.  cap.  V.  29.     ̂ aSlJ  Amer.     yCowM^  manus  suas]  .co».»^»?  (bracliia  sua)  2  40. 



33  MATTAL 

dixit  illis :  progenies  viperarum,  quis  commonstravit  vobis  fugere  ab  ira  adveni- 

ente  ?  ®  Facite  igitur  fructus  dignos  conversioue.  ^  Et  ne  cogitetis,  ac  dicatis 
apud  vos  ipsos,  Quod  pater  est  nobis  Abraham :  dico  enim  vobis,  quod  potest 

Deus  ex  istis  lapidibus  suscitare  filios  Abraham.  '"  Ecce  autem  securis  posita 
est  ad  radicem  arborum :    omnis  igitur  arbor  quae  fructum  bonum  non  facit, 

' '  exscinditur  et  cadit  in  ignem  ♦  "  Ego  baptizo  vos  aqua  ad  conversionem :  ille 
autem  qui  post  me  venit,  validior  est  me,  cujus  non  sum  dignus  ego  ut  calcea- 

^^   menta  portem  ♦  ipse  baptizabit  vos  Spiritu  sancto  et  igue  ♦     ̂ '  Ille  est,  in  cujus    ̂ ^ 
manu  ventilabrum,  et  purgabit  areas  suas  :  triticumque  congregabit  in  horrea  sua ; 

paleam  vero  comburet  igne  qui  non  extinguetur  ♦  ♦ 

15       13  Tunc  veuit  Jeshua  ex  Gelila  ad  Jurdenon  ad  Juchanan,  ut  baptizaretur  ab 

60  ♦     ̂ ^  Ipse  autem  Juchanan  prohibebat  eum,  et  dicebat :  Mihi  opus  est,  ut  abs    ̂ ° 

te  baptizer,  et  tu  ad  me  venisti  1     ̂ '  Jeshua  autem  ipse  respondit,  et  dixit  ei : 
Omitte  nunc :    sic  enim  decet  nos,  ut   impleamus  omnem  justitiam.     Et  tunc 

^7  omisit  eum»v  ̂ ^  Quum  ergo  baptizatus  esset  Jeshua,  protinus  ascendit  ex  aquis  : 
et  aperta  sunt  ei  coela,  et  vidit  Spiritum  Dei,  qui  descendit  tanquam  columba, 

et  venit  super  ipsum*  '"  Et  ecce  vox  de  coelis,  quae  dicebat:  Hic  est  filius  meus 
dilectus  in  quo  mihi  complacitum  est  ♦  ♦ 

*9       1  TuncJeshuaductusestaSpirituSanctoindesertum;  ut tentaretur ab accusatore ♦    Cap.iv. 
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24  25 ;  w.ksSlio  (et  apertum  est)  7  Sch.  Amer.  (non  Mas.  1)  W.  39  {Chielpher- 

hytanus)  a*.bsSl(o  (ut  2  etc.)  teste  Brunsio,  hanc  ex  illo  codice  lectionem  profe- 

rente  primam.  '  Aus  dem  gesammelten  Varianten,'  inquit,  *  will  ich  die  merk- 

■wiirdigten  aufiihren.'  Quas  dedit,  eas  propriis  in  locis  laudabimus.  Jloo».  singu- 
lariter  ovpavos,  vel  collective  ovpavoi',  item  \^(,  homo  vel  homines,  et  similia,  nota 

(-)  numeri  pluralis  a  librariis  priscis  saepe  neglecta.  ̂ '  jLs  Jo»o  et  ecce  vox]  Jleo 

joot  11  13,  jla  Jooto  2 — eifuit  vox  :   4-ao|?  (quae  dixit)  10.  Cap.  iv.  '  ii?!/ 

Amer.,  cf.  cap.  v.  23  ;  utroque  loco  tacet  Mas.  1.     I.jcl^d/  vel  j.ijs  ̂ ^/ — cf.  i.  18. 



td\JS^ 

32 

7 10 

3  16 

38  40 

,^  )J  W^  )i)iJ?  ̂ ^;^  lik-/  ̂ o   .\l^.ll  )li^  Sij^i:  ̂ ^  )4^J   ̂ l  )^io 

^      «.>ft.N:<^     OO»     ♦^-QA.2Cii».    wO<Ql  (YIV>     Ju£    Joa,    JJ>    OO»     .mJ^    OO»     ̂ Am*.     ]i(    wJ^JS? 

i>j'i'j"  ..  r.i^i.s'     r       '"i^^ic.?'-      ''i--'       i.'«     rij     4      iji^         ^v 
OULO     Uk—O     .wOtO>>(     JlO»JJOO     .0)«.-)o    |.*S>>     OO)  '-       ♦JSQOSO     MLtCUS».    l*.OiS     .CUX^     t* 

Uii,  —  li,'-  ...         ..  .....  n'0» 

♦  ♦^ri.:^?.  ]J».  Jjcos  iPo^  Vi^X^   .L*o»6>.o]J 
_  ""^14.'"'''  ''.'".•  <'!'*lSv  .'■•^vllv  "^  tf-TvllJl"  5,0 

Q-      ̂ ».    OO»  ♦o»iiO   ♦^.iJ?   .^CL.     loX     .lj?>CbJik   Ji*^^^  ̂ 'SO   ̂^Qjft..     ]l(    ̂ ..««,0»'^  O»* 

o».\^  JJjaj?   (X  ))^    w*^  ̂-Lpo»    .)^o»   jscl::!*,   .0*.^   t:c|o  )ui^  >4^cu*I   «-.»  00»^^ 

cwl^lio  U^    ̂   A^co    ]«^^   ,>^cukJ  ̂ ?   «^:5a.'b>   *,d  ̂*^    ♦  o»Qr^^  ̂ f«o)0  .Jl'cujd    h 

-r  ̂   JLS  J^o^^  ♦«o.cL^^  Ul^  Ucl:  ̂ dLj?  J^il?  Juio^i  Ji-s\U:^  cC^ 
•.♦♦JS*i^,(    ©».=>?  f^^'^*»  w»^  Qjo»    .;.aoi?  Iujsqa, 

Cap.  iv.    ♦)>».Q.>^S(    ̂ ,:»   ̂-ttJli>.J?   .);-r>*J^.^  ijl?cu3?   U^o>   ̂    «-P?!/  ■«^claJ   ̂ j-*o»  '         "^ 

t rtliaai  Qoao^JSQ  ^h\:sn ImCU  rcaai  QoC\.o^JSQ 

»A>  «.*  o 

Ju  U f 

«>*  ....  w*  OM 

Q-  ©♦*  ^  JL, GU 

lu 

^  Exeunte  versu  .JlcLa-.)^^  40,  quod  valet  conversione,  et  7ie,  etc.  JjJIq,  J^J^o  (ver. 
9)  Amer.,  tacet  Mas.  ^  JJo  et  ne]  JJ  {et  om.)  20.  Cogitetis  u»l]  aliae  formae  sunt 
.o;ak£Dl  Mas.  letmarg.  J  ̂ /,  yOiJ2LM|L  Amer.,  .o^JiODlSch.v.l.  .Qriagia  Amer.  ̂  

ex]  ̂ ?  (?  =  oTi)  40.  '"  Jaiill?  arborum]  Jli^».-|?  (arboris)  2  10  Scli.  v.l.  il» 
exscinditur]  uajoLSlioo  Amer.  ̂ aAslio*  (3  i^unct.  med.)  Mas.  3 ;  kflmstsj  (exscin- 

detur)  Mas,  2.  JiQJ.:>^'i^).ajo]  %aj  Jjoiso  (et  in  ignem  cadit)  10  19  Mass.  2  3. 

"  ».»o)Qj)^io  12,  wO)Qli)jjaJ!0  jNIas.  1,  non  Amer.  cf  \  n  «  vi  ,\  Scb.  W,  quasi  inf. 

A^yhd.  '^  Us»?   Amer.     .oJJ]  his  ipsis  vocall.,  Mas.   2,   wo^oj"  oJJ   (ut  sup.) 

Mas.  3.      "  Mas.  3  marg.  Jll^J^*^  ;  i.  e.  verba  ' ad  me  venisti'  legenda  interrogative. 

''  Om.  o»ik  (ei)  19.  >^  q-.1^1|o  et  aperta  sunt]  jj,  omisso  o  (et),  13  19  20 
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"  Tunc  Herodes,  quum  vidisset,  quod  illusus  esset  a  Magis,  iratus  est  valde :  et 
misit,  et  interfecit  pueros  omnes  Bethlechemitas,  et  omnium  finium  ejus,  a  nato 

duos  annos,  et  infra ;  juxta  tempus  quod  perquisiverat  a  Magis.  ̂ ''  Tunc  impletum 
est  id  quod  dictum  erat  per  Eramjam  prophetam.  qui  dixit :  ̂   Vox  audita  est  in 
Romtha,  fletus  et  ejulatus  magnus.  Eacheil  flens  propter  filios  suos,  et  noluit  ad- 

mittere  consolationem,  propterea  quod  non  sunt  •  ♦  •  ♦  • 

sicno  n.  '*  Postquam  autem  mortuus  esset  Herodes  Eex.  apparuit  Angelus  Domini  per 

somnium  Jausepho  in  Metsrein.  *  Et  dixit  ei :  Surge,  accipe  puerum  et  matrem 
ejus.  et  proficiscere  in  terram  Israel ;  mortui  enim  sunt  Uli  qui  quaerebant  animam 

pueri.  *'  Et  Jauseph  surTexit,  et  accepit  puerum  et  matrem  ejus,  et  venit  in  terram 

IsraeL  ~  Quum  vero  audivisset,  quod  Archelaos  esset  rex  in  Jehuda,  vice  Hero- 
dis  patris  sui.  timuit  proficisci  illuc :  et  ostensum  est  ei  per  somnium.  ut  profici- 

sceretur  in  regionem  Geliiae.  "^  Et  venit,  et  habitavit  iu  civitate  quae  vocaba- 
tur  Xozrath  :  ut  impleretur  id  quod  dictum  fuit  per  Prophetam,  quod  Xozraeus 
vocaretur  ♦  ♦ 

'        '  In   jHis  autem  diebus  venit  Jucbanan  Baptista,  et   praedicabat  in   deserto  Cap.  iiL 
Jehudae,    '  et  dicebat,  Convertiniini :  appropinquavit  regnum  coelorum  ♦     *  Hic 

8    enim  est  lUe  qui  dictus  est  per  Eshajam  prophetam  :  Vox  clamantis  in  deserto: 

Parate  viam  Domini,  et  complanate  semitas  ejus^     *  Ipsius  vero  Juchanan  vesti-    9 
mentum  erat  pilorum   camelorum.  et   cingulum   peUiceum  supra  lumbos  ejus : 

et  cibus  ejus  locustae,  et  mel  sylvestre  ♦     '  Tunc  egrediebatur  ad  eum  TJrish- 
lem.  et  universa  Jehuda,  et  omnis  locus  circumjacens  Jurdenon.     *  Et  baptizaban- 

^*   tur  ab  eo  in  Jurdenon  fluvio.  quum  confiterentur  peccata  sua^     "  Quum  vidisset 
^    autem  multos   ex    PerisLla  «.t   ex   Saddukajis,  qui  veniebant,    ut  baptizarentur, 
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Amer. — ver.  14  Mas.  1.  *  ̂ ^Ic  ̂ iclo  et  dixit)  10.  *  i-^1?]  wcnrNN,  i«^|»  (de 

quo  dictum  est)  10.  J;^?  clamantis]  ]ijp?  (quae  clamavit)  10.  wcxrS.-^iiS  cqa,]o 

Mas.  1,  Amer.;  oajk,/\sic)  Mas.  4.  ̂   i«ic  iiblo  Mas.  1,  ixrjc  Amer.,  ifl>{o  (sic)  12. 
w>cli^  Mas.  1,  Amer.  *V^a.5l-:cc]  17  et  aUi  vetustatis  magnae  codd.  oiV^aasoo. 

J _soj  lociistae~  J  >^"  (locusta) Mas.  4.   j t»?  svlvestre — ad  verb. quodforis estj  Mas. 2 
marg.  JisM  Jj^a»  IZ.  Mas.  3  marg.  Jis?»  J-is?  iW — i-  ?■  di^I  destrti.  *  ̂J?*o->  (et 

ui£)  Amer.,  tacet  Mas,  1.       '  o>i  v  (ab  eo)  om.  2.       '  ;TJ  tacc.  Mass.,  at  cf.  xvi.  i  n. 



Cap.  iii. 

*  .  ^  o  .      -^«s^     \c^  ^   .   ■    '  .- ^  .  ^.  1112  1317 1 ;  _  ?        ;'    V .     i''^    ̂ "       -=  1-1  f       •  _  T    <    .         *  V  ■^     s-  -•  V       .      ■•  *  .  *         1«  iQ  ̂ i  •"'•■> 
Up)  >^(   .fr^^o   ̂ II*.   ̂ i>l  ir>   ̂   .<x^a*.l   yoo^fo   .^fi-^   !^^»    v.covi^      24  25 -26  S 

Ui»!    ilo   .  o» ;:  r  S  '"^5iJi>.   Uiici  "^Jsw-i»    «ll^-^^^    )— ̂lo    |  Ss    ,.]v^tjs  v^jiv^/* 

.^j^icjs  ̂ alii.  ).>c^N^.a  Ui^»   )ijl.»   wL.l('  .Un^t   ̂ »cio»    ̂ »   b^-oc   o '-*        .0   )--, 

yOOvik     OU-OC     .%J{iJsJj?     )Ok.»)J /^fo     ..0*.V>J)o    )>  .  \  ̂  \      t.3»     •Cta    .Ofciil     i^lo'^ 

Jl'lo  ..o»:cJ)o  )^i.:^.^  ̂ i;?  fLO  '^cuo -^  •1^-^?  omLsiJ  00«  ^..v -^?  ̂ cLio,  i^ 

*ao»o»o)  >°;  'S..>»  :  ?oo**p  i^Nv^  )6o»  .aooJLaJi?  \\>o  n  ̂ ?  ̂   ~  ."^iLaili?  )>.:^»JJ 

Ji;|o=^  .JL^»  )U^^)P?  -Iv^N^s  o»^  ̂ Cili  .^^  '^))J?  ̂ ?  .-o-ol^r 

*«)Zi3fcJ  J^Jj)?  \.-^i^  ;^lri?  ̂ f-:^  Ji::iiJ?  ̂ /M.»J  iliiioc?  I^uliaa.  ̂ >.W 

..?ooM?  ).5i»«i-c!.  )oM  JiA>co   :)J>s:>Nv'  ̂ cu  ]l^i   :.c1poi  lioccls  ̂ -»   ̂ o oc>  ̂        ̂  

h^:^(     **S    iOCk»     00,     i.^OJO»-'      ■«•UifiU».»    JICLCL^iJSS     Ov^    ivSi^     ••CSCI.    iiCiO-     (v.;)l?^r6 

^»    00»^     »  wOlC\'^  ">'  ̂ft^    OiA,(b    *Ui^»    Ot^»C|     ■•>^  -   I    .•Js»»cL>^    )i.D?    JLd    -•)  •  ̂»     t> 

.woio^^^.^  )ka^v»  ]-L   i^io   .ILaa^»   Ji-:^.-»?   ̂   ̂   .>' ^ \    ]s»  «0.0^1    - ^  ̂  -"-■■>% 

•?oom  o»^o  •jftSi^.»6i   oilcX  loo»  Jjaaj  ̂ fio» '"^    «Jii.?  |j»p».o  Jj^aua  o-^^o^Jjio    c 

^?COO    ̂     .]»Ot^    ̂ »»CLj^    Cw  I  -O    COM    ^»\:t  VO  ̂      .^?»C1^    w»*r~?   J»J.(    o»2^o 

;cc/  ...>fiNv>\    ̂ ili  *Jloo?J    ̂ o   iiiil^   ̂    J^rs^   ̂ ?   Ji-  o"    *yCoJc4-os    ̂  

u 

Lerrore  13    ..     ,.  ?  ,.     ..  J^J 

'*  yooiiio  )^1^^  J>I^J1  yOo»Xo  Mas.  2.     y?o>X3?o  (fnic,)  c.  Mass. :  o?o  (?  kn&h.) 
Benist.  Ei\  d.  Joh.YovheT.  xviii ;  de  Amer,  ut  sxipra  (^i.  i ,  i S )  dubitatur,         *®  J 1-^» 

sic  (magui)  7 ;  '^ss»^  vel^^^o^  (hic  2  24)  cf.  i,  17,  fluctuaut  codd.   "  ̂ ?  •» 
fc.-oo  19.  •^^  o»A?iJ  Amer. — s  appellatiouis  fere  ejusdem  ac  o.  ~  >i?]  hisipsis 
vooall.  12.  »flo6lLs»i?  Mas.  1.  Amor..  .as6)J)k3»{?  ̂ ^s  puuct.  med.)  Mas.  2.  ,ds;L.^»if 

Mas.  4.  »a5oJlo»i?  W:  .asjbjj?  2  10.  ?ooc>a  (^cf.  ver.  i)  Mas,  2.  "^  )r*i>J  i^marh,) 

Amer.       Cap.  iii.  '  JI^ooaJL».  ).jJaL>.aa.  ?oo>*  j,  Amer. ;  t<\cet  Mas.  1,     Ju>o.>  (t  m/. 



29  MATTAI. 

venerunt  Magi  ab  Oriente  Urishlem,   ̂   et  dicebant :  Ubi  est  Rex  Jehudaeorum, 
qui  natus  est  ?    Vidimus  enim  stellam  ejus  in  Oriente,  et  venimus  ad  adorandum 

eum.     ̂   Audivit  autem  Herodes  E,ex,  et  conturbatus  est,  et  tota  Urishlem  cum 

eo.     ■*  Et  congregavit  omnes  Priucipes   Sacerdotum,   et   Legisperitos  populi,  ac 

y    percontabatur  eos,  ubinam  nasciturus  esset  Christus*      '  Ipsi  autem  dixerunt, 
In  Bethlechem  Jehudae :  ita  enim  scriptum  est  in  Propheta.     ®  Etiam  tu,  Bethle- 
chem  Jehudae,  non  fuisti  minima  inter  Reges  Jehudae :  ex  te  enim  prodibit  Eex, 

6  .  _  ... 

10   qui  pascet  populum  meum  Israel  ♦     '  Tunc  Herodes  clam  vocavit  Magos,  et  di- 

dicit  ab  eis  quonam  tempore  apparuisset  eis  stella.     ̂   Et  misit  eos  Bethlechem, 
dixitque  eis :    Ite,  inquirite  de  puero  diligenter :   et  postquam  inveneritis  eum, 

venite  reuunciate  mihi,   ut  etiam  ego  proficiscar,  adorem  eum.      ®  Ipsi  autem, 
cum  audivissent  a  Rege,  profecti  sunt.     Et  ecce,  stella  illa,  quam  viderant  in 
Oriente,  proficiscebatur  ante  eos,  usque  dum  progressa  esset,  staret  supra  illum 

locum  ubi  erat  puer.     '"  Quum  autem  vidissent  ipsam  stellam,  gavisi  sunt  gaudio 

magno  valde.     "  Et   ingi-essi    sunt    domum,    et  videnint  puerum   cum    Marjam 
matre  ejus ;    et    prociderunt,  adoravemnt  eum ;    et  aperuerunt  thesauros    suos, 

et  obtuleruut  ei  oblationes,  aurum,  et  myrrham,  et  thus.     ̂ ^  Et  ostensum  est  eis 
in  Eomnio,  ne  reverterentur  ad  Herodem  :    ac  per  viam  aliam  profecti  sunt   iu 

regionem  suam  •:•  ♦ 

'^  Postquam  autem  abivissent,  apparuit  Angelus  Doraini  in  somnio  Jausepho, 
et  dixit  ei :  Surge,  accipe  puerum  et  matrem  ejus,  et  fuge  in  Metsrein  :  et  illic 

esto,  usquedum  dicam  tibi :  est  enim  Herodes  quaesiturus  iDuerum,  ut  perdat  eum. 

"  Jauseph  autem  surrexit,  sustulit  puerum  et  matrem  ejus  nocte,  et   fugit   in 

Metsrein,   '^  et  erat  ibi  usque  ad  obitum  Herodis ;  ut  imjDleretur  id  quod  dictum 
est  a  Domino  per  Prophetam,  qui  dicebat :  Ex  Metsrein  vocavi  filium  meum  •>  •> 

Mattai  Juchanan 

5  94         [90  cod.^13] 

inf.'\  de  Araer.videi.  19,  20,  nn.  ®  «ch*j'61^.^*,|?,  ̂ *jo|cLiMas.  1,  Amer.;  uJo|a- 
Gutbirius  ap.  Sch.;  "^j^  Mas.  1,  cf.  i.  21.  "  ̂ cuo»  Sch.  v.  1. — hoc  pronomen 
cum  illo  saepe  commutant  librarii.  viis]  «uao  {et  staret)  Sch.  v.  1.  Joot  wotol^l?  2  12 

40.  ̂ °  wojooIju  (et  ver.  seq.)  12.  ̂ ^  o*-^]  o*^o(e(!adoraverunt)  19.  Ur.»Qj3 
sing.  (oblationem)  40.  U«?  Bernst.,  sed  JL=>o«?  Mas.  1,  Amer.,  Duval  123  d;  S  c. 

Tlies. Syr. Ferr.,  sed  Jl^oa:^  Mas.  4,  Jljoo.-^N.  Amer.,  )lio drii^,  marg.  ̂   .ai^, Mas.  1. 
^^  ]klli-£  Sch.,  \iu*i_  Amer.  '=*  )l.>q\«oj>  .aascu^  (Jausepho  in  somnio)  2  emend. 
pi^/  19 — pronoraina  c.  participiis  passim  coalescunt,  tam  ap.  librarios  Jacobb. 
(Duval  Gmm.  Syr.  §  183)  quam  ap.  Nestt.  o»^.vr>viN|.  Amer.,  at  Mas.  1  marg.  o»l  D. 

**o«Ci-«-2iQj?  ("m.  al.  add.)Mas.  1,  ««oIjjsqJ?  Sch.v.l.  "  ̂ ajMoJ  ;  etiam  occl,''!© 

C  *  additis)  Mas.  1.  '^  i^|?]  i^{?  (qui  dixit)  2  1112  Amer.,';j!oi?  Mas.'  2. 



-I  1  >  -^   I     s.    «^  •"    f  ?>  .  ^'       •(  v-«  '^  V  1"?  -"     I  '         ̂ '    ■        '^  ■  18  19  20  23 
*  '  *  '  •■/**  ^     ■  •        •■  ■        ̂   j«a 

Joo»  ̂ I^A^o     .K^x;^».     fcg^roo   )jo»3   oo.»    .oo^-ii-o   jfcipo       .o>NnX    ifi^jk,»©/  o»~iLoo 

i*^    KtOO»     .JjOOM?    »-^     ̂ ^»    OtJsO^     ̂ ?     .CUO»         •>  K««wxASO    «X«fiOO    Ki-i?    .lOo;^       j 

''>?.71  P-  W'')'  5  ^V  •7,'71^-l^v''  ^_-'''  '"    '"  « 

^>.09o«  ^;^o«'  {•^^(^^«(^  u2q:^.^  wota.^;.j  00»?  .^.a.xrto  osa.^  ^^  o>ai.VD  ° 

.JLxbob  lOo»^  w^^M  j^^)  )^)>^  toou^  >ci  ̂,» o  .!kA.cu^&^  ];.o  I^Ujb.^.^ 

Jl:»o  .tv-.^^.*a*.  ̂ •^  ̂^>-i>^  •o-;cix  a^?  ;oo*X  ̂ lo  .yw^  l^«i^)^  yCLj/  jfio^ 

o\.>ait.  ♦.£»  ••*?  vc^o»"  .CH^  >aLiflD(  '*^h  )J(  .sI?  .wooJaL  ol  ,k*o»AjoK«»rijk,|J 

j)!l?.  )ooZiw  ..oo»-oc1d  Joo»'^)/')kjljj;.sQ^  ojL»?  ooi  )a3QP  )o)0  .Ci^u  )ud\:o  ̂ ^ 

jlV«Jl  CL^Z*.  .)L4.bci.Lbi.  wojolL-  ̂ ?  «,.3 '"  .U^  k*o»o^(?  ̂ rui^^^^jo^^i^  jfxo 

Oj^^ao  Qii.ajo  ,o^(  «liJ»  u^  )>I^|.^  wo»6(jL«o  .[iSu^^  o\,V  o "  'Ci^l  ]hti=if 

wL»ljo '"-   .)too%No  [jcisoo  ')^o»?  .^XaJicuJ  o»^  asioo  .«ootlS  vi'.'m  a«.]^o  .o»^ 

♦  ♦^oo,'il)J   aN^TD  W  )uLio)oS    .^hi^   l^   v^^SoJ  ??    .)--iA:i^   ̂ ol:»^    ̂ S-tZl y  .         <!  .IV         ")'",»'''     "v      1'v''        I»      '-l'll^         tO""         ̂   KV        ̂          •!■!  Pl'-  42-44] 

4^9  ipois   .oOk.  i.:o(o  .^asqaJ^  )..>q.::^j>j>  )u.;j!c9.  ys>)i.iS)  wJL.i.f'    .q..2xh   *-^?  «-^ 

ooj  «-.l^ii.  .«.^  )J/  i.2cj?  )ooIiw  woo)  ^.50^0  .^». viN  j50i:i.o  o*:»JJo  ̂ .^:^^'::!^ 
^7,y  p  '''^'U  ".•»■■  5''.|'s.rv  ^"  ''V  -'>?T,  '" 

O»  X  O  «i.    pA     V-*?     .^.QOQ*  .wO»CU,^Qjf      u_»(       )o>.N.,^X     O»  «V^>f>  X     hC0?0)O«     ̂ .'s^ 

.kflo?.o»«w?  otlci^aX  ).^l:i>^  .^JT  )oo»o'^    ̂ >.v>'^  jal^o  )^In:::^s  o»:«JJo  J.,..'^^.^. 
-?,.        .       ~  T     ̂ "  '"•  y  ) "     t ''  =••     ̂      t '       '  ""  '')l')^  '"ll*'»'''. 

♦  •:•  wisi^  fcs-io  ̂ *r^  ̂ ^   'i-^il  U=^.  U*^  ̂   ♦^'M?  f*^  'i^^^-'? 

[.  errore  13]  ?.  01 

\i^»o/]  codd.  multi,  multis  In  locis  (liic  11  13  17  40)  yaX».»/,  valde  fluctuant; 

tacent  Mass. ;  Amer.  y>.N  t^-ioi,  et  ubique.  ^  Q.ja-/]  oo»  \j^(  11 ;  oA**/,  more 
Nestt.,  Ed.  Amer.  ^  >i-.)U|o]  ̂ lUo  17  19  25.  *  yOo»,N.o]  yOo»_  apud  Nestt. ; 

etiam  »Qa-,  »qjo»,  »cu/ — cf.  i.  18  n.  )l^^.?  (populi)  deest  pr.  m.  10.  ^  Oi.20/] 
cu,  et  similia,  male  dat  Sch. — cf.  i.  21  n.  ipu4.N.  l^ ,.  a  ̂   sic  (hoc  loco)  Mas.  1. 

^  wi— oo)]  nonnunquam  legitur  l^oo»,  ut  in  10  19  20  hoc  loco :  de  3*  pers.  fem. 

Futuri  vide  i.  21.  ^o^a^J  Mas.  2,  wo)Q-i>.J  Mas.  3.  '^Um*/]  hujus  nominis, 
et  nonnunquam  in  eodem  libro,  duae  vel  tres  formae  occurrunt,  in  Jacobb.  saepius 

^^^m-/,  in  Nestt.  saepius^^;m*  :  hanc  ediderunt  Amerr.,  ita  Mas.  1 ;  sequimur 

Mas.  2  et  codd.  antiquissimos :  '%*|taa-/  (syllaba  extrema  voc.  "  prolata — cf.  Thes. 

Syr.,  col.  163)  non  reperimus.  '  A^io  (/  prosthet.,  cf.  i.  i)  11  18  40;  ̂ .ao,  l/  et 
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"  Zurbabel  genuit  Abiud.  Abiud  genuit  Eljakim.  Eljakim  genuit  Azur. 

"  Azur  genuit  Zaduk.  Zaduk  genuit  Acin.  Acin  genuit  Eliud.  ̂ "  Eliud  genuit 

Eliazar.  Eliazar  genuit  Mathan.  Mathan  genuit  Jakubum.  ^^  Jakub  genuit 

Jausephum,  virum  IMarjam,  ex  qua  natus  est  Jeshua,  qui  vocatur  Christus* 

^"  Oranes  igitur  progenies  ab  Abrahani  usque  ad  David,  progenios  quatuordecim : 
et  a  David  usque  ad  exilium  Babelonicum,  progenies  quatuordecim :  et  ab  exilio 

Babelonico  usque  ad  Christum,  progenies  quatuordecim  ♦  ♦ 

2  '*  Nativitas  autem  Jeshuae  Chi-isti  ita  fuit.  Quum  desponsata  esset  Marjam 

mater  ejus  Jausepho,  antequam  consociarentur,  inventa   est  in  utero  habens  e 

j'^  Spiritu  sancto*  '^  Jauseph  autem,  maritus  ejus,  justus  erat;  et  non  volebat 
diffamare  eam :  et  meditatus  erat,  ut  occulte  dimitteret  eam.  -°  Quum  autem  haec 

meditaretur,  apparuit  ei  Angelus  Domini  in  sonniio,  et  dixit  ei :  Jauseph  fili 

Daviil,  ne  metuas  assumere  Marjam  uxorem  tuam:  ille  enim  qui  natus  est  in 

ea,  e  Spiritu  est  sancto.  ̂ ^  Pariet  autem  filium,  et  vocabis  nomen  ejus  Jeshuam: 

ipse  enim  servabit  populum  suum  a  peccatis  eorum.  "  Hoc  autem  totum  quod 
fuit,  [fuit]  ut  impleretur  id  quod  dictum  fuerat  a  Domino  per  Prophetam : 

^  Ecce  virgo  in  utero  habebit,  et  pariet  filium,  et  vocabunt  nomen  ejus  Ammanuel, 

quod  exponitur,  Nobiscum  [est]  Deus  noster.  ̂   Quum  surrexisset  autem  Jausepli 
ex  somno  suo,  fecit  sicut  mandavi  ei  Angelus  Domini,  et  accepit  uxorem  suam. 

^  Et  non  cognovit  eam  donec  peperisset  filium  suum  primogenitura  :  et  vocavit 
[illa]  noraen  ejus  Jeshuam  ♦  ♦ 

'  Quum  autem  natus  esset  Jeshua  in  Bethlechem  Jehudae,  in  diebus  Herodis  Piegis,   Cap.  ii. 

Mattai  Luka 

3 2 

ver.  i)  more  Nestt.,  Amer.,  et  ubique;  ita  Sch.  v.  1.  ^'  w«X|l  (adjecto  w)  W  c.  12 : 
haec  3^^  pers.  fem.  forma  raro  in  recentioribus  codd.,  in  vetustioribus  numquara 

invenitur.  «•^ljr  (j.  ««^,  cf.  ver.  12)  «oiaA*J',  w  prolato,  o»  non  occulto,  Sch.,  qui 
alia  hujusmodi,  dum  Leusdenum  sequebatur,usque  ad  S.Lu.xviii.  26  finem,adhibebat 

— vide  N.T.  Syr.  Praef.  *^\];  Mas.  1,  Amer.  wo»a**iJ  (nihil  pron.  wo»  inseparabili 
imposito)  Amer.;  similia  (e.  g.  wo»(a*:iwiJ,  ii.  6,  wotoi)/,  ii.  22)  passim  dat  Mas.  Nest., 

hoc  loco  tacet.  ^  i.:»IU>  Amer.,  formis  ejusmodi  mehagjana  instructis;  item 

|mo»^  (ii.  I — et  ibi  Mas.  1)  tOO)».l))  (ii.  12)  et  similia.  \.^-^i  proplietam]  1u:^>.a.(' 

(Eshajam)  13.  ^  ̂ *^^^  ̂ t  «»i».|lo  12  Sch.  W.  .otjijo  Mas.  1,  Amer.,  ut  sup. 

^la^NS  V  Amer.  c,  Mas.  Ij^^ojjsViNr^V,  Mas.  2 ;  SI»?]  cf.  xi.  23  n.  ^  o^alL»] 

UJUslSMas.  2.        25  ̂ j^^,-]  ̂ ^i_^^,  iQ_  Cap.ii. 'ji-^  l^,vel  j4-wii.fc^», 
ut  Amer. — cf.  ver.  18.  Jjoom?,  item  0U.4  (cf.  Duval,  §  289)  Amer.  et  (w.  5,  6) 
Mas.  1.     *flo»6»o»  Mas.  1,  Amer. ;  ̂ oZio^i  Mas.  4;  kfla*»ot*/  {et  infra)  12. 

E  2 



•'.•   »»a\JM  V  26 

(v.x3)inc.l2     JoU»     .»oU:iv    ,^^0^  J^^^^i^  .f^^^l    ̂ O^  t^*^]'  .r^.^j^    ̂ O?"  ̂ <^ioV='    ̂   nVl3  H 

incipit  :^5  ■•?^      ...
  •  \  \  • 

...Jfcs^V*,     «Otis/    1-:«    )^.2i»*,  ̂ aOO»    ̂ oCo''      ♦  )>*«,. A.V>   JiOfiOO?   >&.Q.ja-.    «JX.J.(^    0»J^?      •.1ft*t.5£>?     ** 

(v.  17)  inc.  2i     '  '     ̂   '  "  ^  ^  '         '  y         ** 

♦  ♦  llm.va»/"  jl^^  .)..w.AAMaS^   ),:sbU ''^s.so».    )l'aJii.^  ,-:£>o    .)ImVS»r 

JJ»iw  I^Loocui^  o^io^    »..v»  i.oo»  JiAa-^o  »3  .Joo»  ̂ isot  ̂ ***a>o  o^oa..?  (-.?  o»*X.  ^ II.-  /  •—  •  A  •  "  Vlti,  '^ 

Joo»  )J)r>  o»::^.^  »-.?  .ajjool^"    ♦)*,?cuc?  jk^oj  ̂   )k-^=>  liJoI^f    ..a.slo]^o»J     ? 
''.    1""  v-TVS  .on  .11-71.  1«.!'  |5  .  \   )  ■"  •  ^"         Z       ̂"       \     '  )l 

.k»:^»!./   ̂ ?  ̂ ^^01  *ja  -"    .ot-.t»J  frs_U*.^«ac?  Jooi  i*:^»I.(o   .o^*J»i^j?  )-^j  ̂ o 

^^sl.».r  U    •♦-.o»»  otiLri  va.QoaI    .0^   i^lo    \.iCL.'\JLs>   )ui.:»?  \-o]L^   ot^   wk-l( 

♦.ii!{l,-'     .)l*.?ai3?    oot  )J16>   ̂     ..opi   «^*r{?   i*^  6o(   .^l'l^r  ]p.^«-50^  of^^'^ 

..ooMOv^^M    ̂     o».vi  V  >.     «^ota.Mwj     «^'^.^   oot     .'^aA..    o}.*».^    J*.i3i.o     •)».^    ̂ ? 

)l^o]^  )o>?""^    «'j^^  «^  \^*^   f^  J.»|l.i?  fi^  )1:«1^?   '.100»?   o»::^3    »-.?  )?ot"^ 

"^  ^  ^V''  ^'  ̂      ̂   -,."         7,      ̂   (v.  23)  inc.  2(5 
.o«ri^)J   oti.Ji?.o    .)lI;j»?  o>.s)L«  o».^   •A^l  \^-^r *P^    ..©(IsLljL    ̂   a-^ol  ̂ ..? 

♦  •>  •^gi^^    o^iSi.».   iiiJO    .•Jioa.i»    otiriX    o»U2ik^?    )w\o*>.  ..©♦.iaa*»   ̂ o 
_,  ..  I.v»'  ■"     ;  ■"  y  ..  y    .        ff  4  -Tiv        t  ■"•  *        ■"         v'"1")''  •  .:1 
Ca^}.  11.    .f  '^  \  >«  tfio».o)o)  iiOoa^..a    :)?oo>>..?   y^^m^^    As-A-rx-^  ■«^o.a.a    ^j^Li    ̂ ?   «>o 

'3  ?6^i'  Mas.  1,  ji^.^rSch.,  yi*£lJ^rW.  "  Mas.  2  marg.  ̂ /'(^;  ?6^^ 

Mas.  1.  '''  »U::x/'Edd",  >I:^rSch.  v.  1.  ̂ls.-i»  Amer.,  ̂ l!:::^  Sch.  W.  >«  .^^£^1] 
.axocL.  Amer.  c.  Mas.  1 ;  .ajocL  Mass.  2  3  4.  '"  Ap.  Gramm.'^,  saepe  in  codd. 

^ao — hoc  loco  ̂ o»^as  2.  Ap.  Nestt. '^^^s.*.;»©»;  Amer.  "^s.-oo)  (marh.);  os*,  (o 
kush.)  cf.  xi.  i6,  n.    ̂ .->-%?  bis  12,  cf.  ver.  n.  ^^  ̂ ?]  Mas.  1  ubique  ̂ ?, 

etiamsi  praecedit  consonans  :  tacet  Amer.,  nullo  adjecto  puncto.  )oo«  i-Lsoi  (^im- 
posito)  Mas.  1,  non  Amer. ;  similia  passim.  ))«^,  vel  il  «J^;  etiam  ILs/,  ̂ «-»»» 

ooij/,  jjo^^s^.^,  vei  ))  »s/,  et  caet.;  sibi  non  constant  codd.  ydslolsA-  (^6  pro  ̂ o 

ubique  more  Nestt.)  Amer. ;  similia  passim  Mas.  1.  '^  )oo»  llo  ̂ ^lusqHamjjerf.] 

Sch.  W  praet.,  )oo»  om. — meditatus  est:  )oo»  d.*?l.lo  sic  Mas,  1.  l)-*ji.^.:40>  W, 

fc.^)J.^"!o?  Amer.  ^  ̂ ^^l  Amer.,  tacet  Mas.     U>]L»]  o^hc  Sch.  W.     i..*.^^ 

(*^  kush.),  nisi  praecedit  litera  quiescens,  c.  Mas s.  et  Bernst.  Lex.,  sed  Bernst.  Ev. 

d.  Joh.  (Vorbeiicht  xv)  et  Thes.  Syr.  ̂ a^,  Amer.  ̂ -^,  cf.  vv.  i,  i8.     ooi  )J;.o>  (cf. 



EUANGELIUM  SANCTUM  PEAEDICATIO  MATTAII. 

^  LiLcr  gcnerationis  Jesliuae  Christi,  filii  David,  filii  Abrahara  •>  ♦ 

8ECTI0  I.  '  Abraham  genuit  Ischak.  Ischak  genuit  Jakubum.  Jakub  genuit  Jehudam,  et 

fi-atres  ejus.  ̂   Jehuda  genuit  Pharts  et  Zarch  e  Thamar.  Pharts  genuit  Chetsrun. 

Chetsrun  genuit  Aram.  *  Aram  genuit  Aminadab.  Aminadab  genuit  Nachshuu. 

Nachshun  genuit  Salmon.  ^  Salmon  genuit  Boaz  e  Eachab.  Boaz  genuit  Ubid  e 

Kuth.  Ubid  genuit  Ishai.  ®  Ishai  genuit  David  Eegem.  David  genuit  Shleiraun 

ex  uxore  Uriae.  '  Shleimun  genuit  Rechabam.  Piechabam  genuit  Abiam.  Abia 

genuit  Asam.  ^  Asa  genuit  Johushaphat.  Johushaphat  genuit  Juram.  Juram 

genuit  Uziam.  ®  Uzia  genuit  Jutham.  Jutham  genuit  Achaz.  Achaz  genuit 

Chezakja.  ̂ "  Chezakja  genuit  Manashen.  Manashe  genuit  Amun.  Amun  genuit 

Jushiam.  "  Jushia  genuit  Jucanjam  et  fratres  ejus  in  exilio  Babelonico.  ^^  Post 
exilium  autem  Babelonicum  Jucanja  genuit  Shelathil.     Shehxthil  genuit  Zurbabeh 

Mattai  Luka  Juchanan 

I  17  I 

non  caeteris,  apponit  o  17  {et  Ischak)  oa.a.vI  (6  pro  o;   similia  infra)  Mas.  1, 

Amer.:  de  o»*S.  (Amer.)  cf.  ii.  i  n;  )»oom^  ̂ fas.  4.  ̂   vQ-***J  ̂ ^^s.  1,  Amer.,  /0,«^ 

Mas.  4.  ̂   Idi^r  Mas.  1,  ]!l^i}  Mas.  2,  Vh>^i}  Mas.  3.  .o>c\fn  Mas.  1  Sch. : 

yft.^i^Nxao  o.^  Mas.  2,  Mas.  ap.  Wis.,  margg.  ^JL»]^  )-Jo(»  (Uriae  Chittaei)  38; 
)J»6{»  Mas.  1,  non  Amer.  .ci^c.NaN]  aliae  formae  sunt  .  Q,.Nn  N. %,  12  c.  Mass.  3 

4,  .  o  VI « S  «>■  Mas.  1,  yQ..io  oii  ojw  ]\Ias.  2.  "^  «iXriA.»  Mas.  1  Edd. ;  )La.=>?  Mas.  1, 

jJLs/^^^sic)  Mas.  3.  ̂ u^/^^Mas.  4.  ^o^  codd.  Mas.  1,  ̂ Aicu»  (Jushaphat)  Mass. 
2  3  4.  «Xo('  ̂ »cu  Jur.  gen.]  om.  yXo/  (genuit)  10.  '  Ulh^  Mas.  1.  "  )^a. 
et  V.  seq.  Sch.  v.  1.,  )X^cu  Mas.  1.  wO)q^))o  Mas.  4  ;  plura  ejusmodi  in  Mas.  Occid., 

e.  g.  iii.  3,  oa*,/ ,  6,  ooo».         "^Vas.»]  hoc  loco,  non  infra,^*^2>>  W.    ).^c^  et  v. 

seq.  Sch.  ^^  ̂ o  {et  post)  Amer   ^wooa^ — nobis  adest  40;  quae  hucusque 
habentur  recens  suppleta  sunt.  X*,]  his  ipsis  vocalibus  20,  item  Mas.  3  4 ;  '^.|tsJii.)>A, 
10  18  19,^l)L.  2,^I)LL  Mas.  2,^l>^  Mas.  1,  Amer.,  ̂ llfcOi^  (notis 

vocalium  Xestt.,  et  saepe)  Sch.  >o)  non  6]  ita  Mas.  1,  Amer. ;  ̂̂ >AMi>oJ  Mass.  3  4. 
£ 



Inclplnnt 

,  y  ^  ^        ,  7    10     11     13 
•>  •>«5oii=>(?  o»i2i    V°??   '^^*^   .U*i»  >^CL*I?  c»ro..N.f.  Jpfco^        iIlo^°" 

'     J?.oo».«.\   «^o/  ocL.a.vI   .00  o\*\    *^o(   ySi-Lxa^}  .aLxoJ)^  tS^Qi  ̂ &ii^Y "^        •(   f«*«*) ^-  "       •■  ■  ••  -  «      .•  ;  ■  j 

Pk.O^'  yO»^   .yO>-AiJ^   «r\0(     )^   **-^7    ̂     w*»^0   t^-^-^  t;^^/    j?.0OM         .wOKwJJo 
!       V     p- ,.         ̂ ^      )y      4        y  4        ̂ v         v-"      )''      "      -    J'  ^  p      ==    ;r.  v-^      5''      .' V<  .'II 

«>.0('    «^O^    .2,QJ^)     ̂     y>aO.NN    »-^0(      J^d    .CW9     ̂     Jf^S^    «^O/    .f^^fNN^v^^ 

.U»o|?  oiC^tJy  ̂   yci Na, > S!«Si^  ̂ ^Y ^hi    .judX»    t-o^\  •~^o(''' wJL/°  .kJL.]J 

^orjoi/^^   .\Jo\  ̂ ^TV^T.V^l  ^lTyLL-y  .y^c^  ;^^T ^>^S,i^,' 
.jszTcuI^  f^o^^  I^^Q^"    .JL)a:>k2^  *:-^o(  ̂ 9q^  .^^cuOk  «^^o^  .^A«.oom  .^.^oo>Ai^   ...^»0.« 

.^c^lJ  ̂ ^oriu^  .l*rv.s:  «;:^or)^C^°   .I^Ci^  .iiori^r.JLi^^^o^yd!.  ̂ "''""' 

^^^■^  .^?.  )l:c^^  wojdl^o  J^l:^  j^orjoUcL*-"  .J^ci^  ̂ o}\^r  .  •  .  r^o/ 

(V.  ja)  mc.  40 

•Xu^  r^ccu  »»^sa 
/  u  i 

(V.  11)  inc.  19 

Tituli  verba  (.  .  .  .ci.*.ii^^o(»^  Tetraeuangelium  .  .  .)  ex  Subscriptionibus 
sumpsimuSj  quae  multis  SS.  Evangell.  codicibus  a  librariis  additae  sunt.  Exempla 

in  notis  ad  S.  Joh.  xxi  laudabuntur.  «l^sj»?  Mattaii]  Jum^^a.  »#^^?  (Mattaii 

Apostoli)  13  24  Sch — plura  iu  extremo  libro  (p.  196)  reperiag.  Cap.  i.  ̂ Joko 
^».  (?.  ruc.)  c.  Mas.  Occid.  et  Bernst.  Ev.  d.  Joli.,  praecedente  litera  quiescente,  sed 

of^  .\t* «  •■V  (s  kush.)  quia  nota  interpunctionis  interveuit :  ap.  Edd.  Amerr. 

litera  aspirata,  a  qua  vocabulum  incipit,  puncto  semper  caret :  hoc  loco  habet 

Mas.  1  a'^*?)  aT»,  o»».»,  •*o?>  ;  similia  passim.  o)lo».>\i.(»  18;  I  prostheticmn 
Codices  jam  exhibent,  jam  negliguat ;  in  vetustioribus  saepius  occurrit.  '«^cukI 
ap.  Jacobb. ;  ap.  Nestt.  (Mas.  1,  Ed.  Amer.)  >^Q_a..»  (tsh6a),  cf.  Dan.  Haneberg  in 

Zeit.  d.  Alorgen.  Gesellsch.  iii.  231.  «-.o?»]  «-.ol??  et  v.  6  Mas.  2;  «-o??  Mas.  1  (o" 

pro  o' ,  more  Nestt.,  ut  «^o/"  ver.  2),  Ed.  Amer.,  et  ubique.  «o»j^'|?  (d'Abraham) 
— ap.  Nestt.  /  vocalem  suam  o  ?  '^  o  praepositivis  non  tradit :  ad  hunc  modum 
Vatthehwer.  25,  et  similia.       -  «^o/]  »!^/,  et  inf.,  Mas.  2.     Mj*jx\»(]  huic  nomini, 
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TETRAEUANGELIUM    SANCTUM 

QUOD  LOCUTI  SUNT  ET  PRAEDICAVEEUNT  ET  NUNTIAVERUNT 

QUATUOR  EUANGELISTAE  CELEBRES 

MATTAI   MARKOS  LUKA  JUCHANAN 



ANNOTATIONES. 

Can.  I.  Tit.  .  ooMko>«:i>Y  38  41  Par. ;  quae  sequuntur  in  38,  legi  nequeunt. 
t>NfN\.  fs   oKVv^  dixerunt  et  concinuerunt  Par. ;  eadem  in  Can.  I  subscriptione, 

41.     Hujus  tabulae  pars  (   )jj  [250  etc.]  ad  finem)  deest  Par.      Pp.  8,  9 

.  .  .  .  cllo  KiX*.  Explicit  Canon  .  .  .  Tabulis  aliis  alia  hujusmodi  a  Libraris 

subscripta  sunt.  Cann.  II,  IV,  VI,  VII,  VIII,  IX,  Titt.  00?  in  quo]  ?  ̂a*/  ubi 

Par.  Can.  III.  Tit.  on^N*,o  oW.v>  ̂ ^.mX^o/  jfc^i.?  ]^i  uhi  tres  Euan- 
gelistae  dixerunt  et  concinuerunt  Par.  Can.  IV.  Tit.]  omittunt  o  oW\d  ool 

iterum  dixerunt  et  38  Par.  Can.  VI.  Tit.]  om.  ool  iterum  38  Par.  Cann. 

YIII,  IX,  Titt.]  ̂   VN  V  -I  <>  o  Wvt  dixerunt  et  concinuerunt  38  Par.  Can.  X. 

Mat.,  Can.  X.  Mar.,  desunt  Par.  Mat.  Tit.  '^^w^o  et  dixit  om.  38.  3far. 
Titulum  om.  38;  est  subscriptio  hujusmodi,  oot»  ^a-Oi^»?  ^?  4QJL0  j\\m, 

oko/  x>f^  »«-so  '^Jb».  h»o*o?a**^o  Explicit  Canon  aiitem  MarJci  qni  i])se  solus  de 

rehus  diversis  scripsit.  Luh.  Tit.  5  S  ̂ ^.^  ol^/  scripsit  de  reb.  div.,  om.  dixit. 
Juch.  Tit.  . . .  ̂ XwQ^?  »-»  yoxo  Canon  autem  Juchanan ...  38.  Lukae,  JucJianan, 

Titt.]  ]^i*MM  oo»?  \a^(  ubi  i^jse  singulatim  Par. 

In  disponendis  hujus  editionis  Sectionibus  et  Canonibus  et  Concordiis,  ubi 

inter  Codices  discrepat,  antiquissimos,  praesertim  cod.  40,  secuti  sumus.  Tabulae 

Canonum,  quas  P.  E.  Pusey  ex  cod.  26  transcripserat,  recognitae  et  accom- 
modatae  ad  nostrum  Sectionum  et  Canonum  ordinem,  congraunt  cum  Indicibus 

Concordiarum,  quas  textui  subjecimus.     Yide  etiam  Tabulam  p.  520. 

ut  ostenditur,  pp.  32,  200,  334. 

De  Sectionihus  Majoribus  (U-»»)  vide  p.  113  n.  23,  p.  121  n.,  p.  174  n.,  p.  224 

n.  14,  p.  258  n.  46,  p.  359  n.  7,  p.  415  n.  20,  p.  455  n.  23. 

Codex  23  suum  Sectionum  oi'dinem  habet.  Notarum  paucae,  foliis  amissis, 
dcsiderantur ;  paucae  in  exscribendo  praeteritae  videntur;  ceteras  in  hujus 

editionis  margines  retulimus.    Vide  p.  44  marg.  sinist.,  p.  397  n.  45,  p.  531  n.  21. 



21 TABULAE  CANONUM. 

Canon  decimus  Lukae,  qui  ipse  solus  de  rebus  diversis  dixit  et  scripsit. 

LUKA 

I 

89 

183 

226 

295 

353 

3 

92 

185 

232 

301 

355 
6 

95 

187 

234 

304 

363 

9 130 191 238 

310 366 

13 

132 

193 

240 313 
373 

24 

138 

197 
244 

316 

378 

26 142 202 

253 

318 

385 
28 

148 

204 

255 

323 

389 

35 150 206 

257 

328 

394 37 
158 208 

259 

330 400 

40 

162 210 

261 

332 402 

59 

167 

212 268 

341 

65 

172 218 288 343 

74 178 
220 

291 
347 

85 

180 
222 

293 

350 

Canon  decimus  Juchanan,  qui  ipse  solus  de  rebus  diversis  Bcripsit. 

JUCHANAN 

4 

48 

83 

125 

160 

195 

237 

7 

50 

85 

127 

162 

197 

241 

9 

52 

88 

129 164 

201 

245 

II 

54 

91 

131 

167 
203 

250 

13 

59 

96 

133 

169 
205 

252 

19 

61 
99 

137 

171 
211 

254 

22 

63 

102 

139 

173 

213 

258 

27 

65 

104 

141 

175 

215 

260 

29 

67 

106 

145 

177 217 

263 

32 

69 

108 
148 

179 

219 

265 

34 

71 

IIO 150 181 

221 

267 

36 

73 

113 

152 

183 
227 

269 

38 

75 
116 

154 

189 
229 

271 

42 

77 

119 

156 191 231 
45 81 

123 

158 

193 235 
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TABULAE  CAN0NU3I. 

Canon  nonug  in  quo  duo  Euangelistae  concinuerunt  inter  se. 

LUKA JUCHANAN LUKA JUCHANAN LUKA JUCHANAN 

36 

256 
314 

266 
268 

270 

392 

242 

38 

257 

349 
206 

396 

248  253 

39 261 

354 
210 

397 

255  259 

271 

98 

359 

214 

398 

264 

298 

147 

382 

239 

399 
262 

Canon  decimua  Mattaii,  qui  ipse  solus  de  rebus  diversis  scripsit  et  dixit. 

Mattai 

2 

56 

131 186 

255 

320 

4 

B9 

135 

199 

261 
335 6 

64 
137 

202 

264 

356 

16 68 141 
208 

268 

360 

27 

72 

148 

211 
271 

378 

36 

83 

150 

217 

274 

385 

38 

95 

154 

222 

277 

390 

41 

lOI 

159 

226 281 

410 

43 
108 162 228 

283 

417 

46 III 166 
230 

287 

422 

47 

113 

168 

233 
294 

424 49 120 

174 

241 315 

51 

127 

182 252 
317 

Canon  decimus  Marki,  qui  solus  de  rebus  diversis  dixit  et  scripsit. 

Markos 

289 

25 

56 

90 

113 224 

30 

59 

94 

117 

257 

41 

76 

lOI 

124 

273 

45 
79 

109 

148 
282 

49 8S III 

159 
287 

D  a 
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TABULAE  CANONUM. 

Mattai 
97 

121 
165 
169 

179 

184 
185 

188 

190 
193 

196 

198 
206 

210 214 

Marko3 
81 

121 

58 

64 

77 

84 87 
89 

91 

92 

93 

96 

98 

100 

105 

IIO 

"5 

!Mattai 
221 

231 

243 

257 

258 

263 

270 
292 

295 

299 

301 

303 

307 

309 

312 

327 

334 

Iabkos Mattai MARK03 

123 

341 

205 

126 
343 

207 

136 
347 211 

145 

354 

217 

149 

366 

227 

154 

369 230 

157 

371 

232 

167 

381 

241 

169 

384 

244 

174 

386 

245 

176 393 
251 

178 
397 

255 

180 

40  X 

261 

182 
405 

265 

183 

407 

267 

192 
415 

275 

199 

426 

288  . 

5 
26 

Canon  septimus  in  quo  duo  Euangelistae  concinuerunt  inter  se. 

Mattai  Juchanan  Mattai  Juchanan 

94  203  21 
24  204  251 

33    56  227  251 

143    93  249  122 
151    28  253  92 

191    37  40  84  293  170 

Mattai 

350 

359 
423 

425 

JUCHANAN 

187 

186 

246 

249 

Canon  octavus  in  quo  duo  Euang-elistae  concinuerunt  inter  se. 

Markos      Luka 

17 

29 

19 

31 

22 

34 

24 

43 

39 57 

52 

100 

62 

105 

72 

III 

Markos 

74 

78 

95 

107 

120 

129 

143 

158 

Luka 

"3 

114 

126 

122 

129 

247 

264 277 

ARKOS 
LUKA 

164 

282 

260 317 

277 

384 

284 

391 

285 

393 

286 395 

290 

401 
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TABVLAE   CA^ONUM. 

Canon  quintus  in  quo  duo  Euangelistae  dixerunt  et  concinuerunt  inter  se. 

Mattai LUKA Mattai LUKA 

3 2 

71 

198 
II 8 73 79 

M 
12 

75 

199 

20 

19 

76 

82 21 21 

80 

200 

22 
20 

85 

131 

23 

22 

98 

133 

31 

23 103 137 

34 

61 

105 

136 
35 

63 
107 

134 

37 62 

114 

174 

39 

64 
115 175 

44 

224 

116 
188 

46 

190 

117 

211 

48 

67 

122 196 

50 

68 

123 

86 

52 

66 

125 

88 
53 

71 

126 

223 

54 

70 

129 

90 

55 

72 

130 
140 

57 

149 

132 

143 

60 
182 142 

152 
61 161 

146 
156 

62 221 

149 

80 

63 
179 

152 

159 

65 

73 

153 

157 

67 

78 

160 146 

69 

151 

164 

195 

70 

69 

187 

76 

^.TTAI LUKA 

189 

256 

192 

45 

195 

189 

215 

231 220 

227 
223 

216 

224 

217  219 

225 229 

229 

230 

238 

312 

256 

267 

265 274 
267 

209 

275 

168 

278 

207  245 

280 

171 
282 

164 

284 

163 

285 

166 

286 

169 

288 170 

289 203 

304 

235 

305 

243 

310 

237 

3" 

242 

314 

186 

318 

260 

319 

262 

Canon  sextus  in  quo  iterum  duo  Euangelistae  dixerunt  et  concinuerunt 
inter  se. 

Marko8  '     Mattai   Mabkos      Mattai   Mabkos 

5  24      12 
10      4  28      14 

Mattai 

9 

30 

58 

16 

151 
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^3 

TABULAE  CANONUM. 

Mattai MARK03 LUKA Mattai Maekos LUKA 279 
163 

281 

351 

214 

324 
290 

165 

269  283 355 218 327 

291 166 

284 

367 
228 

340 

296 171 

287 

370 

231 

344 

297 

172 

239 

375 
236 337 

298 

173 
289 

376 

237 

339 

300 

175 

290 

380 

240 

346  352 

302 

177 
233 

388 

247 

358 

306 

179 

292 395 

253 

362 

308 

181 

294 

402 

262 

368 

313 

185 
184 

403 

263 

372 

316 

184 

258 404 

264 

374 329 

194 

300 

409 

269 

375 

338 

202 

302 

411 

270 
377 

345 

209 

321 

416 

276 383 

348 

212 320  325 

Canon  tertius in  quo  tres  Euangelistae  concinuerunt  inter  se. 

Mattai LUKA JUCHANAN Mattai LUKA 
JUCHANAN 

I 

17 

I  3  5 
118 241 

126 

74 81 138 

133 

144 

35  136  172 
79 

83 

43 

134 

145 

8  53  70  86  97 
81 

84 

44 100  166  178 

112 77 140  163 

■r 

Canon  quartus  in  quo  iterum  tres  Euangelistae  dixerunt  et  concinuerunt 
inter  se. 

Mattai Markos JUCHANAN Mattai Markos JUCHANAN 

15 

8 

14 

340 

204 

176 

25 

13 

31 

344 

208 128 

181 86 60 349 

213 

79 
246 

139 
loi  159 

352 

215 

124  134 
259 

150 
151  157 

i6x  174 

357 

319 

188 

324 

189 
115 

362 

222 232 
325 

190 

117 

363 

223 184 

326 

191 

90  118 
394 252 

223 

330 

195 
80  143 

< 
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II TABULAE   CANONUM. 

Canon  secundus  in  quo  tres  Euangelistae  dixerunt  et  concinuerunt  inter  se. 

Mattai Maekos Luka Mattai Maekos 
LlJKA 

19 

II 18 161 

50 

98 

29 

15 

41 

163 

67 

194 

32 

37 
60 

167 

63 

214 

40 

125 
213 

172 

73 

1X2 

42 

51 

99 160 

173 

76 

14 

66 
54 75 

177 

82 116 

77 
18 

4 

30 

180 

85 

44  56 

78 

23 

42 

197 

99 

173 

82 20 

32 

200 

102 

118 

84 

60 

103 

205 
104 

120  236 

86 61 

104 

207 

106 
121 

88 

27 

47 
93 

209 

108 

123 

90 

29 

49 

212 112 

124 

91 

31 
50 

213 114 

125 

92 

32 
51 

215 

216 
116 

127 

93 
33 

62 

218 
118 128 

94 

63 

106 

219 

122 228 

96 

67 

94 

232 

127 
225 

99 
68 

107 

234 

128 246 100 

40 

68 

235 

130 147  248 
102 

69 

108 

135 

236 131 

181  249 

104 

70 

109 

237 

132 250 
ro6 

71 

IIO 

139 

239 

133 

251 
IIO 170 

177 

286 
240 

134 

201 
124 

I 

87 

242 

136 

252 
128 

63 

214 

244 

137 

309 
136 

34 

53 

245 

138 

3" 

138 35 
54 

192  205 

247 

140 

254 

140 
21  38 

33 248 141 

263 

144 

42 

153 

260 152 
272 

145 
43 

155 

262 

163 

273 

147 

44 176 

269 

156 276 
155 

46 

102 
272 

161 

279 

156 
47 

96 

273 

160 278 

157 

55 lOI 276 
162 

165  280 
C  2 
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TABULAE  CAN0NU3L 

Mattai Markos LUKA 
JUCHANAN 

353 216 

326 

89  182 

358 

220 329 

185 

361 

221 

331 

194 

364 

225 

333 198 

365 226 

334 

190 

368 

229 

342 

78 

372 

233 

338 

196 373 

234 

335 192 

374 

235 

336 

199 

377 238 345 
200 

379 

239 

348 

202  204 

382 

242 

351 

216 

383 

243 

356 

207 

387 
246 

357 ai2 
389 248 

360 

220 

39' 

249 

361 

208  222 

393 

250 
369 

209 

396 

254 

364 

224 

398 

256 367 228 

399 258 

371 

226 

400 

259 

365 

225 

406 

266 

370 

233 

408 

268 

376 

234 

412 

271 379 
230 

413 
272 

380 

236 
414 

274 

381 

238 

418 

278 

386 

240 

419 

279 

387 

243 

420 

280 

388 

244 

421 

281  283 

390 

247 

Explicit  Canon  primus  apud  quem  quatuor  Euangelistae  concinuerunt  inter  se, 
Mattai,  Markos,  Luka,  Juchanan. 
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TABULAE  CANONUM. 

Canon  primus  in  quo  quatuor  Euangelistae  eoncinuerunt  inter  se. 

ilATTAI Makkos LUKA JUCHANAN 

7 3 6 2 

30 

8 2 7 10 

12 
6 

10 

6 

12  15  33 
13 

7 II 

17 

17 

9 

15 

16 

i8 10 16 18 

87 

26 

46 

46 

89 

28 

48 

47 
ro9 

168 

285 

165 

119 

119 

141 

49 

132  142  153  155 168 
139 

36 

55 III 

158 

48 

97 130 
170 

65 

25 

68 171 66 

27 

41 

176 80 

115 

55 

178 

83 

117 

58 

194 

97 

154 

62 
201 

lO^ 

119 

20 

23  39  82  107 
250 

143 

265 

121 

251 

144 

266 
120 254 

146 270 

26 

266 

165 

275 

87 

95  103 

321 

186 296 

25 

57  112 322 

18^7 

297 

109 

323 188 

91 

105 
114 

328 

193 

299 
135 

331 

196 

308 

144 

332 

197 

306 

146 
333 198 307 218 

336 

200 303 
64  72  74 

337 201 305 

76 

339 

203 

319 
180 

342 

206 

315 

149 

346 

210 

322 

51 

66 
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5  EPISTOLA  EVSEBII  AD  CJRPIANUM. 

catur  Canoni  inesse  primo  ;  et  si  duo,  cognoscatur  Canoni  [inesse]  secundo  ; 

et  si  tres,  Canoni  tertio :  ad  hunc  modum  usque  [exitum]  decem  Canonum. 

Si   igitur  evolvas  unum    e   quatuor  Euang-elistis,   et  sumas  tibi  prima 

[capituli]  verba,  undecunque   placeat ;   ut  cog-noscas  quis  ex  Euangelistis 
36  eadem  verba  dixerit,  utrum  quatuor,  an  tres,  an  duo ;  atque  ut  cognoscas 

loca  verbomm  IUorum,  in  quibus  concinuerint  inter  se  :  sume  numerum 

Canonis  miniatum,  quem  ante  te  babes,  ad  signum  [capituli]  quod  sump- 

sisti ;  et  recurrens  ad  numeros  qui  in  principio  libri  jacent,  intra  co- 

lumnas  parvas,  et  quaerens  eundem  in  eo  Canone  quem  sig-num  miniatum 
tibi  ostendit,  et  ibi  inveniens  numeros  inscriptos  [quibus  significatur]  quis 

40  aut  quam  multi  ex  Euangelistis  dixerint  de  eo  [loco]  cujus  signum  habes : 

deinde  statim  disces  qui  sint  numeri  principii  [capituli]  quod  quaeris,  ex  eis 

numeris  qui  inscripti  sunt,  intra  librum  ipsum  in  margine  foliorum.  Et 

quum  institeris  enumerationi  versuum  simul  cum  Canonibus  eorum,  invenies 

Euangelistas  illos  quatuor,  in  verbis  suis  concinentes  inter  se,  Mattai, 
Markos,  Luka,  Juchanan. 

Itaque  hi  numeri  apponuntur  ne  verba  Euangelistarum  quatuor  abscin- 
45  dantur  a  verbis  sequentibus,  nec  perdatur  nexus  ordinis  eorum  ;  tantum  ut 

numeri  moveantur,  alius  in  alium,  quibus  indicetur  Euangelistas  concinere 

inter  se,  et  perstet  lectio  ordinis  verborum  quatuor  Illorum  integra,  qui 
sunt  hi  Mattai,  Markos,  Luka,  Juchanan. 

Explicit  Epistola  Eusebii  de  explicatione  Canonum. 

"  (sic)  fc^l  .oiAa  (sic)  fc^l  .io  (et  si  tres,  etc.)  17224 — yaiij  [canon]  gen.  fem. 

^«  Udo.o  [eiadhuncmodum]  38  41  17224.  "0^,26.  ^"^  \±.\}  Z%.  ^^^] 

^17213.  32  ̂ i^ifi?  (et  infra)  17213,  »a>tj:LiJis?  (hoc  loco)  38.  ^^  Ua^oi 
signum]  i*.f  (prinmm  [verbum]  capituli — fortasse  capitulum  ipsum  valet.)  38  41 

17213.  ^*  \i^<>-^  Par. — idem,  columnas,  cf.  Thes.  Syr.         ̂ ^  ycujs?  io»  signo 

q.  Canon  41.  ^^  U*{?  quis]  Ua-|?  (qiiomodo)  26.  ^^  i^a/  (dixert^)  17224 
et  (ut  N-ld.)  Par.  ^  Ui*.o»]  U>  (ut  sup.)  38  41  17213  Par.  (hoc  loco);  U^» 

17224.  ^^  ft.^i->>  n.^  Par.  *"  ̂ aoojoxD?  sic  (cum  Cawon e)  Par.  "•'  40om1^s,^? 

17224.  "2  ̂ s^.^))7  Par.  17213.  "  ̂ ITo  nec  perdatur]  "^.^ksjo  (nec 
cesset)  Par.  "  \&su  nexus]  \±*i£>  (lectio)  38  41  Par.  *^  iJ  (sic)  U>jl» 

(numeri  movebuntur)  Par.  *^  ̂ ..vtNMTv  (sic)  17213.         ''^  ©•  531?  (qui  sunt 
hi)  om.  38.  **  »aa*:iaool?  Eusebii]  yoocLL^ijaX  kaa*nxeo/  olso?  (quam  scripsit 

Euseb.  ad  Carp.)  17213.  )jqjj»?  UA.a3  "'^JS»  ̂ Saams/  (sic)  «floAaoo/  «i^ao? 
U««j3  .o*\.^o|?  (Domini  mei  Eusebii  epis.  de  explic.  Canonis  EuangeUi  sancti)  38. 

*"  ̂ ^^?  (quae  [est]  de  expl.)  Par.     Om.  5?  ZoS  ̂ ^.i»,  de  expl.  Canonum  41. 
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oM^»d  ^^.  V)«nn>  ) I '.' I  V  la^  ̂ sj/  o;jbo  .1^/  »*«•{>  '7.:iOA.o>  ooto  .^AjiO*j3  y^a£d> 

.y^a^  >jft^i  -t  in>  ̂ H.iaj»'©*?  yCU_o  )a-.)c>  o»^  I^j/  ).^o  .)]^i5»j3>  ̂ ^j^aii  iol^f 

^^j^  "oi^/  ).^fr)\^6/  ̂ jjo  Uns  o/  ̂^)ii-(>  .^*.v>.*A>>  )r.'i  V  lio/  ....'la^tf^  o»so 

Il^o?  oot  iAr>>   ).i'.'  I  viN    .oo«X   l^/  »qS  1   otl^O^i^o    .1^/   *am{>   ̂ ^)jaao>   oot  40 

|^O(X0>    ̂ lSOO     .)..3>>    )*A^)o    )^]^s.A.:S    O^     ̂ ^■«^^     ̂ .:A^>>    ).  1  .  'i  V     .ClJot     ̂      ̂ / 

)L^a\N.^6U  tOov^   Uj/  M«n>v>  ..oo»^>   ̂ -\flaJOJLo>  jpJlbw  )ja^1^>  "-')i^>n..  ̂ v 

'>  ̂ x^Q^  )loci^  ̂ Qj9i.io    w]^io   .'}>y[i.^   .oot.N.^io-^   >*Nr^\»    o   ̂ ':.oom1^«^o>7 

])     yOOM]^»:^>7     ).^m\>^6l>      yOO»-Jiik20>    ̂ ^^00     "^.QJsaAJol/     )xJbo    '"^wOOt     ̂ K^Ot 

oLaj  ̂ s)t>'i  V»  )]('  .^otloi.»*£D>  ̂ ^i^ju  o^  ̂ ^^^.^l^o  .*)*^  >]^  ̂   )«^  ̂ iXaiS]lsJ  45 

)lo*«*Ae>  )jUiJ9  )aAJO  .*)>«Ji.^   ).^£a^s^6/  .qj/  ̂ ^^*.v>\a>  .q:^>qj>  .«^   lcx^   «mm 

♦  ̂ XmQ.»     )j9Q^     kfiDQJSi^     w]^00     ̂ '^^A^.Ot     .Oom]^V?     .]f^\jk.     «^     .OOM^s-^W?     Dj^? 

♦  •>)jQJLO>     ).ilil.Q3     "^^»-b*    "^.UKlA^moj?     )1.J.5s5^/     ̂ -^^^*) 

Titulus.  >fleo*-^fno(  et  1.  i;  )ua-»o  ).^fir><.\.^o|>  tfiojQjjd?  Canonum  Euangel- 

istae  (sic)  sancti ;  38.  Om.  »-\.n?  (quos  fecit)  41.  ̂   tA^-^««o  38.  ̂   ̂   .aocujjsso? 
).^>;i<Y>i\/  001  (ad  verb.)  'A^.  fih  6  'AXef  38.  ̂   Codd.  '"^yiw — '  multa,  ut  videtur, 

industria  et  amore  laboris  multo  hoc  [opus]  ingressus  est ' — sed  non  dubium  est 

quin  6  tribus  literis  ("^.^i»./  j)^*,^»)  una  exciderit:  lege'"^*^/  {intidit)  quod  cura 
<f)i\o7roviav  Koi  anovdfjv  dcrayTjoxus  consentit.  *  o(>  (mendose)  38.  ^  Cum  38; 

yD>*£Q^>>  26 — cf.  Thes.  Syr.  col.  869.  ^  ̂*>^°  "^;^  (Curam,  ete., permagnam) 

38.  '^  o/]  ita  26,  at  11.  3,  27,  deest  punct.  *  ̂ ^v\\»>  41.  ̂   Interpungit  26, 
.  .  .  \x^(  .Yisw  .  .  .  hoc  modo  collocavit:  ita  ut,  etc.  ^"  Codd.  habent  ..,  quibus 

omissis,  reddas — ut  ex  coactu  perd.  38,  .a,»s^  .  |>,  i.  e.  si  [id]  accideret,  quod  ex 

coactu,  perderetur.  "  ̂ ^^■«o  et  itaque  38.  '-  >m*^^o|>  (sic)  38.  '^  oot 
et  1.  18]  ool  (ubi  tres  iterum — duo  iterum)  38.  '*  )n,/  (male)  38.  '^  )tsj».l> 

38.  '^  Mattai,  Luka,  38.  "  ̂ >l>  ool  {duo  repetitur)  38.  "^  ̂ JIT]  deest 
?  38— et  1.  26.  ^»  Qjot,  41.  20  ̂ -^J  -^^^  Evang.  quat,  41.  "  Deest 
alt.  »M,  41.  ^  )>i*i^  (unicuique  e)  numeris]  )'.»>"  (numero)  26.  ^  ooto 
et  hoc]  o_oi>   (id  quod)  38.  ^4     ;  (quidem,  si  dicat)  Par.  ^  •*»:>  m 

uno  41.  -^  )>A^*A  00»  ine.  primo]  «otol^/  )k..*io»J3  (primae  {sic)  iue.)  17224. 



Epistola  quam  scripsit  Eusebius  ad  Caepianum 
DE   EXPLICATIONE    CaNONUM    QUOS    FECIT. 

Eusebius  Carpiano  fratri  et  dilecto  meo  in  Domino  nostro,  Salutem  ! 
Ammonius  Alexandrinus,  multam,  ut  videtur,  industriam,  et  amorem 

laboris  multum  huic  [operi]  intulit,  et  Euang-elium  Diatessaron  nobis 
reliquit.  Curam  enim  posuit  magnam  in  Euangelio  Mattaii ;  et  sectionum, 

quae  restabant,  Euang-elistarum  trium  sociorum  ejus  eas  comparavit,  quae 
5  concinunt  inter  se,  secuit  et  hoc  modo  collocavit,  ita  ut  accideret,  quod  ex 

coactu,  [ut]  perderetur  nexus  ordinatorum  verborum  Euangelistarum  ex  com- 
posita  [verborum]  eorum  lectione  per  id  ipsum  quod  fecit.  Itaque,  ut  con- 

servetur  corpus  totum  completum  plene,  necnon  ordo  verborum  Euangelista- 
rum  quatuor,  atque  ut  tu  cognoscas  loca  verborum  Illorum,  ubicunque  inter 
se  concinuerint,  tibi  sunt  numeri  inscripti,  super  Euangelistas  singulos,  in 

lolocis  idoneis :  ut  amicus  veritatis  fateor,  nos  a  labore  viri  illius,  quem  supra 

diximus,  occasionem  nactos  esse ;  et  alia  ratione  decem  Canones  tibi  desig- 

navi,  qui  infi-a  describuntm*. 
Canon    primus,  in  eo   insunt    numeri    [locorum]    ubi    multa   conjuncte 

quatuor  Euangelistae  dixerunt,  et  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Markos, 
Luka,  Juchanan. 

15      Canon  secundus:  ubi  tres  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Markos,  Luka. 
Canon  tertius :  ubi  iterum  tres  sibi  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Luka, 

Juchanan. 

Canon  quartus :  ubi  iterum  tres  eoncinuerunt  inter  se,  Mattai,  Markos, 
Juchanan. 

Canon  quintus :  ubi  duo  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Luka. 
Canon  sextus :  ubi  iterum  duo  concinuenmt  inter  se,  Mattai,  Markos. 

20      Canon  septimus  :  ubi  iterum  duo  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Juchanan. 
Canon  octavus :   ubi  duo  iterum  concinuerunt  inter  se,  Markos,  Luka. 

Canon  nonus :  ubi  duo  iterum  concinuerunt  inter  se,  Luka,  Juchanan. 

Canon  decimus :  ubi  unusquisque  ex  Euangelistis  quatuor  singulatim,  de 

rebus  diversis,  ipse  solus  scripsit,  Mattai,  Markos,  Luka,  Juchanan. 

25  Ita  se  habet  res  Canonum ;  eorum  autem  clara  expositio  haec  est: — In 
unoquoque  e  quatuor  Euangelistis  numeri  ponuntur  in  ordinem  ;  ab  iino  in- 

cipit,  et  duobus,  et  tribus,  et  usque  procedit  ipse  numerus,  per  totum  Euan- 
gelium,  ad  finem  libri.  Et  unicuique  e  numeris  subest  signum  Canonis  minia- 
tum :  et  hcc  indicat  apud  quem  e  decem  Canonibus  sit  hic  numerus  ;  et  ita 

3oquidem,  quasi  dicat  aliquis,  [i,  e.  exempli  gralid\  si  unum  significet,  cognos- B  a 
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Jotd3/%^^^.ajo  .JotXJ)  )oot  w-JiA-^o 

.o>bk  J?CL5b  ̂   ,>4^aA-?  '«otoi:».^»  o»-d 

.'«^aA..  L>?  ̂lXV.  .)oot  )^;ji0.ii.  )jot  ooto 

^.*.\.ot  ̂ oot  )>•  fnV  '*)oot  JJ  .»^(0 
a*,;^  Jofi^ii.  .\:^i  yoj/  ).a-i'  ..a*o?l{? 

JJ^'  :)ofii.JJ  Jfcwo^l  va^^  v°^!^? 

;^^io  .)^;^Qj  oot  )oaX  ̂ ?  )jo«  y( 

.^l^wwu/  ylQlNn.ot  '^)  «ao  .0»^ 

Coi.  corr.{ectus)  et  Cocf.  emend.{atus)  indicant  pro  prima  codicis  lectione  aliam 
substitutam  esse. 

Al.  est  alia  (manus) ;  all,  alii  (Editores),  aliae  (Editiones);  alt.,  alter,  -a,  -um  ; 

kush.,  hushaia;  lin.  oc,  linea  occuUans;  lit.,  litura,  sed  ad  lit.,  ad  literam;  m. 

alt.,post.,  rec.,  manus  altera,  posterior,  recens;  marh.,  marJietana;  mehag.,  mehag- 

jana;  rell.,  reliqui  (codices) ;  ruc,  rucaca;  tac,  tacc,  tacet,  tacent. 

In  proprlis  Textus  Syriaci  nominibus  Latine  reddendis,  «  syllabae  initio  per 

literam  j  saepe  significatur  et  ̂   semper  per  ch,  quae  more  Germanorura  {e.g.ja, 

huch)  appellandae  sunt.  us  significatur  per  Jc,  ̂   per  sh;  sch  ergo  valent  s  et  ch, 

ut  Ischak,  Is-chak.  Vocalis  '  interdum  significatur  per  0,  saepius  per  a :  revera 
apud  Jacobitas  valet  d;  vide  Luc.  iii.  33  n.,  p.  337. 



INTERPUNCTIO. 

De  iuterpuuctis  verborum  et  textus  divisionibus  auctoritates  paulo  discrepant. 

Codices  bouae  notae,  praesertim  Vaticanum  et  Crawfordianum  II,  secuti  sumus. 

Tachtaja  (•)  claudit  protasiu,  Pasuka  (.)  periodum ;  adhibentur  passim  Zauga  (:) 

et  Elaja  {.'),  etiam  Rethma  (— )  et  Samca  {—).  Vide  Duval,  §§  170,  171,  Studia 

Bihlica,  III,  p.  81,  n.^,  notas  ad  Mat.  xii.  40,  Mar.  v.  34.  ('•)  est  nota  interroga- 

tionis,  quam  (.),  ad  periodum  exeuntem  apposita,  saepe  sequitur.  (")  est  nota 
exclamationis.  (♦)  claudit  Sectionem  Syro-Ammonianam.  (♦  ♦)  narrationem,  vel 
sermonem,  a  sequente  dividit.  Pauca  diacritici  librariorum  puncti  exempla  in 

paginis  nostris  occurrunt,  sed  vid.  p,  364,  not.  ad  ver.  38. 

Interpunctionis  exempla,  e  tribus  codicibus  origine  et  aetate  diversis  desumpta, 

subjicimus. 

S.  Mar. 

e  Tetraeu.  Vatic. 

.wO(*SCLO)    9004    ̂ A.^    l^l;.*]^    yOJOtO 

]l>»  o,^  wo»aiki)o/  .^?  ).^a*^,^ao 

,-^^eo{  oi^.n^.  o;j9»  .^)Q^3  omI^I? 

fi^atp     02^*^0    .)jQ^/    woto<i,->N (o 

'^)  ■  VI  \,      Q^;*,0      IdOa?      )L^     O»^ 

.).«?0o»-»?    )-nNv>    jp  N.».    .•  o>  VI  \  •  ̂  

.^IAA      0»A.)     ̂ ^^i),.^      O»^      OOOt     ̂ «.Afc^iOO 

'^.X  0004  ^^;^o  .wo«a^)o  0001  ̂ Ai9)o 
QjmJo     «dO     .0^     ̂ «^^SO    ..OOwOiiQ^ 

wOlQA-^XtO     [jQ^fY      fc*OtClw.\».(       .,0^ 

.wOM^^O^P?     wOtQA2(o     .wOfQJ>20 

XV.   14-20. 

e  Cod.  Crawf.  II. 

.wO».a3QJ5)  'OOOt  ̂ A.^  l^U*]^   yOJ^OtO 

l 

..aA?JL)?     «x^L^     fA     >»>.0,A,.\      yOO».^ 

.)U?   <i<^  wO»QJik»o/    ̂ ?  )^Q*g»^flo/ 

.i^.^^}  o»^^  o;^o.^>ci^;^  onl^i! 

Q.y<m  qX*.>^  .)jq^7  wotOA^^io 

a^)uik.2a!:^  Qu>;a,o  .)c>aof  ]L^  o^ 

.)u?cL»?     •)...n.'\»     Q.\jt.     .o»V),\,«  •> 

.)>U.Qa     0»A.*9   '^^Jbw     O»^     OOOt      ̂ amOOO 

''^x  ooot  ̂ aO^o  .wotasjid  000«  ̂ *a(»o 

OmJo    *oo    .0»^    ̂ «..^so  .yOOfOyad 

wo<(i«'^\.(o    ]ja^i)V    •**o)QjM.^i^(    ..0»^ 

.wOMja^Jj?   wotaoLSio   .wotaj)ci9 



EDITIONES. 

Anier.     lU*»  Jiis]^*??  ̂ i^l^o,  Novum  Testamentum,  ad  fidem  testium  Nestorian- 
orum  recognitum,  Novi  Eboraci,  anno  1874  impressum.     Vide  Stud.  Bih. 

et  JEccl.  III,  p.  56,  not.     Exemplari  anno  1886  emisso  usi  sumus. 

Bar-Heb.  ap.  Jon.    ■>  Bar-Hebraei  lectioues  notasque  apud  Joues  et  apud  Scliwartz, 
Bar-Heb.  ap.  Scliw.  J      opp.  cit.  infra. 
Bernst.     Lexicon  Syriacum  Chrestomathiae  Kirscbianae  accommodatum  a  G.  H. 

Bernstein,  Lipsiae,  1836. 

Bernst.  S.  Joh.     Das  Heilige  Euangelium  des  Johannes,  in  Harklensischer  Ueber- 
setzung,  von  G.  H.  Bernstein,  Leipzig,  1853. 

Duval     Trait^  de  Grammaire  Syriaque,  par  Bubens  Duval,  i88r. 

Edd.     Editiones,  praesertim  Americana,  Schaafiana,  Widmanstadiana. 

Ferrar.     Nomenclator  Syriacus  lo.  Baptistae  Ferrarii  Senensis,  Eomae,  1622. 

Jones     Text.  Euangg.  juxta   Ed.   Schaaf.   coUatus   c.  duo.    Codd.   MSS.  Bodl., 

necnon  c.  Commentario  Greg.  Bar-Hebraei,  a  E.  .Tones,  Oxonii,  1805. 

Raph.     Raphelengii  Variae    Lectiones,   quas    e    cod.   Colonensi,   hodie    Lugduni 

Batavorum  servato,  collegit. — Cat.  Cocld.  Orient.  Bib.  Academ.  Lug.  Bat., 

1873,  cod.  1198,  vol.  V,  pp.  64-67;  Stud.  Bib.  II,  p.  267  n. 
Sch.     Novum  Testamentum  Syriacum,  c.  Versione  Latina,  cura  Joh.  Leusden  et 

Car.  Schaaf  editum,  Lugduni  Batavorura,  1708. 

Sch.  V.  1.     Variae  Nov.  Test.  Syr.  Lectiones,  quas  ex  omnibus  Editionibus  coUegit 
et  suae  addidit  Car.  Schaaf. 

Schw.     Gregorii   Bar   Ebhraya   in   Euangelium   Johannis    Commeutarius.     Ed. 
R.  Schwartz,  Gottingae,  1878. 

Thcs.  Syr.     Thesaurus  Syriacus  Roberti  Payne  Sraith  aliorumque,  Oxonii. 

W     Widraanstadii  Novi  Testamenti  Syriaci  Editio  princeps,  Viennae  Austriacac, 
1555. 



MASSORA. 

ITas.  1     Cotlex   Additionalis   12 138,  Nestorianus,  a.d.   899, — Catalogue,  I,  pp. 
101-107. 

Mas.  2     Cod.  Add.  12178,  Jacobiticus,  saec.  ix  vel  x. — Catalogue,  I,  pp.  108,  109. 

Mas.  3     Cod.  Add.  7183,  Jacobiticus,  saec.  xii. — Catalogus  (Rosen  et  Forshall), 

pp.  64-71. 
Mas.  4     Cod.  Add.  14684,  foll.  37-117,  Jacobiticus,  saec.  xii  vel  xiii. — Catalogu^, 

I,  PP-  113.  114. 

Mas.  apud  "Wis.     Lectiones  et  Annotationes  criticas,  quas  N.  Wiseman  collegit  e 
codd.  Berberino  et  Vaticano  Massoreticis. — Horae  Syriacae,  Eomae,  1828. 

Jacob.     Jacobitarum,  vel  Syrorum  Occidentalium,  Massora  et  Textus  forma. 

Nest.     Nestorianorum,  vel  Syrorum  Orientalium,  Massora  et  Textus  forma. 

In  Mas.  1  marginibus  inveniuntur  haec  accentuum  nomiiia  : — jj_^JL:o  (e.  g.  vid. 

p.  271  n.  23),  Uaj  (278'^),  jj^  (160-^),  .ais— i.e.  \o<ija3>  (i88''),  l>— i.e.  )joU 
(203^).     De  jfcs.»  vide  im.  pag.  163. 

In  Massorae  Occidentalis  codicum  marginibus  laudantur : — 

^(,  i.  e.  \j;j*(  Alius,  doctor  aut  codex,  31^,  60",  pass. 
•M,  i.e.  ̂ Si^^  Ch.arkelaia,N ersio  Heracleensis ;  vid.  im.  pag.  476. 

Q^,  i.e.  U^o^  Beatus,  Doctoris  cnjusdam  illustris,  opinor,  titulus ;  vide  Cata- 

logue,  I,  p.  109  n.*,  Thes.  Syr.  col.  1439,  Studia  Biblica,  III,  p.  60  et  not. 
U^i3»0  Karkajphenses,  e.  g.  p.  97  n.  27. 

Theodosii  cujusdam  sententia  saepe  laudatur ;  vide  Wismani  op.  cit.  p.  245. 

Textum  Syriacum  cum  Graeco,  in  vocibus  praesertim  Graecis,  contulisse  videtur. 

'  Quis  fuerit  et  quando  vixerit,  parum  liquet,'  Rosen  et  Forshall,  Cat.  j).  66, 
col.   I,  n.  I.     Cf.  199^,  334^^  pass. 

A^o  (etiam  ui^o,  om.  lineola)  in  Mass.  margg.,  valet  et  invenitur,  nempe  apud 

alium  doctorem  vel  codicem,  sed  in  loco  p,  3 1 1  n.  6  citato  o»^  valet  interrogans. 
3  occurrit  in  Editione  Americana ;  vide  notam  nostram  ima  pag.  249. 

«ai,  ̂   {jp),  3  {ph)  inveniuntur  in  Mas.  Jacob.,  de  quibus  pauca  annotavimus 

pp.  126,  127. 
De  lectionibus,  quas  hoc  in  opere  ex  libris  Massoreticis  protulimus,  vide  notas 

pp.  124,  136,  147,  155-156,  183-184,  317,  im.  pag.  449. 



CODICES.  xii 

manus  posteriores  Graecis  vocalium  figuris,  quarura  paucae  quidem  manu 

prima  scriptae  esse  videntur.  In  marginibus  m.  pr.  exaravit  omnes 

S.  Mat.  Sectiones  Majores,  SS.  Mar.,  Luc,  Jo.  paucas,  atque  S.  Jo.  fini 

subscripsit,  esse  Sectiones  Ixxviii,  xxii  Mat.,  xiii  Mar.,  xxiii  Luc,  xx  Jo. 

Lectiones,  quainim  nonnullas  in  Notis  ad  S.  Jo.  ix,  x,  et  xx,  xxi  laudavi, 

c.  codd.  recentiorum  lectt.  congruunt;  manus  cod.  12  manui  simillima  est; 

nec  dubito  quin  eodem  saeculo  scriptum  sit,  ut  ille,  de  cujus  aetate  et 

indole  docte  disseruit  v.  cl.  J.  Gwynn  in  opp.,  quae  p.  ix  citavimus. 

EPISTOLA  AD   CARPIANUM  ET  CANONES. 

(i)  Codices  26,  38,  41,  totam  Epistolae  ad  Carpianum  versionem  et  Tabulas 

integras  continent. 

(ii)  Codex  29  habet  Canones  V,  VI,  YII,  VIII.  Mutili  sunt,  nec  vero  a  Floren- 
tiuis  et  Parisinis  diversi. 

(iii")  Cod.  Add.  17213  est  saec.  vi' ;  vide  Catalogue  of  Syriac  MSS.  in  the  Britiah 
Museum,  II,  p.  401.  Insunt  verba  [)L»jk.o»]  U.»  ....  >cu»|lo  et  eumas  .... 

primum  [signuni]  11.  33-40;  item  ....  .ootoNici^  (in  verbis  suis)  1.  43  ad  finem  : 
itcni  Canonum  I  et  II  reliquiae. 

(iv)  Cod.  Add.  17224  est  saec.  xiii>;  vide  Catalocjue,  III,  p.  1198.  Inest  magna 
Epistolae  pars:  legi  possunt  verba  I^v^Xa.  . .  .  ji^Jiw  (decem  . .  .  explicit)  II.  29-48. 

(v)  Cod.  Par.  Syr.  33  videtur  saec  vi^  esse ;  vide  Cat.  des  MSS.  Syr.  de  la 
Bibliotheque  Nationale,  Paris,  1874.  Paginae  quaedam  perierunt.  Supersunt 

Epistolae  verba  V^j-.lr  ....  ]*^\s>  (in  ordinem  ....  cognoscatur)  11.  26-31  ; 
item  ....  ,£a^is>Ui}  yO-ii»?  (Canonis  miniatum  .  .  .  .)  1.  36  ad  fineni:  item  Tabulae 

paene  iutegrae. 



xi  COniCES. 

31  Cod.  Add.  12 140,  saec.  vi;    Tetraeuangelium. — Catalogue,  I,  p.  49.     Vide 
}).  122  n.  17. 

32  Cod.   Add.    14471,    scriptus   A,  D.    615;    Tetraeuangelium   Nestorianum. — 

Catalogue,  I,  pp.  53-54.     Vide  p.  122  n.  17,  p.  526  n.  37. 

33  Cod.  Add.  14448,  exeunte  saec.  vii  scriptus;    Novum  Testamentum  Nes- 

torianum. — Catalogv.e,  I,  pp.  41,  42.     Vide  i^p.  104,  106  margg, 

34  Cod.  Add.  12141,  foll,  1-87,  saec,  vi  vel  vii ;  continet  SS.  Mat,  et  Joan, — 
Catalogue,  I,  p.  63.     Vide  p.  122  n.  17,  jd.  526  n.  37. 

35  Cod.  Add.  14456,  saec.  viii ;  Tetraeuangelium  c.  annotationibus  et  Versionis 

Heracleensis  aliorumque  lectionibus. — Caialogue,  I,  pp.  55-57.  Vide 
p.  122  n,  17, 

36  Cod.   Dawkinsiauus  III  Oxoniensis,   Tetraeuangelium   mutilum   et   mendis 

scripturae  scatens, — Catalogi  Codd.  MSS.  Bibliothecae  Bodleianae  pars 
sexta,  coll.  72,  73.  B,.  Payne  Smitb  opiuatus  est  bunc  codicem  saec.  ix 
fuisse ;  haud  scio  an  rectius  statuerit  F.  C.  Burkitt  in  The  Journal  of 

Theological  Studies,  II,  7,  p.  431,  eum  ante  medium  saec.  sextum  esaratum 

esse.  Forma  et  literis  simillimus  est  codicum  40  (vide  picturam  iu  Stud. 

Bih,  II,  cf.  p.  251  ibid.)  et  Add.  14425,  a.d.  464,  {Catalogue,  III,  Pl.  ii). 
Vide  p.  56  marg. 

37  Cod.  Dawk.  XXVII,  saec.  x;   Tetraeuangelium  Nestorianum;  desunt  folia 

pauca. — Catalogus  (R.  Payne  Smith),  coll,  72,  73,  74,     Vide  p,  54  marg, 
38  Tetraeuangelium   Florentinum   II,  scrij)tum,  ut   opiuatus   est  vir  cl,  Bruto 

Teloni,  ante  saec,  viii. — Bihlioth.  Med.  Codd.  Orient.  Catalogus  (Assemani), 

pp,  25-28;   Versiones  Syriacae  (Adler),  p.  13,     Vide  p,  52  marg. 

39  Tetraeuangelium  Guelpherbytanum,  a.d.  634  scinptum, — Catal.  Codd.  Orientt. 
Bihlioth.  Dresd.  et  Guel^^h.  (Fleiscber  et  Ebert),  pp.  76,  77,  et  cf.  Stud. 

Bih.  et  Eccl.  III,  pp.  53,  54.  Collationem  Brunsianam  adhibuimus,  vid. 
Mat.  iii.  16  n. 

40  Tetraeuangelium   Vaticanum,   A.  D,    548    scriptum, — Bihlioth.  A^yost.  Vatic. 

Catalogus  (Assemani),  I,  ii,  p.  27  sqq,,  cf,  Verss.  Syrr.  (Adler),  pp.  3-10. 
41  Tetraeuangelium  Meermanianum,  circa  a,d,  500  scriptum;  vide  pp.  316,  317. 

42  SyroiTim  Occidentalium  Testamentum  Novum,  MS.  Syr,  d.  7  Bibliothecae 

Bodleianae,  anno  1899  a  Curatoribus  ejusdem  emptum,  nondum  in  Catal. 
Codd.  Bih.  Bod.  relatum,  Insunt  folia  228,  membrauea,  alta  uncias 

decem  et  fere  septem  lata,  quibus  continentur  SS.  Evangg.,  Acta,  S,  Jacobi, 

S.  Pet.  i,  S.  Jo.  i,  S.  Pauli  xiv  Epp. ;  paucis  amissis,  S.  Mat.  i.  i  ad  iii.  5 

med.  et  Heb.  ix.  1 9  med.  ad  finem  desiderantur.  Textus  in  duas  columnas 

distribuitur.     Vocales   multas   manus  prima  punctis  significavit,   plures 



COLICES.  X 

14  Cod.  Add.  14453,  saec.  v  vel  vi;  Tetraeuangelium.— CaiaZo^we,  I,  pp.  44,  45. 
Vide  p.  48  marg. 

15  Cod.  Add.  14459,  foll.  1-66,  saec.  v;  S.  Mat.  (desuut  i.  i-vi.  29)  et  S.  Mar. 

—Caialogue,  I,  p.  64,  Siud.  Bih.  et  Ecd.  I  (1885),  p.  151  sqq.,  An  Account 

of  a  Syriac  MS.,  etc. 

xj  16     Cod.  Add.  7157,  A.D.  768;  Novum  Testamentum  Nestorianum. — Caialogus 

Codd.  MSS.  Orientt.  Mus.  Brit.  (Kosen  et  Forshall)  I,  pp.  15-1B,  Catalogue, 

App.  A,  p.  1203,  Stud.  Bih.  et  Eccl.  II,  p.  252.    Vide  p.  30  marg.,  p.  256  n*. 

17  Cod.  Add.  14470,  saec.  v  vel  vi;    Novum   Syrorum  Occidentalium  Testa- 
mentum. — Catalogue,  I,  p.  40. 

18  Cod.  Add,  171 17,  circa  a.d.  500  scriptus;  continet  S.  Mat.,  S.  Mar.  i.  i- 
ix.  10. — Catalogue,  I,  p.  64. 

19  Cod.  Add.  14462,  saec.  vi;    SS.  Mat.  et  M.d.Y.—Catalogue,  I,  pp.  64,  65. 
Vide  not.  im.  pag.  196. 

20  Cod.  Add.  12137,  foll.  2-177,  saec.  vi  vel  vii;  SS.  Mat.,  Mar.,  Luc,  S.  Jo. 

i.  i-vi.  52. — Catalogue,  I,  p.  50.     Cf.  p.  481. 

21  Cod.  Add.  14449,  saec.  vi  vel  vii ;  Tetraeuangelium. — Catalogue,  I,  p.  46. 

Vide  p.  44  marg.  et  p.  481. 

22  Cod.  Add.  14458,  saec.  vi  vel  vii ;  Tetraeuangelium. — Catalogue,  I,  pp.  47,  48. 
Vide  pp.  26,  36  margg. 

23  Cod.  Add.   17 113,  saec.  vi  vel  vii ;   S.  Mat.  mut.,  SS.  Mar.,  Luc,  Joan.— 
Catalogue,  I,  p.  48.     Vide  p.  38  marg. 

24  Cod.  Add.    14461,    foll.    1-107,   saec   vi ;    SS.    Mat.,   Mar. —  Catalogue,   I, 

pp.  65,  66.     Vide  p.  58  marg. 

25  Cod.  Add.   14463,  saec  vii;    Tetraeuangelium  (SS.  Mai,  Joan.,  mutt.).— 
Catalogue,  I,  p.  54.     Vide  pp.  26,  64  margg. 

26  Tetraeuangelium  Florentinum  I,  A.D.  586  scriptum.    Eecensuit  S.  E.  Assema- 
nus   in   Bibliothecae   Mediceae    Codd.  MSS.  Orientt.  Catalogo;    cf.  Stud. 

Bib.  et  Eccl.  II,  p.  250.     Vide  p.  26  marg.  et  p.  481. 

27  Codex  Additionalis  14457,  ̂ aec.  vi  vel  vii;  Tetraeuangelium. — Catulogue,  I, 

p.  47.     Vide  p.  122  n.  17,  p.  526  n.  37. 

28  Cod.  Add.  14452,  foll.  23-152,  saec  vi  vel  vii;  Tetraeuangelium  mutilum.— 
Caialogue,  I,  pp.  49,  50.     Vide  p.  526  n.  37. 

29  Cod.  Add.  14450,  saec.  vii;  Tetraeuangelium  (S.  Mat.  nmi. ).—  Catalogue,  I, 

p.  55.     Vide  p.  122  n.  17  et  p.  530  marg. 

30  Cod.  Add.  14451*  et  foll.  ejusdem  in  Cod.  Add.  14452  (foll.  1-22),  saec. 

viii;  S.  Mat.  mut.,  S.  Mar.,  S.  Luc.  mut—CataJogue,  I,  pp.  50,  62-63. 
Vide  p.  122  n.  17. 



CODICES. 

1  Codex  Additionalis  14455   Londinensis,  saec.  vi  scriptus;    continet  Tetra- 

euangelii  fragmenta. — Catalogue  of  Syriac  MSS.  in  the  British  Museum 

(W.  Wright),  Part  I,  p.  45.  Aliud  ejusdem  folium  compactum  est  in 

Cod.  Orient.  1272;  vide  Descriptive  List  of  Syriac  and  Karshuni  MSS. 

in  the  British  Museum  acquired  since  1873.     Cf  pp.  56,  572  margg. 

2  Cod.  Add.  17 116,  saec.  vi;  SS.  Mat.  et  Mar. — Catalogue,  I,  p.  65. 

3  (i)  Cod.  Add.  14669,  foll.  34-36,  saec.  vi ;  SS.  Mar.  et  Luc.  fragmenta,  vid. 

p.  300,  not.*  (ii)  Add.  12 137,  foll.  187-207,  saec.  vi;  S.  Joan.  x.  20- 
xix.  29. — Catalogue,  I,  p.  67  et  p.  51. 

4  Cod.  Add.  14459,  foll.  67-169,  inter  A. D.  530  et  540  scr.;  continet  SS.  Luc. 

et  Joan. — Catalogv^,  I,  pp.  67,  68. 

5  Cod.  Add.  14464,  saec.  vi;  S.  Mar. — Catalogue,  I,  p.  70. 

6  Cod.  Add.  14669,  foll.  38-56,  saec.  ix;  Tetraeuangelii  Nestoriani  fragmenta. 

— Catalogue,  1,  p.  58.     Vide  p.  52  marg. 

7  Cod.   Add.    14460,   scriptus   A.d.   600;    Tetraeuangelium   Nestorianum. — 
Catalogue,  I,  pp.  52,  53- 

8  Cod.  Add.   17 114,   saec.  vi  vel  vii;    Tetraeuangelii  Nestor.  fragmenta. — 

Catalogue,  I,  pp.  45,  46.     Vide  p.  78  marg. 

9  Cod.  Add.  171 19,  saec.  vi  vel  vii ;  continet  S.  Joannem  solum. — Catalogue, 

I,  pp.  71,  72.     Vide  p.  484  marg. 

10  Cod.  Add.  17115,  saec.  vi;    SS.  Mat.  et  Joan. ;    Heb.,  S.  Jud.  vv.   1-13, 
Acta. — Catalogue,  I,  p.  66.     Vide  p.  481  n.  i. 

11  Codex    Crawfordianus    I,    saec.    vi;    Tetraeuangelium. — Studia   Bihlica    et 
Ecclesiastica,  II  (1890),  p.  251. 

12  Codex  Crawfordianus  II,  exeunte  saec.  xii  scriptus,  vide  Transactions  of  the 

Eoyal  Irish  Aeademy,  vol.  XXX,  x,  pp.  361-372.  Novum  Test.  iutegrum. 
Praeter  omnes  Vers.  Peshit.  libros,  continet  ii  Pet.,  ii,  iii  Joan.,  Jud., 

A.poc.—The  Apocalypse  of  St.  John  from  the  Crawford  MS.,  J.  Gwynn ; 
Stud.  Bih.  et  Eccl.  III,  p.  54.     Vide  p.  26  marg. 

13  Codex  Additionalis  14454,  saec.  vi  vel  vii;  SS.  Mat.,  Mar.,  Luc;  folia  pauca 

desunt. — Catalogue,  1,  p.  62. 
b 
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sermonis  Nestoriani  propriam,  in  imas  paginas  digestae  sunt.  Versionem 

Latinam  a  Schaafio  ex  omnibus,  imprimis  Tremelliana,  quae  princeps 

fuit,  compositam,  nunc  mea  opera  emendatam  ad  hujus  editionis  textum 

accommodavi.  Quamvis  locos  alios  aliter  Latine  reddiderim,  semper 

tamen  verbum  e  verbo,  prout  fieri  potuit,  exprimere  studui. 

Vereor,  L.  B.,  ne  menda  nonnuUa  tum  typographica,  tum  alia,  hoc  in 

libro  invenias,  quamquam  paginas  pro  viribus  recensui.  Multa  tu  facile 

potes  coiTigere,  et  omnia  te  mihi  in  opere  tam  difficili,  perque  tot 

annos  tracto,  ignoturum  confido. 

Desideratissimus  ille  Edwardus  Bouverie  Pusey,  linguae  Hebraicae 

et  sacrae  Theologiae  eruditissimus,  hunc  librum,  filii  pii  monumento  ut 

esset,  se  prelo  subjecturum  pollicitus  erat ;  qui  quum  nobis  decessisset, 

lectionum  supellectilem  augendam  et  textum  edendum  impensis  suis 

susceperunt  Preli  Academici  Delegati,  quorum  munificentiam  grato 

animo  commemoro.  Benevolentiam,  quam  viri  eruditi  C.  Bezold, 

Ig.  Guidi,  G.  Margoliouth,  E.  Sachau,  B.  Teloni,  quam  Edwardus 

Miller,  Prebendarius  Cicestriensis,  quam  J.  F.  Stenning,  Collegii 

Wadhami  Socius,  quam  O.  J.  Vignoles  e  CoUegio  Aenei  Nasi,  erga 

me  habuerunt,  silentio  praeterire  non  decet,  neque  immemor  sum 

acris  curae  diligentiaeque,  quas  J.  C.  Pembrey,  Corrector  plagularum, 

in  has  a  prima  ad  ultimam  impendit.  His  aliisque  omnibus,  qui  mihi 

hoc  in  opere  adjumento  fuerunt,  gratias  ago  gratissimus. 

Scr.  Radingiae  in  comitatu  Berrocensi,  A.  D.  mdcccc. 

G.  H.  G. 
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ancient  scribes  on  the  connexion  of  parts  of  the  narrative.     The  larger  Sections 

(luiL-.)  are  regularly  marked  in  the  margins. 

4.  The  Sj-riac  system  of  Sections  and  Canons  is  now,  for  the  first  time, 

published  in  full,  being  indicated  throughout  the  Gospels,  with  the  Tables  of 
Harmonies  at  the  foot  of  each  column  of  Text^ 

5.  The  Latin  has  been  added  for  the  convenience  of  theologians  who  do  not 

read  Syriac.  It  is  not  put  forth  as  the  best  and  certain  rendering  in  all  the 
more  difficult  passages. 

The  ultimate  aim  of  our  work  is  to  exhibit  the  Peshitto  Gospels  as  they  were 

read,  on  the  evidence  of  the  MSS.,  in  the  ancient  Syriac  Church.  Incideutally 

we  have  collected  and  tabulated  details  of  interest  to  the  grammarian  and  the 

lexicographer.  It  has  not  been  our  concern  to  deal  with  the  relation  of  our  Text 

to  the  Curetonian  and  the  Lewis  Texts ;  but  in  determining  the  form  of  the 

Peshitto  Text  in  early  times,  we  have  made  a  definite  advance  in  the  history  of 
the  Peshitto  Version. 

In  his  quae  susceperam  perficiendis,  vereor  ne  tarditatis  crimen 

videar  subiisse.  Hanc  equidem  non  doleo,  utpote  quae  amplificandae 

rerum  criticarum  copiae  occasionem  nobis  dederit.  Tetraeuangelii 

Vaticani,  quod  primi  editionis  hujus  causa  Ignazio  Guidi  et  Mariano 

Ugolini  excusserunt,  necnon  Berolini,  quod  primus  Ed.  Sachau  contulit, 

Massorae  etiam  Peshittonianae  adhuc  paene  ignotae  lectionibus  additis, 

cum  aliis  aliunde  conquisitis,  nunc  demum  Deo  favente  atque  amicorum 

ope  consiHoque  adjutus,  opus  summa  cura  retractatum  studiosis  harum 

rerum  ofFerre  possum.  Textus  Syriaci  verba  ad  fidem  testium  mul- 

torum,  eorumque  et  bonae  notae  et  magnae  vetustatis,  recensui.  Literas 

consonantes,  quae  in  codicibus  antiquis  vocalium  notis  carent,  Graecis 

vocalium  formis  instruxi,  quippe  quibus  Syri  Occidentales  utantur,  ex 

auctoritate  Massorae  et  Editorum  et  Grammaticorum.  Duplex  literarum 

heth  et  ceterarum  sonus  {Rucaca  et  Kushaia)  per  puncta  tenuissima 

indicatus  est.  Varietates  permultae,  quarum  aliae  ad  sententiam  spec- 

tant,  aliae   ad   verba,   aliae  ad   appeUationem   literarum   vocaliumque 

^  De  his  consule  Studia  Biblica  et  Ecclesiastica,  Oxon.,  1890, 
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We  can  demonstrate  that  the  Peshitto  Version  of  the  Gospels  has  not  been 

corrupted  in  later  times;  but,  on  the  contrary,  that  whatsoever  variations  it 

exhibits  from  the  Greek,  date  from  a  most  remote  antiquity.  Our  authorities 

are  products  of  both  the  great  schools  of  Syriac  Christianity,  while  our  most 

ancient  copies  connect  our  readings  with  those  of  the  undivided  Syriac  Church. 

But  while  the  collations  made  tend  chiefly  to  the  support  of  the  traditional 

text  of  the  Peshitto,  in  a  certain  number  of  passages  we  are  able  to  correct  it, 

where  the  MSS.  used  by  Widmanstadt  were  apparently  defective  or  corrupted. 

In  these  places  the  results  of  our  collations  are  highly  satisfactory ;  for  it  is 

found  that  the  ancient  codices,  and  of  both  schools,  agiee  £0  remarkably,  that 

seldom  is  the  true  reading  left  doubtful, 

The  attention  of  the  reader  is  specially  invited  to  the  following  particulars  of 

the  work : — 

1.  The  Text  is  based  on  the  evidence  of  a  large  number  of  MSS.,  of  various 

ages  and  different  localities,  They  range  from  copies  of  the  fifth  century,  which 

would  seem  to  represent  the  Gospels  of  the  undivided  Syriac  Church,  to  such 

a  distinctly  Jacobite  copy  as  Lord  Crawford's  MS.,  written  in  Turabdin  in  the 
twelfth  century.  They  include  the  ISTestorian  MS.  in  the  British  Museum,  dated 

A.D.  600,  and  the  ISrestorian  Massora.  By  comparison  of  the  evidence  of  the  two 

classes,  it  will  be  seen  whether  the  Text  was  modified  by  either  branch  of  the 

Syriac  Church.  We  adduce  forty-one  HSS.  in  alP;  but  some  of  these  are 

fragmentary,  others  have  been  collated  only  in  parts.  Account  has  also  been 

takeu  of  the  edition  published  by  the  American  mission  to  the  Christians  of 

Urmia,  which  is  stated  to  have  been  revised  from  a  very  ancient  Nestorian  copy. 

There  are  in  the  British  Museum  aud  abroad  other  codices,  as  yet  uncollated, 

perhaps  little  inferior  in  value  to  some  already  examined;  but  the  evidence  of 

these  could  not  modify  in  any  essential  particulars  the  deliberate  conclusions  at 
which  we  have  arrived. 

2.  The  vowel  system  depends  directly  on  the  evidence  of  the  Jacobite 

Massoretic  MSS.  In  the  Notes  are  included  many  of  the  readings  of  these 

hitherto  unpublished  works,  and  copious  quotations  from  the  copy  of  the 
Nestorian  Massora. 

3.  The  Text  is  broken  into  paragraphs  in  accordance  with  the  evidence  of  the 

most  ancient  MSS.     These  are  often  interesting,  as  ehowiug  the  opinions  of 

'  His  nunc  addendus  est  codex  42,  quem  pcrtcripsimus  pp.  xi,  xii ;  vide  etiam 
uotas  pp.  122,  133,  256,  305,  526, 
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HuJUSCE  operis  initia  eis  jam  patefacta  sunt,  quorum  in  manus 

venerunt  duo  mei  de  nova  Tetraeuangelii  Syriaci  editione  libelli^ ;  ex 

quibus  in  praesenti,  bona  tua  venia,  L.  B.,  velim  haec  excerpam, 

Many  ycars  ago  the  late  Philip  Edward  Pusey,  son  of  the  well-known  Professor 

of  Hebrew  in  the  University  of  Oxford,  began  to  collate  aucient  MSS.  of  the 

Peshitto,  in  order  to  test  the  accuracy  of  the  printed  Text,  and  to  collect 

materials  for  a  revision  of  it.  The  object  of  his  researches  was  to  discover 

whether  the  traditional  text,  first  pubHshed  by  Widmanstadt,  and  reproduced 

with  little  variation  by  subsequent  editors,  might  reasonably  be  considered  to 

represent  that  of  the  ancient  Syriac  Church.  In  pursuit  of  this  design  he  made 

careful  collations  of  a  large  number  of  MSS.,  for  the  most  part  very  ancient  and 

valuable  copies :  some  he  collated  throughout,  others  he  examined  in  important 

passages.  After  his  death,  his  collations  were  continued  by  the  present  writer ; 

and  while  the  work  has  progressed  somewhat  slowly,  for  various  reasons,  the 
critical  materials  have  increased  in  amount,  and  the  plan  of  the  work  has 

outgrown  Pusey's  original  design. 
The  labours  of  my  predecessor  and  of  myself  have  resulted  in  certain  definite 

conclusions.  We  have  discovered  the  answer  to  the  inquiry  which  suggested 

these  researches.  We  have  found  that  the  text  of  the  Editio  Princeps  of  1555  is 
almost  identical  with  that  current  at  the  time  when  our  MSS.  were  written. 

*  A  Proposal  to  puhlish  a  Revised  Text  of  the  Peshitto  Version  of  the  Four 
Holy  Gosiiels.     Clarendon  Press,  1887.     For  private  circulation. 

The  Peshitto  Gospels;  Specimen  of  a  Nev)  Edition.  Presented  to  the  Congress 
of  Orientabsts  at  the  Session  in  Paris,  1897. 
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